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Editor's foreword 


The purpose and plan of the Dictionary of Manicbaean Texts have been explained in the 
Foreword to Vol. I (1998) by Professor Alois van Tongerloo, Editor in Chief of the Corpus Fontium 
Manichaeorum, and in the Introduction to that volume by Professor Samuel N. C. Lieu, its editor. The 
original plan was for a work in three volumes, the third of which would be divided into three fascicles. 
As work has progressed, however, it has become clear that the Iranian texts from Central Asia were too 
extensive to be covered in a single fascicle. We also came to the conclusion that it would be convenient 
for users of the Dictionary to have a consolidated English index to the whole work as a separate 
volume. The slightly expanded scheme resulting from these modifications is as follows: 


Vol. : Texts f rom tbe Roman Empire — Texts and citations in Syriac, Greek, Coptic and Latin. 
Vol. I: Texts from Iraq and Iran — Texts and citations in Syriac, Arabic and Zoroastrian Middle 
Persian. 
Vol. ШЕ Texts from Central Asia and China, in four parts: 
Part 1: Manichaean Middle Persian and Parthian; 
Part 2: Sogdian, Bactrian and New Persian; 
Part 3: Old Turkish and Tocharian; 
Part & Chinese. 
Vol. IV: English index to Volumes I-III. 


After the publication of Vol. I of the Dictionary the future of the project was for a while uncertain, 
since few scholars with the necessary linguistic expertise had sufficient time to devote to its completion. 
The problem was solved in 1999 by a successful application to the Arts and Humanities Research Board 
(AHRB), which awarded funding to the School of Oriental and African Studies, University of London, 
for a five-year project under my direction. The project, which began in 2000, was fortunate enough to 
find convenient and congenial accommodation at the Ancient India and Iran Trust in Cambridge and 
to recruit two excellent scholars as its first full-time researchers: Dr Gunner Mikkelsen and Dr Desmond 
Durkin-Meisterernst. The latter, to whom we owe this magnificent Dictionary of Manichaean 
Middle Persian and Parthian, is particularly to be thanked for continuing his work on this volume 
after his move to a new position in the section Turfanforschung of the Berlin-Brandenburgische 
Akademie der Wissenschaften. It is also a pleasure to express my gratitude to Professor van Tongerloo 
for accepting this volume into the Corpus Fontium Manichaeorum; to Professor Lieu for entrusting to 
me and to SOAS the continuation of the project which he had begun; and not least to the AHRB for 
funding it. I have no doubt that my gratitude will be shared by a wide range of scholars concerned 
with Manichaeism, Central Asian studies and Iranian languages, for all of whom the present work will 
fill a long-felt want. 


Nicholas Sims-Williams 
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"ws gwrg “уш gryft Pws) °ш І  "]wrd 
"wd q'm'd ^ndr xwmb kyrdn 
KPT(1810-11) 


The preparation of this dictionary has been described in a lecture ‘Lexicography of Western Middle 
Iranian; The Manicbaean Dictionary Project' given at the conference on Middle Iranian 
lexicography in Rome in April 2001 and to be published shortly! In particular, details about the 
organisation of the database in which the text material was gathered and sorted to allow the lexicon 
to be compiled can be found there. 


The dictionary contains real words from published texts only. In the first instance this means that 
attestations are listed only for fully or partially visible words. Reconstructions are generally not 
included, even those that can be regarded as virtually certain. This also means that the spelling of a 
word attested only once is retained even if it contains a morpheme that is otherwise normalised, eg. 
Middle Persian words ending in the abstract suffix -y, -уу, -yyb are normally placed under -yh if this 
is attested whereas dy jwst yy is retained in the form of its unique attestation. Since only published 
words are included the lemma reflects the range of published spellings only. Unfortunately, some words 
are listed here as being attested in only one of the languages Parthian and Middle Persian because 
attestations in only one language are published. It was essential to restrict the dictionary to published 
texts because there would not have been enough time to prepare more than preliminary editions of 
the unpublished fragments. This would have led to unnecessary mistakes, many of which can only be 
avoided by finding parallel or duplicate texts on other fragments in the collection, a time-consuming 
task. An exception has been made in the case of those words published in Henning 1937 that have not 
been published in the meantime. Since these words have been in the public sphere for so long now it 
makes sense to provide at least one attestation for each of them. Except for "wd (and variants) all the 
attestations have been included for every word and every spelling. Some insignificant variants in words 
attested in duplicates are not indicated. 


Semitic elements (names, titles, words occurring in quotations and individual loan-words) in the 
Manichaean texts are included as are all loan-words. To provide basic information for the reader, 
Sogdian, Turkish and Chinese names and titles occurring in texts in Manichaean script in Middle Persian 
(or, occasionally, Parthian) are included here but without going into detail. On the other hand, Sogdian 
and Turkish captions are not included. 


Every effort has been made to include all the texts published entirely or in part in the now hundred 
years of work on the fragments. The main resource for information on the fragments is Boyce 1960 
which also includes information on the state of publication of most of the fragments listed. The 
quotations from otherwise unpublished texts provided there have also been added, so as to provide an 
index of sorts to that material. Of course, the Catalogue is not an edition, not even of the lines quoted. 
So eg. /myzd in M 6734 is impossible to understand on its own; likewise /dwr on M 6743. Since there 
is no point in introducing uncertainty into the dictionary /myzd is not quoted at all, neither under 
туга nor under ’whrmyzd, etc. Many texts have been published since Boyce 1960, most in the 
copious works of Sundermann listed in the bibliography. These have been included in full. Information 
on the publication of the texts can be found in the lists in Sundermann 1996a and Weber 2000. The 
Parthian and Middle Persian texts published in the Otani catalogue (Kudara-Sundermann-Yoshida 1997) 


"The lecture as given and in its written form contains references to some possibilities, e.g. indicating the 
valency of verbs and collecting verb-groups (verb and copula) systematically, which, under pressure of time, 
have not been carried out in the present dictionary. 
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are included and therefore indexed here for the first time. Ch. Reck very kindly allowed me to include 
the material in her Ph.D. thesis which will appear in Reck 2004. 


Many of the texts published in the first decades of work on the Turfan fragments have been the subject 
of partial or complete re-editions; individual words have also been reinterpreted. The collation of the 
editions with photographs, facsimiles and the manuscripts has also brought about corrections and 
changes to published texts. The changes range from the correction of slight inaccuracies to the 
replacement of readings by new ones. In the reading of damaged passages, a combination of accurate 
recording of what has survived and conjecture can lead to substantial changes. Even well-preserved 
words and phrases can be subjected to a new and more convincing interpretation if new information 
becomes available about the context. 

The data-files upon which this dictionary is based differ in varying degrees from the printed 
editions. Since it was not practicable to compile a protocol of all the changes made only some of the 
more significant ones have been noted in the dictionary. Readings now discarded have only rarely been 
commented upon. Ghost-words are, with very few exceptions, not included. 

Since the difference between the data-files and the printed editions can make it frustrating to use 
the dictionary to study a specific text, the textual data on which the dictionary is based has been placed 
on the internet site of the section Turfanforschung at the Berlin Brandenburg Academy of Sciences and 
Humanities’, The text-file contains all the published Middle Persian and Parthian material in Manichaean 
script up to December 2003 when the dictionary was extracted from the database containing it and the 
texts. At the same site the digital images of the fragments in the Turfan Collection in Berlin can also be 
viewed and compared with the text-editions. 


Form of the entries in the dictionary 

The entries are constructed in the following manner: The lemma in transliteration is followed by an 
indication of the language or languages; between '//' a transcription is offered; the word-type is 
defined and a translation given. If appropriate, a reference is made to literature on this word. The 
attestations follow in the order ‘W(estern) M(iddle) Ir(anian)' for those the language of which cannot 
be determined; then ‘Pa(rthian)’ and ‘M(iddle) P(ersian)’. The language is given for each individual 
form or spelling. The references follow. 


hwfry'd Pa/MP /buf rayád/ a. ‘helping well, helpful; helper’. Ghilain 1939, 91. 
WMIr hwfry'd M5382/2 
Pa hwfry°d MMiiij(68) M42 V i 16; H.V/2b/ M6220 V 2 = 0М895а+М2224 R 2; RH(129) oM86 V 13; M335 B 1; 
M408a B 5; М2063/3; M5582/3 
Pa hwfry:d MMiii,m(17) M39 R i 18 
МР hwfry'd oOtani6156+ A 3 


ie. bwf ry'd is an adjective meaning ‘helping well’ etc. and has been discussed by Ghilain [1939]. 
It is attested in one context of undetermined language (WMIr) and otherwise in Parthian in two 
spellings (bwfry:d is an abbreviation — indicated by two dots — of the normal spelling 
bwfry'd) and once in Middle Persian. 


References are given for both entirely and partially attested words. Entirely attested words are 
represented by the reference alone; partial attestations are marked with 'o' before the signature. Some 
corrections etc. are given after the reference. Conjectures are not quoted even when they can be 
regarded as certain. References are to the fragment with signature, page (I, ID, side (R, V or A, B), 
headings (H), column (i, ii etc) and line-number. If the fragment has been given continuous line- 
numbers in a publication the abbreviation for that publication together with the continuous line- 
numbers in brackets is given before the manuscript signature, e.g. KPT(444) M1002* R i 1. This system 


?http;// www.bbaw.de/forschung/turfanforschung/mirtext/wmirtext html 
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of double references covers the texts of MMii, MMiii, BBB, Kaw, A.R., H, KPT, MKG, Hu, GW, LN, CPar, 
Mo, RH and therefore allows a large proportion of the material to be easily located in the relevant 
publication as well as on the fragment. The fragments without double references can be found using 
Boyce 1960, Sundermann 1996a and Weber 2000. 

Changes in line-numbers have unfortunately been necessary. This is because publications 
occasionally have omitted partly illegible lines or, more importantly, because joins have re-positioned 
a small fragment on a reconstructed page. On the other hand, though in principle it would be best 
always to include blank lines in the line-numbering this has not generally been done in view of the 
risk of confusion. Joined fragments are indicated by ‘+’ between the signatures, e.g. M4526+M7265. If 
more than two fragments have been joined the signature of only one fragment is used; the ‘+’ added 
here indicates that other fragments join it, e.g. M1001+ for: M1001 + M1012 + M1013 + М1015 etc. In joined 
fragments either the signature with the lowest number or the signature of the largest fragment is used. 
In all joined fragments the numbering refers to the newly reconstructed page, column, line, etc. In some 
fragments the order of the sides has been changed. In the case of some smaller fragments already 
published by Boyce her attribution of additional letters to the signatures has been retained despite the 
confusion introduced here in Gulácsi 2001, eg. for M 596a-f. 


A major aspect of work on the fragments in the Turfan Collection since Boyce's painstaking 
reconstruction of the Parthian Hymn-Cycles from a large number of partly overlapping fragments 
(Boyce 1954) has been the identification of such duplicates, since they allow the reconstruction of longer 
texts and secure the readings of even badly damaged fragments which would often be quite 
incomprehensible on their own. Therefore particular attention has been paid to indicating which 
fragments are, in fact, duplicates. References of this kind are joined by ‘=’, eg. Pa "bn'syyd pres .3.sg. 
LN 831 M27 V 19 = oM457 V 8. Some, but by no means all, equivalents and spelling variants from 
duplicates have been included in the form 'a-b' in order to document unusual spellings or significant 
variants, e.g. Pa *pdn-'bdn H.VIc/11a/ M93*M289a II V 1 = M4970 R 3. Other variants are included after 
the reference so that disagreements between texts that are otherwise identical are noted. Where 
unpublished duplicates have been combined with published texts the combined text is quoted under 
the published numbers though this text may yield a different reading or status of this reading than the 
one published. 


The order of entries and subordinate entries 
The sorting order is^ ^" b Acddfgybbjk/qimnprssSttwxy2 2. 

Le. * is placed directly after °; B after b; ô after d; y after g; s after s; t after t and 2 after z; k and 
q are placed together but f (= /f/) and p (= /p/ or /f/) are kept separate. (Words which can be spelt 
with either р or f are placed under whichever is the more frequent spelling) Extensive cross- 
referencing is used to ensure that the lemma can be found. Generally the languages Parthian and Middle 
Persian are strictly distinguished; in the case of words spelt identically in both languages the Parthian 
one is placed first. Only when a word has precisely identical forms in both languages is a common 
lemma chosen; otherwise two separate lemmata are preferred. This may sometimes seem unnecessary 
but it is justified, since for example, some verbs have the same present stem in both languages but 
different formations for the past tense, eg. Pa pwrs- with the ppII in -^2, MP pwrs- with the рр in 
-yd. If the same spelling occurs for different words in the same language(s), the different words are 
numbered 1, 2 etc. If one spelling is Pa only and the other MP only then no numbers are used since the 
language markers are enough to distinguish the words. 
The primary order of the subordinate entries is according to the language and script of the attestations. 
Parthian is regularly placed before Middle Persian but undecided attestations are placed first as 'WMIr'. 
Spellings in Sogdian script (S) and Turkish Runes (R) are marked as such. The order within the 
attestations for a particular language is strictly alphabetical, which means that, in the case of groups of 
words in which the lemma is not the first word, the alphabetical order of this first word is predominant, 
s the lists under yzd. This should make the written forms easier to find, but it does mean that, for 
example, plural forms can be scattered amongst the various spellings occurring. 
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A systematic presentation of the morphology of the verb seems preferable to a simple alphabetic 
list of attested verb forms, though the latter would be easier to use. The order is: 


pres.l, 2, 3.sg. 1, 2, 3 pl; (followed by "b'z, ?n'd, 'n'nd); 
subj1, 2, 3g, 1, 2, 3. pl; 

impv.sg, pl; 

opt. 2sg. 3g, l.pl, 2pl, 3.pl; -ynd yb; 

pres. stem, unclear; 

ргрі -g, prpla -^g, prp.II -ynd, prplla -yndg, prpllI -^n; 
ppl -t/d, ppla -t/dg; infI -t/d, infIa -t/dn, 

ppl -d, pp.ll dg, ppl -yd, ppl -ydg, рр -yst; 
ШШ ^d, in£.II dn, inf.Il -ydn, inf.II -ysen, 

unclear; 

pass. (-s-, -ib-); 

caus. 


This scheme is adhered to strictly to place the attested forms in a fixed sorting order. This places the 
ppl before the ppII though the latter is formed from the present stem. The rationale for this 
arrangementis that the pp.II is often secondary. Unclear forms are divided into those that clearly belong 
to the present stem and those that do not. The latter are placed at the end of the scheme for the non- 
extended verb, i.e. before the passive and causative forms. The unclear attestations for the present stem 
are placed after the opt, i.e. before the formations in the ppI; though some of these unclear forms could 
belong to a ppl, if attested. Since these cases are not numerous I think this small disadvantage in the 
way the verbal scheme is presented is outweighed by the advantages. The preterite is not entered as 
a separate category: it is placed under the pp. but also entered under the forms of the copula. 

If the analysis of a form is ambiguous (eg. Pa -’m ргеѕ1.5р. = pres.l.pl. = subj pl.) the attestation is 
placed under what seems to be the most likely for the context. Since hymns have a declamatory 
character I have often leaned toward the subj1.pl. though I do not doubt that other interpretations are 
possible. Isolated verb forms in -yd are listed as pres3sg. though the form is ambiguous. 

Cross-references are used not only to cope with unusual spellings but also to give some guidance 
on unusual or difficult verbal forms. Participles, even those in -g and -’g, are regularly placed under 
the verbal stem. 

The references are listed in the order in which the texts are to be found in the database and thus 
reflects the fairly random order in which texts were added to the database. 


Non-initial elements (enclitics and other elements that do not stand alone but are written together with 
a previous word which, in the case of enclitics, is often the first word in the sentence) are listed at the 
beginning of the dictionary or cross-referenced there to the appropriate lemmata. In the definition of 
a word to which an enclitic is attached, the enclitic is not usually indicated, i.e. dbwm is simply entered 
as an ‘impv.sg.’ under the verb dh- while the suffix -m is entered under ’z. 


In connection with proper names it is impossible to decide the language of the attestation with 
consistency. Some names that occur in Pa and MP are listed under the language of the text even when 
the names are clearly Semitic or eg. Pa in a MP text. For the non-WMIr (Sogdian, Turkish, Chinese) 
names and titles of the Manichaean community in Turfan, particularly those listed in M 1 (though not 
all the persons mentioned are necessarily Manichaeans), only the script is indicated: M(anichaean), 
S(ogdian), RCunes), without reference to the language of the text in which they happen to be attested. 
These names are included in the dictionary not in order to provide a prosopography of Central Asian 
Manichaeans but rather to assist the reader in a basic attribution of the material to the Iranian or non- 
Iranian spheres. Names of Manichaeans occurring in other texts, eg. in Sogdian and Turkish texts, have 
not been included. 
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Cross-references 
Quite a number of cross-references have been included.Cross-referencesare applied to variant spellings 
and forms. 

Cross-references are, as a rule, made from words with internal ^ to those without if such are 
attested; from b to x; p to f if attested; z and 2 to c. No cross-references are made from spellings 
regarded as basically identical, e.g. h/b, g/y etc. 

Since the present stem is used as the lemma for a verb, the рр] and related forms are referred to 
the present stem if the formation and therefore the spelling is substantially different. Some plurals are 
refered to singulars; comparatives and superlatives to the positive; adverbs in -yh’ to the base word, 
causatives to non-causative stems if these are attested (otherwise the causative is lemmatised as such). 
Similarly there is some cross-referencing between present stems in -s- and those without, if attested, 
and the relevant past formations. Forms of the copula are not cross-referenced to the lemma nor are 
the endings of the present stem. 


Transliteration 
The transliteration is that used by Andreas-Henning 1934 with some slight modifications. The two dots 
normally placed by the scribes above and sometimes below or even between letters are conventionally 
represented by а colon after the letter, eg. «&». The abbreviation of "wd is represented here by <w:> 
rather than «u» favoured by some. 

The order of the entries follows Henning etc. and therefore agrees with Boyce 1977. Prior to the 
first letter, some enclitics are listed; after the last letter numerals with I are listed, other numerals are 
listed according to the letter form: °, f, p and m (with the values '5', ‘10’, ‘20’ and 100). 


Transcription 

The principles of transcription followed here are the same as those in Boyce 1977. The use of '//' 
instead of Boyce's '[]' should not be taken to indicate that this dictionary is claiming to provide a 
phonematic transcription as opposed to a phonetic one since, for example, the status of the Pa sounds 
/B/,/y/ and /6/ is by no means sure. Though the asterisk used by Boyce 1977 to indicate a degree of 
uncertainty is not often used here this is not to claim more certainty than Boyce had. In the 
transcription the possible notations /x"/ and /"x/ are not used; the digraphs «xw» and «wx» are 
retained. In the case of the letter «c» a reliable transcription can only be given if the language and 
sometimes the age of the formation is known, $ btwcybr. 

No transcription is given if this is unknown or too uncertain. In transcriptions capital letters are not 
used for the initial letters of proper names. The inclusion of /*/ in transcriptions is not intended to 
suggest that this sound was a phoneme in WMIr even in names like y ys"; similarly, the hiatus /°/ is 
not a borrowed Aramaic phoneme. 

Transcriptional variants of words with final Р, eg. /-ib/ and /-i/ for MP abstract nouns normally 
ending in /-ib/ are not given if the spelling with -yb is attested. 

Double consonants are indicated when etymologically justified, though these may have been 
simplified. Therefore MP byn- is transcribed as /benn-/, cf. Pa bnd- /band-/, and "y'd as /ayyád/, 
cf. Pa "by'd. 


Literature 
References are made to secondary literature (mostly to works containing text-editions) to support a 
particular reading or the attribution of a particular meaning to a word. The works of Henning and 
Ghilain dealing with the verbs of MP and Pa respectively (Henning 1933a, Ghilain 1939) have not been 
quoted with any consistency since they are well-indexed (Ghilain 1937 and Ghilain 1939). References 
to the larger text-editions are made in the following manner: LN, 95 (82655). Here 95 is the page-number 
and 826,5 note 5 оп S26. Note that MKG, 115 means MKG, page 115, while MKG(115) means line 115 of 
the text edited in MKG. 

The lexicographical sources available are, in the first instance, Boyce 1977 to which the debt owed 
and gratefully acknowledged here will be perfectly clear. For MP MacKenzie 1971a and Nyberg 1974 
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have been consulted. Of great importance have been the glossaries in the major text-editions of 
Andreas-Henning, Boyce 1954, MacKenzie 1979-1980, Hutter 1992 and the many works of Sundermann. 
Because they quote much unpublished material, Henning 1933a and Ghilain 1939 have also been very 
useful. All these works have been consulted as the need arose; no material from them has been 
(consciously) included without testing its appropriateness for at least one attestation in the Manichaean 
material. An additional lexicographical source of great interest was made available though the kindness 
of Mary Boyce, who secured Anne Kahle's most generous permission to have the notebooks on 
Manichaean WMIr of her father, W.B. Henning (s. Boyce 1975, x), placed in the library of The Ancient 
India and Iran Trust. I have been able to consult a photocopy of these in the last months and have 
therefore included Henning's notes on some unclear words. 
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Conventional signs 
Some signs are used in different ways in different contexts. 


<> 


// 


Indicates a gap in the ms. and therefore lost letters. 

Indicates a correction carried out at the time when the text was written. 

Indicates damage in the ms. but not to the extent that letters are lost; or slightly incomplete 
letters. In signatures round brackets are used to enclose the continuous line-number given 
in an edition, eg. MKG(1001) or the line-numbers of a single text/fragment counted 
continuously, e.g. MI24 V (12)5 is line 5 of the verso but line 12 of the whole fragment. If 
() occurs after the abbreviation for an edition it means that the line of text is not 
numbered in the edition, e.g. MP *qrwg Hu() M98 I V H. In lemmata these brackets are used 
to indicate variations in spelling, eg. “skw( w) means that both “skw and “ёш occur. 
Indicates that letter(s) present in the ms. are incorrect and should be deleted. Comments 
are enclosed in {}, eg. (initial "gd indicates that the word is written with a large initial 


Indicates that letter(s) not present in the ms. are to be added. Letters deleted by the editor 
and replaced by others are marked (AJ «B», where B replaces A. Occasionally in comments 
on readings etc, separate letters are referred to by placing them between these brackets, 
ie. «s» = ‘the letter s’. In derivations ‘>’ signifies ‘becomes’. 

Marks transcriptions, eg. m'byc MP /mabiz/. 

Indicates the end of the line/column in a ms. and therefore, within a quotation, that the 
scribe has started the word(s) in one line and continued in the next. A reference given for 
such a word or group of words indicates the line in which the word or word group starts. 
Indicates directly or indirectly joined fragments, eg. M4526*M7265. If the number of 
fragments is greater than two only one signature is given followed by +, e.g. M1001+ instead 
of: M1001 + M1012 + M1013 + M1015 etc. 

Placed before the abbreviated title of a text or the signature of a ms, ер. oM34la, this 
indicates that the word is incompletely attested here, ie. the attestation contains some 
letters in square brackets (round brackets are ignored). 

Indicates that two or more signatures contain identical text and have been combined in the 
critical edition of the text. 

Indicates a tentative reading, transcription or meaning or a reconstructed form. 

In transcriptions, the colon is used conventionally to indicate two dots in the original even 
though these are seldom placed vertically but rather horizontally, e.g. <w:> = <w> with two 
horizontal dots above it, indicating that it is an abbreviation for "ра. 

Indicates an unexpected reading or transcription. 


General abbreviations 


I, Il 

i, il, iii, iv 
A 

a. 

Abcd 
adj. 

adv, 

A.R. 

Arm. 


Indicate the pages of a double-page. 

Indicate the columns on a page. 

Indicates the first side of a fragment when this is not certainly the recto. 
adjective 

= Boyce 1952 with letters as assigned there 

adjective 

adverb 

= Angad Rāšnān, Boyce 1954 (and Sundermann 1990) with strophes as assigned there 
Armenian 

article 

astronomical 

auxiliary 

Avestan 


xiv 


B 
Bactr. 
BBB 


Bild Manis 


circumpos. 
col. 
coll. 
comp. 
conj 
cop. 
Copt. 
COIT. 
correl. 
CPar 
def. 
dem. 
denom. 
disj. 
emph. 
encl. 

f. 

fac. 
Gloss. 
Gr. 
GW 


H 
H. 
Hu 
IB 


ibid. 
ie. 
impv. 
inf. 
interj. 
interrog. 
itr. 

K 
Kao 
Kaw 
KPT 


Abbreviations 


Indicates the second side of a fragment when this is not certainly the verso. 

Bactrian 

7 Henning 1937b with the additional letters and continuous line-numbers given there, e.g. 
BBB(23), BBBd(14) 

7 (the short inscription published in) Sundermann 1985c 

conjunction 

cantillated 

cardinal (number) 

causative 

conf ere = compare 

Signature of fragments in the Turfan collection containing Chinese text on one side and 
Sogdian on the other 

circumposition (combined prep. and postp.) 

column 

collective 

comparative 

conjunction 

copula 

Coptic 

corrected 

correlative 

= Colditz 1987 with the continuous line-numbers given there 

definite 

demonstrative 

denominative 

disjunctive 

emphatic 

enclitic 

feminine 

factitive 

- Henning 1940, 12-58 with the letters assigned there to the fragments 

Greek 

Gyan wifrás =Sundermann 1997 with the paragraph-numbers given there. GW, 147 5136,2 
means: GW, page 147, note 2 on 8136. 

heading or headline 

Huyadagman, Boyce 1954 (and Sundermann 1990) with strophes as assigned there 

= Hutter 1992 with the continuous line-numbers given there 

5. MIK which replaces it. The numerical part of the signature usually remains the same but 
there are exceptions. 

ibidem = in the same place 

id est = that is 

imperative 

infinitive (inf -t/d, inf.Ia -t/dn; infIl -d, Яп, -ydn and -ystn) 

interjection 

interrogative 

intransitive 

K24 

Signature of texts in the British Library; Kao0111 is now ‘Or. 12452, 3’. 

= Henning 1943 with the letters and line-numbers given there 

= Sundermann 1973 with the continuous line-numbers given there, e.g. KPT(52). KPT, 60 
means KPT, page 60. 

Müller 1904, 29 and 108; Salemann 1908, 31-2. Boyce 1960, xxxi: = La, Lb. But also used by 
Sundermann 1984b for SI 0/120. 


lit. 


M 
m 


MIK 
MKG 


MMi 
MMii 
MMiii 
Mo 
MP 
MPB 


Abbreviations ху 


line 

literally 

Licht-Nous = Sundermann 1992 with the paragraph-numbers given there. LN, 89, (§17,1) 
means LN, page 89, note 1 on §17. 

signature of Manichaean fragments in Parthian and Middle Persian stored in the Turfan 
Collection, Berlin. Those quoted in the dictionary without an indication of place of 
publication can be found using Boyce 1960, Sundermann 1996a and Weber 2000. Some 
further fragments were published by Colditz 2000. 

Manichaean script 

masculine 


Mannerheim = (fragments published in) Sims-Williams-Halén 1980 


= MIK III, ‘Museum für Indische Kunst, Haus III’, signature of fragments stored there 
= Sundermann 1981а with the continuous line-numbers given there, ер. MKG(203). MKG, 
80 means MKG, page 80. 

7 Andreas-Henning 1932 

7 Andreas-Henning 1933 

= Andreas-Henning 1934 with the letter assigned to each text 
= Morano 1998 with the continuous line-numbers given there 
Middle Persian 

Middle Persian (in) Book (Pahlavi) 

Middle Persian (in) Inscriptions 

Middle Persian in (Turkish) Runes 

Middle Persian in Sogdian script 

Middle Persian (in) Turfan (texts) 

manuscript 

Manichaean Sogdian 

noun; also (foot)note 

negation, negated 

numeral 

New Persian 

New Persian 

nomen proprium - proper name 

Old Iranian 

omits 

Old Persian 

optative 

ordinal (number) 

Signature of the Otani collection, Japan; s. Kudara-Sundermann-Yoshida 1997; OtaniCatl02 
is: Otani Catalogue, Nr. 102. 

Parthian 

Pahlavi 

Parthian (in) Inscriptions 

Parthian in (Turkish) Runes 

particle; s. also pres part. 

Parthian 

Parthian in Sogdian script 

passive (verb stem in -s- or, in MP, with the suffix -yb-) 
Parthian (in) Turfan (texts) 

patronymic 

pejorative 

person 

Persian 

plural 


xvi 


pres. 
prespart. 
pret. 
proh. 
pron. 
prp. 

Ps. 

q.v. 

R 

refl. 

rel. 

RH 


sg. 
SO. 
So. 


Sogd. 
SoM 
sth. 
subj 
suff. 
suppl. 
ѕиргі. 
SV. 
Syr. 
TM 

tr. 
transl. 
TuM 
Turk. 
U 
Uigh. 
unp. 
ү 

ү, 
WMIr 
ҮАУ. 
80.T.BI644 


Abbreviations 


= Pelliot Manichéen (in Bibliotheque nationale, Paris). Two fragments P.M9141 and 9142 are 
referred to here using this concise signature though these fragments now have the 
signatures ‘Pelliot, fragments divers D.A. [= Douldur-Aqour], fragment J’ and '.. К’. 
possessive 

postposition 

past participle (pp -t/d, ppla -t/dg; рр ^d, dg, -yd, -ydg and -yst) 
preposition 

present tense 

present participle 

preterite 

prohibitive 

pronoun 

present participle (prp.I -g, prpla -’g, prpll -ynd, prplla -yndg, ргрШ -’n) 
Psalter = Andreas-Barr 1933 

quod vide = see there 

recto; also (Turkish) Runes 

reflexive 

relative 

Texts in Reck 1991 and Reck 2004 with the continuous line-numbers given there 
Runes 

Sogdian script; also Saint Petersburg fragments, published in Salemann 1904, Salemann 1907 
and Salemann 1912 

see/See 

Sabubragan = MacKenzie 1979 and 1980 with the continuous line-numbers given there. 
Sbrg.fm is ‘Sbrg fragment т’. 

singular 

someone 

Signature of fragments in Sogdian script in the Turfan collection. A five-digit number 
follows, sometimes this number is given without a preceding ‘So.’. 

Sogdian 

Sogdian in Manichaean script 

something 

subjunctive 

suffix 

suppletive 

superlative 

sub voce = under the word 

Syriac 

= "Turkistan Manuscripte', s. Boyce 1960, xxii 

transitive 

translation 

Turkish in Manichaean script 

Turkish 

Uighur script 

Uighur 

unpublished 

verso 

verb 

Western Middle Iranian 

Young Avestan 

s Yoshida-Sundermann 1992 and Sundermann 2001c, 683ff. 


Scheme of verbal endings, s above in the introduction. 


Abbreviations xvii 


Bibliographical abbreviations 
A green leaf А green leaf. Papers in Honour of Professor Jes P. Asmussen, Leiden 1988 


AAASH 
Ac.Ir. 
AION 
AM 

AO 

AoF 
АОН 
APAW 
BSO( A)S 
Enc.Ir. 
II AN. BASP 


IF 
JA 
JRAS 
MIO 
MO 
MSS 
NGWG 


ÖAW ,SBph 


OLZ 
SH AW 
SPAW 
5111 
Stir. 
TPbS 
UMV 
ZDMG 
ZII 
ZPE 


Acta Antiqua Academiae Scientiarum Hungaricae 

Acta Iranica 

Annali. Istituto orientale de Napoli 

Asia Major 

Acta Orientalia 

Altorientalische Forschungen 

Acta Orientalia Academiae Scientiarum Hungaricae 

Abbandlungen der Kóniglicben Preussischen Akademie der Wissenschaften 
Bulletin of tbe Scbool of Oriental (and African) Studies 

Encyclopaedia Iranica 

Izvéstija Imperatorskoj Akademii Nauk”. Bulletin de l'Académie Impériale 
des Sciences de St-Pétersbourg 

Indogermanische Forschungen 

Journal Asiatique 

Journal of tbe Royal Asiatic Societ y 

Mitteilungen des Instituts f ür Orient f orschung 

Le Monde Oriental 

Miinchener Studien zur Sprachwissenschaft 

Nachrichten von der (kéngl.) Gesellschaft der Wissenschaften, Gottingen, 
Phil-hist. КІ. 

Österreichische Akademie der № issenschaf ten. Sitzungsberichte der pbil.-bist. 
Klasse. 

Orientalische Literatur zeitung 

Sitzungsberichte der Heidelberger Akademie der Wissenschaften 
Sitzungsberichte der Preussischen Akademie der Wissenschaften 

Studien zur Indologie und Iranistik 

Studia Iranica 

Transactions of the Philological Societ y 

Unvala Memorial Volume, Bombay 1964 

Zeitschrift der Deutschen Morgenlindischen Gesellschaft 

Zeitschrift fiir Indologie und Iranistik 

Zeitschrift fiir Papyrologie und Epigraphik 


Andreas-Barr 1933 


Andreas-Henning 1932 
Andreas-Henning 1933 


Andreas-Henning 1934 


Asmussen 1965 


Back 1978 


Back 1988 
Baghbidi 2002 


Bailey 1933 

Bailey 1934 
Bailey 1934b 
Bartholomae 1904 
Bartholomae 1906 
Bartholomae 1920 
Benveniste 1930 
Benveniste 1966 
Boyce 1951 

Boyce 1952 
Boyce 1954 
Boyce 1956 


Boyce 1957 
Boyce 1960 


Boyce 1964 


Boyce 1966 
Boyce 1970 
Boyce 1975 


Boyce 1977 
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Dictionary of Manichaean Middle Persian and Parthian 


The alphabetical order is^ ^ b саб gybbjk/qlmnprssttwxyzz 

Note that & and q are placed together but f (= /f/) and p (= /p/ or /f/) are kept separate. Words 
which can be spelt with either p or f are placed under whichever is the more frequent spelling. 
Suffixes are placed before °, numerical signs are placed at the end of the dictionary. 


E 


5 


^h, -yh Pa/MP /-à; -ауа/ (not a part of 

speecb ). А syllable, found in verse only, added to 

а word apparently to indicate continuous intonation 

with a singing voice. Boyce: ‘for invocation, 

exclamation or emphasis’. 

WMIr rwSn? M6839/1 

WMIr whyšťh M850/3 

Pa ?b'd* BBB(60) M801a/p4 16 = oM341a V 5; RH(797) 
М341а B 6 

Pa *brng’ M315 IR 7 

Ра "fryd? M7422 R 7 

Pa °} M64 R 7; M64 V 6 

Pa *m'h? M3151 R 5 

Pa ^njmn* RH(847) M782 R 11 

Pa ?njywg? M501b R i 3: RH(735) M311 R 8; RH(849) 
M782 V 2 

Ра ^njywg'h RH(803) 0M449a A 2 

Ра ^nw&yn? M64 R 13 

Pa ^rg^w^ M38 V 5: М501Ь V ii 3; M501b V ii 6 

Pa ^rg'w^h oM501b R i 8 

Pa ^rw^n? M38 V И; M38 V 12 

Ра ^w? M64 R 10; RH(764) M319 I R 4 

Ра ^w^ryó? M64 R 14 

Ра "wr? M176 V 2 

Pa ^wrth RH(632) M5070 V 1 

Pa "yg'y'à? M64 V 4 

Ра *yg’y’yd° M64 R 6 

Pa °zgd’ S54 B 1 

Pa bg’ BBB(94) М801а/рб 14: BBBc(31) M5779 V 7; 
M176 V 4; M176 V 5; M176 V 13; RH(840) M782 R 
4; RH(848) M782 V 1; RH(851) M782 V 4: 
М5167/2; M5188/3; М6794/2; M7422 R 7 

Pa Бъ} BBB(96) M801a/p6 16; RH(756) M311 V 13 

Pa bwyndy' M7422R 7 

Pa drwd? M176 V 3 

Ра dydn? BBBc(27) M5779 V 3; M501bR i 6 

Pa fryhgwn? RH(846) M782 R 10 

Ра fryn’#m° M64 R 9 

Pa gryw’ jywndg’ M84 V 3 

Pa gryw^ rwšn° BBBd(14) M114 I V 6 

Pa ру°п° RH(840) M782 R 4 

Pa hyrz’ M176 V 10 

Pa jyryft M176 V 12 

Pa jywhr M84 V 1 

Ра m^ny? BBBc(6) M5779 R 6; BBBc(30) M5779 V 6; 
BBBc(46) M5779 V 22; M38 V 8; M38 V 9; M23 A 
1; RH(842) M782 R 6 

Ра mny’ xyws BBB(47) oM801a/p4 3 


Ра m’rym’ny* M7422 R 7 

Pa mn? BBBd(16) M114 I V 8; M176 V 5; M176 V 11 

Pa mytr M38 V 5 

Pa n'm* RH(812) M449a B 1 

Pa nm"*yg'yg'ygg'jwww wm' S6 V 8 

Pa nyw? M2027/4 

Pa prd*b? M23 А 1 

Pa prywj'n? M3151 Е 8 

Pa prywxt’ M1602/1 

Ра r’#myd° M64 R 12 

Ра rw^n'h BBB(96) M801a/p6 16 

Ра rw$n? BBBd(14) M114 I V 6; M176 R 10; M176 R 
11; M176 V 12; RH(753) M311 V 10 

Pa rwSn’gr M38 V 10; M50Ib V ii 4 

Ра rwSn?gr'y'h M303 R 4 

Ра rwSn°h М501Ь V ii 6 

Pa rwán? RH(850) M782 V 3 

Pa srwShr^y? oMIK4970a V 

Ра §°d ^wrmyzd? M315 I R 10 = оМ198а R 1-2 

Ра S'dwrmzd? M3151 R 3 

Ра w^shystwm? M64 R 10 

Pa w°’ M64 R 13 

Pa whyyg’#r M64 V 9 

Pa wxán"m* M176 R 10 

Ра wx$n^m?h 0M176 R 8 

Pa wyspwyh'h RH(752) М311 V 9: RH(804) M449a A 
3 


Pa xwd'y? BBBc(3) M5779 R 3; BBBc(46) M5779 V 
22; M315 I R 10 = oM198a R 1; oM176 R 8; M23 A 3; 
RH(756) M311 V 13; RH(763) M319 I R 3 

Pa xwd^y'h M176 R 9 

Ра xwó" M64 V 10 

Ра у°#2°8° oM64 R 8 

Pa ymgrw$n? RH(818) M449a B 7 

Ра уубу M176 R 5; M176 R 8; M176 R 9 

Pa yy$w'knygrwSn? M38 V 7 

Ра ул? M7422 В 7 

Pa yzd:n? M1872 II V 10 

Pa z’dmwrd’ M38 V 11; RH(757) M311 V 14; RH(830) 
0M486 В 2; RH(831) oMÁ86 B 3 

PaS yò” dTM406b R 9 

Pas k?x' TM406b R 2 

MP ° RH(773) M319 1 V 4 

MP ?bz'y'nd? M315 II R 5 

MP "fryn' M315 II V 11 

MP "fwr'd* M315 II К 22 

MP *fwrend? M315 II V 15 

MP 'gr'w n'm’ BBB(73) M80la/p5 It; BBBc(33) 
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M5779 V 9; RH(768) M319 I R 8; RH(837) M782 R 
1; RH(852) M782 V 5 

MP °һ?г? oM176 V 8 

MP *m'h? BBB(55) М801а/р4 11 

MP °m*h’h M176 R 1 

MP °wr? MMii M31 II R 12; BBB(397) M801a/p26 8; 
M315 IL R 11; M176 V 7 

MP ^wzxt'h M90 R 1b 

MP^yrwd? M315 ПК 1 

MP "spyzyd?h RH(775) M319 1 V 6 

MP ‘st’y°d? M315 П V 1 

МР ‘st’y°m? BBB(74) M801a/p5 12; M315 I R 17 

MP *sty$n* oM501b V i 3 

MP ‘stwdn°m° BBB(419) M801a/p27 13 

MP °уѕгупа° RH(822) oMÁ86 A 1 

MP b'm£yzd^ M176 R 12 

MP bg? RH(821) M449a B 10 

MP bng’n’h RH(776) M319 I V 7 

MP br'zyd^h RH(774) oM319 I V 5 

MP bwd’ BBB(51) М801а/р4 7 

MP cyd’ RH(814) М449а B 3: RH(869) M1874 B 4 

МР drwd? M176 V 2 

MP dwéyst? M315 I R 18 

MP dyn’ M315 I R 19 = oM1607 А 2 

MP frwx? M297 B 4 

MP gy*nwm*h M232 У 2 

MP hwcyhr? MMii M729 II R ii 14; RH(845) M782 R 
9 

MP hy? M315 I R 20 = M1607 A 2 

MP k'dws$?^h M90 R 2c; M90 V 4c 

MP m’ny’ BBB(82) M801a/p6 2; M315 II V 13; oM501b 
У i 7; M501b У i 8; оМ176 R 16; RH(835) M486 B 
7; RH(852) M782 V 5; oM203 IR 1; M203 IR 8 

MP m'ny'h BBBc(32) M5779 V 8 

MP m'ny: BBB(69) М801а/рѕ 7 

MP mnbyc’ M176 V 13 

MP mwrdg^n? RH(739) M311 R 12 

MP mwrw°h’ BBB(410) М801а/р27 4; M315 II V 4 

MP n°m? MMii M729 II V ii 2 

MP nmbr'm* BBB(425) М801а/р28 1 

MP n3sth RH(773) M319 I V 4 

MP nwgm'h? M176 Е 2 

MP nyw? RH(816) M449a B 5; RH(870) M1874 B 5; 
M339 V 8 

MP p'sb^n? BBB(421) М801а/р27 15 (p?^sb^m? С °) or 
p'sbn'(n)) 

MP ргтуп°т° BBB(427) M801a/p28 3 

MP prystg'n? BBB(470) M801a/p30 13 = M276 V i9 

MP psyy? M315 II V 10 

MP pwrm'^b? oMI76 R 20 

MP pws? BBB(76) M80la/p5 14; RH(837) M782 R 1 

MP r^myn'd? M315 II R 20 

MP rmysn° M315 II К 17; M315 II V 12 

МР гус? RH(838) M782 R 2 

MP rwšn° oM315 II R 4 

MP rwšn’gr’ oM501b V i 9; M291b B 5 

MP rwSn’n’ BBB(416) М801а/р27 10 


MP sr'ynd* RH(823) oMÁ86 A 2 

MP Shry?rn? oM827 R 5 = M5751 A i 9; M5751 Ai9 

МР w°xš’n’ BBB(471) M801a/p30 14 = M276 V i 10 

MP whmn? M176 R 12 

MP whyšt#rwšn? MMii M729 П V i 5 = M897 V 8 

MP wzrg’ M797 I V 14 

MP wzyndg’r’n’ BBB(423) М801а/р27 17 

MP xwd'wn* BBB(78) М801а/р5 16 

МР xwd’y’ oM176 R 16; M176 V 2; RH(772) M319 I V 
3; M912 R 7 

MP xwd’y” BBB(88) M801a/p6 8 

MP xwrx$yd' Máb II R 7 

MP ymg rwšn° RH(844) M782 R 8 

MP yy$w^ RH(834) M486 B 6 

MP yzd^n? RH(767) M319 I R 7; RH(814) M449a B 3 

MP zrw^n? M315 II R 16 

MPS *stw6 п°т° oMannerheimE R 4 

MPS ?ystyn? TM406b R 6 

MPS pryst'k? TM406b R 5 

MPS rwc° MannerheimE R 4 

MPS sr'ynt TM406b R 7 

MPS $*6y? Otani7003 V 3 

Pa °gd? рр.1 BBB(91) М801а/рб 11; RH(824) oM486 А 
3 


у? MP /-ayá/ part. = а, in verse only. Elongated 


/à/, with /у/ as in cantillations. 
MP pwrm'h^y? oM176 R 15 


-b Pa/MP /-b/ part.encl. Always -wb. Particle added 


to the first word of a sentence. Henning 1940, 30: 
'stresses the first word of a sentence'. Does MP 
wyptwb really belong here? Cf. m’byc; possibly 
also b’ and therefore also to the particles Sogd. 
-BC y) and Khwar. f? discussed by Sims-Williams 
19962? 

Pa ?gwb Glosse M124 V (10)3 

Ра ^whwb MMiii,b(52) M5815 I R ii 26 

Pa mrdwb M274 V i6 

MP wyptwb Hu(856) M7984 I R ii 34 


-с, -Žž Cyc, -y£) Pa /-2/, /-12/ partempb.encl. ‘also, 


too’. 

Pa ?b/rygyc MKG(1143) оМ4570 R ii 4 

Pa ?^b^wc MKG(1044) 0М4572 V ii 2 

Ра °m°hyc MKG(1166) M4570 V i 3; BBBc(4) M5779 
R 4; M6650 R 8; M83 I R 9 = M200 V 6 = М105а R 
3; M5262 I R 5; M779 R? 5 

Pa *nyc MMiii,b(14) M5815 I К i 14; MMiii,b(25) 
M5815 I R i 25; MMiii,c(3) M5569 R 3: MKG(766) 
M4577 A ii 2; MKG(1601) M47 I V 10; MMiiij(77) 
M42 V i 25; CPar(108) M334a R 3; LN 8100 M491+ 
R 7 = M905 V 3: ; M24 V 9; оМ6281+ R 5 

Pa °n:2 MMiii,b(65) M5815 I V i 15 

Pa °%т'һус MMiiib(162) M5815 П R ii 26; RH(185) 
M284a R i 19 

Pa °w’gwnyc M8286 I V 11; GW 823 0М451 V 5 

Ра ^w^syc MMiii,k(15) М104+ R 15; MKG(1544) M5651 
A 4; MMiii,f(23) M8171 R ii 11 

Pa °2yc MMiii,b(192) M5815 II V i 31; Gloss.r M5542 V 
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(6)2; A. RII/3a/ M863 R 5 

Pa “stptc KPT(1158) M5932 A 6 

Ра “stwmynyc yzd MMiiia(91) M2 II V i 17 

Pa *ám^hyc KPT(2025) M580 R 2; CPar(44) oM499* R 
5 

Pa *ymyc MKG(1006) M4525 A ii 1; MKG(1816) HWP 
B 6; MMiiij(89) M42 V ii 14; CPar(68) M499+ V 
10; Abcd.H M2700 II R 2b; GW 59 M259b+M453b 
V 7; GW 825 M83 II R 3 

Pa *ymynyc MMiii,b(93) M5815 I V ii 12 

Ра *ywyc CPar(118) M334a R 13; H.I/52a/ M2851 R 3 
= M5587 R 3; Н.1/58а/ M2306 V 1; GW 513 M259a 
R 15 = M4526+M7265 I R 13 = М6680+ R 13; GW 
§80 M5561+M5562 V 9 = M847 V 11 

Pa *ywy MMiii,b(208) M5815 II V ii 16 

Pa bwyyc M1/232 

Pa d'hw?nyc GW §82 0М5561+М5562 V 13 = M847 V 
15 = oM1905 II R 7 

Pa d*lwg’nyZ M35 V 1 

Ра ру°пус GW 511 M4526+M7265 I R 4 = oM6680* R 
4 


Pa hmgyc KPT(1787) M572 R 5; KPT(1790) M572 К 8; 
KPT(1798) 0M572 R 16; H.1/29b/ M6131 R 4; M741 
V 11b 

Pa hrwyc KPT(1284) M2098 B 3; Н1/54а/ M5587 R 7 

Pa hsyc M353 A 4 

Pa hwyc MKG(651) M4575 R i 7; MKG(1214) M4574 R 
i 5; MKG(1247) M4585 A 4; MKG(1940) M177 V 14; 
MMiiia M2 II R i 25; MMiii,a(85) M2 II V i 11; 
MMiii,a(124) oM2 II V ii 13; MMiiig(96) M7 I V ii 
8: MMiii,g(133) M7 IL R i 15: MMiiio(57) M67 V ii 
19; KPT(1189) М183+ I V 1; oM6020 I R ii (29)6; 
M5262 I V 4; M1711 V 12; M171 II R 1; Otanill082 
B2 

Pa hwynyc MMiii,b(95) M5815 I V ii 14; MKG(1184) 
М4570 V i 21; CPar(8) M332*M724 R 7; CPar(89) 
M333 R 13; CPar(93) 0M333 V 2; Abcd.E oM722 R 
2a; Otani6143*/5 

Pa kdgyc MKG(1920) M5805 B 1 

Pa kwc RH(567) M5860 I R i 11 

Ра kyc LN 565 M5845 R 14 (LN, 149: ‘ké-Z, kaum 
kyc ‘jemand’.’) 

Pa m'hyc GW §38 oM838 V 8 = M83 II V 18 

Pa mnyc MKG(673) M4575 V ii 2; MMiiim(1) M39 R 
i 1; MMiiim(35) M39 R ii 9; MMiii,m(37) M39 R ii 
11; MMiii,n(36) M77 V 15; BBBc(47) M5779 V 23 

Pa mnyZ MMiii,b(170) M5815 П V i 3 

Pa n'myc GW §11 M4526+M7265 I R 2 = M6680+ R 1 

Ра ngwS$'g'nyc MMiiin M77 R 12 

Pa nyc KPT(1185) M183+ I R 12 

Ра šbyc KawT(10) М291а B 3 

Ра twyc MMiii,b(189) M5815 II V i 28: MMiii,b(197) 
M5815 П V ii 5: MMiiig(159) M7 II R ii 11; 
MMiii,i(33) M42 R ii 7, M6033 Bi 9 

Pa twyyc MMiiij M42 R i 6 

Pa wxdyc M730 R ii 7; LN §67 M4450 V 6 

Pa wywyc HCfr417 M2315 V 6 


Pa xwdyc LN §48 M1848 V 5; LN §54 M509 V 8 
Ра yy$wyc MKG(1126) M4570 R i 8 
Pa zmygyc MMiiia(130) M2 II V ii 19 


-с, -Z (-ус, -yz, -wc) MP /-z/ liz, -uz/ 


partempb.encl. ‘also, too’. 

MP °Б°гурусоМ210 R 2 

MP °һгс Hu(1000) M7982 V i 8 

MP °сс Gloss.d 0M182+ R 2 

MP °ргус Glosse oM124 V (9)2 

MP “hnwnc M3 R 6; MMii оМ8251 I R 16 

MP ?m^hyc M22 V? 17; M293 V 12; M798c A ii 2 

MP "m^hy£ Ра in MP text. BBB(176) oM801a/pll 11 

MP ?mhyc Sbrg(333) оМ470а+ V 21 

MP ?nc Otani6156+ A 9 

MP "nyc KawA(86) M101g V 1; KawA(90) Ml0lg V 5; 
BBB(550) M801a/p35 3; M16 V 8: M731 R 13 

МР °пуг?п2 Hu(752) M7981 II V i 32 

MP ?ny£ Pa in MP text. BBB(655) М801а/р42 8; 
0М733 R 3 

MP °ргус MMii M49 I V 4 

MP °ѕт°пс Hu(1090) M7983 І R i 30 

MP "$m^hyc MKG(1982) M742 I R 18 

MP 'ám^hycwm oM87 V 4a 

МР ^wc M6230 R 1 

MP ?wyc Sbrg(22) М473а+ I R 22; Sbrg(401) oM542b* 
II R 17; Hu(1045) M7982 V ii 19; Hu(1078) M7983 
ГЕ i 18; Hu(1095) M7983 І R ii 1; KPT(1748) M45 
R 7; M281 V ii 11 

MP °wy8’nc Sbrg(310) oM470a* R 22; MMii M49 I V 
П 

МР °wys°nz Hu(908) M7984 V ii 18 

MP ^wy£z Pa in MP text. BBB(744) M801a/p47 13 

MP *ygyc MKG(1969) M742 I R 5; Hu(663) M7981 II 
R i 11; Hu(1205) M7983 II R i 9 

MP °урусу& MKG(1972) M742 I R 8 

MP “упс M3 (33) V 10; Sbrg(364) M542b+ I V 4; 
MMii M9 II R 1; М781+ I V (13)2; S6 V 4; MIK8259 
П R 12; MIK8259 П V 14; oM28 I V i 12 (Skjaervo 
1997, 246.) 

MP bnyc Sbrg(566) M472 II V 14 

MP b&nbyd’nc MMii M219 V 15 

MP d’m’nc MKG(2216) M5794+ П R 3 

MP а°т°пус KawA(27) MIOIj Е 5 

MP dwdyc Hu(669) M7981 II R i 17 = oM506 V 2: 
KPT(1338) oM506 V 2 

MP dynwrnc Sbrg(419) oM542b* II V 11 = М805а+ R 
16 

MP hnc Sbrg(10) M473a+ I R 10; Sbrg(182) M482+ I 
У 14; Sbrg(254) М535+ R 14; Sbrg(538) M472 II R 
10; Sbrg(564) M472 II V 12; Hu(224) M7984 II V ii 
22; Hu(505) M7980 I V ii (3112; Hu(841) M7984 I 
R ii 19; Hu(1324) M7983 II V ii 26; MMii M49 I R 
14; KPT(1434) М5566+М4501 V i 6; KPT(1559) 
M5900 A 9; KPT(1742) оМ45 R 1; KPT(1963) M2056 
A 7; M867 В +М3845 R i1 

MP һ°псу$ Hu(1087) M7983 I R i 27 

MP h’nz Sbrg(249) M535* R 9; Hu(194) M7984 II V i 
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26; Hu(1079) M7983 I R i 19 
MP hgryc M97 V ii 20 
MP hgrytc RH(1111) M273 V 5 
MP hngwnc MMii M8251 I R 13 
MP hs'ryc Hu(767) M7981 II V ii 13 
MP hs’ryz Hu(757) M7981 II V ii 3 
MP h8°gyrd’nc M731 R 4 
MP qswc S13 R 8 
MP kwc Hu(102) M7984 II R i 2 
MP m^hwyc KawA(19) М101с V 8 
MP mnc Sbrg(705) M475a II V 9; KPT(1745) M45 R 
4; KPT(1747) M45 R 6; M5756 V i 6 
MP mnyc OtaniCatl02 I V 7 
MP mrgyhyc M794e V i 1 
MP myhryc yzd KPT(738) oM100 V i 16 
MP nwnc Sbrg(319) M470a+ V 7; Hu(193) M7984 II 
V i 25; Hu(504) M7980 I V ii (30)11; MMii M49 II 
R 4; SI2b R ii 51 
MP nxwstc Hu(718) M7981 II R ii 32 
MP nxwstyc Hu(806) M7984 I R i 18; MMii M219 V 
5; L SIO DO IR 4; MI2R 5 
MP nxwystyc Sbrg(251) M535* R 11 
MP nyc Sbrg(414) M542b+ II V 6 = M805a* R 12; 
KawF(27) M6120 colC 3: KawF(30) M6120 colC 6; 
KPT(217) M1003+M1025 B ii 12; KPT(409) M1004+ 
V iii 3; KPT(475) M1002% R iii 10; KPT(1772) M382 
A 9; M174 II R 6; M174 II R 10: oM28 I V i 20 
(Skjarve 1997, 246: [byJc.) 
MP nyyc 59 R ii 13 
MP pc = pad + -z Sbrg(13) M473a+ I R 13; SIT R 1; 
M199+ V ii 13 
MP prwyrSnyc 512с V i 37 
MP ps'c Sbrg(20) M473a+ I R 20; Hu(566) oM7980 I R 
ii (24)5; Hu(902) M7984 V ii 12 
MP rwd’nc M281V i 22 
MP 8°dyc 520 V 3 
MP tnyc MMii= MKG(1459) M49 I V 14 
MP twyc MMii M219 R 6; MIK4974 V ii 15 
MP twyyc MIK4974 V i 17 
MP tyswc M3 (35) V 12; M653 R ii 4 
MP tysyc MMii M9 II V 4 
МР wyc'rysnyc Hu(100) M99 I V 25 
MP xrdyc MMii M49 I R 11 
MP xwdyc M3 R 15; Sbrg(350) oM542b* I R 14; 
KPT(34) М1001+ R ii 7; KPT(333) oM1004 R i 3; 
KPT(2066) M6005 A ii 5 
MP zwr’nc Sbrgq(36) oM537a* II V 12 
-d’n see °т°} 
-m see ^n and °2 
-т°п see ?m^h 
-n Pa/MP see °т° 
-š see hw Pa, ^wy MP 
-$°п see hw Ра, ^wy MP 
-t see tw 
-п see "$m^h 
-yy Pa /-i/ (not a part of speech). Lengthened 
syllable in verse. Poss. just graphical? 


Pa *cymyy oM38 У 12 
Ра *ymyy RH(757) M311 V 14; RH(831) oM486 B 3 
Ра cymyy M38 V 11 
> Pa/MP /a/ (not a part of speech). Isolated letter 
<> to mark the first verse of an alphabetical hymn. 
KPT, 113. Similarly /, m, n and s in MIK8259/I/V/. 
?b Pa/MP see °b 
”b’n MP see °b’n 
ywz Pa see °ywz 
?bc'r, *ber, ”bf’r Pa /abzar/ n. ‘materials, means’. 
Note "bcr! 
Pa ?bc'r MMiii,a(89) M2 II V i 15 
Pa “bjt LN 525 oM1603 R 6 
Pa ?bcr'n pl. MMiiij(58) M42 У i6 
"bg Pa /abag/? ? '?'. СЕ "bg. GW, 130 (5883). 
Pa “bg KPT(1349) M715d A 5; GW 888 M715d B 5 
”bfr Pa see ?bc'r 
*brwxt MP see *brwc- 
"o'r, "cr Ра /aZàr/ n. ‘source, base’. GW, 106-7 
(520,1). 
Pa °с°г GW 520 М4526+М7265 I V 13 = M6680* V 11 
= M451 R 9; GW §102 oM6300 A 10; M735 V 8 
Pa *cr GW 589 M5531 A 3 
?cyhr MP /azibr/, /acibr/? n. ‘seedless plants’ (?). 
MP *cyhr Hu(238) M7981 I R i 2 
?cy$ MP see °c MP 
"d 1 MP /ad/ adv. ‘so, thus’. Henning 19372, 80. 
MP *d М5794+ I R 10 
"d 2 MP /а4/ п. ‘moment’. Henning 1937a, 79. 
MP *а RH(1117) M273 V 11 
dg, "dwg Pa/MP /adug/. làdug/ a. ‘capable of 
(mostly + inf.)'. Tafazzoli 1979, 568-9. 
Pa *dg MKG(1764) oM5055+ V i 2; MMiiij(91) M42 V 
ii 16; S31 R 6 
MP “dg KPT(473) М1002+ R iii 8; M28 I V i 19; 
М199+ V i9 
MP *dwg MMii M9I R 7 
бууп Pa /aóyón/ n. ‘way, path’. Henning 1958, 104 
п.б corrects Henning 1937a, 79 '*palace'. 
Pa "dywn M228 V ii 7 {unp.} (Reference kindly 
supplied by W. Sundermann.) 
?fryd Pa see "fryn- 
?frywn Pa see *frywn 
?g'c Pa /āgāž/ n. ‘heaven, sky’. Indian loan-word. 
GW, 114 (533,1). Sims-Williams 1983, 139. 
Sims-Williams 1989c, 169. Sundermann 1991b, 29 
transcribes агас. 
Pa ?g'c GW 833 M83 II V 1 = 0M838 R 10 
уар Pa see ?g'dg 
?g'm Pa /ayàám/ n. ‘time’. 
Ра °g*m M4b I V 20 
ywz, 'C)gwz Ра /dydz/ n. ‘covering, envelopment, 
encirclement; enclosure’ . 
Ра ?ywz BBB(144) М801а/ро 12 
Ра *gwz RH(251) M284a V i 23; M99 II R ба 
Pa ^gwz MMiiig(103) M7 I V ii 15 
?gynyn MP see °рпуп 
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”hng MP /abang/ n. ‘melody’. 
MP "hng M195/2 

"hwg MP /ahdg/ n. ‘defilement, fault, blemish’. 
MKG, 147. 
MP “hwg MKG(2240) oM236+ R 11; M731 R 2 

*iyd Pa see *jy- 

”jynd Pa see °ју- 

Pa /a4kundag/ npr. m. Name of a demon 
taka type story. S. Schaeder 1936, 96 n. 
ndg MMiii,b(76) M5815 I V i 26 

ээ] ер MP /aluf / n. ‘eagle’. Henning 1937a, 79 (?lwf). 
МРТ auf, MPB alub. 
MP “lwp KawA(70) MIOIk V 4 

"m'yin, "m'yán Pa /amayisn/ m. 
oneself’. LN 101 (931,6). 
Pa *m’ySn LN 831 oM349 R 4 = oM457 R 13 

?ml /amal/ npr. m. (Turk.) 
M “ml М1/63 

?myxsynd MP see *myz- 

?njyrkyy /anZirki/ npr. т. (lang?) 
M ?njyrkyy M1/113 

эп] /anlau/ npr. m. ( Cbin.). Müller 1913, 34. 
M ?nPw М1/114 

“prhwt MP see frh 

"ps'ngyh^h MP /af sanagiba/ adv. ‘in the manner 
of a fable, story; as a narration'. Henning 1940, 19. 
Gershevitch 1971, 274. 
MP ”ps’ngyh’h adv. Glossa M109 R 18 

?ry$nwg MP /arisnug/ n. ‘elbow’. Henning 1937a, 
79. KPT, 113. Gippert 1993 I, 70. 
MP ”ryšnwg KPT(379) М1004+ R iii 11 

"s. Pa /аз-/ vtr. ‘to eat’ (?) Henning 1940, 51. 
Language? 
Pa ”s impu.sg. Glossr M5542 R 3; M2889/1 

"sg /asag/ n.pr. m. (T urk.). Poss. <g> instead of «y». 
M “sg M1/97 

?sn?y- MP /asnáy-/ v.tr. ‘to bathe, wash (tr); cleanse, 
purify’. 
MP "sn'y'd subj.3.sg. MMii M564 R 2b 

”syšn MP /asisn/ n. ‘burning’. KPT, 114. Sundermann 
2003b, 219. 
MP "syán KPT(1333) = Hu(649) M506 R 5 

?$t MP /āšt/ n. ‘peace’. 
MP *St MMii M28 II V ii 13 

“Syft Pa see "Syft 

?t /atl, lad / npr. f. (Turk.) ~ xwnjwyy. Müller 1913, 
35. 
M ?t М1/129 

"ply? "tly?h Pa /atalya/ п. ‘dragon (astronomical 
term), eclipse’. < Syr. ātālyā. Henning 1937a, 79. 
Pa “tly? M728 V 8 
Pa *t°ly°h M2755 A 3 

?tn Pa /?/ ? °'. 
MP ”tn KPT(1381) M4500 V i 2 

^trwn MP /atrón/ n. ‘priest’. _ DN, Huns 
MP *trwn’n pi. S8 R 4 g 

?w'c- Pa /āwāž-/ utr. ‘to call’. / 4 


‘decorating 


Ра ?w'cynd pres.3.pl. GW 853 M248* V 10 = oM890 
V1 
?w'g MP /awag/ n. ‘voice, speech’. Henning 19363, 
584. 
MP "wg Hu(987) M7982 R ii 29; Hu(1074) M7983 І 
Rilá 


324, 9, 


w'st Pa see °w’y- 

?whr- MP /awubr-/ vitr. ‘to be converted’ or ‘to do 
penance'. Ghilain 1939, 49; Henning 1940, 19. 
Sundermann 2003c, 232b (as ^wbr-) ‘to do penance’. 
MP "whr'nd subj.3.pl. M97 R ii 18 
MP ?whryd impv.pl. Gloss.a M109 R 17 

"wn MP /2°бп/ correl.adv. ‘so, as’; če °бп .. aon: 
“even as .. SO’; @’On Ёй: ‘so that’. 

MP “wn Sbrg(250) M535+ R 10; Sbrg(283) M535* V 
19; Sbrg(318) M470a+ V 6; Sbrg(538) M472 II R 10; 
Sbrg(563) M472 II V 11; Sbrg(567) M472 II V 15; 
Sbrg(625) M477 П R 1; Sbrga M537a* I R 19: 
KawA(193) MIOIf V 8; MKG(2008) M742 I V 22; 
MKG(2298) M454+ II V 3; Hu(219) M7984 II V ii 
17; Hu(223) M7984 II V ii 21; Hu(892) M7984 V ii 
2; Hu(901) M7984 V ii 11; Hu(1273) M7983 II V i 
9; Hu(1324) M7983 II V ii 26; MMii M9 II R 17; 
MMii M9 II V 2; MMii M9 II V 10; MMii M49 I R 
1; MMii M49 I R 11; MMii M49 II V 10; MMiii,q 
M454 I R 8; KPT(88) М1001+ V i 4; KPT(118) 
M1001+ V ii 13; KPT(128) M1001+ V iii 2; KPT(242) 
М1014+М1030 A 4; KPT(269) М1007+М1027 A i 1; 
KPT(315) M1009 A ii 2; KPT(445) M1002+ R i 2; 
KPT(489) М1002+ V i 5; KPT(738) М100 V i 16; 
KPT(900) M263f+ B ii 3: KPT(902) M263f* B ii 5: 
KPT(917) M765i A ii 1; KPT(2011) M221 V 12: 
M1/197; BBB(127) M801a/p8 11; M16 R 6; M16 V 9; 
Gloss.r 0М5542 V (6)2; M781* I V 121, М781+ II V 
(47)7; MIK4974 R ii 22; MIK4974 V i 17; oMIK4974 
V ii 15; L SIO 1201 R 5; L SIO 120 II R 8; S2R ii 3; 
GW 5141 511 V 22; M26 II R 3; M26 II R 6; 
MKG(2218) M5794* II R 5; MKG(2226) M5794* II 
У 6; M28 I V i 10: M28 I V ii 9; Р.М.9141 R? 10: 
oKao01ll R 4 (Sundermann thinks (уш) on ће 
previous line is a miswritten first attempt at this 
word.); MMii M8251 I V 6; oM8250 R 1; M545 V 5; 
M627 V ii 10: M627 V ii 12: M627 V ii 17; M5750 R 
ill 

wrt Pa see tw 

?"wsyg, "wsyg /awasig/ a. "serving, ‘acting as a 
servant’ (?), MKG, 148: LW < Skt. avasika- ‘resident 
(in monastery)’ or ‘servant’. Sims-Williams 1983, 139. 
Pa *wsyg MKG(1928) M177 V 2; MKG(1944) M177 V 

18 

Pa *wsyg MKG(987) M4579 V і 2 

?w3i MP /2°6%/ п. ‘load (carried on the arm)’. KPT, 113 
(superseding Henning 1937a, 80: ‘foundation (of a 
house)’), Tafazzoli 1989, 369. 

MP ?w$ KPT(734) M100 V i 11; KPT(734) M100 V i 11 

“wt Pa /awast/? ? '?', Morano 2000, 415 translates 
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‘put on’. What is he thinking of? Possibly a ppl to 
an unattested 'award-, cf. wst to wrt- ‘turn’? 
Perhaps the previous letters belong together with 
this to form °sk°’wst, s. °Sk. 
Pa ®wšt M7200 B 5 
?wydgyft Ра /awióagift/ n. '*destruction'. LN 119 
(8882). 
Pa "wydgyft LN 588 oM34 V 5 
?wyndq Pa /awendag/ n. ‘equal, peer’. 
Ра ^wyndq AR. VI/Sb/ M6222 R 10 
”x°’št Pa see °ху2- Pa 
?xw'n- MP /ахшап-/ vtr. ‘to call’. Sundermann 
apud Reck 2004 on RH(64). 
MP ?xw?nyd pres.3.sg. RH(64) oM2053 i 2 
эу /ау/ (Turk.) "у tngryy& xwt. Part of Uighur 
name/title. 
M "y М1/9 
S ?y oMannerheimE V 3 
?y- MP /ày-/ vitr. ‘to come’. ^y?g has also been 
entered separately. Cf. *md. 
MP “yy pres2sg. S9 Vi6 
MP “yd pres.3.sg. Sbrg(159) М482+ I R 15; MMii 
M224 I R 4; MMii M224 I R 6; MMii 0M224 I R 9; 
MMii 0M224 I V 4; MMii 0M729 I V ii 13; Glossb 
М111+М725 V (24)10; RH(888) оМ394 B 5; M235 I 
R 2; MIK8259 II R 4; M627 V ii 5 
MP “yd pres.2.pl. Glossb M111+M725 V (2511 
MP “ynd pres.3pl. Sbrg(721) М473а+ П R 1; 
KPT(1405) M5566+M4501 R i 3; Gloss.b M111+M725 
V (2775; MIK8259 П R 6; oM5794* I V 1; 
Otani6197 R 4 
MP “yynd pres.3.pl. KPT(1985) M221 R 10 
MP ?y'n subj.1sg. МЗ R 12 
MPR ayad subj.3.sg. oTM339b R 2 
МР “yd subj. 3g. MMii M311 V 9 
MP “y°d subj.3.sg. MMii M311 R 2; MMii M311 R 7; 
MMii M31 I R 14; MMii M729 П R i 11; MMii M729 
IL R ii 8 = M897 R 13; MMii M729 II V i 14; MMii 
M729 II V ii 6; BBB(365) M801a/p22 16; BBB(450) 
М801а/р29 11; M43 V 4; Glossb М111+М725 V 
(25011; M1367 V 2; M11 R 23; S7 V ii 15; M68b I R 
10; M277 R ii 7; M339 V 8; M4a II V 14; M4b IIR 
12; Máb II V 12; Máb II V 17; M897 V 15; M797 I 
V 7; M2334 Е 5 
МР *y°d subj.3.sg. M1863 A 6 
MPS *y°6 subj.3.sg. Otani7003 V 3 
МР “y°nd subj.3.pl. Sbrg(313) M470a+ V 1; Hu(1162) 
M7983 I V i 34; MMii oM36 V 18; KPT(1771) M382 
A 8; KPT(2085) oM6005 B i 9; M5061/1 
MP °у°па subj3.pl. M13 I V 3 (Poss. not from the 
verb ?y- which is mostly written with two <>, 
Alternatively read together with letters from the 
end of the previous line: /^3t^y^nd.) 
MP "yd impv.pl. Glossb M111+M725 V (2410 
MP "yg prp.1a RH(1045) M785 V 2 
МР ?y'g?n prpIa, pl. MMii М31 1 V 1 
MP "y'gn prp.la, pl. M74 I R 15; oM543 R 8; M9133 


R2 
MP ?y'q prpIa MMii M729 II R ii 15 
MP "y'gn prp.ta, pl. M6792/2 
уБ MP /dyéb/ n. ‘conflagration, fire'.* 

MP ?yb Sbrg(296) M470a+ R 8; Sbrg(309) М470а+ R 
21; Sbrg(309) М470а+ R 21; Sbrg(314) M470a+ V 2; 
Sbrg(315) oM470a* V 3; Sbrg(318) M470a* V 6; 
Sbrg(322) M470a* V 10; Sbrg(378) M542b+ I V 18; 
KawA(13) М101с V 2; KawF(70) oM6120 colE 17; 
S7 V i 17; 514 R 5; M447a B 3 

?yn MP /d°in/ п. ‘manner’. Henning 1940, 19. 
MP “yn Gloss.a M109 К 17 
?yng MP /a^inag/ n. ‘manner’. Henning 1937a, 80. 

Reck 2004. s. "yn. 

MP “yng RH(936) M647+ IR 5; M 
Ri2 

”ypt MP /àyaft/ n. ‘boon, favour, gift . 
MP *ypt BBB(363) М801а/р22 14; M174 П V 8 
?ywn MP /aywan/ n. ‘palace’. Henning 1937a, 79 sub 

?d ywn. Henning 19442, 110 n.1. 

MP ?ywn Hu(1275) M7983 II V i 11; Hu(1279) M7983 
II V i 15; Hu(1294) M7983 II V i 30; Hu(1306) 
M7983 II V ii 8; Hu(1316) M7983 II V ii 18; 
KPT(717) M100 R iii 19; KPT(720) M100 R iii 22; 
KPT(727) M100 V i 5 

?ywst Pa see ?ywz- 
”ywxšyst MP /ayoxsist/ n. ‘metal’. 
MP “ywx8yst’n pl. Glossa M109 V (212 
»ут2 Pa /dydz/ п. ‘lake’. Henning 1940, 51. For ayoz 

‘turmoil’ see ?ywz. 

Ра ?ywz Gloss.r M5542 R 3; AR./IV/33b/ oM1530 I V 
6 


?ywz- Ра/МР /àyoz-/ vtr. ‘to agitate, disturb’. S. 
рр1а ^ywstg entered separately. 

Pa ?ywzynd pres.3.pl. RH(41) M280 I R 9 

Pa "ywst рр.1 Mo(11) М104+ У (28)7 = M734 К 9 

Pa ?ywit pp. ARIa/2a/ M518 R 3 

Ра ?ywst pp.I Mo(20) М104+ V (37)16 

эд Pa/MP /àz/ m. ‘greed; the demon Greed’. 

Sundermann 1979, 100: ‘Hyle’. 

Ра ?z MKG(648) M4575 R i 4; MKG(881) M4578 B i 
14; MMiiij(91) M42 V ii 16; MMiii,m(75) M39 V ii 
13; KPT(1194) oM183+ I V 6; M4b I R 15; M741 V 
14b; LN 87 M351 V 8 = M5187 V 1; LN 510 M240 R 
5; LN 513 M906 R 1; LN 843a M500a V 2; LN 598 
M312 V 8 = M905 R 5; RH(431) M1316 V і 25; 
RH(1144) M30 R i 16; GW 5103 M6300 B 4; M6236 
Rx 

MP ?z Sbrg(89) M475a I V 17; Sbrg(132) M477 I V 12; 
Sbrg(208) M472+ I R 16; Sbrg(210) M472+ I R 18; 
SbrgQ43) M535* R 3; Sbrg(247) oM535* R 7; 
Sbrg(253) М535+ R 13; Sbrg(267) M535* V 3; 
Sbrg(284) oM535* V 20; Sbrg(294) М470а+ R 6; 
Sbrg(334) М470а+ V 22; Sbrg(358) M542b* I R 22; 
Sbrg(373) M542b* I V 13; Sbrg(381) oM542b* I V 
21; Sbrg(389) M542b* II R 5; Sbrg(394) M542b* П 
R 10; Sbrg(410) М805а+ R 7; Sbrg(416) M542b- II 
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V 8; Sbrg(420) M542b* II V 12; Sbrg(542) M472 II 
R 14; Sbrg(543) M472 II R 15; Sbrg(544) M472 II R 
16; Sbrga(44) M537a* I V 20; Sbrg.fm(28) M8256 
V 4; MKG(1463) oM3414 A 3: MKG(1469) M3414 B 
3: MKG(1507) M805a* V 10; Hu(174) M7984 II V i 
6; Hu(190) M7984 II V i 22; Hu(241) M7981 I R i 
5; Hu(276) M7981 I R ii 6; Hu(313) M7981 I V i 9; 
Hu(335) M7981 I V i 31; Hu(352) M7981 I V ii 14; 
Hu(366) M7981 I V ii 28; Hu(500) M7980 I V ii 
(26)7; Hu(638) M7980 I V ii (28)8; Hu(799) 
M7984 I R i 11: Hu(821) M7984 I R i 55; Hu(846) 
M7984 I R ii 24: Hu(857) M7984 V i 1; Hu(877) 
M7984 V i 21; Hu(893) M7984 V ii 3; Hu(903) 
M7984 V ii 13: Hu(917) M7984 V ii 27; Hu(940) 
M7982 R i 16: Hu(967) M7982 R ii 9; Hu(1029) 
M7982 V ii 3: Hu(1047) M7982 V ii 21; Ни(1115) 
M7983 I R ii 21; Hu(1130) M7983 I V i 2; Hu(1177) 
M7983 I V ii 15; Hu(121D) M7983 П R i 15; 
Hu(1217) M7983 II R i 21; Hu(1228) M7983 II R i 
32; Hu(1249) M7983 П R ii 19; Hu(1256) M7983 П 
R ii 26: Hu(1258) M7983 II R ii 28; Hu(1266) 
M7983 II V i 2: Hu(1270) M7983 II V i 6: Hu(1325) 
M7983 II V ii 27; MMii M9 II R 16: MMii M49 II R 
7; MMii M49 II R 10; BBB(193) M8012/p12 12; S13 
V 6; S9 R ii 3; MKG(2210) M5794+ I V 1; M798c А 
ii 5; MMii M8251 I R 18; M627 V ii 9; oM415+ I V 
ii 7 
”zdp’m /azadBam/ npr.f. (Sogd.). Sundermann 
1994b, 255: a combination of a WMIr. and Sogd. term. 
M °°2°d#B’m М1/145 
"z'dgwn /àzàdgón/ npr. WMIr. Henning 1944а, 113: 
‘noble’. 
M "z'dgwn М1/314 
"zbryft Ра /azBarift/ n. ‘covetousness’. LN 97 
(528,7). 
Ра "zbryft LN 528 M27 V 6 = 0М2705 V 5 
"2g'm, "zq'm, "zyq'm MP /àzegàm/ a. ‘greedy’. 
MacKenzie 1980, 301. Henning 1940, 18. 
MP "zg'm Sbrg(342 M542b* I R 6; Sbrg(396) 
M542b* II R 12 
MP ?zq'm Sbrg(103) M477 IR 7 
MP "zyyq'm Glossa оМ109 R 12 
“znd Pa see ?zynd 
"zpymwg MP /azpaymog/ a. ‘whose clothes are Az, 
clothed in Az’ or ‘clothing Az’. Tafazzoli 1979, 569 
‘being a garment for greed, clothed in greed’. 
Sundermann (personally) prefers ‘who are the 
clothes of Az’. 
MP "zpymwg^ pl. Hu(938) M7982 R i 14 
?zygryy МР /āzegarī/ n. ‘greediness, lustfulness'. 
MP °ургуу M97 V ii 20: MMii M8251 I R 14 
”zyrd Pa see °2?г- Pa 
?b, ?b Pa/MP /ab/ n. ‘water’; also a deity, the fourth 
light element. Sundermann 1979, 99. 
Pa ?b LN 899 M312 V 15 
Pa °b MKG(154) M2230 R 5: MKG(804) M4577 B i 17; 


MKG(814) M4577 B ii 4: MKG(1705) M267b+M314 
V i 22; KPT(1163) oM5932 B 4; KPT(1166) M5932 B 
7; KPT(1216) M183+ II R 13; KPT(1349) M715d A 5; 
H.Vx/12a/ M2339 V 3; AR.I/25b/ M6943 V 2 = 
M673 У 2; M741 V 12b; LN 510 M240 R 1; RH(288) 
М284а V ii 28; RH(1034) M785 R 10; GW 524 oM83 
IL R 1; GW 524 M83 II R 2; GW 835 M83 II V 6; 
GW 535 M83 II V 10 = M3413 V 4 = 0M342+M520 R 
10; GW §41 M248+ R 3 = M608a R 2; GW §41 
M248+ R 4; GW §42 M248+ R 6 = M342+M520 V 
10; GW 542 M248+ R 7; GW 895 M5531 A 8; 
Otani11076 B 4; M1804/1b; М3834/2; M5138/2 

Ра ?b yzd GW 521 oM6680* V 16; GW 560 oM340a R 
2; GW 863 0M295 R 1; GW 863 M340a V 5 = 0М295 
R 3 

MP °b Sbrg(136) M477 I V 16; Sbrg(165) oM482+ I R 
21; Sbrg(168) M482+ I R 24; Sbrg(177) M482+ I V 
9: Sbrg(221) M472* I V 5; Sbrgfe М510Ь R 8: 
KawA(36) MIOlj V 4; KawA(55) oMIOll V 6; 
KawA(170) М101һ V 7; KawA(255) М101т К 6; 
Hu(9) M98 I R 9; Hu(18) M98 I R 18; Hu(28) M98 
I V 3: Hu(83) M99 I V 8: Hu(201) M7984 II V i 
33; Hu(399) M7980 I R i (27)8: Hu(400) M7980 I 
R i (28)9; Hu(429) M7980 I R ii (23)3; Hu(507) 
M7980 I V ii (33)14; Hu(1112) M7983 I R ii 18; 
Hu(1141) M7983 I V i 13: Hu(1213) M7983 II R i 17; 
Hu(1221) M7983 II R i 25: Hu(1252) M7983 IL R ii 
22; Hu(1261) M7983 II R ii 31; Hu(1331) M7983 II 
V ii 33; MMii M21 V ii 2; MMii M49 I V 7: MMii 
M95 У ба = М1876+ V 3; MMii M95 V 6b = 
М1876+ V 4; KPT(857) M263f+ A i 5; KPT(1446) 
M5566+M4501 V ii 5; M781* I R 9; L SIO 1201 V 9; 
L SIO 120 I V 10; S9 V i 34; S17 V 1; M653 R i 8; 
MIK8259 II R 16 

MP ?b?n pl. S9 V ii 20 

*b’c, ?*b'j Pa /abaz/ adv. ‘back, away, again’. 

Pa °5°с MKG(945) M4582 B i 1; MKG(1203) M4570 V 
ii 17; MKG(2156) M2061 В 5; KPT(1791) M572 R 9: 
KPT(1795) M572 R 13; CPar(16) 0M332+M724 К 15; 
M4b I R 8: Máa IR 4; LN 896 M312 V 3 

Ра ?b/j 532 B 3 

*b’c MP /abáz/ adv. ‘back, away, again’. араг est- 

‘to cease’. 

W Mir ?b'c Or Pa. M6784/2 

MP ?b'c M3 R 12; M3 R 23; Sbrgq M537a* П R 14; 
Hu(41) M98 I V 16; Hu(705) M7981 II R ii 19; 
MMii M2 IR i 7; MMii M2 I R ii 27; KPT(197) 
М1003+М1025 В i 9; KPT(886) M263f+ B i 4; 
KPT(1456) M5567 R i 2; M97R i 19 

"p'cw'gyft Pa /abazwagift/ n. ‘*platitude (because 

often told)’. abaz-wagift LN 96 (527,4). 

Pa "b'cw^gyft LN 827 M27 R 19 = oOtani6237 B 4 

?p'd Pa /ábád/ a. (pp.) ‘prosperous, cared for’. 

Pa ?b'd MMiiie(48) M6 R ii 18 

Pa *b^d? BBB(60) M801a/p4 16 = оМ341а V 5; RH(797) 
M34la В 6 


8 Dictionary of Manichaean Middle Persian and Parthian 


"p'dyft Pa /abadift/ n. ‘prosperity’. Reck 2004, n. on 

RH(645). 

Pa *b’dyft RH(639) M6255+ R 6 

*b’g MP /abag/ prep. (together) with, by’. 

MP ?b?g Sbrg(45) М473а+ I V 21; Sbrg(62) oM475a I R 
14; Sbrg(220) M472+ I V 4; Sbrg(267) М535+ V 3; 
Sbrg(384) M542b* I V 24; Sbrg(385) M542b* II R 
1; Sbrg(397) M542b* II R 13; Sbrg(403) oM542b* II 
R 19; Sbrg(422) M542b+ II V 14; Sbrg(424) M542b* 
II V 16; Sbrg(540) M472 II R 12; Sbrg(559) M472 II 
V 7; Sbrg(727) oM473a* II R 7; Sbrga(44) М537а+ 
I V 20; KawA(14) оМ101с V 3; KawA(71) M101k V 
5; KawA(100) M101i R 7; MKG(2012) M742 II R 4; 
Hu(159) M7984 II R ii 25; MMii M9 II R 1; MMii 
M9 II R 15; MMii M9 II V 6; MMii M9 II V 10; 
MMii oM2 I R i 4; MMii M21 Ri 22; MMii M2 I R 
ii 5; MMii M2IR ii 7; MMii M2 I V ii 16; MMii 
M49 II R 5; MMii M49 II R 7; MMii M31 II V 17; 
KPT(345) M1004* R i 15; KPT(819) M819+M2154 V 
5; KPT(1360) oM4500 R i 4; KPT(1460) M5567 R i 
6; KPT(1560) M5900 A 10; KPT(1564) M5900 A 14; 
KPT(1595) M8101 R i 13; KPT(1978) M221 R 3; 
KPT(2008) M221 V 9; M1/H2; M1/15: MIK36 R i 1; 
BBB(5) M801a/pl 5; BBB(41) M801a/p3 15 = 
0М341а R 5; BBB(226) М801а/р14 9; BBB(344) 
М801а/р21 13; M315 П R 12; M43 R 2; M74 I V 10; 
M74 I V 19; M731 R 3; M731 R 6; М781+ П R 
(37)12; M90 R 1а; M174 II R 5: M882a B 2; SDb R 
ii 26; S12b R ii 27; SI2b R ii 28; RH(787) 0М341а A 
6; RH(1016) M799c В 1; M15 V 5; M4a II R 1; M4a 
II R 7; M4a II R 20; Máb II R 2; Máb II R 8; Máb 
II V 1; oP.M.914.2 V i 4; Kao0111 R 5; MIK4969 IR 
2; M797 ІК 1; MMii M8251 I R 2; MMii M8251 I R 
6; Otani6197 R 4; M5750 R i 13; oM902 I V 4; 
M4753/1; М6098/4; M6944/2 

MP *bg M8430 R 5 

*b'j Pa see *b’c Pa 

*b’myh Pa /abamib/ n. ‘loan’. Henning 19372, 80: NP 
avam! KPT, 114. However, Steingass has avam and 
avam. 

Pa *b'myh KPT(2052) M580 V 11: KPT(2053) oM580 V 
12: KPT(2056) оМ580 V 15 

*b’n, ?b/n MP /aban/ npr. (‘waters’) арап mab 

‘Month of the Waters’ (the 8th month). 

MP ”b’n Hu(657) M7981 IIR i5 

MP °b’n KPT(1329) = Hu(645) oM506 R 1; Hu(660) 
M7981 II R i 8 

*b’ryg Pa/MP /abárig/ a. ‘other, remaining’. 

Pa *b’ryg MKG(263) oM4912 R 5; MKG(1104) M4573 V 
ii 3; M18 R 10 

Pa ?b'rygn pl. MKG(2106) M502d A 2 

Pa *b'rygyc MKG(1142) оМ4570 R ii 4 

Pa *b’ryyg oM18 V 13 

MP °Б°гур Sbrgfm M8256 R 2; KawA(53) MIOII V 4; 
KPT(397) M1004* V ii 3; KPT(1386) oM500 V i 7: 
МР R 18 

MP ‘b'ryg’n pl. Sbrg(409) М805а+ R 6; Hu(676) 


M7981 II R i 24 = oM506 V 6; Hu(905) M7984 V ii 
15; KPT(1342) oM506 V 6; KPT(1780) M382 B 6; 
М5794+ TR 5; M28IV i5 
MP *b*rygyc oM210 R 2 
*b'rygyc Pa see *b’ryg 
?b^w Pa /abaw/ adv. ‘then’. 
Pa ?^b^w MMiii,c(39) M5569 V 18; MKG(122) M48+ I V 
11; MKG(171) M216c+M1750 К 10; MKG(193) M216a 
R 5; MKG(261) M4912 R 3; MKG(668) M4575 V i 
6; MKG(78D M4577 A ii 17; MKG(932) M4581 V ii 
2; MKG(1027) M4572 R ii 3; MKG(1272) M4589b B 
1; MKG(1355) oM6040 V 22; MKG(1368) M6041 R 
9; MKG(1400) M6041 V 11; MKG(1823) HWP B 13; 
MMiiia M2 II R i 34; MMiii,a(80) M2 II V i 6; 
MMiiia(96) M2 II V i 22; MMiiia(126) M2 II V ii 
15; KPT(1889) M6280 R 3; CPar(21) 0M332+M724 V 
1; CPar(25) 0М332+М724 V 5; CPar(29) 
0М332+М724 V 9; CPar(37) M332*M724 V 17; 
CPar(40) оМ499+ R 1; CPar(53) оМ499+ R 14; 
CPar(84) oM333 R 8; CPar(95) 0M333 V 4; M6033 B 
i (14) 2; M6033 B i (17) 5; M6020 I R i 10; LN 521 
M208+M638 R 2; LN 823 0М208+М638 V 11; LN 
§53a M509 V 3; LN 5101 М491+М3417 R 16; LN 
8102 0M307a+ R 7; KPT(1914) MIK8259 I R i 7; 
M263i A ii 5; M813 I R 10 
Pa °b°wc MKG(1044) oM4572 V ii 2 
Ра ?^b^wm MMiii,b(124) M5815 II R i 13 
Pa °b°wm’n MMiii,a(131) M2 II V ii 20 
Pa ?^b^w$ MKG(697) M4576 R i 15; MKG(785) M4577 
A ii 21; MKG(1018) M4572 R i 3; MMiiia M2 II R i 
19; KPT(1901) M168 R 2; M6020 I R i 13; M6020 I 
R ii (27)4; M6020 I R ii (35)12 
Pa °b°wš°n MMiii,b(81) 0M5815 I V i 31; MMiii,a(50) 
M2 IIR ii 13; CPar(56) M499+ R 17; CPar(77) M333 
R1 
Pa ?^b^w&n CPar(98) M333 V 7 
Pa °bw: CPar(74) М499+ V 16 
MPR aba#u Correct? 0TM330 R 2 
°Б°зу$:п Pa see °b°w 
?pxtr Pa /abaxtar/ n. ‘north’. 
Pa ?b?xtr MMiiijo(25) M67 V i 19; MMiiio(55) M67 V 
ii 17; MMiiio(65) M67 V ii 27 
*b’xtr MP /abàáxtar/ n. ‘planet’. 
MP ?b'xtr Hu(1) M98 I R 1; KPT(841) оМ853 R 7: 
M6951/1 
MP *b°xtr’n pi. Hu(1003) M7982 V i 1; Hu(1092) 
M7983 I R i 32 
*b’xtrg Pa /abaxtarag/ n. ‘planet’. KPT, 114. 
Pa ?b'xtrg'n pl. KPT(1025) M2082 V 5 
*b’y- MP /abay-/ vitr. abayéd impersonal + inf: ‘it 
is necessary '. 
MP *b’yd pres.3.sg. MMii M9 II R 9 
*b’ySn Pa/MP /abayisn/ n. ‘necessity’. 
Ра °b°yšn MMiii,f(28) M8171 V i 4 
MP *b’ySn M3 (29) V 6; M3 (33) V 10; MMii M9 I V 
4 
?bc?r MP /abzar/ n. ‘materials, means’. 
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MP ?bc'r Hu(1277) M7983 П V i 13: Hu(1293) M7983 
II V i 29; Hu(1311) M7983 II V ii 13; KPT(730) 
M100Vi8 

°Бсг°п Pa see "bcr 

*beyrm MP /?/ n? ?'. Connected with crm ‘skin’? 
Henning 1940, 16. 
MP *bcyrm Glossa oM109 R 1 

В MP /afd/ a. ‘wonderful’. Is the spelling "Bd MP 
or Parth? Henning 1940, 53. 
MP °Ва Gloss.t M5052 R 5; Gloss.t M5052 К 5 

?bd?b Pa /abdab/ n. ‘sunshine’. Henning 1937a, 80. 

Ghilain 1939, 72. Boyce 1954, 180. 

Ра ?bd?b A.R.VII/Ila/ M91 V 9 = 0M774 R 7 = M6265 
К 2; AR.VII/12b/ M91 V 12 = M774 R 10 

?bd?c- Pa /abdaz-/ v.tr. ‘to remove, free, rescue’. 

KPT, 114: ‘freisetzen’ (??). 

Pa bcn subjlisg. H.VIa/4a/ oM6223 R 7; 
A.R.VI/43b/ M675 R 4 = oM6240* R 4; A.R.VI/49a/ 
oM6240* V 5 

Pa °bd’c? subj. 3.sg. HIVa/5a/ oM6221 R 9 

Ра °Ба°с°т subj.1,pl. MKG(1950) M177 V 24 

Pa *bd’c impv.sg. M1/289 

Pa °bd’cwm impu.sg. A.R.1/4b/ M5570 R 4 

Pa “bd’cyndyy opt. А.В.ШЬ/12а/ oM1673 R 5 = M2701 
V3 

Pa "bd'd pres. stem, unclear M2456/3 

Pa Баса рр.11 KPT(1159) M5932 A 7 

Pa *bd'c'd pp.11 MMiiik(14) М104+ R 14 = oM891b+ 
R 12; MKG(739) M4576 V ii 6; 0M544 R 2 

?bd?c- MP /abdaz-/ vtr. ‘to remove, free, rescue’. 

MP "bd'cd subj.3.sg. P.M9141 R? 10 

MP ?bd'c impu.sg. MMii M28 II V i 5 

MP °Ба°с°һ prp.I Boyce 1975, 113 n. on 17: mute <h> 
instead of late mute «g». Sundermann 1985b, 
646-647. MMii M564 R 4 b 

MP ?bd'cg prp.I M798a R ii 7 

MP *bd’c’g prp.Ia RH(1059) oM785 V 16: PM9142 R 
15 

MP ?bd?xt рр.1 KPT(1255) M871i A 4; oM32b A 8; 
M389 R 10; OtaniCatl02 I V 5 

*bd’g Pa/MP /ābadāg/ п. 
demonic)’. LN 121 (§95a,3). 

Pa *bd’g’n pi. KPT(1155) 0М5932 A 3; KPT(1165) 
M5932 B 6; KPT(1278) oM2098 A 7; KPT(1533) 
M8280 V i 3; LN 895a oM312 R 11; M405b A 2a; 
M8301/i 1 

Pa *bd’gl M3239/2 

MP °Ба°р KPT(475) М1002+ К iii 10 

MP ?bd?g'n pl. KawF(48) M6120 colD 13; MMii M28 
IL R i 24; MMii M28 II R ii 16; MMii M28 II V i 5; 
MMii M28 II V i 14; KPT(765) M100 V ii 18; 
KPT(1257) М871і A 6: BBB(383) oM801a/p24 18; 
0512а R 28; oOtani6151 К 1 

*bd?*xt MP see *bd’c- МР 
Бағ Pa /abdar/ npr. Name of a character in a 

Jataka-type tale. Henning's interpretation of the 

compound "bdr n’m as referring to the addressee 


'assailant (mostly 


of a letter was rejected by Schaeder 1936, 96 n.. 
Pa Баг MMiii,b(74) M5815 I V i 24 

*bdrynj- Ра /afórenj-/ vitr., tr. ‘to be sure/secure; 
assure, make certain’ (?). 

Pa “bdrynjyd pres.3.sg. LN 821 0M208+M638 R 8 

Pa "bdrynjyd impv.pl. MMiif(30 M8171 V i 6 
*bd<r>ynjyd 

?bdrz- Pa /abóarz-/ vtr. ‘to untie, unload’. KPT, 114: 

*bdySt. LN 111 (6461) suggests ‘to conceal’ as a 

further possibility. 

Ра *bdrzyd pres.3.sg. LN S46 oMI848 V 1 

Ра ?bdrzynd pres.3.pl. MMiiia M2 IIR i 15 

Pa ^bdys&tn inf .1a KPT(1789) 0М572 R 7 

?bdw- Ра /abóaw-/ ойт. ‘to turn away’. Henning 

19372, 80: *bdwyd (Parth.) adv. ‘turning away’ [but 

without defining the form}. MKG(1842) "bdwyd 

bwy(nJld]. 

Pa *bdwynd pres.3.pl. CPar(37) 0M332+M724 V 17 

Pa *bdwyd рр. ? MKG(1842) M6032 R 14 

?bdwm MP /abdom/ a., adv. ‘last; lastly, finally’. 6 
abdom: ‘to the last’. 

MP *bdwm MMii M729 II R i 4; MMii M729 II V i 2 
= M897 V 5; MMiiiq=MKG(2274) 0M454 I R 13: 
MIK36 R ii 18; M741 V 17; MKG(2205) M5794+ I R 
1; 0M5794+ 1 V 7 

?"bdwmyh, *bdwmyy MP /abdomib/ n. ‘finality, 
end'. 

MP *bdwmyh 59 V i5 

МР °bdwmyy KPT(1476) oM5567 V i 3; M28 I R i 36; 
M28 I V i 32 

°bdwmyn MP /abdomén/ a. ‘last, final’. 

MP *bdwmyn Sbrg(23) M473a* I R 23; MKG(2317) 

M7143 A 2; M210 V 4; M281 V i 35 
*bdxt MP /abdaxt/ v.itr., pp. ‘to escape’. Henning 

1937a, 80. 

MP ?bdxt pp.I KPT(542) M1011 B i 1 

MP ?bdxtn inf.Ja KawF(87) M6120 colF 13 

ауп, ?bdyyn Pa /afdén/ n., a. ‘custom, habit; 
customary, usual; manner, way’. pd .. 'bd yn: ‘in the 
manner of ..'. Henning 1944, 110 (There he translates 

M5/V/i/5/as: ‘the wonted garment of the body’), 

Henning 1958, 71. 

Pa *bdyn MKG(785) M4577 А ii 21; MKG(1909) 
M523a-c В 11: MKG(1953) M502e A 3; MKG(2129) 
M330+M2238 R 8; MMiii,d(65) M5 V i 5 = M748 V 
2: MMiiin M77 R 6: KPT(1150) oM540b V 3; 
KPT(2051) M580 V 10; M229 V ii 2; M8201 R i 4; 
M6020 I V ii (54)5; Abcd.B M507 R 3a; Abcd.B 
M507 R 4b; RH(520) M763 V ii 15; M92 R 7a; 
HCf133.2 M2750 B 3 

Ра "bdyyn MKG(1943) M177 V 17 

?bdys Pa /afióes/ n. ‘instruction, command’, Ghilain 

1939, 61; Humbach-Skjzervo 1983 2, 58. 

Pa *bdys MKG(174) M216c*MI750 R 13; MKG(1551) 
M5651 B 4; MKG(2078) oM455 A i 7; MMiii,d(52) 
М5 R ii 22; MMiiij(30) M42 R ii 4; M1/266; 
М1/371; RH(472) M763 R ii 18; GW 876 M847 R 
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16; M648a R 8 = M622 A 5 

Pa ^bdyswt MMiiif(19) M8171 R ii 7 
{*bdy(mwt)}<bdyswt> 

Ра *bdyys M730 Vi 5 

*bdys- Ра /aBdés-/ vtr. ‘to tell, explain, show’. 

Ра *bdysyd pres.3.sg. MKG(1873) M6032 V 16; M18 
R 8; GW 578 oM5561+M5562 V 2 = M847 V 3 = 
oM4350 V 1 

Pa ?^bdys?n subj.1.sg. MMiii,g(83) M7 I V i 25 

Pa "bdysn subjlsg. H.VIII/2a/ M689 R 3; 
A.R.VI/70a/ оМ175 R 17; A.R.VII/16a/0M489a R 2 = 
M690+M439 V 9 = 0M6265 V 2 

Pa °bdys’ subj.2.sg. MKG(1935) M177 V 9 

Ра *bdys’h subj.2.sg. MKG(1379) M6041 К 20 

Pa *bdys impv.sg. Abcd.A/28a/ M94+/28a 

Ра °bdyšt рр.1 Abcd.D M5877/15b 

Pa ?bdy&t pp. MMiiid М5 R i 30 = M748 R 9: 
MMiiig(190) M7 П У i 23; М1/442; Abcd.D 
М5877/14а; Abcd.D oM710 18a; M812 R 8; M6281* 
V1 

Pa *bdy8twm pp. M1/370 

MP °Бауѕуа pres.3.sg. 059 V іі 31 

*bdysg’r Pa /afdésgar/ a. ‘obedient, conforming to 

precepts’. MKG, 148. 

Pa *bdysg’r MKG(1843) M6032 R 15 

°bdyšt Pa see *bdys- 
Бр Ра /aBay/ a. “unsettled, ‘nervous’. Henning 

1937a, 80. 

Pa *bg KPT(2046) M580 V 5; Otani6175A B 2 
(Perhaps not complete.) 

*bg’m 1 Pa /abyám/? n. "*grant, *a thing given’. МКС, 

148. 

Ра *bg’m MKG(705) M4576 R ii 6 

?*bg'm 2 Pa /aBydadm/ n. ‘agony; torment’. Henning 

1937a, 80. Henning 1958, 71. Ghilain 1939, 73; KPT, 114; 

Tafazzoli 1979, 569; MKG, 148, LN 97 (5286). 

Pa *bg?m MKG(805) M4577 В i 18; КРТ(1793) M572 R 
1; H.VIII/11b/ M689 V 2; Abcd.A/19b/ M94*/19b; 
Abcd.D M5877/12a; LN 828 M27 V 5 

Pa bwrd °bg’m GW 863 M340a V 6 = 0M295 R 3 

*bg’m- Pa /арудт-/? ‘*to grant’. Henning 19372, 80. 

МКС, 148 sub "bg"m. 

Pa *be’m ітро.ѕр. M85la+M629c R i 11 

*bg'ng Pa/MP /abgàánag/ n. ‘abortion’ = ‘aborted 

foetus’, LN 123 (8995). 

Pa *bg^ngn: pi. LN 899 M312 V 17 

MP °Ър°пр°п pi. Hu(828) M7984 I R ii 6 

?bg^w Ра /aByaw/ n. ‘increase’. Ghilain 1939, 76. 

Pa *bg’w MMiii,b(56) oM5815 I R ii 30 

*bg’w- Pa /aByaw-/ vtr. ‘to increase, add’. 

Ра °bg°wynd pres.3.pl. RH(279) M284a V ii 19 

Ра "bg'w^h subj.3.sg. MMiiim(88) M39 V ii 27; 
M1/288 

Ра *bg’wyd ітро рі. MMiiim(46) M39 V i 2 

Pa *bg’wl pres. stem, unclear MKG(835) oM4578 A 
i5 

Pa ^bywd рр.1 MMiii,a(55) M2 II R ii 18 


?*bgn- Ра/МР /abgan-/ vtr. ‘to throw’. wng *bgn-: 
‘to shout’. 
Ра *benyd pres.3.sg. MKG(236) М270а+М869 I R 1: 
CPar(60) M499+ V 2 
Pa *bgnynd pres.3.pl. MKG(1372) M6041 R 13; LN 
§96 M312 V 3 
Ра *bgnyndy opt. MMiii,b(19) M5815 I R i 19 
Pa *bgnd рр.1 MKG(159) M2230 V 4; MKG(1155) 
M4570 R ii 16; MKG(2133) 0M330+M2238 V 1; 
KPT(944) oM316+M801d R 8 
MP ?bgnyd pres.3.sg. KPT(616) M1026 B 9 
МР *bgnynd pres.3.pl. MMii oM219 V 1; MMii M219 
V 16 
MP ^bgn'd subj3sg. KPT(1954) M1926 B 6 
(Sundermann: or subj.2.pl.) 
MP *bgn’nd subj.3.pl. Sbrg(128) oM477 I V 8 
MP *bgnyd impv.pl. KPT(1446) М5566+М4501 V ii 5 
MP ?bgnd ppJ M3 R 18; KawA(6) MIOIj V 4; 
KawA(180) MIOIf R 7; Hu(264) M7981 I R i 28; 
KPT(665) М100 R i 14; KPT(846) M853 V 4; 
KPT(1558) 0M5900 A 8; oMIK8259 II V 7 
*bgrysn MP /abgriyisn/ п. ‘crying, moaning’. KPT, 
114. 
MP °Бргуёп KPT(672) M100 R i 21 
*bgryy- MP /abgriy-/ ойт. ‘to weep’. Reck 2004: 
‘klagen’. 
MP ?bgryynd pres.3.pl. RH(1120) M273 V 14 
МР °bgryy°g prp.Ia Glosse oM124 Е 3 
*bgw- Pa /aByaw-/ ойт. ‘to increase, become more’. 
MKG, 148, 
Pa °bywyd pres.3.sg. MMiiia(59) M2 II R ii 22 
Ра °bgwyd pres.3.sg. MKG(1374) oM6041 R 15 
Ра °bgwynd pres.3.pl. M741 V 18b 
°bywd Pa see ?*bg^w- 
*bgwhg MP /abgoóbag/ п. ‘dirt’ (?). 
MP ?*bgwhg Hu(91) M99 I V 16 
*bgwnd-, *bywnd- Pa /abyund-/ vtr. ‘to uncover, 
reveal’. 
Pa ?^bgwndyy pres.2.sg. RH(1031) M785 R 7 
Pa "bgwndyd pres. 3.sg. MKG(1839) M6032 R 11 
Pa *bgwndyyd pres.3.sg. H.VIc/21a/ M4970 V 3 
Ра “bgwndynd pres.3.pl. AR.VI/61b/ M88 I V 2 = 
M96 V 2 
Pa *bywnd ітро.ѕр. MMiiia(140) M2 II V ii 29 
Pa *bgwnd impv.sg. ? AbcdH 0M2700 II V 12b 
Ра *bgwnd[ pres. stem, unclear M1576/3 
Pa *bgwst pp. AR.VIIa/6a/ oM667* R 11; Abcd.D 
0M5877/14b 
Pa *bgwst рр.1 MKG(1826) HWP В 16; MKG(1856) 
M6032 R 28; H1/39b/ oM6131 V 4; H.VII/10a/ 
M5263 R 4 = оМ588 R 5; M4524/3; М6281+ R 1 
Ра ?*bgwstg pp.I H.1/53a/ 0М2851 R 5 
*bgwst Pa see *bgwnd- 
^bgwé Pa /abyds/ a. ‘silent’. Ghilain 1939, 66: 
‘attentif’. 
Pa °bgwš Mo(60) oM5861 V i 1; MMiii,b(80) M5815 I 
У i 30 
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*bgyng Ра /abgénag/ п. ‘crystal, glass’. GW, 119 
(651). 
Pa ?^bgyng GW 851 M248* V 6 
*bhdt /?/ npr. т. MKG, 148; 70 n. 4. Sundermann 
1994b, 245. 
Pa *bhdt MKG(986) M4579 V i 1: MKG(988) M4579 V 
i3 
*bhwm- MP /abbum-/, labbumm-/ vtr. ‘to disclose, 
reveal Cbr obj)’. pass. ^"bbwmyb-. 
MP *bhwmyd pres.3.sg. H. M233 R 1 
MP *bhwm impuv.sg. S9 Vil 
MP *bhwm’g prp.Ia oOtani6199 A 4; oM5692 B 8 = 
oOtani6199 A 4 
MP *bhwm’g’n prp.Ia, pl. MMii oM36 R 22 
MP *bhwpt pp M644 V 1 
MP *bhwmyhyd pass., pres.3.sg. MMii M219 R 10 
5,1 U, kif bhwmb Ра /abbumb/ n. ‘*disclosure’. GW 98 (862). 
Pa °bhwmb GW 86 0M259c+M453c R 11 (replacing 
Могапо s ’ywb.) 
'bhwmyáén MP /abbumisn!, labbummisn/ n. 
‘revelation’. 
MP °bhwmyšn 0M5794+ I V 13 
“*bhwpt MP see *bhwm- 
*bhyrz- Pa /abbirz-/ vtr. ‘to abandon, desert, 
forgive’. 
Pa °bhyrzyd impu.pl. RH(194) М284а R i 28: 
RH(208) M284a R ii 12 
Ра *bhy8t рр. MMiiie M6 R i 21 
"bhyst Pa see *bhyrz- 
"bjm- Ра /abzam-/, lafBZám-/ vir. ‘to torment, 
torture’. Henning 1937a, 80 sub “bf m dn. 
Pa ?bjmyd pres.3.sg. A.RI/3b/ M256 I V 6 
Pa *bpmyd pres.2,pl. KPT(2027) M580 Е 4 
Pa ?bfmynd pres.3.pl. СРаг(122) 0M334a V 1 
Pa *bjm’d pp.11 Mo(45) M734 V 10 
"bjmg Pa /abzamag/, /aBzZamag/ п. ‘torture, 
torment’. 
Pa ?bjmg ARI/48b/ oM1539 I V 2: ARIb/I3b/ 
oM1890 V 6 
*bjmysn Ра /abzamisn/, laBZamisn/ n. ‘torment, 
torture’. Henning 1937a, 80 sub *bj’m’dn. 
Pa °bfmysn Mo(44) M734 V 9 = M5861 R і 3; 
A.R.VI/33a/ 0M5503 V 5 
*bjd MP /?/ v.? °'. Unclear. Henning’s notebook has 
“*planted?’. 
MP ?bjd M605/4 
?*bjrw?ng Pa see ?bjyrw?ng 
*bjyn’gr Pa /abZénagar/ n. ‘tailor’. Henning 1937a, 
80. 
Pa *bjyn’gr M258 I R 4 (Reference kindly supplied 
by W. Sundermann.) 
?Pbjyrwng, *bjrw’ng Ра /abzirwanag/ n. ‘disciple, 
pupil’. 
Pa *bjrw°ng MKG(1961) M502e В 5 
Pa "bjyrw'ng MMiiib(48) M5815 I R ii 22 
MMiii,b(146) оМ5815 П R ii 4; MMiii,b(216) M5815 
II V ii 24; MKG(1742) 0М5055+ R i 5; MKG(1797) 


oHWP А 2; CPar(42) М499+ К 3; CPar(139) 
0М413+М2086 A 2; Máa I V 4; Máa I У 9; M6033 В 
ii (22) 4 
Pa *bjyrw°ng’n pi. Mo(25) oM104+ V (42)21 = M891b+ 
V 9; Mo(40) M734 V 5; LN S45 M1848 R 3 
Pa ?*bjyrwngn pl. MKG(1154) M4570 R ii 15 
Pa *bjyrwng: MMiii,b(208) M5815 II V ii 16 
*bn’m MP /abnam/ n. ‘mud’. Henning 1937a, 80. 
MP °Бп°т KPT(423) M1004+ V iv 1; L SIO 120 II V 1: 
M12 R 8 
*bn’m- MP /abnám-/ ийт. ‘to cause to go out, 
depart’. MacKenzie 1979, 528, note on 172. 
MP пэт? subj.3.sg. 0Р.М9141 R? 3 
MP *bn’m’nd subj.3.pl. Sbrg(172) M482+ I V 4 
*bn’s Ра /abndas/ n. ‘destruction, ruin’. 
Pa ?^bn's MKG(1687) M267b+M314 V i 4; MKG(1924) 
M5805 B 5; ММіііл оМ77 R 7; M544 R 2; M544 V 
2; H.IVa/8b/ M6221 V 6 = oM2412 R 3; HIVa*/3b/ 
Otani6206 R 2; H.IVb/1b/ M6220 R 2; H.IVb/2b/ 
M6220 R 4 = oOtani4617 V 4: H.V/1a/ M6220 R 9; 
A.R.I/302/ 0M673 V 11 = oM1892 V 5; AR/III/60b/ 
0М1532 I V 2; ARIIIb/12b/ oM2701 V 4; 
AR/IV/llb/ oMI531 I V 2; AR.VI/43a/ M675 R 3 = 
0M6240+ R 3; A.R.VII/4a/ M91 R 13 = M690+M439 
R 5 = M175 V 1; AR.VII/14b/ M91 V 16 = 
М690+М439 У 6 = 0М774 R 14; AR.VII/192/ M517 
У 3 = М287+М1223 R 5 = M774 V 3; AR.VII/21a/ 
M517 У 7 = 0М287+М1223 R 9 = M774 V 7: 
A.R.VII/22b/ 0M287+M1223 R 12 = M774 V 10 = 
oM817 R 5; AR.VII/25b/ oM489a V 1 = M578 R 4; 
A.R.VIII/13b/ M89 V 6; A.R.FragDO/2b/ 
MÁ49b* M503c R 4; Abcd.B 0M507 V 12b; LN 884 
oM34 R 12; LN S9la M34 V 16 = oM366 V 7: 
RH(110) M86 R 19; HCfrG M1542 I B 11b; HCfrK 
M1543 B 11b; HCfrL M698 B 11b; M830+ R 21 = 
M275* V i 7; 0M1183/2 
?bn's- Pa /арпаѕ-/ vtr. ‘to destroy’. KPT, 114. 
Following Henning 1947, 51 (translation: ‘vanish’) 
and 52, Boyce 1977, 6 includes an itr. use of the verb 
for M1202/R/13/, but since the context is not 
entirely clear this cannot be certain. 
Pa *bn’syd pres.3.sg. KPT(940) M316+M801d R 4; LN 
§27 M27 R 14; LN §28 M27 V 1; LN §29 M27 V 7; 
LN 830 M27 V 13 = 0М457 V 2 
Pa °bn’syyd pres.3.sg. LN §31 M27 V 19 = 0М457 V 8 
Ра *bn’syd impv.pl. M1202 R 13 
Pa *bn’s’n prp.II I M9107/1b 
Ра °bn’s’d pp.I 1 MKG(2136) M330*M2238 У 4 (МКС, 
128 n3: ‘3. Sg Prat. oder 2. Pl. Konj} ‘ihr 
sollt/werdet zerstóren'?'); H.I/53b/ oM2851 R 6; 
Abcd.C M533 R 2b 
°bnd МР /aband/ a. 
Sundermann (personally). 
MP ?bnd Glossa M109 R 11 
*bndyft Ра /aBandift/ n. ‘(state of being unbridled) 
perversion, corruption’. LN 120 (891a 3). 
Ра “bndyft LN S91a M34 V 15 = M366 V 6 


‘unbridled, perverted’. 
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*bnft Pa /aBnaft/ vir. (pp) ‘drawn near to, 
approached’. 
Pa *bnft рр.1 CPar(172) M44 V 10; M18 R 12 
*bnft Pa see "bnm- 
?bnm- Pa /abnam-/ ойт. ‘to withdraw, depart, flee’. 
Ра *bnmynd pres.3.pl. RH(1229) M30 V ii 21 
Ра *bnft pp.J AR.VI/5a/ M6222 R 9 
Ра *bnft pp.J AR.VII/Ib/ M91 R 8 = M175 V 6 
*bns- Pa /abnas-/ vitr. ‘to disappear, be destroyed’. 
Pa *bnsyd pres.3.sg. AR.VII/20a/ M774 V 5; GW 515 
ом6680+ R 18 
Pa *bnsyyd pres.3.sg. M584 R i 11 
Ра "bnsynd pres.3.pl. GW §50 M248+ V 5 = M5906 R 
3 
*br 1 Pa/MP /abar/ prep. ‘upon, on to; about, 
concerning: in (of time); against’. 
WMIr “br M1581/1; M2240 V? Н; M3406/2; M5072/1 
Ра *br Mo(11) М104+ V (28)7 = M734 R 9; Mo(17) 
M104+ V (34)13 = M891b+ V 3; MMiiib(18) M5815 
I R i 18; MMiii,b(22) M5815 I R i 22; MMiii,b(160) 
M5815 П R ii 24; MKG(31) 0M1344+M5910 V 8; 
MKG(274) M3848 V 2; MKG(644) M4575 V Н; 
MKG(681) M4576 V Н; MKG(728) M4576 V i 12; 
MKG(923) M4581 R i 3: MKG(938) M4582 A i 3; 
MKG(952) M4582 B ii 4; MKG(959) M4583 B 3; 
MKG(992) M4579 V ii 1; MKG(1125) M4570 R i 7; 
MKG(1129) M4570 R i 11; MKG(1221) M4574 Е ii 3; 
MKG(1224) M4574 R ii 6; MKG(1237) M4574 V ii 3 
(MacKenzie (in Boyce 1975, 131): (bdbyyg 
"w]«br^yyg'w»); MKG(1243) M4574 V ii 9: 
MKG(1249) M4585 A 6; MKG(1332) M6040 R 23; 
MKG(1409) M6041 V 20; MKG(1424) M5965 В 1; 
MKG(1425) M5965 B 2; MKG(1545) M5651 A 5; 
M8286 I R 3; MKG(1605) M47 I V 14: MKG(1608) 
M1964+M822 R H; MKG(1656) M267b+M314 R i 27; 
MKG(1672) M267b+M314 R ii 16; MKG(1805) 
oHWP A 10; MKG(1824) HWP B 14; MKG(183D 
0М6032 R 3; MKG(2061) oM631 R 2; MKG(2122) 
0М330+М2238 R 1; MMiiia(79) M2 II V i 5; 
MMiii,a(134) M2 II V ii 23; MMiii,d(54) M5 R ii 24; 
MMiii,d(83) M5 V i 23 = оМ748 V 10; MMiiid(97) 
M5 V ii 7 = M748 V 16; MMiiif(39) M8171 V ii 3; 
MMiii,g(93) M7 I V ii 5; MMiii,g(109) M7 I V ii 21; 
MMiii,g(204) M7 II V i 30; MMiii,g(234) M7 II V ii 
30; MMiii,h(90) M33 II V i 6; MMiiij M42 R i 14; 
MMiii,m(31) M39 R ii 5; MMiiim(34) M39 R ii 8; 
MMiii,o(28) M67 V i 22; MMiii,o(36) M67 V i 30; 
KPT(947) M316+M801d R 11; MMiiip M21 R 2; 
KPT(1237) oM354 V 7; KPT(1288) oM2098 B 7; 
KPT(1829) M6470 R 2; KPT(2028) oM580 R 5; 
KPT(2035) M580 R 12; M1/235; M1/236; M1/237; 
М1/273; М1/344; М1/349; М1/351; М1/366; М1/391; 
М1/392; М1/393; М1/394; ВВВ(151) М801а/р10 1; 
ВВВс(40) M5779 V 16; CPar(7) 0М332+М724 К 6; 
CPar(13) М332+М724 R 12; oMÁ48 B 1; М32а V 12; 
M75 V 9; М331 К 7; М544 V 6; М544 V 7; oM544 


У 7; М544 V 8; oM544 V 9; М544 V 10; M544 V 11; 
0М544 V 12; oM544 У 13; oM6031 I A ii 4; M6650 R 
7; M83 I R 8 = M200 V 5 = M105a R 2 = 0М1927 R 
3; M538 R 8; M730 R ii 1; H.I/Ib/ M233 V 2 = 
М625Ь R 7; H.1/24a/ M93 1 R 5; H.1/48a/ M2306 R 
1; HI/49b/ 0M2306 R 5; HIII/2b/ M5540 R 4; 
H.IVa/6a/ M6221 V 1; H.IVb/1a/ M6220 R 1; 
H.VIc/1b/ M93+M289a II К 2; H.VIc/10a/ M4970 R 
1; H.VIc/14a/ M93+M289a II V 7; H.VII/11a/ M5263 
R 6 = М871Е У 1; H.VIII/12b/ M689 V 4; 
A.R.VI/58b/ M96 R 16; A.R.VI/61b/ oM88 I V 2 = 
M96 V 2; AR.VII/3b/ M91 R 12 = M690+M439 R 4 
= M175 V 10; AR.VII/14a/ M91 V 15 = M690+M439 
V 5 = M774 R 13; AR.VII/21b/ 0M774 V 8 = M817 
R 3; AR.VII/27b/ 0M489a V 5; A.R.VIIa/5a/ M667+ 
R 9; ARFragP/la/ M1668 R 1; ARFragP/lla/ 
M1668 V 1; Abcd.A/20b/ M94+/20b; Abcd.B oM507 
у 15b; M741 V 10a; M741 V 14a = Otani6208+ V 9; 
M741 V 16a; oM741 V 18b; M102 R 3; oM102 R 6; 
M102 R 9; oM102 R 17; M102 V 7; M102 V 8; M102 
V 11; M102 V 13; M102 V 15; M102 V 18; LN §2 
M351 R 6; LN §9 oM500c R 1; IN §9 M500c R 4 = 
M5931 R 2; LN §15 M240 V 4; LN 548 M1848 У 4; 
LN 965 0M5845 R 13; M35 R 6; RH(135) oM86 V 19; 
RH(164) оМ502а B 5; RH(269) М284а V ii 9: 
RH(301) М284Ь R i 10; RH(305) M284b R i 14; 
RH(312) 0М284Ь R i 21; RH(352) оМ284Ь R ii 29; 
RH(548) M5640 V 2; RH(586) M5860 I R ii 6; 
RH(1087) M273 R 3; RH(1198) M30 V i 18; GW:H2 
M6680 V Н; GW 88 M259b+M453b R 3; GW 817 
0M259a V 7 = M4526+M7265 I V 5; GW 517 М259а 
V 8 = M4526*M7265 I V 6 = M6680* V 4 = M451 R 
1; GW 617 М4526+М7265 I V 6 = oM6680+ V 5; 
GW 517 оМ259а V 9 = M4526+M7265 I V 7 = 
М6680+ V 5; GW 898 0M5642 B 3 = M2331 B 4; 
GW §98 9M2331 B 5; GW 598 M2331 B 6; MIO R 
12; M171 II V H; M405a R 1; M795 R 5; MIK7251 V 
5; M1201 V 2; M5785 II К 14; M830+ R 24 = M275+ 
V i 1; M851a*M629c V i 10; Otani6171 B 3; 
Otanió200 A 4; OtaniCatl02 II R 6; M215 R 11; 
M215 R 12; 0М215 К 13; M215 V 3; M215 V 6; M215 
V 8; M215 V 12; M539a/8; М1714/3; М2225/3; 
M2229/1; M5778/ii 2; M7904/2; M812 R 4; M812 R 
7, М6281+ R 2 


MP ?br M3 К 17; M3 R 19; Sbrg M473a+ I V Н; Sbrg 


M475a I V H; Sbrg(91) M475a I V 19; Sbrg(126) 
M477 I V 6; Sbrg(179) M482+ I V 11; Sbrg M472+ 
I V H; Sbrg(218) M472+ I V 2; Sbrg(223) M472% I 
V 7; Sbrg(227) M472+ I V 11; Sbrg(229) M472+ I V 
13; Sbrg(235) М472+ I V 19; Sbrg М535+ V Н; 
Sbrg(275) M535* V 11; Sbrg(307) M470a* R 19; 
Sbrg М470а+ V H; Sbrg(325) М470а+ V 13; 
Sbrg(330) oM470a+ V 18; Sbrg(351) oM542b* I R 15; 
Sbrg(390) M542b* II R 6; Sbrg.fc M497a II R H; 
Sbrg.fm M8256 R 5; Sbrgfm 0М8256 R 6; 
KawA(34) oMIOlj V 2; KawA(87) Ml0lg V 2; 
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KawA(132) М101е V 1t; KawA(148) MIOIb V 4; 
KawA(150) М101Ь V 6; KawA(209) oM10la R 12; 
KawD oM625c V ii 1: KawD M625c V ii 3; 
KawF(49) M6120 colD 14; KawF(64) M6120 colE 
11; KawF(66) M6120 colE 13; KawF(67) M6120 colE 
14; KawF(80) M6120 colF 6; KawF(82) M6120 colF 
8; MKG(1467) 0M3414 B 1; MKG(1992) M7421 V 6; 
MKG(1994) M742 I V 8; MKG(2241) oM236+ R 12: 
MKG(2267) M236+ V 18; Hu(6) M98 I R 6; Hu(31) 
M98 I V 6; Hu(34) M98 I V 9; Hu(37) oM98 I V 
12; Hu(43) M98 I V 18; Hu(45) M98 I V 20; 
Hu(45) M98 I V 20; Hu(63) M99 I R 13; Hu(68) 
M99 I R 18; Hu(72) M99 I R 22; Hu(73) M99 I R 
23; Hu(76) M99 I V 1; Hu(79) M99 I V 4; Hu(90) 
M99 I V 15; Hu(99) M99 I V 24; HuO M7984 II R 
H; Hu(144) M7984 II R ii 10; Hu(148) M7984 II R 
ii 14; HuO M7984 II V H; Hu(206) M7984 II V ii 
4; Hu(225) M7984 II V ii 22; HuO M7981 I R H; 
Hu(264) M7981 I R i 28; Hu(268) M7981 I R i 32; 
Hu(277) M7981 I R ii 7; Hu(305) M7981 I V i 1; 
Hu(313) M7981 I V i 9; Hu(329) M7981 I V i 25; 
Hu(360) M7981 I V ii 22; Hu(403) M7980 I R i 
(31)12; Hu(707) M7981 II R ii 21; Hu(743) M7981 II 
Vi 23; HuO M7984 I R H; Hu(867) oM7984 V i 1; 
Hu(1009) M7982 V i 17; Hu(1098) M7983 I R ii 4; 
Hu(1151) M7983 I V i 23; Hu(1161) M7983 I V i 33: 
Hu(1175) M7983 1 V ii 13; Hu(1184) M7983 I V ii 
22; Hu(1236) M7983 II R ii 6; Hu(1241) M7983 П R 
ii 11; MMii M9 I V 10; MMii M9 I V 14; MMii M9 
ПЕ 3: MMii M21 V ii 13; MMii oM219 V 9; MMii 
M28 II R i 21; MMii M28 II R ii 20: MMii M28 II R 
ii 22; MMii M28 II R ii 28: MMii M28 II V i 7: 
MMii M36 R 3; MMii M36 R 4; MMii M36 R 11; 
MMii M36 V 7; MMii M36 V 19; MMii M311 R 5; 
MMii M31 I R 5; MMii M31 I R 11; MMii M31 I R 
16; MMii M729 I V i 4; MMii M729 I V ii 14; MMii 
M729 II R i 15; MMii M729 II R ii 10 = M897 R 14; 
MMii M729 II V ii 15; MMii M729 II V ii 15; 
KPT(30) М1001+ R ii 3: KPT(34) М1001+ R ii 7; 
KPT(53) М1001+ R iii 8; KPT(68) М1001+ R iv 2; 
KPT(399) М1004+ V ii 5; KPT(473) М1002+ R iii 8; 
KPT(533) M1011 A ii 1: KPT(680) M100 R ii 3; 
KPT(688) M100 R ii 11; KPT(839) M853 R 5: 
KPT(843) M853 V 1; KPT(1088) M308a+M308b A ii 
4; KPT(1114) M308a+M308b B ii 1; КРТ(1117) 
M308a+M308b B ii 4; KPT(1171) oM183* II R H; 
KPT(1303) M1208 A ii 7; KPT(1411) M5566+M4501 
R i 9; KPT(1589) M8101 R i 7; KPT(1624) M8101 V 
ii 3; KPT(1740) M45 V Н; KPT(1754) M45 V 2; 
KPT(1776) M382 B 2; М1/160; М1/163; M1/166; 
BBB(131) М801а/р8 15; BBB(I33) М801а/р8 17: 
BBB(175) M801a/pll 10; BBB(253) М801а/р15 18; 
BBB(255) М801а/ р16 2; BBB(256) M801a/ pló 3; 
ВВВ(337) М801а/р21 6; BBB(594) M801a/p39 1: 
M315 П R 1; oM315 ПК 2; M315 П К 13; M315 П К 
18; M315 П У 13; M315 П V 19; M97 V ii 7; M97 V 


ii 11; M97 V ii 14; M543 V 7; M731 R 2; M210 R 10; 
М781+ I R 11; М781+ II V (5010; M781+ II V 
(5212; M82 V 19; M1367 V 3; M1367 У 5; МИК 2: 
M11 R 5; M11 R 6; M11 R 21: МИК 24; МП V 1; 
МП V 4; МП V 7; M11 V 10; MIK4974 R i 4; 
MIK4974 R i 21; MIK4974 R i 23; MIK4974 R ii 3; 
M798a R i 3; M798a R i 5; M738 V H; M22 V? 17; 
M4168 A 6; M7101 B 2; L SIO 120 I V 7; M12 К 9; 
M12 R 12; M12 V 12; M172 I V 2: M1721 V 3 = M17 
R ii 1; M176 V 1; M176 V 2; S1 V 8; S1 V 10; S1 V 
12; S1 V 14; 51 У 15; S1 V 16; S7 V ii 19; oS8 R 10: 
S9 V i3; S9 Vi 7; S9 Vi 25; GW 5142 S11 R 21; 
S12a R 22; S12b R ii 33; S12c V i 20; S14 V 8; S27 V 
1; 0528 V 2; RH(652) M874 R 5; MIS R 1; M26 II R 
8: oM268 A 6; M297 A 7; M8430 II R 7; M389 V 3 
= M8430 II R 7; M447b B 3; MIK8259 I V ii 9: 
Máa II V 16; Máb II R 13; Máb II V 14; Máb II V 
20; MKG(2216) M5794* II R 3; M5794* II V 12: 
M5794+ II V 15; M5794* II V 16; M28IR i 7; M28 
ІК i 16; M28 I R ii 6; Р.М.9142 V i 2: Р.М.9142 V 
i 6; .M9142 V ii 2; PM9142 V ii 6; MIK4962b V 
2; 0М797 I V 8; M797 I V 9; M8250 V 10; M545 R 
6; M545 R 10; M545 V 10; M627 R i 9: Otani6203 B 
6; OtaniCatl02 I V 7; M5750 R i 10; 0М237 R H; 
M643/ii 1; M777 I V H: M1215 R 1; M1850/2a; 
M2157 R H; M3420/2; M5265/7 

МР °br # *hr’m Hu(218) M7984 II V ii 16 

MP ?brc Hu(1000) M7982 У i 8 

MP °bryyt М5771/3 

MP °Вг KPT(853) M263f+ A i 1: KPT(861) M263f+ A i 
9: KPT(867) M263f* A i 15; KPT(902) M263f+ B ii 
5. KPT(919) M765i A ii 3 

MPS ?Br MannerheimE V 2; Otani7003 V 5 


*br 2 Pa/MP /abar/ a. ‘higher, upper; loud’ (?). °brdr 


‘louder’ (MMiiin(37) M77/V/17/). 

Pa ?^D-r-yg-*dwm suprl. Cantillated. 0M797 II V 4 

Pa °brdr comp. MMiiib(62) oM5815 I V i 5; 
MKG(1318) M6040 R 9; MKG(1327) oM6040 R 18; 
MKG(1402) M6041 У 13; MMiiid(112) M5 V ii 22; 
MMiii,n(37) M77 V 17; М1/291; M1/372; oM102 V 4; 
M63 V 13; oOtani11075 V i 2; M40 V 3 

Pa "brdwm suprl. MMiiia(119) M2 II V ii 8; M1/338: 
M75 R 1; M730 V ii 2; RH@) oM137 I R 2; RH(121) 
M86 V 5; M10 R 13; M10 V 13: M797 II R 13: M79 
R 10 

PaS *Browml supri. Otani7367 V 3 

MP °br°n pl. MKG(2026) 0M742 II R 18 

MP ?brdr comp. KawF(57) 0М6120 colE 4; KawF(84) 
M6120 colF 10; Hu(674) M7981 П R i 22 = 0M506 V 
5. Hu(1234) M7983 II R ii 4; KPT(1090) 
M308a+M308b A ii 6; KPT(1341) oM506 V 5; 
KPT(1426) M5566+M4501 R ii 11; M738 R 8; SO V ii 
15; M6011 V i 4 

MP ?brdr'n comp., pl. Hu(90) M99 I V 15; KPT(86) 
М1001+ V i 2; KPT(302) M1007*M1027 B ii 5 

МР агл comp., pl. RH(876) M394 А 4 
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MP *brdwm suprl. Sbrg(197) M472+1 R 5; MMii M31 
I R 9; M74 I R 15; RH(1052) M785 V 9; oM5436* I 
V6 

MPS "*Brówm supri. TM406b V 1 

*br Shr Pa see ?brshr 
Ве MP /afr/ n. ‘cloud’. КРТ, 114. 
MP °рг°п pi. KPT(658) M100 R i 7 
?br'st MP /abraást/ v.tr., pp. ‘to raise up, exalt’. 
MP °br’st pp.I S9 V i 26 
?br'stg Ра /abrastag/ v.tr., pp. ‘to lift up’. 
Pa *br°St pp.I Otani6160 B 4 
Ра ?*br'átg pp.Ia А.К.1/24а/ М780+М889 V 7 
"br'yyg'w Pa /abráigaw/ a. ‘in the Hebrew 
language’ (?). MacKenzie apud Boyce 1975, 131, note 
on 1. Sundermann, MKG, 81 n6 is sceptical and 
expects "br^yyg^w. 

Pa *br'yyg'w MKG(1238) M4574 V ii 4 (MacKenzie 

in Boyce 1975, 131) Cbdhyyg °w}<br’yyg’w>} 
"гаж Pa see *br 
*brg МР /abarag/ п. ‘north’. 

MP ?brg Sbrg(224) oM472* I V 8; Sbrg(279) oM535* V 
15; Sbrg(302) M470a+ R 14; Hu(259) M7981 I R i 
23; Hu(262) M7981 I R i 26; KPT(904) M263f+ B іі 
7; KPT(910) M263f+ B ii 13; BBB(232) М801а/р14 
15 

МР *brgyh*h adv. Hu(78) M99 1 V 3 

*brng, ^" brnng Pa /abrang/ п. ‘zeal’. 

Pa *brng MMiii,b(141) M5815 П R i 30: MKG(694) 
M4576 R i 12; MKG(757) oMÁ577 A i 7; MKG(1779) 
M5055* V ii 6; MMiiig(149) M7 II R ii 1; 
MMiii,m(71) M39 V ii 9; MMiii,m(87) M39 V ii 26; 
M32a V 5; МЦ V 9; LN 563 M5845 R 8; LN S63 
0M5845 R 9; LN 865 M5845 R 13; LN 865 0М5845 R 
15 = M4450 V 1; RH(92) M86 R 1; RH(471) M763 R 
ii 17; RH(494) M763 V i 13; M459b A 2; M765h/5; 
M5828 B 2; M24 V 8 

Ра °brng’ M3151 R 7 

Ра *brnng MMiii,a(57) M2 II R ii 20; MMiii,o(70) M67 
V ii 32; M1/301: BBB(295) M801a/p18 8 = M5225 R 
3: 0М529 R 2; RH(215) М284а R ii 19 

Pas °Br’nk Ch/So20135 V 6 = 080.T.B.1.644 = M779 V 2 

Pas °Br°nkw 10202/6 

"brng? Pa see *brng 
*brngyft Pa /abrangift/ n. ‘zeal’. 
Pa *brngyft="brnngyft MMiiik(12 М104+ К 12 = 
M891b+ R 10 
*brnng Pa see ?brng 
*brshr /abarsabr/ npr. [Boyce] ‘the upper, ie. 
northern lands’, [Sundermann:] ‘northeastern Iranian 
province und its capital (contemporary NeySapir)’. 

Sundermann 1971, 86 n.36. Back 1978, 500, n.154. 

Pa ?br Shr MKG(669) M4575 V i 7; MKG(2075) M455 
Ai4 

MP ?bráéhr MKG(2230) M236+ R 1; MMii M21 R ii 4 

*brwe MP /abroz/ п. ‘flash, brightness’. Henning 

1940, 30. 

MP *brwc Glosse M124 R 3 


*brwe- Ра /afiroz-/ vtr. ‘to illuminate, kindle, light’. 

Pa ?*brwcynd pres.3.pl. GW 597 oM2331 A 5 

*brwe- MP /abróz-/ v.tr. ‘to illuminate, kindle, light; 

polish'. KPT, 114. 

MP *brwcydm impv.pl. MMii M95 V 5a 

MP ?brwxt pp.I KPT(1730) M47 II V 9 

MP *brwxt рр. KPT(1362) 0M4500 R i 6; KPT(1710) 
M47 II R 6; KPT(1712) M47 II R 9; KPT(1734) M47 
II V 13; M738 V 12; M467 ПК 2 

*brwd Pa /afiroó/ n. ‘plants’. 

Pa *brwd Н.Ш/За/ 0M5540 Е 5; Abcd.C M533 V 13b; 
GW 536 M83 II V 12 = M3413 V 6 Cbr dwd) = 
0М342+М520 R 12; GW 947 M248* R 17 = oM608a 
V 1; OtaniCatl02 II R 4 

*brwj gyn Pa /afirozagen/ a. ‘flashing, bright’ ©). 

Pa "brwj'gyn Glosse 0M124 R 4 

*brwmy’ Ра /?/ npr. Name of Mani's birthplace 
according to Theodore bar Konay. Henning 1942a, 

947, n.2. 

Ра "brwmy? 0М6033 B ii (19) 1 

"brwxt MP see *brwc- 
*brwyjyy MP /abarwezi/ ‘triumph’. Henning 19374, 

80. With -j-! 

MP *brwyjyy M37 IL R 11 {unp.} 

?bryl Pa /abarél/ n.pr. m. 
Pa *bryl M1202 R 7 
*bryn Pa /abarén/ a. ‘higher, superior’. 

Ра "bryn M680 R 10 = К24 R 6 = oM189 R 7; 
A.RVI/5áb/ M88 I R 8 = M96 R 8 = 0M675 V 6; 
M741 R 4b = cOtani6208* R 8 = M2853 V x3b; 
M741 R 6b; M741 V 11b; M741 V 16b; M741 V 19a; 
RH(483) M763 R ii 29; RH(1150) M30 R i 22; 
Otani6172 R 5 

*brySwm MP /abrésom/ n. ‘silk’. 
MP *brySwm Gloss.a M109 R 15 

*bsxwn Ра /absaxwan/n. ‘appeal, *call’. Colditz 87, 
302. 
Ра *bsxwn CPar(152) M44 R 1 

*bsyst Pa /absist/ vitr, pp. ‘to stop, 

Sundermann 2003a, 424: ‘be consumed’. 

Pa “bsyst pp. MMiii,e(38) M6 R ii 8; A. RIa/8a/ M815 
R 3: A.RVII/22/ M91 R 9 = 0M690+M439 R 1 = 
M175 V 7; A.R.VIIa/llb/ 0М667+ V 2 = M8285 V 2 
Cbysyst); M35 V 1 

?b$^m- Pa /absam-/ vir. ‘to swallow, consume’. 

Pa *bS°mg prp.J HCfrM 0M2078 B 13b 

Ра °bš°mg’n prp.I, pl. H.1Va/10a/ M6221 V 9; M5785 
IR4 

Pa ?b$m'd pp.II А. RI/30b/ 0М831 V 5 = oM673 V 12 

Pa ?b£'m'dn inf.II A.R.FragDO/Ilb/ MÁ49b*M503c 
V2 

"báwdg Pa /absodag/ n. ‘*baptist’. Sundermann 1977 

[1980], 238-9. МКС, 148. 

Pa ?^b$wdg'n pl. MKG(663) M4575 V i 1; MKG(1822) 
oHWP B 12 

°bšwdgyft Pa /absodagift/ п. baptist community’. 
MKG, 148. 
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Pa *báwdgyft MKG(11) 0M1344+M5910 R 1 
"bw: Pa see °b°w 
"bwd- Pa /а4808-/ v.tr. ‘to look’. Henning 1940, 18-9; 
4. 
Ра °bwd impv.sg. Glossa M109 R 13; Glossk M501n 
Ri2 
Бу Pa /aBdy/ n. 'co-wife'. Henning 1940, 18. 
Pa *bwg Glossa M109 R 8; Glossk M50In R i 4 
°bwrg Pa /abürag/ a. ‘childless’. Henning 1940, 44. 
Pa *bwrg Glossk M50In R i 3 
?bwrs Ра/МР /aburs/ n. ‘juniper’. Henning 1943, 63, 
n6. 
Ра ?^bwrs oMI711 V 9 
MP *bwrs KawA(173) oM101h V 10 
*bwrs’m 1 Ра/МР /abursam/ npr. m. Designates at 
least two persons. MKG, 148. Sundermann 1994b, 245. 
Sundermann 1994b, 245, 262, 263. 
Pa *bwrs’m MKG(1943) M177 V 17 
МР *bwrs’m M28 I R H; M6011 R ii 15 
Буте” 2 MP /abursám/ n. ‘balsam’. Henning 1940, 
44, 
MP *bwrs’m Gloss.k oM501n R i 1 
?bws- MP /abos-/ vtr. ‘to collect’. KPT, 114 (NP. 
anbüsidan ‘to collect’). 
MP ?bwsyd pres.3.sg. KPT(2063) M6005 A ii 2 
°bwws MP /àbus/ а. ‘with child, pregnant’. 
MP *bwws Hu(291) M7981 I R ii 21 
°bwyn- Ра /abwen-/ v.tr. ‘dislike, disapprove of’. 
Pa ^bwymh subj.2.sg. MMiii,b(10) M5815 I R i 10 
?bxrws- Pa/MP /abxrós-/ vtr. ‘to call out, shriek, 
howl’. Pa, vgl. МРТ xrwh-. 
Pa *bxrwsyd pres.3.sg. A.RT/1lb/ 0M780+M889 R 2; 
M741 R 4a = cOtani6208* R 7 
Pa *bxrwsynd pres.3.pl. MMiii,g(232) M7 II V ii 28; 
H.Vx/la/ oM23390 R 1; H.Vx/2a/ 0M2339 R 3; 
A.RI/29b/ oM1540 I V 4 = oM831 V 3 = M673 V 10 
= oM1892 V 4; AR.VIIa/4b/ M667+ R 8 
Pa *bxrws’m subj.1pl. Or sg? M1/268: А.К.Па/21а/ 
oM1537 I V 2 
Pa ^bxrwsgn prp.I, pl. M5785 IR 5 
Pa wit or °bxrwšt pp.J oM102 R 4 
MP *bxrwsyd pres.3.sg. KawF(26) M6120 colC 2 
MP *bxrws impu.sg. KawA(89) М101р V 4; M9001 II 
V1 
?bx$?h- Pa /abaxsab-/ vtr. ‘to have pity’ (pd / 'br 
‘on’). 
Pa *bx8°hyd pres.3.sg. RH(354) M284b R ii 31 
Pa *bx8*h® subj.2.sg. M538 R 8 
Ра °*bx8°h’ subj 3.sg. A.R.VIIa/5a/ oM667* R 9 
Pa °Ьхё° impv.sg. RH(41) M280 I R 9; RH(43) M280 
I R 11; RH(693) M73 V 3 
Pa °Ъх$°һ impvu.sg. MMiiin M77 R 12; М1/286; 
М1/349; М1/351; М2/352; M1/366; RH(35) oM280 I 
R 3; RH(299) M284b R i 8; RH(301) M284b R i 10; 
RH(304) M28áb R i 13; RH(412) M1316 V i 6; 
RH(1172) M30 R ii 18; oM791a II V 5 
Ра °Бхёһуа impv.pl. M1/350; М1/395; М1/396; 


Otani6202 В 6 
Ра ?^bx&^h[ pres. stem, unclear M478a П R 1 
Pa *bx8°h’d inf 77 M6020 T R i 14 
MP ?^bx&h impu.sg. oM501b R ii 3 
°Ъх$°һу$п Ра /abaxsabisn/ n. ‘pity, mercy’. 
Pa °bxš’hyšn MMiiik(9) М104+ R 9 = oM891b+ R 8: 
oM6814/2 
?bxs?y- MP /abaxsay-/ vtr. ‘to forgive, have pity on 
(abar)’. 
MP ^bxP?ydws$ рр.11 S9 R i 32 
*bxS’ySn, *bx8”’ySn MP /abaxsayisn/ m. ‘pity, 
mercy’. 
MP °5х$°у$п MKG(2217) M5794+ II R 4 
МР *bx8°ySn KawA(121) oM10le R 11; MMii M28 П R 
ii 21; MMii M28 II R ii 28; BBB(595) 
oM801a/p39/2/; oM32b A 14; OtaniCatl02 I V 3; 
OtaniCatl02 I V 7; M1100/1 
МР *bxSySn MMii M28 II V i 7 
Бх уёпрг Ра /abaxsayisngar/ п. ‘one who has 
mercy, who takes pity’. 
Pa °Ъх$°у$пдг RH(90) M5831 V 3 
?bxw?n- MP /abxwan-/ v. ‘to call, cry’. KPT, 114. 
МР *bxw’nl pres. stem, unclear KPT(929) oM1741 A 


хуп Pa/MP /abxun/, labxwan, abxón/ п. ‘cry’. 

Henning 1937a, 80, Boyce 1954, 180; KPT, 114. 

Pa *bxwn A.RI/23b/ М780+М889 V 6 

MP *bxwn KPT(661) M100 R i 10; KPT(671) oM100 R 
i 20 

*bxwrmg МР /?/ n. ‘sorrow’ (?). 
MP *bxwrmg MMii oM95 R 7a = М1876+ R 5 

*by Pa/MP /abé/ prep. ‘without’. Some formations 
with °бу are entered separately, see some of the 
following. 

Pa Ьу MKG(1636) oM267b+M314 R i 7; MKG(1770) 
М5055+ V i 8; M6020 I R ii (30)7; HIVa/3b/ 
M6221 R 6; H.V/9a/ M858e V 1 = M5350 R 1: 
H.V/14b/ 0M2607 V 2; H.VIc/3b/ M93*M289a П R 
6; A.R.IIIb/1b/ 0М2701 R 2; A.R.V/54a/ 
M5586+M1534 П V 7; A.R.VI/66b/ M88 I V 12 = 
M96 V 12 = M175 R 10; AR.VII/6a/ М690+М439 R 
9; A.R.VII/33a/ M817+M459a V 6; LN 8102 M307a+ 
R 8 = M6953 V 7; LN §114 M491+M3417 V 13; M35 
R 7; M35 К 7; M35 R 8; GW 511 M4526+M7265 I R 
5 = M6680* R 5; M149 II R i 10; M851a+M629c R i 
9; M1623/3, M6281+ V 4 

MP *by MKG(2034) M742 II V 6; KPT(1693) 
М652+М526 V 5; KPT(1865) M825 I V 5; MIK4974 
V i 2; MKG(2222) M5794+ II V 2; M5646 R 3; 
M5646 R 4; «Otani6161 R 6; M2152 П R 4 

MP *bywh’n M556 R 15 

°by”dwm Pa see ?by'd 

?by?b Pa /abéab/ a. ‘waterless’. 
Pa *by’b KawT(5) М291а A 5; H.V/5a/ M6220 V 7 
MP ?by?b SI2b R ii 50 

?by'd, ^ by"d Pa /af yád/ n. ‘memory’. "by'd d’r- ‘to 
remember’, + bw- ditto + kr- ditto or factitive? 
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Ghilain 1939, 83. Weber 1970, 87-9. 
Ра ?by"dwm M4b I V 17 
Pa "by'd MMiii,d(119) M5 V ii 39; MMiii,e(75) M6 V 
i 15; MMiiig(143) M7 II R i 25; MMiii,h(23) oM33 I 
R ii 13: MMiii,h(32) 0M33 I V i 6: MMiiih (41) M33 
I V i 15; MMiiih(43) oM33 I V ii 1; MMiiih(48) 
M33 I V ii 6; MMiiih(53) M33 I V ii 11; MMiiij 
M42R i 17; М1/302; М1/397; ВВВ(286) М801а/р17 
17; M18 V 6; A.R.VII/17a/ М489а R 4 = 
0М287+М1223 К 1: Abcd.D 0M5877/16a = oM710 
16a; RH(576) M5860 I R i 20; GW S16 M259a V 6 
= M4526+M7265 I V 3 = oM6680* V 3; M6281+ R 7 
*by’dg’r Ра /apyādgār/ a. ‘remembering, in 
memory’. MKG, 149. 
Pa ?^by'dg'r MKG(1830) oM6032 R 2 
Pa *by*dgr. MKG(1603) M47 I V 12 
*by’dg’ryft Ра /apyadgarift/ п. 
remembrance’. MKG, 149. 
Pa *by’dg’ryft MKG(1053) M4573 R i 3; KPT(2116) 
0М1916 A 7 
Pa "by'dgryft LN 521 оМ208+М638 R 7; LN 523 
M208+M638 V 10 
*by’dgr Ра /aByadgar/ a. ‘memorable’. Ghilain 1939, 
83. 
Pa *by°dgr Abcd.D 0M5877/13b 
*by’ng MP /арудпар! п. ‘bridle’ or ‘rushes’. 
Henning 1940, 30. 
MP ?by?ng Gloss.e oM124 R 2 
*by’s- Pa /afyas-/ utr. ‘to remember’. 
Pa ?by'syd pres.3.sg. LN §11 М500с V 4; LN 566 
0М4450 V 2; oM98 П V 3a 
?by'st'r, "by'st"r Pa/MP /abeastar/ a. ‘sinless, free 
from sin’. 
Ра *by’st*r BBB(301) М801а/р18 14 
Pa ?by'str Mo(49) oM5861 R ii 1 (Preferable to 
*byC stir.) 
MP ?by^str M16 R 11 
*by’st’ryft, “by’st’ryft Pa /abédstarift/ m. 
‘sinlessness’. KPT, 114: ‘Absolution’. 
Ра *by’st’ryft KPT(2034) M580 R 11 
Pa Бугу: RH(497) M763 V i 16 
Pa ?by'stryft KPT(2032) M580 R 9 °by°st*r<y>ft; 
RH(292) M284a V ii 32 
*by’ws MP see *byws 
*by’x8d Ра /abéaxsad/ a. ‘without pity’. 
Pa ?by?x&d H.V/13a/ oM895a+M2224 V 3; RH(750) 
M311 V 7; RH(802) M449a A 1 
*byb’r MP /abebar/ a. ‘without fruit’. 
МР °byb’r KawA(216) oM10la V 4; KawA(217) 0М101а 
V5 
*bybrhm МР /abébrabm/ a. ‘without form’. Skjærvø 
1997, 251: ‘undressed’. 
МР %у brhmyh? adv. M28 I V ii 23 
*bybxtgyh МР /abébaxtagib/ п. ‘(fact of) being 
without dissension’. Henning 1937b, 106: ‘ohne 
Zwiespalt, ungeteilt’. 
MP *bybxtgyh BBB(19) М801а/р2 1 


‘memory, 


*bybymyft Pa /abébimift/ n. ‘respectlessness’. LN 
99 (§30,4). 
Pa *bybymyft LN 830 oM27 V 17 = oMÁ57 V 6 
"усе, *byzg MP /abézag/ a. ‘pure’. 
MP *bycg M741 V 16 
MP *byzgyh® adv. 57 R i5 
*byd Pa /abéd/ а. (pp.) ‘needed’. Henning 1933a, 168 
(82), note c on M544/V/4/. 
Pa *byd рр.1 M544 V 4 
*byd’d Pa /abédad/ n.; a. ‘lack of justice; unjust’. 
MKG 149. 
Ра *byd’d MKG(1710) M267b+M314 V i 27 
*byd’g, *byd’q Ра/МР /abaydag/ a. ‘invisible’. 
Tafazzoli 1979, 569 regards *byd°g mb as a 
compound which he compares to mwgm’b and 
nymm’b. Panaino 2000, 466 n8 lists °by’dg т?р 
‘new moon’ < ‘invisible moon’). 
MP *byd’g Hu(598) 0M7980 I V i (22)1; Hu(607) 
M7980 I V i (3110; Hu(635) M7980 I V ii (25)5; L 
SIO 1201 V 11 
МР *byd’q Hu(575) M7980 I R ii (33)12 
*byd’r Pa /abedar/ a. ‘without a cross’ = ‘without 
suffering’. LN 125 (81021). 
Pa *byd’r LN 5102 0M6953 V 4 
*bydrd Pa /abedard/ a. ‘without pain’. KPT, 114. 
MKG, 147. 
Ра Буага MKG(895) M4578 B ii 9; KPT(2049) M580 
V 8; M35 R7 
зур MP /abig/ а. ‘of water, watery’. 
MP ?byg Sbrg(174) M482+ I V 6 
*byk’r MP /abékàr/ a. ‘useless’. 
МР °*byk’r М1/192 
*byqyrbgyy МР /abékirbagi/ а. ‘lacking alms, not 
receiving charity’. 
MP *byqyrbgyy M177 R 7 
*byn 1 Ра/МР /abén/ a. '(consisting) of water’. 
Pa °byn MKG(864) oM4578 А ii 17; MKG(1432) M5966 
A 3; MMiii,d(98) M5 V ii 8 = oM748 V 16; Abcd.B 
M507 R 3b; LN §99 M312 V 13 
MP *byn Hu(13) M98 I R 13; Hu(20) M98 I R 20; 
Hu(23) M98 I R 23; Hu(36) M98 I V 11; KPT(871) 
M263f+ A ii 4 
*byn 2 Ра /abén/ a. ‘shining’. Andreas-Henning 1934, 
893. 
Ра ?byn MMiiie(66) M6 V i 6: M281 V i 12 
*bynng Pa /abénang/ a. ‘without blame, flawless’. 
Also adv. 
Pa "bynng М1/445; RH(474) M763 R ii 20; M10 V 5 
Pa *bynng="byng M83 I R 13 = M200 V 9 = 0M234 R 
7-8 = M500e A 3 
*byny’z Pa /abeniyáz/ a. ‘without need’. 
Ра °byny°z MKG(1765) M5055+ V i 3 
*byr MP /abér/ adv. ‘very, much’. comp. abérdar 
‘much more’. KPT, 114; MKG, 149. 
MP ?br Late spelling. KPT(464) М1002+ R ii 9; M8110 
IR3 
MP °Буг MKG(2431) M624b В 3; KPT(1699) 
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0M652*M526 V 11; KPT(2013) M221 V 14: 
KPT(2016) M221 V 17; M655b/2 
MP *byrdr comp. KPT(779) M100 V iii 10 
*byr’z MP /abéraz/ adv. ‘ceaselessly’ (C) W. 

Sundermann suggests tentatively ‘without a house’, 

cf. rz 3. 

MP ?byrz MMii M82511 V 4 

*byrnz MP /abéranz/ a. ‘without trouble’. 
MP °*byrnz Gloss.a M109 R 15 

*byryy МР /abéri/ n. ‘*excess’. Skjærvø 1997, 247. 
MP *byryy M281 V i 27 

*bysp’r- Pa /abespar-/ v.tr. ‘to deliver up, hand 
over, commit, entrust, ensign’. 

Pa *bysp*rynd pres.3.pl. M18 V 8: oM3511 A 3 

Pa *byspwrd pp.I Mo(27) oM104* V (44)23 = M390 R 
2 (Henning 1944b, 143 n.6: "bysprd (var. lect. 
’byspwrd?).); MKG(1140) M4570 R ii 1; RH(361) 
M284b V i 6; M10 V 14 = M540c B2 

MP Бржта pp.J 0S16 R 3 

"bysp'rgyft Ра /abesparagift/ п. gyn{?! 

"byspirgyf t: ‘selfsacrifice’. MKG, 160. 

Ра *bysp’rgyft MKG(2111) oM502d B 1 

?"bysp's MP /abéspds/ a. ‘ungrateful’. 
Andreas-Henning 1933, 335. 
MP ?bysp's MMii oM28 II V i 16 

*byspwrd Pa see ?bysp'r- 

*bysr 1, "bsr MP /abesar/ n. ‘crown’. KPT, 114 sub 
bsr. 

MP °Бзг KPT(822) М819+М2154 V 8 

MP °Бузг KawA(115) М101е R 5; M309a R 4; M28 I V 
ii 2; Kao0111 R 8 

*bysr 2 MP /abésar/ a. ‘without end, unsurpassable'. 

Sundermann (personally). 

MP *bysr Kao0111 R 8 

*bysrwg Ра /abesrōg/ п. (female) singer, musician’. 
MKG, 149. 
Ра *bysrwg’n pl. MKG(709) 0M4576 R ii 10 

*byst MP /abest/ n. ‘place of refuge’. Sundermann 
1992c, 313, n.42. 
MP ?byst M5750 R ii 8 

*byst’g’n MP /abestagan/ n. [Boyce] ‘teacher(?)’: 

[Back/Burtea:] ‘renegade’, [Sundermann;] 'apostates'. 

Back 1988, 58. Burtea 1996, 56. Sundermann 2003c, 

232b. Cf. "byst^wg'n. 

MP °Бузї°р°п°п pl. oM97 R ii 16 (Boyce 1975, 178 
"byst'wg'n^n corrected by Sundermann apud 
Tafazzoli 1979, 569. Joly 1958, 332-335 suggests 
restoring a negation.) 

*byst’w- Pa /abestāw-/ vtr. ‘to deny, to apostate’. 

Pa ^byst^wynd pres.3.pl. MKG(1681) M267b*M314 R 
ii 25 

Pa ^byst^w*d рр.11 Mo(27) M104+ V (4423 = M390 R 
2 = M891b+ V 11 

"byst'wg^n Pa/MP /abestawagan/ a?, n? рі? 

'apostate, denyer'. Tafazzoli 1979, 569. MKG 149, Cf. 

byst gn. 

Pa °byst’wg’n MKG(1570) oM1608 В 2 


МР ?bys?wg'nn рі? M731 R 3 
*bystft MP /abestaft/ vir, pp. "to put under 
pressure’. МКС 149. For M4b/I/V/5/ Tafazzoli 1979, 
569 sees a compound /abé-staft/ ‘free from 
harshness’. 
Pa ?bystft рр.1 MKG(1946) M177 V 20; Máb1V 5 
*bystn Ра /abestan/ n. ‘delay’. 
Pa *bystn MMiii,b(112) M5815 II R i 1 
*bystn MP /abestan/ a. ‘pregnant’. Gershevitch 1973, 
72. 
MP ?bystn KPT(854) M263f+ A i 2; GW 6141 S11 V 19 
*bystnyh, *bystnyy MP /abestanih/ n. ‘pregnancy’. 
Andreas-Henning 1933, 335. 
MP ^bystnyh KPT(1461) M5567 R i 7 
MP ^?bystnyy MMii M8251 I R 19 
*bysyh- MP /abesib-/ vitr. ‘to perish, be destroyed’. 
MP *bysyh’d subj 3.sg. Sbrg(180) M482+ I V 12 
*bySrm МР /abésarm/ a. ‘shameless’. 
MP °byšrm M177 R 24 
*bytrs Ра /abétars/ a. ‘without fear’. Colditz 87, 307. 
Pa *by#trs M830+ V 23 = M275+ V ii 19 
Pa *bytrs CPar(84) M333 R 8 
*bywh?n MP see wh’n 
уҹа”? MP /abéwina/ a. ‘guiltless, innocent’. For 
"bywyn b. KPT, 114. 
MP ?^bywn? KPT(1717) M47 П R 13 
*byws, “by’wS Pa/MP /abéos/, labeus/ a. 
‘unconscious’. Sometimes written apart “by °ws. 
Ра Бу °wš LN 511 M5931 V 2 
Pa ?^by^w$ MKG(133) oM216b R 3; MKG(1602) M47 I 
V 11; LN 811 M500c V 3; RH(332) M284b R ii 9; 
M5760 II R 3 
MP °by °wš KPT(1714) M47 II R 10 
MP °Бу#°з/$ BBB(196) М801а/р12 15 
MP ?by^ws Hu(299) M7981 I R ii 29; M177 R 18; SOR 
i17 
MP ?by ws Hu(1228) M7983 П R i 32: KPT(1660) M46 
V6 
"bywi&yft, “bwSyft ! Pa /abéosift/ m. 
‘unconsciousness’. LN 100 (85312). 
Pa *bwSyft=wdysn°sgyft LN 831 0M349 R 2 = M457 R 
11 
°bywšyh MP /abēošīh/ n. ‘unconsciousness’. 
MP °bywšyh Hu(973) M7982 К ii 15 
MP *bywSyyh Hu(1054) M7982 V ii 28 
"bywzynd Pa/MP /abéwizend/ a. 
unharmed'. 
Pa *bywzynd M448 B 5 = M315 I R 2; RH(1025) M785 
R 1; GW 599 M2331 B 7 = oM2601 A 2; GW 899 
M5642 B 10 = оМ2601 A 5; M360 B 8 
MP *bywzynd M43 R 2; M43 V 7: M293 V 10 
*byw2z(y)ndyh, Бу wzyyndyy MP /abéwizendib/ 
n. 'inviolateness'. 
МР *by#wzyndyy BBB(246) oM801a/pl5 11 
MP *by#wzyyndyy М1/1 
MP *bywzndyh S7 R ii 3 
MP *bywzyndyh MMii M36 V 4 
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МР *bywzyndyy MIK36 R й 17; M74 I V 7; MIK8259 


I V ii 23 
*byy’d Ра /abéyad/ a. ‘without share’. 
Pa *byy°d M18 R 3 
"byz'r Pa /abézar/ a. ‘without sorrow, without 
suffering’. KPT, 114. 
Ра *byz'r KPT(2105) M338 B 3 
“*byzgyh’ MP see *bycg a 
*byzyrd Pa /abézird/ a. ‘heartless’ = ` 
Henning 1940, 51. 
Ра *byzyrd Gloss.r M5542 R 2 
°bz°d Pa see ?bz'y- Pa 
*bz’r MP /abzaàr/ a. ‘strong, powerful’. Gershevitch 
1971, 275. 
МР ?bz?r M4b II V 10 
МР ?bzr Sbrg.q M537a* II R 12; MMii M28 II R i 32; 
MMii M28 II R ii 13; KPT(208) 0M1003+M1025 B ii 
3; KPT(316) M1009 A ii 3; KPT(579) 0М1019 A ii 4; 
KPT(736) M100 V i 14; KPT(1092) M308a+M308b 
A ii 8; BBB(125) M801a/p8 9; BBB(315) M801a/p20 
2; BBB(402) M801a/p26 14; BBB(424) M801a/p27 
18; BBB(446) M801a/p29 7; ВВВ(451) M801a/p29 
12; BBB(468) M801a/p30 11 = M276 V i 7; M315 II 
R 17; М16 V 5; M74 I R 1]; oM224 R 6 
Cbrx^m) (?)); M324 R 18; M82 К 7 = 0М235 V 2; 
oM82 R 23 = M235 V 9; 512Ь R ii 34; M842 V 1; 
Máb II V 4: Máb II V 7; M596a R 4; M797 I R 7; 
cOtanió207 A 4; М4634/2; M6932/2 
MP °%2г°п pl. MKG(2284) M454+ П R 9; MMii M36 V 
16; BBB(43) M801a/p3 17 = oM34la R 6; RH(788) 
oM34la A 7; RH(978) М647+ П V 7; M283 I R 7; 
Máa IIR 2; Ма II R 8; Máa II R 21 
MP °bz°rdr comp. KawF(78) M6120 colF 4; 
oOtani6178 А 3 
°bz’wy МР /abzāwī/? п? 'increase(?)'. Uncertain. 
MP °bz’wy M559 Е 4 
*bz’y- Ра /afzáày-/ vtr. ‘to begin (+ inf.)'. Henning 
1937a, 80. MKG, 149. 
Ра °bz’yd pres.3.sg. LN 525 M1603 R 3 
Ра °bz°yndyh opt. MKG(1343) M6040 V 10 
Pa ?bz'd рр.1 MKG(1313) M6040 R 4; CPar(169) oM44 
У7 
*bz’y- MP /abzay-/ v.tr. ‘to increase (tr), add to; to 
amount to’. 
MP °bz’yd pres.3.sg. M82 V 3 = M235 V 11 
MP ?bZyyd pres.3.sg. M177 R 4 
МР *bz°ynd pres.3.pl. М4а II V 21; M1971 R5 
МР °bz’y’n subj.Lsg. M781+ П V (5111; M781+ II V 
(52)12 
MP ?bz'y?nd subj.3,pl. MMii M36 V 21; BBB(176) 
M801a/pll 11; M43 V 3; Máa II R 9 
MP °Ъ2у°пд° subj. 3.pl. M315 II R 5 
MP ?bzy impv.sg. BBB(448) М801а/р29 9 
*bzft MP /abzaft/ v. (pp.) ‘to *escape' (?). KPT, 114. 
MP ?bzft рр.1 KPT(1413) M5566+M4501 R i 11 
*bzftg Pa /abzaftag/ a. ‘filthy’ (?) So Boyce. 
Morano 1998, 137: ‘wretched’ or ‘destroyed’. 


barren’ (?). 


Pa *bzftg Mo(23) М104+ V (40)19 = M891b+ V 8; 

RH(617) M5860 I V ii 13 
*bzw- МР /abzaw-/ vitr. ‘to increase (itr), be 
increased, added to’. 

MP ?bzwyd pres.3.sg. Hu(708) M7981 II R ii 22: 
Hu(747) M7981 II V i 27; Hu(755) M7981 II V ii 1: 
Hu(769) M7981 II V ii 15; KPT(534) M1011 A ii 2; 
KPT(536) M1011 A ii 4 

MP *bzwyyd pres.3.sg. Hu(759) M7981 II V ii 5 

МР *bzwynd pres.3.pl. 0M1723/3 

МР °bzw°n subj.1.sg. M6230 R 1 

MP ?bzw'd subj.3.sg. MKG(2258) М236+ V 9; MMii 
M36 R 11: MMii M36 R 16; M82 R 8 = 0М235 V 2 

МР ?bzw?nd subj.3.pl. MMii M36 V 12 

MP ?bzwd pp KPT(570) oM1020+M1022 V ii 7: 
KPT(1828) M6470 R 1 

?bzwn MP /abzōn/ n. ‘increase’. 

MP °bzwn MMii M36 R 12; MMii M36 R 20; MMii 
M31 II R 19; M1/199; M3151 V 8; M297 B 7; M797 
IR6 

MPS ?Bz-wn Otani7003 V 7 

"bzwyán Pa/MP /abzawisnl, laBzawisn/ m. 

‘increasing, waxing (of the moon)’. 

Pa °bzwyšn M795 R 9 

MP ?bzwysn Hu(570) M7980 I R ii (28)7: Hu(811) 
M7984 I R i 23 

*bzwysn Pa /abzawisn/ п. ‘malediction, curse’. 

Boyce 1954, 181. 

Ра °bzwyšn A.R. VII/36a/ 0М578 V 5 

*bzxy’, "bzxy? MP /abzaxydl. labezzakya/ npr. 

m. Gr. abizachias in Cologne Mani Codex. 

Sundermann, MKG 67 n.2. Sundermann 1994b, 245. 

Tubach 1997, 378-9. One or two persons? 

Ра *bzxy” MKG(909) M4580 R і 5 

MP *bzxy? МЗ R 3 

*bzyn, °Бсуп МР /abzén/ n. ‘cloth, material’. 

MP *bcyn Hu(1312) M7983 П V ii 14 

MP *bzyn Hu(1284) M7983 П V i 20; Hu(1294) M7983 
II V i 30 

*bzyn- MP /abzén-/ v.tr. ‘to sew’. Henning 1940, 17. 

MP ?bzynynd pres.3,pl. Hu(1301) M7983 II V ii 3; 
Hu(1318) M7983 II V ii 20; Glossa M109 R 8 

MP ?bzyn impv.sg. Glossa M109 R 7 

*bzyngr MP /abzéngar/ n. ‘tailor’. Henning 1937a, 

80 sub *bjyn’gr. 

MP *bzyngr Hu(1282) M7983 П V i 18 

°c, °Ž Pa /az/ prep. ‘from, on, out of, for (the price 
of) ..'. ^st °c .. ‘among... are ..; some of ..'.^c directly 
preceding an adj: °c tgnbnd ‘swiftly’ 

(AR.VII/25b/). In comparisons, °c ‘than’, indicates 

the reference point, Brunner 1977, 38-39. 

WMIr °c Otanil1081 B 1; M843a/4; М1820/1; M2887/2; 
M5381/1; M5387/1; M9143/2 

Pa °c MMiii,k(11) М104+ R 11; MMiii,k(12) M104+ R 12; 
Мо(11) M104+ V (28)7 = M734 R 9; Mo(24) M104+ 
V (41920; Mo(28) M390 К 3 = M891b+ V 11; Mo(82) 
M390 V 6; Mo(56) M132a R 10; MMiii,b(12) M5815 
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IR i 12; MMiii,b(55) oM5815 I R ii 29; MMiii,b(85) 
M5815 I V ii 4; MMiiib(86) M5815 I V ii 5; 
MMiii,b(96) M5815 I V ii 15; MMiii,b(127) M5815 II 
R i 16; MMiii,b(164) M5815 II R ii 28; MMiii,b(168) 
M5815 П V i 1; MMiiib(169) M5815 II V i 2; 
MMiii,b(185) M5815 II V i 24; MMiiib(193) M5815 
II V ii 1; MMiii,b(200) M5815 II V ii 8; 
MMiii,b(209) M5815 II V ii 17; MMiii,b(220) M5815 
II V ii 28; MMiii,c(10) M5569 R 10; MMiii,c(30) 
M5569 V 9; MMiii,c(36) M5569 V 15; MMiii,c(38) 
M5569 V 17; MKG(28) М1344+М5910 V 5; 
MKG(32) М1344+М5910 V 9; MKG(33) 
М1344+М5910 V 10; MKG(47) M48+ П R 11; 
MKG(54) M48+ II R 18; MKG(103) M48* I R 11; 
MKG(108) оМ48+ I R 16: MKG(109) M48+ I R 17: 
MKG(110) М48+ I R 18: MKG(113) M48+ I V 2: 
MKG(127) М48+ I V 16; MKG(154) M2230 R 5; 
MKG(178) M216c+M1750 V 4; MKG(205) M216a V 
7. MKG(303) M344a R 2, MKG(305) M344a R 4; 
MKG(647) M4575 R i 5; MKG(649) M4575 R i 5; 
MKG(655) M4575 R ii 2; MKG(663) M4575 V i 1; 
MKG(668) M4575 V i 6; MKG(702) M4576 R ii 3; 
MKG(717) M4576 V i 1; MKG(720) M4576 V i 4; 
MKG(725) M4576 V 19; MKG(768) M4577 A ii 4; 
MKG(775) M4577 A ii 11; MKG(784) M4577 A ii 
20; MKG(791) M4577 B i 4; MKG(799) M4577 Bi 
12; MKG(807) M4577 B i 20: MKG(821) 0М4571 V 
i 3; MKG(830) M4571 R ii 3; MKG(831) M4578 A i 
1; MKG(841) 0М4578 А i 11; MKG(869) M4578 B i 
2; MKG(876) M4578 B i 9; MKG(907) M4580 R i 
3; MKG(1059) M4573 R i 9; MKG(1102) M4573 V ii 
1; MKG(1102) M4573 V ii 1; MKG(1106) M4573 V ii 
5; MKG(1111) M4573 V ii 10; MKG(1115) M4573 V ii 
14; MKG(1124) M4570 R i 6: MKG(1144) M4570 R 
ii 5; MKG(1153) M4570 R ii 14; MKG(1156) M4570 
R ii 17; MKG(1169) 0М4570 V i 6; MKG(1194) 
M4570 V ii 8; MKG(1197) M4570 V ii 11; 
MKG(1204) M4570 V ii 18; MKG(1239) M4574 V ii 
5; MKG(1248) M4585 A 5; MKG(1268) M4589 B 2: 
MKG(1297) M6720 A 2: MKG(1318) M6040 R 9; 
MKG(1322) M6040 R 13; MKG(1325) M6040 R 16; 
MKG(1341) M6040 V 8; MKG(1343) M6040 V 10; 
MKG(1346) M6040 V 13; MKG(1347) M6040 V 14; 
MKG(1367) M6041 R 8; MKG(1381) M6041 R 22; 
MKG(1390) oM6041 V 1; MKG(1402) M6041 V 13; 
MKG(1406) M6041 V 17; MKG(1419) M5965 A 2; 
MKG(1436) M5966 A 7; MKG(1446) M5967 A 3: 
M8286 I R 4; MKG(1610) M1964+M822 R i 1; 
MKG(1654) M267b+M314 R i 25; MKG(1657) 
M267b+M314 R ii 1; MKG(1663) M267b+M314 R ii 
7; MKG(1679) M267b*M314 R ii 23; MKG(1695) 
M267b+M314 V i 12; MKG(1758) М5055+ R ii 7: 
MKG(1761) М5055+ R ii 10; MKG(1766) M5055* V 
i 4; MKG(1769) M5055* V i 7; MKG(1842) M6032 
R 14; MKG(1866) M6032 V 9; MKG(1890) M523a-c 
A 4; MKG(1917) M5805 A 6; MKG(1918) M5805 A 


7; MKG(1921) M5805 B 2; MKG(1924) oM5805 B 5: 
MKG(1925) M5805 B 6; MKG(1926) M5805 B 7; 
MKG(1938) M177 V 12; MKG(2074) M455 A i 3: 
MKG(2101) M455 B ii 7; MKG(2118) M1118 A 1: 
MKG(2140) M330+M2238 V 8; MKG(2153) 0М2061 
B 2; MMiiia M2 II R i 1; MMiiia M2 II R i 14; 
MMiiia M2 IL R i 18; MMiiia M2 II R i 2]; 
MMiii,a(39) M2 II R ii 2; MMiiia(74) M2 II R ii 37: 
MMiiia(87) M2 II V i 13; MMiiia(95) M2 II V i 21; 
MMiiia(129) M2 П V ii 18; MMiiia(146) M2 II V ii 
35; MMiii,d(68) M5 V i 8 = 0М1122 V 4; 
MMiiid(97) M5 V ii 7 = M748 V 16; MMiiie M6 R 
i 16; MMiiie M6 R i 25; MMiii,e(53) M6 R ii 23; 
MMiiie(64) Мб V i 4; MMiiie(99) Мб V ii 9; 
MMiiie(110) M6 V ii 20; MMiii,e(116) M6 V ii 28; 
MMiiif M8171 R i 5; MMiiif(37) M8171 V ii 1; 
MMiiig M7 I R i 28; MMiiig(83) M7 I V i 25; 
MMiii,g(93) M7 I V ii 5; MMiii,g(102) M7 I V ii 14; 
MMiiig(110) M7 I V ii 22: MMiiig(127) M7 II R i 
9: MMiii,g(165) M7 II R ii 17; MMiii,g(172) M7 II R 
ii 26 = M496a R 4; MMiiig(20D M7 II V i 27; 
MMiiig(211) M7 II V ii 7; MMiii,g(212) M7 II V ii 
8; MMiii,g(231) M7 II V ii 27; MMiiih M33 I R i 8; 
MMiiih(22) M33 I R ii 12; MMiiii M42 R i 19; 
MMiii,i(28) M42 R ii 2; MMiiij(41) M42 R ii 15; 
MMiiij(46) M42 R ii 20; MMiiij(48) M42 R ii 22; 
MMiiij(52) M42 R ii 26: MMiiii(57) M42 V i 5; 
MMiiii(59) M42 V i 7; MMiiij(91) M42 V ii 16; 
MMiii,i(101) M42 V ii 26; MMiii,m(7) M39 R i 8; 
MMiii,m(15) M39 R i 16; MMiii,m(19) M39 R i 20; 
MMiiim(80) M39 V ii 18; MMiiin M77 R 3: 
MMiiin M77 R 8; MMiiin M77 R 9; MMiii,n(29) 
M77 У 8; MMiiin(34) M77 V 13; MMiiin(42) M77 
У 22; MMiii(13) M67 V i 7; MMiiio(14) M67 V i 
8: MMiiio(16) M67 V 110; MMiii,o(27) M67 V 121, 
MMiii,o(36) M67 V i 30; MMiii,o(55) M67 V ii 17; 
MMiii,o(58) M67 V ii 20; MMiii,o(66) M67 V ii 28: 
MMiii,o(68) M67 V ii 30; KPT(959) M316+M801d V 
11; MMiiip(11) M21 V 3; KPT(1007) M211+ V 9; 
KPT(1145) М540Ь R 3; KPT(1184) M183+ I R 11: 
KPT(1193) M183+ I V 5; KPT(1196) M183+ I V 8; 
KPT(1197) M183+ I V 9; KPT(1209) M183 II R 6; 
KPT(1209) M183 II R 6 = M354 R 3; KPT(1215) 
oMI83* II R 12; KPT(1216) M183+ II R 13; 
KPT(1223) oM183* II V 4; KPT(1236) M354 V 6; 
KPT(1279) M2098 A 8; KPT(1287) M2098 B 6; 
KPT(135D oM715d B 1; KPT(1352) M715d B 2; 
KPT(1355) M715d B 5; KPT(1526) M8280 R i 4; 
KPT(1534) M8280 V i 4; KPT(1790) M572 R 8; 
KPT(1792) M572 R 10; KPT(1893) M6280 V 1; 
KPT(1898) M6280 V 6; KPT(2029) M580 R 6: 
KPT(2030) M580 R 7; KPT(2033) M580 R 10: 
KPT(2052) M580 V 11; KPT(2053) oM580 V 12: 
KPT(2096) M338 A 5; KPT(2097) M338 A 6; 
KPT(2113) M1916 A 4; КРТ(2116) M1916 A 7; 
М1/277: M1/287; М1/293; M1/295; М1/296; M1/297: 
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M1/306; M1/347; М1/365; BBB(54) M801a/p4 10; 
oM34la V 4; BBB(59) М801а/р4 15 = oM34la V 5; 
BBB(93) M801a/p6 13; BBB(160) М801а/р10 10; 
BBB(290) М801а/р18 3; BBBc(1) M5779 R 1; 
CPar(4) М332+М724 R 3; CPar(9) M332+M724 R 8: 
CPar(10) M332+M724 R 9; CPar(21) M332+M724 V 
1; CPar(22) M332+M724 V 2; CPar(25) M332+M724 
V 5; CPar(33) M332+M724 V 13; CPar(37) 
М332+М724 V 17; СРаг(47) M499+ R 8; CPar(66) 
0М499+ V 8; CPar(101) M333 V 10; СРаг(114) 
М334а R 9; CPar(120) M334a V 8; CPar(149) 
M413+M2086 В 4; CPar(151) M413+M2086 В 6; 
CPar(155) M44 R 4; CPar(158) M44 R 7; CPar(163) 
M44 V 1; CPar(165) M44 V 3; CPar(174) M44 V 12; 
M315 I R 5; M315 I R 6; M448 B 3; M4b I R 10; 
Máb I R 14; Máb I R 15; M4b I R 15; M4b I R 16; 
Máb I R 18; Máb I R 22; M4b I V 9; Máa I R 13; 
Mía I R 17; Маа I V 5; Máa I V 7; Máa I V 10; 
Máa I V 11; M18 R 3; M18 R 5; 0М2753 V? 3; M18 
У 10; M32a R 2; M32a R 5; M64 R 1; M64 V 1; M75 
V 1; oM75 V 5; M331 R 10; M544 R 1; M544 R 2; 
M544 V 2: M544 V 4; L A 2; M29 К і 11; M229 R 
ii 8; M229 V ii 7; M6033 A i 5; M6033 B i (18) 6; 
M6033 B ii (22) 4: M1202 R 11; M1202 V (16)1: 
oM1202 V (19)4; M1202 V (21)6; M1202 V (2499; 
M1202 V (27)12; M1202 У (30)15: M6020 I R i 1; 
M6020 I R i 9; M103 R 3; M680 R 8 = K24R5= 
M189 R 5; M327 R 1 = К24 У 2; M327 R 2 = КМУ 
3; M327 R 4 = K24 V 4; M327 R 4 = K24 V 5; 
M6650 R 19; M6650 V 1; M6650 V 2; M369 R 5; 
M369 R 8; M369 V 7; M538 R 3; M538 R 4; M5262 
I R 2; M730 R i 11; M730 V i 4; M8287 A 6; 
0М8287 A 8; M8287 А 8: M8287 A 9; oM8287 A 10; 
M779 R? 4; H.Ill/12b/ 0М5540 V 4; H.IVa/la/ 
M6221 R 1; HIVa/3a/ M6221 R 5; H.IVa/5a/ M6221 
R 9: H.IVa/5b/ M6221 R 10; H.IVa/6a/ M6221 V 1; 
H.IVa/6b/ M6221 V 2; H.IVa/8a/ M6221 V 5 = 
M2412 R 2; H.IVa/10a/ M6221 V 9; H.V/1a/ M6220 
R 9; H.V/1b/ M6220 R 10 = oM858e R 6; H.V/6a/ 
M6220 V 9; H.V/6a/ M6220 У 9 = 0М2607 R 5; 
H.V/6b/ M6220 V 10; H.V/12b/ M895a+M2224 V 2 
= 0М6729 V 2; H.V/16a/ M2607 V 5: H.V/16b/ 
M2607 V 6; H.V/19a/ M3121 V 1; H.Vb/la/ M489b 
R 1; Н.Ух/Па/ M2339 V 1; Н.У1а/3а/ M6223 R 5; 
H.VIb/3a/ M1953 R 5; H.VIb/12b/ M502b R 4 = 
M1953 V 3; H.VIb/22a/ M502b V 3; H.VIc/20a/ 
M4970 V 1; H.VIII/12b/ M689 V 4; Н.УШаЛа/ 
M855 R 1; ARI/2a/ oM256 I V 5 = oM5570 R 1; 
A.R.1/4b/ M5570 R 4; ARI/5Sb/ M5570 R 6; 
ARI/11a/ M780+M889 R 1; А.К.1/14а/ 0M780+M889 
R 7 = M6238* R 4; AR.I/16a/ M673 R 3; AR1/17a/ 
М780+М889 R 13 = M673 R 5; ARI/21a/ 
M780+M889 V 1; А.Е1/22а/ M780+M889 V 3; 
AR.I/25b/ M780+M889 V 10; A.R.I/28b/ oM1540 I 
У 2 = 9M5930 V 7 = M673 V 8; ART/49b/ оМ1539 
I V 4; ARIa/Áb/ M518 R 8; AR/III/I9b/ M1534 I 


R2; A.R/III/61b/ M1532 I R 7; ARIIIb/122/ M2701 
У 3; A.R.V/53a/ 0M5586+M1534 II V 5; A.R.VI/32a/ 
M5503 V 3; AR.VI/32b/ M5503 V 4; A.R.VI/33a/ 
M5503 V 5; A R.VI/33b/ 0M5503 V 6; A.R.VI/42b/ 
M675 R 2; A.R.VI/43a/ M675 Е 3; A.R.VI/44b/ 
0M675 R 6 = М6240+ R 6; A.R.VI/45b/ M6240* R 8; 
A.R.VI/45b/ M6240* R 8; A.R.VI/49a/ M6240* V 5; 
A.R.VI/49b/ M6240* V 6; A.R.VI/49b/ M6240+ V 
6; A.R.VI/55a/ M88 I R 9 = M96 R 9; AR.VI/64a/ 
M88 I V 7 = M96 V 7 = M175 R 5; A.R.VI/64b/ 
M88 I V 8 = M96 V 7 = M175 R 6; AR.VI/65a/ 
M881 V 9 = M96 V 9 = M175 R 7; AR.VII/4b/ M91 
R 14 = M690+M439 R 6 = M175 V 12; AR.VII/5b/ 
M690+M439 R 8 = M175 V 14; AR.VII/5b/ 
М690+М439 R 8 = M175 V 14; AR.VII/152/ 
M690+M439 V 7; A.R.VII/18b/ M517 V 2 = 
M287+M1223 R 4 = M774 V 2; AR.VII/25b/ M578 R 
4; A.R.VIIa/4b/ M667+ R 8; AR.VIIa/12a/ M667+ V 
3; AR.VII2/17a/ M667* V 13; AR.VIII/1a/ M89 R 
1; AR.VIII/2a/ M89 R 3; А.К.УШ/За/ M89 К 5; 
A.R.VIII/3b/ M89 R 6 = M5359 R 1; AR.VIII/4b/ 
M89 R 8; AR.VIII/Sb/ M89 R 10; AR.VIII/I5b/ 
M89 V 10; Abcd.A/2a/ M6726/2a; Abcd.A/3b/ 
M6726/3b; Abcd.B M507 R 5a; Abcd.B M507 R 5a; 
Abcd.B M507 V 15a; Abcd.E M722 R 3a; Abcd.E 
0M722 R 4a; Abcd.H M2700 II R 4a; Abcd.H M2700 
II V 11b; M741 R 1a; M741 R 1b; M741 R 5a; M741 
R 6b; M741 R 7b; M741 V 10a; M741 V 16a; M737 
R 1; M737 R 4; M176 R 5; LN 83 М384+ R 1; LN 
515 M240 V 2; LN 516 M906 V 4; LN 516 M906 V 
6; LN 520 M428c V 3; LN 521 0M428c V 4; LN 845 
M1848 R 1; LN 549 M509 R 6; LN 850a M509 R 9; 
LN 854 M509 V 6; LN 854 M509 V 8; LN 558 
M4450 R 2; LN $58 M4450 R 5; LN 963 M5845 R 9; 
LN 564 M5845 R 12; LN 566 M4450 V 3; LN 570 
M818 R 4; LN 871 M5845 V 9; LN 876 M818 V 4; 
LN 8100 M491* R 10 = M905 V 5; LN 8100 M905 V 
7; LN 5100 М491+ R 13 = M905 V 7; LN 5101 M905 
V 8; S22 B 5; M103 R 4: S41 R 5 = M103 R 7; M103 
R 8; oM103 R 9: S41 V 6; S44 A 3: M23 A 4: M35 R 
16; KawN(21) M35 V 3; RH(38) M280 I R 6; 
RH(47) M280 I R 15; RH(51) M280 I V 4; RH(140) 
M86 V 24; RH(153) M1610 B 5; RH(217) M284a R ii 
21; RH(221) M284a R ii 25; RH(229) M284a V i 1; 
RH(251) M284a V i 23; RH(263) M284a V ii 3; 
RH(267) M284a V ii 7; RH(269) M284a V ii 9; 
RH(312) M284b R i 21; RH(315) M284b R i 24; 
RH(317) M284b R i 26; RH(37D M284b V i 16; 
RH(417) M1316 V i 11; RH(419) M1316 V i 13; 
RH(425) M1316 V i 19; RH(447) M763 R i 20; 
RH(479) M763 R ii 25; RH(480) M763 R ii 26; 
RH(481) M763 R ii 27; RH(498) M763 V i 17; 
RH(532) M763 V ii 27; RH(543) M5640 R 6; 
RH(683) M73 R 1; RH(686) M73 R 4; RH(687) M73 
R 5; RH(714) M798b A 3; RH(746) M311 V 3; 
RH(748) M311 V 5; RH(757) M311 V 14; RH(758) 
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M311 V 15; RH(796) oM34la B 5; RH(797) oM34la 
B 2; RH(826) M486 A 5; RH(914) oM749 R 7; 
RH(1029) M785 R 5: RH(1033) M785 R 9; RH(1090) 
M273 R 6; RH(1145) M30 R i 17; RH(1160) M30 R ii 
6; RH(1194) M30 V i 14; RH(1200) M30 V i 20; 
RH(1203) M30 V i 23; RH(1210) oM30 V ii 2 = 
MÁ68a V ii 5; RH(1224) M30 V ii 16; RH(1229) 
M30 V ii 21; GW 58 M259b+M453b R 15: GW 59 
M259b+M453b V 9: GW 512 Má526*M7265 IR 9 = 
M6680* R 9; GW 516 M4526+M7265 I V 1; GW 
822 M451 V 3: GW 822 M451 V 4; GW 823 M451 V 
5; GW 923 M451 V 6; GW 529 M83 II R 15; GW 
530 M83 II R 17 = M838 R 2; GW 535 M83 П V 10; 
GW 547 M248* R 17 = M890 R 6: GW 847 M248+ 
R 19; GW 561 М340а R 6; GW 563 0М295 R 6; 
GW 870 М5561+М5562 R 2: GW 871 М5561+М5562 
R 3: GW 875 М5561+М5562 R 12 = M847 R 11; GW 
576 М5561+М5562 R 15 = M847 R 15; GW 877 
M847 R 17; GW 877 M847 R 18; GW 586 oM715d 
А 1; GW 586 M715d A 2; GW 887 M715d А 5; GW 
897 M2331 A 3: GW 597 M2331 A 4; GW 897 
M2331 A 5; GW 597 M2331 A 6; GW 597 M2331 A 
7; GW §101 M6300 A 4; GW 8103 M6300 В 2: GW 
5103 M6300 B 5: GW 5105 0M6300 B 14; GW 5105 
M6300 B 14: M10 V 7: M10 V 9; M10 V 10; 0M24 V 
1, M24 V 4; oM24 V 6, M24 V 10; M63 V 13; M67 R 
i 7; M84 V 2: M88 II R 4b; M98 II R 1a; M99 IL R 
6a: M99 II R 7b; M99 II R 8a; M99 II R 9b; M171 
I V 14; GW 5143 M206 II R 6; GW 5144 M206 II V 
4; M285 II R i 29; M285 II V ii 13; M301 R 4; M327 
R 1; M327 R 2; M327 R 4; M327 R 5; M398 B 6; 
M402 A 2; M434 A i 4; M735 V 8: M5700 II R i 4: 
M6898 B 1: M795 R 4; oM795 V 9; MIK7251 V 3; 
GW 5145 Kao.0103 1906 V 2 (Sundermann: less 
likely (3*2 ));: HCfrB M2600 A 1b; HCfrC M1891 
A 1b; HCfrN M4727 A 1b; HCfrN M4727 B 12a: 
HCfrN M4727 B 12b: HCfrN M4727 B 13a: 
HCfr16.2 M387 B 3; M756 V 10; M764 V? 1: M837 
А 5; M1201 V 1; M1201 V 16; M5354 A 4: M5354 B 
4; M5354 B 5; 0M5354 В 6; M5785 II R 13; M5785 П 
R 16; M797 II R 11; M797 II V 5; M66 V 6; M830+ 
R 21; M830* V 7 = M275* V i 20; oOtani6165 A 5; 
Otani6217 V 6; Otani6171 A 2; Otani6172 R 4; 
Otani6187 B 1; Otani6193 V 5; oOtanil1076 A 5; 
Otani11076 B 4; OtaniCatl02 II R 6; OtaniCat102 П 
R 7; OtaniCatl02 II R 8: M6948 A 1; M258 ІК 4; 
M258 I R 6; M258 II V 5; M503a A 7; M215 V 4; 
M198b V 1; M623a/ii 9; М656/3; oM791a I V 6; 
М1126/2; М1628/2; 0М1907/4; M2057/1; M2093/2: 
М2232/3; М3140/2; М5510/1; М9114/2; М40 К 1; 
M40 R 4; M80 У 3 = M40 К 4; M80 У 7 = M40 К 
8; M79 V 4 = M40 У 8; M79 V 4 = M40 У 9; M79 
У 5; M79 V 6 = M40 У 10: oM79 V 7; M812 К 3; 
M6281+ R 7, М6281+ V 3; M6281+ V 9 

Ра °суа КРТ(2110) М1916 А 1 

Ра *cymyy Boyce 1975, 196, note: ‘late forms of °c 


сут. oM38 V 12 

Pa ў M64 R 7; M64 V 6 

Pa ° MMiiib(11) M5815 I R i 11; MMiii,b(13) M5815 I 
R i 13: MMiii,b(206) M5815 II V ii 14; MKG(1174) 
M4570 V i 11; MKG(1386) M6041 R 27; MMiii,a(66) 
M2 П R ii 29; MMiii,a(73) M2 II R ii 36; 
MMiii,a(79) M2 II У і 5; MMiii,a(121) M2 II V ii 10; 
MMiiia(133) M2 II V ii 22; MMiii,g(203) M7 II V i 
29; MMiii,i(96) M42 V ii 21; MMiii,o(65) M67 V ii 
27; KPT(1903) M168 R 4; Máb I R 18; M229 R i 5; 
H.IVb/3a/ M6220 R 5 = M858e R 1; HIVb/3a/ 
M6220 К 5 = M858e R 1; H.Vx/la/ M2339 R 1: 
H.Vla/4a/ M6223 R 7; H.VIb/llb/ М502Ь R 2; 
Н.У1с/16/ M93+M289a П R 2; H.VIc/14b/ 
M93+M289a П V 8; H.VII/llb/ oM871f V 2; 
H.VII/20b/ M5263 V 5; AR.VI/4áa/ M6222 R 7; 
AR VI/7b/ M6222 V 4; ARVI/55a/ M88 I R 9 = 
M96 К 9; Abcd.A/12a/ M6726/12a; Abcd.A/27b/ 
M94*/27b; M741 V 14а = Otani6208* V 9; LN 523 
M208*M638 V 7; RH(749) M311 V 6; RH(1192) M30 
V i 12 = М468а V i 20 = M347 V ii 9; GW 520 
M6680+ V 13; GW 5104 M6300 B 8; HCfrÁ17 
M2315 R 6; HCfr417 M2315 V 1; Otani6192 I V 2; 
Otani6205 A 2; M9057/7 

Ра °ў=°с LN 5100 M491+ R 10 = M905 V 5 

Pa cymyy Boyce 1975, 196, note: ‘late forms of °c 
*ym'. M38 V 11 

Ра °2 10200 1 A 2; 10200 1 A 3; H.I/60b/ Otani6386 R 
2; Н.1/67а/ oOtani6386 V 4 = TM406a R 3 

PaR 2 TM339a R 2 

MP *ZyS Pa in MP text. KPT(615) M1026 B 8; 
PM9142V i7 


"c, "z MP /az/ prep. ‘from, (one/some) of, on, on 


account of, by’. circumpos. az .. hammis: ‘together 

with'. Also in comparisons to mark the compared 

item: 'than', Brunner 1977, 37. 

W Mir °c Otanil1081 В 1; М843а/4; M1820/1; M2887/2; 
М5381/1; М5387/1; M9143/2 

Ра °z MP for Pa. MMiii,b(107) M5815 I V ii 26 

MP °суѕ ! In a damaged context. M5403/1b 

MP °c М3 R 16; M3 (41) V 18; Sbrg(73) M475a I V 1; 
Sbrg(101) M477 I R 5; Sbrg(171) M482+ I V 3; 
Sbrg(175) М482+ I V 7; Sbrg(177) M482+ I V 9; 
Sbrg(196) М472+ I R 4; Sbrg(199) M472+ I R 7; 
Sbrg(201) M472* I R 9; Sbrg(232) M472+ I V 16; 
Sbrg(234) M472+ I V 18; Sbrg(247) M535* R 7; 
Sbrg(253) М535+ R 13; Sbrg(301) оМ470а+ R 13: 
Sbrg(303) М470а+ R 15; Sbrg(304) М470а+ R 16; 
Sbrg(304) М470а+ R 16; Sbrg(328) M470a* V 16; 
Sbrg(346) oM542b* I R 10; Sbrg(388) M542b* II R 
4; Sbrg(391) M542b* II R 7: Sbrg(540) M472 П R 
12; Sbrg(542) M472 II R 14; KawA(16) M101c V 5; 
KawA(17) M10lc V 6; KawA(35) M10lj V 3; 
KawA(106) M10li V 4; KawA(118) М101е R 8; 
KawA(137) M101b R 4; KawA(157) М101һ R 2; 
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M7981 II R ii 8; Hu(761) M7981 II V ii 7; Hu(916) 
M7984 V ii 26; Hu(1076) M7983 I R i 16; Hu(1259) 
M7983 II R ii 29; KPT(18) M1001+ R i 1; KPT(863) 
M263f+ A i 11; KPT(864) M263f+ A i 12; S7 V ii 15; 
M5755 R 3; MIK6279b’ R 1 | 

MP °z circumpos. Sbrg(46) M473a* I V 22 

MP °2 Pa in MP text. MKG(2305) M454+ II V 10; 
KPT(385) M1004* R iv 5; M731 R 5; M82 R 9 = 
M235 V 3; 59 R i 6: M68b І R 10; M389 R 4; 
М199+ Vi7 

MPR 2! TM339b R 1 

MPS °z Otani7003 V 4 

"cr Pa see “cr Pa 

*cyd?n MP see °c MP 

°сутуу Pa see °c Ра 

°су$ MP see °c МР 

`d Pa /aó/ prep. ‘with’, ^d .. bm: ‘together with’. 

Pa ^d Mo(43) M734 V 8; MMiii,b(2) M5815 I R i 2; 
MMiii,b(8) M5815 I R i 8; MMiiic(9) M5569 R 9; 
MMiii,c(17) M5569 R 17; MKG(196) M216a R 8; 
MKG(307) М344а V 2; MKG(658) M4575 R ii 5; 
MKG(670) M4575 V i 8; MKG(715) M4576 R ii 16; 
MKG(781) M4577 A ii 17; MKG(1114) M4573 V ii 
13; MKG(1177) M4570 V i 14; MKG(1235) M4574 V 
ii 1; MKG(1306) M7915 B 1; MKG(1313) M6040 R 4; 
MKG(1338) M6040 V 5: MKG(1566) M1608 A 5; 
M8286 I R 16; MKG(1598) M47 I V 7; MKG(1892) 
M523a-c A 6; MKG(2396) M380a-b V 7; MMiiia 
M2 II Ri 12; MMiiia М2 ПК i 17; MMiiia M2 IIR 
i 37; MMiiia(61) M2 II R ii 24: MMiiia(69) M2 IIR 
ii 32; MMiiia(94) M2 II V i 20; MMiiia(101) M2 II 
V i 27; MMiii,a(108) M2 II V i 34; MMiiia(126) M2 
II V ii 15; MMiiif M8171 R i 9; MMiiif(15) M8171 
R ii 3; MMiii,f(41) M8171 V ii 5; MMiiig(88) M7 I 
У i 30; MMiiih(39) M33 I V i 13; MMiii,h(112) M33 
II V ii 11; MMiiii(71) M42 V i 19; MMiiij(76) M42 
V i 24; MMiiin(35) M77 V 14; MMiiio(43) M67 V 
ii 5; MMiiio(45) M67 V ii 7; KPT(1886) M6280 R 
Н; KPT(1887) M6280 R 1; BBB(274) М801а/р17 5; 
BBBd(8) M114 I R 8; CPar(62) M499+ V 4; 
CPar(63) M499+ V 5; CPar(153) M44 R 2; CPar(157) 
M44 R 6; CPar(168) M44 V 6; Máb I V 12; MIBR 
10; M18 V 5; M6033 A i 7; oM6031 I B i (1D5; 
M6232*M6230 R 2 (^r) d»; M6232+M6230 R 11; 
M538 R 2; M5262 I R 5; M5262 I V 2; M5262 I V 4; 
M5262 I V 6; M1367 R 6; M5861 R i 1; M779 R? 5; 
H.1/62b/ M5587 V 4; H.VIc/15a/ M93+M289a П V 
9; H.VIII/la/ M689 R 1; А.К1/29а/ M831 V 2 = 
M673 V 9; AR.VI/2b/ M6222 R 4; AR.VI/7a/ 
M6222 V 3; ARVI/71a/ оМ91 Е 1 = oMI75 R 19; 
A.R.VI/73b/ M8801 R 2 = M175 V 4; AR.VII/7b/ 
M91 V 2; A.R.VII/20a/ M287+M1223 R 7 = M774 У 
5; AR.VII/22a/ М287+М1223 К 11 = M774 V 9; 
AR.VII/26a/ M578 К 5; Abcd.A/15a/ M173 R 5; 
Abcd.A/18b/ M94+/18b; Abcd.A/19b/ M94+/19b; 
Abcd.A/21a/ M94*/21a; Abcd.A/30a/ М94+/30а; 


M741 V 14b; M102 V 11; LN §2 M351 R 6: LN §23 
M208+M638 V 8; LN 549 M1848 V 7 = oM509 R 5; 
LN §102 M307a+ R 5; 533 У 3; M35 R 14; RH(180) 
M284a R i 14; RH(345) M284b R ii 22; RH(347) 
M284b R ii 24; RH(724) M798b B 5; RH(1025) 
M785 R 1; RH(1145) M30 R i 17; M88 II R 2b; M261 
I R 6; M708 R 3b; M795 V 4; M795 V 14; M7260 R 
i 5; M830* V 21 = M275+ V ii 16; Otani6155 A 3; 
Otani6155 B 1; Otani6181 A 2; Otani6192 I R 2; 
M745c/1; 0M2232/3; М4160/2; M812 R 5; М6281+ V 
11 

°? /addā/ npr. m. "d^ “spsg. Semitic name. 

Sundermann 1994b, 245, 262. Tubach 1997, 391-2. 

Ра *d* MKG(172) M216c+M1750 R 11 

MP *d? MMii M2IRi 11; MMii M2IR i15 

?d^m /adàám/ трт. m. ‘Adam’. Semitic name. KPT, 114. 

Sundermann 1979, 99. 

Ра °d’m KPT(1520) M2309 R 3; KPT(1526) M8280 R i 
4 

*d’n MP /adan/ a. ‘ignorant’. 
МР °°п MMii M9 II R 6 
?d?xt MP /@daxt/ vtr. ‘to let flow’. Reck 2004. 

MP *d'xtwm pp.I + suff. RH(1097) M273 R 13 

^d*wr,?dwr MP /àdur/ п. ‘excrement’. Sundermann 

1985a, 292, n.20. 

MP 'd*wr KPT(844) M853 V 2 

MP *dwr M2R 7 

*db’rg Ра /adbárag/ n. ‘*resistance (?), *opposition' 

(?). MKG 149. 

Pa *db^rg MKG(1696) M267b+M314 V i 13 

*dbz Ра /aófaz/ n. ‘hunger’. 
Pa *dbz MMiiih(30) M33 I V i 4 

зар Pa /adag/ a ‘capable’. МКС, 149. S. "dwg from 
which it is prob. not to be distinguished. 

Ра *dg МКС(1181) M4570 V i 18; S46 B 4 

*dhyd Pa see *dyh- 
^dm's- Pa /aómas-/ v.tr., itr. ‘to blow up, swell up’. 

GW, 116 (839,4). ; 

Ра *dm'syd pres.3.sg. GW §39 oM419+M3824 V 1 

Ра "dm'synd pres.3pl. GW 839 M83 П V 22: GW 
§106 oOtani6205 A 4; oOtani6205 B 4 

?dr Ра /абат/ adv., prep. ‘down, below, under’. KPT, 

115. 

Pa *dr KPT(1237) M354 V 7; KPT(1288) M2098 B 7; 
A.R.VII/29b/ M287+M1223 V 6; M741 R 7а; M737 R 
2; M5785 II R 16; OtaniCatl02 II R 7 

*dryn, *dryyn Pa /aóarén/ a. ‘lower’. 

Pa 'dryn Mo(13) М104+ V (30) = M734 R 10; 
A.R.Ia/3a/ M518 R 5 (Boyce: ?ryy; Sundermann: 
rather "dr(yn).); M741 V llb; oM741 V 18a; 
HCf13212 M2418 B 4, M24 V 6 

Pa *dryyn A.R.VI/42b/ M675 R 2 (Sundermann, but 
doubtful. The traces might fit (br)wyn. <w> 
seems very clear. Possibly even with a correction 
b[ [wb] ]rwyn?); LN 805a M312 Е 9 

"dryy Pa see *dryn. Henning 1937a, 80. Boyce 1954, 181. 
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A. RIa2a is now read 'dr( yn). 
^dwny,"dwnyy, 'dwnyyh /adonai/ npr. ‘Adonai’. 

Hebrew. 

МР 'dwny M28 I R i 20; M28I R ii 25 

MP *dwnyy М8430 II R 3: M8430 I V 9; M84301 V 
9; M8430 I V 9; M8430 I V 10; M8430 I V 10; 
M8430 I V 10 

MP *dwnyyh M8430 I V 10 

^dwr, "dwr Ра/МР /adur/ n. ‘fire’; adur mab: 

‘Month of Fire (the 9th month)’. Also a deity, the 

fifth son of First Man, ie. the fifth light element. 

Sundermann 1979, 99. 

Pa "dwr Abcd.E 0M722 V 12b 

Ра ^dwr MMiiik(2) М104+ R 2 = M891b+ R 3; 
MKG(160) 0M2230 V 5; MKG(768) M4577 A ii 4; 
MKG(769) M4577 A ii 5; MKG(774) M4577 A ii 10; 
MKG(778) M4577 A ii 14; MKG(785) M4577 A ii 
21: MKG(1419) M5965 A 2; MKG(1924) M5805 B 5; 
MMiiig(157) M7 II R ii 9; KPT(946) M316+M801d 
R 10; KPT(1209) оМ183 II R 6 = 0M354 R 3: M4b I 
R 16; M6020 I R i 1: M6020 I R ii (3714; 
H.IVa*/2a/ Otani4617 R 3; H.VIb/12a/ oM502b R 
3; H.VIb/21b/ M502b V 2; A.RI/1áb/ M780+M889 
R 8 = M6238* R 5; ARII/la/ M863 R 1; 
A.R.IIb/12b/ 0М1673 R 6 = M2701 V 4; 
A. R/IV/12b/ oM1531 I V 4; A.R. VI/38b/M326 R 3; 
AR. VII/19a/ M517 V 3 = М287+М1223 R 5 = M774 
У 3; A.RVII/23b/ оМ1540 II R 1 = M87 R 7; 
A.R. VII/26b/0M578 R 6: A.RVIIa/2b/ M667* R 4 
= M8285 R 4; A.RFragDO/11a/ M449b+M503c У 1; 
A.RFragDO/11a/ M449b+M503c V 1; Abcd. B M507 
R 4b: M741 V 12b = Otani6208* V 6 = M2853 V 
x2b; LN 516 M906 V 3; LN 516 M906 V 5; LN 526 
M27 R 9 = M1602 V 5; KawN(23) M35 V 5; 
KawN(24) M35 V 6; KawN(25) M35 V 7; 
KawN(36) оМ35 V 18 = М740а V 6; RH(342) 
M284b R ii 19; GW 599 M2601 A 5; GW 5144 
M206 II V 3; HCfr29.2 M2420 A 3; OtaniCatl02 II 
R 6; oOtaniCatl02 П R 8; M1853 V? 5; M812 V 8 

Pa *dwr wzrg LN §94a M312 R 4; KawN(21) M35 V 3 

Pa ?dwr yzd GW 821 M4526+M7265 I V 19 = M6680+ 
V 17; GW 566 M295 R 9; GW 568 0М295 V 3 = 
oM6090 У 4; GW 569 0М295 V 6-7 

MP ?dwr Sbrg(136) M477 I V 16; Sbrg(165) М482+ I R 
21; Sbrg(168) oM482* I R 24; Sbrg(177) M482+ I V 
9; Sbrg(221) M472* I V 5; Sbrg(284) M535* V 20; 
Sbrg(319) M470a* V 7; Sbrg(547) oM472 II R 19; 
KawA(97) M10li R 4; KawA(194) MIOIf V 9; 
KawF(6) M6120 colA 6; KawF(38) M6120 colD 3; 
KawF(57) M6120 colE 4; KawF(87) M6120 colF 13; 
Hu(9) M98 ІК 9; Hu(12) M98 ІК 12; Hu(29) M98 
I V 4; Hu(201) M7984 II V i 33; Hu(400) M7980 I 
R i (28)9; Hu(402) M7980 I R i (30)11; Hu(430) 
M7980 I R ii (244; Hu(508) M7980 I V ii (34715; 
Hu(1113) M7983 I R ii 19; Hu(1142) M7983 I V i 14; 
Hu(1214) M7983 II R i 18; Hu(1222 M7983 II R i 


26; MMii M49 I V 8; MMii M95 V 1a = M1609 V 
la; MMii M95 V 3a; MMii M95 V 3b; KPT(779) 
M100 V iii 10; KPT(831) M819+M2154 V 17; 
KPT(851) M853 V 9; KPT(892) M263f+ B i 10; 
KPT(1682) M652+M526 R 7; KPT(1859) M825 I R 8; 
GW 6140 0S11 V 18; GW 5141 S11 V 19; 514 V 6: 
M265 A i 5; oMIK8259 II R 16; MKG(2210) M5794+ 
I V 1; M281 R i 34: M281 Ri 37 
MP ^dwr m^h Hu(679) M7981 П R i 27; Hu(699) 
M7981 II R ii 13 
МР °dwr wzrg Sbrg M470a+ R Н; KawF(67) M6120 
colE 14; KawF(75) M6120 colF 1 
MP т°һ °dwr Hu(688) M7981 II R ii 2 
MP m’h#°dwr Hu(685) M7981 II R i 33 
*dwr MP see "уг 
'dwrswg Pa /ddursog/ m. ‘burning fire, 
conflagration’ (?). Cf. MPI г.а, 1A Hm rar] 
‘burnt’, Back 1978, 193 nr58. 
Pa °dwrswg Otanil1076 А 4 
*dwryn Pa/MP /adurén/ а. '&i iuc, ery, vong - 
Pa *dwryyn A.RVII/2b/ oM91 R 10 = M175 У 8 
Pa *dwryn MMiiik(1) М104+ R 1 = М891Ь+ R 2; 
MKG(853) 0M4578 A ii б; KPT(1162) M5932 B 3; 
A. RI/19a/ M6238* R 4; A.RVII/30b/ M287+M1223 
V 8; LN 599 M312 V 14; M1125 A2 
MP *dwryn MKG(2314) M454+ II V 19; Hu(14) M98 I 
R 14; Hu(17) M98 I R 17 (dbyn) dwryn»(?): 
Hu(20) M98 I R 20; Hu(36) M98 I V 11; KPT(871) 
M263f+ A ii 4; KPT(934) M1741 В 3: М781+ П R 
(29)4; S7 V i 18; 514 R 5; oOtani6207 B 6 
"dwrystr MP /adurestar/ n. ‘ashes’. 
MP *dwrystr M781* I R 10 
*dwyxs- Pa /adwéxs-/ vtr. ‘to shake (the head)’. 
Pa *dwyxsynd pres.3.pl. Gloss.b М111+М725 R 2 
*dy’n Pa /aóyanl. lad yan/ adv. ‘then’. 
Ра “dyn LN 514 M906 R 8 
Pa °Ӣу°п MKG(53) M48+ II R 17; MKG(63) M48+ II R 
27; MKG(80) M48+ П V 16; MKG(134) M216b R 4: 
MKG(15D M2230 R 2; MKG(201) M216a V 3; 
MKG(665) M4575 V i 3; MKG(708) M4576 R ii 9; 
MKG(719) M4576 V i 3; MKG(799) M4577 B i 12; 
MKG(807) M4577 B i 20; MKG(917) M4580 V ii 4; 
MKG(1046) 0M4572 V ii 4; MKG(1056) M4573 R i 
6; MKG(1198) 0M4570 V ii 12; MKG(1218) M4574 R 
19; MKG(1236) M4574 V ii 2; MKG(1314) M6040 R 
5: MKG(1375) M6041 R 16; MKG(1395) oM6041 V 6; 
M8286 І R 4; M8286 I R 8; M8286 I R 11; 
MKG(1587) M47 I R 12; MKG(1588) M47 I R 13; 
МКС(1591) M47 I R 16; MKG(1593) M47 I V 2; 
MKG(1596) M47 I V 5; MKG(1597) M47 I V 6; 
MKG(1604) M47 I V 13; MKG(1890) M523a-c A 4; 
MKG(2063) M631 К 4; MKG(2392) M380a-b V 3; 
MMiii,a(148) M2 II V ii 37; MMiii,h(49) M33 I V ii 
7; MMiiio(18) M67 V i 12; MMiiip M21 R 4; 
CPar(163) M44 V 1; CPar(174) M44 V 12; Glossr 
M5542 V (8)4; M6031 I B i (11) 5; LN 83 M384+ R 
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1; LN 815 M240 V 1; LN 826 M27 R 3; M392 A 5; 
М2803/3; M5227/3; oM6841/4; M8301/i 1 
Pa "dy'nyá MKG(657) M4575 R ii 4; MKG(751) 
0M4577 А i 1: MKG(753) M4577 A i 3: MKG(1062) 
M4573 R i 12; M8286 I V 6: MKG(1934) M177 V 8 
*dy’wr Ра /adyawar/ n. ‘helper, friend’. Widengren 
1969, 39. 
Pa *dy*wr MKG(222) oM805b У 10; MKG(1109) M4573 
V ii 8; MMiiia M2 II R i 30; MMiiif M8171 R i 1; 
MMiiip oM21 R 7; KPT(990) M211+ R 5; CPar(128) 
M33áa V 7; M538 R 9; H.V/2b/ M6220 V 2 = 
М895а+М2224 R 2; AR. VI/23b/ M5503 R 6; M623a 
Bi4 
Pa *dy^wrn pi. MMiiib(178) oM5815 П V i 17; 
MMiiia(59) M2 II R ii 22; CPar(92) M333 V 1; 
M6031 I B i (12 6; H.V/lla/ oM858e V 5; 
H. Vic/12a/M93+M289a II V 3 = M4970 R 5 
"dy wryft Ра /aóyawarift/ n. ‘help’. 
Pa °dy°wryft MMiii,d(100) M5 V ii 10 = M748 V 17 
Pa 'dy^wryft MMiiia(44) M2 II R ii 7 
"дуа MP see *dyh- 
*dyh- Pa/MP /adib-/ ийт. ‘to enter, approach’. рр1. 
adid, іп Ла adidan attested in MP only. 
Pa *dyhyd pres.3.sg. MKG(1408) M6041 V 19; M6031 
I B i (10) 4; LN §14 M906 R 6; LN §16 M906 V 5; 
GW 827 M83 IIR 10 
Pa 'dyhynd pres.3,pl. MKG(1547) M5651 А 7; 
H.I/7a/ oM625b V 4; Н1/49а/ оМ2306 R 3 
(Sundermann: *b)/ynd] or Cdyb)[yndl); 
M6740/2 
Ра "dyh? subj.2.sg. MMiiih(95) M33 II V i 11; M680 
V 14 
Ра *dyh’h subj.2.sg. H. MIIa/2a/ M256 I R 3 = M855 
R 3; RH(715) M798b A 4 
Pa 'dyh? subj.3.sg. M229 V i 12 
Pa *dhyd impu pl. RH(597) M5860 1 V i 5 
Pa 'dyhyd impv.pl. RH(570) M5860 I R i 14 
Pa °йуһупа°п prp.II, pl. H.V/4b/ M6220 V 6 = 
0М2607 Е 2; H. Vx/12b/ M2339 V 4 
MP "dyhyd pres.3.sg. Hu(603) M7980 I V i (276 
MP *dyhynd pres.3.pl. 0510 R 5; M5750 R ii 9 
MP "dylind subj.3.pl. Sbrg(414) oM542b* П V 6 = 
М805а+ R 11; KPT(1771) M382 A 8 
MP 'dyd pp.I МЗ R 7; Hu(313) M7981 I V i 9; oM97 
R i 15; M97 R i 18; MIK8259 II V 5 
MP *dydn inf.Ia Sbrg(372) oM542b* I V 12 
*dyn MP /adén/ n. ‘entrance’. 
MP “dyn MMii M21 V ii 7 
*dyn- MP /adén-/ vtr. (caus.) ‘to cause to enter, 
bring before’. 
MP “dynynd pres.3.pl. MMii M31 II К 18 
MP 'dyn'd subj.2.pl. oM87 V 4b 
*dyng, "dyng Pa /adénag/ m. ‘mirror’. Henning 
19372, 79 (NP. dina); Ghilain 1939, 96, MKG, 147. 
Ра “dyng KawT(1) М291а A 1; MKG(873) M4578 Bi 
6; GW 8145 Kao.0103 1906 V 6 
Pa 'dyng MKG(880) M4578 B i 13 


*dySg, ”dyšg Pa /aóesag/ n. ‘watcher, watchman’ 
(?). KPT, 115 and LN 81 (§6,1). Possibly two words: 1. 
‘watchman’; 2 ‘sign’. 

Pa "dy&g Mo(26) М104+ V (4302 = M390 R 1 = 
M891b+ V 10 

Pa °йу$р LN S6 M351 V 5 = 0M5185 V 3 

?fdn Pa /afdan/ n. ‘palace’. МКС. 152. Cf. °pdn. 
Pa *fdn М745с/6 

fr, "fry (abbreviated) see °Ёгуп- 

?fr^h, "pr^h MP /afráb! n. ‘teaching, instruction’. ~ 
kardan ‘to instruct, inform’. 

MP "pr'h ВВВ(15) M801a/pl 15; M177 R 14 

MP "prhwt M543 V 3 

MP "fr'h MMiii,q(14) M454 I V 1; oOtani6151 R 5 

MP °ргһ MIK4974 V ii 13 

?fr's Ра /af ras/ n. ‘teaching, instruction’. 

Ра °fr’s MKG(1173) M4570 V i 10 

*frdr Pa /afradar/ a.; adv. ‘prior, superior, better’. 
Henning 19372, 80: °frdrystr. 

Pa *frdr MKG(1038) M4572 V i 5; M6020 I R ii (35)12 

Pa "frdrystr comp. MKG(254) M270a II V 2 

*frdrystr Pa see "frdr 

*frdwm Pa /af radom/ a., suprl. ‘first, foremost’. 
Pa *frdwm suprl. M1/258; oM176 R 5; RH(1032) M785 

R 8; M224 II R 7; M274 V i 6; oOtani6155 B 1; M40 
V1 

*frs’g Pa /áfrasag/ n. ‘contempt’. МКС, 150, 
corrected LN 99 (8307). 

Pa "fr'g MKG(1852) M6032 R 24 

"frs'gyft, ^frs'gyft Pa /afrasagift/ n. ‘contempt, 
scorn’. Tafazzoli 1979, 569. LN 99 (§30,7). 

Pa "frs'gyft LN §30 M457 V 8 

Pa ?frs'gyft LN 889 oM34 V 8 

Ра "frsg.ft MMiiijb(206) M5815 II V ii 14 

*fryd Pa see "fryn- 

"frydgyg, “frydgyg Pa /af ridagig/ a. ‘pertaining 
to åf ridag, containing ће word af ridag'. 

Ра "frydgyg RH(166) оМ284а V-R Н. 

Pa ^frydgyg RH(1) M137 I V H; RH(32) M280 I V-R 
H; RH(85) M5831 R 2; RH(86) M5831 R 3; RH(296) 
oM28áb V-R Н; RH(556) M5860 I V-R H; RH(629) 
M5070 V-RH 

Ра "frydgyyg М1/390 

"гуп, ^pryn MP /afrin/ n. ‘prayer, blessing, praise; 
creation’. Sundermann 1965. 

Рак abrin TM327 V 7 

MP fryn MMii M36 V 13; MMii M36 V 19; M315 I R 
16; M315 I R 21 = M1607 A 3; M3151 V 1; M315 II R 
6; oM315 II R 14; M315 II R 16; M74 I R 18; M554 R 
6; M6230 R 3; M83 I V 15 = M235 R 8; M82 R 19 = 
M235 V 7; M82 V 17; RH(807) 0М449а A 6; 
RH(881) M394 А 9; RH(992) M485a R 6; M68a II 
V 10; M849c B 2; M849c/2 

MP *fryn® M315 II V 11 

MP °ргуп Sbrg(35) M473a* I V 11; Sbrg(60) M475a I 
R 12; MMii M21 R ii 30; MMii M28 II R ii 6; MMii 
M28 II V 4; MMii M612 У 12; MMii M224 I У 8; 


Dictionary of Manichaean Middle Persian and Parthian 27 


MMii M311R 2; MMii M31 I R 8; MMii M311 V 7; 
MMii M31 I V 16; MMii M729 I R ii 14: MMii M729 
II V ii 7; MMii M729 II V ii 12; КРТ(1759) M45 V 
7; BBB(122) М801а/р8 6; BBB(237) M801a/p15 2; 
ВВВ(433) M801a/p28 10 = M7421 R 3; M198a R 6; 
M324 R 16; M11 R 2; M11 R 9; M11 R 11; Mil V 4; 
oM11 V 12; L SIO 120 IIR 5; M1721 R 13 = M17 Ri 
16; M172 I V 2; 57 R i 19; S7 V ii 11; RH(78) M2053 
V i 4; RH(1046) M785 V 3; М8 R i 1; M37 II R 7; 
Máa II R 11; M4a II R 21; Máa II V 8; Máa II V 14: 
Máb II R 12; M4b II V 10; Máb II V 12: M5692 A 
14 = M5756 V i 4 

MPS “Bryn MannerheimE R 6 

*fryn- Pa/MP /afrin-/ vir. ‘to invoke blessings on, 

bless, pray; create’ [Andreas-Henning 1934, 893] 

^fryd and "frydg ‘blessed’. 5. *prydgn’m. 

WMIr %#гуар M3040/1 

WMIr "fryd pp.I Or Pa. M6855 V? Н 

Pa *fryn’m pres.1.sg. Glossa M109 V (24)5; RH(53) 
M2801 V 6 

Ра "frynyd pres.3.sg. CPar(171) M44 V 9; Otani6160 
B2 


Pa "fryn?m pres.1.pl. BBB(268) М801а/р16 17; M315 I 
R 9 = 0M198a R 1; RH(306) M284b R i 15; RH(684) 
M73 R 2 

Ра "frynyd pres.2.pl. RH(243) М284а V i 15 

Pa "frynynd pres.3.pl. M730 R ii 5; Abcd.A/26a/ 
M94*/26a; M5560/6 

Pa "fryn'h subj.2.sg. М1/342; RH(19) M137 I V 3 

Pa "fryn'm subjipl. MMiiie(118 M6 V ii 30; 
MMiii,f(44) M8171 V ii 8; MMiii,g(197) M7 II V i 21 
= gMá96a V 5; MMiiin(37) M77 V 17; М1/254 
^fryn'«m»; М1/259; M1/303; М1/338; М1/339 
Üfrydg) &fryn?m»; M1/340; М1/341; М1/369; 
М1/414; M1/415; М1/416; М1/432; BBBc(13) M5779 
R 13; M6232+M6230 V 2; RH(16) M137 I R 15; 
RH(96) oM86 R 5; RH(917) M749 R 10; oM1971 А 
8; M8050 В 4; М830+ R 15; oOtani6214 B ii 1; 
oOtani6214 B ii 2; Otani6214 B ii 3; Otani6214 B ii 
4; Огапі11075 V ii 7; oOtani11075 V ii 8; o0M798d/1 

Pa “frynyd impu.pl. М1/319; Ml/Áll; М1/412; 
RH(502) M763 V i 21; КН(1138) M30 R i 10; ; 
oOtani11075 V ii 3 (Kudara-Sundermann- Yoshida: 
С°Ғеуп 20); cOtanill075 V ii 4 

Pa "fryn'[ pres. stem, unclear 0545 R 5 

Ра "fryd pp.I MMiii,m(52) M39 V 19 

Pa fryd pp MKG(312) M1345 R 3; MKG(662) 
M4575 R ii 9; MKG(1254) M4585 B 5; 0M8286 I V 
7; MKG(1926) M5805 B 7; MMiiia M2 II R i 23; 
MMiiig(173) M7 П R ii 27 = M496a R 5; 
MMiii,g(173) M7 II R ii 27 = M496a R 5; 
MMiiig(208) M7 II V ii 4; MMiiijm(2) M39 R i 3; 
MMiii,m(38) M39 R ii 13; MMiiim(41) M39 R ii 16; 
MMiii,m(50) M39 V i 7; MMiiijo(5) M67 R ii 32 = 
oM480c V ii 11; MMiiip(15) M21 V 7: M1/304; 


М1/322; М1/323; М1/324; М1/325; М1/326; M1/327: 
М1/328; М1/329; М1/330; M1/336: М1/337: 
М1/404; М1/405; М1/406; M1/407; M1/408: 
М1/409; М1/410; BBB(140) M801a/p9 8; BBB(148) 
М801а/р9 16; M544 V 3; M6232*M6230 R 9; 
M6232+M6230 V 4; М6232+М6230 V 4: M6650 V 
11: M6650 V 12; M6650 V 14: M6650 V 16; M83 I V 
2; M730 R i 10; M3511 A 2; M779 R? 5; 
Abcd.A/23b/ 9M5315 V 5 = M173 V 4; oM102 V 10: 
M102 V 19; RH(13) M137 I R 12; RH(647) М6255+ 
V 6; RH(716) M798b А 5; GW 59 M259b+M453b V 
9; MIO V 5; M57 V 4; M81 R 2; oM203 II V 2; 
M445 B 9; M795 V 12; M500f A 10 = M1571 A 3; 
M800 B 2; M1872 II V 9; oM2080 A 3; M2080 B 1: 
0M2221 A 3; M797 II R 10; M797 II V 7; M851b B 
4; Otani6164 V 2; Otani11075 V ii 1; оОгапі11075 V 
ii 2; М778а/2; M1392/2; М3839/х; М3839/х; M80 
R 2; M80 R 6; M40 R 3; M80 V 1 = M40 R 3; M80 
V 52 М40 R 7; M40 R 11; M79 R 1; M79 R 11; M40 
V2 

Ра fryd’? pp.J M7422 К 7 

Pa "fryyd pp.I MMiiij M42 К i 8 

Ра "fryyt pp.I М6232+М6230 R 9 

Pa °ргуа pp.J MKG(969) oM4587 А 1; M40 R 7 

Pa "frydg pp.Ia MMiii,g(194) M7 II V i 18 = M496a V 
3; MMiiih(100) M33 II V ii 8; М1/322; М1/331; 
М1/332; М1/333; М1/334: M1/335: M1/339: М1/345; 
М1/380; М1/382; М1/388; М1/443; М32а У 7; 
M1202 К 4; A.R. VI/67b/M88 I У 14 = M96 V 14 = 
M175 R 12 = 0M1538 П V 1; Abcd.A/4a/ M6726/4a; 
Abcd. D M710 17b; M102 У 8; M102 V 11; oM102 V 
16; RH(4) M137 I R 3; RH(17) M137 I V 1; RH(30) 
M137 I V 14; RH(56) M280 I V 9; RH(98) M86 R 
7; RH(269) M284a V ii 9; RH(397) M284b V ii 16; 
RH(496) M763 V i 15; RH(535) M763 V ii 30; 
RH(548) M5640 V 2; RH(553) M5640 V 7; RH(919) 
M749 V 1; RH(1160) M30 R ii 6; RH(1165) M30 R ii 
11; RH(1167) M30 R ii 13; GW 597 M2331 A 6; 
oMIK6279c R 2; Otani6143+/2; Otani6202 B 5; M79 
К 2; M79 R 4 

Pa "frydg'n pp.Ia, pl. M6232+M6230 R 3; M538 V 10; 
LN 826 M27 R 7 = oM1602 V 3; RH(692) M73 V 2 

Ра "frydgn pp.Ia, pl. RH(236) M284a V 18 

Ра "frydq pp.Ia RH(234) М284а V i 6 

Pa ^fryydg pp.Ia M730 V ii 8 

Ра "fry pp.Ia Cut off. M1/383 "fry«dg» 

Pa "fr pp.Ia Cut off. M1/439 °г<уар> 

Pa ^prydg pp.Ia oM331 V 8 

МР ‘fryd pp.I MMii M36 V 8; MMii M36 V 20; M626 
R 8; M271 V 15; M5561+M5562 R margin 1; M1305 
A 4; oM916a/3; M2201 II R 1 

MP “frydwd pp.I + suff. -d, s. tw. M6955 II R 2 

МР ?pryd рр. KawA(4) М101с R 4; MMii M21 R ii 
8; ВВВ(171) М801а/р11 6; BBB(186) М801а/р12 5; 
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BBB(400) M801a/p26 12; M11 V 25; L SIO 120 II R 
4; S7 R i 17; 57 R ii 19 
MP ?frydg pp.Ia oM797 I R 15 
МР "frydg pp.Ia MMii oM36 V 19; RH(652) M874 R 
5; RH(659) M5847 A i 2; RH(1052) M785 V 9; 
M293 V 8; oM797 I R 11; M5405 R 3 
MP °prydg рр.Га Sbrg(76) М475а I V 4; MMii M729 
I V i 9; BBB(134) М801а/р8 18; BBB(256) 
M801a/pl6 3; BBB(346) М801а/р21 15; M8 R i 4; 
MIK8259 I V i 13 
MP °ргудд pp.Ia RH(82) M2053 V ii 4 
"гузуп, "frywn Pa /afriwan/ n. ‘blessing, prayer, 
praise’. 
Ра ?frywn М1/271; M529 V 1 = Otani7117 V 3 
Pa тутп MKG(993) M4579 V ii 2; MKG(1061) 
0М4573 R i 11; MKG(1064) M4573 R i 14: 
MKG(1227) 0M4574 R ii 9; M8286 I V 6; 
MKG(1626) M1964+M822 V ii 2; MKG(1661) 
M267b+M314 R ii 5; MKG(1914) M5805 А 3; 
MKG(1922) M5805 B 3; MKG(1933) MI77 V 7; 
MMiii,d M5 R i 11 = M1122 R 2; MMiiid(62) M5 V i 
2 = oM748 V 1 = 0M1122 V 1; MMiii,m(3) M39 R i 4; 
М1/305; М1/413; М1/435 "fr«yw»n; BBB(158) 
М801а/р10 8; BBB(287) М801а/р17 18; CPar(164) 
M44 V 2; M315 I R 6; M32a R 2; oM75 R Н; oM544 
R H; M327 R 4 = K24 V 5; M83 I V 3 = M234 V 8; 
M730 V i 2; Otani6229 R? 4; LN §1 oM351 R 1; LN 
§66 M4450 V 2; LN §97 M312 V 6 = M905 R 3; 
RH(458) M763 R i 31; RH(731) oM311 R 4; RH(929) 
M749 V 11; RH(1157) M30 R ii 3; M327 R 4; M328 
A 4; M381 R H: M1830 I R H; M1965 A 5; oM5741 
II V 9; Otani6229 A 4; oM1596 V? Н; M3707/3; 
M8289 V 3; oOtanill075 V ii 5 (Kudara- 
Sundermann-Yoshida: °Cf )/rynyd but the line 
will rather correspond to M1/413/.) 
Pa ?fr Cut off. M1/358 °fr<ywn> 
PaS "prywn 14570 R 6 
"frywnsr Ра /aáf riwansar/ n. 'choir-master . 
Ра "frywnsssr'n pl. BBB(270) M801a/p17 1 
"fryyt Pa see fryn- 
"fs'ng Pa/MP /af sanag/ n. ‘fable’. 
Pa ?fs'ng'n pl. M765j R 1 
*fswn MP see *pswn 
^fwr-,"pwr- MP /afur-/ vtr. ‘to invoke blessings on, 
bless, pray; to create’. M7984/1I/V/i/5/ for ‘to 
create’. Henning 19332, 20037: Later form, derived 
from afrid, рр. of afrin- which it then partly 
replaces. 
MP *fwryyd pres.3.sg. M555 V За 
MP 'pwrym pres.1.pl. MMii M311 V 13; MMii M729 
I R i 2; BBB(314) М801а/р20 1; BBB(357) 
М801а/р22 8; 0M223 I R 5; Ma II К 16; M4a II V 
20; oM650 1 R 7 
MP "pwrynd pres.3.pl. KawA(268) M911 R 4; MMii 
M729 II V i 1: MIK8259 I V ii 15 
MP °pwr’n subj.1.sg. М798а R ii 3; M798a V i 7; 
0M798a V ii 8 


МР ?pwr'd subj.2.sg. M324 R 11 

MP *fwr°d? subj.3.sg. M315 II R 22 

MP ^pwr*d subj.3.sg. MMii M31 I R 12 

MP "fwr'm subj.1.pl. RH(805) M449a A 4; RH(818) 
M449a B 7; RH(844) M782 R 8; M503h R 2 

МР °pwr”m subj.1.pl. BBB(37) M801a/p3 11 = oM34la 
R 1; BBB(81) М801а/рб 1 

МР ^pwr'm subj.1.pl. BBB(30) М801а/рз 4: BBB(69) 
М801а/р5 7; M176 К 14; M176 R 16; RH(783) 
oM34la A 2; M7050 R 1; oM913 II R 2; M6360/6 

MPR aburam subf.1.pl. TM339a V 1 

МР ?^pwr'm? subj.1.pl. BBB(26) M801a/p2 18 

MP ?pwr'm^h subj.Lpl. + suff? BBB(24) М801а/р2 
16 

МР *fwrend subj.3.pl. МАЗ V 1 

MP *fwrnd? subj. 3.pl. M315 II V 15 

MP *fwrndwt subj.3 pl. M7421 Е 8 

MP "pwr'ndwt subj.3.pl. M530d/6 

MP ?pwr impu.sg. Hu(395) M7980 I R i (224: MMii 
M31 II V 6; M546 R 4 

МР ?pwwr impu.sg. Hu(400) M7980 I R і Q8)9 

MP *pwryd impv.pl. MMii M31 I V 3 

МР *pwryd рр.11 Hu(173) M7984 II V i 5; Hu(216) 
M7984 II V ii 14; Hu(1144) M7983 I V i 16 

MP ’pwryyd рр.11 M559 R 2 

MP ?pwrydn inf.J7 Hu(31) M98 I V 6 

MP *fwrl unclear M715b У H 

MP ’pwil unclear M4824/1 

MP "pwryh'd pass., subj.3.sg. оМ762 V 9; M325 R 9; 
M325 V 16; MIK8259 I V ii 17 

МР ?fwryh?nd pass., subj.3.pl. M83 I V 18 = M235 R 
10 

MP "pwryh'nd pass., subj.3.pl. BBB(121) M801a/p8 
5; M762 R 5; RH(938) M647+ I R 13; oM1305 A 3 

MP ?pwryh?d pass., рр.11 BBB(165) М801а/р10 18 


*fwrysn, "pwrysn /afurisn/ n. ‘praise, hymn of 


praise’. In Turk. runes: abram, (identified with 

the kind help of P. Zieme). 

MP "fwry$n oM1505 V Н: 0M2303 V? H 

MP °pwrySn MMii 0М224 I V Н; ВВВ М801а/Н8; 
BBB M801a/H12; BBB M801a/H20; BBB 
oM801a/H22; BBB(308) М801а/р19 3; BBB(310) 
М801а/р19 15; 57 R ii 9; RH(931) M647+ I R Н; 
RH(936) M647+ I R 5; RH(937) M647+ I R 12; 
RH(957) M647+ II V Н; M299e B 5; М715Ь R Н; 
M1509 V H 

MP ?pwrysn?n pl. ВВВ M801a/H25 

МР ^pwrysn'y RH(941) oM647+ I V H 

MP °pwryšnyg BBB(388) М801а/р25 5; oM26 I V Н 

MPS °pwryšn oTM406b У H 

R abrusn Metathesis. TM327 R 4 

R abrusni With metathesis ur > ru and Turk. 
possessive suffix. ТМ327 R Н 

R abrusnir Metathesis and Turk. pl. suffix. TM327 V 
4 


?р Pa /ag/ conj. 'i'.'g °g ~ ‘if . if "5 ‘either .. or 


Dictionary of Manichaean Middle Persian and Parthian 29 


Pa °g MKG(765) M4577 A ii 1; MKG(765) M4577 A ii 
1; MKG(766) M4577 A ii 2; MKG(768) M4577 A ii 
4; MKG(779) M4577 A ii 15; MKG(784) M4577 A ii 
20; MKG(1026) M4572 R ii 2; MKG(1141) M4570 R 
ii 2; MKG(1378) M6041 R 19; MKG(1617) 
М1964+М822 R ii 4; MKG(1623) M1964+M822 V i 
4; MKG(1669) M267b*M314 R ii 13; MKG(1840) 
M6032 R 12; MKG(1844) M6032 R 16; MKG(1849) 
M6032 R 21; MKG(1857) M6032 R 29; MKG(2156) 
M2061 B 5; MMiiig(82) M7 I V i 24; MMiii,i M42 R 
i 25; KPT(1889) M6280 R 3; KPT(2092) M338 A 1; 
M388 R 9; H.IVa/6a/ M6221 V 1; IN 821 
M208+M638 К 1; LN 521 M208*M638 R 6; LN 823 
M208*M638 V 9; S31 V 6; S31 V 8; S31 V 9; M743 
R 8; Otanill079 B 1 
Pa *gwb Glosse M124 V (10)3 
Ра °gy8°n MMiiia(48) M2 II R ii 11 
°g MP /ag/ n. ‘damage, danger’. Henning 1940, 30. 
MP °g Glosse M124 V (10)3; M3841/i 4 
°g’ MP /āgā/ a. ‘aware, knowing’ (+ "c ‘about'). KPT, 
115. MPB agab. 
MP °р° KPT(1717) M47 II R 13 
"g dg, "g'dg, ”y’dg Ра /ayadag/ n. ‘wish, desire’. 
See Bactr. ayaAyo, Sims-Williams 2000, 177. 
Ра *y°dg MMiiia(114) M2 II V ii 3 
Ра рэр MKG(1938) M177 V 12; M1/264; 0M1367 R 7; 
M1367 R 9; Abcd.A/27a/ М94+/27а; М2328/4; 
0M5460/3 
Pa ?g'dg MKG(1059) M4573 R i 9; MMiii,e(115) M6 V 
ii 27; М1/331; BBB(65) М801а/р5 3; M32a V 5; 
M83 I R 4; RH(29) M137 I V 13; RH(177) М284а R 
i 11; RH(240) M284a V i 12; RH(1160) M30 R ii 6; 
RH(1175) M30 R ii 21 
Pa *g'dgwm М5501+ A ii 7 
эр” Pa /āgām/ conj. ‘or’ арат .. арат .. ‘or „ог 
. + either .. or (+ kw)’. KPT, 115. MKG, 150; Henning 
n3 агат. Humbach-Skjervo 1983 2, 111: 
that °g°m occurs at the beginning of canto 
adag-man does not contradict the meaning 
‘or’ as canto V is obviously closely connected with 
the last stanza of canto IVb’. 
Ра °g°m MKG(727) M4576 V i 11; MKG(729) M4576 V 
i 13; MKG(734) M4576 V ii 1; MKG(1040) M4572 V 
i 7; MKG(1049) M4572 V ii 7; MKG(1384) M6041 R 
25; KPT(2098) M338 A 7; M6033 A ii (10) 3; 
H.V/1a/ M6220 R 9 = oM858e R 5 = 5014615 Е 25 = 
S014445 R Н ?km°m!); GW 68 M259b+M453b R 8; 
GW §15 M4526+M7265 1 R 18 = M6680+ R 18; GW 
S144 M206 II V 6; M2015/3 
Pa *g'myá MKG(731) M4576 V i 15 


"g'ryh- MP /agarib-/ v.itr. ‘to be inactive, to become 


powerless’ (?). Henning 1940, 21. 
MP ?g'ryyhyyd pres.3.sg. Glossa M109 R 19 


?gd, "gd Ра /ауаа/ vitr., pp. ‘to come’. Cf. °5-. 


Pa ?góyy pp.I + cop. MIK4979 R i 1 

Pa °gd рр.1 Mo(72) M132a V 10; MMiiib(124) M5815 
II R i 13; MMiii,b(138) M5815 II R i 27: 
MMiii,b(186) M5815 II V i 25; MKG(69) М48+ II V 
5; MKG(655) M4575 R ii 2; MKG(670) M4575 V i 
8; MKG(1125) M4570 R i 7; MKG(1605) M47 I V 
14; MKG(1931) M177 V 5; MKG(2108) oM502d A 4; 
MKG(2160) М5826+М3120 А 3; MMiiih(46) M33 I 
V ii 4; MMiii,h(93) M33 II V i 9; MMiiijo(58) M67 
V ii 20; MMiii,p(13) M21 V 5; KPT(1816) M572 V 
12; М1/292; М1/293; М1/294; М1/346; М1/364; 
М1/365; М1/382; М1/398; М1/399; М1/400; 
М1/401; M1/402; М1/403; BBB(57) М801а/р4 13; 
oM34la У 3; BBBc(48) M5779 V 24; M4b I R 18; 
Máb I V 3; Máb I V 7; M4a I R 18; M18 R 9; M64 
R 1; M64 V 1; oM680 R 2; M680 R 3; M680 R 6 = 
K24 R 2 = M189 R 2; M680 R 7 = K24 R 4 = M189 R 
4; M680 R 9 = 0K24 R 6 = M189 R 6; M680 R 11 = 
K24 R 7; M680 R 12 = К24 К 9; M680 R 14 = K24 R 
11; M327 R 2 = K24 V 3; M327 R 5 = K24 V 5; 
0M327 R 7 = К24 V 7; M680 V 4 = К24 V 9 = M189 
V 2 = M327 R 9; M680 У 5 = К24 V 11 = M189 V 5; 
M680 V 7 = 0К24 V 13 = M189 V 7; M680 V 9; 
M6650 R 11; oM6650 R 15; M6650 R 18; M6650 V 6; 
НУП/Па/ M5263 R 6 = M871f V 1: AR.VI/64a/ 
M88 I V 7 = M96 V 7 = M175 R 5; Abcd.D M710 
9a; Abcd.Gc M8830 V? Па; 537 V 3; RH(131) oM86 
V 15; RH(352) M284b R ii 29; RH(683) M73 R 1; 
RH(795) оМ341а B 4; RH(914) M749 R 7; RH(1178) 
M30 R ii 24; RH(1199) M30 V i 19; RH(1208) M30 
Vi 28; RH(1217) M30 V ii 9; GW 512 
M4526+M7265 I R 9 = M6680+ R 9; GW 812 M259a 
R 12 = M4526+M7265 I R 11 = M6680+ R 10; MIO R 
11; M99 II R 8a; M327 R 2; M238 R 1; M238 R 2; 
M238 R 2; M238 R 3; 0M238 R 3; M238 R 4; M238 
R 4; M238 R 5; M797 II V 6; Otani6155 A 3; 
Otani6155 B 2; Otanill075 V i 4; М198Ь V 1; 
0М1818/3; M3232/2; M4470/1; M4878/1; M4878/2; 
M9072/2 

Pa °gd? рр.1 BBB(91) М801а/рб 11; RH(824) oMÁ86 А 
3 


Pa °yg*y°d° pp.I M64 V 4 

Pa ^yg'y8? pp. M64 R 6 

PaS °үё° pp.I oTM406b R 9 

PaS "y8^y pp.I oM680 R 4 = K24 R 1; K24 R 13 


"gdnyft Pa /ayadanift/ n. ‘arrival’. 
Ра ?gdnyft Gloss M124 V (12)5; M24 R 9 
"*gnd, "gnd Pa/MP /dgand/ vtr., pp. ‘filled, filled 


*g' m'y, °q’m’y Pa/MP /agamay/ a., adv. ‘unwilling, 
unwillingly’. Colditz 87, 292, Sundermann 1997b, 263. 


Pa °р?п°у MMiii,i(99) M42 V ii 24; KPT(1788) 0М572 
R 6 


Pa °q’m’y CPar(95) M333 V 4 
MP °р°т?у M545 R 2 


in’. 
Ра "gnd pp.I MMiiia(132) M2 II V ii 21 
Ра °рпа pp.I CPar(5) M332+M724 R 4; Abcd.C M533 
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R 3a 
MP ?gnd рр. KPT(462) M100% R ii 7 
MP ?gnd pp.I KPT(240) 0М1014+М1030 A 2 
'gnyn, "gnyn, "gynyn MP /dginén/ adv. 

‘together’. 

MP °°рпуп KawA(26) M10lj Е 4; KawA(28) oM101j R 
6; M733 V 4; M733 V 6; M733 V 8 

MP ?gynyn Sbrg.q(40) oM537a+ II V 16; Hu(532) 
M7980 I R i (24)3 

MP °рпуп KawA(65) oM101k R 9; MKG(2385) 
M380a-b R 3; Hu(315) M7981 I V i 11; Hu(431) 
M7980 I R ii (25)5; Hu(599) M7980 I V i (23)2; 
Hu(713) M7981 II R ii 27; Hu(913) M7984 V ii 25; 
Hu(929) M7982 R i 5; Hu(946) M7982 R i 22; 
Hu(1027) M7982 V ii 1; Hu(1299) M7983 II V ii 1; 
Hu(1315) M7983 II V ii 17; Hu(1332) M7983 II V ii 
34; KPT(1630) M8101 V ii 9; KPT(1666) M46 V 12; 
BBB(741) oM801a/p47 10; S12c V i 15; M694 V 4; 
M5772/8 

*gr MP /agar/ conj. ‘if’. т? °gr ‘hopefully not’. ?gr 

.. &' .. in parallel sentences. Cf. *gryc? 

MP °рг Sbrg(331) M470a+ V 19; Sbrg(352) M542b+ I R 
16; KawA(136) M101b R 3; MKG(1977) M742 I R 
13; KPT(1420) М5566+М4501 R ii 5; KPT(1446) 
0M5566+M4501 V ii 5; KPT(1713) M47 П R 9; 
KPT(1737) M47 II V 16; KPT(1853) M825 I R 2; 
KPT(1856) M825 I R 5; KPT(1857) M825 I R 6; 
KPT(1860) oM825 I R 9; M97 R ii 17; M882a B 5; 
M3Álb A 3; M717 R 2a; M5794+ П R 11; M5794+ II 
R 12; M5794+ II R 12; M28 I R i 21; M28 I R ii 26; 
M28 I V i 28; M545 V 5; MÁI5* П R i 5; М6809/3 

MP °ргї Sbrg(50) M475a I R 2 

MP ?gryc Gloss.e oM124 V (9)2 

?gr^w МР /авташ/ a. ‘noble, excellent, fine’. S. 2°m. 

MP ?gr^w M555 R 4b 

MP ?gr^w MKG(2386) М380а-Ь R 4; MMii oM28 П R 
i 16; MMii M28 II V i 21; MMii M28 II V ii 28; 
BBB(336) М801а/р21 5; BBB(341) М801а/р21 10; 
M74 I R 14; Gloss.e M124 V (12)5; Glosse M124 V 
(147; RH(877) M394 A 5; RH(984) M647+ П V 13; 
RH(1000) М485а V 4; RH(1002) оМ485а V 6; M438 
V 8; M1050 B 8; oMIK4969 I R 1; Otani6203 A 4; 
M184/3; М494 R 4 

MP ?gr^w # n?m Máa II V 4 

MP ^grw n'm* BBB(73) M801a/p5 11; BBBc(33) 
M5779 V 9; RH(768) M319 I R 8; RH(837) M782 R 
1; RH(852) M782 V 5 

MP ?grw^n pl. M174 I R 8; 059 V Н; oMIK4959 R 3 

MP ?gr^wtr comp. KPT(571) oM1020+M1022 V ii 8 

MPR g#rau TM330 V 6 

'ge'wqwnysn MP /agrawkunisn/ a. ‘acting in a 
nice, praiseworthy, decent manner’. 

MP ?grwqwnysn Gloss.e M124 V (13)6 

?gr^yh, ^gryy MP /agraytb/ n. ‘fineness, nobility’. 

KPT, 115: ‘Schönheit’. 

MP ?gr'yh M11 V H; MIK7285 V ii 4 


MP ?gr'yy Hu(296) M7981 I R ii 26; Hu(833) M7984 
IR ii 11; Hu(1200) M7983 II R i 4; MMii M36 R 13; 
KPT(9) M464c A ii 4; RH(893) M394 B 10 = M468b 
B7 
МР *gr^yyh KPT(1988) M221 R 13; KPT(2013) M221 V 
14 
?gryc Ра /agriz/ adv. ‘ever, never’. Henning 1940, 30. 
Pa ?gryc Glosse M124 V (1D4 
*gryft MP see gyr- 
?gs, "gs Ра /agas/ a. ‘apparent, visible’. Ghilain 1939, 
5L 
Pa °рѕ MMiiik(5) М104+ К 5 = М891Ь+ R 5; 
MMiiia(76) M2 II V i 2; КРТ(1165) M5932 B 6; 
A.R.1/16b/ M5930 R 3 = M673 R 4 = oM6264 V 1; 
A.R.VI/56b/ M88 I R 12 = M96 R 12; AR.VI/61a/ 
M88 I V 1= M96 У 1; A.R.VI/62a/ oM88 I V 3 = 
M96 V 3 = M175 R 1; GW §143 M206 II R 6; M231 
R 7; M24 R 4; 0M7200 A 1 
?*wb Pa /dyub/ n. ‘revelation’ (?) or ‘revealer’ (or 
‘prone to reveal oneself’, 'Exup&vioc). Morano 1982, 
21-2. Sundermann replaced this with *bbwmb q.v. 
*gwb Pa see -b 
?gwc Pa /āgōž/ n. ‘side’. brw ^gwc ‘all sides, 
everywhere’. 
Pa ?gwc MMiiib(164) M5815 П R ii 28; M5530 V 4; 
M6650 R 19 
^gwd- Pa /àyóó-/ v.tr. ‘to defile, soil’. Henning 19652, 
32 n6. Tafazzoli 1979, 569. Boyce 1954, 181 "gwst 
‘hang up’ is MP (the Pa verb in that meaning is 
?gwxt). 
Pa ?gwdyd pres.3.sg. M6020 I V ii (65)16 
Pa "gwd'h subj.3.sg. GW 871 М5561+М5562 R 5 = 
oM847 R 1 
Pa ?gwst ppJ  ARVIIa/láa/ M667+ 
A.RFragP/12b/ M1668 V 4 
Pa ?gwstg pp.Ia RH(109) M86 R 18 
?gwhyán MP /agóbisn/ n. 'defilement'. 
МР °gwhyšn MMii M8251 I V 17 
^'gwmyg, 'gwmyq MP /agumég/ a. ‘unmixed’. 
Boyce 1977, 9: ^gwmyg yb? ‘adv. in form, but used 
as adj.’. 
MP °gwmyg MMii M9 I V 6; MMii M9 II V 4 
MP *gwmygyh’ adv. MMii M9 I V 2 
MP 'gwmyq MMii M9 IR 4 
?*gwst MP /agust/ vtr., pp. ‘to hang up, fasten’. KPT, 
115. 
MP “gwst pp.I Hu(2) M98 I R 2; Hu(4) M98 I R 4 
MP ?gwst pp.I KPT(433) oM1004* V iv 11 (KPT, 29 
n.61: ‘Unsicher. Vielleicht /pywJ(s)t 
‘verbunden’?’) 
*gwst Pa see °gwd- 
?gwstgyft Ра /agustagift/ n. ‘soiling, blemish’. 
Pa ^gwstgyft LN §84 M34 R 10 
?gwát Ра /ayust/ v.tr., pp. ‘to hide’. MKG, 150. 
Pa °gwšt рр.1 MKG(983) оМ4579 R ii 4; АКУШ/7а/ 
M89 R 13 
"gwxt Pa /àguxt/ vtr. pp. ‘to hang up’. Henning 


у 7; 
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1937a, 79. MKG, 150. 
Ра ^gwxt pp. МКС(1239) M4574 V ii 5; Abcd.C 
M533 R 3b; GW 822 M451 V 4 
'gyrd MP /agird/ a. (neg.pp.) ‘unploughed, 
untilled’. | 
MP °руга pp.J MMii M49 II V 12; Glossa M109 R 14 
?gyrdgir /agirdgaàr/ a. ‘ineffective, whose work is 
not done'. 
MP °ругар?г Gloss.e 0M124 V (9)2 
'gyrys$nyy MP /agirisni/ m. ‘unseizability, 
unprehensibility'. Henning 1940, 30. 
MP *gyrySnyy Glosse М124 R 5 
^gy$?n MP /agésan/ a. ‘releasing’ (‘unbinding’) (?). 
Colditz 2000, 98 n.177 with reference to MPT gys-. 
The word may be incomplete. 
MP Peys°n M849c A 2 
*h- Pa /ab-/ vitr. ‘to be’. 
WMIr ^st pres.3.sg. Or MP. M892 II V 4 
Pa ут pres.isg. MKG(104) М48+ I R 12; 
MKG(674) 0M4575 V ii 3; MKG(1542) M5651 A 2; 
MMiii,i(54) M42 V i 2; М1/298; M18 R 4; 
А.К1/20а/ M831 R 4 = M673 R 11; A.RIb/13a/ 
M1890 V 5; A.R. VIII/6a/M89 R 11; RH(154) M1610 
В 6: М851а+М629с R ii 11; M7200 B 3; M7200 B 6; 
M5829 B 4; M5828 A 1 
Pa hym pres.1.sg. Máb I V 4 
Pa һут pres.lsg. MMiii,b(73) M5815 I V i 23; 
MMiii,b(124) M5815 II R i 13; MMiii,b(129) M5815 II 
R i 18; MMiii,b(138) M5815 II R i 27; MMiii,b(148) 
M5815 II R ii 6; MKG(100) M48+ I R 8; MKG(107) 
M48+ I R 15; MKG(110) M48+ I R 18; MKG(118) 
oM48+ I V 7; MKG(121) М48+ I V 10; MKG(123) 
М48+ I V 12; MKG(277) M320 R 1; MKG(306) 
M3ááa V 1; MKG(308) M344a V 3; MKG(679) 
M4575 V ii 8; MKG(1181) M4570 V i 18; 
MKG(1193) M4570 V ii 7; MKG(1571) M1608 B 3; 
MKG(1916) 0M5805 A 5; MMiii,d(35) 0M748 R 11; 
MMiii,e(110) Мб V ii 20; MMiiig(96) M7 I V ii 8; 
MMiiig(99) M7 I V ii 11; MMiiig(202) M7 II V i 
28; MMiii,g(203) M7 II V i 29; MMiii,g(207) M7 II 
V ii 3; MMiii,g(212) M7 II V ii 8; MMiiig(218) M7 
II V ii 14; MMiii,g(219) M7 II V ii 15; MMiii,g(221) 
M7 II V ii 17; MMiiig(225) M7 II V ii 21; MMiiij 
M42 R i 15; MMiiij(96) M42 V ii 21; MMiii,m(37) 
M39 R ii 11; KPT(1897) M6280 V 5; М1/441; 
М1/442; М1/443; M4b I R 22; Маа I V 4; М4а 1 У 
6: Máa I V 7; M4a I V 9; Máa I V 9; Máa I V 11; 
Máa I V 11; LA 1; L A 2; L A 2; M6033 Bi 8; 
0M6033 В ii (25) 7; H.VIa/la/ oM6223 R 1; 
H. VIa/2b/ M6223 R 4; A.R.I/15b/ oM780+M889 R 
10 = M5570 V 6 = oM673 R 2; A.RI/18b/ M5930 R 7 
= M673 R 8; A.RI/18b/ M6238+ R 3 = oM673 R 8; 
A.RIb/4a/ oM1890 R 7; A.RIb/4b/ oM1890 R 8; 
A. R.V/32b/ M1533 II V 3; A.R. VI/8b/M6222 V 6; 
A.R. VI/102/ M6222 V 9; A.RVI/22a/ M5503 R 3; 
A.R. VI/522/M88 I R 3 = M96 R 3; А.Е. VI/5áa/M88 
I R 7 = M96 R 7; A.R. VI/6áa/ M88 I V 7 = M96 V 


7 = M175 R 5; AR УШ/1Ь/ M89 R 2; AR.VIII/2b/ 
M89 R 6; A.R. VIII/4a/M89 R 7; AR. VIII/5a/ M89 
R 9; RH(51) M280 I V 4; RH(144) M1610 A 3; 
RH(329) M284b R ii 6; RH(330) M284b R ii 7: 
RH(374) M284b V i 19; RH(390) M284b V ii 9; 
RH(730) M311 R 3; M434 B ii 4; HCfrN M4727 B 
16; M830+ R 19 = 0М275+ V i 4; Otani6160 A 2; 
M745b/ii 7; M2172/2; M2300/4 


Pa "gàyy pres.2.sg. MIK4979 R il 
Pa %Гу pres.2.sg. Otani6229 V? 4; Otani 6229 V? 4; 


0М398 A 6; oOtani6229 B 4; Otani6229 B 4 


Pa °уу pres.2sg. MMiiib(75) M5815 I V i 25; 


MMiii,b(156) M5815 II R ii 20; MMiii,b(181) M5815 
II V i 20; MKG(12) М1344+М5910 R 2; MKG(55) 
M48+ II R 19; MKG(56) M48+ II R 20; MKG(59) 
М48+ II R 23; MKG(109) M48+ I R 17; MKG(128) 
М48+ I V 17; MKG(916) M4580 V ii 3; MKG(1190) 
M4570 V ii 4; MKG(1379) оМ6041 R 20; 
MKG(1399) M6041 V 10; MKG(1405) M6041 V 16; 
MKG(1573) M1608 B 5; M8286 I R 13; M8286 I V 
11; MMiii,a(120) M2 II V ii 9; MMiiid(105) M5 V ii 
15 = M748 V 19; ММііі,е(79) Мб V i 19; 
MMiiie(91) M6 V ii 1; MMiiig(116) M7 I V ii 28; 
MMiiih(29) M33 I V i 3; MMiiih(94) M33 II V i 
10; MMiiii M42 R i 14; MMiiii(0D M42 V ii 16; 
MMiii,m(4) M39 R i 5; MMiiim(11) M39 R i 12; 
MMiii,m(12) M39 R i 13; MMiii,m(16) M39 R i 17; 
MMiii,m(17) M39 R i 18: MMiii,m(28) M39 R ii 2; 
MMiii,m(28) M39 R ii 2; MMiiim(32) M39 R ii 6; 
MMiii,m(34) M39 R ii 8; MMiii,m(63) M39 V ii 1; 
MMiiin(20) M77 R 21; ММііі,0(5) M67 R ii 32 = 
M480c V ii 12; MMiii,o(8) M67 V i 2 = M480c V ii 
13; KPT(1894) M6280 V 2; М1/291; M1/311; М1/318; 
М1/322; M1/323; M1/324; M1/325; M1/326; M1/398; 
M1/399; М1/400; М1/401; М1/404; M1/405: 
М1/406; М1/407; М1/408; M1/409; M315 I R 11; 
Máb I R 1; Máb I R 8; Máb I R 14; M331 V 8; 
M331 V 9; M331 V 9; M331 V 9; M331-V 11; M331 
V 11; M331 V 12; M544 V 3; M679 V 9; M6020 I V 
і (48)11; M6232+M6230 V 4; M5530 V 3; oM680 R 
2; M680 R 6 = K24 R 2 = M189 R 2; M680 R 7 = 
K24 R 4 = M189 R 4; M680 R 9 = K24 R 6 = M189 
R 6; M680 R 11 = K24 R 7; M680 R 12 = К24 R 9; 
M680 R 14 = К24 R 11; M327 R 3 = K24 V 3; M327 
R 5 = К24 V 5; M327 R 7 = K24 V 7; M680 V 4 = 
K24 V 9 = M189 V 2 = M327 R 9; M680 V 5 = К24 
V 11 = M189 V 5; M680 V 9; M680 V 11; M680 V 
11; M680 V 13; M680 V 14; oM6650 R 5; M6650 R 
9; M6650 R 11; M6650 R 16: M6650 V 11; M6650 V 
12; M6650 V 14; M6650 V 17; M83 IR 6 = M200 V 
4 = 0М105а R 1 = M1927 R 1; M83 I R 10 = M200 V 
7 = М105а R 4; M83 I R 10 = M200 V 7 = oM105a R 
5; M83 I R 11 = M200 V 8 = М500е A 2; M83 I R 12 
= 0М200 V 8 = M234 R 6 = M500e А 2; M831 R 12 
= M200 V 9 = M234 R 7 = М500е A 3; M83 I R 13 = 
M200 V 9 = M234 R 8: M83 I R 14 = M200 V 10 = 
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M234 R 9 = M500e A 4; M83 I R 15 = M200 V 11 = 
M234 R 10; M83 I R 15 = M200 V 12 = 0M234 R 12; 
M83 I R 16 = M200 V 12 = M234 R 12; M83 I R 17 = 


_ M234 R 13; M83 I R 18 = 0M234 R 14; M83 I R 18 = 


0М200 V 14 = M234 R 15; M83 I R 19 = M234 R 16; 
M83 I R 20; M83 I R 21; oM83 I R 22 = 0M234 V 3; 
M234 V 4; M83 I V 1 = M234 V 5; M83 IV1= 
M234 V 6; M83 I V 2 = M234 У 7; M369 R 1; M369 
R 2; M369 R 8; M369 R 10; M369 R 11; M369 V 1: 
M369 V 5; M369 V 7; M369 V 10; M306 V 4; 
Ch/So20135 V 8 = 80.T.B1.644 = Ch/So10000(3) V 3 
= M779 V 4; Ch/So20135 V 8 = 80ТВ1644 = 
Ch/So10000(3) V 3 = M779 V 4; Ch/So20135 V 8 = 
80.T.B.1.644 = M779 V 4; H.Vla/1b/ M6223 R 2; 
H.VIa/8b/ M6223 V 6; A.RVI/9a/ M6222 V 7; 
A. RVI/21a/ 0M5503 R 1; A.RVI/45a/ M675 R 7 = 
M6240* R 7; A. RVI/50b/ M6240* V 8; A. RVI/51a/ 
M88 I R 1 = M96 R 1: A.RVI/53a/ M88 I R 5 = M96 
К 5; A. RVI/55a/ M88 I R 9 = M96 R 9; 
A. RVI/55b/ oM88 I R 10 = M96 К 10 = 0M1838 R 2; 
A.RVI/63a/ M88 I V 5 = M96 V 5 = M175 R 3; 
A.RVII/4b/ M91 R 14 = M690+M439 R 6 = M175 V 
12; A.RVIIa/12b/ M667+ V 4 = oM8285 V 4; 
A. RVIIa/13a/ M667+ V 5; А. КУПа/13Ь/ M667* V 
6: АК.УПа/14а/ М667+ V 7; A. RVIIa/14b/ M667+ 
V 8: А.КУПа/16а/ oM667+ V 11; A. RVIIa/16b/ 
M667+ У 12; Abcd.A/23a/ 0М5315 V 4; 
Abcd.A/23b/ оМ3703 V = М173 У 4; M737 R 5; 
M102 V 10; M102 V 11; М102 У 19: M176 К 6; M176 
R 7; 0541 R 4; 554 B 2; RH(24) M137 I V 8: 
RH(636) oM6255- R 3; RH(638) M6255* R 5; 
RH(639) M6255* R 6: RH(640) M6255* R 7: 
RH(640) M6255* R 7; RH(922) M749 V 4; RH(926) 
0M749 V 8; RH(1028) M785 R 4; RH(1031) M785 R 
7; RH(1032) M785 R 8; RH(1022 M785 R 8; 
RH(1033) M785 R 9; RH(1034) M785 R 10; 
RH(1035) M785 R 11; RH(1035) oM785 R 11; 
RH(1036) оМ785 R 12; RH(1037) oM785 R 13; 
RH(1038) M785 R 14: RH(1040) M785 R 16: GW 
512 oM259a R 11 = MÁ526*M7265 I R 9 = M6680+ R 
9; GW 512 M259a R 12 = M4526+M7265 I R 11 = 
oM6680+ R 10; GW §12 0M259a R 13 = 
M4526+M7265 I R 11 = M6680* R 11; GW 512 
M259a R 13 = M4526+M7265 I R 11 = oM6680+ R 11; 
oM10 R 11; M10 R 17; M10 V 4; M10 V 17; M29 V 
6; M29 V 7: M57 V 4; M63 V 13; M81 R 2; M274 V 
i 7; oM274 V ii 6; M278 V i 11; M281 V i 13; M301 
R 4; M327 R 3; M398 A 4; 0M398 A 6; M398 A 6; 
M398 A 7; оМ452а B 4; M460b V i 2; M500f A 10 
= M1571 A 3; M465 B 9; M465 B 13; M584 R i 1; 
M584 R i 10; M756 V 9; M756 V 9; M764 V? 5; 
М772а R 1; M800 B 2; M1872 П V 9; M2080 В 1; 
M2221 A 3; M5500+ A i 7; M5785 I V 8; 
M279*M2000 V i 1; M1601 R? 2; М851Ь B 4; M851b 
В 4; oOtani6217 V 4; oOtani6192 I R 5; Otani6192 I 
V 3; Otani6211 B 2; Otani6239 B 2; М511/4; 


M616/6; M765b/1; M1109/2; M1707/5; M1909 1 V 2; 
М2211/1; 0M3827/2; М4822/1; M5141/2; M80 R 2; 
M80 R 7; M80 R 11; M40 V 2; M40 V 5; M6281+ R 
2; M7201 B 5; M7201 B 5 

Pa °уу=у pres.2.sg. M83 I R 20 = M234 К 17 

Pa wxybyh’y pres.2.sg. M6281+ R 3 (With unclear - 
^y, poss. pres2sg. of *h-? Morano 2000, 408: 
wxybyb ( °) which would be unusual in having 
b instead of 5) 

PaS "w&^y pres.2.sg. oM680 R 4 = K24 R 1; K24 R 13 

Pa ^st pres.3.sg. MKG(1962) M502e B 6; MMiii,a(136) 
M2 II V ii 25; MMiii,g(131) M7 II R i 13; KPT(1813) 
M572 V 9; KPT(2045) M580 V 4: CPar(38) 
0M332*M72Á V 18; CPar(83) M333 R 7; CPar(88) 
M333 R 12; CPar(116) М334а R 11; CPar(117) 
0M334a R 12; Н1/62а/ M2851 V 3 = Otani6386 R 8; 
H.IVa/2b/ M6221 R 4; H.IVa/5b/ M6221 R 10; 
H.IVb/2b/ M6220 R 4; H.V/2b/ M6220 V 2 = 
М895а+М2224 R 2 =0M6729 R 2; H.V/3a/ M6220 V 
3 = М895а+М2224 R 3; H.V/4a/ M6220 V 5 = 
M2607 R 1; H.V/5b/ M6220 V 8 = 0M2607 R 4; 
A. RVIII/12a/ M89 V 3; M741 R 3b; M102 V 1; LN 
§35 M457 V 10; 535 У 1; 541 R 4 = M103 R 6; GW 
S60 M340a R 4; M285 II V ii 3; M285 II V ii 9: 
M5700 II V i 8; HCfrA M859 A 1b; HCfr16.4 M6725 
A 5; HCfr3211 M1669 B 3 

Pa "st pres.3.sg. Mo(40) M734 V 5; Mo(56) M132a R 
10; MMiii,b(28) M5815 I R i 28; MMiii,b(31) M5815 
I R i 31; MMiiib(34) M5815 I R ii 3; MMiiib(37) 
M5815 I R ii 6: MMiiib(44) M5815 I R ii 18; 
MMiii,b(46) M5815 I R ii 20; MMiii,b(48) M5815 I R 
ii 22; MMiiib(49) M5815 I R ii 23; MMiii,b(50) 
M5815 I R ii 24; MMiii,b(99) M5815 I V ii 18; 
MMiii,b(211) M5815 II V ii 19; MMiii,b(216) M5815 
II V ii 24; MKG(144) оМ216Ь V 4; MKG(146) 
M216b V 6; MKG(721) M4576 V i 5; MKG(843) 
M4578 A i 13; MKG(941) M4582 A ii 1; MKG(1090) 
M4573 V i 6; MKG(1147) M4570 R ii 8; MKG(1155) 
M4570 R ii 16; MKG(1156) M4570 R ii 17; 
MKG(1240) M4574 V ii 6; MKG(1316) M6040 R 7; 
MKG(1339) M6040 V 6; MKG(1402) M6041 V 13; 
MKG(1587) M47 I R 12; MKG(1617) M1964+M822 R 
ii 4; MKG(1646) M267b+M314 R i 17; MKG(1665) 
M267b+M314 R ii 9; MKG(1716) M267b+M314 V ii 
6; MKG(1836) M6032 R 8; MKG(1840) M6032 R 12; 
MKG(1874) M6032 V 17; MKG(1895) M523a-c A 9; 
MKG(2117) M1118 A H; MMiiia M2 II R i 20; 
MMiii,a(82) M2 II V i 8; MMiii,a(122) M2 II V ii 11; 
MMiiid(84) М5 V i 24; MMiii,e(72) M6 V i 12; 
MMiiig(43) M7 I R ii 13; MMiiig(55) M7 I R ii 25; 
MMiiih(63) M33 II R i 10 = M367 V 5; MMiiih(65) 
M33 II R i 12 = M367 V 7; MMiiij(82) M42 V ii 7; 
MMiii,m(8) M39 К i 9; MMiii,m(82) M39 V ii 20; 
MMiiim(82) M39 V ii 20; MMiiim(83) M39 V ii 
21; MMiiin oM77 R 9; MMiii,n(24) M77 V 3; 
KPT(1251) M8802 B 7; CPar(36) M332+M724 V 16; 
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CPar(55) М499+ R 16; СРаг(110) M33áa R 5; 
CPar(129) M33áa V 8; CPar(130) M334a V 9; 
СРаг(131) М334а V 10; CPar(132) M334a V 1; 
CPar(146) M413+M2086 B 1; M18 R 1; M32a V 8; 
М32а V 9; М32а V 10; oM1202 V (18)3; M1202 V 
(20)5; M1202 У (23)8; M1202 V (29)14; M6020 I R 
i 16; M103 R 5; Ch/So20135 V 8 = 80 T.BI644 = 
Ch/So10000(3) V 3 = M779 V 4; Ch/So20135 V 8 = 
80.T.B.1.644 = Ch/So10000(3) V 3 = M779 V 4; 
Ch/So20135 V 8 = 80.Т.В1.644 = Ch/So10000(3) V 3 
= M779 V 4; HI/18b/ oM603 R 2; Н1/23а/ M93 I R 
3; Н1/28а/ oM6131 R 1; HI/32b/ M93 I V 2; 
H/33b/ M93 I V 4; H.I/34a/ M931 V 5; HI/24b/ 
M93 I V 6; H1/49a/ M2306 R 3; H.1/63a/ M2851 V 
5 = 0М5587 V 5; Н.1/64а/ 0M5587 V 7; Н.Ш/ЗЬ/ 
M5540 R 6; H.III/4b/ M5540 R 8; H.III/5a/ oM5540 
R 9; H. V/9b/ M858e V 2 = M5350 R 2; H.Vb/lla 
oM489b V 1: H.Vx/12a/ 0M2339 V 3; H.Vx/12a/ 
0М2339 V 3: H.VIc/1la/ M93+M289a II V 1 = 
M4970 R 3; H.VIc/21a/ 0M4970 V 3; H.VII/8a/ 
M588 R 1; ARI/17b/ M6238* V 1 = M673 R 6; 
A.R.1/28b/ M673 V 8; A.R.IV1b/ M863 R 2; 
A.R. VI/11b/ M91 V 10 = oM774 R 8 = M6265 R 3; 
AR. VIIa/3b/ М667+ R 6; A.R.VIIa/5a/ M667+ R 9; 
A.R. FragDO/12a/ M449b+M503c V 3; M741 V 16b; 
M102 R 3; M102 К 5; M102 К 7; M102 R 7; 0М102 R 
9; M102 R 9; M102 R 11; M102 R 13; M102 R 16; LN 
§21 M428c V 4; LN §23 M208+M638 V 7; LN §26 
M27 R 2: LN §27 M27 R 16 = oOtani6237 B 2; LN 
§28 M27 V 3; LN §29 M27 V 9: LN §30 M27 V 15 = 
M457 V 4; LN §31 M349 R 2 = M457 R 10; LN §34 
M457 V 5; LN §37 oM349 V 5; LN 538 M304 R 1; 
LN §40a М500а R 2; LN §40a oM500a R 7 = M516 
R 5 = M727b R 2 = M304 V 1; LN §41a M727b R 7 
= M304 V 6; LN §43a М500а V 2; LN §54 M509 V 
6; LN §58 M4450 R 3; LN 873 oM5845 V 14; LN 
876 oM818 V 4: LN §9la M34 V 12 = M366 V 4; 
M35 V 2; RH(333) M284b R ii 10; RH(336) M284b 
R ii 13; RH(554) M5640 V 8: RH(1152) M30 R i 24; 
RH(1153) M30 R i 25; GW §11 M4526+M7265 I R 3 
= M6680+ R 3; GW 611 M259a R 5 = М4526+М7265 
I R 4; GW 516 M259a V 5 = M4526+M7265 I V 2 = 
M6680+ V 2; GW §19 M4526+M7265 I V 12 = 
M6680* V 10 = M451 R 8; GW 831 oM83 II R 20 = 
M838 R 5; GW §33 M83 II V 1 = M838 R 10 = 
M342+M520 R 2; GW §45 M248+ R 12 = oMÁ352 R 
= oM2410 R 2 = 0М342+М520 V 16; GW 647 
0М248+ R 16; GW §48 M890 R 10; GW 854 М248+ 
У 12 = oM890 V 3; GW 657 M248* V 18 = oM890 V 
11; GW 962 M340a V 2; GW 663 M295 R 2; GW 
S63 М340а V 7 = M295 R 4; GW 568 M295 V 5; 
GW 595 M5531 A 4; M99 II R 6a; M171 I V 9; GW 
S143 M206 II R 4; KPT(1920) MIK8259 I R i 13; 
M800 B 4; OtaniCatl02 II R 5; М799а V 3; 
0M1403/2b: M1545/2; M5541/i 5; М5660/5; 
oM8413/1; M8417/5; M40 V 5; M6281+ V 7 


PaS *st pres.3.sg. H.1/66a/ Otani6386 V 2 = TM40G6a 
R 1; H.1/67b/ TM406a R 5; H.1/67b/ TM406a R 6; 
H.1/70a/ TM406a V 1 

Ра hym'd pres.Zpl. MKG(316) M1345 V 3; M8286 I R 
14; KPT(1803) M572 R 21; M544 R 1; M544 R 2; 
M544 V 4; M544 V 5; M538 Е 3; M99 П V 12a; 
M285 П V ii 24; M7105 B i 2; M1061/2; М1693/1; 
М1711/2 

Ра һуа pres.2.pl. RH(1181) 0М30 У i 1 = M468a V i 
9; M2156/1 

Ра hyd pres.2,pl. KPT(2026) oM580 R 3; KPT(2029) 
M580 R 6; CPar(80) M333 К 4; М779 R? 4; 
RH(479) M763 R ii 25; RH(482) M763 R ii 28; 
RH(1148) M30 R i 20; M88 II R 3a 

Pa ^hynd pres.3,pl. LN S100 М491+ R 14 = oM905 V 
8 


Pa *hynd pres.3.pl. GW 582 0М5561+М5562 V 14 = 
M847 V 16 

Pa *hynd pres.3pl. Mo(11) М104+ V (28)7 = M734 R 
9: Mo(72) M132a V 10; MMiii,b(78) M5815 I V i 28; 
MMiii,b(106) M5815 I V ii 25; MMiii,b(126) M5815 
II R i15; MKG(73) М48+ II V 9; MKG(75) M48+ II 
V 11; MKG(134) M216b R 4; MKG(186) 
M216c*MI750 V 12; MKG(831) M4578 A i 1; 
MKG(833) 0M4578 A i 3; MKG(898) M4578 B ii 12; 
MKG(1024) M4572 R i 9; MKG(1040) M4572 V i 7; 
MKG(1063) 0M4573 R i 13; MKG(1110) M4573 V ii 
9; MKG(1112) M4573 V ii 11; MKG(1143) 0M4570 R 
ii 4; MKG(1145) M4570 R ii 6; MKG(1149) M4570 R 
ii 10; MKG(1149) 0M4570 R ii 10; MKG(1154) M4570 
R ii 15; MKG(1156) M4570 R ii 17; MKG(1157) 
М4570 R ii 18; MKG(1158) M4570 R ii 19; 
MKG(1161) M4570 R ii 22; MKG(1162) M4570 R ii 
23; MKG(1307) M7915 B 2; MKG(1322) M6040 R 
13; MKG(1323) M6040 R 14; MKG(1390) M6041 V 
1; MKG(1438) M5966 B 2; MKG(1439) M5966 B 3; 
MKG(1766) M5055* V i 4; MKG(1760) M5055* V i 
7; MKG(1771) M5055* V i 9; MKG(1901) M523a-c B 
3; MKG(1945) M177 V 19; MKG(2083) M455 А ii.1; 
MKG(2107) M502d A 3; MKG(2109) oM502d A 5; 
MKG(2148) 0М2061 A 3; MKG(2172) M5826+M3120 
B 6; MMiii,a(76) M2 II V i 2; MMiii,d(82) M5 V i 
22; MMiiin M77 R 2; MMiii,n(33) M77 V 12; 
KPT(944) 0M316+M801d R 8; KPT(965) M8400 R 5; 
KPT(955) 0M316+M801d V 7; KPT(993) oM8400 V 
3 = 0М211+ R 8; KPT(999) М211+ V 1; KPT(1194) 
oM183* I V 6; KPT(1215) M183+ II R 12; KPT(1222) 
oM183+ П V 3; KPT(1230) M354 V 1; KPT(1237) 
M354 V 7; KPT(1280) оМ2098 A 9; KPT(1519) 
M2309 R 2; KPT(1531) oM8280 V i 1; KPT(1786) 
M572 Е 4; KPT(1887) 0M6280 R 1; KPT(2039) M580 
R 16; KPT(2042) M580 V 1; KPT(2050) M580 V 9; 
BBB(274) М801а/р17 5; BBB(283) М801а/р17 14; 
CPar(2) М332+М724 R 1; CPar(56) М499+ R 17; 
CPar(82) M333 R 6; CPar(87) M333 R 11; CPar(92) 
0M323 V 1; CPar(98) M333 V 7; CPar(111) M334a R 
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6; CPar(123) M334a V 2; CPar(139) M413+M2086 A 
2; CPar(154) М44 К 3; CPar(155) М44 К 4; 
CPar(156) M44 R 5; CPar(159) M44 R 8; M18 R 12; 
0М75 V 3; M75 V 6; oM331 R 11; M538 R 4; M538 
V 5; Н1/51а/ M2851 R 1 = 0M5587 R 1 = M6130 R 3; 
H.IVa/1b/ M6221 R 2; АК1/15а/ oM780+M889 R 9 
= 0М5570 V 5 = оМ673 R 1 = оМ6943 R 1; 
AR1I/27b/ M5930 V 5; A.R.1/28a/ M5930 V 6 = 
M673 V 7; ARIa/4b/ oM518 R 8; ARIa/I3b/ 
0М518 V 6 = оМ815 V 4; ARIa/1áa/ M518 V 7; 
AR.VI/4a/ M6222 R 7; AR.VII/4a/ M91 R 13 = 
0М690+М439 R 5 = M175 V 11 = 0М1539 П R 1; 
ARVIII/5b/ M89 R 10; Abcd.B M507 V 13a; 
Abcd.D 0M5877/2b; Abcd.E oM722 V 12a: Abcd.K 
M2089 R 1b; M741 V 14b = oOtani6208+ V 10; LN 
S10 M240 R 2; LN S10 M240 R 4; LN §18 oM428c R 
2: LN S26 oM27 R 5; LN 822 M349 R 6; LN §40a 
M727b R 3; LN $41а oM727b R 8; LN 843a M727b 
V 1; IN 844 M500a V 5 = M727b V 3; LN S45 
M1848 R 5; LN 5103 М307а+Ь V 1; KawN(32) M35 
V 14; KawN(35) oM740a V 5; RH(161) M502a B 2; 
RH(162) M502a B 3; RH(238) M284a V i 10; 
RH(620) M5860 I V ii 16; RH(1142) M30 R i 14; 
GW 58 M259b+M453b R 14: GW 521 M6680+ V 15; 
GW §61 оМ340а R 5; GW §61 oM340a R 5; GW 
877 oM847 R 19; GW §79 М5561+М5562 V 3; GW 
$80 М5561+М5562 V 7 = M847 V 8: GW 581 
0M5561+M5562 V 10 = M847 V 12 = M1905 II R 4; 
GW §102 M6300 A 12; M10 V 2; MIO V 14; M92 R 
7b; M92 V 15a = oM898 V 15a; M92 V 15b = M898 
V 15b: oM398 B 4; KPT(1912) MIK8259 I R i 5; 
KPT(1922) MIK8259 I R i 15; HCfrN M4727 A 2b; 
HCfr162 M387 B 4; oM6020 II V ii 12; M558/I R 3; 
0М778а/2; M6892/1: M40 R 3 (Morano); M80 V 4 
= M40 R 6; М40 R 10; M79 R 5; M5829 B 2; M7200 
B 4 M7201 B 3; oM7201 A 6 (Morano: V? 6: 
]m(r)[) 

Ра *hyynd pres.3.pl. М1/313; CPar(94) 0M333 V 3 

Pa hynd pres.3.pl. М102 V 12; M871m B 2; M6092/2 

Pa *h'z past 3.55. MMiiib(73) M5815 I V i 23; 
MMiii,b(77) M5815 I V i 27; MKG(83) M48+ II V 
19; MKG(320) M1514 R 3; MKG(983) M4579 R ii 4; 
MKG(1583) M47 I R 8; MKG(1590) M47 I R 15; 
MMiiia M2 II R i 35: MMiiia(41) M2 II R ii 4; 
H.1/23b/ M93 I R 4; ARJ/30a/ M673 V 11; 
AR.VII/Ib/ M91 R 8 = M175 V 6; M741 R 6b; S50 
B 2b 

Pa "Һа subj.3.sg. MMiiib(45) M5815 I R ii 19; 
MMiii,b(209) M5815 П V ii 17; MKG(766) M4577 A 
ii 2; MKG(802) M4577 В i 15; MKG(1595) M47 I V 
4; MKG(1757) M5055* R ii 6; MKG(1929) MI77 V 
3; MKG(2137) M330+M2238 V 5; KPT(1196) oM183* 
I V 8; KPT(2048) M580 V 7; KPT(2055) M580 V 
14; BBB(285) М801а/р17 16; LN 854 M509 V 6; LN 
$58 M4450 R 3: LN 573 M5845 V 14; LN 876 M818 
V & RH(427) M1316 V i 21 


Pa *hyndy opt. MMiiia(51) M2 II R ii 14 

Pa*hyndyh opt. MKG(797) M4577 B i 10; MKG(799) 
M4577 B i 12; MMiii,a(49) M2 II R ii 12 

Pa *hyndyy opt. MMiii,b(121) M5815 II R i 10; M813 I 
R 10 

Pa *hyndyyh opt. MMiii,b(118) M5815 II R i 7 

Ра w°xtynd pret.3.pl. MKG(145) М216Ь V 5 

MP "yy pres.2.sg. Pa in MP text. BBB(80) M801a/p5 
18; BBB(390) M801a/p26 1; M315 II V 19 

*h’r Pa /abar/ п. ‘food’. Indian loan-word. 

Pa °һ°г MKG(1932) M177 V 6; oM1202 V (16)1; M1202 
V (18)3; M1202 V (21)6: M1202 V (26)11 
MP °*h’r’ 0М176 V 8 
туе МР /ablamog/ n. ‘heretic’. 
MP ^hImwgn pi. S9 V ii 3 

*hlw МР /ablaw/ a. ‘just, righteous’. Zoroastrian term. 
Andreas-Henning 1933, 320 note on 4a. 

MP ^hlw?n pi. MMii M95 V 1b = oM1609 V 1b 

*hnwn MP /abantin/ adv. ‘now’. 

MP пуп Sbrg(252) М535+ R 12; Hu(1261) M7983 II 
R ii 31; Hu(1292) M7983 II V i 28; Otani6213 B 1 
MP *hnwnc МЗ R 6; MMii oM8251 I R 16 

*hr°ft MP see *hr’m- 

*hr’m MP /abram/ n. ‘raising up’. Boyce 1977, 9: 
‘used of the physical redemption of light’. 
Sundermann 1979, 102 (and p. 132 n. 232) suggests 
that "br *br’m <yzd> is a term for The Column of 
Glory. 

MP ?br # ^h?m Hu(218) M7984 II V ii 16 
*hr’m- MP /abram-/ vtr. itr. tr: ‘to lift up, raise; lead 
up’; itr. ‘rise up, ascend (= die)’. KPT, 115. Ps 
abrüft Andreas-Barr 1933, 119. Gershevitch 1964, 202 
nl 
MP ^hPmyd pres.3.sg. Sbrg(195) M472+ I R 3; 
Sbrg(222) M472+ I V 6; Sbrg(256) oM535+ R 16 (Or: 
"Cbr ml ynd 1); Sbrg(564) M472 П V 12; 
Sbrgfm(26) M8256 V 2; Hu(542) M7980 I R i 
(34)13; 0M5750 R i 18 

MP ^hr'md pres.3.sg. M5750 R ii 4 

MPS °xr’my6 pres.3.sg. TM406b V 3 

MP °hr’m’d subj.3.sg. Sbrg(164) оМ482+ I R 20; 
Sbrg(298) M470a* R 10; Hu(794) M7984 I R i 6; 
M570 A 3a; S7 R i 5; S36 R 2 

MP °һг?т°па subj.3.pl. Sbrg(173) M482+ I V 5; 
Sbrg(301) M470a+ R 13; МКС(1506) M805a* V 9 

MP °һг?т impv.sg. M315 II V 21; M1218 R 2 

МР ^hr'ft pp.I 59 R ii 28 

MP °һг°її рр.1 MKG(2265) oM236+ V 16; М5794+ I R 
17; oM1213 I R 3 

MP °һг°рє рр.1 BBB(118) M801a/p8 2 

МР °һг°рї pp.I Sbrg(657) oM477 П V 9; Hu(8) M98 I 
R 8; Hu(158) M7984 II R ii 24; M1/165; RH(1100) 
M273 R 16 

MP ^hrptwm pp.I + suff. RH(1094) M273 R 10 

MP ^hrpt ppl Sbrg(565) oM472 П V 13; Sbrgfm 
M8256 R 2 

MP ^hr'ptn inf.1a Hu(84) M99 I V 9 
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MP "hrptn inf .Ja KPT(474) M1002* R iii 9 

"hr^m- Ра /abrám-/ v.tr., itr. ‘to lift up, raise; rise’. 
Ра ^hr'm'd рр.11 MMiii,c(27) M5569 V 6 

"hr'myán MP /abramisn/ n. [Boyce] ‘raising up, 
redemption’; [MacKenzie:] ‘ascension’; [Sundérmann:] 

‘guiding upwards’. 

MP ^hr'myán Sbrg(159) М482+ I R 15; MKG(2251) 
M236+ V 2; MKG(2257) M236* V 8; MI/168; 
MKG(2204) 0М5794+ I V H; oM7106/5 

"hrpt MP see *hr’m- 
"hr'ptwm MP see ^hr'm- 
*hr’s Pa /abrás/ п. ‘fear, terror’. 
Pa ^hr's M1202 R 10 
*hr’s- Ра /abras-/ v.tr. ‘to frighten, terrify’. "br'sg in 

H.VII 19a is possibly a noun. 

Pa "hrsyd pres.3.sg. Sundermann: 
Schreibung für *br^syd ?' М57851К 7 

Ра ^hr'sg prp.I H.VII/19a/ M5263 V 2 = 9M588 V 3 

Pa ^hr's'd pp.11 H.Vla/3b/ оМ6223 R 6; H.VIa/8b/ 
M6223 V 6; AR.VI/9b/ M6222 V 8: 0M4820/2 

°hrm MP /?/ npr. Name of a Giant. Schwartz 2002, 

233, 234 and n.19. 

MP *hrm KawA(24) oMIOIj R 2 

"hrmyn, "hrmyyn, °һгшп Ра/МР /abremen/, 
labreman/ n. ‘the Hostile Spirit, the Devil, the 

King of Darkness’. Sundermann 1979, 101 and 128 

n.201. 

Pa *hrmn Otani11076 A 3 

Ра туп MKG(724) M4576 V i 8; MMiiia(69) M2 II 
R ii 32; KPT(1352) oM715d B 2; CPar(52) M499+ R 
13; CPar(116) оМ334а R 11; H.Vx/1b/ M2339 R 2; 
LN 816 oM906 V 6; 0531 К 9; 0537 R 3; RH(749) 
M311 V 6; GW 886 oM715d A 2 

Ра ^hrmyyn MMiii,b(76) M5815 I V i 26; KPT(1190) 
М183+ I V 2; CPar(53) М499+ R 14 

MP *hrmn Hu(638) M7980 I V ii (28)8 : 

MP °һгтуп Sbrg(208) M472+ I R 16; Šbrg(211) 
oM472+ 1 R 19; Sbrg(243) оМ535+ R 3: Sbrg(248) 
oM535+ R 8; Sbrg(268) oM535* V 4; Sbrg(285) 
0M535+ V 21; Sbrg(385) oM542b* II R 1; Sbrg(397) 
M542b* П R 13; Sbrga(45) oM537a* I V 2l; 
Sbrga(47) M537a* I V 23; MKG(1508) М805а+ V 
1; MKG(1521) oM6812 V 4; MKG(2304) M454+ П V 
9: MKG(2305) oM454+ II V 10; MKG(2308) oM454* 
U V 13; Hu(174) M7984 II V i 6; Hu(191) M7984 II 
V i 23; Hu(336) M7981 I V i 32; Hu(343) M7981 I 
V ii 5; Hu(353) M7981 I У ii 15; Hu(367) M7981 I 
V ii 29; Hu(404) M7980 I R i (32713; Hu(532) 
M7980 I R i (24)3; Hu(789) M7984 I R i 1; MMii 
M49 II R 7; MMii M49 II R 10; KPT(1678) 
M652*M526 R 3: S7 V i 20; M15 V H; Máb II R 22; 
M28 I R i 30; M28 IR ii 2; M28 I R ii 11; M5750 R 
ii 15 

*hrmyng’n Pa /abremenagan/ a. 
devilish’. 

Pa *hrmyng’n LN 82 oM351 R 7; LN 53 М384+ R 2; 
LN 85 0M384+ R 8; LN §6 0М351 V 1 


'defektive 


‘ahremenic, 


*hrmynk MP /abremenak/ n. ‘creature of Ahremen’. 
MacKenzie 1980, 302 
MP *hrmynk’n pi. Sbrg(396) 0M542b+ II R 12 

*hrpt MP see *hr’m- 

*hrsyd Pa see *hr’s- 

"hryndws MP /abrendus/ npr.m. 

MP *hryndws RH(951) M647+ I V 10 

"hrywn MP /?/ ? ?', 

МР °һгузуп KPT(1872) 0M825 II R 3; KPT(1874) M825 
IIR5 

*hrywr, hrywwr Ра/МР /abrewar/ n. ‘pit of death, 
deadly pit’. KPT, 115: ‘Todespfuhl’. 

Pa *hrywr MMiii,k(11) oM104* R 11: KPT(1143) M540b 
R 1; Abcd.B M507 V 14b; oOtani6155 А 4; M7901/3 

Pa ^hrywwr H.VIa/7b/ M6223 V 4 

MP ^hrywr Hu(96) M99 I V 21; Hu(97) M99 I V 22 

*hw’y, ‘hwy Ра /abway/ npr. f. ‘Eve’. Replacing 
the readings Ри?у, Ригу (KPT, 125) s. Sundermann 
1979, 99 and 118 n22 and n.23. 

Pa ^hw^y KPT(1520) M2309 R 3 
Pa ^hw?^y KPT(1525) 0М8280 R i 3; M88 II V 9a 

*hwg, "hwg Pa/MP /abiig/ n. ‘deer, gazelle’. 
MP ”hwg KawA(51) MIOII V 2 
MP *hwg KPT(906) M263f+ B ii 9 

*hwgyn- МР /abogen-/ vtr. ‘to defile’. Skjaervo 1997, 
247. But the plural of an adj дрорёп ‘blemished’ 
seems more likely. 

MP *hweyn’n prp.III Correct? M28 I V i 22 

*hwn MP /abun/ n. ‘iron’. Henning 19372, 79 ("bwn; 
s. gw "bwn here) KPT, 115. 

MP ^hwn KPT(1665) M46 V 11 

*hwngr MP /abungar/ n. ‘ironworker, blacksmith’. 
Henning 19373, 79. 

MP *hwngr KawA(283) М101п V 3; KawA(285) 
oM101n V 5 (Poss. just Cb)wngr-) 
MP ^hwngr KawA(116) М101е R 6 

"хе Pa see "hynj- 

*hxt MP see *hynz- 

"hy MP /aby/ n. ‘beginning’; 'c 'by: ‘in the 
beginning’; adv. ‘soon(est), first’. KPT, 115: “*dann’, 
MP ћу Hu(290) M7981 I R ii 20; Hu(791) M7984 I R 

i 3; MMii M28 II V i 13; KPT(524) M1002* V iv 8 

"hy? MP /аруа/ трт. m. Henning 1943, 54 and 70. 
Milik 1976, 312: Aramaic bbyb /babyabf/. 

MP ^hy? KawA(60) M101k R 4 

*hy’n Ра /?/ 2 ?'. Andreas-Henning 1934, 48 suggest а 
n.pr. 

Ра °һу°п MMiiin M77 R 13 
*hy’ng Pa /abyánag/ n. ‘nest’. 
Pa °һу°пд MMiiie M6 R i 14 
MP °һ°пд Henning: "b^ng corr. prima manu, now 
indistinct; meant to be "by'ng ("nest") 
KawA(60) MIOIk R 4 

*hyd, "hyd MP /abid/ n. ‘state of being ashamed, 
sullenness’ (?). Henning 1943, 64, n.6. 

MP “hyd KawA(247) M1Old V 9; Hu(972) M7982 К ii 
14; M415+ I V ii 2 
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MP *hyd Hu(1053) M7982 V. ii 27 
*hydgr MP /dbidgar/ a. ‘one who pollutes, 
corrupts’. Henning 1937a, 80; s. °?Руа. 
MP *hyd#gr°n pl. KawF(43) M6120 colD 8 
*hyng MP /abénag/ a.; n. ‘ancient, former’; pl. ‘men 
of old’. S. Henning 1934a, 28 n.1. 
MP *hyng M738 V 5 
MP ^hyngn pi. M299a R ii 4; oM5794+ IR 8 
*hynj- Pa /abenj-/ v.tr. ‘to draw, draw up, draw out’. 
Pa ^hynjyd pres.3.sg. Арса Са 0М8828 V 11b; GW 
§34 M83 II V 5 
Pa ^hynjyyd pres.3.sg. GW §35 M83 II V 9 = 0M3413 
V 3 = 0М342+М520 R 9 ((M3413/V/3/ has 
"byniCi)ynd)) 
Pa °һупјупа pres.3.pl. AR.VIII/2b/ oM89 R 4; GW 
822 M451 V 3; GW 830 M83 II R 17 = oM838 R 2; 
GW §35 M83 II V 11 
Pa *hxt pp. A.FRIa/láb/ M518 V 8 
*hynz- MP /ареп2-/ vtr. ‘to draw, draw up. 
'bynz'g ‘towing, man towing a boat’. 
MP *hynzyd pres.3.sg. KawA(261) oM101m V 4 
MP *hynzynd pres.3.pl. Sbrg(722) M473a+ II R 2 
MP "hynzd subj.3.sg. Hu(792) M7984 I R i 4; 
KPT(148) M1001+ V iv 6 
MP *hynz’nd subj.3.pl. MKG(1505) М805а+ V 8 
MP *hynz’g prp.Ia KawA(211) оМ101а R 14 
MP *hxt рр.1 KawD M625c V ii 2; Hu(1243) M7983 II 
R ii 13 
*hynzysn MP /ábenzisn/ n. ‘pulling up’. MacKenzie 
1979, 532, note on 327. 
MP °һупту$п Sbrg(327) oM470a* V 15 
^"hyzynyd'r МР /ābēzēnīdār/ п. ‘the raiser up, he 
who raises up ., he who makes .. get up’. 
Andreas-Henning 1933, 314, translation and n1. S. 
"byz- MP. 
MP *hyzynyd’r MMii oM28 II R i 31 
°P Pa see °c Ра 
*jdh’g Ра /azdabag/ n. ‘dragon’. 
Pa *jdh°g Glossb М111+М725 R 9 
Pa "jdh'g MMiii,g(228) M7 II V ii 24 
jwn, "jwn Pa /а2бп/ n. ‘rebirth’. Ghilain 1939, 88: 
prob. loan-word from Sogd. 
Pa ?jwn MMiii,g(163) M7 II R ii 15; CPar(60) 0M499+ 
V 2; HIVa/5a/ M6221 R 9; A.R/III/50a/ oM1533 I 
У 3; A.R.VII/8a/ M91 V 3 = M774 R 1; 
AR.VIIa/14a/ M667+ V 7; $32 A 4 
Pa "jwn MKG(219) oM805b К 8; MKG(242) 
M270a+M869 I V 2; MKG(1890) M523a-c A 4; 
MMiii,g(144) M7 II R i 26; KPT(2040) M580 R 17; 
H.1Va/9a/ M6221 V 7 = oOtani6187 A 1; RH(163) 
0M502a B 4; RH(163) M502a B 4 
Ра ?jwn?n pl. MKG(1894) 0М523а-с A 8 
*jy-, "jy- Ра /āžay-/ ийт. ‘to be reborn’. Ghilain 
1939, 88: prob. loan-word from Sogd. 
Pa "jyd pres.3.sg. M741 R 5b 
Ра "iynd pres.3.pl. AR.VII/9a/ M91 V 5 = M517 R 3 
= M774 R 3 = M8801 V 1 


Pa ^jynd pres.3.pl. MMiiib(94) M5815 I V ii 13: 
MMiii,b(96) M5815 I V ii 15 

*q'm^y Pa see ^gm^y 

*qdn’y МР /akednáy/ n. ‘viper’. Henning 1940, 22 
ultimately a loan-word from Greek. 
MP *qdn?y Gloss.b М111+М725 R 10 

*qn^rg MP /akanárag/ a. ‘without limit, boundless’. 
MP °qn’rg Gloss.d oM182* R 10 

"qn'rgwmnd MP /akandragémand/ a. ‘unlimited, 
without boundary '. 
MP *qn'rgwmnd Gloss.d 0M182+ R 6 

'qrwg MP /akirrog/ a. ‘unexperienced’. 
MP *qrwg Hu() M98 I V Н; Glossd M182+ R 11 

*qSm[ МР /?/ ? ”?'. 
MP *qám[ Gloss.d 0М182+ R 7 

*kweyk /akucik/ a. (Sogd.) ‘of *əkuči = Kuéa’. 
Henning 1938, 566. 
М °kwcyk М1/72 

*qwmn МР /akóman/ п. ‘Evil Thought’, ап arch- 
demon. Henning 1940, 29: ‘Not attested in Man. 
texts’. 
MP *qwmn Gloss. М182+ R 9 

дүп MP /akun/ a. ‘inactive’. 
MP *qwn Gloss.d M182+ R 8 

*kyndyg Pa/MP /?/ a. 'concerning/containing *kynd' 
C). "kynd is not attested. Perhaps a place-name. 
WMIr *kyndygl M9186/2 

*qyrd Pa /akird/ a. ‘abandoned, unworked'. Colditz 
1987, 308 and 281. Cf. MPT 'gyrd. <q> may mean 
/g/ here. 
Pa "qyrd CPar(14) 0М332+М724 R 13 

*Pstyft Pa /alàástift/ п. ‘wonder’. Morano 1982, 22-3. 
Sundermann replaces it with r^St yf, q.v. 

"Ip /aip/ (Turk.). Part of Uighur title, s. °wlwy. S. 
also "Ipcwr. 
M "lp M1/10; oMIK36 R i 15; M158 I R 2 
S ‘Ip oMannerheimE V 4 

*Ipewr /alpcor/ npr. m. (Turk). A name followed 
by the title cwr. 
M "Ipcwr М1/120 

*Ixs’ /alxasá/ n.pr. m. = Alchasaios of the Cologne 
Mani Codex etc, the eponymous leader of a group 
of baptists in which Mani grew up. hup “A 
Pa *Ixs? MKG(26) M1344+M5910 ҮЗ 236: ў, 201% 

*Ixsyndrgyrd МР /alaxsindargird/ npr. 
‘Alexandria (in Egypt)’. 
MP ?Ixsyndrgyrd MMii M21 R i 27 

"lyf, “lyf Pa /dlef/ n. ‘aleph’, the first letter of the 
alphabet. MKG, 150. Cf. ^rb. 
Pa “lyf Abcd.A/24a/ M173 V 5; M65 B 12 
Pa “lyf MKG(1331) M6040 R 22 

зт? Pa see ^m^h 

^m'br Ра /amábar/ adv. ‘in the future, hereafter’. 
Pa ^m?br MMiii,b(95) M5815 I V ii 14; MKG(1205) 

oM4570 V ii 19 

^m'dg MP /dmddag/ a. ( pp.) ‘prepared, ready’. 

MP *m'dg Glossa M109 R 14 


v 
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^m^h, ^m', “mh, ^m^h- Pa/MP /amab/. lammab/ 
рғоп.1.рі. ‘we, us, our’. The encl. -m’n expresses 
the direct object, the genitive/dative and the agent 
in transitive sentences in the past tense (the 
ergative’ construction); sometimes m’n is written 
separately, is this a non-encltic use? The rare enclitic 
-n in MPT pd'n and pd’nm’n and (previously 
unrecognized) PaT xwd’yn also occurs in 
inscriptional Pa and MP. Sundermann, GW 37 n.150. 
S Humbach-Skjzrve 1983 2, 47. Does Morano 1982, 
39 interpret one attestation of csm’n in this way? 
WMir °т° Otani6162 R? 4 
WMir °т° M2314 B 3 
Ра ?"b^wm'n MMiii,a(131) M2 II V ii 20 
Pa ^m? MKG(645) М4575 R i 1; MKG(646) M4575 R i 
2; MKG(1100) M4573 V i 16; MKG(1246) 0М4585 А 
3; MMiiia(142) M2 II V ii 31; М1/273; М1/289; 
BBB(290) М801а/р18 3; BBBc(31) M5779 V 7: 
M538 R 1; M538 R 8; oOtani6229 R? 3; 
Abcd.A/29a/ М94+/29а: Abcd.A/29b/ M94*/29b; 
S33 V 2: 533 V 3; 533 V 4: 550 В 2a; RH(799) 
M3ála В 8; RH(813) M749 К 6; M84 V 2; 
Otani6217 V 5; Otani6214 A ii 3; oOtani6229 A 3 
Pa °т°} Mo(34) M390 R 9 (Morano: ’md.); MKG(315) 
0М1345 V 2; MKG(654) M4575 R ii 1; MKG(927) 
M4581 R i 7; MKG(1006) M4525 A ii 1; MKG(1092) 
M4573 V 18; MKG(1121) 0M4570 R i 3: MKG(1125) 
M4570 R i 7; MKG(1127) M4570 R i 9: MKG(1134) 
M4570 R i 16; MKG(1151) oM4570 R ii 12; 
MKG(1203) M4570 V ii 17; M8286 I R 13; M8286 I 
R 15; oM8286 I R 17; M8286 I V 1; M8286 I V 3; 
M8286 I V 5; MKG(1817) HWP B 7: MKG(1826) 
oHWP B 16; MKG(2398) M4523 A 2; MMiiia(139) 
M2 II V ii 28; MMiii,d(95) M5 V ii 5 = oM748 V 15; 
MMiiie Мб R i 5; MMiiie M6 R i 18; MMiii,e M6 
R i 25; MMiiie(54) M6 R ii 24; MMiii,e(58) M6 R ii 
28; MMiii,m(43) M39 R ii 18; MMiii,m(44) M39 R ii 
19; MMiiin M77 R 10; KPT(1890) M6280 Е 4; 
М1/242; М1/328; М1/373; М1/383; BBB(62) 
М801а/р4 18 = оМ341а V 7; BBB(135) M801a/p9 1; 
_ BBB(160) М801а/р10 10; BBB(302) M8012/pl8 15; 
M315 I R 11 = М198а R 3 (M315/I/R/11/ has 
*m’b’.), M448 A 1; M448 B 3; oM544 R 4; M544 R 
5; M544 V 3; M544 V 6; M544 V 7; M544 V 8: 
M544 У 9; M544 V 9; oM544 V 10; M544 V 11: 
0M544 V 12; M679 V 11; M6232+M6230 V 12; oM680 
R 2; M680 R 7 = 0K24 R 4 = M189 R 3; M680 R 13; 
M327 R 3 = К24 V 4; oM680 2 = M327 R 8 = К24 
V 8; M680 V 3 = K24 V 8 = M189 V 2; oM680 V 5 
= K24 V 10 = M189 V 4 = 0М327 К 10; M6650 R 1; 
M6650 R 5; M6650 R 15; M83 I V 7 = M496a V 13 
= M759 II R 12; H./1b/ M233 V 2 = M625b R 7; 
Abcd.A/27a/ M94+/27a; S44 A 2; RH(106) M86 R 
15; RH(136) oM86 V 20; RH(140) oM86 V 24; 
RH(174) М284а R i 8; ЕН(551) M5640 V 5; 
RH(558) M5860 I R i 2; RH(848) M782 V 1; 


RH(915) M749 R 8; RH(1027) M785 R 3; RH(1085) 
M273 R 1; RH(1139) M30 R i 11; RH(1204) M30 V i 
24; RH(1214) M30 V ii 6; oM99 II V 12a; M285 II V 
ii 21; M327 R 3; M328 A 2; M400 B 4; M1050 B 6; 
M1209 А 8; M5785 I V 9; Otanill075 V i 6: 
0M2225/3; M4351/2a; M6202/2; M6281* V 5 

Ра *m'h? M3151 К 5 

Ра °т°ћус MKG(1166) M4570 V i 3; BBBc(4) M5779 
R 4; M6650 R 8: M83 I R 9 = M200 V 6 = М105а R 
3; M5262 I R 5; M779 R? 5 

Pa *ndySySnm°n M544 V 13 

Ра °wm°n MKG(647) 0M4575 R i 3; M1/294; BBB(152) 
М801а/р10 2; BBB(155) М801а/р10 5; M544 V 12; 
M680 R 10 = K24 R 7; M680 R 12 = K24 R 8; M680 
R 14 = К24 R 10; M680 R 16; M327 R 1 = К24 V 2; 
o M327 R 4 = 0K24 V 4; M327 R 6 = K24 V 6; M680 
V 6 = К24 V 12 = M189 V 6; M680 V 8; M680 V 
16; M538 R 3; M538 R 6; M538 R 10; M327 R 1; 
M327 R 4; M6281+ V 7 

Pa °wm’n Abcd.A/28a/ M94+/28a 

Ра ^wám?n M680 R 15 = K24 R 11 

Ра ?xw^m?n M327 R 6 = 0K24 V 6 

Pa brm°n oM680 V 4 = oK2á V 9 = M189 V 3 

Pa bwfgrmn M306 R 4 

Pa bwjm^n RH(746) M311 V 3 

Pa bwjydm?n Máa I R 17 

Pa bycm’n MMiii,a M2 II R i 29 

Ра bzys$km^n M680 V 10 

Ра cym”n MKG(1167) M4570 V i 4 

Pa e oM83 I R 23; Abcd.A/27b/ M94*/27b; M98 
II R 2 

Ра dhm’n M83 I R 4; M369 R 5 

Ра dánm^n M680 R 11 = К24 R 8 

Ра frš°wm’°n M448 A 1 

Pa grywm’n M680 R 8 = К24 R 5 = M189 R 5; M680 
У 15 

Pa ру°пт°п RH(1028) M785 R 4 

Pa hwydgmn H/H/ M233 R H = oM625b R 4: 
H.I/V/H/ M233 V H = M93 I V H; H.I/la/ M233 V 

= 0M625b R 5; H.Vb/ oM489b У Н; H.VIb/H/V/ 

0М5846 V Н; H.VIc/V/H/ M93+M289a II V H = 
M4970 V H; НУШа/ M256 I R 7; HCfr163 oM1901 
VH 

Pa kwm™™”n M4a I R 12 

Ра kwm'n BBB(294) М801а/р18 7 = M5225 R 2; M32a 
V 6 (Not ky m’n.); M538 R 8 

Pa kwm’n Mo(70) M132a V 8; MKG(135) M216b R 5; 
MKG(752) 0М4577 A і 2; MKG(1935) M177 V 9; 
MMiiia M2 II R i 28; MMiiie(116) M6 V ii 28; 
oM6281* V 6 (Morano: kwm) 

Pa qwm’n M795 R 2 

Pa qwm?n М1/270 

Ра qwm’n MKG(1227) M4574 R ii 9 

Pa kym’n RH(554) M5640 V 8 

Pa т°п MKG(919) M4580 V ii 6: M544 V 5; M680 R 
16 = K24 R 12; Otani6229 R? 3 

Pa пр°йт°п Otani6214 A ii 2 
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Pa пру/ёт°п M1/387 

Ра pw^gm?n M229 Vill 

Pa pydrm?n M680 V 8 

Ра rgm°n M315 IR 6 

Pa synm^n RH(747) M311 V 4 

Pa Shrd’ryft т°п M680 V 6 = 0K24 V 11 = M189 у 5-6 
= 0M327 КП 

Ра twm'n M369 V 5 

Ра w'd?gmn M293 V1 

Pa xwd^ym'n М6232+М6230 V 8 

Ра xwd'yn + suf f. -n M2753 V? 2; 0М2753 R? 1 
(Sundermann: xwd"[ynJ. Morano 2000, 406: 
C x)wCd P y12 

Ра zwwrm?n MMiii,e(62) M6 V i 2 

Ра zyrdm?n RH(1030) M785 R 6 

PaS °т° СҺ/5020135 V 1 

PaS °wm’°n oK24 V 1 (So Reck (personally), replaces 
Waldschmidt-Lentz's /’?/m/?/.) 

PaR ama TM339a R 2 

MP °т° KawF(26) M6120 colC 2; Hu(176) M7984 II V 
i 8; BBB(52) M801a/p4 8; BBB(442) M801a/p29 2; 
M198a V 3 

MP ^m^h M2004 V 4 

МР ?m?h KawA(63) MIOIk R 7; MKG(2237) oM236* R 
8; MKG(2265) M236* V 16; MKG(2268) M236* V 
19; Hu(172) M7984 II V i 4; Hu(370) oM7981 I V ii 
32; Hu(1156) M7983 1 V i 28; MMii M36 V 23; 
MMii M31 I V 6; KPT(823) М819+М2154 V 9; 
KPT(1373) M4500 R ii 6; KPT(1374) M4500 R ii 7; 
KPT(2087) M6005 B i 11; BBB(34) M801a/p3 8; 
BBB(238) М801а/р15 3; BBB(321) М801а/р20 8; 
BBB(324) М801а/р20 11: BBB(395) М801а/р26 6; 
BBB(423) M801a/p27 17: M315 II V 19; M315 II V 
21; M448 A 5 = M198a R 6; oM388 R 7; M731 V 5; 
$10 V 3; RH(776) M319 I V 7; RH(968) M647+ II R 
12; RH(1071) M181 R 9; M291b B 7; Máa II V 7; 
Máa II V 9; M798c A ii 6; M797 I R 13; M336a R 
3: Otanió152 R 7; Otani6154 B 1; М6959/3; 
M8530/4 

MP °т°һ° BBB(55) M801a/p4 11 

MP ^m'h^h M176 R 1 

MP ^m'hyc M22 V? 17; M293 V 12; M798c A ii 2 

MP ^m^hy£ BBB(176) oM801a/pll 11 

MP *mh Sbrg(4) oM473a* I R 4; Sbrg(6) М473а+ I R 
6; Sbrg(51) M475a I R 3; Sbrg(92) М475а I V 20; 
Sbrg(153) M482+ I R 9; Sbrg(326) oM470a* V 14; 
Sbrg(330) M470a+ V 18; Sbrg(345) oM542b* I R 9; 
Sbrg(351) oM542b* I R 15; Sbrg(353) M542b+ I R 
17; Sbrg(362) M542b* I V 2; Sbrg(364) 0М542+ I 
V 4; Sbrg(379) M542b* I V 19; Sbrg(383) M542b+ 
I V 22; MMii M28 II R ii 20; MMii M28 II R ii 31; 
MMii M28 II V i 7; MMii M28 II V i 11; MMii 
oM28 II V i 13; MMii M28 II V i 32; S7 R i 10; S7 V 
ii 10; S7 V ii 19; S8 V 6; 058 V9 

MP *mhyc Sbrg(333) oM470a* V 21 

MP °wd’ym’n oM32b A 14 

MP ^wm?n Sbrg(50) oM475a I R 2; Sbrg(116) M477 I R 
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20; Sbrg(326) M470a+ V 14; Sbrg(328) М470а+ V 
16; Sbrg(329) оМ470а+ V 17; Sbrg(334) М470а+ V 
22; Sbrg(689) 0М475а II R 17; Hu(1162) M7983 I V 
i 34; MMii M28 II R ii 21; MMii M28 II R ii 24; 
MMii M28 II R ii 27; MMii M28 II R ii 32; MMii 
M28 II R ii 35; MMii M28 II V i 4; MMii M612 V 
8; MMii M612 V 10; MMii M36 R 6; MMii M36 R 
7; MMii M729 I R i 10; MMii M729 ІК i 13; 
BBB(180) M801a/pll 15; BBB(243) М801а/р15 8; 
M198a V 6; M448 A 5 = M1607 B 5; M7101 A 2; S7 
R i 8; SI2b R ii 29; 523 R 3; oM22b A 15; M38 R 7; 
M4b II R 22; Máb II V 4; Otani6152 V 3 

MP ^wm'n Sbrg(331) M470a* V 19 

MP *y*bwm’n Hu(1163) M7983 I V ii 1 

MP *ym?n MMii M36 R 13 

MP *ym^n KawA(62) MIOIk R 6; KawD M625c R ii 1; 
KawF(22) M6120 colC 8; MMii oM28 II R ii 12; 
MMii M612 V 13; MMii M31 I V 2; MMii oM31 I V 
21; M315 I R 14; M20 I V 4; M82 V 18 

MP bwj'wm'n Pa in MP text. M448 A 5 

MP bycwm’n Sbrg(331) oM470a+ V 19 

MP cym’n Sbrg(341) oM542b* I R 5; MMii M31 I V 18 

MP h’nym’n Sbrg(332) M470a+ V 20 

MP hylm'n RH(660) M5847 А i 3; Otani6154 B 3 

MP qm^n KawA(3) М101с R 3; KawA(68) oM101k V 2 

MP kwm”n Máb II R 20 

MP kwm'n KawF(29) M6120 colC 5; BBB(444)* 
М801а/р29 4; M19 R 4; M4a II V 11; Máb II V 3; 
M7050 R 1; M3837/4 

MP kwm’n Sbrg(114) M477 I R 18; Hu(1161) M7983 I 
Vi 33 

MP qwm’n S7 R i 20; S34 V 4 

MP m'dm^n MIK4974 V ii 6 

MP nwnm’n RH(1109) M273 V 3 

MP рп MMii M28 П V i 24; MMii M224 I V 7; 
M798a R ii 2; M626 R 9; RH(737) M311 R 10; 
RH(1104) M273 R 20; M32b A 13; M297 A 3; M4b 
П R 1; М5561+М5562 R margin 1; M527 R i 2 

MP pd’nm’n Here with -n and mn (because -n 
was no longer understood?) M102 R H 

МР pdyrm?n М198а V 4 

MP pydrm?n BBB(333) М801а/р21 2 

МР руёт°п BBB(241) M80la/pl5 6 

MP ryn'gm'n MMii M36 R 7 r'ync»gm'n; MMii 
M29IRi9 

MP rwym’n KPT(570) M1020+M1022 V ii 7 

МР w’x3m’n MMii M612 V 9 

MP wc'rm'n MMii M28 II Vi 2 

MP xwd'ym?n MIK8259 I V i 4 

МР xwdm"n Máb II V 15 

MP yzdm?n BBB(218) М801а/р20 5 

MP yzdm°n MIK4974 R ii 21 

MP zwrm’n M1455/1 

MPS °т° TM406b R 4; MannerheimE R 5 


°ш?п Pa /?/ ? °?'. Hapax. Unclear. 


Ра °т°п Abcd.B M507 V 14b 


m'nwd Pa /amantid/ a. ‘sharing in support’ (?), 


‘supporting one another’ (?). Boyce 1954, 182 
Ра °m°nwd A. RJIb/2b/ M2701 R 4 
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*m’x8- MP /атах$-/, lamáx$-/ vtr. [Henning] ‘to 
plough, till’; [Sims- Williams] ‘to look after, take care 
of’. /атах$-/. Andreas-Henning 1933, 308, n5, 
/amáxs-/. Sims-Williams 1989b, 257. 
MP ^m?x$yh opt.3.sg. ? MMii M49 II V 13 
MP ^m'x$yst pp.11 Glossa M109 R 10 

^mb^y Pa /ambay/ n. ‘competitor, rival, foe’. 
Pa ^mb^y MMiii,a(135) M2 II V ii 24 

^mb'hg Pa /атрарар/ п. ‘drooping’. Boyce 1954, 182. 
Pa *mb*hg H.I/23a/ M93 I R 3 

°mb’r- Ра /ambar-/ vtr. ‘to fill’. 

Ра ^mb/r'm pres. sg. M215 V 5 

*mb’rg Ра /ambarag/ n. 'store-house, store’. 
Pa °mb’rg M538 V 6 

^mb'z Pa/MP /ambaz/ n. ‘partner’. Morano 2000, 410 
for this word in a phrase meaning 'to embrace'. 
Pa °mb’z M6281* R 10 
МР ^mb'z Kaw A(224) М101а V 12 

°mbd- Pa /ambad-/ vitr. ‘to fall down, collapse’. 
Ра ^mbdynd pres.3.pl. A.R.VII/27b/ М489а V 5 
Ра "mbst pp.I MMiiid(76) М5 V i 16 = оМ748 V 7 

*mbrdg Ра /ambardag/ a (pp.) ‘раі (of debts); 
even’. GW, 101 (89,6). Sundermann 2003a, 424 n.20. 
Pa °mbrdg оМ35 R 10; GW 89 M259b* MÁ53b V 12; 

M259b V 12 

°mbs’n MP /ambasan/ a. ‘opposed, adversary, 
inimical'. Henning 1940, 53. 

MP *mbs’n Gloss.t oM5052 R 2; Gloss.t o0M5052 R 3 

"mbst Pa see ^mbd- 

^mbwy- Pa /ambéy-/ vtr. ‘to kiss’. 

Pa ^mbwy'd рр.11 M8286 I R 1I: MMiiih (93) M33 П 
Vid 
Ра ^mbwy'd inf II MKG(1066) M4573 R i 16 
^mbys Pa /ambis/ п. ‘heap of corn’. Henning 1937a, 
80. MKG, 150. 
Pa °mbys MKG(1340) M6040 V 7; MKG(1347) M6040 
У14 

^md МР /amad/ vitr., pp. suppl. to ^y-. 

MP ^md pp.I M3 R 1; МЗ R 8; МЗ R 20; MKG(2241) 
M236* R 12; Hu(303) M7981 I R ii 23: MMii M2I 
R i 8; MMii M21 R ii 22; MMii M2IR ii 28; MMii 
M21Vi 5; MMii M311 V 1; MMii M31 II R 7; 
MMii M31 II R 19; MMii M31 II V 12; MMii oM31 II 
V 20; KPT(53) М1001+ R iii 8; KPT(315) M1009 A 
ii 2; KPT(896) M263f+ B i 14: KPT(1657) M46 V 3; 
KPT(1668) M46 V 14: KPT(1669) oM46 V 15: 
KPT(1671) oM46 V 17; KPT(1695) М652+М526 V 7; 
KPT(1971) M2056 B 5; KPT(2068) M6005 A ii 7: 
KPT(2070) M6005 A ii 9; KPT(2072) M6005 A ii 11; 
BBB(50) M801a/pá 6; ВВВ(321) М801а/р20 8; 
BBB(344) M801a/p21 13; BBB(401) M801a/p26 13; 
BBB(436) M801a/p28 14; BBB(437) M801a/p28 15; 
BBB(447) М801а/р29 8; BBB(463) M801a/p30 6; 
M315 П R 9; L SIO 120 I V 6; L SIO 120 I V 8; 
MI76 V 6; MI76 V 7; RH(675) M234 V 10; 
RH(862) M1874 A 4; RH(889) M394 B 6; RH(890) 


M394 B 7; RH(890) M394 B 7 = oM5692 B 14; 
RH(892) M394 B 9; RH(904) M428b V 3; RH(999) 
М485а V 3; RH(1044) M785 V 1: M59 I. V 12; 
M8430 II R 9; M468b R 7; M827 R 6 = M5751 A i 
10; M5751 A i 10; M897 R 4; P.M.914.2 R i 1: 
РМ9142 R i 4; Р.М9142 R i 6; P.M9IÁ2 R i 8; 
P.M.9142 R ii 2; P.M.914.2 R ii 4; P.M9142 R ii 6: 
РМ9142 R ii 7; P.M9142 R ii 9; РМ9142 V i 4; 
P.M9142 V i 8; РМ9142 V ii 4; P.M9142 V ii 8: 
Otani6167A V 1; Огапіб199 A 1; Otani6199 A 3; 
oOtani6199 А 4; Otani6199 A 5; Otanill075 R ii 3: 
Otanill075 R ii 4; 0Огапі11075 R ii 5; M212 B 3 = 
0M5756 R ii 6: M5692 B 5 = Otani6199 A 1; M5692 
B 6: Otani6199 A 3; оМ5692 В 7; M5692 B 8 = 
oOtani6199 A 4; oM5692 B 9 = Otani6199 A 5; 
0M5692 B 9; M5260 V 3; M546 R 7; M858b/3; M912 
R 7; М2237/1; M2882/2; М2888/3; M7100/2 
MP ^mdym pret.1.sg. L SIO 120 I R 7 
МР *mdyy pret.2.sg. RH(772) M319 I V 3 
MPS °mô pp.I MannerheimE R 2 
^mdy$n MP /ámadisn/ n. ‘coming’. MKG, 151. 
MP ?mdyán MKG(1556) 0М2202 А Н; MKG(1557) 
0М2202 В H; MMii M2I H V 
МР ?mdysn'yg M276 R Н 
^mdysnyh MP /àmadisnib/ n. ‘coming’. 
MP *mdysnyh Sbrg M473a+ I V Н; оМ315 II R 3; S1 V 
13: 89 У i 4; 0М5750 V ii 2 
MP ?mdysnyy Sbrg(154) M482+ І R 10 
"mdyy MP see ^md 
*mh MP see ?m^h 
"mhr'spnd?n, mhr'spnd'/n, mhryspnd’n MP 
/amabráspandàan!, Imabráspandàn/ n.pl. 
Refers to the five Light Elements; and to the Elect. 
Also attested in sg. Boyce 1977, 10-11: ‘Zor. religious 
term, ‘the Bounteous Immortals’, used for the 5 
Light Elements imprisoned in matter; and for the 
Elect, as beings of Light. Sundermann 1979, 101. S. 
also m’r’spnd’n. 
MP *mhr’spnd’n Hu(1189) M7983 I V ii 27; 59 R i 11; 
oMIK8259 II R 15 
MP mhr'spnd sg.’ KawA(115) оМ101е R 5; KawA(137) 
М101Ь R 4; KawA(150) oM101b V 6; KawA(158) 
M101h R 3; M777 II V 1 
MP mhr’spnd’n pl. Hu(436) M7980 I R ii (30)10: 
MMii 0М224 I V 9; KPT(48) М1001+ R iii 3 
mhr'spnd«»n; KPT(1128) oM302 R 2: oM781* I R 1; 
M82 R 6 = 9M235 V 1; MIK4974 V i 6; M798a R ii 
10; oM22 V? 20; oMIK4964 V 2 
MP mhryspnd’n pi. 57 R ii 13; S7 V ii 6 
эг MP /amar/ a. ‘countless, innumerable’. KPT, 115. 
MP "mr KPT(1665) M46 У 11; KPT(1666) M46 V 12 
"mrtyn Pa /?/ ? '?'. KPT 115. 
Ра ^mrtyn KPT(2097) M338 A 6; KPT(2113) M1916 A 
4 


^mrz- Pa /àmarz-/ v.tr. ‘to break’. Boyce 1954, 182 
Cmrzg). 
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Pa *mrzg prp.I H.VIb/2b/ M1953 R 4 

°mšt Pa see °т2- 

эу Pa/MP /ammo/ n.pr. m. ту ^mw. Sundermann 
1994b, 245, 262. Mani's missionary in Parthia. Tubach 

1997, 390-1. 

Pa ^mw MMiiib(75) M5815 I V i 25; MMiii,b(91) 
M5815 I V ii 10; MMiiijb(110) M5815 I V ii 30; 
MMiii,b(111) M5815 I V ii 31; MKG(198) M216a V 
Н; RH(1086) M273 R 2; oM6844 R? H; M6844 V? H 

МР °mw MMii M2I Ri 37; MMii M21 R ii 22; MMii 
M2 I R ii 30; MMiiiq(16) M454 I V 3; ВВВ(1) 
М801а/рі 1; 0M1305 A 2 

MP mry?mw oM37 П Е 3 (Colditz: mr(y)f.](mw)[ = 
тғ(у)Г°] (mw)[ ог mr()[z] (aw... ) 

^mwc- Pa /āmōž-/, lammoZ-/ vtr. ‘to teach, instruct; 
learn’. "mwxs- /ámoxs-/ ‘to learn’. *mwxtg 

‘taught, learned; experienced’. S. also "mwcg, 

^mwc'g. KPT 115. 

Pa ^mwxtg MMiii,b(209) M5815 II V ii 17; KPT(2051) 
M580 V 10 

Pa ^mwcynd pres.3.pl. LN S96 oM312 V 2; oM743 V 
7 

Ра ^mwch subj.2.sg. MMiii,b(204) M5815 II V ii 12 

Ра ^mwxt pp. CPar(165) M44 V 3 

Pa ^mwxtg рр.Га MMiiib(200) M5815 II V ii 17; 
KPT(2051) M580 V 10 

Ра ^mwxtn inf.1a LN 835 M457 V 12; LN 865 M5845 
R 13 

Pa ^mwc'd рр.11 Mo(41) M734 V 6 

Pa ^mwxsyd pass., pres.3.sg. MMiii,b(211) M5815 II 
V ii 19 

^mwc'g Pa /ámóZàgl. lammóZág/ n. ‘teacher’. Cf. 
^mwcg. 

Pa ^mwcgn pl. MMiii,b(161) M5815 II R ii 25 (Prob. 
a mistake for °mwcg’n); оМ1145 R 2 (Boyce: 
b/mwe’g’n.) 

°mwcg Pa /āmōžagl, lammozag/ n. ‘teacher, 

Teacher’. Boyce 1977, 11: ‘title of high dignitary in 

the Manichaean church’. Cf. °mwc’g. 

Ра ^mwcg MMiii,k(16) М104+ R 16; Mo(30) M390 R 5; 
MMiii,b(49) M5815 I R ii 23; MMiii,b(111) M5815 I 
V ii 31; MMiii,b(215) M5815 II V ii 23; MMiii,c(32) 
M5569 V 1; MKG(172) М216с+М1750 R 11; 
MKG(194) oM216a R 6; MKG(287) M320 R 11; 
MKG(2074) M455 A i 3; MKG(2101) M455 B ii 7; 
MMiiie(61) Мб V i 1; М1/239; M229 R ii 15; 
0M6033 B ii (23) 5; M6232+M6230 R 10; LN §71 
M5845 V 8 = оМ818 R 6; LN 571 M5845 V 9; LN 
S71 M5845 V 9; M278 R i 6; oM7260 R i 4; 
M851a*M629c V i 11; М479/10; M5848/i 7 

Ра ^mwcg?n pl. MKG(1172) M4570 V i 9; KPT(2093) 
0M338 A 2 (Sundermann: or ^m(w)/c'g^n.) 

^mwg Pa /āmōg/, lammog/ n. ‘teaching, doctrine’. 

Pa ^mwg Mo(9) М104+ V (26)5 = M734 R 8; Mo(40) 
M734 V 5; MKG(14D М216Ь V 1; MKG(185) 
oM216c+M1750 V 11; MKG(157D M1608 B 3: 
MKG(1962) M502e B 6; MKG(2091) M455 B i 3; LN 


§35 M457 V 12; LN §64 M5845 R 12; LN §65 M5845 
R 13; LN §66 M4450 V 4 
*mwjd, *mwjd Pa /@muzd/ n. ‘mercy’. 
Ра *mwijd Gloss. 1 M3234 R 2; Gloss] M3234 R 3 
Ра *mwjd MMiii,i(65) M42 V i 13; MMiii,m(35) M39 R 
ii 9; М1/273; M1/275; M1/348; H. IVb/2b/ M6220 R 
4; Abcd.F M888a V 11b; RH(187) M284a R i 21; 
RH(197) M284a R ii 1; RH(219) M284a R ii 23; 
RH(1139) M30 R i 11; M5793 R 7; M6281+ V 2 
*mwjdgr Pa /àámuzdgar/ а, n. ‘bringing mercy, 
bringer of mercy’. 
Ра ^mwjdgr M1/274; М1/275 (°mwijrgr}<mwijdgr> 
^mwjdw'r Pa /@muzdwar/ a. ‘merciful’. MKG, 151. 
Pa ^mwjdw?r MKG(1828) oH WP B 18 
^mwjdyft Ра /amuzdift/ n. 'mercifulness'. 
Pa ^mwidyft Ma I V 15 
*mwk Pa /атбЁ/, lammok/ n. ‘teaching’ (?)) MKG 
151. 
Ра ^mwk^n pl. MKG(1711) oM267b*M3 V ii 1 
^mwrd-, *mwrt- Ра /amward-/, lamwart-f? vtr. ‘to 
bring together, gather, collect; come together’. 
Ра ^mwrdyh pres.2.sg. MMiii,m(30) M39 R ii 4 
Pa ^mwrdyd pres.3.sg. MKG(179) oM216c*MI750 V 5 
Pa ^mwrtynd pres.3.pl. Mo(19) М104+ V (36015 = 
oM891b+ V 4 
Pa 'mwrd" subj.2.sg. MMiii,h(87) M33 II V i 3; 
MIK4983 V 2 
Pa ^mwrd'h subj.3.sg. M6650 V 4; M5785 П R 18; 
М4623/3 
Ра ^mwrd impv.sg. MMiii,p(12) M21 V 4 
Ра ^mwrdyd ітрорі. MMiiig M7 I R i 16; RH(374) 
M284b V i 19; RH(1146) M30 R i 18 
Ра ^mwrtyd impu pl. MMiiih(113) oM33 II V ii 14 
(Henning: or °mw/st’n.); M1/240; М1/359; 
M1/360; M1/361; M1/362; M1/418; RH(10) MI37 I R 
9; RH(531) M763 V ii 26; RH(1088) M273 R 4; 
cOtani6202 B 3 
Pa *mwrtyyd impv.pl. RH(722) oM798b B 3 
Pa °mwšt рр.1 MKG(985) M4579 R ii 6; А. RI/222/ 
M780+M889 V 3 
Pa ^mw&t pp.J MKG(664) M4575 V i 2; MMiiig(204) 
M7 II V i 30; MMiip M21 R 2; BBB(276) 
М801а/р17 7; CPar(5) М332+М724 R 4; А. RI/13b/ 
М780+М889 R 6 = M6238+ R 3; A.R.1/19a/M673 R 
9 = M1892 R 3; A.RI/27b/ M673 V 6 
Ра *mwstg pp.I MKG(1023) оМ4572 R i 8 
Pa °mwštg рр.Га M680 R 13 = оК24 R 10; M6650 R 19 
Pa *mwrdn inf.Ja б) LN §97 M312 V 7 = M905 R 4 
Pa ?mwrd ppJI MKG(1047) M4572 V ii 5 
(Presumably *mwr(d)«'d» (MKG, 151 sub 
^mwr(d ).) 
^mwrd- МР /amward-/ vitr, tr. ‘to turn, turn 
towards; to come/bring together, gather, collect’. 
MP ?^mwrdyd pres.3.sg. BBB(481) M801a/p31 6 
MP ^mwrd impv.sg. MMii M31 II V 7 
MP ?mwrd[ pres. stem, unclear oOtani6207 А 5 
МР ^mwst pp.I oM3 R 4; BBB(416) oM801a/p27 10 
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^mwrd'd /amurdad/ m. ‘Immortality (the sixth 
Amahraspand, guardian of plants and food; cal. Sth 
month; 7th day)'. Henning 1940, 19. 
MP ?mwrd'd Glossa M109 R 16 
^mwrdn Pa /amwardan/ m. 'place of assembly, 
assembly `. 
Pa ^mwrdn Mo(31) M390 R 6; MMiiic(16) М5569 R 
16; MKG(1022) M4572 R i 7; MKG(1043) oM4572 V 
ii 1; LN 850a M509 R 7; S6 V 4; RH(122) M86 V 6; 
RH(207) M284a R ii 11; M218b/2 
Ра *mwwrdn М6281+ V 10 
*mwrdySn Ра /amwardisn/ m. 
collection’. 
Pa *mwrdysn MKG(200) oM216a V 2; MMiiij(87) M42 
V ii 12; oMIK6279c R 3 
"туге MP /?/ n? '?'. Henning 1940, 20: ‘It reminds 
one of NPers. amury (value, essence, particle"), 
but could be analysed in more than one way . 
MP *mwrg Glossa M109 V (22)3 
^mwrt'dnyft Pa /amwartadanift/, /amwardad- 
anif t/? n. ‘gathering, reunion’. KPT, 115. 
Pa ^mwrt'dnyft KPT(2034) oM580 R 11 
*mwrtyd Pa see ^mwrd- Pa 
^mwrz-,"mwrz- MP /amurz-/ utr. ‘to pity’. 
MP *mwrzyynd pres.3.pl. Gloss.a M109 R 3 
MP “mwrzl pres. stem, unclear Gloss] 0М3234 R 1 
MP ^mwrzyd pp.11 Sbrg(124) M477 I V 4 
'mwst Pa /amwast/ a. (pp.) ‘believing, faithful, 
devout’ (< ‘having believed’); n: ‘believer’. 
Sometimes a synonym for the Elect. Henning 1937b, 
26, n.l. Henning 1943, 74 n2. 
Pa ^mwst Mo(24) М104+ V (41)20: LN 8106 M307a* V 
8 = 0М491+ V1 
Pa *mwst MKG(723) M4576 V i 7; ММіііл M77 R 14; 
Máb I V 15: RH(694) M73 V 4; GW §74 M847 R 8 
Pa ^mwst pl. Cut off. RH(691) M73 V 1 
Pa ^mwst^n pl. MMiiid(117) M5 V ii 27; BBB(136) 
М801а/р9 2; BBB(279) М801а/р17 10; CPar(43) 
0М499+ R 4; RH(528) oM763 V ii 23; 0Огапіб202 B 
2; oOtani6202 В 4 
Pa ^mwst?^n pi. Mo(6) M104+ V (23)2 = M734 R 5; 
MMiii,h(59) M33 II R i 6 = M367 V 3; MMiii,h(113) 
oM33 II V ii 14 (Henning places "mw/rtyd in the 
text but also suggests ?^muw[ st?n.); M1/364; 
М1/367; M1/368; М1/369: M1/411; М1/419; М1/424; 
LN 849 M1848 V 7 = oM509 R 5; RH(93) oM86 К 2; 
RH(188) M284a R i 22; RH(284) oM284a V ii 24: 
RH(463) M763 R ii 9; RH(689) 0M73 R 7; М24К 5: 
M56 R 2; M98 II R 1b; HCfr33.2 M2750 B 2; M1209 
А 8: Otani6160 A 4; M569b/5; oM6281* V 11 
Ра ^mwstn pl. RH(1162) M30 К ii 8 
MP "mwstn pl. oKao0111 R 6 
*mwstyft Pa /amwastift/ n. ‘profession (of faith)’. 
Henning 1943, 74.n.2. LN 103 (83541). 
Pa ^mwstyft LN §35 M457 V 10 
Pa *mwstyft KawU оМ4990 R 6; LN §81 M2453 V 3; 
RH(1143) M30 R i 15 *m(w)st«y»ft 


‘collecting, 


^mwstyg'n Pa /amostigan/ а. ‘firm, 
Henning 1937b, 104 n3. 


Pa °mwstyg’n pl. Gloss.c M875*M699 I R 5; M215 V 
9 


strong’. 


°mwšt Pa see ^mwrd- Pa 
°mwšt MP see °mwrd- MP 
"mwxsyd Pa see ’mwc- 
*mwxt Pa see ^mwc- 
^my'stg 1 Pa /дтауаѕіар!? a. "*terrible. LN 123 
(898,5). 
Pa *my’stg LN 898 M312 V 10 = M905 R 7; RH(613) 
M5860 I V ii 9 
^my'stg 2 Pa /amyastag/ vtr, pp. ‘wreathed, 
entwined'. Reck 2004 Henning apud Boyce 1954, 182 
s.v. ^my'st < *ham-yab-. But the extended form 
only is attested; in HI 22b "my'st is doubtful 
according to Boyce 1956, 320 who suggests 
^m( yw )st instead. 
Pa ^my'stg рр.Га RH(638) M6255* R 5 
*myg, “myy Pa /amey/ n. ‘mixture’. Ghilain 1939, 81. 
Ра ?myy MMiiia(42) M2 II R ii 5 
Pa *myg LN 83 M384+ R 1 
?myj- Pa /дтё2-/ utr. ‘to mix’. МКС, 147. 
Pa ^myjyd pres.3.sg. LN 526 M27 К 12 
Pa ^myxt pp.J MMiiin M77 R 3; M741 V 15a 
Pa ^myxtg рр.Га M5530 V 5; M171 II R 4 
Ра ^myxtn inf.Ja MMiiia M2 II R i 36 
Pa ^myxsyd pass. pres.3.sg. MMiiia M2 IIR i 17 
Ра ^myxsynd pass., pres.3.pl. GW 599 9M2331 B 7 = 
0М2601 А 2; GW 899 oM2601 A 7 
MP ?myjyd pres.3.sg. Ра in MP text MKG(2308) 
M454+ II V 13 
^myn Ра/МР /атёп/ interj. amen’. Hebrew. 
Ра ^myn MMiiig M7 IR i 22; MMiiig M7 I R i 22; 
M83 I V 6 =M496a УП = M759 II R 11; M538 R 10; 
M98 II R 1а; M5801 V 2; M5801 V 2 
MP *myn MMii M729 I R ii 10; MMii M729 I R ii 11; 
M1/44; M1/158; M1/158; M389 R 8; MIK4959 R 6; 
MIK8259 I V ii 3; MIK4983 К 3 (BeDuhn: 
"wnyn.); M9142/1 
^my wst Pa /?/ vtr, рр? '? . Hapax. Boyce 1956, 320. 
Ра ^mywst Н1/22Ь/ M93 І R 2 (Boyce 1956, 320 
(replacing Boyce 1954: ^m( y^)st)) 
*myxsyd Pa see "myj- 
*myxsyd MP see *myz- 
"myxt Pa see *my} 
*myxt MP see ^myz- 
?myz- МР /améz-/ v.tr. ‘to mix’. 
MP *myzynd pres.3.pl. KPT(1630) M8101 V ii 9; 0528 
R1 
MP ”myxt pp. Sbrgfm 0M8256 R 4; Hu(1332) 
M7983 II V ii 34; SI3 V 4 
MP *myxt pp.I Hu(243) M7981 I R i 7; Hu(530) 
M7980 I R i (22); Hu(930) M7982 R i 6; Hu(964) 
M7982 R ii 6; Hu(1044) M7982 V ii 18; MMii M9 II 
К 17; KPT(1321) oM1208 B i 12; KPT(1597) oM8101 R 
ii 2; KPT(1965) M2056 А 9; MMii 0M8251 I R 15; 
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MMii 0M8251 I R 19 

MP ^myxtg ррЈа MMii M9 II V 8 

MP °тухѕуа pass., pres.3.sg. KPT(1881) M825 II V 
4 


MP ?myxsynd pass., pres.3.pl. KPT(2008) M221 V 9 

MP *myxsynd pass., pres.3.pl. MMii M8251 I R 2 

‘mixture’. 

Henning 1940, 16 and 17. 

MP ”myzyšn Gloss.a M109 R 4 

MP °myzšn Hu(1329) M7983 II V ii 31 

MP ?myzy&n Hu(1208) M7983 II R i 12; MMii M9 I V 
17; MMii M9 II V 1; MMii M9 II V 5; MMii M9 II 
У 9; KPT(1584) oM8101 R i 2 


^mz- Ра /àmaz-/ vtr. ‘to break, destroy’. Henning 


E 


1965a, 32 n3. The interpretation of MKG(91) as 

/amaz-/ 'zusammentreiben(?)', MKG 151 is 

superseded by MKG 22 п16 and Sundermann in 

Merkelbach 1988, 94 n9. 

Pa ?mzyyd pres.3.sg. M6020 I V i (43)6 

Pa ^mz'd subj.2.pl. MKG(91) M48* П V 27 

Ра ^mit pp. MMiiie M6 R i12 

Ра *mátg pp.Ia KawT(11) М291а B 4; AR. Ма/а/ 
M8285 R 1 

Ра °mštn inf.Ja MMiii,b(21) M5815 I R i 21 


*mzynyft Pa /amzénift/ n. ‘armour, state of being 


in armour’. 

Pa °mzy[ Abcd.E oM722 V 13b (Boyce 1952, 447 note 
d: (zy) rather doubtful; Hlenning] suspects 
em zy)[nyft! .) 

1MP /an/ pron.1.sg. ‘T. Encl. -m and non-encl. mn 

express the direct object, the genitive/dative and 

the agent in transitive sentences in the past tense 

(the 'ergative' construction). In M210/R/6/ late use 

of mn instead of °n. 

MP *brwcydm MMii M95 V 5a 

МР *cwm Glossd M18% Е 5 

MP 'd^xtwm RH(1097) M273 R 13 

MP ^hr'ptwm RH(1094) M273 R 10 

MP °п M3 R 1; M3 R 11; Sbrg(59) M475a I R 11; 
Sbrg(105) M477 I R 9; Sbrg(120) M477 I R 24; 
MKG(1473) M464a A 1; MMii M2IR ii 26; MMii 
M2IR ii 29; MMii M95 V 1а = oM1609 V 1а; MMii 
M95 V 6a = M1876+ V 3; M95 V 8a = M1876+ V 7; 
KPT(194) М1003+М1025 B i 6; M388 V 4; L B 2; 
M17 V i 12; M17 V i 17; Sl2b R ii 26; M422 V 1; 
Otani6152 V 5 

MP °n’ywm MMii M95 R 4a = M503f R 3 

MP ?nc Otani6156* A 9 

MP °пу MMii M21 V i 28; RH(73) M2053 R ii 3; 
M567 V 2 = M651+M4290 V 2 

МР тустт oM87 У 4a 

МР *Snwdwm RH(70) M2053 К i 8; RH(1049) M785 
У 6; OtanillO75 R ii 1 

MP ^wd'ywm BBBc(34) M5779 V 10: RH(853) M782 
V6 

MP °wm KawA(86) oM101g V 1; KawA(90) M101g V 
5; Hu(870) oM7984 V i 14; MMii M49 II R 4; MMii 


M49 II R 5; MMii M95 R 1b; MMii M95 R 2b: 
MMii M95 R 3a; MMii M95 R 3b: MMii M95 V 3b; 
MMii M95 V 5b; MMii M564 R 1a; MMii M564 R 
1 b; MMii M564 R 2 a; MMii oM564 R 2 b; MMii 
M564 R 2 b: MMii oM564 R 3 a; MMii 0M564 R 3 
b; M781* II R (28)3; M781+ II R (32)7; M781+ II R 
(35)10; M570 А 2a; M570 А 3a; M570 A 4a; M82 R 
21 = M235 V 9; М174 I R 4; M882a A 6; L SIO 120 
I R 7; M644 V 2 (Colditz instead of ёё ^w m: 
C )w(n)); S9 R i 23; SI2b R ii 25; $12b R ii 27; 
SDb R ii 28; SDb R ii 30; SDb R ii 32; SDb R ii 
37; S12b R ii 40; S12b R ii 43; S12c V i 27; Sl2c Vi 
37; RH(1095) M273 R 11; RH(1098) M273 R 14; 
M744d V 5; M842 V 6; oM842 V 8; M842 V 11; 
MIK4964 V 3; oM545 R 1; M545 V 5; OtaniCatl02 I 
V 8; M651+M4290 V 12; M893/4 

МР ’wmys M281 R i 15 

MP °wmyš’n oM3 (46) V 23 

MP ^wwm S9 R ii 34 

MP ?y?bm Sbrg(708) М475а II V 12 

МР *°ygwm MMii M49 II V 6; М1/193 

МР ‘ymyd’n MKG(1980) M742 I R 16 

МР *ymy$ BBB(17) M80la/pl 17; Otani6161 R 5 

MP ‘ym Hu(863) M7984 V i 7; MMii M9 I V 9; MMii 
M9 II R 2; MMii M49 II R 14; MMii M564 R 4 a; 
MMii M564 R 4 b: MMii M564 R 5 a; BBB(2 
M801a/pl 2; BBB(S) М801а/р1 5; М781+ II R 
(38)13; SI2b R ii 34 

MP bsnywm M842 R 1 

MP bwrdm MMii oM49 II R 4 

MP bwzwm Otani6194 B 4 

MP bycrwm M28 IR i 19 

MP c'wnmyd^n KPT(490) М1002+ V i 6; KPT(745) 
M100 V i 23 

МР спут M82 К 22 = M235 V 9 

MP cwnwm MMii M95 R 1а = оМ1609 R 1а; MMii 
M95 R 2a; MMii M95 R 3a = 0M503f R 1 

MP cyhrwm M842 R 3 

МР cymyš S9 V i 29 

MP сут M3 (36) V 13; М1/224 

MP сут M733 V 15 

MP cynydwm MMii M95 V 2a = 0М1609 V 2a 

MP d'dwm MMii M49 II R 3 

MP d’nystwm KPT(1753) M45 V 1 

MP dylwm RH(855) M782 V 8 

MP dyswm M842 R 4 

MP gw^m S9 V i 22 (Dot under <m>) 

MP gy'nwm^h M232 V 2 

MP hylwm BBBc(35) M5779 V 11; RH(853) M782 V 
6; RH(856) oM782 V 9 

MP km KawA(14) М101с V 3; MMii M9 I V 20; 
М1/190; S12b R ii 35 

MP qm M545 R 3 

МР qwm M131 V 2 

MP kwm Hu(865) M7984 V i 9; MMii M95 V 6b: 
BBB(364) M801a/p22 15 

MP kwm M559 R 6 
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MP kwm M3 (25) V 2; Hu(1139) M7983 I V i 11; 
MMii M9 I V 15; M87 V 4 

MP Кут M3 (39) V 16; oM3 (4D V 18; oM3 (43) V 20: 
HuO M99 I R Н; М1/42; M717 R 2b; MIK4959 R 3; 
M6944/2 

MP kyrdwm M281 R i 20 

MP mhystwm М1549/2 

MP mn obi. M3 (35) V 12; Sbrg(54) М475а I R 6; 
Sbrg(59) М475а I R 11; Sbrg(95) М475а I V 23: 
Sbrg(119) M477 I R 25; MKG(1970) M742 I R 6: 
MKG(2251) M236* V 2; MKG(2253) М236+ V 4; 
MKG(2257) 0M236+ V 8; MKG(2258) M236* V 9; 
HuO M98 I R H; Hu(1149) M7983 I V i 21; MMii 
M2IR ii 21: MMii M21 R ii 22; MMii M2IR ii 
29; MMii M2 I V i2: MMii M2I V i 4; MMii M2I 
V i 8; MMii M2IV i 12; MMii M21 V i 14; MMii 
M2I V i 24; MMii M2I V i 34; MMii M49 II R 12; 
MMii M49 II V 5; MMii M219 R 19; MMii M95 R 
ба = oM1876* R 3; MMii M95 R 7b; KPT(1635) 
M46 R 2; KPT(1656) M46 V 2; KPT(1690) 
М652+М526 V 2; KPT(1699) M652+M526 V 1; 
KPT(1753) M45 V 1; KPT(1974) M2056 B 8; 
KPT(2085) M6005 B i 9; M1/189; M1/225; BBB(14) 
М801а/р1 14; BBB(256) M80la/pl6 3; M16 R 3: 
M733 V 9; M733 V 17; M210 R 6; oM781* II V 
(48)8; M1738 A i 3; M176 V 15; SO R ii 33; RH(652) 
M874 R 5; RH(663) M5847 A i6; M15 R 1; M85 V 
2; M114 II V 6: oM114 II V 8; M203 I R 7; M776 R 
5. MKG(2208) М5794+ I R 4 M5794+ I R 9; 
MKG(2212) M5794* I V 3; M5794* I V 11; M5794+ 
I V 16; Otani6151 R 4; Otani6104 В 3 

MP mnbyc? M176 V 13 

MP mnc Sbrg(705) M475a II V 9; KPT(1745) M45 R 
4; KPT(1747) M45 R 6; M5756 V i 6 

MP mnyc obi. OtaniCatl02 I V 7 

MP nm'cwm RH(854) M782 V 7 

MP nwnwm RH(667) M5847 A ii 2 

MP p'ywm RH(755) M311 V 12 

МР pm BBB(363) М801а/р22 14; SI2b R ii 42 

MP prm'dwm MMii M95 V 1b = oM1609 V 1b 

MP prw’skwm M842 R 12 (unp.) 

MP pry°dwm M501b R ii 6 

MP pwsrwm M1/195 

MP pyw'cydwm M82 R 20 = M235 V 8 

MP r'ynwm Otani6194 B 4 

MP sxwnwm M28 I V ii 9 

MP trwm M87 V 5a 

MP twm BBB(87) М801а/рб 7; RH(661) 0М5847 A i 
4 M28I Vii 1 

MP tyswm M3 Q4) V1 

MP w'synydwm M28 I R i 14 

MP wcyh’gwm 59 V i7 

MP wy’nm’nwm M283 П V 4 {unp.} 

MP xwd'ywm oM1086/2 

MP yzdwm M6890/2 

MPS sxykrwm MannerheimE V 3 

`n 2 Ра/МР /an/ a. ‘other’. Late form of "ny /any/. 


MKG, 151. 

Pa ^n MKG(670) M4575 V i 8; MKG(1179) M4570 V i 
16; MKG(1183) M4570 V i 20; MKG(1797) HWP А 
2; СРаг(7) M332+M724 R 6; M6031 I A ii 2 

MP °п BBB(400) М801а/р26 12 


°п°Бу?а Ра /anafiyad/ а. ‘unremembered, forgotten’. 


Pa °п°Бу°а MMiii,a(78) M2 II V i 4 


°п°Бу$ MP /anabes/ a. ‘without harm’. 


MP ?n?by3 Glossa M109 R 4 


эра MP /andd/ vaux. ‘was’, as auxiliary with pp. 


See Szemerényi 1975, No.57; Skjzrve 1991. 

MP °n’d pret.3.sg. Sbrg(541) M472 II R 13; Hu(949) 
M7982 R i 25: Hu(1031) M7982 V ii 5; KPT(1398) 
M4500 У ii 7; S13 V 6; 59 Ri 8; 59 R ii 1; 99 R ii 
14; S9 R ii 17; S9 R ii 23; M28 I V i 7; oM28 I V ii 
15 

MP °n’nd pret. 3.pl. Hu(286) M79811 R ii 16; Hu(292) 
M7981 I R ii 22; Hu(887) M7984 V i 31; KPT(140) 
М1001+ V iii 14; KPT(502) М1002+ V ii 12; 
KPT(516) M1002* V iii 13; KPT(753) oMIOO V ii 6; 
KPT(757) M100 V ii 10; RH(982) M647+ II V 11 


*n'dynyg Ра /anádenig/ a. ‘without religion’. LN 


124 (5100,11). 

Pa ?n'dynygn pl. LN 5100 M491+ R 12 = M905 V 6; 
MI71II V 15 

MP °n°dynyg’n pl. M38 R 9 


?n?g MP /anag/ a. ‘evil, wicked’. 


MP °п°р MKG(2385) M380a-b R 3; M28 I V i 28 


"mg kwnySn MP /anag-kunisn/ a. ‘evil-doing, 


whose deeds are evil’. 
MP °n’g kwny8n Sbrg(103) M477 I R 7 


^n'gyh MP /andgib/ n. ‘evil, wickedness’. 


MP °п°рућ MMii M9 I R 9; MMii M9 I R 10; MMii 
M91 R 12; MMii M9 I R 15; MMii M91 V5 


?n'gyhgwmyg MP /andgibgumég/ a. ‘mixed with 


evil’. 
MP °n’gyhgwmyg MMii M9I R 1 


^n'hyd MP /anabid/ a., npr. f. ‘immaculate’; name 


of a goddess; astr. 'Venus'. 
MP *n*hyd M8430 R 4; M389 V 5 = M8430 II R 9 


?n^m- MP /апат-/ v.tr. ‘to remove, drive away; to 


remove oneself, go away’. 

МР °n’m’nd sub 3pl. 57 V ill 

MP °п°туа impv.pl. oM733 V 5 

МР °n’pt рр.1 M3 (45) V 22 

MP °n’pt pp.J KPT(1364) M4500 R i 8 (Sundermann: 
"Cz )pt or Cn)’pt.): SI2b К ii 34 


"nmmwrzyd MP /andmurzid/ a. (пер.рр.) 


'unpitied'. 
MP °’n’mwrz‘yd (pp.II, neg.) Glossa M109 R 6 


*n’mwrzyg MP /anamurzig/ a. ‘pitiless’. 


MP °n’mwrzg Hu(1111) M7983 I R ii 17 


"n'mwrzygyh, nmwrzygyy MP /anamur zigib/ n. 


'pitilessness '. 
MP ?n'mwrzygyh MMii M49 I R 10 
MP ^nmwrzygyy MMii MÁ9 I V 5 


?n^myg Pa /anamig/ a. ‘without name, nameless’. 
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Pa ^n^myg RH(334) M284b R ii 11; RH(336) M284b R 
ii 13 
°w pdm’n Ра /andpadmdan/ а. 'measureless'. Boyce 
1952, 444, transl. of verse 14. 
Pa °n°pdm’n H.I/4a/ оМ233 V 7 (Boyce 1956, 320. 
(Boyce 1954: "by wy/(mJnd ”)); Abcd.C oM533 
V 14a; M800 B 5 
^n'pdm's Pa /anápadmás/ a. ‘unreasonable’. 
Henning 19372, 86 sub pdm’s. GW 102 (5123). 
Ра °n°pdm’s GW 512 М4526+М7265 I R 7 = oM6680+ 
R7 
?n'przptg MP /anaáfrazaftag/ a. ‘unfinished’. LN 
124 (§100,11). Durkin-Meisterernst 2003, 10-11. 
MP °n’przptg M1/184 
°п°рї MP see ?n^m- 
"pt MP see °z’pt 
’n’rz’n MP /anarzan/ a. ‘unworthy’. 
MP °n’rz’n’n pl. MMii M729 IR i 6 
?n's?g, °n’s’ Ра /anasag/ а. numberless'. 
Pa °п°5° RH(608) M5860 I V ii 4 
Pa ^n's'g MMiii,e(98) Мб V ii 8; MMiii,i(84) M42 V ii 
9; M75 R 3; M6232+M6230 К 6; H.I/22b/ M93 IR 
2: RH(407) M284b V ii 26; M2851 R i 3 
Ра °n’s:g MMiii,g(219) M7 II V ii 15 
*n’spyn MP /anaspin/ adv. ‘ceaselessly, relentlessly’. 
Hapax. Poss. to be read ^nspyn. Cf. bspyn. 
MP "n'spyn Hu(5) M98 I R 5 (nO (corr)spyn) 
<nspyn>{?} 
?n?w- Pa /ānāw-/ vtr. ‘to set in motion, move’. 
Pa *n’wynd pres.3.pl. MMiiin(25) M77 V 4 
Ра ^n'w'd pp.II MMiiih(34) M331 V i 8 
*nwdyr MP /anawider/ а. ‘not passing, abiding’. 
MP "^n'wdyr BBB(41D М801а/р27 5; BBB(435) 
M801a/p28 12 = M7421 R 5 
^mwrd Pa /andward/ a. ‘endless’. Ghilain 1939, 54. 
Cf. ^nwr yd. 
Pa ?^n^wrd М830+ V 22 = M275* V ii 18 
Pa ^n^wrd^n pl. M1853 V? 5 
MP ^n^wrd?n pi. RH(670) M5847 А ii 5 
*n’y MP /ané/ part. ‘yet, but, otherwise’. 
MP ?n'$ M627 У ii 10 
MP °n’y Sbrg(55) M475a I R 7; KawA(67) MIOIk V 1; 
KawA(68) MIOIk V 2; KawA(7D MIOIk V 5; 
KawA(72) MIOIk V 6; KawA(74) oMIOIk V 8; 
KawA(78) М101д R 2; KawA(79) М101р R 3; 
KawA(80) М101р R 4; KawA(81) oMl0lg R 5; 
KawA(83) Ml0lg R 7: KawF(34) M6120 colC 10; 
MKG(1979) M742 I R 15; MMii M9 I V 10; MMii 
M2 I R i 13; MMii oM219 V 3; KPT(202) 
M1003+M1025 B i 14; KPT(350) M1004+ R i 20; 
M97 R ii 15; M733 V 15; M210 К 8; MKG(2211) 
0М5794+ 1 V 2; MMii M8251 I R 16; M627 V ii 3; 
M1124/2 
MP °n’yh Cf. the same spelling under *»y-. M389 V 
9 = M8430 II К 13 (Subjunctive or imperative 
with superfluous -b. Still, °му?у or му would be 
expected. It seems both scribes have confused 
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this with ^^y ‘but’.) Now s. Morano 2004, 223. 
MP °n°ywm MMii M95 R 4a = M503f R 3 


?n'y'd MP /anayyad/ a. ‘without remembrance, 


forgotten’. KPT, 115. 
MP °п°у°а KPT(1692) 0M652-M526 V 4 


°w’ zr Ра /anázár/ a. ‘without harm, not harming’. 


Sundermann 2004a, 524 n.27. 
Pa °п°2°г MMiii,e(93) M6 V ii 3; MMiii,g(99) M7 I V ii 
11 (Misplaced.); MMiii,h(82) M33 П R ii 15 


"nz ryft Ра /anazárift/ n. 'harmlessness, freedom 


from harm’. Boyce 1954, 19: ‘freedom from hurt’; 
Reck 2004, n. on RH(593): ‘Leidlosigkeit’. 
Ра °n’z’ryft RH(593) M5860 I V il 


?nd МР /and/ a., ‘so much, so many’. 


MP °nd Hu(987) M7982 R ii 29; KPT(1458) M5567 R 
i 4; KPT(1465) M5567 R i 11; SI2b R ii 30; SDb R ii 
38; M5794* II R 14; M199+ V ii 20 


^nd[..]stg Pa /andà/..Jstg/ ? '?'. Colditz 1987, 292: 


derivative of °nd’m ‘limb’, therefore ‘*Glieder- 
strick’ = ‘rope for/around the limbs’? Sundermann 
(personally) kindly suggests "md^mbstg ‘with 
bound limbs'. 

Pa ?nd'[..]stg CPar(99) 0М333 V 8 


^nd'g, ^nd^y Ра /anday/ п. ‘sorrow, grief’. 


Pa ?nd^y MMiiia(64) M2 II R ii 27 

Pa ^nd'g MKG(690) 0M4576 R i 8; MKG(1633) 
M267b+M314 R i 4; KPT(1182) M183+ I R 9; 
H.1/2b/ oM233 V 4 (Sundermann 1990, 14); 
H.VIc/3b/ M93+M289a II R 6; AR.II/11b/ M863 V 
2; LN 886 M34 R 18; M460b V i 6; M830+ V 21 = 
M275* V ii 17; Otani6143+/4 


?nd^yyn, *nd'gyn Ра /andayen/ a. ‘sorrowful, sad’. 


Ра ^nd^vyn MMiiia(63) M2 II R ii 26 
Pa ^nd?gyn LN 874 M818 V 1 


?nd'm, *ndm Pa /andam/ n. ‘part’. 


Pa ^ndm LN 821 0M208+M638 R 11 


?nd's- Pa /andas-/ vtr. ‘to leave, abandon’. Henning 


19372, 83 sub bnds-. 

Pa °па°ѕуа pres.3.sg. M6020 I V i (42)5; RH(220) 
M284a R ii 24 

Pa ^nd's'n subj.1.sg. MMiiia M2 II R i 33 

Pa °nd’s’m subj.1.pl. RH(1131) oM30 К i 3 

Pa ?nd's impu.sg. MKG(752) oM4577 А i 2 

Pa ?nd'syd impv.pl. RH(210) M284a R ii 14; RH(505) 
M763 V i 24; RH(552) M5640 V 6 

Pa °па?ѕ°а ppII MMiiii M42 R i 22; MMiii,m(77) 
M39 V ii 15; Abcd.A/27b/ 0M94+/27b 

Pa ^nd's'd inf.II А.К.У1/50а/ M6240* V 7 


^ndg Pa /andag/ a. ‘little, few’. LN, 123-4 (8100.4). 


Pa °пар M205 V 5 


*ndk, *ndq MP /andak/ a., adv. ‘little, a little’. 


MP °пак KPT(1719) M47 II R 15; 0S12b R ii 24 
MP °пад М1/181 


"ndm Pa see *nd’m 
^ndm- Ра /andam-/ vitr. ‘to sigh; bleat (of sheep)’. 


Pa ^ndmyd pres.3.sg. H.IIl/llb/ M5540 V 2 
Pa °пат°т pres.1,pl. MMiiie(74) Мб V i 14 
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oOtani6229 A 2; M470/2; M502i/2b; M1740/4 

PaS ?ntr H.I/67b/ TM406a R 6 

MP °паг Sbrg(11) 0M473a+ I R 11; Sbrg(30) M473a+ I 
V 6; Sbrg(36) M473a* I V 12; Sbrg(136) M477 I V 
16; Sbrg(153) M482+ I R 9; Sbrg(224) M472+ I V 8; 
Sbrg(249) M535* R 9; Sbrg(270) M535* V 6: 


Pa ?ndmynd pres.3.pl. MMiiie(40) M6 R ii 10 
Ра ?ndm[ unclear cOtani6175A B 3 
*ndr Pa/MP /andar/ prep. ‘in’. ^c ^ndr ‘within, 
inside’. LN 124 (81009). 
WMIr ?ndr M850/3; оМ1746/3; M4828/2 
Pa °паг MMiii,b(118) M5815 П R i 7: MMiii,b(136) 


M5815 II R i 25; MMiii,c(25) M5569 V 4; 
MMiiic(33) M5569 V 12; MKG(167) М216с+М1750 
R 6; МКО(171) оМ216с+М1750 R 10; MKG(192) 
M216a R 4; MKG(666) 0M4575 V i 4; MKG(873) 
M4578 B i 6; MKG(980) M4579 R ii 1; MKG(1339) 
M6040 V 6; MKG(1353) M6040 V 20; MKG(1360) 
M6041 R 1; M8286 I V 9; MKG(1594) M47 I V 3; 
MKG(1695) M267b+M314 V i 12; MKG(1748) 
M5055* R i 1l; MKG(1755) M5055* R ii 4; 
MKG(1882) M6032 V 25: MKG(1886) 0M6032 V 29; 
MKG(1896) 0М523а-с A 10; MKG(2075) M455 А i 4: 
MKG(2076) 0M455 A i 5; MKG(2130) M330+M2238 
R 9; MKG(2394) M380a-b V 5; MMiiia M2II Е i 5; 
MMiiia M2 II R i 25; MMiiia(73) M2 II R ii 26; 
MMiiia(77) M2 II V i 3; MMiii,a(84) M2 II V i 10; 
MMiiijh(35) M33 I V i 9; MMiiin M77 R 9; 
KPT(959) M316+M801d V 11; KPT(1232) M183 II V 
13 = M354 V 3; KPT(1514) M2309 V 3; KPT(181D 
M572 V 7; KPT(1813) M572 V 9; KPT(1815) M572 
V 11; KPT(1817) M572 V 13; KPT(2099) M338 A 8: 
CPar(11) 0M332+M724 R 10; CPar(27) 0М332+М724 
у 7; CPar(61) М499+ V 3; CPar(79) оМ333 R 3; 
CPar(83) M333 R 7; M6033 B i (15) 3; M194 II R 
11; оОхапіб229 R? 2; H.I/32b/ M93 I V 2; H.1/39b/ 
M6131 V 4; H.1/64a/ M5587 V 7; H. V/2b/ M6220 V 
2 = M895a+M2224 R 2 = 0M6729 R 2; H.V/3a/ 
M6220 V 3 = M895a+M2224 R 3; H.V/4a/ M6220 V 
5 = 0М2607 R 1; H. V/5b/ M6220 V 8 = M2607 R 4; 
Н.У/20а/ 9M5350 V 3; H.Vb/lla M489b V 1; 
H.Vx/lla/ M2339 V 1; H.Vx/12a/ M2339 V 3; 
H.VIb/21a/ M502b V 1; A.R.1/11a/M780+M889 R 1; 
A. R.I/24b/0M780* M889 V 8; A. RI/25b/ M5930 V 
1: A. R.I/28b/MI540 I V 2 = 0М5930 V 7 = M673 V 
8 = 0М1892 V 2; A.RIb/13a/ oM1890 V 5; 
A.R. MI/21b/ M287+M1223 R 10 = M774 V 8; 
AR.VIII/12a/ M89 V 3; A.R.FragP/12b/ M1668 V 4; 
Abcd.A/I5b/ M3703 R 4 = M173 R 6; Abcd.A/16b/ 
M94+/16b; Abcd.I M352 V 12b; M737 (15) V 6; 
M102 R 2; LN 54 M384* R 8; LN 85 М384+ R 9; 
LN §11 M500c V 5 = M5931 V 1; LN 526 M27 R 7; 
LN 845 оМ1848 R 1; LN 545 M1848 R 4; LN 554 
M509 V 6; LN 858 oM4450 R 2; LN 563 M5845 R 9; 
LN 863 M5845 R 10; LN 873 0М5845 V 14; LN 876 
M818 V 4; LN 5100 М491+ R 10 = M905 V 5; IN 
S100 M905 V 7; RH(317) М284 R i 26; GW 526 
M83 II R 7 = M500h V 2; GW 844 M248+ R 9 = 
M4515 R 3 = 0M342+M520 V 13; GW 556 oM248* V 
16 = M5906 V 1; M65 B 12; oM65 В 13; M285 I V ii 
5; M347 R ii 12; M795 V 8; HCfrA M859 A 1b; 
HCfrl6.4 M6725 A 5; M1201 V 18; oMI201 V 19; 


Sbrg(279) oM535+ V 15; Sbrg(283) 0М535+ V 19; 
Sbrg(31I) М470а+ R 23; Sbrg(315) M470a* V 3: 
Sbrg(321) M470a* V 9; Sbrg(342) M542b* I R 6; 
Sbrg(377) M542b* I V 17; Sbrg(391) M542b+ II R 
7; Sbrg(393) M542b* II R 9; Sbrg(406) M805a* R 
3; Sbrg(410) oM542b* II V 2; Sbrg(543) M472 II R 
15; Sbrg(565) M472 II V 13; Sbrg.q M537a* II R 17; 
Sbrgfk 0М1502 V 1; KawA(79) М101д R 3; 
KawA(147) оМ101Ь V 3; KawA(206) М101а R 9; 
KawF(13) M6120 colA 13; KawF(68) M6120 colE 
15; MKG(1474) M464a A 2; MKG(1971) M742IR 7: 
MKG(2384) M380a-b R 2; MKG(2415) oM624a A 3: 
MKG(2429) M624b B 1; Hu(16) M98 I R 16; Hu(23) 
M98 I R 23; Hu(26) M98 I V 1; Hu(66) M99 I R 
16: Hu(71) M99 I R 21; Hu(87) M99 I V 12; Hu(94) 
M99 I V 19; Hu(114) M7984 II R i 14; Hu(195) 
M7984 II V i 27; Hu(242) M7981 I R i 6; Hu(250) 
M7981 I R i 14; Hu(258) M7981 I R i 22; Hu(265) 
M7981 I R i 29; Hu(293) M7981 I R ii 23; Hu(344) 
M7981 I V ii 6; Hu(354) M7981 I V ii 16; Hu(496) 
0M7980 I V ii (22)3; Hu(530) M7980 I R i (2201; 
Hu(736) M7981 II V i 16; Hu(787) M7981 II V ii 
33; Hu(891) M7984 V ii 1; Hu(894) M7984 V ii 4; 
Hu(965) M7982 R ii 7; Hu(985) M7982 R ii 27; 
Hu(1046) M7982 V ii 20; Hu(1070) M7983 I R i 10; 
Hu(1106) M7983 I R ii 12; Hu(1127) M7983 I R ii 
33; Hu(1145) M7983 I V i 17; Hu(1177) M7983 I V 
ii 15; MMii M9 I R 12; MMii M9 I V 15; MMii M9 
II R 11; MMii M9 II R 16; MMii M9 II V 1; MMii 
M9 II V 6; MMii M9 II V 14; MMii M9 II V 14; 
MMii M2IR i 35; MMii M2I V ii 10; MMii M49 I 
R 7; MMii M49 II V 12; MMii M36 V 18; MMii 
M729 II V i 5 = M897 V 7: KPT(23) M1001+ R i 6: 
KPT(49) M1001+ R iii 4; KPT(63) M1001+ R iii 18; 
KPT(77) oM1001+ R iv 11; KPT(163) M1003+M1025 
A ii 6; KPT(166) M1003+M1025 А ii 9; KPT(230) 
M1021 A 6; KPT(301) oM1007*M1027 B ii 4; 
KPT(317) oM1009 A ii 4: KPT(325) M1009 B i 4; 
KPT(334) М1004+ R i 4; KPT(350) М1004+ R i 20; 
KPT(392) oM1004* V i 5; KPT(419) M1004+ V iii 
18; KPT(421) М1004+ V iii 20; KPT(426) M1004* V 
iv 4; KPT(432) M1004+ V iv 10; KPT(448) M1002+ 
R i 5; KPT(462) М1002+ R ii 7; KPT(554) 
М1020+М1022 R i 4; KPT(557) M1020+M1022 R i 7: 
KPT(660) M100 R i 9; KPT(761) M100 V ii 14; 
KPT(798) М819+М2154 R 4; KPT(838) M853 R 4; 
KPT(911) M263f+ B ii 14; KPT(1139) oM302 V 5; 
KPT(1264) M87li B 3; М1/198; M97 R i 14: M97 R 
i 18; M97 V i 15; M74 I V 18; M543 R 6; M210 V 5; 
M210 V 10; M781* I R 6; M781+ I R 7; oM781* П R 
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(29)4; M738 V 14; M882a B 5; M762 R 8; L SIO 120 
ПЕ 3; L SIO 120 II V 12; MI2R 16; S1 V Z SOR i 
9: 59 R i 15; S9 R 27; 59 V i 11; S10 R 3; S10 R 6; 
S12c V i 28; S14 R 4; S14 R 6; RH(1062) M785 V 19; 
M32b A 9; M87 V 4b; M203 I R 10; oM556 R 1; 
oM556 R 2: M717 R 1b; M882b A 1; MIK8259 II V 
4; M5794+ I R 15: M28 I R i 29; M596a V 3; 
MIK4958ab V 6; MMii oM8251 I V 18; MMii oM8251 
I V 19; M627 R i 10; M627 V ii 14; M671 I R 6; 
M747b V 4; M1211/5 

*ndrb:d Pa see °пігруа 

?ndrbyd Ра /andarbed/ n. ‘mediator’. Morano 1982, 
39. 

Pa ?ndrbyd M680 R 6 = K24 R 3 = M189 R 3 
Pa ^ndrbd МКС(1215) M4574 R i 6 

{°пга()14)} “пагар 

"ndrw'dgyft Ра /andarwáóagift/ п. ‘intercession’ 
(?). Henning 1940, 50. Or just ‘guiding, piloting’ or 
the like? 

Pa ?ndrw'dgyft Gloss.r M5542 R 1 

^ndrw?z, ?ndrw"z Pa/MP /andarwaz/ n. 

‘atmosphere, sky’. 

Pa ?ndrw?z M10 V 9; M67 Ri 7 

Pa *ndrw°z MKG(41) M48+ II R 5; MKG(323) M1514 V 
3; MKG(851) M4578 A ii 4; MKG(857) 0M4578 A ii 
10; MKG(862) 0M4578 А ii 15; MKG(1959) oM502e 
B 3; M680 R 12 = K24 R 9; M538 V 6; LN §26 M27 
R 13; GW 897 0M2331 A 3; oM1631/2 

MP ?ndrw^z KPT(265) оМ1014+М1030 B 11; KPT(278) 
M1007+M1027 A ii 4 

"ndrw?zyg Pa /andarwázig/ а. ‘of the atmosphere, 
sky’. 

Pa ^ndrw'zyg оМ10 R 19 
Ра ^ndrw^zyq H.IVa/7a/ M6221 V 3 

^?ndrwn MP /andaronl, landarrón/ adv. ‘within, 
inwardly’, (also a. 'inner'). az andaron: ‘inside’. 
Humbach-Skjervo 1983 2, 50. 

MP ?ndrwn Sbrg(27) М473а+ I V 3; Sbrg(369) 
oM542b* I V 9; MKG(2017) M742 II R 9; Hu(46) 
M98 I V 21; Hu(66) M99 I R 16; MMii M219 V 18; 
KPT(389) M1004+ V i 2; KPT(394) M1004+ V i 7; 
KPT(1665) M46 V 1; KPT(2000) oM221 V 1; 
BBB(549) M8012/p35 2; МА II R 16; Máb II V 5 

*ndrxs- Pa see ?ndrynj- 

*ndrxt see ?ndrynj- 

*ndrxtg’n MP see °пагупј- 

?ndrxtgyft Ра /andraxtagift/ n. ‘condemnation, 
state of being condemned'. Hapax. 
Andreas-Henning 1934, 894. 

Pa *ndrxtgyft MMiiig(162) M7 II R ii 14 

?ndryn Pa /andarén/ a. ‘inner, interior’. 

Pa *ndryn MMiii,g(120) M7 II R i 2; RH(39) M280 IR 
7 

"ndrynj- Pa /andrenj-/ v.tr. ‘to defeat, condemn’. 
^ndrxs- ‘to be compressed, constricted’. ppla 
"ndrxtg ‘condemned, damned’. Boyce 1977, 12 
enters ^ndr xt as MP only. Boyce 1954, 182. MKG, 151. 


Colditz 1987, 295. 

Pa *ndrynjynd pres.3.pl. M589 I R 8 

Pa *ndrxt рр.1 MKG(1217) M4574 R i 8; LN 644 
0М516 V 2 = M727b V 5 

Pa °ndrxtg’n pp.Ia, pl. MMiiig(141) M7 II R i 23; 
MMiii,m(22) M39 R i 23 °пагхір<°>п; 
A. R. FragDO/12a/0M449b+M503c V 3 

Pa °ndrxtn inf.Ja CPar(126) 0M334a V 5 

Pa ‘ndrynfd рр11 MKG(42) М216Ь V 2; 
MMiii,m(23) M39 R i 24 

Ра ?ndrxs'd pass., рр.11 A.R.VIII/6b/ M89 R 12 

MP ?ndrxt рр.1 MMii M2IR i 25 

MP °пагхї pp.J RH(1013) oM799c A 6; oM5901 V 2 

MP °пагхїр°п pp.Ia, pl. M798a V i5 

?ndryw Pa /andaréw/ ? '?'. Colditz 1987, 803. 
Pa ?ndryw^n pl. M5861 R ii 2 
"ndryw- Pa /andréw-/ vtr. ‘to make run’ (?). Hapax. 

Morano 1998, 137: < *ham-drdwaya-, with the 

alternative suggestions ‘to make run’ and ‘to 

deceive’. 

Pa ^ndryw'd pp.I7 Mo(50) M132a R 4 = M5861 R ii 2 

^ndrz Pa/MP /andarz/ m. ‘precept, command; 
respect’. Sundermann: im ràz andarz dārēd 

‘guard this secret’ or ‘respect this secret’. Ghilain 

1939, 52 МКС 99 n2 and 151 (s.v. *ndrzyw). LN Ш 

(546,1): 'Zusammenbindung' > ‘verborgen’. Reck 

2004, n. on RH(560) ‘Achtung’. GW 123 (8701). 

Pa ?ndrz MKG(188) M216a R H; MKG(682) oM4576 R 
H; MKG(1551) M5651 B 4; MMiii,d(120) M5 V ii 40; 
MMiiig(32) M7 I R ii 2; M18 R 6; 0M229 R ii 16; 
LN 548 M509 R 3; RH(525) M763 V ii 20; RH(560) 
M5860 I R i 4; RH(565) M5860 I R i 9; GW 670 
М5561+М5562 R 1; GW 873 0М5561+М5562 Е 8 = 
M847 R 6: GW 877 M847 R 17; M743 R 5; 
M2754/2; оМ8411/1 

MP ?ndrz Казу А(162) MIOIh R 7; MKG(1538) M6810 В 
5; MKG(2011) M742 II R 3; MKG(2046) M742 II V 
18; KPT(1681) оМ652+М526 R 6; KPT(1702) 
M652*M526 V 14; BBB(204) M801a/p13 5; M731 R 
5; S9 R ii 20; RH(1069) M181 R 7; M5794* I R 19; 
M5794+ II R 15; M5794+ II R 16; M5794+ II V 11; 
MMii M8251 I R 16; M627 R i 8: Otani6204 A ii 1: 
M828/4 

MP °ndrz’n pl. MKG(2007) 0M742 I V 21; MKG(2022) 
M742 II R 14; M74 I V 14: M1741R7 

*ndrzbyd Ра /andarzbed/ n. ‘counsellor’. MKG, 71: 

Sb ^nd(rJ/ zbyd. 

Pa ^ndy$'d/^ndrzbyd oM6031 I B i (13) 7 (Henning 
19422, 948: ‘Or possibly "nd/ ySydJ'. MKG, 71: #р 
"nd(r)/ zbyd = Gr. Mayiotwp in the Coptic 
Crucifixion Homily.) 

"ndrzyw Pa /andarzéw/ a. “cautious, *careful'. 

MKG, 151; GW, 123 (570). 

Pa ^ndrzyw MKG(784) M4577 A ii 20; LN 848 oM509 
R 3; LN 870 M5845 V 7 = оМ818 R 5; LN 878 
0M2453 R 3; M540a R 1 

PaS ?ntrzyw TM406b V 2 
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*ndrzywyft Pa /andarzewift/ n. 'cautiousness'. LN 
103 (8345). 
Pa *ndrzywyft LN 534 M457 V 8 
*adwc- MP /andoz-/ vtr. ‘to gain, acquire, amass’. 
MP ^?ndwcyhyynd pass., pres.3.pl. Glossa M109 R 5 
бут MP /andom/ adv. ‘so long, as long'.^ndwm 
.. d”: ‘as long as, until’. Skjaerve 1997, 242. 
MP ?ndwm Sbrg(534) oM472 II R 6; Hu(1237) M7983 
IL R ii 7; М5794+ I R 14; M28 I R i 2; MMii M8251 
I V 3; M627 V ii 15; M8400/2 
°ndwš MP /andos/ a. '"*familiar 
Andreas-Henning 1933, 337. 
МР °’ndwš MMii M2IRil 
^?ndwsyh MP /andosih/ n. ‘familiarity’. 
MP ?ndwsyh M630+M691 R 3 
^?ndwxyn МР /andoxen/ n. ‘sad, sorrowful’. Cf. MPB 
andobgen. 
MP ?^ndwxyndr comp. Glossa M109 V (20)1 
?ndy$- Pa /andés-/ v.tr. ‘to think, intend, plot; think 
of /about (+ pd), consider’. 
Pa ?ndy&yd pres.3.sg. KPT(2047) M580 V 6 
Pa ?ndy$ynd pres.3.pl. Mo(18) М104+ V (35714 = 
oM891b+ V 4 
Pa °пду$°һ subj. 3.sg. KPT(2054) M580 V 13; M873e 
A3 
Pa ?ndy$^m subj.1.pl. Or sg? M1/377 
Ра °пау& impv.sg. М1/244; M4b I V 13; Máb I V 16; 
RH(350) M284b R ii 27; M6281+ V 8 
Pa ?ndy&yd impv.pl. RH(378) oM284b V i 23; 
RH(512) M763 V 131 
Pa ^ndy$'d рр.11 MKG(665) M4575 V i 3; MKG(950) 
M4582 B ii 2; MMiii,g(121) M7 II R i 3; ARIb/2a/ 
oM1890 R 5 
Pa ^ndy$'d/ndrzbyd рр/1 oM6031 I B i (13) 7 
(Henning 1942a, 948: ‘Or possibly "nd/ ysydJ'. 
MKG, 71: $5 ^nd( r)[ zbyd = Gr. Mayiotwp in 
the Coptic Crucifixion Homily.) 
?ndyst Ра /andist/ vtr. pp. ‘to heap together’ or ‘to 
tie up’. Boyce 1952, 446, n.3. 
Pa °пау& pp.J A.R.VII/26b/ M578 Е 6; Abcd.D M710 
8a 
*ndySySn Pa /andésisn/ n. ‘thought, intelligence, 
sentiment’. (Gr. évdtpnorc), s. Sundermann 1978, esp. 
p.491. The fourth element of the soul. 
Pa ?ndy&y&n MMiii,b(54) M5815 I R іі 28: MKG(1854) 
M6032 R 26; MMiiig(124) M7 IIR i 6; M32a R 7; 
M75 V 1; M75 V 2; M680 R 15 = 0K24 R 12; 
H.I/58b/ M2306 V 2; AR.Ib/2a/ oM1890 R 3: LN 89 
MS500c R 5 = M5931 R 3; LN 823 0М208+М638 V 7; 
LN 826 0М27 R 6: LN 530 M27 V 13; LN 837 0M349 
V 5; LN 885 M34 R 17; LN 589 M34 V 6; S50 A 3a; 
M2221 A 3 
Pa ^ndy$y$nm/n M544 V 13 
^ng'f- Pa /angáf-/ v.tr. ‘to tear, lacerate’. 
Pa ^ngf'd рр11 MMiiig(224) M7 П V ii 20; 
KawN(29) M35 V 11; KawN(32) M35 V 14 = M740a 
V 2; KawN(34) M35 V 16 


with’. 


^ng^m Pa /angam/ n. ‘gathering’. Ghilain 1939, 72; 
Henning 1945a, 485 and n.7, MKG 151. 
Pa ?ng?m MKG(307) M344a V 2; M1/367; RH(8) M137 
I R 7; RH(121) M86 V 5 
^ng^m MP /angám/ n. ‘account; process of law’. 
Henning 1945a, 485. S. bng’m. 
МР ?ng'm Sbrg(57) M475a I R 9 
?ng?r,^nng?r MP /апраг/ п? (Boyce) ‘reckoning(?)’; 
[MacKenzie;] *recounted'. MacKenzie 1979, 526, note 
on 118. Henning 1933a, 19214. Skjarvo 1997, 248 
suggests ‘disrespect, shame’. 
MP °ng’r oM20 ПК 2 
MP ?nngr Sbrg(118) M477 I R 22; M281 R i 16 
^ng^w- Pa /апраш-/ v.tr. ‘to end, make an end’. 
~ Henning 19372, 80. 
Ра ?ng^w^n subj.1.sg. H.VIa/8a/ 0М6223 V 5 
Pa ?ng^wyd impv.pl. RH(1231) M30 V ii 23 
Pa ^ng^w^d pp.11 oM730 V i 3 (Henning 19372, 80. 
Sundermann in BeDuhn apud Gulácsi 2001, 214 n. 
44 different.) 
^ng"wg Pa /angawag/ п. ‘end’. Henning 1937a, 80 
sub °ng’w-. 
Pa ^ng'wg Máb I V 8 
^ng?z- Pa /angáz-/ v. '?'. MP or Parth? Henning 1940, 
21: 'MPers. ^ng^z- probably connected with NPers. 
angaz ‘instrument(s)’,..’. 
Pa ?ngzyd pres3.sg. Glossa M109 V (2455; 
AR.V/52b/ М5586+М1534 II V 4 
^ngd Pa /angad/ v.itr, pp. > a. ‘arrived; finished, 
complete; fulfilled, happy, rich’. KPT, 116; MKG, 151. 
Szemerényi 1971, 513-14. Though not a syntagma, the 
first words in ARI/la/ ^ngd rwésn’n are also the 
title for the Hymn-Cycle А.К. 
MP ?ngd?n pl. M97 R ii 23; M174 II R 5 
Pa ^ngd pp. MKG(701) M4576 R ii 2; MKG(711) 
M4576 R ii 12; MMiiijh(107) M33 II V ii 6; M1/376; 
Mía I V 18; A.RI/la/ M4900 V 1; Abcd.A/24b/ 
M173 V 6; Otanill075 V i 3: М1757/9; 0M3236/1 
Pa *ngd rwiánn ppl ARI/H/ M855 R H; 
AR.Ia/V/H/ оМ518 V Н; ARII/H/ оМ863 V Н; 
A.R.VI/V/H/ M96 V H = M175 V H = 0M675 ҮН = 
0М5503 V Н; A.R.VII/V/H/ = 0M91 V H = 
0М287+М1223 V H = 0М517 V H = 0М774 V H = 
0M8285 V Н; AR.VIIa/V/H/ 0M667+ V H = 0M8285 
VH; ARVIII/V/H/ M89 V H 
MP °пра pp.I KPT(1867) M825 I V 7 
^ngd frwx Pa /angad f arrox/ n pr. m. Reck 2004, 
n. on КН(118). Sundermann 1994b, 262. 
Ра °пра frwx RH(118) M86 V 2 
пей rwán?ny Pa /angad-rosnani/ a. ‘of angad 
rosnan’. 
Pa °пра rwsn?ny М4а I V 17 
^ngdg Pa /angadag/ a. ‘complete, perfect’. ‘rich’ 
(MKG 151) is unnecessary. 
Pa ^ngdg MKG(1760) М5055+ R ii 9; BBB(297) 
M801a/p18 10 = 0М5225 R 4; CPar(125) oM334a V 4; 
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Otani6229 R? 4; RH(640) M6255* R 7; M392 A 5; 
KPT(1914) MIK8259 I R i 7; Otani6229 A 4 
M9187/2 

PaS "ny&'k СҺ/5020135 V 16 = 
oCh/So10000(3) V 6 

*ngrySn Pa /angarisn/ n. ‘meditation’. 
Pa °пргу$п M1/363 
^ngw- Pa /angaw-/ vitr. ‘to find rest, rest, remain’. 

Pa *ngwyd pres.3.sg. M830* V 19 = oM275+ V ii 13 

Pa *ngwynd pres.3.pl. СРаг(89) 0М333 R 13; M741 V 
10b = oOtani6208* V 2; M737 (Ш V 2 

Pa ^ngw?n subj.1sg. Glossr M5542 V (7)3 

Ра ^ngw^n subj.1.sg. MKG(803) M4577 B i 16 

Ра ^ngwd pp. MMiiic(16) M5569 R 16; MMiii,a(85) 
M2 II V i 11; MMiiif(41) M8171 V ii 5; MMiiij(51) 
M42 R ii 25 

^ngwbyn Pa /angubén/ n. ‘honey’. KPT 116, LN 143. 

Ра ^ngwbyn KPT(968) M8400 R 8; LN $2 М384+ R 1 

^ngwhr MP /?/ ? ?'. KPT, 116. 
MP ?ngwhr KPT(869) M263f+ A ii 2 
*ngwn Pa /angón/ n. ‘cessation, rest, peace’ . 

Pa ^ngwn KawU M4990 R 7; MKG(687) M4576 R i 5; 
MKG(741) M4576 V ii 8; MMiiid(39) M5 R ii 9; 
KPT(2107) M338 B 5; М1/231; M1/284; CPar(117) 
M334a R 12: oMÁ48 B 3; H.IVa/2b/ M6221 R 4; 
HIVa/5b/ M6221 R 10; НУх/1Ь/ M2339 R 2; 
H.VIb/3a/ M1953 R 5; H.VIc/2a/ 0M93+M289a II R 
3; НУШа/За/ M256 I R 5 = M855 R 5; AR.VI/73a/ 
M91 R 5 = M8801 R 1 = MI75 V 3; M741 V llb = 
0M2853 V х1Ь; RH(509) M763 V i 28; RH(610) 
M5860 I V i 9; RH(1216) M30 V ii 8 = М468а V ii 
11; GW S15 0М4526+М7265 I R 19 = 0М6680+ R 19; 
HCfrA M859 A 1b; M1174/2; M1466/2 

^ngwst MP /angust/ n. ‘finger, toe; unit of length 
(3/4 inch)’. KPT, 116. 
MP *ngwst KPT(377) 0М1004+ R iii 9 

^ngwst, ^ngw$t Pa /angust/ n. ‘finger, toe’. Boyce 

1954, 182, MKG, 151. 

Pa ^ngwst A.RIa/12a/ M518 V 3 

Pa ^ngwst MKG(2135) M330*M2238 V 3; ARIa/1la/ 
M518V 1 

*ngwsydg MP /angosidag/ m. ‘likeness, manner, 
way’. Andreas-Henning 1933, 300 n5. 

MP ^ngwsydg MMii M9 II V 13 

?nj^m- Pa /anjam-/ vtr. ‘to complete, fulfil’. 
MP °njml pres. stem, unclear M1213 ПЕ 3 
“nj mysn Pa /anjamisn/ n. ‘completion, fulfilment’. 
Pa °пўшу$п Mo(7) М104+ V (24)3 = M734 R 6; 
MKG(1761) 0M5055+ R ii 10 
?nj'r Pa /anjàr/ п. ‘behaviour’. Ghilain 1939, 74. 
Pa ^njrwm М1/300 
"njgyft Pa see ?njwgyft 
^"njmn Pa /anjaman/ n. ‘gathering, assembly, 

community '. Ghilain 1939, 73. Henning 1937b, 10-11: 

‘Gesamtheit der Electen eines kleineren Bezirks’ [= 

‘all the Electi of a smallish area'l 

Ра °пјтп Mo(32) M390 R 7; MKG(309) M344a V 4; 
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MKG(738) M4576 V ii 5; MMiii,d(106) М5 V ii 16: 
MMiiim(41) M39 R ii 16: BBB(275) М801а/р17 6; 
RH(477) M763 R ii 23 
Pa *njmn° RH(847) M782 К 11 
^njwgyft Ра /anjügift/ n. ‘anguish, distress’. 
Pa ^njwgf:t A.RI/18b/ M6238* R 3 
Pa ?njwgyft MMiiig(148) M7 II R i 30; MMiii,g(189) 
M7 Il V i 13; H.V/13a/ М895а+М2224 V 3; 
H.VIIIa/3b/ M256 I R 6 = oM855 R 6; А.К1/14а/ 
M780*M889 R 7 = M5570 V 3 = 0M6238+ R 4; 
AR.VI/4b/ M6222 R 8 
Pa ?njwgyft MMiiii(78) M42 V i 26; Н1/28а/ oM605 
V 1 = M6131 R 1; H.V/2a/ M6220 V 1 = 
M895a+M2224 R 1; H.VIc/14b/ M93+M289a II V 8; 
H.VII/llb/ M5263 R 7 = М871 V 2; H.VII/20b/ 
M5263 У 5; AR.VI/34a/ 0M5503 V 7; A.R.VI/46b/ 
0M675 R 10; AR.VII/4a/ M91 R 13 = M690+M439 R 
5 = M175 V 11; ARVII/17a/ 0M287+M1223 R 1; 
A.R.VIII/2b/ M89 R 4: ARVIII/5a/ oM89 R 9; 
AR.VIII/17b/ oM89 V 14; HCfrA 0М859 A 1а; 
HCfrN 0М4727 A 3b; HCfr312 0М6741 ^ 2; 
oOtani6148 V 2; 0М1520/2; 0M6798 V 1 
Pa *njgyft KPT(1285) M2098 B 4 
?njy w- Pa /anjiw-/ vtr. ‘to give life to, revive’. 
Pa ^njyw?d pp.II Abcd.D oM710 8a 
?njy wg Ра /anjiwag/ n. ‘life-giver, saviour’. 
Pa ^njywg MKG(128) M48+ I V 17; MKG(1574) M1608 
B 6; BBB(48) M801a/p4 4; M315 I R 12 = M198a R 
3; M4b I V 12; M229 R ii 11; M1202 R 2; M680 R 5 
= 0К24 R 1 = M189 R 1; M6650 R 4; M369 V 6; 
M306 R 4; RH(59) M280 I V 12; RH(134) M86 V 
18; RH(751) M311 V 8; RH(791) oM34la A 10: 
RH(813) M749 R 6; RH(1027) M785 R 3; Otani6160 
А 6; М6281+ V 4 
Ра ?njywg? М501Ь R i 3; RH(735) M311 R 8: RH(849) 
M782 V 2 
Pa ^njywg'h RH(803) oMá49a A 2 
Pa ^njywg^n pi. M680 R 5 = K24 R 2 = M189 R 2 
Pa ’njywq 0554 A 5 
"njywgyft Pa /anjiwagift/ m. 
redemption '. 
Ра ^njywgyft AR.VII/30b/ 0М817+М459а V 1 
Pa ?njywgyft A.RIa/1a/ M518 R 1 l 
?nm- MP /апат-/ v.itr. ‘to turn away, stray’. Henning 
1940, 17 (7b). Skjærvø 1997, 248. de Blois 1998, 483 
‘perverted’. 
MP °птуу pres.2.sg. Glossa M109 R 7 
МР ?npt pp.I oM28 I R ii 21 (Skjeerve 1997, 246) 
MP °nptg ppJ M28 I R i 24 
^nmbr Ра /ambar/? n. ‘collection (?), gathering (?)'. 
Hapax. S. ^nmbr-. 
Pa *^nmbr M2318/ii 3 
^nmbr- Pa /ambar-/? v. ‘to be gathered together’ (?). 
Hapax (but s. ?embr). Sundermann 1900, 15: 
perhaps as a mistake for *mbr ynd /?nbr ута. |Le. 
the «n» istheanalytical spelling, «m» the phonetic: 
^nbr- lambar-I]. 


'revivication, 


ум 
Hym 
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Pa ^nmbrynd pres.3.pl. H.IVa/1b/ M6221 R 2 
(Sundermann: ^n/mjbr ynd.) 
°ппр'г MP see ?ng'r 
*nptg MP see ^nm- 
nrg Pa /anary/ a. ‘without value’. 
Pa *nrg M8255 II V 7 = M205 V 5 
-argypt Ра /anaryift/ п. ‘worthlessness, indignity’. 
Pa ^nrgyft M837 A 5 
Pa ^nrgypt A.R. VI/22b/ M774 V 10 
"nw?y Pa /anway/ postp. 
corresponding to’. 

Ра ^nw^y MMiiio(34) M67 V i 28 

?nwd'n,?^nwd"n MP /antidan/ adv. ‘ceaselessly’ (?), 
or ‘without refuge’ (?). 

MP *nwd”n Hu(356) M7981 I V ii 18 

MP *nwd’n Hu(1193) M7983 I V ii 31; oM797 I R 4 

^?nwdg 1 MP /anddag/ a., m. ‘strange, alien’; pl. 

‘strangers’. S. ^nwd g /annodag/; Reck-Sundermann 

1998, 14-15. 

MP ^nwdg KPT(518) M1002+ V iv 2; M556 R 11 

MP *nwdg’n pl. MKG(2030) M742 II V 2; M388 V 2 

*nwdg 2 MP /annoódag/ a., п. ‘the annointed one, 

Messiah’. Henning 1933a, 18134-5. Or not to be 

distinguished from the preceding? 

MP ^nwdg'n pi. S9 V ii 24 

^nwh MP /anob/ adv. ‘there’. 

MP *nwh MKG(1480) М464а B 4; MKG(1531) M6810 
A 4; MKG(2233) M236* R 4; Hu(151) M7984 IIR ii 
17; Hu(328) M7981 1 V i 24; MMii M2 I R i 7; 
MMii M21 R i 13; MMii M21 R ii 9; MMii M729 II 
V i 7 = M897 V 9: KPT(817) М819+М2154 V 3; 
KPT(1760) M45 V 8; M466b/3 

*awryd Pa /?/ a. ‘endless, boundless’. Cf. ?rwrd. 

Pa ^nwryd AR.VI/7a/ 0M6222 V 3 (Sundermann: 

very doubtful.) 
^nw$ 1 Pa/MP /anos/ a. ‘immortal’. 

WMIr ^nw$ M4918/1 

Ра °nwš Otani6160 A 8 

MP ^nw$ М1321/4 

*nwS 2 Pa/MP /ends/ npr. m. Name of a prophet. 

Semitic. 

Ра ^nw$ M3509/4 

MP ^nw$ M299a R ii 5 

^nwág Pa/MP /andsag/ a. ‘immortal’. 

Pa ^nwág 0М8286 I V 16; MKG(1599) M47 1 V 8; 
MKG(1648) M267b+M314 R i 19; MKG(1768) 
М5055+ V i 6; MMiii,d(56) М5 R ii 26 = oM748 R 
19; MMiii,m(53) M39 V i 10; MMiii,m(64) 0M39 V 
ii 2; MMiiin M77 К 12; MMiiin M77 R 15; 
KPT(1217) M183+ II R 14; BBB(66) М801а/рѕ 4; 
M64 R 10; M679 V 9; M6232-M6230 R 1; M369 R 
2; M369 V 1; оМ369 V 10; M306 R 6; RH(169) 
oM28áa R i 3; RH(492) M763 V i 11; RH(603) 
0M5860 I V i 11; GW S9 M259b+M453b V 10; oM10 
R 14; M285 I R i 25; M374 A ii 1l; оМ238 R 4; 
M2302 A 4; M5785 1 V 8; M797 II R 11; M187 R 1; 
0M5164/3 


'according to, 


Pa ^nwwé^tyg'gy S6 V1 

MP *nw8g Sbrg(88) M475a I V 16: M74 I R 10; M74 I 
V 19; M438 V 8: oM596f V 2; Otani6156+ A 4; 
M747b V 4; M2002/2 

MP °nwšg’n pl. M738 R 13; MIK8259 I V ii 6 

^nwSgyft Pa /anosagift/ n. ‘immortality’. 

Pa ^nwágft Otani6193 R 2 

Pa *nwSgyft M279+M2000 V i1 

^nwágyh MP /anosagib/ n. ‘immortality’. 
MP *nwégyh S7 R i 7 
*nwSyn Pa /anosen/ a. 'ambrosial, sweet’. 

Pa °пзу$уп MKG(1634) M267b+M314 R i 5; M64 R 4; 
oM103 R 5; M83 I R 12 = M200 V 9 = 0M234 R 7 = 
oM105a R 6 = oM500e A 3; Abcd.A/16b/ M94+/16b; 
Abcd.A/29b/ 0M94+/29b; Abcd.C M533 V 12b; 
RH(1034) M785 R 10; M281 V ii 4; M285 II R i 29; 
oM198b V 1 

Pa ^nw&yn? M64 R 13 

Pa ^nw$yyn MMiii,e(68) Мб У i 8 

MP °nwšyn M388 R 8; RH(1050) M785 V 7; RH(1079) 
M181 V 6; M1856/3 

^nx&dyg Pa /anaxsadig/ a. 'unmerciful'. MKG, 152. 

Pa ^nx$dyg MKG(1903) oM523a-c В 5; CPar(54) 

M499* R 15 
*ny Pa/MP /any/ a. ‘other, next; another, a different 

thing’. °nyc ‘and other(s)’. In MP see also ?n 2. 

Ра *ny MMiii,b(9) M5815 I R i 9; MMiii,b(135) M5815 
II R i 24; MMiii,b(216) M5815 II V ii 24; MKG(208) 
M1343 A 1; MKG(742) M4576 V ii 9; MMiii,e(57) 
M6 R ii 27; KPT(2044) M580 V 3; KPT(2054) M580 
У 13; LN S69 oM818 R 2; LN 5102 М307а+ R 5; GW · 
578 М5561+М5562 V 1 = M847 V 3; GW 579 
M5561*M5562 V 4 = M847 V 5 

Pa "nyc MMiii,b(14) M5815 1 R i 14; MMiii,b(25) 
M5815 I R i 25; MMiiic(3) M5569 R 3; MKG(766) 
M4577 A ii 2; MKG(1601) M47 I V 10; MMiii,i(77) 
M42 V i 25; CPar(108) M334a К 3; LN 5100 M491+ 
R 7 = М905 V 3; M24 V 9; oM6281+ R 5 

Pa ^n? MMiii,b(65) M5815 I V i 15 

МР °пу MKG(1976) M742 I R 12; Hu(42) M98 I V 17; 
Hu(46) M98 I V 21; Hu(81) M99 I V 6: Hu(677) 
M7981 II R i 25; Hu(1034) M7982 V ii 8: MMii M9 
II V 8: MMii M2IR i 10; MMii M2I V ii 3 (MKG, 
18 reads (^n)); MMii M49 П Е 3; KPT(828) 
M819+M2154 V 14; KPT(839) M853 R 5; KPT(1647) 
M46 R 14 (Possibly ° with hypercorrect <y>.); 
KPT(1933) M466a А 6; M97 R i 10; оМ733 V 8; 
M733 V 10; M12 V 17; 514 V 3; M28 IV i 18; 
M199+ V i 13: M2052/i 4 

MP “nyc KawA(86) M101g V 1; KawA(90) MlOlg V 5; 
BBB(550) М801а/р35 3; M16 V 8; M731 R 13 

MP °пу? Pa in MP text. BBB(655) M801a/p42 8; 
0M733 R 3 

?ny-, ?ny- Pa/MP /anay-/ v.tr. ‘to bring, lead’. KPT, 

114. 

МР “nym ргез.15д. KPT(1648) oM46 R 15 

MP “nyy pres.2.sg. KPT(1649) M46 R 16 
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MP ?nyd pres.2.pl. KPT(1635) M46 R 2 
MP °п°уһ subj.2.sg. Misspelled! Colditz 2000, 91 and 
n.145. Otherwise imperative. M389 V 9 = M8430 II 
R 13 (Subjunctive or imperative with superfluous 
-h. Still, *ny^y or ^ny would be expected. It 
seems both scribes have confused this with ’n’y 
‘but’.) Now s. Morano 2004, 223. 
MP °пуа ітро pl. KPT(1638) M46 R 5 
МР “пуй pp. KPT(1457) M5567 R i 3 
*nyc МР /aniz/ a. ‘other’. 
MP °nyc’n pl. MIK4959 R 3 
*nyc Pa see -c Pa 
?nyl Ра /anél/ npr. m. 
Ра ^nyl M1202 R 7 
?nyr?^n MP /anéran/ npr. 'Non-Iran, foreign lands’. 
MP °пугп Hu(781) M7981 II V ii 27 
MP °пуг°п2 Hu(752) M7981 II V i 32 
?n Pa see -c Pa 
эр’ /apa/ п. (Turk.) ^p. s'nsz p’c’g. Part of Uighur 
title/name. 
M °p’ M1/50 
*pdn Ра /аррабап/ n. ‘palace’. Cf. Arm. аратапЁ' 
(pl). MKG, 152. If °bdn (duplicate M4970/R/3/ to 
Н.УІс/11а/) is not a mistake (or a MP form) the 
transcription /appaóan/ may be wrong. See 
Henning 1944а, 110 nl and MP "yum as a 
metathesis of the same. Szemerényi 223-7 esp. 235. 
See also "f dn. 
Pa °pdn KawT(10) M291a 8 3; MKG(975) M4579 R i 
1: MKG(1181) M4570 V i 18; MMiiid M5 R i 18 = 
M748 R 5; M35 R 12; M10 R 22 
Ра *pdn-'bdn Н.У1с/11а/ M93+M289a II V 1 = M4970 
R3 
?pr 1 MP /appar/ n. ‘theft, robbery’. Henning 1933a, 
17512-3. 
MP °рг Hu(247) M7981 I R i 11; Hu(887) M7984 V i 
31; MMii M49 IR 8 
MP *prdr comp. Hu(1011) M7982 V i 19; Hu(1100) 
M7983 I R ii 6 
MP °ргус MMii M49 I V 4 
?pr 2 P2/MP /apparl,/'pr/ а., п. ‘predatory, thievish’; 
pl. as n, name of a class of demons. Henning 19333, 
17512-3, 37ff. КРТ 16 n.15. 
Pa °рг KPT(1830) M6470 R 3; RH(749) oM311 V 6 
MP °рг°п pi. KPT(764) M100 У ii 17; М781+ П V 
(45)5 
MP ?pr KPT(90) oM1001* V i 6; М199+ R ii 11 
MP °рг S9 R i 24 
?pr- MP /appar-/ vtr. ‘to carry off, steal’. S. "pwr-; 
the pp1^pwrd properly belongs here. 
MP "prn subj.1.sg. oM781+ II V (499; М781+ П V 
(Dn 
MP °рг?а subj. 3.sg. 513 R 7 
"prb MP see ‘frh 
рге MP /apparag/ n. ‘thief’. 
MP ?prg Sbrg(359) M542b* I R 23 
?prgyh MP /apparagib/ n. 'thievishness' (?). 


MP ?prgyh Hu(1067) M7983 I R i 7 
MP *prgyy Hu(985) M7982 R ii 27 
?prs'gyh MP /afrasagib/ n. ‘contempt, scorn’ Q). 
Tafazzoli 1979, 569. LN 99 (830,7). 
МР °ргѕ°руһ MMii M564 R 1 b 
*pryd Pa/MP see °гуп- 
*prydgn’m MP /afridagnám/ a. ‘whose name is 
blessed’. Cf. Pa ит ?frydg. 
MP *frydg#n’m MIK36 К i 12 
MP *prydg#n’m MIK8259 I V i 4 
MP °*prydgn’m оМ23 B 5 (BeDuhn: '(gr)lw 
JCn^m)l[ attributed to Sundermann.) 
*pryn MP see "fryn 
?prynsr MP /af rinsar/ n. 'choir-master . 
МР ?prynsr'n pl. BBB(219) M801a/p14 2 
?pryy MP /appari/ n. ‘theft, robbery’ (?). 
МР °ргуу Hu(976) M7982 R ii 18; Hu(1057) M7982 V 
ii 31 
*ps’rysn MP /af sárisn/ n. ‘cooling’. 
MP ^ps'ry$n Glossb М111+М725 Е 12; Glossb 
oM111+M725 R 13 
*ps’yh- MP /af sayib-/ ойт. (pass.) ‘to be put 
under a spell, enchanted'. Henning apud Boyce 
1960, sub M1314. Cf. MPB af sāy-. 
MP °ps*yhyd pass., pres.3.sg. М781+ IR 9 
?ps?yy MP /af sàyi/ n. ‘enchantment’. 
MP "psyy M781+ IR 11 
*pswn, "fswn MP /af son/ n. ‘spell, incantation’. 
Henning 1937a, 80 and cf. Bailey 1934, 284. 
MP *fswn 0М7917/2 
МР *pswn M781+ I R 3 
?pswsg MP /af sosag/ п. ‘scorn, mockery’ 
Skjzervo 1997, 251: ‘woe to (pd). W$ БИЕ 010), 
MP ?pswsg M28 I V ii 14 a \b 
?pt€b МР /aftab/ п. ‘sunshine’. ws°d-’pt’b ‘released 
by sunshine’. . 
MP °pt?b Hu(665) M7981 II R i 13 = oM506 V 1; 
KPT(1337) oM506 V 1 
?ptwd MP /af tüd/ v., pp. ‘to tolerate’. Sundermann 
(personally) refers to MP prwad. 
МР *ptwd pp.I M15 К 2 
*pwn Pa /apun/ п. 'non-merit'. 
Pa ^pwn M8286 I V 4 
*pwr, ‘pwwr MP /áfur/ n. ‘creation’. 
MP ?pwr Sbrg(252) М535+ R 12; Hu(256) M7981 I R i 
20 
?pwr- MP /appur-/ vtr. ‘to carry off, steal’. S. °pr- to 
which this is prob. a secondary formation based on 
the ppl. 
MP °pwryd pres.3.sg. Hu(572) M7980 I R ii (309 
MP °pwrd pp. KawA(25) MIOlj R 3; KawA(103) 
Ml101li V 1; MMii M2I V ii 21; Kao0lll V 2 
MP ?pwrdn inf.Ja KawA(27) oM101j R 5 
*pwr(?)d MP see ?fwr- 
*pwrysn MP see *fwrysn 
*pwrysn‘y MP see *fwrysn 
*pwrysnyg MP see *fwrysn 


Cf. "f sws-. 
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зруй Pa /aped/ vitr., pp. ‘departed, vanished’. "pydg 
‘lost, strayed’. MacKenzie 1974, 274. 

Pa *pyd pp.1 MMiiie M6 R i 26: KawN(32) M35 V 14 
Ра °руар?п ppJa, pl. MMiii,m(28) M39 R ii 2 


^Pm, ?rpm,?r?m Ра /акат/ п. ‘abode’. Ghilain 1939, 


73; LN 105 (§36,7) = ‘Kloster’. Henning apud Tsui 

Chi 1943, 218 n.4: `.. Parthian Gram “rest, 

resting-place, dwelling-place” may have been 

influenced in meaning by Skt. arama- . 

Pa °гт M4b I R 1; M4a I R 3; M10 V 20 

Ра ^r'm MMiii,a(131) M2 II V ii 20: MMiii,d(56) M5 R 
ii 26 = M748 R 19; MMiiim(48) M39 V i 4; 
М1/230; M1/283; М1/284; Máa I R 2; M6020 I R ii 
(318; M6232+M6230 R 5; H.I/6a/ oM625b V 2; 
H.VIII/2b/ M689 R 4; A.R.VI/65b/ M88 I V 10 = 
M96 V 10 = MI75 R 8; A.R.VII/4b/ M91 R 14 = 
М690+М439 R 6 = M175 V 12; A.R.VII/6b/ 
М690+М439 R 10; A.R.VII/15b/ 0М1539 П V 4; 
AR FragDO/3a/ 0M449b+M503c R 5; LN 836 M349 
V 4; LN §50a M509 R 8; LN 896 M312 R 16; 
RH(490) M763 V i 9; RH(618) M5860 I V ii 14; 
RH(714) M798b A 3; RH(1182) M30 V i 2 = M468a 
У i10; RH(1I95) M30 V i 15; RH(1197) M30 V i 17; 
Otani6171 A 1; Otani6236 R 2 

PaS ^m H.I/67b/ Otani6386 V 6 = TM406a R 5 

?rb, ?гВ MP /arab/. ‘araB/ n. ‘aleph’, the first letter 

of the alphabet. Cf. lyf. 

MP'rb M17 RH; S51 Bi 2 

МР ?r S1 V 4 

суп Pa /arcün/? n. '*flail'. Henning 1937a, 80; 

Colditz 1987, 288. 

Pa "abd CPar(65) 0M499+ V 7; CPar(73) M499+ V 
I 

'rü'myn, "rd'myn /áróümin/ (Turk). Part of 

Uighur title, s. °шЇшу. 

М ?rd?myn оОгапіб203 B 4 

М ?ré^myn MIK36 R i 14 

?rd^w. Pa/MP /ardāw/ a, n. ‘just, righteous’; used 

sometimes as a synonym for the Elect. ^rd^w^n md 

and m'd ^rd^w'n Sundermann 1979, 102 ‘Mother of 

the righteous’ = The Mother of the Living. 

Pa *rd’w MKG(34) М1344+М5910 V 11; MKG(7) 
oM48+ II R 1; MKG(38) M48+ II R 2; MKG(40) 
M48+ II R 4; MKG(4D M48+ II R 5; MKG(43) 
M48+ II R 7; MKG(48) М48+ II R 12; MKG(70) 
M48+ П V 6; MKG(1576) M47 I R 1; MMiii,e(86) 
M7IV i 28; MMiiih(63) M33 II R i 10 = M367 V 
5; М1/342; M64 V 1; M6650 V 5; LN 6105 M307a*b 
V 7; RHQO) M137 I V 4; GW 896 M5642 A 8; 
0М1506/3 

Ра ^rd^w # frwrdyn LN 515 M240 V 3 

Pa *rd°w frwrdyn Gloss. M5542 R 4; LN 510 oM240 R 
1; GW 821 0M4526*M7265 І V 18 = oM6680* V 15; 
GW 622 oM6680* V 20; GW 624 M451 V 7; GW 
626 M83 П R 6 = oM500h V 1; GW 528 M83 II R 
12; GW 829 M83 IL R 14; GW 530 0M83 II R 17-18 
= M838 R 2; GW 831 oM83 П R 19 = oM838 R 4; 


GW 599 M5642 B 9 = 9M2331 B 10 = oM2601 A 5 

Ра ?rd^w frwrdyyn М468а R i 18 

Pa ^rd'w prwrdyn GW 525 oM83 II R 4 = 0M451 V 10 

Pa ^rd^w?n pl. MI/427 

Pa °rd’w’°n pl. MKG(169) oM216c+M1750 R 8; oM8286 
I V 15; MMiiih(104) M33 II V ii 3; MI/420; 
BBB(136) M801a/p9 2; BBB(272) М801а/р17 3; 
M194 I V 11; Abcd.A/19a/ M94+/19a; Abcd.A/25b/ 
M94+/25b: LN §45 oM1848 R 2; RH(93) M86 R 2; 
Otani6143+/4; gOtanil0170 V 3 

Pa ^rd^w^n # m'd pi. MMiii,a(102) M2 II V i 28; LN 
54 0M384+ R 4 

Pa ^rdw^n m'd pi. MMiiip M21 R H; MMiii,p(16) 
oM21 V 8; KPT(1001) oM211+ V 3; M5262 I V 3; LN 
82 0M351 R 5 Crd^w on p62 is wrong.) 

Pa ^rd^w?^n ° m'd pl. M795 R 13; M795 V 14 

Ра ^ryysó^'yg'w M64 V 5 

Pa mid # ?rd^w?n pl. MMiii,n(21) M77 R 22 

Ра m'd *rd°w°n = ^rd^w?^n m'd = srygrqyrb KPT(992) 
0M8400 V 2 = 0M2082 R 2 = oM211+ R 7 

MP'rd^w Kaw А(113) M10le R 3; KawA(192) oM101f V 
7; KawA(263) М101т V 6 (Henning's ?rd?n is a 
mistake); MMii M2 I V i 19; BBB(652) M801a/p42 
5: M74 I V 2; GW 8140 S11 V 18 

МР °rd’w’n pi. Sbrg(426) oM542b* П V 18; KawA(96) 
oMIOli R 3; KawF(2) oM6120 colA 2; KawF(63) 
M6120 colE 10; MKG(2261) M236+ V 12; MMii M95 
R 2a = M1609 R 2a °(rd°w<°>n); MMiii,q(19) M454 
I V 6; MMiii,q(25) M454 I V 12; KPT(933) M1741 B 
2; KPT(1681) M652+M526 R 6; KPT(1727) M47 II V 
6 C is in the text (pace Sundermann) though 
cursively written almost as a straight line.); 
M1/14; MIK36 R i 10; BBB(355) M801a/p22 6; 
Gloss.d oM182* V (161: M11 V 4: M2023 B H: S7 К 
i 11; S7 V ii 20; S9 V i 9; S9 V i 21; RH(932) 
M647+ I R 1; RH(1114) M273 V 8; oM19 R 4; M788 
V 6; MIK8250 I V i 2; MMii M8251 I V 2; MMii 
M8251 I V 7; MMii M8251 I V 8; OtaniCatl02 I V 
2; M8502/3 


?rd^wyft Pa /ardawift/ n. coll. community of the 


righteous’, ie. ‘the Manichaean church’. 

Pa °rd°wyft MMiiid(109) M5 V ii 19; Abcd.H M2700 
II R 2b; IB4968 V 3 

Pa ^rdwyft MMiii,c(19) M5569 Е 19; MKG(661) 
M4575 R ii 8; MKG(1685) M267b*M3M V i 2: 
M6650 V 8; M35 К 15: RH(97) oM86 R 6; RH(385) 
M284b V i 30; RH(1166) M30 R ii 12; M99 II R 7b; 
oM99 II R 9a; M7260 R i 7; M830* R 15; Otani6193 
V 3; M550b I R 3; M716a/4; M844a/2; M24 V 8 

Pa ^rd^wypt MMiii,k(15) M104+ R 15 = M891b+ R 12 


гуур Ра /ardawif tig/ a. ‘of the community 


of the righteous’. 
Pa ^rd'wyyftyg M5680 V H 
MP "rd^wyftyg S1 V 17 


'Prdyh, ?rd'yy MP /arddyih/ n. ‘justice, 


righteousness’; coll. ‘community of the righteous’, 
ie. the Man. church’. 


52 Dictionary of Manichaean Middle Persian and Parthian 


MP "rd yh BBB(210) М801а/р13 11; M174 I R 6; S9 V 
ii 17; RH(945) M647+ I V 4 (More like ’rd’wh); 
M5921/2 
MP °rd°yy KPT(1457) M5567 R i 3; M97 R ii 1; 
М501с R 7 
эгеп /ardaBan/ npr. m. Sundermann 1986 II, 
287-9. 
MP ?rdfn MMii M2IR ii 5 
?rdhng, "rdhng Ра /árdabang/ n. Title of one of 
Mani's works. S. Sundermann 20022, 423. 
Pa "rdhng MMiii,b(136) M5815 П R i 25 
Pa *rdhng M35 V Н 
Pa ^rdhng MMiii,b(134) M5815 II R i 23; MMiii,c(40) 
M5569 V 19; M8255 I R H 
Pa *rghng M8255 II V H (Boyce 1960: ^r( d рпа.) 
Pa Jhng Correct? oM416 A H 
rdw'n Pa /ardawán/ npr. m. МКО, 152 
Sundermann 1994b, 245. 
Pa ^rdw^n MKG(195) M216a R 7 
rdw’ng’n /ardawanagan/ npr. patr. ‘descendant 
of Ardawan’. Sundermann 1986 II, 287. 
MP *rdw°ng’n oM3 R 19 
?rdyg MP /ardig/ n. ‘battle’. 
W Mir *rdyg M1810/2 
MP ?rdyg Sbrg.q(41) M537a+ II V 17; KawA(59) 
M101k R 3; Hu(533) M7980 I R i (25)4: KPT(319) 
0М1009 A ii 6; KPT(800) оМ819+М2154 R 6; M554 
R 5; S12a R 2; М871е A ii 3; M5750 R i 14; M761 R 
14; M2460/3 
MP *rdyyg М798а R ii 6 
?rdygc?r MP /ardigzaàr/ n. ‘battlefield’. 
MP °гаурс?г Gloss.d M182+ V (227 
'rdyqr, ?rdykr MP /ardikkar/ a, n. ‘warlike, 
striving; warrior, combatant’. 
MP °гдукг°п pi. KPT(766) M100 V ii 19; BBB(114) 
М801а/р7 16; M315 I V 4; M281 V ii 2 
MP *rdyqr MMii M49 I V 13; M43 R 5; Glossd M182+ 
V (2398; Gloss.d 0M182+ V (24)9 
?rdykryh МР /ardikharib/ n. ‘battle; doing battle’. 
KPT, 116. 
MP *rdykryh KPT(633) M5740 A ii 1; Gloss.d oM182* 
У (2815; oM415+ I V i 3 
*rdywhyst MP /ardewabist/ n. ‘Right’, the second 
Amahraspand, guardian of light. Name of the 
second month and of the third day of each month. 
Henning 1940, 28: ‘= Av. aša- vabista-. Not met 
with in Man. texts, therefore function in Man. 
system unknown.’ Sundermann 1979, 101 and 126 
n.156 (on Sogdian forms). 
MP ^rdywhyst Glossd oM182+ V (20); Glossd 
oM182* V (206 
?rg, "rg Pa/MP /arag/ п. ‘side’. 
Pa "rg MKG(873) M4578 B i 6; MMiii,o(43) M67 V ii 
5; MMiii,o(45) M67 V ii 7; KPT(1347) M715d A 3; 
ARI/14a/ М780+М889 R 7 = M6238* R 4; 
A.RI/21a/ M780+M889 V 1; A.R.1/25b/ M780+M889 
У 10 = oM6943 V 2 = M673 V 2; GW 888 M715d В 


3 
Pa ^rg MKG(1341) M6040 V 8; MKG(1546) M5651 A 6; 
MMiiid(77) M5 V i 17 = оМ748 У 7; CPar(147) 
M413+M2086 B 2; M2753 В? 2; M730 R ii 3; M7201 
A5 
MP “rg Sbrg(62) M475a І R 14; Sbrg(65) М475а I R 
17; Sbrg(74) oM475a I V 2; Sbrg(101) M477 I R 5; 
М501р+ R 4 
?rg^w,^rg"w Pa /aryaw/ a. ‘noble, fine, pleasing’. 
W Mir ?rg^w М1309/2 
Pa ^rg^w M8286 I V 13 
Pa ^rg'w MMiiik(3) М104+ R 3 = М8916+ R 4: 
MMiii,b(215) M5815 II V ii 23; M8286 I R 1: 
MKG(1586) M47 I R 11; MMiiid(92) M5 V ii 2; 
MMiii,g(195) M7 П V i 19 = M496a V 4: 
MMiiin(27) M77 V 6; KPT(963) oM8400 R 3: 
M1/422; BBBc(10) M5779 R 10; BBBc(27) M5779 V 
3; M4b I R 7; M544 R 7; M229 К i 15; M6650 R 16; 
0М369 V 8; M538 V 7; M5262 I R 5; M5262 I V 5; 
H.1/51a/ oM2851 R 1 = 0M5587 R 1 = M6130 R 3; 
H.Vb/1la oM489b V 1; H.VIc/10b/ M4970 R 2; 
A.R.V/54b/ M5586+M1534 II V 8; A.R.VI/68a/ oM96 
У 15 = M175 R 13; AR.VI/70b/ oM175 R 18; 
Abcd.A/15b/ M173 R 6; Abcd.A/17a/ М94+/17а; 
Abcd.A/28b/ M94+/28b; M102 V 3; oM102 V 4: 
М176 R 7; S45 R 8; RH(124) M86 V 8; RH(468) 
M763 R ii 14; RH(745) M311 V 2; RH(1151) M30 R 
і 23; RH(1184) M30 V i 4 = М468а У i 13 = M347 V 
ii 2; RH(1208) M30 V i 28; M81 R 3; M99 II V 12a; 
M285 П R i 19; M468a R i 17; M800 В 6; M800 B 
8: oMII86 A 1b: M218a/4; M1186/2; М1691/3; 
M3232/2; 0M3713/2; М4521/4; 0M9188 R 1; M40 R 
8: M80 V 7 = M40 R 8, M4422 V 2 
Pa ^rg^w^ M38 У 5; M501b V ii 3; M501b V ii 6 
Pa ^rg^w^h 0М501Ь R i 8 
Pa ^rg^w?n pl. GW 5145 Kao.0103 1906 V 6 
Pa ^rg'wystr suprl. oM360 V 3; GW 516 
M4526+M7265 I V 2 = M6680* V 1 
?rg^wyft Pa /aryàwift/ n. ‘honour, respect; majesty, 
state'. 
Ра ^ry'wyft Glossa M109 V (2254 
Pa °rg°wyft MKG(1541) M5651 А 1; MMiii,f M8171 R i 
4; RH(93) oM86 R 2 
Pa *rg’wyft MMiii,b(120) M5815 II R i 9; MKG(1553) 
M5651 B 6; CPar(165) M44 V 3; oM6033 B i (13) 1; 
M6031 I B i (9) 3 (*dg°*wyf(t)}<rg°*wyf(t)>: 
M6232+M6230 R 7; 0М1677 A 11; oOtani6223 R 2; 
Otani6230 B 3; oOtanil0170 V 3; M79 R 7 
*rghng Pa see *rdhng 
?rj'n Pa /aržān/ a. ‘worthy’ (with °w ‘of’). 
Pa ^rjn MKG(1032) M4572 R ii 8; M1/311; М1/318; 
M1/431; M315 I R 4; M4b IR 1; M32a R 2; M6650 
R 5; M6650 R 9; M83 I R 6 = M200 V 4 = M1927 R 
1; Abcd.A/23a/ 0М5315 V 4 = 0M173 V 3; Ab-*Gb 
M8829 У 11b; RH(450) M763 R i 23; M279+M2000 
Vil 
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?rk, ?rq MP /ark/ npr. place-name Chin. yan qi, 
skt. Agni (< akeñe < *arkefie) = Argi = Ark or Arg 
(attested 800 - 1050) = sulmi (?) = calis (14th - 17th 
cent) = Qara$ahr (modern) Henning 1938, 566-7, 
569-71. 

MP "rk M1/187 
MP rq M297 В 5 

?rkcyq /arkcik/ a. (Sogd.) ‘of Ark’. Henning 1938, 

566. 
M *rkcyq M1/88 

?rglg /arklig/ npr. т. (Turk.) 
М ?rglg M1/53 

?rm's MP /armás/ n. ‘hardest metal, steel’. Henning 
1937a, 80. 

MP ?rm's М781+ II R (33)8 

?rmyn MP /armen/ npr. place-name ‘Armenia’. 
MP °гтуп M1524 V 3 

?rs MP /ars/ n. ‘tear (drop)’. 

MP rs Glossd M182* V (3116 

'rsl’n /arslan/ npr. (Turk.) 
М °г5?п MIK4979 R ii 8 

?rsny?h Ра /arseniyab/ npr.‘ Атѕепое'. Greek name. 
Ра ^rsny?h M18 V 3 

?rsws MP /arsus/ трт. m. 

MP ?rsws RH(947) M647* I V 6 

?rt Pa /ard/ a. Only in ’rt prwbr, term for the first 
light element: ‘aether, air’. LN 96 (526,6). 

Pa °rt LN §26 M27 R 11 = M1602 V 7 

?rw?n Pa/MP /arwan/ n. ‘soul’. S. run. 

Pa °rw°n M8286 I V 11; MKG(1761) oM5055+ R ii 10; 
BBBd(14) M114 I V 6; M23 A 4; RH(851) M782 V 
4; M1364/3 

Pa?^rw^n? M38 V 11; M38 V 12 

Ра ?rw^n?n pl. MKG(20) М1344+М5910 R 10; M6135 R 
5 

Ра rw^n-rw^n GW 818 M259a V 11 = M4526+M7265 I 
У 8 = M6680* V 7 = М451 К 4 

MP ?rw?^n oM798c А ii 9 

^rw^ngn see rwng’n 

-rwystn /arwayestan/ npr. The province Bet 
^Arbàye in upper Mesopotamia. MKG, 95, n.4: ‘Die 
obermesopotamische, iranisch-rómische Grenz- 
provinz Bet "Arbaye, parthl. ;rbys/tny usw., um 
Nisibis ...'. 

MP ?rw^yst'n MKG(1478) M464a B 2 

?rwdg MP /ārūdag/ n. (pp.) ‘dirt’. КРТ, 116. 
MP ?rwdg KPT(1444) М5566+М4501 V ii 3 

*rwr'n Pa see ^wrwr 

?r Wws-, ?rws- Ра /arwis-/ vitr. ‘to turn towards, turn 
to, face’. Despite Ghilain 1939, 49 and 81, ?rws- and 
"rws- belong together. KPT, 52 translation: ‘sich 
gegen .. wenden’ ['to turn against so.'] 

Pa *rwsyd pres.3.sg. MKG(1545) M5651 A 5; 
KPT(941) M316+M801d R 5; KPT(2047) M580 V 6 

Ра ?rwsynd pres.3.pl. oMÁ46 А 4 

Ра ^rws'm subj.1 pl. MMiiia(144) M2 II V ii 33 

Pa °rws impv.sg. М1/306; М1/307; Máb I R 11: 


M6850/2 
Ра ?rwst pp.I RH(923) M749 V 5 
Pa "rws'd рр11 CPar(173) M44 V 11 
Pa ^rws'd рр.11 M7201 A 5 
Pa ^rws'd inf.11 M6020 1 V i (47)10 
?rwy MP /àróy/ n. ‘plants, herbs’. Hutter 1992, 50. 
MP °rwy Hu(239) M7981 R i 3 
?rwys MP /arwes/ n. ‘rope’. 
МР ?rwys Glossd М182+ V (32)17 
*ry’m’n МР /aryáman/ п. ‘friend’; used as an 
epithet of Jesus. Sundermann 1979, 103 and n.246. S. 
also y ysw^ry'm^n n.pr. entered separetely. 
MP °гу°т°л M324 R 18 °гу°т<>п; 59 R ii 34; М4616 
B2 
MP ?ry?mn yy$w^ MMii 0M36 V 7 
МР ?ry'm^n£yy$w* zyndkr M90 R 2а 
MP by °гу°т°п BBB(461) M801a/p30 4 
MP yySw* # °гу°г°п M17 Vi 13 
MP yyšw° °гу°т?°п 0М781+ I V (1605 
?ry^m?^n rwšn MP /aryāmān тб$п/ npr. BeDuhn 
apud Gulácsi 2001, 228 n.196. 
MP °гу°т°п rwán MIK4974 R i 22 
^ry'n Pa /aryan/ a. ‘Aryan’. In Cryin wyjn 
place-name ‘Aryana Vaejah'. See also MPT ^ry^ns^b 
n.pr. 
Pa °гу°п KawU 0M4990 R 4 
°гу°?п$°һ MP /aryansab/ трт. т. yzd mry °гу°п$° 
hmwz. The name is Parth. in form. Sundermann 
1994b, 253, 262. In M6011/R/ii/17/ a second person, a 
pupil. 
MP °гу°п$° М1/207 
MP °гу°пё°Ь oM6011 R ii 17 
*ry’yl МР /ari 'el/ npr. 
MP ?ry'yl] M389 R 11 
?rySk MP /aresk/ n. ‘envy’. S. rysk. 
МР °ryšk Hu(971) M7982 R ii 13; Hu(1051) M7982 V 
ii 25 
MP ?rySq L SIO 120 II R 2 
?ry$kyn MP /areskén/ a. ‘envious, jealous’. Cf. 
ryskyn. 
МР °гу$Куп M28 I V ii 15 
?rz?n MP /arzan/ a. ‘valuable, worthy '. 
MP °г2°п BBB(79) M801a/p5 17 
MP ?rZn MMii M224 I V 6; MIK36 R i 6; BBB(182) 
M801a/pll 17; M315 I R 20 = M1607 A 2; M174 II V 
5; Otani6195 A 6; M2752/1 
?rz?nyg MP /arzanig/ a. ‘worthy’. 
MP ?rZnygn pi. M871h B1 
?rzx. МР /arzax/ n. Name of the eastern kiswar. 
Henning 1940, 28-9. 
MP °rzx Glossd M182+ V (29)14 
?rzyz MP /arziz/ n. ‘tin, lead’. Henning 1940, 29. KPT, 
85, n5. 
MP °rzyz KPT(1666) M46 V 12; Glossd М182+ V 
(30)15 
?rzyzyn MP /arzizén/ a. ‘tin, leaden’. KPT, 116. 
MP ?rzyzyn KPT(1664) оМ46 V 10 
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°8-, "s- Ра /ás-/ ойт. ‘to come’. Suppl. pp. ?gd. 
Ра ?syh pres.2.sg. MKG(215) M805b R 4 
Pa “syd pres.3.sg. MKG(1708) M267b+M314 V i 25 
Pa °уа pres.3.sg. MMiii,b(189) M5815 II V i 28; 
MMiii,b(197) M5815 II V ii 5; MKG(220) M805b К 
9: MKG(1021) M4572 R i 6; MKG(1197) M4570 V ii 
11; MKG(1544) M5651 A 4; CPar(7) M332-M724 R 
6; LN S14 M906 R 4; M35 R 13; KawN(26) M35 V 
8; RH(216) M284a R ii 20; GW 589 M5531 A 2; 
GW S143 M206 II R 6; M5792 V 6 
Pa ^syyd pres.3.sg. MMiiib(210) M5815 П V ii 18; 
M6893/1 
Pa “synd pres.3.pl. MKG(1753) M5055* R ii 2; 
CPar(76) oMÁ99* V 18 
Pa *synd pres.3.pl. Mo(67) М132а V 5 = M5861 V ii 
2; MMiii,b(201) M5815 II V ii 9; MMiiin(32) M77 V 
1; ARII/2b/ M863 R 4; RH(860) M1874 A 2; 
oOtani6219 B 2 
Pa "sn subj.1.sg. MKG(302) M344a R 1 
Pa ^s'n subj.1.sg. MKG(1552) oM5651 B 5 
Pa ?s?h subj.2.sg. Máb I V 10; M4a I R 4 
Pa °5° subj.2.sg. M8286 I R 15 
Pa °s*h subj.2.sg. MKG(964) M4586 В 2; M8286 I V 
4; AR.VII/la/ M91 R 7 = M175 V 5; AR.VII/3a/ 
M91 R 11 = M690+M439 R 3 = M175 V 9; 
AR.VII/6a/ M175 V 15; A.R.VII/10a/ M91 V 7 = 
0М517 R 5 = M774 R 5 = M8801 У 3; AR.VII/13a/ 
M91 V 13 = M774 R 11; M203 II V 1 
Pa °s*h subj.3.sg. MKG(1058) M4573 R i 8; M448 В 1; 
M448 B 2; H.V/15b/ оМ2607 V 4; M383 A 3 
Pa “syd impv.pl. M4b I R 5; M2753 R? 3 
Pa ^syd impupl. M8286 1 R 8; М1/241; М1/308; 
М1/309; М1/310; RH(569) M5860 I R i 13; 
RH(1091) M273 R 7 
Ра °ѕууа impv.pl. RH(723) oM798b B 4 
Pa *syndyh opt. MKG(808) M4577 B i 21 
Pa ^s'g prp.Ia CPar(173) M44 У 11; M9114/2 
Ра °у[ unclear pres. MKG(214) oM805b R 3 
?s?g MP /asag/ a. 'numberless'. 
МР °°р MMii M9 I R 8 
MP *s'g'n pi. Glossb М111+М725 R 3 
?s*m?n МР /asáman/ a. ‘unbounded’. 
MP °5°т°п MMii M9 I R 4; MMii MOIR8 
*sncwr /ásáncor/ nprm. (Turk.). Uighur name 
written together with the title cwr. 
М °s’ncwr MIK4979 R ii 3 
*sd MP /asad/ vitr., pp. ‘to go up, rise (of the sun)’ 
@). To *asan- ‘to go up, rise (of sun)’, cf. ^wsn-. 
MP ?sd RH(882) M394 A 10 
?sk'dr Ра /askadar/ a, adv. (comp.) ‘higher, in a 
higher degree, more’. Henning 1937a, 80; Boyce 1954, 
183; MKG, 152 
Pa °sk°dr MKG(1662) M267b+M314 R ii 6; MKG(1678) 
M267b+M314 R ii 22; H.1/32a/ M93 I V 1 
Pa ?sk'drystr comp. MKG(1918) M5805 A 7 
*sk’dryg Ра /askadarig/ п. ‘more’. MKG, 152. 
Pa *sk'drg: MKG(1921) M5805 B 2 
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*skyy Pa /aski/, laske/ adv. ‘above’. 


Pa ^skyy A.R.la/3b/ oM518 R 6 


?sm- MP /asam-/, lasam-/? vtr. ‘to swallow’. 


Henning 1940, 23-4. 

МР ?^sm'g^n prp.Ia, pl. Gloss.b M111+M725 V (20% 

MP ?smyhyst pass, рр.11 Glossb oM111+M725 V 
(228 


^'sm'n, "sm?n, 'sm"n, ?smn Pa/MP /asman/, 


lasmán/ n. ‘sky’. Andreas-Henning 1932, 11 n.2 

Ра "sm'n M4a I R 9 

Pa *sm’n MMiiik(6) М104+ R 6 = oM891b+ R 6; 
Mo(80) M390 V 4; MKG(48) oMÁ8* П R 12; 
MKG(1197) M4570 V ii 11; MMiiih(100) M33 II V i 
16; MMiiijm(11) M39 R i 12; MMiiim(15) M39 R i 
16; MMiiim(19) M39 R i 20; MMiii,m(26) M39 R i 
27; MMiiijo(28) M67 V i 22; KPT(1514) M2309 У 3; 
M6650 V 1: AR.VI/57b/ M88 I R 14 = M96 R 14; 
AR.VI/66a/ oM88 I V 11 = M96 V 11 = M175 R 9; 
AR.VII/20b/ M774 V 6 = оМ817 R 1; AR.VII/28b/ 
М287+М1223 V 4; LN 84 оМ384+ R 5; LN 55 M384* 
R 9; LN 58 oM384* V 4; LN 526 oM27 R 1; LN 
§94a M312 R 5; LN 895a M312 R 11 = M6953 R 5; 
GW §19 M4526+M7265 I V 10 = M6680+ V 8 = 
M451 R 6 = M500h R 2; GW §97 M2331 A 6; M836 
R 10; oOtani6150 А 4 

Pa ^sm^mn pl. MMiiih M33IR i 12; MMiiih(15) M33 
I R ii 3; KPT(1236) M354 V 6; AR.Ia/3b/ M518 R 
6; A.R.V/53b/ M5586+M1534 II V 6 

MP ?sm?n KawA(89) оМ101р V 4; Hu(118) M7984 П 
R i 18; Glossb M111+M725 R 5 

MP ?sm?n Sbrg(13) M473a+ I R 13; Sbrg(27) oM473a* 
I V 3; Sbrg(169) M482+ I V 1; Sbrg(196) M472+ I R 
4; Sbrg(197) М472+ I R 5; Sbrg(235) M472+ I V 19: 
Sbrg(255) M535* R 15; Sbrg(258) M535* R 18; 
Sbrg(282) М535+ V 18; Sbrg(293) M470a* R 5; 
Sbrg(411) М805а+ R 8; Sbrg(723) оМ473а+ II R 3; 
Sbrgfc(25) oM497a I V 1; Sbrgfe oM510b R 2; 
KawA(35) MIOlj V 3; KawA(80) oMl0lg R 4: 
Hu(3) M98 I R 3; Hu(67) M99 I R 17; Hu(89) M99 
I V 14; Hu(149) M7984 II R ii 15; Hu(196) M7984 
II V i 28; Hu(226) M7984 II V ii 24; Hu(276) 
M7981 I R ii 6; Hu(323) M7981 I V i 19; Hu(540) 
M7980 I R i (32311; Hu(822) M7984 I R i 34; 
Hu(829) M7984 I R ii 7; Hu(880) M7984 V i 24; 
Hu(907) M7984 V ii 17; Hu(1000) M7982 V i 8; 
Hu(1140) M7983 I V i 12; KPT(267) oM1014*M1030 
B 13; KPT(332) M1004+ R i 2; KPT(552) 
0М1020+М1022 R i 2; KPT(664) M100 R i 13; 
KPT(676) oM100 R i 25; KPT(685) M100 R ii 8; 
KPT(820) M819+M2154 V 6; KPT(845) M853 V 3; 
KPT(1087) M308a*M308b A ii 3; KPT(1090) 
0М308а+М308Ь А ii 6; KPT(1119) M308a+M308b B 
ii 6; KPT(1618) M8101 V i 11; L SIO 1201 V 7; L 
SIO 120 I V 12; S14 V 5; oMIK7283 V 2; M545 R 6 

MP °ѕт°п ?sm?n double Sbrg(204) M472+ I R 12 

MP °sm’n’n pi. Sbrg(31) oM473a* I V 7; Sbrg(233) 
M472+ I У 17; Hu(34) M98 I V 9; Hu(62) M99 I R 
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12; Hu(738) M7981 II V i 18; KPT(428) oM1004* V 
iv 6; KPT(1085) 0М308а+М308Ь A ii 1: BBB(439) 
М801а/р28 17: MIK8259 II R 4; M5603/1 
MP *sm'nc Hu(1090) M7983 I R i 30 
МР *smn Hu(293) M7981 I R ii 23 
*sm’ng Ра /asmanag/ a. ‘of the sky’. 
Pa °sm°ng MMiii,d(75) M5 V i 15 = 0M748 V 7 

*smg MP /asamag/, /dsamag/? п. ‘gulp’. °smg ^smg 
‘by gulps’. Henning 1940, 23. 

MP *smg °smg double Gloss.b М111+М725 V (23)9 

*smn MP see *sm’n 

'eng, °ѕппр Ра /asang/ п. ‘stone’. 

Pa ^sng MMiii,b(23) M5815 I R i 23; M6281+ R 5; 
M7201 B 4 
Pa ^snng MMiii,b(22) M5815 I R i 22 

‘постто Ра /asangrezag/ п. ‘sand, flint’. Henning 

W. ı x 1 M8255 I R 2 (unp) 

'ságs'v ia /asangsār/ n. ‘stony, a stony place’. 
'stone-like', Morano 2000, 410. Part of the 
Caiaphas/Petros etymology. See also smgs’r which 
may be identical with this word. 

Pa ^sngs'r M6281* R 5 
"sp Pa/MP /asp/ m. ‘horse’. 
Ра °р°п pl. GW 837 oM838 V 5 = M83 II V 16 = 
0M342*M520 R 15 
MP °р KPT(1636) M46 R 3; KPT(1645) M46 R 12; 
M1423/3 
*sp’s Pa/MP /aspas/ п. ‘service’. 5. “sp’s. 
Ра °sp’s KPT(2112) M1916 А 3; M6020 IR i 6 
MP ?sp's KawA(104) oM101i V 2; oM188/5 
*sps Pa see *sp's 
*spst /aspast/ npr. m. ( Sogd.) 
M °$р5ї М1/71 

*spSwn MP /aspsón/ n. ‘horse-whip, whip’. Henning 
1940, 23. Gershevitch 1971, 289 n.36. 

MP *sp$wn Gloss.b М111+М725 V (18)4; M781* II R 
(35)10 

*spzn MP /aspazan/ п. ‘whip’. Henning 1940, 23. 
MP ?spzn Glossb M111+M725 V (173 

"sr MP /asr/ n. ‘tear’. 

MP °ѕг RH(1098) M273 R 14 
'srySt?r MP /dasaréstar/, lasaréstár/ n. 
'arch-demon, arch-fiend', a class of demons. 
Skjeer vo 1997, 165 and n.10 ‘standing at the head’. 
MP °зг$ї°гп Hu(1158) M7983 I V i 30 
MP ?srySt'r Hu(309) M7981 I V i 5; Hu(882) M7984 V 
i 26; Hu(883) M7984 V i 27; Hu(925) M7982 R i 1; 
Hu(1020) M7982 V i 28 

MP °згу$?г°п pl. Hu(935) M7982 R i 11; Hu(1136) 
M79831V i8 

MP °згу$?г°п pl. Sbrg(212) 0M472+ I R 20; Sbrg(269) 
0М535+ V 5; МКС(1510) M805a* V 13; Hu(898) 
0М7984 V ii 8; Hu(951) M7982 R i 27; Hu(1002) 
M7982 V i10 

MP ^srySt'rn pl. Hu(285) M7981 I R ii 15; Hu(827) 
M7984 I R ii 5; Hu(904) M7984 V ii 14; Hu(1131) 


M79831V i3 
MP ’sryStr°n Hu(1133) M79831 V i5 
?st Pa /ast/ adv. In ast ab- ‘to dwell, abide’ (rather: 
‘to be at home’). Rather YAv. asta- ‘home’ than 
Henning's explanation (1936, 107: ^st 'is'). Does 
^st^y really belong here? Sundermann apud 
Klimkeit 1989, 171, n.16 suggests: ‘werfen, verstreuen' 
= ‘to throw’. Yoshida-Sundermann 1992, 130: ^st? yy 
‘you are’. Cf. NP basti. 
Pa °5°у Otani6229 V? 4; Otani 6229 V? 4; 0М398 A 6; 
cOtani6229 B 4; Otani6229 B 4 
Pa ^st BBB(274) М801а/р17 5 
Pa ^st BBB(283) M801a/p17 14; M331 V 9; M331 V 9; 
M331 V 9; M331 V 11; M331 V 11; M398 A 6 
2 MP /ast/ n. ‘bone’. 
MP ^st MMii M9 II V 15 
'stng, "st'ng Pa/MP /dstanag/ n. ‘threshold, а 
single house'; an astronomical technical term for 
one month. 
Pa °5°пр MMiii,o(38) M67 V i 32; ММііі,о(52) M67 V 
ii 14 
MP *st?ng Hu(124) M7984 II R i 24 
MP °st’ng Sbrg(262) M535* R 22; Hu(655) M7981 II R 
i 3; Hu(671) M7981 II R i 19 = M506 V 3; Hu(672) 
M7981 II R i 20 = M506 V 4; Hu(683) M7981 II R i 
31; KPT(1339) M506 V 3; KPT(1340) M506 V 4 
?str, str, ?^st?r Pa/MP /astár/ n. ‘sin, guilt’. 
Pa ^st"r BBB(95) M801a/p6 15; RH(141) M86 V 25; 
RH(828) M486 A 7 
Pa *st^r MMiii,e(117) MG V ii 29; MMiiig(119) M7 II R 
i 1; BBBd(15) M114 I V 7; M1883 V 5 
Ра "str M8286 I V 5; KPT(2031) M580 R 8: BBB(89) 
М801а/рб 9; BBBc(29) M5779 V 5; Máa І V 15; 
A.R.VIII/2a/ оМ89 R 3; RH(208) M284a R ii 12: 
RH(219) M284a R ii 23; RH(227) M284a R ii 31: 
RH(275) M284a V ii 15; RH(391) M284b V ii 10; 
RH(399) M284b V ii 18; RH(405) M284b V ii 24; 
RH(425) M1316 V i 19; КН(505) M763 V i 24: 
RH(518) oM763 V ii 13; RH(537) oM763 V ii 32: 
RH(555) oM5640 V 9; RH(591) oM5860 I R ii 1; 
RH(605) M5860 I V ii 1: RH(851) M782 V 4; 
cOtanió202 B 8; M3839/4 
Pa ^str RH(159) oM502a А 5 
Pa mn'st^r M176 V 10; M357 R 10; oM1112/1 
PaR mnastr TM327 R 5 
MP °st’r oM1569/1 
MP ?str KawA(92) Ml0lg V 7; MMii M31 I V 14; 
KPT(1757) M45 V 5; BBB(251) М801а/р15 16; 
BBB(598) M801a/p39 5; BBB(740) M801a/p47 9; 
BBBc(35) M5779 V 11; MI98a V 6; M97 R ii 19; 
M16 R 11; oM16 V 1; M177 R 8; MI77 R 17; RH(76) 
M2053 V i 2; RH(660) M5847 A i 3; RH(854) M782 
V 7; RH(856) M782 V 9; M22b A 15: oM546 R 5; 
М1370/3 
ега МР /astárd/? v.? ‘sinned’ (?). Sundermann 
1976, 187 translates with 'Sünde' = ‘sin’, but that 
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leaves the final d unexplained. Perhaps a pp. of a 
denominative verb *astar- ‘to sin? The word is 
damaged and may be miswritten (there are a 
number of mistakes in the same text). A present 
stem ’st’ry/ is possibly attested. Cf. ^styrd. ` 
MP °st’ryl pres. stem, unclear M415+ TR ii 2 
МР °st’rd pp.I oM199* V ii 12 
*st’rg Pa /astarag/ п. ‘star, planet’. 
Ра ?^st^?rg A.R.la/2b/ M518 R 4; AR.VII/22a/ M774 V 9; 
Otani6217 R 2 
Ра °st°rg°n pl. Gloss.b оМ111+М725 R 6; LN 594a M312 
R6 
’st’rgr, "st'rgr Pa /astargar/ n. ‘sinner’. 
Ра °st°rgr MKG(1667) M267b+M314 R ii 11 
Pa °’st’rgr M8286 I R 14 
*st’y Pa see °һ- 
?st^y Pa see °51 
?stg MP /astag/ п. ‘bone; (fruit) stone’. 
Pa ^stg LN 59 M500c R 1; LN 815 oM240 V 3; GW 567 
0M295 V 1 = M6090 V 1 
MP ^stg oM781+ I R 7 (rather than Henning 1947, 43: 
[b^ Јав ‘must’) 
MP *stg Sbrgfm(27) M8256 V 3; KawA(146) M101b V 
2; Hu(956) M7982 R i 32; Hu(1036) M7982 V ii 10; 
KPT(100) M1001+ V i 16; L SIO 120 II R 3 
"etr MP /astar/ n. ‘star’. 
MP °str M545 R 5 
"str Pa see "str 
'stw^n, "stw?n MP /astawan/ a. ‘professing’. 
Nyberg 1974, 32. 
MP "*stw^n BBB(234) М801а/р14 17 
MP ?stw^n prp.I11 MMii M28 II V i 1 
'stw^nyh, "stw^nyy MP /astawanib/ n. ‘belief, 
profession’. 
MP ”stw°nyh M882a A 2 
MP “stw°nyy KawA(165) oM101h V 2: MMii M219 R 
20 
*stwd pwxr Pa /astuó puxr/ прет. = Parth. ‘stwd 
pwbr. Sundermann 1994b, 258, 263. 
PaS ^stwà pwxr MIK6918/2nd row 
'stwó rwšn Pa /astuó rōšn/ npr. Sundermann 
1994b, 263. 
PaS 'stwà rwán MIK6918/2rd row 
?stwd"n МР /astodan/ n. 'ossuary'. MacKenzie 1979, 
527, note on 1145. 
MP ?stwd?n Sbrg(145) M482+ I Е 1 
'stwnd, "stwnd, ’stwynd MP /astwend/ a. 
'substantial, corporeal, material'. KPT, 116. 
MP *stwnd Hu() M7984 II R H 
MP 'stwnd HuO M7984 II V H; Hu(206) M7984 II V 
ii 4; oM1894/1 
MP ^stwynd KPT(363) oM1004* R ii 11; KPT(418) 
oM1004- V iii 17; KPT(444) М1002+ R i 1; 
KPT(558) oM1020*M1022 R i 8 
*styh MP /astib/ n. ‘being, existence’. 
MP ’styh MMii M9 II R 8 
*styrd MP /dstird/ vitr. ‘to sin against’. МКС, 152 


?^styrd. Cf. ?^st?rd. 
МР *styrd pp.J MKG(2386) M380a-b R 4 

*sw’r MP /aswar/ n. ‘horseman, rider’. KPT, 116. 

MP °sw°r KPT(1929) M466a A 2; KPT(1930) oM466a А 
3 

*swddnd МР /asuddand!, /asiddand/ a. ‘having 
blunted (/asud/) or not blunted (/astid/) teeth’. 
Henning 1940, 23. Gershevitch 1970a, 305-306: < 
*arsud < *abr-stita- ‘blood-rubbed’. 

MP *swddnd’n рі. Gloss.b M111+M725 V (19)5 

*swn Ра /а$ип/ n. ‘iron’. Henning 1937a, 79 (swn). 

Pa °swn MKG(860) 0M4578 A ii 13; M6020 I V ii 
(57)8 

*swnyn, "swnyn Pa /asunén/ a. ‘of iron’. Henning 

1937a, 79 (swnyn). MKG, 18. 

Pa *swnyn M99 II R 6b 

Pa ?swnyn M6020 I V ii (59)10; ARI/26b/ 
0M780*M889 V 12 = oM673 V 4 

*swryst’n Pa/MP /astirestan/ npr. place-name 
‘(Northern) Mesopotamia’. 

WMIr *swryst’n 0M4471/2 

?sym МР /asém/ n. ‘silver’. Loan-word from Greek. 
MP %ут MMii M9 II V 3; MMii M9 II V 7; MMii M9 

II V 13; M726 V 6 

*symyn MP /asémén/ a. ‘of silver’. Andreas-Henning 
1933, 338. 

MP *symyn MMii 0M8251 I R 20 

°8°m’h Pa see °т°} 

э&К Pa /ask/ n. ‘tear’. Morano 2000, 416. But see ?wst 
above. Perhaps to be read °sk”wst of unknown 
meaning. 

Pa °šk M7200 B 5 

°$k’n MP /askan/ a. npr. ‘Arsacid’. КРТ, 116. 
MP °Sk°n KPT(856) М263 + A i 4 

*Sk’rg, "$q'rg, ”šk’rg Pa/MP /askarag/ a. ‘obvious, 
apparent’. 

Ра *$q°rg CPar(40) M499+ R 1 

MP *Sk°rg H. M233 R 1 

MP °Sq°rg KawF(28) M6120 colC 4; KPT(159) 
0M1003+M1025 A ii 2; S9 R ii 6; M765g/2b 
"Éq'rg see °Ктр 
"ám? hb, "ám'^h-, "ám, "ámh, *ám?h, šm’h MP /asmab/ 
pron.2.pl. ‘you (pl). Encl. -tn (also -d’n), 
expressing the direct object, the genitive/dative and 
the agent of a transitive sentence in the past tense 
(in the 'ergative' construction). See also °“sm’b 
where all the Pa spellings with initial * are listed. 
MP ’cyd’n Gloss.d 0M182+ R 4 
MP "$m? KawF(28) M6120 colC 4; KawF(33) M6120 
colC 9; Hu(1143) M7983 I V i 15; M16 R 4; M6230 
R 1; M82 К 17 = M235 V 6; оМ389 V 13 = M8430 II 
R 17; Máb II V 14: M753 A 1; MIK4976a R ii 14; 
oMIK4976a V i 12; oOtani6152 R 11 

MP °т° M3 (35) V 12; M3 (37) V 14; M3 (39) У 16; 
Sbrg(5) oM473a* I R 5 (MacKenzie: (.m.); 
Sundermann apud MacKenzie: (w: 
Ol S]Cm)[^b].); KawA(45) M1011 R 4; KawF(22) 
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M6120 colB 8; KawF(41) M6120 colD 6; 
MKG(2241) M236+ R 12; MKG(2245) оМ236+ R 16; 
MKG(2420) oM62áa B 4; MMii M95 R 6b = 
oM1876* R 4; KPT(817) M819+M2154 V 3; 
KPT(1428) оМ5566+М4501 R ii 13; KPT(1451) 
М5566+М4501 V ii 10; KPT(1782) 0M382 B 8; 
KPT(2083) M6005 B i 7; BBB(257) М801а/р16 4; 
M731 К 9; M731 R 11; M731 V 6; оМ733 V 13; M733 
V 16; M82 R 15 = M235 V 5; M82 R 20 = M235 V 8; 
M15 R 1; М501р+ R 3; oMÁIS* II V ii 5; M765g/2b; 
М1850/2а; M2325/1a; 0M3420/2; M5538 R 3 

MP "ám'hyc MKG(1982) M742 I R 18 

MP "$m'hycwm oM87 V 4a 

MP %тһ Sbrg(55) M475a I R 7; Sbrg(58) M475a I R 
10; Sbrg(69) M475a I R 21; Sbrg(75) М475а I V 3; 
Sbrg(78) М475а I V 6; Sbrg(94) M475a I V 22; 
Sbrg(102) M477 I R 6; Sbrg(107) M477 I R 11: 
Sbrg(335) M470a+ V 23; Sbrg(340) M542b* I R 4; 
Sbrg(353) M542b- I R 17; Sbrg(366) M542b* I V 6; 
Sbrg(370) M542b* I V 10; Sbrg(384) oM542b* I V 
24; Sbrg(387) M542b+ II R 3; Sbrg(425) oM542b+ П 
V 17; Sbrg(710) M475a II V 14: М501р+ R 7 

MP °?п M502k B 3 

MP ^wt?n Sbrg(96) M475a I V 24 

MP ^wt'n M733 Е 6 

MP °wt’n M3 (37) V 14; Sbrg(69) oM475a I R 21; 
Sbrg(79) M475a I V 7; Sbrg(80) M475a I V 8; 
Sbrg(82) оМ475а I V 10; Sbrg(83) M475a I V 11; 
Sbrg(85) M475a I V 13; Sbrg(105) M477 I R 9; 
Sbrg(108) M477 I R 12; Sbrg(110) M477 I R 14; 
Sbrg(11) M477 I R 15; Sbrg(119) oM477 I R 23; 
Sbrg(123) M477 I V 3; Sbrg(124) M477 I V 4; 
Sbrg(346) M542b* I R 10; Sbrg(348) M542b+ I R 
12; Sbrg(349) oM542b+ I R 13; Sbrg(390) oM542b* 
II R 6; Sbrg(711) М475а II V 15; KawA(58) oM101k 
R 2; KawF(19) M6120 colB 5; MMii M95 R Sa = 
oM503f R 4; S17 R 1; М501р+ R 7; M555 R 2b = 
M442 У 4; P.M.914.1 R? 7; M1664 R 3: М882с R 6 

MP ^ygyd'n MKG(2388) M380a-b R 6 

MP *$m^h M20 II V 5; oM6030/4 

MP *ymyd'n MKG(1980) M742 I R 16 

MP 'yf?n M731 V 8 

MP *yt'n KawA(46) M1011 R 5; MKG(1978) M742 I R 
14; MMii M95 R ба = М1876+ R 3; M733 R 11; 
0M555 R 2a = M442 V 3 = M5361 R 3; M1756/3 

MP cwnmyd’n KPT(490) М1002+ V i 6; KPT(745) 
M100 V i 23 

MP c'wnyt'n M299a R ii 9 

MP су?п Sbrg(388) M542b* II R 4; M28 I R i 26; 
M28 I R i 30 

MP h’nt’n Sbrg(56) M475a I R 8; Sbrg(71) М475а T R 
23; Sbrg(95) M475a I V 23; Sbrg(119) M477 I R 23 

MP kt’n MIK4976a V i 14 

МР Кєп oOtani6152 R 8 

MP kwt^n MKG(1976) M742 I R 12; MMii M95 R 4b = 
oM503f R 4; MMiiig M454 I R 9 

MP kwt^n KawF(37) M6120 colD 2 


МР kwt’n Sbrg(117) M477 I R 21; Sbrg(325) M470a+ 
У 13; KawA(44) M1011 R 3 
MP kyt^n M389 V 13 = M8430 II R 18 
MP реп M8 Ri4 
MP $m?h KPT(1489) оМ5567 V ii 8 
MP tw°nyd’n M87 V 4b 
MP 2wryd’n M82 Е 8 = 0М235 V 2 
MP еп KPT(816) oM819*M2154 V 2 
"ám'?r- MP /asmar-/ vtr. ‘to count, reckon’. Only 
pass. asmár-ib- attested. Read ušmār-? Cf. MPB 
б$тат-. 
MP "$m'ryhyd pass., pres.3.sg. Hu(636) M7980 I V 
ii Q6)6 
"ámh MP see "$m^h 
°$п°5 MP see °$п°$- 
°$п°вупа MP see %п°5- 


^ónw- MP /asnaw-/, lasnaw-/ vtr. ‘to hear, 
understand'. 
MP "ánwynd pres.3.pl. KPT(1769) M382 A 6; MMii 


M8251 I R 13 
МР "$nw^y subj.2.sg. MMii M219 R 9 
МР "ánww impv.sg. MMii M219 R 14 
MP "ánw'g prp.Ia BBB(199) M801a/p12 18 
MP *Snw’g°n prp.Ia, pl. PM.9142 V ii 3; M714 R9 
MP пуа ppl KPT(1669) M46 V 15; M176 V 14 
МР пуат pp.I + suff RH(70) M2053 R i 8; 
RH(1049) M785 V 6; Otanil1075 R ii 1 
"$nwd Pa see °$пзу- 
"ánwhr Pa see *$nwhr 
Snwhryh MP see ‘Snwhryh 
"ánwhryy MP see “Snwhryh 


aj 


^ánwysn MP /asnawisnl, làsnawisn/ n. ‘hearing’. 
МР "ánwy$n М781+ П R (36)11: M842 V 8 
?"áp?r^ /aspárá/ n.pr. (Turk.) ~ bwyl. Uighur name, 
followed by a title. Cf. sp’r’. 
M °$р°г° MIK36 R ii 16 
*&tgr Pa /astgar/ a., n. ‘peacemaker’. GW, 121 (5571). 
Pa Star GW 857 M5906 V 3 
-Swh, "$wb Ра /āšōß/ n. ‘turmoil, disturbance’. Also 
MP. 
Ра "$wb A.RI/21b/ M780+M889 V 2 
Ра ^$wb MMiiig(165) M7 II R ii 17; KPT(1178) М183+ 
ІК 5; ARI/27b/ M673 V 6; A.R.VIIa/13a/ M667+ 
V5 
МР ”šwb 513 V 8; S9 R i 2 
"&wbgr Ра /asofgar/ a. ‘turbulent, unruly’. 
Pa "$wbgr A.R.VIII/15a/ M89 V 9 = 0М5359 V 4; 
oM102 R 14 (So Müller (text lost).) 
"áéwbgryft Pa /asofigarift/ n. ‘disturbance’. 
Ра "$wbgryft LN 584 M34 R 9 = oM366 R 7 
*Syft, "Syft Ра /asift/ v.pp. ‘to trouble, vex’. 
Pa ”šyft pp.I ARI/12a/ М780+М889 R 5 = M5570 V 
1 


Pa "$yft pp.1 Mo(21) М104+ V (38)17 

?&yj- Pa /āšēž-/ v., pp.II ‘to be excited, start up’ (?). 
MKG, 152 
Pa %уј°а рр.11 MKG(1218) M4574 R i 9 
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Pa уа рр.11 Mo(9) М104+ V (26)5 = M734 R 7 

%уп2- MP /a@sinz-/ vtr. ‘to draw up (+ ^wl)'. KPT, 
116 sub *Syxt. 

MP *Synzyd pres.3.sg. M3022/ii 3 

МР %ухї pp. KPT(1256) oM871i А 5 

MP %ухіп inf.Ja KawA(110) oM101i V 8 

MP "Synzh'd pass., subj.3.sg. Hu(350) M7981 I V ii 
12 (Hutter: ^$5ynzyb'd.) 

*Syxt, “Syxt Pa /asixt/ vtr, pp. ‘to pour, flow, 
overflow; sprinkle’. 

Ра °Syxt pp.I. A.R./III/30a/0M1534 I V 3 
Pa %ухг pp.I AbcdB M507 V 15a 

*Syxt MP see °уп2- 

*tnbys /atnabisl, lutnabis/ n.pr. m. ' Atambi$'. KPT, 
116; 78, n.1. Reeves 1993, 114-115: Utnapishtim of the 
Gilgames epic. Schwartz 2002, 237. 

MP "*tnby$ KPT(1551) M5900 А 1; KPT(1560) M5900 A 
10; KPT(1566) M5900 A 16; L SIO 1201 V 5 

Ҹу /ati/ conj. (Sogd.). Sogd. conjunction ‘and’ in a 
list of Sogd. and Turk. names (Henning 1940, 13) in 
M1. 

М “у M1/120 
?w Pa/MP /6/ prep. ‘to, at, in’; used to indicate the 
indirect object, sometimes marks the direct object. 
For uses, s. Brunner 1977, 132-141. S. also rwn and 
"wrwn 
WMIr °w М1679/3; М1885/2; М4552/2; М6851/3; 
M6958 I V 2 

Pa ^w KawT(11) М291а B 4; KawU M4990 R 8; 
MMiiik(5) М104+ R 5 = M891b+ R 5; MMiii,k(7) 
М104+ R 7; MMiii,k(11) М104+ R 11; MMiii,k(13) 
M104+ R 13 = М8916+ R 11; Mo(12) M104+ V (29)8 
= M734 R 10; Mo(13) M104+ V (30)9 = M734 R 10: 
Mo(21) М104+ V (38)17; Mo(22) М104+ V (39)18; 
Mo(26) M104+ V (43)22 = M390 R 1 = M891b+ V 
10; Mo(31) M390 R 6; Mo(85) M390 V 9; Mo(39) 
M734 V 4; Mo(42) M734 V 7; Mo(45) M734 V 10; 
Mo(55) М132а R 9; Mo(58) M132a R 12; Mo(67) 
M5861 V ii 2; MMiiib(1) M5815 I R i 1; MMiii,b(7) 
M5815 I R i 7; MMiii,b(9) M5815 I R i 9; 
MMiii,b(20) M5815 I R i 20; MMiii,b(23) M5815 I R 
i 23; MMiii,b(26) M5815 I R i 26; MMiii,b(43) 
M5815 I R ii 17; MMiiijb(56) M5815 I R ii 30; 
MMiii,b(69) M5815 I V i 19; MMiii,b(70) M5815 I V 
i 20; MMiii,b(102) M5815 I V ii 21; MMiii,b(103) 
M5815 I V ii 22; MMiiib(104) M5815 I V ii 23; 
MMiii,b(124) M5815 II R i 13; MMiii,b(130) M5815 II 
R i 19; MMiii,b(131) M5815 II R i 20; MMiii,b(145) 
M5815 П R ii 3; MMiii,b(153) M5815 П R ii 17; 
MMiii,b(155) M5815 II R ii 19; MMiiib(167) M5815 
II R ii 31; MMiiijb(171 M5815 II V i 4; 
MMiii,b(188) M5815 II V i 27; MMiii,b(195) M5815 
II V ii 3; MMiii,b(196) M5815 II V ii 4; 
MMiii,b(201) M5815 II V ii 9; MMiii,b(213) M5815 II 
V ii 21; MMiii,b(214) M5815 II V ii 22; MMiii,b(219) 
M5815 II V ii 27; MMiii,b(222) M5815 II V ii 30; 
MMiii,b(222) M5815 II V ii 30; MMiii,c(14) M5569 R 


14; MMiii,c(20) M5569 V 8; MMiiic(32) M5569 V 
11; MMiii,c(37) M5569 V 16; MKG(18) 
M1344+M5910 R 8; MKG(38) oM48+ II R 2; 
MKG(41) М48+ П R 5; MKG(57) oM48+ II R 21; 
MKG(63) M48+ II R 27; MKG(68) M48+ II V 4; 
MKG(74) M48+ II V 10; MKG(82) M48+ II V 18; 
MKG(99) M48+ I R 7; MKG(117) M48+ I V 6; 
MKG(120) M48* I V 9; MKG(127) M48+ I V 16: 
MKG(155) M2230 R 6; MKG(157) M2230 V 2; 
MKG(159) M2230 V 4; MKG(160) M2230 V 5: 
MKG(173) M216c*M1750 R 12; MKG(175) 
M216c+M1750 V 1; MKG(195) M216a R 7; 
MKG(208) M1343 A 1; MKG(209) M1343 A 2; 
MKG(212) M805b R 1; MKG(218) M805b R 7; 
MKG(229) M805b V 7; MKG(250) M270a II R 3; 
MKG(307) М344а V 2; MKG(312) M1345 R 3; 
MKG(317) oM1345 V 4; MKG(322) M1514 V 2; 
MKG(645) M4575 R i 1; MKG(656) M4575 R ii 3; 
MKG(658) М4575 R ii 5; MKG(659) М4575 R ii 6; 
MKG(678) M4575 V ii 7; MKG(701) M4576 R ii 2; 
MKG(718) M4576 V i 2; MKG(744) M4576 V ii 11; 
MKG(771) M4577 A ii 7; MKG(777) M4577 A ii 13; 
MKG(778) М4577 A ii 14; MKG(792) М4577 B i 5; 
MKG(795) M4577 Bi 8; MKG(801) M4577 B i 1; 
MKG(806) M4577 B i 19; MKG(811) M4577 B ii 1; 
MKG(823) M4571 V ii 2; MKG(846) M4578 A i 16; 
MKG(926) M4581 Е i 6; MKG(934) M4581 V ii 4; 
MKG(965) M4586 В 2; MKG(1006) M4525 A ii 1: 
MKG(1012) M4525 B i 2; MKG(1013) M4525 B i 3; 
MKG(1030) M4572 R ii 6; MKG(1031) M4572 R ii 7: 
MKG(1033) M4572 R ii 9; MKG(1035) M4572 V i 2; 
MKG(1039) M4572 V i 6; MKG(1040) M4572 V i 7: 
MKG(1045) M4572 V ii 3; MKG(1047) M4572 V ii 
5; MKG(1052) M4573 R i 2; MKG(1056) M4573 R i 
6; MKG(1058) M4573 R i 8: MKG(1065) M4573 R i 
15; MKG(1067) M4573 R i 17; MKG(1083) M4573 R 
ii 16; MKG(1100) M4573 V i 16; MKG(1103) M4573 
V ii 2; MKG(1104) M4573 V ii 3; MKG(1108) M4573 
V ii 7; MKG(1135) M4570 R i 17; MKG(1140) 
M4570 R ii 1; MKG(1147) M4570 R ii 8; MKG(1151) 
M4570 R ii 12; MKG(1155) M4570 R ii 16; 
МКС(1156) M4570 R ii 17; MKG(1189) M4570 V ii 
3; MKG(1195) 0М4570 V ii 9; MKG(1200) M4570 V 
ii 14; MKG(1201) M4570 V ii 15; MKG(1213) M4574 
R i 4; MKG(1226) M4574 R ii 8; MKG(1238) M4574 
V ii 4 (MacKenzie (in Boyce 1975, 131): fbdbyyg 
"wi <br’ yyg’w>); MKG(1304) M6720 B 5; 
MKG(1314) M6040 R 5; MKG(1335) M6040 V 2; 
MKG(1349) M6040 V 16; MKG(1377) M6041 R 18; 
MKG(1380) M6041 R 21; MKG(1414) oM6041 V 25; 
MKG(1420) M5965 A 3; MKG(1545) M5651 A 5; 
M8286 I R 6; M8286 I R 11; M8286 I V 1; M8286 I 
V 3; M8286 I V 5; MKG(1576) M47 I R 1; 
MKG(1578) M47 І R 3; MKG(1583) oM47 I R 8; 
MKG(1602) M47 I V 11; MKG(1605) M47 I V 14; 
MKG(1611) M1964+M822 R i 2; MKG(1614) 
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14: M172 I V 10 = M17 R ii'15; M172 I V 10 = M7 R 
ii 16; M172 I V 11; M176 R 1; oM176 R 3; M176 R 
13; oM176 R 14; M176 V 16 S7 R i 6: S7 R i 10: 57 
R i 13; S7 R ii 4; S7 V i 12; S7 V ii 17; 59 R ii 2; S9 
R ii 27; 59 R ii 29; 59 R ii 29; 59 R ii 33; SO V i 16; 
S9 V i 19; S10 R 5; S10 V 4; S12a R 12; S12a R 27; 
oS12c V i 18; S12c V i 26; 512с V i 29; 516 V 3; 520 
R 2; RH(68) M2053 R i 6; RH(739) M311 R 12; 
RH(740) M311 R 13; RH(769) oM319 I R 9; RH(786) 
М341а А 5; RH(806) М449а А 5; RH(807) M449a 
A 6; RH(808) Má49a A 7; RH(809) M449a A 8; 
RH(839) M782 R 3; RH(881) M394 A 9; RH(893) 
M394 В 10 = oM468b B 6; RH(894) M394 B 11; 
RH(945) M647+ I V 4; RH(960) M647* II R 4; 
RH(964) M647* II R 8; RH(968) M647+ II R 12; 
RH(1047) M785 V 4; RH(1047) M785 V 4 
RH(1054) M785 V 11; RH(1075) M181 V 2; RH(1101) 
M273 R 17; RH(1121) M273 V 15; RH(1123) M273 V 
17; RH(1124) M273 V 18; RH(1127) M273 V 21; M8 
R i 2; M8 R i 3; M19 R 1; M19 R 6; M87 V 4b; 
M203 I R 9; M223 I R 5; М2916 B 7; M389 R 1; 
M389 R 3; M389 V 5; M389 V 8 = M8430 II R 12; 
M389 V 11 = M8430 II R 15; M463 I V 3; M653 Ri 
8; M788 R 3; M871c B ii 2; M871c B ii 3; oMIK4959 
R 5 (BeDuhn: °/с/.); MIK4964 V 2; MIK4979 R i 
3; MIK8259 I V ii 11; MIK8259 I V ii 23; MIK8259 
II V 6; MIK8259 II V 12; M4a II R 3; M4a II R 10; 
M4a II R 12; M4a II R 14; M4a II К 16: M4a ПЕ 
17: Máa II R 19; M4a II R 22; M4a II R 23; Máa II 
V 1; M4a II V 6; Máa II V 10; M4a II V 19: M4a II 
V 20; Máa II V 22; МА II R 5; МА II R 5; M4b II 
R 15; МА II R 18; M4b II R 23; M4b II V 6; 
MKG(2205) М5794+ I R 1; M5794* I V 7; M5794+ 
I V 11; M5794* I V 20; M5794+ II R 18; MKG(2225) 
0М5794+ II V 5; M5794+ II У 7; M28 I R i 9; M28 
I R i 13; M28 I Ri 37; M28 I R ii 4; M28 I R ii 24; 
M28 I R ii 30; M28 I V i 8; M28 I V i 11; M28 I V 
i 24; M28 I V i 33; M28 I V i 35; M28 I V ii 16; 
M28 I V ii 21; M28 I V ii 25; M502f B 2; M503m B 
6; M650 I R 4; M686 R 7; M753 A 1; M849c A 4; 
M849c A 5: M897 R 7; MIK4976a R ii 14; 
MIK4976a V i 12; P.M9141 R? 5; P.M9141 V? 2; 
Kao0lll R 7; MIK4972a R 3; MIK4962a V 1; 
MIK4958ab V 5; M797 I R 9; MMii M8251 I R 3; 
MMii M8251 I R 11; M627 R i 15; Otani6152 R 7; 
Otani6161 R 4; Otani6195 А 7; Otani6107 R 1; 
M5692 A 15 = M5756 V i 6; M199+ V i 10; M199+ V 
i 11; M199+ V i 12; M199+ V ii 2; M199+ V ii 3; 
M199+ V ii 15; M199+ V ii 18; M5750 R i 14; M5750 
R ii 8; M5750 V ii 6; M263a A i 2; M87Ik A 2; 
M546 R 5; oM415+ I V i 4; M415+ I V i 6; М415+ T 
Vii 1; M415 I V ii 4; M415 I V ii 4; M415+ I V ii 
6; М415+ I V ii 7; oM415+ I V ii 12; М5436+ I V 2; 
M197 I R 5; oM202 R 4; M501u/3; M913 II R 2; 
M1066/2; M1686/ii 3; M1735/3; M2001/4; M2004 V 
4; M2810/3a; M2811/1b; M5220/ii 2; M5230/ii 1; 


M5261/3; M6363/2; M6602 R? H; M6782/2; M6804 
II V 4; M6932/2; M9003/3; M9142/1 

МР °зус M6230 R 1 

MP °wm’n Šbrg(331) M470a+ V 19 

MP °wt MMii M28 II V i 36 

MP °wyš Hu(92) M99 I V 17; Hu(298) M7981 I R ii 
28; Ни(1005) M7982 V i 13; Hu(1094) M7983 I R i 
34; Hu(1197) M7983 II R i 1; MMii M36 R 10; 
KPT(27) M1001+ R i 10 

MPS °w TM406b V 4 

MPS ^wtw TM406b V 7 


^w^bryg MP /awabarig/ a. ‘false’. KPT, 117 (unsure). 


MP "w?brygn pl KPT(1993) 0М221 R 18 


(Sundermann: or /"b^]ryg?n.) 


^w?c- MP /àwáz-/ v.tr. ‘to call’. 


MP ^w^cynd pres. 3.pl. M554 У 8 


^w'gwn, "wywn Pa /ашаубп/ adv, correl.a. ‘of 


such a kind, in such a way, so; ^w'gwn .. cw gwn: 

‘even as .. SO Wie .. SO’. 

Ра ^w^ywn MMiii,a oM2 II R i 8; MMiii,a(38) M2 II R 
ii 1; MMiiia(43) M2 II R ii 6; MMiiia(55) M2 II R 
ii 18 

Pa ^w'gwn MMiii,b(24) M5815 I R i 24; MMiii,b(119) 
M5815 П R i 8; MMiiib(140) M5815 II R i 29; 
MMiii,b(144) M5815 П R ii 2; MMiii,b(204) M5815 II 
V ii 12; MMiii,b(217) M5815 II V ii 25; MMiii,c(4) 
M5569 R 4; MKG(58) M48+ II R 22; MKG(660) 
0М4575 R ii 7; MKG(777) M4577 А ii 13; 
MKG(1120) M4570 R i 2; MKG(1128) M4570 R i 10; 
MKG(1168) M4570 V i 5; MKG(1305) M7915 A 2: 
MKG(1337) M6040 V 4; MKG(1345) oM6040 V 12; 
MKG(1372) oM6041 R 13; MKG(1566) M1608 A 5; 
MKG(1595) M47 I V 4; MKG(1612) 0M1964+M822 R 
i 3: MKG(1876) 0M6032 V 19; MKG(1879) 0M6032 
V 22; MKG(2150) M2061 A 5; MKG(2188) M5385 B 
2; MMiiia M2 II R i 17; KPT(941) M316*M801d R 
5; KPT(950) M316+M801d V 2; KPT(1230) M183+ II 
V 11; KPT(2025) M580 R 2; KPT(2042) M580 V 1; 
KPT(2050) M580 V 9; KPT(2057) M580 V 16; 
CPar(68) oM499« V 10; Gloss M5542 V (8); 
0М8201 R i 4; ARII2/31a/ 0M1536 I R 2; LN 54 
0M384* R 3; LN 88 M384* V 1; LN 513 M906 R 1; 
KawN(35) M35 V 17 = oM740a V 5; GW 825 oM83 
IL R 3 = M451 V 9; GW 528 M3413 R 5 = M83 II R 
11; GW §30 M83 II R 16 = oM838 R 1; GW 543 
M248+ R 7 = oMÁSIS R 1 = 0М342+М520 V 11; GW 
845 М248+ R 11 = oM2410 R 1 = 0М342+М520 V 15; 
GW §51 0M248+ V 5 = 0M5906 R 4; GW 656 М248+ 
V 14; GW §96 0М5642 A б = 0M5531 В 4; GW §103 
M6300 B 4; GW §104 oM6300 B 6; GW §105 
M6300 B 11; M171 I V 12; M5700 I R ii 19; 
Otani6219 А 4; M1658/3 

Ра ^w^gwnyc M8286 I V 11; GW 823 0М451 V 5 


^w^hm'n МР /ашартап/ n. ‘so-and-so, someone’. 


Henning 1934b, 9. KPT, 117. 
MP ^w^hm?n KPT(1952) M1926 B 4; M781* I V (132; 
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0M781* I V (145; M174 II V 9 
^w?hs Pa /ашараѕ/ adv. ‘now’ (?). S. ^w's. 
Pa ?w^hs MMiii,e(63) M6 V i 3 
°w'm, ?w?^m МР /ашат/ n. ‘time, space of time, age, 
epoch; point of time, occasion’. 
МР ?w?^m “w’m double KawA(152) oMIOIb V 8 
МР "w^m'n pl. S9 V і 33 
MP ?w^m Sbrg(22) оМ473а+ I R 22; Sbrg(150) M482+ 
I R 6; KPT(1642) M46 R 9; М1/180; M299a R ii 1: 
M299a R iil 
МР °w’m#°w’m double Sbrg(20) oM473a* I R 20 
^w^m МР /awwam/ n. ‘trouble, labour’. 
МР ^w^m М1/216 
^w^nm?n, ^wnm'n Pa /awanman/ s. ‘so-and-so, а 
certain'. Colditz 1987, 308 and 281. 
Pa ^w^nm?n CPar(17) 0M332+M724 R 16; CPar(24) 
М332+М724 У 4 
Ра °wnm’n СРаг(31) 0M332+M724 У 11 
^w^ryó? Pa see ^wr- 
?w's Ра /awas/ adv. 'now'. S. °w’hs. 
Pa ^w^s MMiii,b(113) M5815 II R i 2; MMiii,b(122) 


M5815 П R i 11; MMiii,b(131) M5815 П R i 20; . 


MMiii,b(188) M5815 П V i 27; MKG(25) 
М1344+М5910 V 2; MKG(689) M4576 R i 7; 
MKG(1037) M4572 V i 4; MKG(1194) M4570 V ii 8; 
MKG(1398) M6041 V 9; MKG(1403) M6041 V 14; 
M8286 I V 8; MKG(1617) M1964+M822 R ii 4; 
MKG(1907) oM523a-c B 9; ММііі,а(138) M2 II V ii 
27; MMiii,d(107 М5 V ii 17 = M748 V 20; 
MMiii,g(217) M7 II V ii 13; KPT(1797) 0M572 R 15: 
CPar(41) oM499* R 2; CPar(103) M333 V 12; 
CPar(156) M44 R 5; H.VIa/2a/ M6223 Е 3; LN 
М500с V H; LN 817 M906 V 7; M1120/1 
Pa °w°swm M830* R 2 = М275а+ R ii 6 
Ра ^w^syc MMiii,k(15) М104+ R 15; MKG(1544) M5651 
А 4; MMiiif(23) M8171 R ii 11 
^w^wryft Pa /awawarift/n. ‘disbelief, non-belief’. 
Pa ^w^wryft LN §28 0М27 V 3 = M2705 V 3; LN 587 
M34 V 3 
^w^wryg Pa /awawarig/ a. ‘unbelieving, sceptical’. 
MKG, 153. 
Ра °w°wre'n pl. CPar(38) М499+ V H 
Ра ^w^wryg MKG(1597) M47 I V 6; Ма I R 15; 
M6020 I V ii (64715 
Ра °w°wryg'n СРаг(20) 0M332+M724 V H 
?w^y-, "w^y- Pa /àway-/ v.tr. ‘to lead to, bring’. 
dybbr ?и?у- ^w .. ‘bring anger to’, ie. ‘be angry 
with’. 
Ра “w°y’n subj.1.sg. MKG(37) M48+ II R 1 
Ра ^wy'b subj.3.sg. MMiii,b(7) M5815 TR i 7 
Ра ^w'st pp. MKG(194D M177 V 15 
Pa ^w^st pp.I Mo(30) оМ390 R 5; MKG(1179) M4570 
У i 16; MMiiij(69) M42 V i 17 
эу? MP /āwāz/ n. ‘voice, sound, tune’. 
MP ^wz 0М546 У 4 
?^wb'r- MP /6bar-/ vtr. ‘to swallow, devour’. 


МР ^wb'rynd pres.3.pl. KPT(133) oM1001+ V iii 7 

MP *wb’rd pp Hu(344) M7981 I V ii 6; Hu(503) 
M7980 I V ii (29)10; KPT(1314) oM1208 B i 5: L SIO 
1201У9 

MP ^wb'ryhyst pass., рр.11 KPT(1254) oM871i A 3 


?wb?y MP /бБау/ a. ‘victorious’. 


MP ^wp^y Glossa M109 R 9 


°wb’y- MP /óbay-/ v.tr. ‘to defend, protect, guard’. 


Caus. брауёп-. Some of the attestations may belong 

to other verb(s) s. GW 148 (51421). There 

Sundermann prefers ‘to place’ for GW 5142 

S11/R/19/. 

MP °wb’yd pres.3.sg. GW 5142 511 R 19 (If ^wb?yd 
рупа form a unit, then rather pp II.) 

MP°wb’yyd pres.3.sg.Sbrg(277) М535+ V 13; М781+ 
П R (34)9 

MP ^wb^yn?nd caus., subj.3.pl. oM315 П R 15 

MP ^wb^ynyd caus., рр11 Hu(40) M98 I V 15 


^wbd'r MP /ubdar/ a. ‘crucified’. 


МР ^wbd?r M28IR ii 28; M281V i9 


?wbxt MP /óbaxt/ vtr. (pp.) ‘to apportion’. 


MP ^wbxt pp.I Glossa M109 V (22) 


?wbyst МР /obest/ vitr. pp. ‘to fall down, fall’. S 


MPB obad-. 
MP ^wbyst pp.I Hu(245) M7981 I R i 9; Hu(830) 
M7984 I R ii 8; KPT(889) M263f+ B i 7 


^wcwrcyk /ücürcik/ a. (Sogd.) ‘of Ücür (= 


Ué(-Turfan))’. Henning 1938, 566-9. 
M ^wcwrcyk М1/110 


?wd, °wt, w: Pa/MP /ud/, /u-/ conj. ‘and’. u- before 


enclitics. 

WMIr ^wd M2314 В 3; Otani6222 R 4; Otani6258 R 3; 
M1113/1; M1166/1; M1465/3; 0M1583/2; M1806 R 3; 
M1924/2; M2212/1; M2216 R 1; M3024/2; M4792/2; 
M5058 R 1; M6855 V? H; M9149/2; M9152/2 

WMIr °w5 See ^w y. KPT(1544) M1859 A 2 

WMIr ^w$^n 0М4629/2 

WMIr ^wt KPT(1548) M1859 B 3; Otani5757 B 1: 
cOtanióll5 A 2 | 

WMIr w: M1309/2; M1583/2 

Pa °wd passim. 

Ра °wd=°wt A.R.VII/8b/ M91 V 4 = 0М517 R 2 

Pa °wd=w: M83 I R 19 = M234 R 16 

Pa ^wm See ?z. 

Ра ^wm'n See ^m. 

Pa °wš See bw. 

Ра ^w$?n See bw. 

Ра °wt passim. 

Pa °wt See tw. 

Pa ?^wt?n See "Smb. 

Pa °wt=w: M79 V 2 = M40 V 7 

Pa PPP'III M1/390 

Pa PPPh'II M1/321 

Pa PIIII Abcd.D M5877/3a 

Pa § See bw. 

Pa $: See bw. 

Ра $?n See bw. 
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Ра š=°"wš MMiii,d(48) M5 R ii 18 = 0M748 R 16 

Pa w: passim. 

Pa w:=’wd MMiiio(1) M67 R ii 28 = M480c V ii 8 = 
M759 I R 11; KPT(949) M8400 R 10 = M316+M801d 
V 1; M80 V 9 = M40 R 10 

Pa w:-^wt LN 5100 М491+ R 4 = M905 V 1; LN 5102 
М307а+ R 6 = M6953 V 5 

PaS °w6 010200 1 A 4; 010200 1 A 5; 010200 1 A 6; 
Ch/So20135 V 2 = Ch/So10000(3) V 1; H.1/66b/ 
TM406a R 1; H1/67a/ TM406a R 3; Н1/67Ь/ 
Otani6386 V 6 = TM406a R 6: Н1/68а/ Otani6386 
V 7: HI/70b/ TM406a V 1; Н.1/71а/ TM406a V 5; 
TM406b V 2 

PaS °wm See ^n. H.VI/1a/ 5014615 V 10 

PaS °wm’n See °m’*b. 0К24 V 1 (So Reck (personally), 
replaces Waldschmidt-Lentz's [°/m/?/.) 

PaS °wš See "wy. 

PaR ud TM327 V 2; oT M327 V 7 

MP °wd passim. 

MP ^wm See ?n. 

MP ^wm'n See ?^m?b. 

МР ^wm'n See ?m°b. 

MP ^wmy$ See ?n and ^wy. M281 R i 15 

MP °wmyš’n See ?n and °wy. oM3 (46) У 23 

MP °w See "wy. 

MP ^w3?n See ^wy. 

MP ^w$?n See "wy. 

MP "win See "wy. 

МР ‘wSn: See ^wy. 

MP ?wt KawA(61) MIOIk R 5; KPT(1135) oM302 V 1: 
KPT(1650) M46 R 17: BBB(305) М801а/ р18 18; 
BBB(306) М801а/ pl9 1 = M5225 V 1; M6230 R 2: 
M82 R 11 = M235 V 4: M82 V 20; M12 R 2; M12 R 
16; M867 В +M3845 R i 1; M389 R 12; РМ.9142 V ii 
5 

MP °wt See tw. 

MP ?wt?n See °sm’b. 

MP ^wt^n See °sm’h. 

MP ^wt^n See °sm’h. 

MP *wty8°n See tw апа ?wy. M738 V 15 

MP ^wwm See n. S9 R ii 34 

MP ^ww$n See ?wy. MMii M219 R 18 

MP PP* 51 У 3 

MP $: See "wy. 

MP w: passim. 

МР {°yd}<°wd> M738 R 14 

MPR ud TM330 R 5; TM330 V 2; TM330 V 5 

MPS °wò TM406b R 3; TM406b V 2; Mannerhei mE R 
6; Mannerhei mE R 9; Otani7003 V 3; Otani7003 V 
4 


^wd'y- Pa/MP /udày-/ vtr. ‘to help, save’. КРТ, 108 
n2 Apparently construed with “br in RH(657) 
M874/V/5/. Poss. Pa /uóày-/, MP /udày-/. 

Pa ^wd'y? subj.2.sg. KPT(2095) M338 А 4 
Pa ^wd'y impv.sg. Otani6166 B 4 

Pa ^wd'y'd pp.1I MMiiii(93) M42 V й 18 

Ра ^wd'y'dn inf.11 ARIb/1b/ oM1890 R 2 


MP ^wd"y impv.sg. BBBc(34) M5779 V 10 
MP °wd’y impv.sg. MMii M28 II R ii 27; RH(652) 
0M874 R 5; RH(853) M782 V 6; M9001 I R 1 
MP ^wd'y? impv.sg. Or subj2sg? М198а V 5 
MP ^wd'y mn impv.sg. oM32b A 14 
MP ^wd'ywm impv.sg. BBBc(34) M5779 V 10; 
RH(853) M782 V 6 
MP °wd’yl pres. stem, unclear M5543/1 
MP ^wd'y'g prp.Ia М744с R 6 
^wdjn Pa /udazan/? n. ‘rigour. harshness’. 
Benveniste 1936, 206. Unclear formation. S. djn. 
Pa °wdjn H.V/1b/ M6220 R 10; AR.VIIa/llb/ M667+ 
V2 
^wdrnz- MP /6dranz-/ v.tr. ‘to condemn’. Skjervo 
1997, 249 prefers /udranz-/ ‘condemn’ from 
which he separates /6dranz-/ ‘suppress, subdue’. 
MP ^wdrnz'd subj.3.sg. М651+М4290 R 12 
МР ^wdrnzydws pp.II + suff М281 У i8 
^wówzimys /uóuzmis/ npr. f. (Turk) 
M ^wówzmys М1/137 
^wdyn, "wdyn Pa /awadin/ a. ‘such, so much, so 
long’. Henning 19374, 79. Henning apud Boyce 1954, 
94, nl 
Ра "wdyn GW 58 M259b+M453b R 124ү Сыр 
Pa ^wdyn MMiii,b(158) M5815 II R ii 22 
PaS *wéyn H.VI/12/ 5014615 V 10 
^wdyrysnyg МР /awiderisnig/ a. 
abiding’. 
MP *wdyrySnyg MMii M91V 7 
^wft- MP /6ft-/ vitr. ‘to fall, lie about’. 
MP ^wft'dg рр.11 M1/188; М1/193 
^""wg, wg /ügà/ n. (Turk.). Part 
name/title. 
М °з? M1/19: М1/34; M1/39 
М we? М1/33: М1/36; M1/37: M1/38 
?^wg wj- Pa /o0góZ-/ v.tr. ‘to mount (a horse)’ (?). 
Ра ^wgwjynd pres.3.pl. Gloss.b М111+М725 R 1 
^wh Pa/MP /ób/ adv. ‘thus, so’. *whwb ‘just so’ (6b 
with particle -CuJb) (Henning 1940, 30). MP 
^wbbyb, °шр Бур ‘may it be sol’. 
WMIr ^wh М1733/2 
Pa ^wh MMiii,b(30) M5815 I R i 30; MMiii,b( 47) 
M5815 I R ii 21; MMiii,b(57) M5815 I R ii 31; 
MMiii,b(116) M5815 II R i 5; MMiii,b(123) M5815 II 
R i 12; MMiii,b(137) M5815 II R i 26; MMiii,b(180) 
M5815 II V i 19; MMiii,b(184) M5815 II V i 23; 
MMiii,b(189) M5815 II V i 28; MMiii,b(197) M5815 
TL V ii 5; MMiii,b(207) M5815 II V ii 15; MKG(661) 
M4575 R ii 8; MKG(1034) M4572 V i 1; MKG(1378) 
M6041 R 19; MKG(1427) M5965 В 4; MKG(1616) 
М1964+М822 R ii 3; MKG(1743) М5055+ R i 6; 
MKG(1779) M5055* V ii 6; MKG(1835) M6032 R 7; 
MKG(1840) M6032 R 12; MKG(1849) M6032 R 21; 
MKG(1857) M6032 R 29; MKG(2395) M380a-b V 6; 
KPT(1821) M572 V 17; KPT(1830) M6470 R 3; 
M1/159; M1/312; BBB(139) M801a/p9 5; BBB(161) 


‘unchanging, 


of Uighur 
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М801а/р10 11; BBB(307) M801a/p19 2 = M5225 V 2; 
CPar(43) М499+ К 4; CPar(103) M333 V 12; MIBR 
5; M331 V 7; oM6033 A i 4; M6033 B ii (25) 7; 
M6020 I R i 15; MI76 R 11; MIO V 11: M98 П R 1а; 
M743 R 8; MIK7251 V 1; KPT(1916) MIK8259 I R i 
9; M791a II V 3; M4904/3 
Pa ^whwb MMiii,b(52) M5815 I R ii 26 
Pa ^whwm MMiii,b(139) M5815 П R i 28; MI/222 
MP "wh M3 R 21. M3 Q8) У 5; M3 (34) V 1; 
Sbrg(53) M475a I R 5; Sbrg(67) M475a I R 19; 
Sbrg(74) M475a I V 2; Sbrg(101) M477 I R 5; 
Sbrg(113) M477 I R 17; Sbrg(325) M470a+ V 13; 
Sbrg(339) oM542b* I R 3; KawD M625c R ii 5; 
KawF(20) M6120 colB 6; KawF(27) M6120 colC 3; 
KawF(30) M6120 colC 6; MKG(1977) M7421 R 13; 
MKG(2308) M454* II V 13; Hu(169) M7984 II V i 
1; MMii M49 I R 1; MMii M28 II R ii 29; MMii 
M28 II V i 11; MMii M28 II V i 27; KPT(21) M1001+ 
R i 4; KPT(217) М1003+М1025 B ii 12; KPT(577) 
M1019 A ii 2; KPT(1370) oM4500 R ii 3; KPT(1412) 
M5566+M4501 R i 10; KPT(1427) M5566+M4501 R ii 
12; KPT(1441) 0M5566+M4501 V i 13; KPT(1489) 
M5567 V ii 8; KPT(1631) М8101 V ii 10; KPT(2086) 
M6005 B i 10; oMIK36 R ii 19; BBB(261) M801a/p16 
8; BBB(267) М801а/р16 14; BBB(418) М801а/р27 
12; M97 R ii 18; М781+ I R 2; M174 I V 6; M1738 A 
i 1; M433a+M3706 B 5; S7 R i 14; 057 V ii 2; S16 R 
5; RH(654) M874 V 2; RH(958) M647* IL R 1: 
RH(998) оМ485а V 2; RH(1104) M273 R 20; 
RH(1110) M273 V 4; RH(1113) M273 V 7; ЕН(1116) 
M273 V 10; RH(1118) M273 V 12; RH(1122) M273 V 
16: oM501p* R 3; M798c A ii 1; M797 I R 2; М1900 
В 6; M627 R i 13; M576 R iii 14; М52а/4; 0M6662/3 
MP ^wh RH(935) M647+ I R 4 
MP ^whbyh MMii M72 I R ii 11; BBB(185) 
M801a/p12 2; 57 R ii 5; M809 R H; Otani6156+ А 
8 M40 R H 
°wh’y MP /óbáy/ part., interj. ‘perhaps’. 
MP ^wh'y M3 (31) V 8; MKG(1969) M742 I R 5; 
KPT(194) 0M1003+M1025 B i 6; KPT(633) M5740 A 
ii 1; M733 V 10; 512с V i 22; Otani6213 A 2 
^whm- Pa /Gham-/ vtr.? ‘?’. Designates a proceedure 
in minting coins? GW, 133 (§102,2). 
Pa ^whmyd pres.3.sg. GW 5102 M6300 A 13 
Ра ^whmynd pres.3.pl. GW §101 oM6300 A 9 
^whng МР /óbang/ n. ‘sorrow’. Henning 1937a, 80. 
MP ^whng RH(1096) M273 R 12 
MP ^whng M20 I V 4; М5742/3 
^whngyn,'whnngyn MP /dbangén/ a. ‘sorrowful’. 
Henning 1937a, 80 sub *wbng. 
MP ^whngyn RH(1119) M273 V 13 
МР ?^whnngyn M20 II V 4 
^whnj- Ра /obenj-/ vtr? ‘to pull up’ (?). Hapax. 
Pa ?^whnjyl pres. stem, unclear pres. 0526 V 2 
^whnwyt g^h Pa /ubnawait gàbl, lobnawait gàb/ 
npr. = Av. Abunauuaiti- рада-. GW, 114 (532,2). 


Ра ^whnwyt g°h GW 532 0M838 R 9 = М419+М3824 R 
3 


^whrmyzd, ’whrmyzd, "wrm(y)zd Pa/MP 


/obrmezd!/, /obrmazd,ormezd/ n. pr. Ohrmezd', 

proper name of ‘First Man’. Zoroastrian figure 

(opposed by Ahriman), occuring as such in 

Manichaean texts besides the more common use as 

a term for the Manichaean First Man, for which see 

also °whrmyzd by and "wbrmyzd bg. 

Sundermann 1975, 302, n.55. Sundermann 1979, 101 

and 125 n.144 and 145. There (n.144) also *whrmyzd 

xwd’y and variants. Sundermann 1979, 102 includes 

^wbrmyzd та (reference M 472/1/V/14-15/ in n. 

211 on p. 129) under ^!/mbryzdby m'd. Also a n.pr. 

of humans. 

Pa *whrmyzd MKG(2185) 0M5385 A 4: KPT(1351) 
oM715d B 1; LN 8104 oM307a*b V 6; GW 586 
oM715d A 1; Otani11079 А 3; 0M1602/1 

PaR urm*zt T IIT 14 R 7 

MP ^whrmyzd Sbrg(540) oM472 II R 12; MKG(2303) 
M454+ II V 8; MKG(2306) 0M454+ II V 11; Hu(531) 
M7980 I R i (2222; S19c R 2: M28 I R ii 1; M28 I R 
ii 6; M28 I R ii 10; oM6655 B i 3 

MP °whrmyzd # ^y nyw xwd’y S9 R ii 18 

MP ?whrmyzd * m'd Sbrg(231) M472+ I V 15 

MP ^whrmyzd °y # xwd’y 59 R i 31 

MP ^whrmyzd “yg * xwd’y 59 R ii 11 

MP ^whrmyzd xwd’y S9 R i12 

МР ^whrmzd Hu(363) M7981 I V ii 25 

MP ^wrmyzd Sbrg(184) oM482* I V 16; Sbrg(189) 
0М482+ I V 21; M7101 B 1 (Boyce: / "wd тута.) 

MP ^wrmzd Hu(568) M7980 I R ii (2605 


^whrmyzd *y nyw MP /obrmezd i néw/ трт. m. 


Ohrmezd, Sasanian king (272-4). Sundermann 1994b, 

245. 

Ра °whrmyzd nyw MKG(2121) M330+M2238 V H 

Pa °whrmyzd MKG(2120 M330+M2238 R Н; 
MKG(2128) 0М330+М2238 R 7; MKG(2131) 
0М330+М2238 R 10; MKG(2140) 0M330+M2238 V 8; 
MKG(2159) 0M5826+M3120 A 2; MKG(2162) 
M5826*M3120 А 5; MKG(2169) 0M5826*M3120 B 3 

MP ?whrmyzd # “у nyw MKG(2137) 0M330*M2238 V 
5 

MP ^whrmyzd °y nyw MKG(2146) oM2061 A 1 

MP ^whrmyzd MKG(2144) oM2061 A H 


^whrmyzd bg Pa /obrmezd bay/ трт. m. 'God 


Ohrmezd', name of 'First Man'. Sundermann 1979, 

101. 

Pa ^whrmyzd * bg MMiiia(44) M2 II R ii 7: 
MMiiijaa(50) M2 II R ii 13 

Pa ^whrmyzd by Mo(46) oM734 V 11 

Pa °whrmyzd bg MKG(877) 0М4578 В i 10; MMiiij 
M42 R i 18; MMiiij(86) M42 V ii 11; KPT(942) 
M316*M801d R 6; KPT(951) oM8400 R 11-12 = 
M316*M801d V 3; KPT(993) 0M2082 R 3 = М211+ R 
9; MMiiip(13) oM21 V 5; M5262 I V 4; Арсар 
M710 R 1a; LN 540a M727b R 5 = M313 R 4: GW 
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821 M6680+ V 18; М468а R ii 6; GW 5145 
Kao.0103 1906 V 2; GW 8145 Kao.0103 1906 V 4; 
M791b I R 5; M24 V 7 

Ра °whrmyzd ° bg oM795 R 14 

Pa °whrmyzd#bg oM4Ál R 1 Cuwbrmyzd is 
conjectured.); Otani6193 R 5 

Pa ?whrmyzdbg MMiii,c(17) M5569 R 17; MMiiia M2 
IIR i 27; MMiii,a M2 II R i 21; MMiiia(53) M2 II R 
ii 16; MMiiia(101) M2 II V i 27; MMiiif(42) M8171 
V ii 6; MMiiip M21 V H; MMiii,p M21 R 4; IN 52 
0М351 R 5 

Pa ^whrmzd # bg MMiii,b(103) M5815 I V ii 22 

PaR ormz#t. bg ТМ327 R 7 

^whrmyzd by MP /obrmezd bay/ npr. m. ‘God 

Ohrmezd', name of ‘First Man’. Sundermann 1979, 

101 Sundermann 1979, 102: "wbrmyzdby та 

"Mother of God Ohrmezd' » The Mother of the 

Living. 

MP ^whrmyz by Sundermann 1979, 125, n.144. M4590 
R2 

MP ^whrmyzd # by M798a R ii 2 

MP ^whrmyzd by S8 V 3; 0М897 V 7 {unp.}; M5750 
R i 13; oM1518/2 | 

MP ^whrmyzdby Sbrg(301) M470a+ R 13; Sbrg(562) 
M472 II V 10; Hu(160) M7984 II R ii 26; Hu(438) 
M7980 I R ii (3212; Hu(473) M7980 I V i (22213; 
Hu(600) oM7980 I V i (24)3; Hu(605) M7980 I V i 
(29)8; Otanil1075 R ii 2 

MP ^whrmyzdby # m°d Hu(143) M7984 II R ii 9 

MP ^whrmyzdby ута Sbrg(299) М470а+ R 11 

MP *whrmzd by МКС(1519) oM6812 V 2; MMii M729 
IL V i 4-5 = 0М897 V 7 

MP °whrmzdby Sbrg(252) М535+ R 12 

MP ^wrmyzd # by Sundermann 1979, 125 n.144 'eine 
schnellsprachige Form’. KPT(819) 0М819+М2154 V 
5 


^whrmyzd /obrmezd/ npr. m. "wbrmyzd 
dbyrbyd. MKG 106 n.8. Sundermann 1994b, 245. 
Pa ^whrmyzd MKG(1658) M267b*M314 R ii 2 
^whrmyzd 'rdxéyhr Pa /obrmezd-ardaxsibr/ 
npr. place-name Present-day Ahwaz. MKG, 153 
and 70 n2. 
Ра °whrmyzd#°rdx8yhr MKG(980) M4579 R ii 1 
^whrmyzdbgyg Pa /obrmezdbayig/ a. ‘of God 
Ohrmezd (= First Man)’. Parth. form in MP Text or 
a Parth. caption. 
MP ^whrmyzdbgyg S1 V 7 
^whrmzdyg Pa/MP /obrmezdig/ a. ‘referring to or 
containing "wbrmzd'. 
WMIr °whrmzdyg oM868 R H 
^whwb Pa see -b 
*whwm Pa see °z 
^why',?hy? /óbya/ npr. Name of a Giant. Milik 1976, 
311-313: Aramaic *whyb /óbyab/. 
Ра ^why? M813 I R 10 
Ра °why’="hy’ KawN(30) M35 V 12 = М740а V 1 
MP ^why? KawA(60) MIOIk R 4 


^whyr-, ^whr-, ^whr- MP /dber-/ vitr. ‘to arise, 
ascend'. 

MP °whryd pres.3.sg. KPT(862) M263f+ A i 10 

МР °whryd pres.3.sg. 514 V 7 

MP "whyryd pres.3.sg. KPT(1204) M1208 A i 3; 
KPT(1301) M1208 A ii 5 

MP ^whyrynd pres.3.pl. KPT(61) М1001+ R iii 16 

MP ^whyr'd subj.3.sg. BBB(240) M801a/p15 5 

?whyr'd MP see °whyr- 
*whyrySn MP /óberisn/ n. ‘rising’. 

MP °whyryšn RH(974) M647+ II V 3 

?wjd Pa see ^wjn- 
^wjn- Pa /óZan-/ vtr. ‘to kill, slay’. 

Pa °wjnyh pres.2.sg. MKG(1015) M4525 Bi 5 

Ра ^wjnyy pres.2.sg. MKG(1618) оМ1964+М822 R ii 5 

Pa *wjnyd pres.3.sg. LN 821 0М208+М638 R 5 

Pa ^wjnynd pres.3.pl. MKG(1175) oM4570 Vi 12 

Ра ?^wjn?n subj.1.sg. A.R.VI/31a/ M5503 V 1 

Pa °з? subj.2.sg. MKG(1621) 0M1964+M822 У i 2; 
M10 V 15 = M540c B 3 

Pa ^wjnh subj.2.sg. MKG(1614) M1964+M822 R ii 1 

Pa ^wjn' pres. stem, unclear Abcd.Gc oM8830 V? 
lib 

Pa ?wjd pp.I Mo(85) oM390 V 9; MKG(1146) M4570 R 
ii 7; MKG(1148) M4570 R ii 9; MKG(2154) M2061 B 
3; KPT(1836) M6470 V 4; KPT(2025) M580 R 2; 
A.R.VI/62b/ M88 I V 4 = M96 V 4 = MI75 R 2; LN 
820 M428c V 2 

Ра ^wjd inf. MKG(1205) M4570 V ii 19 

MP ^wjd рр. Pa in MP text. M770b II R 4b 

^wjy?n Ра /6zayan/ п. ‘killing’. Henning 19372, 80. 

GW, 124 (8722). 

Pa ^wjy'n GW 872 M5561+M5562 R 6 = M847 R 3; 
HCfrK 0M1543 В 12a 

?^wl MP /ul/ adv. ‘up( wards)’. 

MP °wl M3 R 16; Sbrg(152) oM482* I R 8: Sbrg(163) 
M482+ I R 19; Sbrg(166) M482+ I R 22; Sbrg(221) 
M472+ 1 V 5; Sbrg(323) M470a+ V 11: KawA(89) 
Ml0lg V 4; KawA(262) М101т V 5; MKG(1505) 
М805а+ V 8; MKG(1535) oM6810 B 2; Hu(4) M98 I 
R 4; Hu(7) M98 I R 7; Hu(84) M99 I V 9; Hu(157) 
M7984 II R ii 22; Hu(349) M7981 I V ii 11; Hu(541) 
M7980 I R i (3212; Hu(676) M7981 II R i 24 = 
oM506 V 6; Hu(791) M7984 I R i 3; Hu(820) 
M7984 I R i 32; Hu(1242) M7983 II R ii 12; 
KPT(896) M263f+ B i 14; KPT(1120) M308a+M308b 
B ii 7; KPT(1300) 0M1208 A ii 4; KPT(1306) M1208 
A ii 10: KPT(1342) оМ506 V 6; KPT(1422) 
М5566+М4501 R ii 7; KPT(1440) М5566+М4501 V i 
12; 0M733 V 4; M570 A 3b; S9 R ii 28; S14 V 7; 
RH(1101) M273 R 17; M5750 R ii 4 

^wlrwn MP /ulrón/ a. 'upwards, above'. KPT, 117. 

Humbach-Skjarve 1983 2, 50. 

MP ^wlrwn KPT(1615) M8101 V i 8 

^wlwy /uluy/ CTurk.) ^wlwy ‘ylyg tnyry& qwt 

(b)wlmys ^r&'(m)yn ‘yl twtmys °р.К.) qwtlwy 

qwylwg bylgC) ^wyywr хпр?п. Part of Uighur title. 
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M °wlwy MIK36 R i 13; Otani6203 B 5 

°wlwgfwšy /ulugfusi/ npr. m. (Turk). <g> 

instead of <y>. Combined with a Chinese title, s. 

Swsyy. 

М ^wlwgfwiy M1/94 

^wimnws- Pa /ómüs-/ vtr. ‘to begin, incite 

(misfortune)' (?). 

Ра ^wmws'd pp.11 Mo(16) М104+ У (33)12 = oM891b+ 
V2 

^wmwst МР /6must/ a. ( pp.) ‘freed, redeemed’. 

MP °wmšt MMii M28 II V ii 25 

MP ^wmwst pp. MMii M28 II R і 18; MMii M28 II V 
ii 1 

*wmyS'n MP see “wd 
?^wn Pa/MP /6n/ interj. 'O (in verse only). 

Ра ^wn MMiiie M6 R i 1; MMiiie M6 R i 7; MMiiie 
M6 R i 11; MMiiie M6 R i 15; MMiiie M6 R i 20; 
MMiii,e M6 R i 24; MMiiie M6 R i 29; MMiii,e(34) 
M6 R ii 4; MMiiie(40) M6 R ii 10; MMiii,e(45) M6 
R ii 15; MMiiie(50) M6 R ii 20; MMiii,e(55) M6 R 
ii 25; ММііі,е(60) M6 R ii 30; MMiii,o(1) M67 R ii 
28 = M480c V ii 8 = M759 I R 11; M1/238; M1/239; 
M1/268; М1/269; M1/270; М1/271; М1/272; М1/373: 
М1/374; М1/375; М1/386; М1/389; М1/420: 
М1/421; M1/422; М1/423; MÁb I R 2; M4a I R 15; 
M32a К 1; M22a R 3; M32a R 4; M32a К 5; М32а R 
6; М32а R 7: M32a К 9; M32a R 10; оМ32а К 11; 
M32a R 12; M23 А 2; RH(147) oM1610 A 6; RH(742) 
M311 R 15; RH(857) M782 V 10; M1677 A 9; 
Otani11075 V i 9; oOtani11075 V i 10 

MP °wn KawA(102) М101 R 9; RH(1110) M273 V 4; 
MIK4964 V 1; M4903/2 

*wnewr /oncor/ трт. т. (Turhk.). Name + title. 
M ^wncwr M1/96 
^wnglywn Pa/MP /ewangelyon/ n. ‘Evangel, 

Gospel’. Loan-word from Greek. 

WMIr ^wngly wn oM6941/1 

Pa ^wnglywn MMiii,c(39) M5569 V 18; MKG(820) 
M4571 V i 2; RH(792) oM34la B 1; M558 II R 5 

PaS ^wnklywn TM406b V 6 

MP ^wnglywn MMii M21 R i 10; M733 R 15; MI721 
V 11 = 0M644 A 1: S1 V 4; S1 V 5; S1 V 6; M5439/ii 
2 

^wnglywnyg Pa/MP /ewangelyónig/ a. ‘of the 

Gospel’. 

Ра ^wnglywn'yg M532 V? H 

Pa ^wnglywnyg M88 П V H; АБсаЕ оМ888а V H; 
Abcd.Ga 0M8828 V Н; Abcd.Gb 0M882 V H; 
RH(87) oM5831 R 4 

МР ^wnglywnyg M17 VH 

"wp MP /?/ ? ?'. Hapax in a destroyed context. 
MP "wp S18 R 4 
^wp'y MP see ^wb^y 
^wr 1 Pa/MP /awar/ adv. ‘here, hither’. 
Ра °wr M176 V 2 
Pa ^wr MMiii,b(123) M5815 II R i 12; MKG(924) M4581 


R i 4; M8286 I R 7; MMiiid(54) M5 R ii 24; 
M1/362; M1/418; Máb I V 19; M6033 B i 7; 
ARVII/6a/ M175 V 15; A.R.VII/10a/ M91 V 7 = 
M517 R 5 = M774 R 5 = M8801 V 3; A.R.VII/15a/ 
М690+М439 V 7; RH(9) M137 IR 8 

МР °wr KPT(1867) M825 I V 7 

MPS °wr MannerheimE R 7; MannerheimE R 8 


^wr 2 Pa/MP /awar-/ v.def. defective verb, impersg. 


(also with poss.suffix -t): ‘come’; imper.pl. awaréd: 

‘come (р1)'. Ghilain 1939, 47. 

Pa ?wrt MMiii,a(138) M2 II V ii 27 

Pa ?wrt M1/384; M1/385; RH(392) M284b V ii 11 

Ра ^wrd GW 87 0М259с+М453с У 2 

Pa °wrt М1/282; M1/383; Otani11075 V i 6; Otanil1075 
Vi7 

Pa ^wrth Reck 2004, n2 on RH(632): ‘du mógest 
kommen '. ^b seems to be the hymnic -". RH(632) 
M5070 V 1 

MP °wr? MMii M31 П R 12; BBB(397) М801а/р26 8: 
M315 II R 11; M176 V 7 

Pa °wr impu.sg. М1/276; М1/277; М1/278; М1/279; 
М1/369; М1/429; М1/430; M6033 A ii (10) 3; 
A.R.VI/8a/ M6222 V 5; M7260 R i 12; M830* R 15: 
M478b/8 

Pa "wryyd impv.pl. Correct? M32a V 1 

Pa ^wrd impv.pl. oM529 V 7; 0M453c V 3 

Pa ^wryd impu.pl. MMiiie(112 Мб V ii 24; 
KPT(1250) M8802 B 6; M1/234; М1/280; М1/281; 
M1/363; M1/425; M1/426; M1/427; M1/428 

MP °wr impu.sg. МЗ R 22; MMii M2 I R i 13; MMii 
M28 II R i 18; MMii M28 II R i 19; MMii M28 II R 
i 24; MMii M28 II R i 26; MMii M28 II R i 28; 
MMii M28 II R i 32; MMii M28 II R i 34; MMii 
M28 II R i 37; MMii M28 II R ii 2; MMii M28 II R 
ii 5; MMii M28 II R ii 8; MMii M28 II R ii 12; 
MMii M28 II R ii 15; MMii M28 II V ii 5: MMii 
M28 II V ii 7; MMii M28 II V ii 9; MMii M28 II V 
ii 11; MMii M28 II V ii 13; MMii M28 II V ii 15; 
MMii M28 II V ii 16; MMii M28 II V ii 18; MMii 
M28 II V ii 20; MMii M28 II V ii 22; MMii M28 II 
V ii 24; MMii M28 II V ii 26; MMii M28 II V ii 29; 
MMii M28 II V ii 31; MMii M28 II V ii 33 = M612 
V 2; MMii oM28 II V ii 34; MMii M28 II V ii 36; 
MMii M612 V 9; MMii M612 V 11; M612 V 14; 
MMii M612 R 12; MMii M612 R 14; MMii M31 II R 
3; KPT(1655) M46 V 1; BBB(374) М801а/р23 17; 
BBB(408) M801a/p27 2; BBB(409) М801а/р27 3; 
BBB(429) М801а/р28 6 = M7421 К 1; BBB(430) 
М801а/р28 7 = M7421 R 1 = MannerheimE R 7: 
BBB(431) М801а/р28 8 = M7421 R 2; M315 П V 21; 
M7351 R 1; Máa II R 1; Otani6227 B 3; oOtanil11075 
R ii 6 

MP ^wryd impv.pl. Sbrg(75) M475a I V 3; MMii 
M219 V 16; BBBd(4) M114 I R 4; L SIO 120 I V 2; 
Máb II V 22; M650 I R 4; M650 I R 4 

MP ^wryyd impv.pl. RH(677) M234 V 12 
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?wr-, "wr- Pa/MP /awar-/ v.tr. ‘to bring, carry’. 
Ра ?wryd pres.3.sg. M64 R 5; LN 59 oM500c R 2; LN 
59 oM500c R 5 = M5931 R 3 
Ра ?^wryyd pres.3.sg. LN 553a M509 V 4 
Pa *w^ry&^ pres.3.sg. Cantillated. M64 R 14 
Pa ^wryd pres.3.sg. LN §9 M5931 R 1 
Ра ?wrd pp. MMiiic(38) M5569 V 17; MKG(239) 
М270а+М869 І R 4; MKG(645) M4575 R i 1; 
KPT(1811) 0M572 V 7; BBB(93) М801а/рб 13; M18 
R 12; RH(826) MÁ86 A 5 
MP ^wryy pres.2.sg. MMii oM21 Vi 8 
MP “wryd pres.3.sg. M731 К 3; M433a+M3706 B 2 
MP “wryyd pres.3.sg. KPT(2010) M221 V 11 
MP ^wryd pres.3.sg. Kao0111 R 8 
MP “wrynd pres.3.pl. KPT(714) oMIOO R iii 16; 
KPT(731) M100 V i 9; MIK8259 II R 9: M546 V 3 
MP ?wr'nd subj.3.pl. M543 V 6 
MP “wryd impv.pl. MMii M95 V 4а = M503f V 3 
MP ?wrd pp. KPT(1563) 0М5900 A 13; BBB(466) 
M801a/p30 9 = M276 V i 4; M97 Е i 21; 
M433a+M3706 B 3 
MP ?wrd ppJ L oSIO 1201 R 8 
°wrd Pa see ^wr 2 
?^wrjwg, wrjwq Pa /awarzZog/ n. ‘desire, lust’. 
Pa ^wrjwg MKG(862) M4578 A ii 15; MKG(1871) 
M6032 V 14; MMiiin M77 R 1; KPT(1175) M183+ I 
R 2; M5700 I R ii 14; oM6020 I V ii (7223; 
H.IVa/1b/ M6221 R 2; H.IVa*/2a/ Otani4617 R 3; 
Н.У/10а/ 9M858e V 3 = M5350 R 3; A.R. VII/3b/ 
M91 К 12 = M690+M439 К 4 = MI75 V 10; 
A.R. VII/14b/M91 V 16 = M690+M439 У 6 = oM77Á 
R 14; A.R. VII/18b/M774 V 2; A.R. VII/24a/M774 V 
13 = 0М817+М459а R 8; A.R.VII/262/M578 R 5; 
Abcd.B M507 V 13b; M741 V 14b; LN S9 o M500c 
К 5 = 9M5931 R 3; LN 510 M240 R 3; LN S10 M240 
R 5; LN 515 oM240 V 5; LN 522 M208+M638 V 1; 
LN 829 M27 V 9; LN S422 M500a V 1; LN 842a 
0М500а V 3; LN 584 oM3Á R 8 = 0M366 R 6; LN 
588 M34 V 4; M35 R 8; RH(107) M86 R 16; 
RH(224) M284a R ii 28; RH(621) M5860 I V ii 17; 
M92 R 7b; M5700 I R ii 18; oOtani6187 B 2; 
М1391/3; M4160/2 
Ра *wrjwq Máb I R 15 
^wrn'nmy$ /ornanmis/ (Turk.). Part of Uighur 
name. 
M ^wrnnmy$ M158 I R 1; oMIK8259 I V i 15 
(Sundermann 1992b, 68.) 
^wrngw /orungu/ n. (Turh.). Uighur title. 
M ^wrngw М1/64 
wrt Pa see °wr 2 
^wrt'dgyft Pa /awartadagift/ n. '?'. Sundermann's 
reading of (^)wr(tgy)ft. Complete word? 
Pa ^wrt'dgyft MKG(1422) 0М5965 A 5 
?wrth see ^wr 
^wrw'hmygr MP /urwabmigar/ a. ‘giving joy’. 
МР ^wrw^hmygr M871g B 3 
МР ^wrw^hmygr?n pl. BBB(113) M8012/p7 15 


^wrw'hmy(y)hb, ^wrw'hmy(y) MP /urwabmib/ n. 
joy . 
МР ^wrw'hmy Máb П V 18; M2455/2 
MP ^wrw^hmyh Sbrg.q(39) oM537a+ II V 15 
MP^wrw^hmyy M277 R ii 9 
MP ?wrw^hmyyh M26 IL R 7 
^wrw't- MP /urwar-/ vtr. to adore’ (?). 
MP "wrw'rym pres.Lpl. BBB(40) M80la/p3 14 = 
oM34la R 4; M315 II V 7; RH(786) oM34la A 5; 
Máa IIR 19; Máb II V 6 
МР ?wrw'ryn'd caus., subj.3.sg. ? M738 R 9 
^wrw'rysn MP /urwárisn/ n. ‘adoration’. 
МР ^wrw'ryá$n M315 I V 5; M618 R? H: oM2054 V? H 
^werwn MP /órón/ adv. ‘hither, nearer’; comp. 
^wrwntr ‘nearer’. Gignoux 1972, 16 n.l; 
Humbach-Skjarve 1983 2, 50: /6rdn/. 
MP ^wrwn Hu(80) M99 I V 5; Hu(95) M99 I V 20; 
MMii M21 R i 12 
MP ^wrwntr comp. Ни(328) M7981 I V i 24 
^wrwr,'rwr Pa/MP /urwar/ n. ‘plants’. 
Pa ^rwr/n pl. 0M8287 A 9 
Pa ^wrwr M1/298 
PaS ^rwr^n pi. 10200 1 A3 
MP ^wrwr Sbrg(138) M477 I V 18: Hu(237) M7981 I R 
il; Hu(696) M7981 II R ii 10; Hu(730) M7981 II V 
i 10; Hu(824) M7984 I R ii 2; Hu(826) M7984 T R 
ii 4; Hu(1114) M7983 I R ii 20; Hu(1142) M7983 I V 
i 14; Hu(1182) M7983 I V ii 20; Hu(1253) M7983 II 
R ii 22; Hu(1262) M7983 П R ii 32; Hu(123D 
M7983 П V ii 33; MMii M49 I V 8 
^wryin MP /awarisn/ n. 1. ‘dwelling-place’; 2 
‘bringing’. KPT, 117: "Wohnung. 
MP °wryšn KPT(836) M853 R 2 
MP °wrysn°n pl. MMii M36 V 14 
^"wrzwg, "wrzwg, "wrzwwg MP /awarzog/ m 
‘desire, lust’. 
MP “wrzwg MMii M9 II К 16 
MP °wrzwg Sbrg(89) М475а I V 17; Sbrg(132) M477 I 
У 12; Sbrg(268) М535+ V 4: Sbrg(358) oM542b* I R 
22; Sbrg(373) M542b* I V 13; Sbrg(381) M542b* I 
V 21; Sbrg(389) oM542b* II R 5; Sbrg(394) M542b* 
II R 10; Sbrg(394) oM542b* II R 10; Sbrg(410) 
М805а+ R 7; Sbrg(417) oM542b* П V 9 = М805а+ R 
14; Sbrg(420) M542b* II V 12; Sbrg(544) oM472 П 
R 16; Sbrg(567) oM472 II V 15; Sbrg.q( 46) М537а+ 
II V 22; Sbrg fa oM470b A 4; Sbrg.fm(28) M8256 V 
4; MKG(1507) M805a+ V 10; Hu(314) M7981 I V i 
10; Hu(1008) M7982 V i 16; Hu(1048) M7982 V ii 
22; Hu(1104) M7983 І R ii 10; Hu(1115) M7983 I R 
ii 21; Hu(1212) M7983 II R i 16; Hu(1218) M7983 II 
R i 22; KPT(227) 0М1021 A 3; KPT(1362) oMÁ500 R 
i 6; КРТ(1682) M652+M526 К 7; BBB(193) 
М801а/р12 12; M177 R 4; L SIO 120 II V 10; 
MIK8259 II V 11; MKG(2210) 0M5794+ I V 1; MMii 
M8251 I R 18; M5056a I R 18 
MP °wrzwwg Hu(967) M7982 R ii 9 


^wetzwgpyys MP /aàwarzoógpés/ a. ‘lustful’. 
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MacKenzie 1979, p.532, note оп 342 f. 

MP ^wrzwg&pyys Sbrg(342) oM542b* I R 6 

^wrzwgyn MP /awarzogen/ a. ‘lustful’. 

MP ^wrzwgyn Hu(1012) M7982 V i 20; Hu(1102) 
M7983 I R ii 8; Hu(1100) M7983 I R ii 15: 
KPT(1359) oM4500 R i 3 

MP *wrzwgyn'n pl. Hu(939) M7982 R i 15 

?^ws/n- MP /ӧ52п-/ utr. ‘to push (so. or sth.) off, 

throw down . KPT, 117. 

MP ^ws'nyd pres.3.sg. KPT(1860) M825 I R 9 

MP ^ws?nynd pres.3.pl. MI2R 9 

?wsn- Ра /ӧѕап-/ ойт. ‘to descend’. MKG, 153. 

Pa ^wsnyd pres.3sg. MKG(1883) M6032 V 26; 
CPar(49) oM499* R 10; M35 R 2 

Pa ^wsnynd pres.3.pl. MKG(1871) M6032 V 14 

^wsnyndyft Pa /osanendift/ n. ‘descent’. 

Pa ^wsnyndyft MMiiij(44) M42 R ii 18 °wsnynd<y>ft 

?wst Pa see ^wyst- 

?wst'd Pa see ^wyst- 

^wstn Pa see ^wyst- 

"wstyg Pa /ostig/ a. ‘firm, stable’. Cf. °wstyg’n. 
Pa ?wstyg M10 R 22 

^wstyg'n Pa /Oostigan/ а. ‘firm, strong, sure, reliable; 
strong (place). LN 46, n.31. Cf. МРТ bwstyg'n and 

"Wsytg. " 

Pa ^wstyg?n2zzynd'n LN S6 0М351 V 3 = M5187 R 

?wsxt Pa /osaxt/ vitr., pp. ‘descended’, (In Colditz 

87, 308 ^wsxtn is placed under ’wsn-.). 

Pa ^wsxt рр.1 MMiiik(13) М104+ R 13; MMiii,i(38) 
M42 R ii 12; MMiii,m(39) M39 R ii 14; MMiii,p(9) 
M21 V 1; A.R. VI/2b/ M6222 R 4; AR.VI/55a/ oM88 
I R 9 = M96 R 9 (wsxt); M741 R 7a; M88 II V 8a; 
M5010/2 

Pa ?^wsxtn inf.Ja СРаг(51) М499+ R 12 

?^w$ 1, °wšy Pa/MP /os/, /osi, 6si/ n. ‘consciousness, 
awareness’, ~ d’r- ‘to pay attention’. See also 'by 
^wS$, Њуш. Gr. ppdvnoic, КРТ, 63, n9. 

Pa ^wám'n M680 R 15 = К24 R 11 

Pa °wš KPT(2115) M1916 A 6 

Ра °wš MKG(1605) M47 I V 14; KPT(1204) M183+ П R 
1; A.R.Ib/3a/0M1890 R 5: LN 822 M208+M638 V 5: 
LN 826 M27 R 5; LN §29 M27 V 7; LN §82 0М2453 
V 4; LN 885 M34 R 16; LN S88 M34 V 3; M481 R 
ii 5; M40 R 7; M80 V 6 = M40 R 7; M80 V 8 = M40 
R9 

MP °wšy BBB(367) M801a/p22 18 

MP °wš KPT(1668) M46 V 14 

?^w$ 2 Pa /ōš/ n. ‘death’. MKG, 153. 
Ра ^wá$ MKG(1770) М5055+ V i 8 

ура Pa see ^wyst- 

?^w&t?ft MP see ^wySt/b- 

^w8w'rg MP /oswarag/ a. "bringing destruction’. 
Sundermann 1976, 187, n.144. 
МР ^w$w^rg M199+ V ii 11 

?^wSyb'm Pa/MP /osebám/ n. ‘dawn’. 

МР °wSyb’m Hu(776) M7981 II V ii 22; oM440 A ii 1 

^wty$'n MP see *wd 


?^wwd Pa /66/ adv. ‘there’. 

Ра ^wwd MMiii,b(188) M5815 II V i 27; MMiiic(35) 
M5569 V 14; MKG(176) М216с+М1750 V 2: 
MKG(803) 0M4577 B i 16; MKG(1148) M4570 R ii 
9: MKG(1344) M6040 V 11; M8286 I R 9; 
MKG(1601) M47 I V 10; MKG(1931) M177 V 5; 
MMiiia M2 П R i 10; MMiii,o(58) M67 V ii 20: 
MMiiij(61) M67 V ii 23; MMiii,o(63) M67 V ii 25; 
KPT(1901) M168 R 2: CPar(3) M332+M724 R 2 
(Colditz, 280.) (^wd)«€wwd»; CPar(27) 
M332+M724 V 7; CPar(75) M499* V 17; CPar(138) 
M413+M2086 A 1: Gloss.r M5542 V (7)3; H1/7a/ 
M625b V 4; H.VIc/22b/ M4970 V 6; RH(181) 
М284а R i 15; RH(184) M284a R i 18; RH(1153) 
M30 R i 25; M10 V 22; М468а R i 15; Огапі11079 B 
3; OtaniCat102 II К 1; OtaniCatl02 II R 4; М799а V 
3 

PaS ^wwó H.I/66b/ Otani6386 V 3 = TM406a R 2; 
H.I/71b/ TM406a V 6 

^wwd'y8n MP /udayisn/ n. ‘help’. 
МР °’wwd’ysn М4а II V 15 

^wwrd Pa /awurd/ n. ‘battle’. Tedesco 1921, 231 n.l. 
Ра °wwrd М102 К 2: M102 V 16 

°wwš’n MP see ^wd 

зух 1 MP /óx/ m. ‘existence, life’. 

MP °wx M731 V 9 (шх 1 or 2); M738 V 4; 
MIK4976a V i 14; M4728/2 

х 2 MP /бх/ n. ‘mind’. 

MP ^wx BBB(366) M801a/p22 17: Glossb М111+М725 

V (28)14; RH(966) M647+ II R 10 
?^wxr- Pa /awxar-/ utr. ‘to eat'. MKG, 153. See also 
°хит-. 

Pa ?wxrynd pres.3.pl. CPar(22) 0М332+М724 V 2; 
CPar(26) M332+M724 V 6 

Pa *wxryd impu.pl. CPar(28) М332+М724 V 8: 
CPar(29) M332*M724 V 9 

Ра ?wxrd рр.1 MKG(1622) M1964+M822 V i 3 

Pa ^wxrdn inf Ja CPar(34) 0M332+M724 V 14 

^wxrn Pa /awxaran/ n. ‘meal, banquet’. ^xwrn is 
also attested. 

Ра ^wxrn LN 831 oM349 R 5 

“wxyst MP see °wxyz- 
?^wxyz- MP /6xéz-/ ойт. ‘to descend’. Gershevitch 

1952, 488ff. 

MP °wxyzyd pres.3.sg. KPT(1304) oM1208 A ii 8; 
0514 V 6 

MP ^wxyst pp.J Hu(30) M98 I V 5; KPT(47) oM1001+ 
R iii 2; KPT(805) M819+M2154 R 11; 59 R ii 1; 
0M627 V ii 2 

^wy 1 МР /бу/ dema., pron. ‘that; the; he, she, it’. 

Encl. -$ (sg), -5^n (pl), expressing the direct object, 

the genitive/dative and the agent in transitive 

sentences in the past tense (in the 'ergative' 
construction). 

WMIr °w8°n 0M4629/2 

Ра ^wy KPT(1834) M6470 V 2; M1/302 

MP °су$ M5403/1b 
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8: M97 R ii 15; 0510 R 3 (Henning 19372, 82 sub 
dbr y z.); MIK8259 I V ii 13; M596e V 2; M627 R i 
12 

MP *wyš Hu(92) M99 I V 17; Hu(298) M7981 I R ii 
28; Hu(1005) M7982 V i 13; Hu(1094) M7983 I R i 
34; Hu(1197) M7983 II R i 1; MMii M36 R 10; 
KPT(27) M1001+ R i 10 

МР ^wy$?n pl. М1/41 

MP °wy8’n рї. Sbrg(10) оМ473а+ I R 10; Sbrg(86) 
«М475а I V 14; Sbrg(98) oM477 I R 2; Sbrg(100) 
M477 I R 4; Sbrg(126) M477 I V 6; Sbrg(149) 
M482+ I R 5; Sbrg(209) M472+ 1 R 17; Sbrg(236) 
M472+ I V 20; Sbrg(241) М535+ R 1; Sbrg(256) 
0М535+ R 16; Sbrg(317) M470a* V 5; Sbrg(367) 
M542b+ I V 7; KawF(11) oM6120 colA 11; KawF(13) 
M6120 colA 13: KawF(62) M6120 colE 9; 
MKG(2030) M742 II V 2; MKG(2035) M742 II V 7; 
Hu(150) M7984 II R ii 16; Hu(283) M7981 I R ii 13; 
Hu(469) M7980 I V i (29)9; Hu(494) oM7980 I V ii 
(20)1; Hu(604) M7980 I V i (28)7; Hu(826) M7984 
I R ii 4; Hu(887) M7984 V i 31; Hu(934) M7982 R 
i 10; Hu(941) M7982 R i 17; Hu(988) M7982 R ii 
30; Hu(1075) M7983 I R i 15; Hu(1105) M7983 I R 
ii 11; Hu(1152) M7983 I V i 24; Hu(1239) M7983 II 
R ii 9; Hu(1297) M7983 П V i 33: MMii M2IRi 
23; MMii M28 II R ii 10; KPT(34) М1001+ R ii 7; 
KPT(117) M1001+ V ii 12; KPT(196) M1003+M1025 B 
i 8; KPT(210) M1003+M1025 B ii 5; KPT(343) 
М1004+ R i 13: KPT(348) М1004+ R i 18; KPT(376) 
oM1004* R iii 8; KPT(497) М1002+ V ii 7; KPT(511) 
M1002+ V iii 8; KPT(520) M1002+ V iv 4; KPT(561) 
M1020+M1022 V i 2; KPT(607) oM1026 A 25; 
KPT(1088) M308a+M308b A ii 4; KPT(1385) M4500 
V i 6; KPT(1423) М5566+М4501 R ii 8; KPT(1562) 
M5900 A 12; KPT(1565) oM5900 A 15; KPT(1593) 
М8101 R i 11; KPT(1626) M8101 V ii 5; KPT(1780) 
oM382 B 6; KPT(1992) oM221 R 17; BBB(191) 
M801a/p12 10; BBB(195) М801а/р12 14; M97 R ii 7; 
M97 V i 15; oM97 V ii 2; M97 V ii 15; M731 R 6; 
М781+ П V (5313; S9 V ii 9; S12a R 11; 0512а R 22: 
M22b A 8; M463 I V 3; oM5794+ I V 8; M1305 A 3; 
Као0111 V 2; MMii M8251 I R 10; M524b R 6 

MP °wyš’nc pl. Sbrg(310) oM470a+ R 22; MMii M49 I 
Vil 

MP ^wy&nz pl. Hu(908) M7984 V ii 18 

MP °wyšn pl. Hu(1137) M7983 I V i 9; Hu(1157) 
M7983 I V i 29; Hu(1164) M7983 I V ii 2; KPT(127) 
M1001+ V iii 1 

MP °wyž BBB(744) M801a/p47 13 

MP ?yd^wnys$ M16 К 5 

MP ?ydys KPT(482) M100% R iv 6 

MP °урусу$ MKG(1972) M742 I R 8 

MP ?ygy$ Sbrg(86) оМ475а I V 14; Sbrgfm M8256 R 
4; Hu(1014) M7982 V i 22; Hu(1257) M7983 II R ii 
27; Hu(1267) M7983 П V i 3; Hu(1270) M7983 II V 
i 6; MMii M9 I V 3; KPT(132) М1001+ V iii 6; 


KPT(1400) оМ4500 V ii 9; KPT(1405) M5566+M4501 
R i 3; KPT(1422) 0M5566+M4501 R ii 7; KPT(1461) 
M5567 Е i7 

MP *ygy8°n Sbrg(147) oM482* I R 3; Hu(300) M7981 
I R ii 30; Hu(1122) M7983 I R ii 28; Hu(1177) 
M7983 I V ii 15; M97 R ii 19; 0M433a+M3706 B 3; 
M5794+ I R 18: M5750 R ii 16 

MP °zyš KPT(1333)=Hu(649) oM506 R 5; Hu(694) 
M7981 II R ii 8; Hu(761) M7981 II V ii 7; Hu(916) 
M798Á V ii 26; Hu(1076) M7983 I R i 16; Hu(1259) 
M7983 II R ii 29; KPT(18) M1001+ R i 1; KPT(863) 
M263f+ A i 11; KPT(864) M263f+ A i 12; S7 V ii 15; 
M5755 Е 3; MIK6279b' R 1 

МР °žyš KPT(615) M1026 B 8; PM9142V i 7 

MP ‘ymys BBB(17) M801a/pl 17; Otani6161 R 5 

MP ‘y8 Sbrg(220) M472+ 1 V 4; KawA(6) М101с R 6; 
KawA(8) М101с R 8; KawAQ5) M101j R 3; 
KawA(67) М101К V 1; KawA(71) MIOIk V 5; 
KawAC2) MIOIk V 6; KawA(73) MIOIk V 7; 
KawA(79) Ml0lg R 3; KawA(82) Ml0lg R 6; 
KawF(72) M6120 colE 19; MKG(1968) M742 I R 4; 
MKG(197D M742 I R 7; MKG(1988) M742 I V 2; 
MKG(2287) М454+ II R 12; Hu(68) M99 I R 18; 
Hu(952) M7982 R i 28; Hu(996) M7982 V i 4; 
Hu(1086) M7983 I R i 26; MMii MO I R 18; MMii 
M9 I R 20; MMii M9 I V 17; MMii M9 II V 10; 
MMii M219 V 8; MMii M36 V 18; KPT(327) M1009 
B i 6; KPT(731) MIOO V i 9; KPT(1564) M5900 A 
14; KPT(1624) M8101 V ii 3; KPT(2022) M221 V 23; 
KPT(2080) M6005 B i 4; M781* I V (16)5; MI2R 8; 
M22 V 8; M12 V 12; S9 V ii 23; M389 V 6 = M8430 
II R 10; M408b R 5; M281V i 6: M281 V i 21; 
M28 I V ii 19; M627 V ii 4; M627 V ii 6 

MP ‘y8°n KawA(87) oM101g V 2; Hu(948) M7982 R i 
24; Hu(1030) M7982 V ii 4; Hu(1033) M7982 V ii 
7; KPT(230) M1021 A 6; KPT(250) M1014+M1030 A 
12; KPT(397) M1004+ V ii 3; KPT(470) M1002+ R 
iii 5; KPT(518) M1002+ V iv 2; KPT(663) M100 R i 
12; KPT(1313) M1208 B i 4; KPT(1320) oM1208 B i 
11; KPT(1576) M5900 B 10; MKG(2216) 0М5794+ П 
R 3; MMii M8251 I R 7; MMii M8251 I R 12 

MP b'mw$ Otanió167A R 1 (Otani Catalogue 
Jb^mwc with the alternative /b’mwS.) 

MP br^zystws BBB(439) М801а/р28 17 

МР bw'dys S9 V ii 13 

MP bycy8°n M97 У i 4 

MP с°зуп$°п Sbrg(251) М535+ R 11 

MP c’wnys KPT(1751) M45 R 10; 59 Е i 16 

МР cwny?n S9 V ii 6 

MP cymys 59 V i 29 

MP cy$^n Hu(1219) M7983 II R i 23; Hu(1225) M7983 
II R i 29; KPT(213) M1003+M1025 B ii 8; M281 R ii 
30; MMii M8251 I V 14 

MP cy$n MKG(1997) M742 I V 11; KPT(641) M6060 
A 3; S9 V ii 8; M5794* II V 14; M28 I R ii 33; 
M5750 R ii 14 
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MP cy$ Hu(1228) M7983 II R i 32; KPT(462) M1002+ 
R ii 7; KPT(2068) M6005 A ii 7; M1/179 

MP cy$ KawF(68) M6120 colE 15; M28 I R ii 35 

MP d'$ M5794* I R 14; M627 V ii 15 

MP d'?^n Hu(103) M7984 II R i 3 

МР dwdys KPT(2082) M6005 B i 6; L SIO 1201 R 1 

MP ghyš Sbrgfm оМ8256 R 7; KPT(1758) M45 V 6 

MP рһу$°п Sbrg(60) M475a I R 12 

MP gnzy$ MMii M2 1 V ii 21 

MP h?ncyá Hu(1087) M7983 I R i 27 

MP h'ná KPT(1329)=Hu(645) oM506 R 1; Hu(687) 
M7981 II R ii 1; Hu(990) M7982 R ii 52: Hu(1044) 
M7982 V ii 18: Hu(1077) M7983 I R i 17; Hu(1197) 
M7983 IL R i 1 

МР h'n£^n Sbrg(274) M535* V 10; Sbrg(371) M542b* 
ТУП 

MP һ°пу$ Hu(245) M7981 I R i 9; Hu(1233) M7983 II 
R ii 3; KPT(759) M100 V ii 12; M433a+M3706 A 5; 
M199+ V ii 7; M503h R 2; M5663/1 

MP h^ny$'n Hu(312) M7981 I V i 8; Hu(439) M7980 I 
R ii (33013; KPT(52) М1001+ R iii 7; KPT(149) 
oM1001* V iv 7; M97 R i 3; MMii oM8251 I V 3 

MP hystw8°n M28 I R i 11 

МР kš МЗ R 1; M281V i7 

MP q$ M627 V ii 9 

MP q&*?n Hu(760) M7981 II V ii 6 

MP К?п MMii M8251 I R 4 

MP q3'n M97 R ii 13 

MP kw$ KPT(93) oM1001+ V i 9; KPT(145) М1001+ V 
iv 3; KPT(417) oM1004* V iii 16; KPT(808) 
M819+M2154 R 14; KPT(1450) М5566+М4501 V ii 9; 
KPT(1658) M46 V 4; M20 II R 7; MI77 R 10; M28 
I R ii 7; Gloss(unp) M1696 R 3 

MP kwš Hu(1005) M7982 V i13; Hu(1144) M7983 I V 
i 16; KPT(90) M1001+ V i 6; KPT(458) М1002+ R ii 
3; KPT(480) М1002+ R iv 4; BBB(443) М801а/р29 
3; M389 R 6 

MP kwš KPT(390) MI004* V i 3 

MP qwš Gloss.y M6450 I V (28)14 

MP Кәп KPT(131) M1001+ V iii 5; S9 V i 23; M28 I 
R i 36; MMii M82511 V 6 

MP kwi^n BBB(127) М801а/р8 11 = M629b V i 2; 
MKG(2218) M5794* П R 5 

MP kw8’n MMii M8251 I V 4 

MP kw$^n Hu(1154) M7983 I V i 26 

MP kybycwš’n Sbrg(151) M48% I R 7 (Not kybyc as 
in Boyce 1977, 54, see MacKenzie 1979, 528, note 
on 151) 

МР дугам 59 R i 21 

MP kyrdws°n M281V i2 

MP ky$ KawF(63) M6120 colE 10; MMii M9 I V 4; 
MMii M729 I V i 2; KPT(1744) M45 R 3; М1/174; 
M1/218; M315 I R 22; M16 R 9; MIK4974 V ii 12; 
M6804 I V 2; M6804 II V 4 

MP Ку$°п MMii M224 I V 5; М1/221; oM501p+ R 5 

MP п5°һу$ S9 R ii 25 

MP nwnyš MIK8259 I V ii 20 


MP nywšydyš M20 II V 5 

MP pd'y$ Hu(686) M7981 II R i 34; Hu(1145) M7983 
IVil7 

MP pdyrws MMii M31 II R 10; M546 R 2 

MP pdy$ Sbrg(76) M475a I V 4; Sbrg(402) oM542b* П 
R 18; Hu(84) oM99 I V 9; КРТ(1332)=Ни(648) 
M506 R 4; Hu(693) M7981 II R ii 7; Hu(997) 
M7982 V i 5; Hu(1088) M7983 I R i 28; Hu(1190) 
M7983 I V ii 28; Hu(1218) M7983 II R i 22: 
Hu(1223) M7983 II R i 27; Hu(1232) M7983 II R ii 
2; MMii M9 I R 19; MMii M9 II R 1; MMii M9 II V 
10; MMii M36 V 16; KPT(91) М1001+ V i 7; 
KPT(94) М1001+ V i 10; KPT(111) М1001+ V ii 6; 
KPT(382) M1004* R iv 2; KPT(458) М1002+ R ii 3; 
KPT(482) М1002+ R iv 6; KPT(489) M1002+ V i 5; 
KPT(515) М1002+ V iii 12; KPT(889) M263f* B i 7: 
KPT(1130) M302 R 4; KPT(1321) M1208 B i 12; 
KPT(1326) M1208 B ii 4; M1/202; M97 R ii 11; M97 
V ii 21; M16 R 10; M64 R 15; M210 R 6; M738 R 4; 
L SIO 120 II R 4; M12 V 5; M12 V 9; GW 5140 S11 
V 17; 534 R 4; RH(975) M647+ II V 4; M389 К 10; 
M389 R 13 = M8430 II R 2; M717 R 2a; M739 R 17; 
M842 V 4; M5098/5 

MP ps'$ KPT(1649) M46 R 16: S9 R i 10 

MP pwsy$ M28 I R ii 27 

MP r’stwé 59 R i 26 

MP rnjy$^n Otani6199 B 2 

MP ryst'hyzy$ S9 R ii 16 

MP &r'syn'dw$ 89 R ii 3 

MP & Sbrg(87) M475a I V 15; Hu(74) M99 I R 24; 
Hu(858) M7984 V i 2: Hu(888) M7984 V i 32; 
Hu(919) M7984 V ii 29; Hu(1137) M7983 I V i 9; 
MMii M729 I V i 6; KPT(1138) M302 V 4; 
KPT(1362) M4500 R i 6; KPT(1553) M5900 A 3: 
KPT(1561) M5900 A 11; М1/180: M1/183; M762 v 4; 
S9 R i 22; S9 R i 28; S9 Vi 8; M389 R 13 = M8430 
IL R 1; M5750 R i 15 

MP txtyh°yw8 89 R ii 8 

MP weystys S9 V i 29 

MP wrwystwws 59 R ii 17 

MP wyspy5 S9 R ii 20 

MP xwmbwys RH(1075) M181 V 2 

MP xwmbwys’n RH(1080) M181 V 7 

MP zd8°n M28 I V ii 34 

MP Imrd8°n Sbrg(685) oM475a II R 13 

MPR win pl. (-in) TM330 R 5 


*^wy 2 MP /6y/ adv. ‘there’. KPT, 15, n.10. 


MP ^wy KPT(19) M1001+ R i 2; M554 V 6 


уур MP /awig/ a. ‘eternal’. Sundermann 1992c, 314, 


п.43. 
MP *wyg M5750 R ii 10 


-wyywr /uiyur/ (Turk). Part of Uighur title, s. 


^wlwy. 

M °wyywr М1/91; M1/92 

М ^wyywr MI/ll; MIK36 R i 17 
S?^wy-ywr MannerheimE V 5 


^wyn'm MP /óynàm/ a. ‘of such, of that name, 
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fame'. Henning 1940, 22. 
MP ^wyn?^m Gloss.b М111+М725 R 4 
^wynd Pa /awend/ a. ‘so much, so many, so great’. 

Pa °wynd M8286 I V 4; KPT(2031) M580 R 8; 
М1/295; GW 5144 M206 II V 3 

^wyrd MP /awird/ vitr., pp. ‘to enter’. 

МР ?wyrd рр.1 KawA(148) М101Ь V 4; MMii M36 V 
18; KPT(702) M100 R iii 4; KPT(1984) M221 R 9; 
M762 R 8; S9 R i 9: M596a V 3: M671 I R 6: 
M3037/3 

^wyst-, *wst- Pa /awest-/ vtr. ‘to put, place, lay’. 

Pa ?wyst'm pres.1.pl. M7200 A 4 

Pa °wystynd pres.3.pl. CPar(67) oM499* V 9 

Pa °wst’n subj.1sg. H.Vlc/4b/ M93+M289a П R 8 

Pa *wystn subj.1sg. MKG(728) M4576 V i 12; 
KPT(1807) oM572 V 3 

Pa ?^wyst? subj.2.sg. MMiiig(114) M7 I V ii 26 

Pa °wst impv.sg. Gloss.a M109 R 11 

Pa °wystyd impv.pl. MKG(1051) M4573 R i 1 

Pa ?wst'd pp.J M730 R i 10; A.R.VII/27a/ M489a V 4 

Ра ^wyst'd pp.I MMiiia M2 II R i 6; M5785 II R 14 

Pa ^wystd pp Mo(82) oM390 V 6; Mo(66) М132а V 
4; MKG(1605) M47 I V 14; KPT(1226) M183+ II V 
7; KPT(1814) M572 V 10; oM795 V 8 

Pa °wystl unclear oM306 V 9 

^wyst'd MP /awestad/ m. 
Henning 19322, 195.9. 
MP ^wyst'd?n pl. MMii M95 R 2b: Otani6168 B 3 
^wystm Pa/MP /awestám/ n. ‘province; region, 
place’. 

Pa ^wystm MMiii,c(25) M5569 V 4; MMiii,c(41) 
M5569 V 20; MKG(1397) M6041 V 8; 0M5828 A 3 

MP ^wyst?m Máb II V 20 

МР ^wyst^m MMii M729 I V i 9; KPT(703) M100 R iii 
5; oM21Á II V 6 

^wystm МР /awestam/ n. Im [d]Cst){?} 
^wysCt )^ m(?j: ‘hand support, walking-stick'. МКС, 

158. 

MP ^wystm МКС(1559) 0М2202 A 2 (МКС, 100 n.1: 
alternative conjecture. e.g. dst °wyst’d ‘hand laid 
оп'.) 

*^wystr- Pa /awestar-/ vtr. ‘to keep clean’. Henning 

19372, 80. 

Pa °wystr impv.sg. M5700 I R i 2 (unp) 
^wystw'r MP /awestwar/ a.; n. ‘firm, reliable; elder 
(of the family), guardian’. Sundermann 1982c, 58. 

MP ^wystw'rn pl. MMii M49 II V 7 

°wyšt MP /awist/ vtr., pp. ‘to seal (a letter, etc.)’. 

Henning 1946b, 725-6. 

MP ^wyst pp.J RH(1053) M785 V 10 

MP °wy8tg pp.Ia L 510 120 II V 5 

ғу, ^wát- Pa /awest-/ vtr., itr. ‘to stand, to place; 
stand waiting’; also ‘be’. 

Pa °wyšt[ oM740a V 7; HCfrC 0М1891 B Па 

Ра °wštyd pres.3.sg. M1201 V 17 

Pa °wyštyd pres.3.sg. MKG(770) M4577 A ii 6 

Pa °wyšťm pres.1pl. Or subj? RH(691) M73 V 1 


‘master (craftsman)'. 


Pa °wyStynd pres.3.pl. MMiiia(98) M2 II V i 24 
Pa °wyštynd pres.3.pl. MKG(891) оМ4578 B ii 5; 
MKG(897) M4578 B ii 11; MKG(1848) M6032 R 20; 
H.I/7a/ oM625b V 5 
Ра ^wy&th subj.2.sg. H.VIII/3a/ M502h*M2751 R 3 
Cwysw'[h) € wyst[h»; Н.УШа/3а/ M256 1 R 5 = 
M855 R 5 
Pa °wyšť subj.3.sg. MKG(1426) 0M5965 B 3 
Pa ^w&t'd pp.I Abcd.B oM507 V 15b 
Ра муга pp.J Máa I V 8 
Pa ^wyst'd pp. MMiiia(93) M2 II V i 19 
Pa °wyšťd pp. Mo(60) M5861 V i 1; MKG(123) 
M48+ I V 12; MKG(951) М4582 B ii 3; MKG(993) 
M4579 V ii 2; MKG(1424) M5965 B 1; M8286 I R 5; 
M8286 I R 9; MMiiid M5 R i 9 = oM748 R 1; 
KPT(1836) 0M6470 V 4; CPar(167) M44 V 5; M4b I 
R 22: oM680 V 10; GW 5145 оКао0103 1906 V 3; 
M6722 R 5; M24 R 10; M812 R 1 (Morano 2000, 403) 
Pa ^wystd рр.1 MKG(1376) M6041 R 17 
Ра ^wy&t'dn inf.Ia AR.VII/llb/ M91 V 10 = M774 R 
8 = 0M6265 R 3 
Pa ?wyystn'd caus, ppJI MKG 153: shortening 
(not of MP -é7-, but) of -àn- > -an-. Boyce 1977, 
19: *wyyst^n'd /awistanad/ рр]. MKG(1942) 
M177 V 16 (Or ^wyyst«y»n'd or even 
^wytyjst«y»n'd as an anticipatory mistake.) 
"жуе, ^wystb MP /awistab/ n. ‘oppression, 
tyranny; hurry’. pd ~ ‘hastily, in a hurry’. 
MP ^wyst'b Hu(1240) M7983 II R ii 10 
MP ^wystb Hu(1235) M7983 II R ii 5 
^wySt'b-, *wát'b- MP /awistab-/ vtr. ‘to oppress, 
press; hasten’. KPT, 117. MKG, 153. 
MP ^wy&t'byd pres.3.sg. MKG(2256) oM236+ V 7 
MP °w8t*ft pp.I Correct? M1809/4 
MP °wy8t°pt pp.I KPT(796) oM819*M2154 R 2 
МР °wy8t’ptg pp.Ia M11 Е 8; M11 V 12 
MP °wst?byhyd pass, pres.3.sg. М12 К 1 
^"wyst'bydgyyh MP /awistabidagib/ n. 
‘oppression’. 
MP ^wystbydgyyh S9 V ii 27 
^wySt'bysn Pa/MP /awistabisnl. lawistapisn/ n. 
‘oppression, harrying, insistence, hurry’. 
Ра *wy8t’by8n Mo(33) oM390 R 8; Mo(57) M132a R 11 
MP ?wy&tby$n оР.М.9141 V? 3 
MP *wySt*bySn M12 V 18; oMIK4979 R i 2: M534/ii 4 
МР °wySt?bySn°n pl. M12 V 14 
?wySt pt MP see °wyšťb- 
“wystb MP see °wyšťb 
°wyštn MP /óystan/? n. ‘life-force, energy’ (?). So 
Boyce 1977, 19. 
MP °wyštn°n pl. M738 R 4 
^wystwyt gh Pa /uistawait gab/ npr. = Av. 
Ustauuaiti- вада-'. GW 119 (5461). 
Ра °wyStwyt g'h GW 546 oM248* R 14 = oM890 R 2 
^wystz'nd MP /?/ ? ‘?’. Quoted Boyce 1960 sub M362 
Is there a verb ?wystz-? Henning's notebook has: 
‘hardly: ^wys tz^nd" tz?[nd] does occur in 
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Srbg(136) but the context in M362/A/5/ does not 
allow a decision. 
MP ^wystz?nd M362 A 5 

^wytwr /ótür/ (Turk.) ‘yl ^wg'syy ^wytwr bwyl? 
trx^n. Uighur name, followed by a title. 
M ^wytwr MIK36 R ii 6; MIK36 R ii 24 

?wytyr /ótir/ n.pr. m. (Turk) ~ wg. 
М ^wytyr М1/33 

?wyz /óz/ (Turk.). Part of Uighur name, s. yg’n. 
М °wyz MIK36 R ii 11 

"тух 'ógw /óz aógü/ npr. (Turk) 
M ^wyz *Sgw MIK4979 R ii 5 

?wyzm"n Pa see ^wzm?n 

^wyzm'h MP see ^wzm^h 

^wyzny$n MP see °wzynysn 

^wyzxtyy MP see °wzxtyy 

^wyzygn/óz yagan/ npr. (Turk.). de Blois 20032, 
117. 


M "wyzyg'n M82 V 15 
*wyzynysn MP see °wzynysn 
?wZz^y MP see ^wzyy 
?wz^yy Pa see ^wzyy 
?wzd MP see °wzn- 
?wzdh MP see °wzdyh 
?^wzdh'g MP /uzdabág/ n. ‘dragon’. S. "zdb?g und 
MPB dabag. 
MP °wzdh’g Hu(916) M7984 V ii 26 
^wzdyh, °wzdh MP /uzdeb/ a ‘exiled’. Perh. also n. 
MP ?wzdh Sbrg(26) оМ473а+ I V 2; Sbrg(84) оМ475а 
ІУ 12 
MP °wzdyh Sbrg(111) M477 I R 15; L B 3; М6351/2 
*wzdyh MP see °wzdyh 
°wzdys Pa/MP /uzdés/ n. ‘image, icon; idol’. 
Pa ?wzdys'n pl. oM1202 R 9; Н. V/12a/ M895a+M2224 
V 1 = 0M6729 V 1; LN 805a M312 Е 13 
MP ^wzdys'n pl. Kaw A(126) oM10le V 5; MMii M219 
R 17; M28 I Ri 6; M28 I V i 34 
^wzdysc'r MP /uzdēszār/ n. ‘image-hall, idol- 
temple’. 
MP ^wzdysc'r MMii M219 V 8 
^wzdyspryst MP /uzdésparist/ m. 
worshipper, idolator’. 
MP *wzdyspryst’n pl. M174 П R 8 
эу”, "wyzm'h, °wzm’ MP /awezmab/ m. 
‘lewdness, lust’. 
МР °wyzm*h MMii M491 V 1 
MP ^wzm? Hu(900) M7984 V ii 10; Hu(927) M7982 R 
i 3; Hu(968) M7982 R ii 10; Hu(1025) M7982 V i 
33; Hu(1097) M7983 IR ii 3 
MP °wzm’h Sbrg.fm(29) 0М8256 V 5; Hu(909) M7984 
V ii 19; Hu(1048) M7982 V ii 22 
^wzm^h- MP /awezmab-/ vitr. to be lewd, be 
lustful’. 
MP °wzm’h’nd subj.3.pl. Hu(912) M7984 V ii 22 
MP °wzm*hyd pp.I I Hu(944) M7982 R i 20 
"труп MP /awezmabgén/ a. ‘lewd, lustful’. 
MP *wzm*hgyn Hu(1101) M7983 I R ii 7 


'image- 


°>wzm’hwr MP /awezmabwar/ a. ‘lewd, lustful’. 
МР ^wzm^hwr Hu(275) M7981 I R іі 5; oM781* I R 10 
^wzmn, “wyzm’n, ^wyzm"n Pa /awezman/ п. 
‘condemnation, punishment’. MKG, 154. LN 124 
(5100,5). 
Pa ^wyzm?n MKG(1162) M4570 R ii 23 
Ра °wyzm’n RH(351) М284Ь R ii 28; M1711 R 2 
Ра °wzm°n=°wyzm®n LN 8100 М491+ R 5 = M905 V 2 
?wzn- MP /ózan-/ vtr. ‘to kill’. 
MP ^wznym pres.1.sg. KPT(1755) M45 V 3 
MP °wanyd pres.3.sg. MMii oM2 I V ii 4; M177 R 12; 
M389 V 2 = M8430 II R 6 
МР ^wznynd pres.3.pl. MKG(2215) 0М5794+ II R 2; 
MKG(2220) M5794+ II R 7 
MP °wzn’n suwbj.1.sg. KPT(1757) M45 V 5 
MP °wzn'nd subj.3.pl. MKG(2219) 0M5794* II R 6 
MP ?wzng prp.I KPT(832) М819+М2154 V 18 (КРТ, 
45, n.11 corrects to ^wzn«^»g.) 
MP ^wzn'g prp.Ia oM389 V 5 = M8430 II R 9 
MP ^wzd ppl KawA(96) M10li R 3; KawA(254) 
oMl0lm R 5; MMii M2 I V ii 21; KPT(827) 
М819+М2154 V 13; KPT(1561) M5900 A 1]; 
KPT(1574) M5900 B 8; KPT(1574) M5900 B 8; 
KPT(1580) M5900 B 14; KPT(1643) оМ46 R 10; 
M269 R 7; М5794+ II R 10; M281 R ii 37 
MP ^wzdn inf.Ja KawA(26) M101j R 4; KawA(28) 
MIOIj R 6; M177 R 10 
^wzny$n MP /6zanisn/ п. ‘killing’. 
MP ^wznyán KawA(113) oMl0le R 3; KawA(130) 
М101е V 9; KPT(816) 0M819+M2154 V 2 
^wznyányq MP /ozanisnig/ a. ‘containing or 
referring to *!znysn . 
МР °wznySnyq M46la V H 
?wzxt, ^wzyxt MP /awezaxt/, lawezext/ a. (pp); 
n. ‘pardoned’; n: ‘the pardoned’. Reck 2004: ‘der 
Begnadigte'. 
MP ^wzxt pp.I M82 R 5 = oM235 V 1; M3503/1 
MP ?wzxt pp. MMii M31 II R 6; S17 V 1; RH(809) 
oM449a A 8; RH(1047) M785 V 4 
МР ^wzxth pp + suff, Henning 1934b, 9. M90 R 1b 
MP ^wzxt'n ppJ, pl. Mil V 7 
MP *wzyxtn pp.I, pl. M11 R 3 
^wzxtyy, wyzxtyy MP /awezaxtib/ n. ‘pardon’. 
МР ^wyzxtyy ВВВ(240) M801a/pl5 5 
МР ^wzxtyy M22 V? 18 
^wzy' n MP /ózayan/ n. ‘killing, slaughter’. Henning 
1944, 135 n8. 
MP ^wzy'n M177 R 11 
^wzyd MP see ^wzyh- 
^wzyd'r Pa /ozidàrl, lozióár/ a. ‘harmful’. 
Andreas-Henning 1923, 299, n.7. Parth. word in MP 
text. 
MP ^wzyd?'r MMii M9 II R 7 
°wzyh-, ?zyh- Pa/MP /uzib-/ vitr. ‘to leave, depart, 
go out’. Henning 19372, 89 sub wzyb-. 'z yb- may 
be /azib-/. 
Pa ?zyhyd pres.3.sg. MKG(1408) M6041 V 19; M6031 
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I B i (10) 4: GW 827 M3413 R 4 = M83 II R 10 
Ра ?zyhynd pres.3pl. MKG(1041) 0М4572 V i 8; 
CPar(114) М334а R 9; H.VII/9a/ M5263 R 2 = M588 
R 3; LN 521 M428c V 5; LN 823 M208+M638 V 8 
Ра ^wzyh'h subj.2.sg. AR.VIIa/12a/ оМ667+ V 3 = 


Henning 19373, 81. 

MP °x8°d Sbrg(70) M475a I R 22; Sbrg(123) M477 1 V 
3: Sbrg(408) M542b+ II R 24 = M805a* R 5; 
MIK8259 II V 8 

MP °x3°d°n pl. oMIK4976a R ii 15 


0M8285 V 3 ?xS8 dyft /axsadift/ n. 'wretchedness'. Bailey 1933, 
Ра ^wzyh? subj 3.sg. M229 V i 12 86. 
Pa ?zyh?m subj.Lpl. Or sg? KPT(2096) oM338 A 5 Pa °xS°dyft Н.У1а/4/ M6223 R 8; AbcdD 


Pa ?zyhyd impvu.pl. CPar(85) M333 R 9 (Colditz, 
p.292 perh. ^zyby«n?d.); RH(570) M5860 I R i 14 

Pa ?zyhyyd impv.pl. oM1202 R 13 

MP °wzyhyd pres.3.sg. KPT(864) M263f+ A i 12; 
M733 R 8; М199+ V ii 2; M9003/3 

MP “zyhyd pres.3.sg. KawA(143) MIOIb R 10 

MP °wzyhynd pres.3.pl. MKG(2015) M742 II R 7; 
KPT(873) M263f* A ii 6 

MP ^wzyh'd subj.3.sg. Sbrg(296) oM470a+ R 8; 
М781+ I V (14)3 

МР ^wzyh'm subj.Lpl.? MMii 0М219 R 1 

MP ^wzyh/g prp.Ja M6011 V i 3 

MP °wzyh’g’n prp.Ia, pl. oM90 R 3a 

MP ^wzyd рр.1 KawA(41) М101] V 9; KawD M625c 
V 12; KawD M625c V i 5; MMiiiq(24) oMÁSÁ I V 
11; KPT(209) M1003+M1025 B ii 4; KPT(1610) 
M8101 V i 3; KPT(2065) M6005 A ii 4; BBB(375) 
М801а/р23 18; MIK4974 V ii 12; L SIO 120 I V 10: 
RH(965) M647+ II R 9; Р.М.9142 V i 4; M1903 А 4 

^wzynyin, "wyz(y)ny$n MP /uzénisn/ п. ‘the 
causing to depart fie. from the cycle of rebirth}, 
delivering, redeeming’. Despite ’wy- hardly to be 


0M5877/12a 

Pa ?x&'dyft AR.VI/72b/ M91 R 4 = M175 V 2; LN 5100 
oM491+ R 7 = M905 V 3; GW 815 0M259a V 3; GW 
563 oM340a V 8 = M295 Е 5 

?x8'dyb, ^"x$dyy MP /axsàádib/ m. ‘suffering, 

distress'. Henning 1933a, 189.15. Bailey 1933, 86. 

MP °x8°dyh Sbrg(337) oM542b* I R 1; Sbrg(379) 
M542b+ I V 19; Sbrg(390) oM542b* II R 6; Hu(873) 
M7984 V 1 17; MMii M8251 I V 16 

MP °х$°дуу Sbrg(290) оМ470а+ R 2; KawF(5) M6120 
colA 5; Hu(198) M7984 II V i 30; M206 I R 4; 
M5750 R ii 13; M1827 II R ii 3 

*x&d Pa /axsad/ n. ‘pity, mercy’. S. PaT °?Ру°х$4. 

Ра °xšd MMiii,a(139) M2 II V ii 28; MMiii,m(27) M39 
R ii 1; MMiiin(36) M77 V 15; М1/348; M4a I V 19; 
M544 R 10; M6232+M6230 V 9; M538 R 7; M8287 
A 4; H.III/122/ M5540 V 3; HIVa/3b/ M6221 R 6; 
H.V/9a/ M858e V 1 = 0М5350 R 1; H.VII/112/ 
M5263 R 6 = oM871f V 1; A.R.I/la/ M855 V 1 = 
M256 І V 1; ARIIa/21b/ M1537 I V 3; ARIIIb/Ib/ 
M2701 R 2; Abcd.D 0M5877/5a; Abcd.F M888a V 
lla; RH(37) M280 I R 5; RH(135) M86 V 19; 


read /awe-/ (or /oy-/). Reck 2004. $ Skjzrve 1990, 
98. 
MP ^wyzny$n RH(1116) M273 V 10 
MP ^wyzynysn RH(1112) M273 V 6 
MP °wzynyšn 0М5794+ I V 12 
^wzyy, wz yy) /uzzi/ n.pr. m. Henning 19422, 944: 
= Copt. (Gr.) Ozeos. Tubach 1997, 388. 
Pa ?wz'yy MMiii,c(31) M5569 V 10; MMiiic(34) 
M5569 V 13 
MP ?wz'y MMiii,q(24) M454 I V 11 
MP °wzyy MKG(2263) M236+ V 14 


RH(233) M284a V i 5; RH(278) M284a V ii 18; 
RH(291) M284a V ii 31; RH(359) M284b V i 4; 
HCf1308 M3023 А 1; oOtani6217 V 3; 0М2225/3; 
M6281* V 2 


?*x8d'g Pa /axsadag/ a. 'pitying, merciful’. 


Pa °x8d°g MMiiie(94) M6 V ii 4; MMiiig(193) M7 II 
V i 17 = M496a V 2; М1/274; М1/343; М1/344; 
М1/345; M1/346; M38 V 10; A.R.VIIa/3a/ M667+ R 
5; M737 (16) V 8; S6 R 1; RH(2) M1371 R 1; RH(6) 
M137 I R 5; HCfr162 M387 B 4; Otani6160 A 7; 
oOtani6214 B ii 5; oOtani6214 B ii 6 


"y'$t P. ?xyz- Р 
ои она Pa °х$ Cut off. M1/247 °xš<d°g> 


^x?z Pa /āxāz/ m. ‘battle, struggle’. KPT, 117. But , , 5, Apa А І 
Humbach-Skjerve 1983 2, 90 takes it as = abaz e ^u такабай жу IER КРЕ: TUR 
‘was’. ЖООН 

aya Ра *x8d°gft RH(375) M284b V i 20 
V 

E i И jo Вк 5 " КОЕ Pa °x8d°gyft RH(55) M280 I V 8; oOtani6202 A 8 

Pa "Yzynd pres3pl. Mo(I7) M104 v G43 = F 90 # MKG(1504) M523a-c В 6: КРТО033) 
Мат V3 B M580 R 10; KPT(2035) oM580 R 12; M1/347; M544 

*хг?з Pa /āxrāw/ n. ‘scab, graze’. Henning 1937a, 80: s 2 E ш dec yes ru 
'graze'; Ghilain 1939, 76; KPT, 117. Equally possible: Tu TBI S в À 
‘bloody sore/wound' RHCIZ SOO 
и ЕЕН Ра ?xSd'gft Н1/1Ь/ M233 V 2 = oM625b R 7 

?xr^w- Ра /axráw-/ vtr. ‘to scratch oneself, graze’. кле piss dvft 
Henning 19372, 80 sub °xr?w; KPT, 117. Sn БЫ TM у | a 
Pa "xr'wyd pres 3.sg. KPT(2046) M580 V 5 ?x$wz МР /axs6z/ a. ‘desirous’. Bailey 1933, 84-85. 

?x$' d MP /axSdad/ a., n. ‘troubled, distressed; distress’. MP "x$wz Hu(885) M7984 V i 29 
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MP ?xiwz'n pi. Could also be a participle or 
subj3.pl. of ^xstwz- which is attested only with 
-yb-. M9189/3 

?x$wzyh MP /axs6zib/ n. ‘desire’. 

МР ?x$wzyh Hu(953) M7982 R i 29 

?x$wzyh- MP /axs6zib-/ vitr. ‘to become desirous, 
be desired’ (?). 

МР °xšwzyhyst рр.11 Hu(891) M7984 V ii 1; Glossa 
M109 R 2 

?x$y- Pa /axsty-/ ойт. (pass.) ‘to be heard’. See MP 
°хЎуп-. 

Pa ?x$yd pres.3.sg. AR.VII/9b/ M91 V 6 = M517 R 4 
= М774 К 4 = M8801 V 2 

Ра ?x&y'd рр.11 MKG(934) M4581 V ii 4; MKG(1045) 
M4572 V ii 3: MMiiid(79) M5 V i 19 = M748 V 8; 
CPar(17) 0M332+M724 R 16 

MP ?x$y'd subj.3.sg. Otani6154 A 5 

MP ?x$y[ pres. stem, unclear M1547/3 

?*x$yd MP see °х$уп- 

?xSyn- MP /áxstn-/ v.tr. ‘to hear’. Andreas-Henning 
1932, 202 (in translation 'sich belehren lassen' ['to 
receive instruction'] 

МР °xSynyyd pres.3.sg. Hu(1227) M7983 II R i 31 

MP °хёуа pp.I MMii M49 П V 9; KPT(1714) M47 ПЕ 
10 

?*xáynd, °хёпӣ Pa /axsénd/ n. ‘prince’. Lentz 1926, 
273; Ghilain 1939, 88. 

Pa °xšnd CPar(54) M499+ R 15 

Pa °х$упа М1/233; CPar(97) M333 V 6; CPar(105) 
M333 V 14; Abcd.B M507 V 14a; M737 R 5; MIO V 
19; HCfr162 M387 A 3; oM606a/1 

Pa ?x$ynd?n pl. MKG(2119) оМ1118 B 1; H.VIb/14a/ 
M6139 R 3 = оМ5846 R 1; Н.УІс/16/ M93+M289a II 
R 2; H.VII/18a/ M588 V 1; А.К1/18а/ M6238* V 2 
= 0М5930 R 6 = оМ673 R 7; A. R.MI/232/ 0M774 V 
11 = oM817 R 6; oMIK4970b R 1 

?"xáyndyft, ?xéyndyft Pa /axSéndift/ m. 
'regentship, rule, tyranny’. MKG, 154. 

Pa ?xándft M1348 R 2b 

Pa ?xándft Abcd.B M507 V 12b 

Pa °x8yndyft MKG(23) 0M1344+M5910 Е 13; 
A.R.VI/56b/ M96 R 12 = oM1838 R 4 

?xtr Pa/MP /axtar/ n. (fixed) star; constellation, sign 
of the zodiac’. 

Pa °xtr MMiii,c(23) M5569 V 2; GW §97 0M2331 A 7; 
M1201 V 2 

Pa °хіг°п pl. А.К.1а/2а/ М518 R 3; LN 88 0M384+ V 4; 
M5785 IR 8 

MP ?xtr KPT(1332)=Hu(648) M506 К 4; Hu(692) 
M7981 II R ii 6; Hu(723) M7981 II V i 3; Hu(743) 
M7981 II V i 25; Hu(754) M7981 II V i 34; Hu(755) 
M7981 II V ii 1; Hu(756) M7981 II V ii 2; Hu(758) 
M7981 II V ii 4; Hu(768) M7981 II V ii 14; 
Hu(1231) M7983 II R ii 1; M543 R 6 

MP °xtr ?xtr double Hu(748) M7981 II V i 28 °xtr 
«extr» 

MP ?xtr^n pi. Hu(128) M7984 II R i 28 


MP °xtr’n pl. Sbrg(14) M473a* I R 14: Hu(746) M7981 
II V i 26; Hu(1003) M7982 V i 11; Hu(1007) M7982 
У i 15; Hu(1091) M7983 I R i 31; Hu(1096) M7983 
I R ii 2; KPT(430) М1004+ V iv 8; M762R 17 
?xtrm?r. MP /axtarmár/ m. ‘interpreter of stars, 
astrologer’. MKG, 154. 
МР °xtrm’r’n pl. MKG(2016) oM742 II R 8 (MKG, 122 
n5: ‘Beziehentlich ^xtrm'(r)[yy ‘Sterndeuterleil’) 
МР °xtrmr’n pi. Glossb M111+M725 R 11 
?xtrwzn Pa /axtarwazan/ n. ‘zodiac’. Boyce 1954, 
183. Sundermann 1991b, 13 n.26: ‘Ort, wo die 
Zodiakalzeichen sich bewegen '. 
Ра ?xtrwzn ARIa/8b/ M815 R 4 
?xw'? Ра /?/ '?'. Henning's notebook contains *xtw'b 
with some attestations but without a translation. 
Ра °xw°m’n M327 R 6 = oK24 V 6 
?xwr- Ра /áxwar-/ v.tr. ‘to eat, consume, devour (of 
a fire)’. See *wer-. 
Pa ?xwryd pres.3.sg. KawN(22) M35 V 4; KawN(26) 
M35V8 
Pa ^xwrynd pres.3pl. MKG(1815) oHWP В 5; 
MKG(1823) cHWP B 13; M1202 V (161; M1202 V 
(18)3; M1202 V (21)6; M1202 V (24)9; HCfr164 
M6725 B 3 
?xwrn Pa /àxwaran/ n. ‘meal, banquet’. See °wxrn. 
Ра °xwrn MMiiig(47) M7 I R ii 17; RH(439) oM763 R 
i12 
MP ?xwrn Kao0111 R 7 
?*xyst MP see °ху2- MP 
?xyz- Pa /ахё2-/ ийт. ‘to rise, rise up’. Gershevitch 
1952, 488ff. 
Ра ?xyzyd pres.3.sg. KPT(2046) oM580 V 5 
Ра ?xyzynd pres.3.pl. MMiiia(96) M2 II V i 22 € 
Pa °xyz’n subj.1sg. M18 V 10 
Ра ?xyZ'h subj.2.sg. MKG(1802) HWP A 7 
Ра °xyzyd impv.pl. MKG(1057) M4573 R i 7; М1/319; 
M1/391; RH(1179) M30 R ii 25; RH(1218) M30 V ii 
10 
Ра ?x'& ppl MKG(278) M320 R 2 
Pa ^x'&t pp. M8286 I R 3 
Ра ?^x'&t рр1 MKG(1589) M47 I R 14; MKG(1606) 
M471 V 15 
Pa ?xyznyd caus., pres.3.pl. M7390/5 
?xyz- MP /axéz-/ ойт. ‘to rise, rise up’. āxēzēn- ‘to 
raise up'. Gershevitch 1952, 488ff. Cf. "byzynyd'r. 
MP ?xyzyh pres.2.sg. Sbrg(536) M472 II R 8 
MP ?xyzyd pres.3.sg. Hu(602) M7980 1 V i (26)5; 
M555 V 3a: Kao0111 R 6 
MP °xyz impv.sg. KawA(61) MIOIk R 5; KPT(626) 
M1026 B 19 
MP ?xyst рр.1 M3 R 16 
MP ^xyzmd caus, рр11 M3 (42) V 19 (Boyce: 
?xyzyn'd but no second «y» is present.) 
"xyzy$n Ра /āxēzišn/ п. ‘rise up, rising up’. 
Pa °xyzy8n H.VIa/8a/ M6223 V 5 (So Sundermann; 
Boyce ( pr)xy( z )ysn.) 
°y- MP see ^y- 
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?y?b MP /ayab/ conj. ( disj.) ‘or’. 
Pa ?y b S31 R 7 
MP ^y?b Hu(1281) M7983 II V i 17; MMii M9 I V 19; 
MMii M9 II V 8: MMii M9 II V 12; KPT(198) 
0M1003*M1025 B i 10; KPT(199) M1003+M1025 B i 
1; KPT(200) oM1003+M1025 B i 12; KPT(201) 
0М1003+М1025 В i 13; M444 R ii 7; M444 R ii 8; 
M444 R ii 9; 0M556 R 2; M556 R 4; M556 R 12; 
MIK8259 II V 4; M5794* II R 9; M694 V 1; M694 
V 5; MIK7283 V 3; oMIK4958ab V 2; MÁ95/8 
MP *y’bm Sbrg(708) M475a II V 12 
МР *y*bwm’n Hu(1163) M7983 I V ii 1 
°y’b- MP /ayyab-/, layab-/ vtr. ‘to obtain, acquire, 
attain; achieve success’. 
MP ?y?b^m subj.1.pl. Or pres. KPT(2077) M6005 B i 
1 
МР ^y'pt pp. LSIO 1201 V8 ` 
MP ?y?bhyd pass., pres.3.sg. M199+ V i 18 
*y’d MP /ayydd/ n. ‘memory, recollection’; °y’d 
qun- / bw- ‘to remember’. Henning 1933a, 224. 
MP °у°а Sbrg(148) M482+ I R 4; Sbrg(341) M542b* I 
R 5; BBB(206) M801a/p13 7: BBB(213) М801а/р13 
14; ВВВ(217) M80la/pl3 18; BBB(224) М801а/р14 
7; BBB(228) М801а/р14 1; BBB(235) М801а/р14 
18; Glossb M111+M725 V (26)12; M210 V 6; Sb R 
ii 35; S14 R 13; RH(1098) M273 R 14; MIK4979 R i 
5; M6011 R i 4 
"y dg'ryh, *y’dg’ryy MP /ayyddgarih/ m. 
'remembrance'. 
МР "y'dg'ryh M555 V 4b 
MP °у°ір°гуу ВВВ(365) M801a/p22 16 
"yg, "y'g MP /йуйд/ n. (prespart.) ‘coming’. 
sinan āyāgān: the three coming ones’ = Jesus, 
the Maiden of Light and the Nous. Andreas-Henning 
1933, 328, n1. S. °y-. 
MP °у°р RH(1045) M785 V 2 
MP "y?g"n pl. MMii M311 V 1 
MP °у°р°п pl. M6792/2 
MP ?y?gn prp.Ia, pl. M74 1 R 15; oM543 R 8: M9133 
R2 
*y"pt MP see ?y?b- 
>y rd- MP /ayyàrd-l, layard-/ vitr. to be 
distressed, tormented; suffer, seethe'. 
MP ?y?rdyd pres.3.sg. Hu(347) M7981 I V ii 9 
MP ?y?rdynd pres.3.pl. Sbrg(378) oM542b* I V 18 
MP ^y'rd?n subj.1.sg. RH(1125) M273 V 19 
MP °y°rd’nd subj3pl. Sbrg(290) оМ470а+ R 2; 
Sbrg(316) M470a+ V 4; Sbrg(322) оМ470а+ V 10; 
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(and that ^y^st in M1/42/ is falsely written for 
'"y'syd)) 


?y'sys$n MP /ayyasisn/, layaásisn/ n. ‘memory’. 


MP °у°зу$п BBB(366) M801a/p22 17 


зуй, ‘yd Pa/MP /ed/ dema., pron. ‘this’, Pa. "yd та, 


MP ?yd r^y ‘on account of this, because’. 

Ра °yd MMiiib(77) M5815 I V i 27; A.RVI/24a/ 
M5503 V 7; A.R.VII/15a/ М690+М439 V 7: 
Otani6230 B 4 

Pa *ydr°d MMiii,b(15) M5815 I R i 15 

Pa ‘yd MKG(786) M4577 A ii 22; MKG(1122) M4570 R 
i 4; MKG(1240) M4574 V ii 6; MKG(1686) 
M267b+M314 V i 3; MMiii,a M2 II R i 23; MMiiij 
M42 R i 6; MMiii,i(64) M42 V i 12; A.R. VIIa/17a/ 
M667+ V 13; GW 855 oM248* V 13 = M890 V 4; 
GW 6101 M6300 A 6; KPT(1922) MIK8259 I R i 15; 
M1558/2 

MP ?yd Sbrg(92) M475a 1 V 20; Sbrg(375) oM542b* I 
У 15; Sbrg(387) M542b* II R 3; Sbrg(390) M542b+ 
II R 6; Sbrg(392) M542b+ II R 8: KawF(3) M6120 
colA 3; KawF(38) M6120 colD 3; MKG(1991) M742 
I V 5; MKG(2001) M742 I V 15; MKG(2389) 
M380a-b R 7; MMii M9 I V 14; MMii M9 II V 4; 
MMii M28 П R i 4; MMii M28 II V i 23; KPT(22) 
M1001+ R i 5; KPT(450) M1002+ R i 7: KPT(472) 
М1002+ R iii 7: KPT(1089) M308a+M308b A ii 5; 
KPT(1777) M382 B 3; KPT(2068) M6005 A ii 7; 
M1/179; BBB(340) M801a/p21 9; M16 V 4 
oMIK4960 V 3; MMii M8251 I Е 17; MMii oM8251 I 
V 1; MMii M8251 I V 3; MMii M8251 I V 6; М199+ 
У i 10; M415+ IR і 1; M1870 1 R i3 

MP *ydr°’y M882a A 3 

MP °уау$ KPT(482) M1002+ R iv 6 

МР °ydyš’n pl. KPT(1316) oM1208 B i 7; M627 R i 15 

MP (yd) &wd» M738 R 14 


?yd^wn MP /éda’6n/ adv. ‘thus, so’. 


МР "yd^wn М781+ I R 11 

MP ?yd^wn Sbrg(115) M477 I R 19; MKG(1990) M742 
I V 4 MKG(2000) M742 I V 14; MKG(2387) 
M380a-b R 5; KPT(670) М100 R i 19; KPT(1302) 
M1208 A ii 6; KPT(1585) M8101 R i 3; KPT(1593) 
М8101 R i 11; KPT(1628) М8101 V ii 7; KPT(1718) 
M47 II R 14; KPT(1931) oMÁ66a A 4; М1/191; oM97 
R i 23; 052 R i 6; M28 I V ii 12; MIK4976a R ii 7 

MP ?yd^wnys M16 R 5 


*уйг MP /édar/ dem. adv. ‘here’. Cf. PaT “уйт. 


MP ?ydr KPT(1634) M46 R 1; BBB(479) M801a/p31 4; 
M28 IR i 25 


зуага Pa see ‘yd and га 
*ydr’y MP see °уа апа гу 
*yg МР /eg/ conj, adv. ‘then, thereupon’. 
MP °ур Sbrg(12) oM473a* І R 12; Sbrg(27) M473a* I V 
3; Sbrg(131) M477 I V 11; Sbrg(169) M482+ I V 1; 


MKG(1512) oM805a* V 15; MKG(1513) M805a* V 16 
?y rdysán MP /ayyardisn!, layárdisn/ n. ‘distress, 
torment’. 
MP °у°гдуёп MMii M8251 I V 15 
?y's- MP /ayyás-l, layás-/ vtr. ‘to remember’. 


MP *y’s'm subj.1pl. M731 V 7 

MP °y’st pp.I М1/42 

MP "y'syd рр.11 MIK4959 R 4 (Sundermann apud 
Klimkeit 1980, 194 suggests that this is a рр 


Sbrg(184) M482+ I V 16; Sbrg(323) M470a+ V 11; 
Sbrg(360) M542b* I R 24; Sbrg(536) M472 II R 8; 
Sbrg(544) M472 II R 16; Sbrg(722) M473a* II R 2; 
KawA(148) М101Ь V 4; KawA(151) М101Ь V 7; 
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MKG(2237) М236+ R 8; MKG(2318) М7143 A 3; 
Hu(139) M7984 П R ii 5; Hu(333) M7981 I V i 29; 
Hu(352) M7981 I V ii 14; Hu(470) M7980 I V i 
(30)10; Hu(656) M7981 II R i 4; Hu(699) M7981 II 
R ii 13; Hu(744) M7981 II V i 24; Hu(777) M7981 
II V ii 23; Hu(820) M7984 I R i 32; Hu(1130) 
M7983 I V i 2; Hu(1236) M7983 II R ii 6; Hu(1306) 
M7983 II V ii 8; MMii M9 I V 14; MMii M2IR ii 
18; MMii M21V i 17; MMii M2I V 129; KPT(468) 
М1002+ R iii 3; KPT(496) M1002+ V ii 6; KPT(843) 
M853 V 1; KPT(847) M853 V 5; KPT(885) M263f+ 
B i 3; KPT(1319) M1208 B i 10; KPT(1417) 
M5566+M4501 R ii 2; KPT(1448) М5566+М4501 V ii 
7; KPT(1457) M5567 R i 3; KPT(1611) M8101 V i 4: 
KPT(1755) M45 V 3; KPT(1762) M45 V 10; 
KPT(1769) M382 A 6; M1/205; M97 V ii 14; MIG R 
10: M433a+M3706 В 7; M2451 А 2; 510 V 6: SI2a R 
26; SI2b R ii 36; M268 A 6; 0M268 A 9; М501р+ R 
8; M5794+ I R 9; M28 I V i 25; Otani6152 R 10 

MP *ygwm MMii M49 II V 6; M1/193 

МР *ygyc MKG(1969) M742 I R 5; Hu(663) M7981 II 
R i 11; Hu(1205) M7983 II R i 9 

MP °ygycyš MKG(1972) M742 I R 8 

MP 'ygyd'n MKG(2388) M380a-b R 6 

MP °ygyš Sbrg(86) oM475a I V 14; Sbrgfm M8256 R 
4; Hu(1014) M7982 V i 22; Hu(1257) M7983 II R ii 
27: Hu(1267) M7983 II V i 3: Hu(1270) M7983 II V 
i 6: MMii M9 I V 3; KPT(132) M1001+ V iii 6; 
KPT(1400) 0M4500 V ii 9; KPT(1405) М5566+М4501 
R i 3; KPT(1422) 0M5566*M4501 R ii 7; KPT(1461) 
M5567 R i7 

MP °уру$°п Sbrg(147) 0M482+ I R 3: Hu(300) M7981 
I R ii 30; Hu(1122 M7983 I R ii 28; Hu(1177) 
M7983 I V ii 15; M97 R ii 19; 0М433а+М3706 B 3; 
M5794+ I R 18; M5750 R ii 16 

°ygycyš MP see *yg 
yl Pa see ‘yl 
*yngyy /ingi/ n.pr. m. (Turk) 
M *yngyy M1/59 
?ynyh MP /enib/ n. ‘similarity’. 
МР ?ynyh MMii M9 II V 6 
MP °упуу M199+ V i 18 
зуг, Cyr) MP /ér/ adv. ‘down, below’. "c ^yr ‘under’; 

prep. ‘under’ in KPT(1651). On ?yr dst KPT(476), s. 

KPT 31, 70 and "yrdst. 

MP "yr MMii M21 V ii 36; KPT(476) М1002+ К iii 11; 
KPT(758) M100 V ii 11; KPT(1293) M1208 A i 2; 
KPT(1300) M1208 A ii 4; KPT(1651) M46 R 18; S14 
R7 

MP *yrwd? M315 II R 1 

MP ‘yr KPT(1445) M5566+M4501 V ii 4 

?yr МР /ér/ a. ‘lower’. Cf. “yr 2. 

MP ?yrdr comp., айо? KPT(96) М1001+ V i 12; M738 
R8 

MP °угагп comp. pl. KPT(87) М1001+ V i 3; 
KPT(303) M1007+M1027 B ii 6; KPT(687) M100 R 
ii 10: KPT(743) M100 V i 21 


MP ?yrdwm supri. Sbrg(178 М482+ I V 10; 
Sbrg(198) M472* I R 6; Sbrg(218) M472* I V 2; 
Hu(3) M98 I R 3; Hu(67) M99 I R 17; Hu(88) M99 
I V 13 

?yrn Pa see *yr'n 
?yrd МР /érad/ adv. 'here'. ? Twice attested in one 

text; metathesis of ^ydr or point placed on «d» 

instead of on <r>? 

MP ?yrd MMii M219 R 16; MMii M219 V 7 

?yrdst Pa/MP /érdast/ a. ‘subordinate, vassal’. On 

?yr dst KPT(476) see ?yr. 

Pa ?yrdst RH(349) оМ284Ь R ii 26 

MP °угаѕї M738 V 16 

?yrg MP /érag/ n. ‘south’. 

MP ?yrg Sbrg(238) М472+ I V 22; Sbrg(279) M535+ V 
15; Sbrg(304) M470a* R 16; Hu(47) M98 I V 22; 
Hu(271) M7981 I R ii 1; Hu(326) M7981 I V i 22: 
KPT(910) M263f+ В ii 13: BBB(232) M801a/pl4 15 

MP *yrgyh’h adv. Hu(39) M98 I V 14; Hu(75) oM99 
TR 25 

?yrgyg MP /éragig/ a. ‘southern’. 
MP *yrgyg Hu(53) M99 I R 3; Hu(54) M99 I R 4 
?yrká MP /érkas/ n. ‘(arms under the armpits in 

respectful) salutation, greeting’. Henning 1940, 22-3; 

Colditz 1992, 334, n.71. 

MP ^yrká M198a V 1; Glossb М111+М725 V (1501; 
Gloss.b oM111+M725 V (16)2 

?yrnz- MP /éranz-/ utr. ‘to conquer, defeat; blame, 
condemn, damn’. 

МР °yrnz”n subj.1.sg. M1741 У 8 

MP ?yrnZg prp.Ia M74 1 V 5: M798a R ii 6 (So 
Waldschmidt-Lentz 1933, 560; Boyce 1975, cc 1 
уюп] я is unjustified.) 

MP *yrxt pp.J RH(1107) M273 V 1 

?yrp'y МР /érpday/ a. ‘underfoot, spurned’. 

МР °угр°у?п pi. М781+ II V (47)7: оР.М.9141 V? 4 (de 
Menasce: “‘y/(rJp’y’n, but initial <> is to be 
expected in МРТ.) 

?yryst MP /erist/ vitr., pp. ‘having applied oneself’ 

(?). Unclear, s. Durkin-Meisterernst 2003, 8 n.23. 

MP ?yryst pp.I? M1/180 

°yw'r, yw'r MP /ewár/ n. ‘buds’ (?). 
MP °y w”r Hu(962) M7982 R ii 4 
MP °yw’r Hu(1042) M7982 V ii 16 
?'yw?r Pa /ēwār/ m. ‘theft, thieving’. KPT, 118. 
Humbach-Skjarvo 1983 2, 79. 
Pa ^yw?r KPT(1178) 0M183+ I R 5 
*ywr- MP /aywar-/, lewar-/ vtr. ‘to acquire’ (?). 

Sundermann apud Klimkeit 1980, 194: 

‘herbeibringen’, ‘*ісһ verschaffen’. BeDuhn apud 

Gulácsi 2001, 228 ‘receive’. 

MP *ywr'nd subj 3.pl. MIK4959 R 5 

°ywšt Pa see ?y wz- 
зур, "y wstg Pa/MP /ayustag/ а. ( pp.) ‘agitated, 
turbulent’. Henning 1945a, 480 ‘perplexing’. pp.la of 

"ywz-. 

Pa *ywstg A. К.1/126/ М780+М889 R 4 = oM6264 R 3 
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Ра "yw&tg H.IVa/2a/ M6221 R 3; AR.VII/2a/ M91 R 9 
= M175 V 7; A.R.VII/31a/ M287+M1223 V 9; Abcd.C 
0M533 R 3b; LN 826 M27 R 14 

MP "ywstgyh? adv. M733 R 5 

MP ?ywstgn pp.la, pl. M204 B 4 

*ywstgyft Ра /ayustagift/ n. ‘rebellion, muddle’. 

LN 99 (§30,3). 

Pa “ywéstgyft RH(108) M86 R 17 

Pa ?ywstgyft LN 530 M27 V 16 = oM457 V 57 LN 890 
M34 V 10 

?ywyn MP /éwén/ n. ‘custom; sort’. 

MP ^ywyn MMii M729 II R i 3; RH(1065) M181 R 3; 

M28 I V i 26; Kao0111 R 4 
?ywyng MP /ёшёпав/ m. ‘manner, kind, fashion, 

propriety’. Henning 1958, 71. 

MP °ywyng MMii M9 II V 13; KPT(878) M263f+ A ii 
1; M733 V 9; M627 V ii 12 

MP *“ywyng’n pl. KPT(419) М1004+ V iii 18; 
KPT(553) M1020+M1022 К i 3; KPT(553) 
0М1020+М1022 R i 3 

*ywz 1, "ywwz, ""ywz Pa/MP /àyoz/ a. ‘disturbed, 

aroused . 

Ра **ywz А.К1/216/ M780+M889 V 2 

Pa ^ywz A.R.1/22a/ M780+M889 V 3 

MP "ywwz Hu(314) M7981 I V i 10 

^?ywz 2 Ра /àyóz/ n. ‘disturbance’. Ghilain 1939, 64. 

Ра ?^ywz H.VIa/4a/ M6223 R 7 

'ywzg, "ywzg Pa /āyōzag/ n. ‘strife’. MKG, 154. 

Pa "ywzg LN 898 M312 V 11 = oM905 R 8 

Pa ^ywzg MKG(1017) M4572 R i 2; MKG(1020) M4572 
R i 5; LN 996 M312 R 16; LN 8102 M307a+ R 6 = 
M6953 V 5 

зуу /ay/ interj. ‘О (dismissive)'. Henning 19422, 951 

‘Eh’. Sims-Williams-Halén 10 take it as a positive 

‘Oh’; unless that should be Pa pres2sg. of the 

copula instead of MP йу. Weinreich 1994, 184 also 

has an apparently positive ё. 

МР "yy M3 (28) V 5 

MPS ?y MannerheimE R 4 

22 Pa /az/ рғоп.1.5р. T. Encl. -m and non-enclitic mm 
express the direct object, the genitive/dative and 
the agent in transitive sentences in the past tense 

(in the ‘ergative’ constrcution). See also mn’n. 

WMiIr mn Or MP. М2421/2; M8416/1 

Pa ?^b^wm MMiii,b(124) M5815 П R i 13 

Pa ?^bd'cwm A.R.1/4b/ M5570 R 4 

Pa °bdyštwm M1/370 

Ра *by°dwm M4b I V 17 

Pa °g’dgwm М5501+ A ii 7 

Ра *nfrwm М1/300 

Ра ?w^swm М830+ R 2 = М275а+ R ii 6 

Ра °whwm MMiii,b(139) M5815 II R i 28; М1/232 

Ра ^wm MMiii,b(77) M5815 I V i 27; MMiii,b(131) 
M5815 II R i 20; MMiiijb(154) oM5815 П R ii 18; 
MMiii,b(194) M5815 II V ii 2; MKG(679) M4575 V 
ii 8; MKG(941) M4582 A ii 1; MKG(1399) M6041 V 
10; MKGQ079) 0М455 А i 8; MMiiid M5 R i 13 = 


M748 R 3; MMiiid M5 R i 15: MMiiid М5 R i 25: 
MMiiid M5 R i 30; MMiiiom(78) M39 V ii 16: 
MMiii,m(87) M39 V ii 25; MMiiijo(4) M67 R ii 31 = 
oM480c V ii 10; M1/306; BBB(63) M801a/p5 1; M4b 
I V 1; M6033 B ii (21) 3: M6031 I A ii 6; M6650 V 
10; Н.Ш/ПЬ/ 0M5540 V 2: H1Va/10a/ M6221 V 9: 
H.V/6b/ M6220 V 10; H.Vb/1b/ oMÁ89b R 2; 
H.VIII/122/ 9M689 V 3; A.R.I/2a/ M855 V 3 = M256 
I V 3; ARI/5b/ 0М5570 R 6; A.R.I/11a/ 
M780+M889 R 1; ARIa/11a/ M518 V 1; A.RIb/2a/ 
M1890 R 3; ARIb/Tla/ M1890 V 1; A.RIb/12b/ 
M1890 V 4; АК.Па/316/ M1536 I R 3; AR /III/1b/ 
M1535 I R 4; АВ.Ша/П1Ь/ M2457 У 2; A.R/IV/42a/ 
M1530 II R 3; AR/IV/62a/ M1531 II R 2; 
А.К.У/22а/ M1533 ПЕ 2; AR.V/42b/ M5586+M1534 
ПК 4; A.R.V/54a/ M2206 R 3; A.R.VI/2a/ M6222 R 
3; AR.VI/3a/ M6222 R 5; AR.VI/3b/ M6222 R 6; 
AR.VI/7b/ M6222 V 4; A.R.VIII/12a/ M89 V 3; S50 
A 3a; RH(399) M284b V ii 18; RH(1172) M30 R ii 
18; M215 V 11; M1463/2; M1500/1; M1504/3; M5825 
У 1; 0M7201 A 5 

Pa °z MMiii,b(70) M5815 I V i 20; MMiii,b(73) M5815 
I V i 22; MMiii,b(91) M5815 I V ii 10; MMiii,b(158) 
М5815 II R ii 22; MKG(117) M48+ I V 6; MKG(720) 
M4576 V i 4; MKG(754) M4577 A i 4; MKG(1193) 
M4570 V ii 7; MKG(1542) M5651 A 2; MKG(1552) 
M5651 B 5; MKG(2394) M380a-b V 5; MMiii,e(107) 
M6 V ii 17: MMiiig(95) M7 I V ii 7; MMiii,g(98) 
M71V ii 10; MMiiig(98) M7 I V ii 10; MMiiii 
M42 R i 15; MMiii,i(27) M42 R ii 1; MMiii,n(39) 
M77 V 19; М1/298; М1/299; М1/441; М1/442; 
М1/443; М1/444; M18 R 2; L A 1; L A2; H.VIa/1a/ 
M6223 R 1; H.VIa/2b/ M6223 R 4; H.VIa/2a/ 
M6223 R 5; H.VIc/la/ M93+M289a П R 1; 
H.VIII/22/ M689 R 3 = M502h*M2751 R 1; 
AR.VI/8b/ M6222 V 6; AR.VI/10a/ M6222 V 9; 
AR.VI/38a/ 0M326 R 2; A.R.VI/43a/ M675 R 3; 
ARVI/49a/ M6240* V 5; A.R.VI/52a/ M88 I R 3 = 
M96 R 3; A.R.VI/54a/ M88 I R 7 = M96 К 7; 
AR.VI/64a/ M88 I V 7 = M96 V 7 = M175 R 5; 
AR,VII/15b/ M489a R 1 = M690+M439 V 8 = M6265 
V 1; RH(183) M284a R i 17; M4511/2b; M5829 A 1; 
M6281* R 1; M7201 A 2; M5829 A 2 

Pa ?z °z double RH(586) M5860 I R ii 6 

Ра ?zyc MMiii,b(192) M5815 II V i 31; Glossr M5542 V 
(6)2; A.RII/3a/ M863 R 5 

Pa °ту$°п AR.VI/39b/ M326 R 5 = 0М1537 IIR 4 

Ра *sprwm 0М215 V 9 

Ра "5nwm RH(150) M1610 B 2 

Pa *'ymwm MMiii,d(44) M5R ii 14; RH(370) M284b V 
i15 

Ра àzw^ywm MMiii,g(102) M7 I V ii 14 

Pa br'dwm МКС(1578) M47 I R 3 

Pa brwm RH(736) M311 R 9 

Pa bwjwm M1/250; M4b I V 8; RH(358) M284b V i 
3; RH(812) M449a B 1; RH(840) M782 К 4 
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Pa bycwm MKG(1618) M1964+M822 R ii 5: M7201 A 
3 

Ра céámwm MMiii,m(88) M39 V ii 27 

Pa cwgwnwm MKG(1428) M5965 В 5: CPar(45) 
M499+ R 6 

Pa cy#my§n Mo(40) M734 V 5 

Pa cym MKG(705) M4576 R ii 6; MKG(1399) M6041 
V 10; MKG(1622) 0M1964+M822 V i 3; MKG(1929) 
M177 V 3; A.R.VI/50b/ M6240* V 8 

Ра сут Mo(41) M734 V 6; MKG(1059) M4573 R i 9; 
MKG(1109) M4573 V ii 8; MKG(1610) M1964+M822 
R i 1; MKG(1938) M177 V 12; MMiiij(97) M42 V ii 
22; М32а R 9; RH(426) M1316 V i 20; GW 513 
M4526+M7265 I R 13 = oM6680* R 12 

Pa cyrgwm M215 R 14 

Pa ddwm MMiiij(100) M42 V ii 25 

Pa dhwm Ma I V 19; ARI/Ib/ M855 V 1 

Pa dhydwm BBB(64) oM801a/p5 2; М1367 R 6 

Pa drdwm MMiii,g(230) M7 II V ii 26 

Pa dydwm A.R.VI/1b/ M6222 Е 2 

Pa fryhwm MMiii,m(4) M39 К i 5 

Pa grywm М1/302; H.VII/10a/ M5263 К 4 = оМ588 R 
5 

Pa gy'nwm MMiii,n M77 К 15; MMiii,n(38) M77 V 18; 
MMiii,n(41) оМ77 V 21; Máb ІК 6; oOtani6202 A 2 

Pa hnjftwm MMiiid(32) MS R ii 2 

Pa hwfry*dwm Máb I V 19 

Pa hyrzwm BBB(89) M801a/p6 9; BBB(95) M801a/p6 
15; RH(404) M284b V ii 23; RH(850) M782 V 3 

Pa hyrzydwm RH(398) M28áb V ii 17 

Pa fmwm MMiii,m(64) oM39 V ii 2 

Pa kd wm RH(352) M284b К ii 29 

Pa krwm М6281+ V 9 

Ра kwm MKG(1938) M177 V 12; M6650 V 9; 
AR.VI/2b/ M6222 R 4: RH(368) M284b V i 13: 
RH(369) M28áb V i 14; RH(430) M1316 V i 24 

Ра kwm Mo(55) М132а R 9; MKG(1064) M4573 К i 
14; MKG(1396) M6041 V 7; MKG(1937) M177 V 11; 
MMiiia M2 II R i 22; MMiiia M2 II R i 35; 
MMiiia(42) M2 II R ii 5; MMiiid oM5 R i 12; 
MMiii,p M21 R 6; M18 V 8; RH(425) M1316 V i 19 

Pa qwm RH(614) M5860 I V ii 10 

Pa qwm MKG(2134) M330+M2238 V 2; CPar(97) 
M333 V 6 

Ра дут M1/249; AR.IIIb/103/ M1673 R 1; AR/IV/1a/ 
0M1531 I R 1; A.R./IV/3a/ 0M1531 I R 5 

Pa kym H.IVa/1a/ M6221 R 1; H.1Va/2a/ M6221 R 3; 
H.1Va/3a/ M6221 R 5 = oM1544 R 1; HIVa/4a/ 
M6221 R 7 = M1544 R 3; HIVa/5a/ M6221 R 9; 
H.IVa/8a/ M6221 У 5; H.IVb/3a/ M6220 R 5 = 
oOtani6206 V 1; H.V/6a/ M6220 V 9; H.V/16a/ 
0М2607 V 5; H.V/19a/ M3121 V 1; ARI/3b/ M256 I 
У 6; AFRIII2/50b/ M1535 I R 2; А.К.Ша/11а/ M2457 
V 1; ARIIIa/122/ M2457 V 3; ARIIIb/11a/ M1673 
R 3 = M2701 V 1; A.RIIID/122/ M1673 R 5 = M2701 
V 3; AR/IV/2a/ M1531 I R 3; AR/IV/22a/ M1530 
I R 3; АКУ/41а/ 0М1534 П R 1; ARV/42a/ 


M5586*MI534 П R 3; A.R.V/43a/ M5586+M1534 II 
R 5; А.К.У/44а/ М5586+М1534 II R 7; A.R.V/55a/ 
M2206 R 5; A.R.V/61a/ 0M1535 II R 1 

Pa kyStwm MMiii,d oM5 R i 23 = 0М748 R 7 

Pa mn obi. Mo(39) M734 V 4; MMiii,b(102) M5815 I 
V ii 21; MMiiijb(135) M5815 II R i 24; MMiii,b(140) 
M5815 II R i 29; MMiiijb(149) M5815 П R ii 7; 
MMiii,b(153) M5815 II R ii 17; MMiii,b(156) M5815 
II R ii 20; MMiii,b(186) M5815 II V i 25; MKG(43) 
M48+ II R 7; MKG(109) M48+ I R 17; MKG(127) 
M48+ I V 16; MKG(128) M48+ I V 17; MKG(129) 
М48+ I V 18; MKG(237) M270a+M869 I R 2; 
MKG(307) M344a V 2; MKG(661) M4575 R ii 8: 
MKG(678) M4575 V ii 7; MKG(702) M4576 R ii 3; 
MKG(705) M4576 R ii 6; MKG(718) M4576 V i 2: 
MKG(1053) M4573 R i 3; MKG(1058) M4573 R i 8: 
МКС(1102) M4573 V ii 1: MKG(1102) M4573 V ii 1; 
MKG(1106) M4573 V ii 5; MKG(1108) M4573 V ii 
7; MKG(1190) M4570 V ii 4; MKG(1200) M4570 V 
ii 14; MKG(1295) М4798 A 1; MKG(1380) M6041 R 
21; MKG(1543) M5651 A 3; MKG(1550) M5651 B 3; 
MKG(1574) M1608 B 6; M8286 I R 8; MKG(1596) 
M47 I V 5; MKG(1611) M1964+M822 R i 2; 
MKG(1671) M267b+M314 R ii 15; MKG(1672) 
oM267b+M314 R ii 16; MKG(1941) M177 У 15; 
MKG(1962) M502e B 6; MKG(2073) M455 A i 2: 
MKG(2108) M502d A 4; MKG(2109) M502d A 5: 
MMiii,d M5 R i 17; MMiii,d M5 R i 29 = М748 К 8; 
MMiiid(37) M5 R ii 7 = M748 R 12; MMiii,g(92) 
M7 I V ii 4; MMiiig(112 M7 I V ii 24; 
ММї 2204) M7 II V i 30: MMiii,g(209) M7 II V ii 
5; MMiii,g234) M7 II V ii 30; MMiiih(22) M331 R 
ii 12; MMiii,i M42 R i 12; MMiiij(29) M42 R ii 3; 
MMiiij(37) M42 R ii 11; MMiiii(41) M42 R ii 15; 
MMiiij(52) M42 R ii 26; MMiiij(68) M42 V i 16; 
MMiii,i(83) M42 V ii 8; MMiii,i(95) M42 V ii 20; 
MMiiij(10) M42 V ii 26; MMiii,m(5) M39 R i 6; 
MMiii,m(76) M39 V ii 14; MMiii,m(78) M39 V ii 
16; MMiii,m(85) M39 У ii 23; MMiiim(87) M39 V 
ii 25; MMiiijn M77 R 13; MMiiio(3) M67 R ii 30 = 
M480c V ii 10; KPT(1792) оМ572 R 10; KPT(1893) 
0M6280 V 1; KPT(1896) M6280 V 4 (Sundermann: 
man instead of az (KPT, 97, n5)); KPT(2094) 
M338 A 3; KPT(2098) M338 A 7; M1/237; M1/264; 
M1/265; M1/278; М1/286; М1/288; M1/290: M1/291; 
М1/301; M1/306; M1/307; М1/349; М1/351; M1/352; 
M1/366; M1/385; M1/386; М1/437, BBB(96) 
М801а/рб 16; BBBc(6) M5779 R 6; BBBc(29) 
M5779 V 5; BBBc(41) M5779 V 17; BBBd(15) M114 
I V 7; CPar(70) M499+ V 12; CPar(71) M499+ V 13; 
CPar(74) М499+ V 16; СРаг(111) M334a R 6; 
CPar(114) М334а R 9; CPar(120) M334a R 15; M4b 
I V 2; Máb I V 3; Máb I V 5; МАТУ 7; MábI V 
8; Máb I V 11; Máb I V 17; Máb I V 19; Máa I R 
3; Máa I R 5; Máa I V 15; M32a R 4; M22a R 5; 
M32a R 7; M32a R 8; M32a R 10; M32a R 13; M38 
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V 9; M38 V 11; M38 У 12; oM6033 A ii (8) 1; 
M501b R i 4; H. V/1a/ M6220 R 9; H. VII/2a/ M871f 
R 3; H. VII/10a/ M5263 R 4 = M588 R 5: H. VII/11a/ 
M5263 R 6 = M87If V 1; H. VIII/1a/ M689 R 1: 
H. VIII/112/ M689 V 1 (Boyce 1954: °/(ш) m(n); 
Boyce 1956: J(.)ym; Sundermann: or J(.)ymn.); 
H. VIII/11b/ M689 V 2; H.VIII/12b/ M689 V 4; 
A. RI/3a/ M256 I V 5; A. RI/12b/ M780+M889 R 4; 
A. RI/13b/ M780+M889 R 6 = M5570 V 2 = 0M6238+ 
R 3; A. RI/19b/ М6238+ R 5 = M831 R 3 = M673 R 
10; A. RI/49b/ M1539 I V 4; А. RIa/3a/ M518 R 5; 
A. RIa/4a/ M518 R 7; A.RIa/5a/ M518 R 9; 
A. RIa/11b/ M518 V 2; А. К1а/14а/ M518 V 7; 
A. RIb/3a/ oM1890 R 5; A.RIb/13b/ M1890 V 6; 
AR. VI/Ib/ M6222 R 2 = M2206 V 5; AR. VI/4a/ 
M6222 R 7: А.К. VI/6b/ M6222 V 2; А.К. VI/7a/ 
M6222 V 3; А.Б. VI/8a/ M6222 У 5; А.Б. VI/9a/ 
M6222 V 7; A.R. VI/21a/ M5503 R 1; А. К. VI/42a/ 
M675 R 1; A.R. VI/514/oM88 I R 1 = M96 R 1; 
A. R. VI/53a/ M88 I R 5 = M96 R 5; A.R. VI/53b/ 
M88 I R 6 = M96 R 6 = M675 V 4; A.R. VI/55a/ 
M88 I R 9 = M96 R 9; A.R. VI/65a/M88 I V 9 = 
M96 V 9 = M175 R 7; АК.УШЛа/ M89 R 1; 
A. R. VIII/2a/ M89 R 3; A.R.VIII/2a/ M89 Е 5; 
A. R. VIII/4b/ M89 R 8; A.R.VIII/6a/ M89 R 1; 
A.R. VIII/13a/ M89 У 5; M176 V 5; M176 V 12; 
M176 V 13; S37 V 4; M23 A 3; RH(42) M280 IR 
10; RH(44) M280 I R 12; RH(60) M280 I V 13; 
RH(151) M1610 B 3; RH(164) M502a B 5; RH(298) 
М284Ь R i 7; RH(300) М284Ь R i 9; RH(302) 
M284b R i 11; RH(305) M28áb R i 14; RH(316) 
М284Ь R i 25; RH(318) M284b R i 27; RH(328) 
М284Ь R ii 5; RH(344) oM284b R ii 21; RH(345) 
M284b R ii 22; RH(352) M284b R ii 29; RH(357) 
M284b V i 2; RH(359) M284b V i 4; RH(360) 
M284b V i 5: RH(364) M284b V i 9: RH(383) 
M284b V i 28; RH(385) M284b V i 30; RH(392) 
M284b V ii 11; RH(625) M5860 I V ii 21; RH(752) 
M311 V 9; RH(756) M311 V 13; RH(758) M311 V 15; 
RH(804) Má49a A 3; RH(840) M782 R 4; RH(850) 
M782 V 3; RH(851) M782 V 4; RH(1170) M30 R ii 
16; RH(1171) M30 R ii 17; RH(1176) M30 R ii 22; 
М452с А 5; HCfrN M4727 A 1b; HCfrN M4727 B 
Па; HCfrN M4727 B 12b; HCfrN M4727 B 13a; 
HCfrN M4727 B 13b; М791а II V 5; M837 A X: 
M807e R 1; Otani6198 R 3; M215 R 11; M633 V 11; 
M1632/2; M1883 V 5; M3839/4; M6838/1; M6850/2; 
М6281+ V 9 wmn), M6281* V 9; M7201 B 5 

Pa mn mn double RH(585) M5860 I R ii 5 

Pa mn? BBBd(16) M114 I V 8; M176 V 5; M176 V 11 

Pa mn’st’r M176 V 10; M357 R 10; oM1112/1 

Pa mnyc MKG(673) M4575 V ii 2; MMiiim(1) M39 R 
i 1; MMiiim(35) M39 R ii 9; MMiii,m(37) M39 R ii 
11; MMiii,n(36) M77 V 15; BBBc(47) M5779 V 23 

Ра mnyz MMiii,b(170) M5815 П V i 3 

Ра ng’dwm MMiiii M42 R i 23; М1/315; S6 V 6: 


o 
N 


RH(393) M284b V ii 12 

Pa ngwswm S6 V 7 

Ра nm'*yg^yg'ygg'jwwéwwm' S6 V 8 

Ра nm'cwm М1/315; S6 V 6 

Pa p'dgyrbwm 0M215 R 12 

Pa pdw^cwm RH(743) M311 R 16 

Pa rgwm M6281+ V 10 

Pa rw°nwm MMiiin(40) M77 У 20 

Pa s'nwm MMiii,m(80) M39 V ii 18 

Pa sfsyrwm oM215 V 10 

Pa synwm RH(741) M311 R 14; RH(857) M782 V 

Ра 8’dwm BBB(31) М801а/р3 5 

Pa t’stgwm M215 V 6 

Pa tnwm M1367 R 7; M361 A 6 

Ра twm M1905 I V 3 

Ра w^thystwm? M64 R 10 

Pa w^?xtwm А. К. VI/la/M6222 R 1 

Ра whyStm M501b R i 4 

Pa whys$twm M64 Е 3 

Pa wxdwm RH(374) М284Ь V i 19 

Pa wxrdygwm M215 V 4 

Pa wynd'rwm MMiii,m(79) M39 V ii 17 

Ра zynwm M851a*M629c R i 10 

PaS °wm H. VI/12/ So14615 V 10 

PaS ?z 10200 1 A 4 

PaR mnastr TM327 R 5 

"d, "z'd Pa/MP /a4zad/ a. ‘noble; free’. Ghilain 1939, 

87 M737/R/3-4/ Also ‘freed’: wt rwsnC )z'd bwt 

°c bndgyft ‘and/but the light was freed from 

captivity’ (Boyce 1951, 915). On aristocratic rank cf. 

Christensen 1944, 111ff. (MKG 59, n.8). de Blois 1985; 

Colditz 2000, 53ff. 

Pa "z'd MMiiim(43) M39 R ii 18 (s. pwstg); MI/404; 
M1/422; M1/423; M1/445; M83 I R 16 = oM200 V 12 
= M234 R 13; M737 R 4; RH(452) M763 R i 25: GW 
899 0M5642 B 6 = oM2331 B 6; GW §100 oM2601 B 
7; M285 II V ii 24; M791a II V 3; M1201 V 20; 
M1872 П V 10 

Pa *2°d’n pl. MKG(72) M48+ II У 8; MKG(715) 
M4576 R ii 16; MKG(717) M4576 V i 1: MKG(736) 
M4576 V ii 3; CPar(168) M44 V 6 

Pa °2°d CPar(82) M333 R 6; M306 V 2; H. VIb/12b/ 
М502Ь R 4 = M1953 V 3; A. R. VI/45b/M6240+ R 8: 
LN 515 oM240 У 5; LN §15 0M240 V 6; RH(466) 
M763 R ii 12: M98 II R 1b; M99 II R 7b; M99 II R 
9a; M5785 II R 15; M5785 II R 18 

Pa °z°d’n pl. MKG(1745) М5055+ R i 8; CPar(111) 
M334a R 6 

MP "zd 0М555 R 1b = M442 V 2; M1050 В 7; M849c 
А 3; 0M576 R iii 14 

MP *°z°d’n pl. M297 В 6; M389 У 10 = oM8430 IL R 
14; Kao0111 R 3 

MP °z°d M738 V 15; M389 V 10 = M8430 II R 14; 
M527 R i 8; M798c A ii 3 

MP °2°d°n pl. KPT(1705) M47 II К 1 °2°ӣ<>п 


*z'dg MP /azàdag/ a. ‘free, noble; freed’. KPT, 118. 


See ?z'd. 
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MP *z°dg KPT(341) M1004+ R i 11 
?z'dyft, "z'dyft Pa /azàádift/ n. ‘freedom, liberty’. 

Pa *2°dyft MKG(1550) M5651 B 3; MMiiij(100) M42 V 
ii 25 

Pa °z°dyft M229 V i 11; H. MIIa/Ib/ M256 I R 2 = 
M855 R 2 

?z dyb, ?z'dyy MP /āzādīb/ n. ‘freedom, liberty; 
status of being a freeman'. 

MP ?z'dyy MMii M36 R 14 

MP "z'dyh Kao0lll R 4 

"zpt MP /azaft/ v.tr., pp. to bring in/up to’. KPT, 

118 (possibly "pt, s. there). 

MP °n’pt pp. KPT(1364) M4500 R i 8 (Sundermann: 
“(zy pt or °Cn pt); SI2b R ii 34 

?Zr-, Pr r- Pa /Azar-/ v.tr. ‘to injure’. MKG, 148. 

Pa ?z'ryd pres.3.sg. MKG(1431) 0М5966 A 2 

Pa "z'ryd pres.2.pl. KPT(2028) M580 R 5 

Pa "z'rh subj.2.sg. M6705/7 

Ра "zyrd pp.I MKG(1906) оМ523а-с В 8 

22°г-, "rr- МР /а227-/ vtr. ‘to injure, (to torment 

(2)'. MKG, 154. 

MP “2’ryd pres.3sg. M653 R ii 5 (Colditz: "z 
(q)ryd with a note that <q> is squashed, but 
generally <q> is used to stretch a spelling); 
M199+ V ii 8 

MP "Z'ryd pres.3.sg. Kaw А(120) М101е R 10 

MP "zr'd subj.3.sg. KawA(171) MIOIh V 8 

MP "z'r'g prp.Ia Hu(1226) M7983 II R i 30 

"zd Pa/MP /azd/ a. ‘known, public’. 

Pa "zd MKG(39) M48+ II R 3; MI8 V 12; GW 881 
M847 V 14 

MP 'zd Sbrg(210 M472+ I R 18; KPT(299) 
M1007+M1027 B ii 2 

?zd'g Ра /azdag/ a. ‘knowing’. Henning 1937a, 81. 

Pa "zd'g M24 R 6 = M812 V 2 

"zdh/g MP /azdabag/ m. ‘dragon’; signifies the 
nodes of the moon. Cf. *wzdh’g and MPB dabag. 

MP ?zdh'g Sbrg(224) M472* I V 8; Hu(2) M98 I R 2; 
Hu(1150) M7983 I V i 22; Glossb M111+M725 R 8 

?zdygr, ?zdyqr Pa/MP /azdegar/. lazdegar/? п. 

‘messenger, herald’. zdygr yzd: ‘Herald Сой’, 

name for the divinity Answer (Sundermann 1979, 

102). 

Pa °zdygr МА I R 18; RH(683) M73 R 1; RH(914) 
0M749 R 7 

Ра °zdyqr M5904/5 

MP "zdygr RH(1051) M785 V 8; Otanill075 R ii 4; 
M1852/2 

МР ?zdygr yzd Hu(141) M7984 II R ii 7 

?zdyh- MP /azdib-/ v.pass. (denom.) ‘to be made 
known, be informed’. 

МР "zdyh'd subj.3.sg. Sbrg(625) 0М477 II R 1 

MP "zdyhd: subj. 3.52. Sbrg(29) 0М473а+ I V 5 

°т° MP /azaman/ a. ‘timeless’. 

MP "zm^n MMii MO T R 4; MMii MOTIV 1 

?^zn MP /azn/ a. ‘noble’. Henning 1940, 22. 

MP "zn?n pi. Glossb M111+M725 R 7 


?znd MP see "zynd 

?zrwb- MP /uzrōb-/! v.tr. ‘to rob completely’. Hapax. 
Uncertain. Sundermann 2004a, 528 n.48. 
MP ?zrwbyd impv.pl. MMii oM95 V 2b 

?ztwz /az-tuz/ npr.(Turk.). BeDuhn apud Gulácsi 
2001, 212: /üz-tuz/. 
M °ztwz MIK7251 R 3 

?zwr МР /ázwar/ a. ‘greedy’. 
MP ?zwr KPT(1417) М5566+М4501 R ii 2 

?zygr, "zygr MP /azegar/ a. ‘greedy, lustful’ 

MP “zygr Sbrg(39) M473a+ I V 15; Sbrg.a(46) M537a* 
I V 22; Hu(1012) M7982 V i 20; Hu(1108) M7983 I 
R ii 14; Hu(1185) M7983 I V ii 23 

МР °zygr М199+ R i 3 

?zyh- see °wzyh- 
?zynd, "zynd, ?znd Ра/МР /azend/ m. ‘parable, 

story’. Sundermann 1984a, 236-8. 

WMIr "zynd M1185 V? H 

Pa "znd KawN(21) M35 V 3 

Pa ?zynd KPT(1824) oM572 V 20; KPT(1829) oM6470 
R 2; KPT(1885) oM6280 V H; GW 5100 M2601 B 1 

Pa ?zynd MKG(83) M48+ II V 19; М6281+ V 6 

МР "zynd MMii M2 I V i 33; KPT(1740) M45 V H; 
KPT(1924) MIK8259 I R ii 2; M5794+ I V 19 

MP "zynd'n pl. KPT(1826) 0М6470 V H 

MP °znd KPT(1736) M47 II V 15; M28 I V ii 27 

*2 MP see °c MP 

°%у& MP see °c Pa 

* MP see pnc and hft 

*db/g Pa /idbag/, /idBay/ а. ‘-fold’ (with numerals). 
Henning 1965a, 32, n.1. 
Pa *db^g M6020 I V i (39)2 

*dgd Pa /idyad/ v., pp. ‘gone in’. suppletive to 

"dyb-. 

Ра ‘ded рр.1 MKG(107) oM48+ I R 15 (Müller and 
Boyce: /^/gd. MKG, 23 note nn); MKG(125) 
oM48+ I V 14 (Boyce 1975, 34: *wd); MKG(990) 
0М4579 V i 5: MKG(2148) M2061 A 3: MKG(2150) 
M2061 A 5; M2753 V? 5; M6033 B i (14) 2 

*dw^ynd Pa see *ydw^y- 
*fr^mwc- Ра /ifrāmōž-/ v.tr. = fr'mwc-. 

Pa ‘fr’mwcyd impv.pl. RH(264) oM284a V ii 4 

*frg'r- Ра /ifragar-/ ойт. to be dejected’. 
Pa *frg'r'm pres.1pl. MMiiie(73) M6 V i 13 
"fry?ng Pa see fry?ng 
"fryhn?m see fryhn?m 
“fryStg Pa /ifrestag/ n. = frystg. 
Pa "frystg M1/287; RH(1037) M785 R 13 
Ра ‘fryStg°n pl. MMiii,m(56) M39 V i 13 
*jgnd Pa/MP /iZgand/ n. ‘messenger’. 

Pa ‘ignd M34la V 3; BBBc(48) M5779 V 24; M38 V 6; 
M83 I R 19 = M234 R 17; RH(795) M34la B 4; 
М1847 R? i3 

MP *jgnd KPT(1723) M47 II V 2 

*Iwg'syy, ‘ylwg’syt /il-ügasi/ n. (Turk). A Uighur 
title. *y/wg'"syt has a Sogdian plural ending. 

M ‘ylwg’syt pl. (Sogd.) М1/32 
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M *yIwg'syy M1/29 
*MPP'I MP see pnz 
“skd, ‘sqd, ‘sqyd Pa /isked/ n. 'thorn(s)'. Henning 

19372, 81; Colditz 1987, 308. 

Pa “Ка CPar(10) М332+М724 R 9 

Pa *sqd CPar(6) М332+М724 R 5 

Pa *sqyd CPar(28) oM332+M724 V 8 

*sknd Pa /iskand/ a. lame'. GW 127 (8791). 

Ра ‘sknd GW 879 М5561+М5562 V 3 = M847 V 5 = 

0MÁ350 V 3 
*skrfy$n Pa /iskarfisn/ n. ‘stumbling’. Henning 

19372, 81. 

Pa ‘skrfy8n A.RVIIa/15a/ oM667* V 9; AR.VIII/1b/ 
M89 R 2; A.RVIII/16a/ M89 V 11; RH(320) oM28áb 
R i 29; RH(611) M5860 I V ii 7; М851а+Мб29с R i 
10; M503g A 1; 0M1739/3 

Pa ‘skrfyySn A.RFragP/2a/ M1668 R 3 
{‘sxrpyysn}<‘skrf yySn> 

*skwh, ‘skw(w) Pa /iskob/, /isk6/ а. ‘poor’. Andreas 

apud Henning 1933a, 179 n.l; Colditz 1987, 302. 

Colditz 2000, 166-208. 

Pa ‘skw M1186 A 1b; M1186/2 

Ра *skwh MMiii,g(116) M7 I V ii 28; CPar(161) oMÁ4 R 
10; оМ741 V 19b; M6898 B 3; M824a B 4; M1201 V 
1; M6020 II V ii 18; M1369/2 

Pa ‘skwh’n pl. MKG(1746) M5055* R i 9; M5858 V 1 

Pa *skww KPT(1904) M168 R 5 

MP ‘skwh M653 R ii 2 

*skwhyft Pa /iskobift/ n. ‘poverty’. MKG, 154. 

Pa ‘skwhyft MKG(1766) 0М5055+ V i 4; M229 R i 9; 
RH(588) M5860 I Б ii 8; M88 II R 4b; M92 R 1b = 
M898 R 1b; oM98 II R 2a (Colditz: ^skwb( y )/ yn] 
or (n.13): ^skwbyf[ ft]. Justification for the first 
reading/restoration in Colditz 2000, 202, n.127. But 
the reference to MKG, 173 is wrong. The very 
slight traces would support «ft».) 

‘skww Pa see ‘skwh 
“sqyd Pa see “skd 
“skym Ра /iském/n. ‘form, shape, outward show’ (?). 
Greek loan-word. 
Ра “skym MMiiin M77 R 1: RH(444) oM763 R i 17 
*sp'd Pa /ispad/ n. ‘army’. 
Pa *sp'd MMiiie M6 R i 8 
‘sp’h МР /ispab/ n. ‘army’. КРТ, 118. 
MP °зр°һ KPT(837) M853 R 3 
*sp's MP /ispás/ n. ‘service’. 

Ра ^sps MMiiii M42 R i9 

Pa pd sp's MKG(688) M4576 R i 6 

MP ‘sp’s Sbrg(92) M475a I V 20; Sbrg(96) oM475a I V 
24; Sbrg(711) M475a II V 15; Sbrgq(44) oM537a+ II 
V 20; oMIK4979 R H 

*sp'syg MP /ispásig/ n. ‘servant, attendant’. 
MP ‘sp’syg’n pl. KPT(1715) M47 П R 11; KPT(1734) 
M47 II V 13 
*sp^w Pa /ispaw/ n. ‘terror’. Henning 1937a, 81. 
Pa *sp°wl HCfr29.2 M2420 B 3 
Pa *sp^w H.I/34a/ M93 I V 5; HIVa/6b/ M6221 V 2; 


A.R.1/30a/ oM831 V 4 = M673 V 11; A.RVII/2b/ 
M91 R 10 = M175 V 8; A.RVII/19a/ 0M287+M1223 R 
5 = M774 V 3; AR.VIII/13b/ o M89 V 6 = 0M5359 V 
1 


*sp^w- Pa /ispaw-/ vtr. ‘to terrify, affright’. MKG, 154: 

“рша ‘*verjagen, *schrecken'. 

Pa "sp*wyd pres.3.sg. Abcd.B oM507 R 2b 

Pa ^sp'wynd pres.3.pl. A.R.FragDO/1b/ 
M449b+M503c R 2; HCfr16.4 0M6725 B 2 

Pa {‘st’wynd}<‘sp’;wynd> pres.3pl. H.IVa/3b/ 
M6221 R 6 (? Or caus. of *stwb-?) 

Pa "sp'wyd impv.pl. RH(1193) M30 V i 13 = оМ468а 
viz 

Pa ‘spwd pp.I MKG(899) M4578 B ii 13 

“spg Pa /ispag/ n. ‘dog’. Henning 1937a, 81. 
Pa ‘spg’n pl. КРТ(949) M316+M801d V 1 
*spgjyh MP /ispagzib/ n. ‘slander’. 
MP "spgiyh М5794+ П V 12 
*spnd'r myd Pa /ispandàrmed/ n. ‘the pure earth’. 

LN 95 (5263). Sundermann 1979, 101 and 127 n.169. 

Used as a positive term as opposed to neutral zmyg. 

Pa *spnd'rmyd LN 826 M27 R 8 = M1602 V 4 

‘spr Pa/MP /ispar/ n. ‘shield’. 
Pa *sprwm 0M215 V 9 
MP ‘spr S7 Vi 7 
*sprhm Pa/MP /isprabm/ n. ‘flower’. 

MP ‘sprhm Kaw A(267) M911 R 3; Hu(237) M7981 I R 
i 1; RH(1077) M181 V 4; M797 I V 12 (Part of a 
name? See n’zwg.) 

MP ‘sprhm’n pl. MMii M36 V 20 

‘sprhm’wynd Pa /isprabmawend/ a. ‘flowery, full 
of flowers’. 

Pa *sprhm^wynd M6232-M6230 R 5 

‘sprhme’r Pa /isprabmzar/ n. ‘garden’. Ghilain 

1939, 97-8. 

Pa *sprhmc?r MMiiid M5 R i 24 = 0М748 R 7 

*sprhmg Ра/МР /isprabmag/ n. ‘flower’. Ghilain 

1939, 97. 

Pa *sprhmg MMiii,b(19) M5815 I R i 19; MMiii,b(20) 
M5815 I R i 20; H.III/42/ oM5540 R 7 

Pa ‘sprhmg’n pl. GW 896 0М5642 A 11 = 0M5531 B 8 

MP 'sprhmgn pl. MMii M2 I V ii 34 

*‘sprhmyn Ра /isprabmén/ a. ‘of flowers, flowery’. 

Pa ‘sprhmyn M1202 V (26)11 

*sps- Pa/MP /ispas-/ utr. ‘to serve’. MKG, 154. 

Pa ^spsynd pres.3.pl. MKG(1847) M6032 R 19; 
MKG(1920) M5805 B 1; CPar(91) M333 R 15; 
CPar(96) M333 V 5 

Ра руё pp.I MMiiij(98) M42 V ii 23 

MP ‘spsyd pres.3.sg. KawA(119) М101е R 9 

“spsg Pa/MP /ispasag/ n. ‘servant, bishop’. Jones 

2004 shows that the Elchasaites had a similar usage. 

Pa “spsg MKG(172) М216с+М1750 R 11; M680 V 14; 
M7200 A 3 

Pa "spsg?n pl. Mo(15) М104+ V (32)11 = M891b+ V 1; 
MMiii,b(160) oM5815 II R ii 24; oM1147/3 

MP ‘spsg MMii M31 II R 17; MMii M31 II V 1; MMii 
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M31 II V 15; М1/210; H. M233 R 2; M102 У Н; 
0M293 R 9; oMIK8259 I V i 11; Otani6154 A 3 
МР *spsg?n pi. BBB(218) M801a/p14 1 
MP 'spsgn pi. MMii M36 R 15; MMii M31 II R H; 
BBB(7) M801a/pl 7; BBB(200) M80la/pl3 1; 
BBB(349) М801а/р21 18; M11 R 16; 0M5794+ I V 5; 
M4410/8; oM6604/2 
“spwd Pa see *sp^w- 
*spwh- Pa /ispob-/ ийт. ‘to be terrified, frightened’. 
Ра ^spwhynd pres.3.pl. A.R.FragDO/2b/ 
M449b* M503c R 4 
Pa *spwhyd impv.pl. M1202 R 13 
*spwr Pa/MP /ispurr/ a. ‘full, complete, perfect’. MP 
mrd ‘yg *yspwr ‘vir perfectus', Sundermann 1979, 
100. 
WMIr ‘spwr oOtani6258 V 4; M4832 R 2a 
Pa “руг MMiii,b(89) M5815 I V ii 8; MKG(1760) 
M5055+ R ii 9: MMiii,d(33) M5 R ii 3 = M748 R 10: 
MMiii,d(103) M5 V ii 13 = M748 V 18; MMiii,f(20) 
M8171 R ii 8; MMiii,g(51) M7 I R ii 21; 
MMiiig(134) M7 II R i 16; MMiii,m(21) M39 R i 22; 
MMiii,m(73) M39 V ii 11; MMiiim(85) M39 V ii 23; 
M6020 I V ii (61)12; M6020 I V ii (68)19; 
М6232+М6230 V 11; M730 V i 7; AR.VI/10b/ 
M6222 У 10; AR.VI/21b/ M5503 R 2; AR. VI/44b/ 
M675 R 6 = M6240+ R 6; A.R. VI/48b/ M326 V 3 = 
M1537 II V 2; Abcd.A/24b/ M173 V 6; Abcd.C 
M533 R 2b; LN §8 0M384+ V 3: 0535 V 3; RH(420) 
0M1316 V i 14; RH(473) M763 R ii 19; RH(1029) 
M785 R 5: RH(1132) M30 R i 4; GW S5 
0М259с+М453с R 8 
Pa ‘spwr'n pl. KPT(2111) oM1916 А 2; RH(1151) M30 R 
i 23 
MP ‘spwr Sbrg(375) M542b+ I V 15; Hu(702) M7981 
II R ii 16; MMii M36 V 13; М1/183; М1/223; 
BBB(35) M801a/p3 9; BBB(205) М801а/р13 6: 
BBB(631) M801a/p41 2; M74 I V 16; MMii M8251 I 
УП 
MP *spwryh? adv. MMii M8251 I V 7 
MP туга # ‘yg “рут BBB(374) oM801a/p23 17 
MP myrd#*spwr M277 V i 10 
MPS *spwr TM406b V 3 
*spwrg'r MP /ispurrgar/ a. ‘perfecting, becoming 
perfect’. 
MP “spwrg’r”n pi. M210 R 5 
MP "spwrg'rn pl. BBB(12) М801а/р1 12 
*spwrg'ryh, ^spwrg'ry(y) MP /ispurrgarib/ n. 
‘completion, fulfilment’. 
MP ‘spwrg’ry M3838/3 
MP "spwrg'ryh MKG(1968) M742 I R 4 
MP 'spwrgryy MMii M36 V 9; BBB(250) М801а/р15 
15 
МР "spwrg'ry[ oM1552/3 
*spwryft Pa /ispurrif t/ n. ‘completeness’. 
Pa *spwryft GW S6 M259c+M453c R 13 
Ра ‘spwryft M529 V 5: LN 882 oM2453 V 4; M24 R 7 
= oM812 V 3 


‘spwryg Pa/MP /ispurrig/ a. ‘full, complete, 
perfect’. mrd ‘spwryg ‘vir perfectus’, Sundermann 
1979, 100. 

Pa ‘spwryg BBB(298) М801а/р18 11 = M5225 R 5; 
М32а R 6; oM680 R 15; H.1/26b/ oM93 I R 10; LN 
§104 M307atb V 6; LN 8108 М307а+ V 10 = M491+ 
У 4; RH(485) M763 R ii 31; M70 V 5; M5785 I V 
16 

Pa ‘spwryg # mrd MKG(1879) M6032 V 22 

Pa mrd # “spwryg oM224 II R 5 

Ра тга “spwryg BBB(143) M801a/p9 11; M5530 R 15: 
RH(302) M284b R i 11; оМ70 V 4; M772a V 2 

MP ‘spwryg 0M8250 R 1: 0M1578/2: 0M5590/3 

*spwrzygyn МР /ispurzigén/? a. ‘splenic’. Henning 
1940, 32. 

MP ‘spwrzyqyn Gloss.f 0M614 R 1 

*spwxt MP /ispoxt/ v.tr., pp. ‘to press, thrust’. KPT, 
118: ‘verjagen’. 

MP ‘spwxt рр.1 Hu(263) M7981 I R i 27; KPT(901) 
oM263f+ B ii 4 

*spxr MP /ispaxr/ n. ‘banquet, revelry’. 

MP ‘spxr MMii M21 V ii 8 

“spyd Pa/MP /ispéd/ a. ‘white’. 

Pa “spyd MKG(840) M4578 A i 10; MKG(847) 0M4578 
Ai 17; MMiiim(33) M39 R ii 7; MMiii,o(18) M67 V 
i 12; Gloss.c 0М875+М699 I R 3; GW 58 
0M259b*M453b R 8; M8534/3 

MP “spyd M415+ IR i 3 

*spydd'r MP /ispéddar/ n. ‘white poplar, aspen’. 
Henning 1940, 32. 

MP ‘spydd’r Gloss. oM614 R 2 

*spydpr MP /ispédparr/ a. ‘white-feathered’. 
MP ‘spydpr M393 A 4 
MP ‘spydpr°n pl. MMii M36 V 6 

*spydyft Pa /ispedift/ n. ‘whiteness’. MKG, 154. 
Pa *spydyft MKG(841) M4578 A i 11 

*spyg MP /ispig/ n. ‘radiance’. 

MP ‘spyg MMii M28 II R i 35 

"spync MP see ‘spynj 

*spynj, ‘spync Pa/MP /ispenj/ n. ‘hostel, place to 
stay’. 

Pa “spynj MMiii,g(48) M7 I R ii 18 

MP ‘spync М501р+ R 6 

MP ‘spynj M87 V 4b 

“spyr 1 Pa/MP /ispir/. lisper/ n. ‘globe, sphere’. 
Greek loan-word. Henning 19372, 81. KPT 48, n.20: 
"Der Zodiacus’. 

Ра “spyr MKG(43) oM48+ II R 7; GW 897 0М2331 А 4 

MP ‘spyhr 5! 0М570 A 3b (Sundermann 1985b, 638 
n.48.) 

MP “spyr KPT(839) M853 R 5; KPT(885) M263f+ B i 
3; M762 R 17 

MP “spyr’n pi. KPT(430) M1004+ V iv 8 

“spyr 2 Pa /isper/ n. ‘troop of soldiers, soldiery, 
army’. Henning 1937a, 81. Gr. loan-word speira. 
MKG 30 is sceptical and regards all these 
attestations as belonging to “spyr ‘globe, sphere’. 
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Pa “spyrn pi. M5785 I R 8 (Sundermann: ‘die 
Sphären (oder: Heerscharen?) ) 

Pa “spyr MMiiic(33) M5569 V 12; ММііір МА R 3; 
MMiiip(9) M21 V 1 

*spyst Pa /ispist/ a. ‘violent, abusive’. 

Pa *spyst RH(108) оМ86 R 17 

Pa ‘spyst MMiii,b(15) M5815 I R i 15; MMiii,b(25) 
M5815 I R i 25 

*spystw^g MP /ispistwag/ a. ‘violent of speech, 
foul-mouthed '. 

MP *spystw^g M177 R 20 

*spystyft Pa /ispistift/ n. ‘vulgarity’. LN 97 (828,4). 
Pa ‘spystyft LN 828 M27 V 5 = oM2705 V 4 

*spys MP /ispis/ n. ‘louse’. Skjarvo 1994, 272. 

МР "spy$ KPT(395) oM1004+ V ii 1 

“spySt Pa see “sps- 

*spyxt 1 Pa/MP /ispixt/ a. (pp.) ‘bright, shining, 
radiant’. РІ. as noun ‘radiance, splendour’, as 
attribute of Jesus. Sundermann 1979, 99. S. ‘spyz-. 
WMIr ‘spyxt M6839/1 
Ра “ѕрухі°п pi. oM500f A 11 = oM1571 A 4 
Pa ‘spyxt KawT(10) М291а B 3; H.VIc/4a/ 

M93+M289a П R 7; AR.VI/10a/ M6222 V 9 
MP ‘spyxt BBB(390) M801a/p26 1; М501с R 6; M275b 
А i 2; M5260 V 4 
MP "spyxt^n pi. KawF(55) oM6120 colE 2; MMii oM36 
V 5; oM596a V 2 
MP yys$w*'spyxtn MMii M28 П R i 12 
MP yy$w^ *spyxt'n MMii M28 П V i 37 
MP yyáw^*spyxt'n BBB(166) М801а/р11 1; M738 R 
18 
*spyxt 2 Pa /ispixt/ n. ‘*caution’. MKG, 154. 
Pa ‘spyxt MKG(769) M4577 A ii 5 
*spyxtyn Pa /ispixtén/ a. ‘bright’. 
Pa “spyxtyn M285 II V ii 12 

*spyz- MP /ispiz-/, lispiz-/ vitr. ‘to shine, be bright, 
sprout, blossom, grow green’. S. also “рухі used as 
an adjective. 

MP ‘spyzyd pres.3.sg. 58 R 10 ‘spyz<y>d 

MP ‘spyzyd’h pres.3.sg. RH(775) M319 I V 6 

MP ‘spyzynd pres.3.pl. Hu(728) M7981 IL V i 8; 
M627 R i 11 

MP ‘spyz impv.sg. M309a R 1 

MP ‘spyz°n prp.11I Hu(773) M7981 II V ii 19 

MP ‘spyxt pp.J BBB(437) М801а/р28 15; M315 П V 
19 

MP ‘spyxt pp.J M468b R 7 

*spyzysn MP /ispizisn/ n. ‘radiance, brightness’. 
MP 'spyzyán KawA(206) оМ101а R 9; KawF(82) 

M6120 colF 8; MMii M28 П V i 20; MMii M28 II V 
ii 27; M781* II V (50)10 

“st? Pa see *stw- 

*st'h MP /istab/ n. ‘branch’ (?) Henning 1943, 64 
translation. 

MP “51° KawA(215) оМ101а V 3 

*st?^m Pa /istám/ ? '?'. GW, 132 (51012) with some 

possible interpretations. 


Pa “тп GW 8101 M6300 A 5 
*st^n- Pa/MP /istan-/ v.tr. ‘to take, take away’. 
Pa *st'nyd pres.3.sg. RH(1186) M30 У i 6 = М468а V 
i 14 = 0M347 V ii 3 
Ра пуа pres.3.sg. MKG(1368) M6041 R 9; M741 R 
la = oOtani6208+ R 1; GW §23 M451 V 6; GW 671 
М5561+М5562 Е 4; Otani6231 A 1 
Pa “пупа pres.3.pl. CPar(25) М332+М724 V 5 
Pa 's?nynd pres.3.pl. MKG(1371) M6041 R 12; 
MMiiijm(20) M39 R i 21; MMiii,n(29) M77 V 8; 
M737 (13) V 4 
Pa l^nynd pres.3.pl. MKG(1299a) 0M6720 А 5 
Pa “п°п subj.1.sg. H.VIc/la/ M93+M289a II R 1; 
AR.VI/67a/ M96 У 13 = MI75R 11 
Pa "sth subj.2.sg. KPT(1903) M168 R 4 
Pa 'stün'h subj3sg. KPT(2052) M580 V 1; 
KPT(2054) oM580 V 13 
Ра *st?n^nd sub.3.pl. KPT(1785) 0М572 R 3 
Ра пуй impv.pl. RH(594) M5860 I V i 2 
Ра *s?nndy opt. M6020 I R ii (32)9 
Ра *s?nyndyh opt. M6020 I R ii (24)1 
Pa ‘std рр.1 MKG(114) M48* I V 3; MKG(694) M4576 
R i 12; MKG(707) M4576 R ii 8; MKG(1116) M4573 
V ii 15; MKG(1175) M4570 V i 12; KPT(1207) M183 
II R 4 = 0М354 R 1; 0M6232+M6230 V 9 (Boyce: 
"std 1.) 
Pa ‘stdn inf 1a MKG(677) M4575 V ii 6 
MP ‘stnyd pres.3.sg. MKG(2223) M5794+ II V 3 
MP ‘st*nynd pres.3.pl. M97 R i5 
MP “пупа pres.3.pl. KPT(392) М1004+ V i 5 
MP ‘st’n’d subj.3.sg. Hu(918) M7984 V ii 28; 
KPT(18) M1001+ R i 1; KPT(1422) M5566+M4501 R 
ii 7 Cste»n'd) 
MP ‘st?n’m subj.1.pl. KawA(62) oM101k R 6 
MP "stn?nd subj.3.pl. MMii M36 V 4 
MP ‘st°n’nd sub.3.pl. М781+ П V (48)8 "s?/n«d» 
MP *st'nyd impv.pl. RH(654) M874 У 2 (Pres.3.sg. or 
impv.2pl?) 
МР ‘std pp.J M261R 4 
MP ‘std рр.1 KPT(242) M1014+M1030 А 4; KPT(456) 
M1002+ R ii 1; KPT(1440) M5566+M4501 V i 12: 
KPT(1559) M5900 A 9; KPT(1650) oM46 R 17; L 
SIO 120 П V 8; M627 V ii 11 
MP ‘st*nyhyd pass., pres.3.sg. Hu(706) M7981 П R 
ii 20 
MP ‘st’nyh’d pass., subj.3.sg. Hu(872) M7984 V i 16 
*st'rg MP /istárag/ n. ‘star’. 
MP 'strg^n pl. Sbrg(15) oM473a* I R 15 
MP ‘st*rg’n pl. Hu(129) M7984 П R i 29; KPT(43D 
M1004+ V iv 9 
*st^w-, "st^w- Pa /istaw-/ vtr. ‘to praise’. 
Pa ‘st?w°m pres.1.sg. MMiii,n(39) oM77 V 19; RH(45) 
0M280 I R 13 
Pa тууа pres.3.sg. MKG(256) oM270a П V 4 
(Sundermann regards this as impv.pl: ‘lobpreiset’ 
or 'überwindet'); CPar(171) M44 V 9; LN 872 
M5845 V 12 
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Pa "st? pres.1pl. Cut off. RH(684) M73 R 2 

Pa *st'w/m pres.Lpl. MMiiin(34) M77 V В; 
BBB(268) М801а/р16 17; RH(918) M749 R 11; M29 
R 1; M8501/1 

Pa “ууа pres.2.pl. RHQ77) М284а V ii 17 

Pa ‘st’wnd pres.3.pl. M730 R ii 5 

Pa ‘st’wynd pres.3.pl. MMiiim(25) M39 R i 26; 
Н.1/61а/ M6130 V 3 = 0M2851 V 1 = 0M5587 V 1 = 
oOtani6386 R 5; 0M5560/6 

Ра (stwynd)«sp'wynd» pres.3.pl. H1Va/3b/ 
M6221 R 6 @ Or caus. of “stwb-?) 

Pa ‘st’w°m subj.1.pl. M32a V 4; M538 R 1 

Pa ‘st'w'm subjlpl М1/340; M1/414; М1/434; 
М1/435; M1/439; M6650 R 1; oOtani6214 B ii 4 

Pa *st^wyd impvu pl. M32a V 1; RH(1164) M30 R ii 10; 
RH(1210) M30 V ii 2 = M468a V ii 5 

Ра ‘st’wyd impv.pl. M6650 R 13; RH(249) M284a V i 
21 

Pa “stwyyd impu.pl. MMiiig M71 R і 29 

Pa ‘st’w'l pres. stem, unclear M3822/1 

Ра "stwd pp MKG(24) M1344+M5910 V 1 

Ра рә рр.11 ВВВ(140) M801a/p9 8; M544 V 3; 
535 R 1; oM500f A 9; оМ2080 A 3 

Ра ‘st’w'd рр.11 MKG(98) M48+ I R 6; MKG(1628) 
M267b+M314 R H; MKG(1652) M267b+M314 R i 23; 
M5530 R 13; M83 I V 3 = оМ224 V 7; M779 R? 3; 
M102 V 4: M102 V 10; M102 V 13; oMIO2 V 15; 
M102 V 20; M81 R 1; oM800 B 4 (Colditz: ^st^wn.); 
oM800 B 7; M2221 A 2: oOtani6226 A H; M80 R 1 
(The scribe wrote ‘s°w or even ‘s°’w°d, realised 
his mistake, converted <w> to <t> (and <d> to 
<w>), but forgot to cancel the first <>.) 
*s (3 8w^d: M80 R 6; oM80 R 10: M40 R 3; M80 V 
5 = M40 R 6; oM80 V 10: M79 R 1; M79 R 6: M79 
R 9; M40 V1 

Pa 'st^w^dg pp.11 oM544 V 15; M538 V 8; RH(1152) 
M30 R i 24 

Ра 'st^w'dg pp.11 MKG(2079) M455 A i 8; M1/380; 
M75 R 6; M75 V 8; M679 V 8; oM1202 R 3; M680 
V 7 = 0К24 V 12 = M189 V 6; M369 R 1; M369 V 9: 
0М306 R 6; 0M730 V H (BeDuhn rejects 
Waldschmidt-Lentz's /*st(w)l^ JC d )gf?] and 
suggests / 3- 5] b) ^w( s)g with <s> on the basis 
of M6601. But, if anything, the letter looks like 
<m>.); M779 R? 2; H.1/48b/ 0M2306 R 2; ARI/4a/ 
0M256 I V 7 = 0M5570 R 3; AR.VI/69b/ M96 V 18 
= M175 К 16; M102 V 5; M102 V 7: oM102 V 10: LN 
645 оМ1848 R 4; оМ224 II R 1; M5785 I R Н; 
M5785 I V 7; M5785 II RH 

Pa “st’w'dg’n рр.11, pl. M544 R 8 

Ра *st^w^dn inf.1I CPar(168) M44 V 6 

PaS *st^w^6 inf.11 TM406b V 6 

Pa *s?w[ unclear Otani6230 A 3 

МР *st^wd pres.3.sg. 59 V ii 34 

MP "st^w^m pres.1.pl. M176 R 13 

угуп, ‘st’wsn Pa /istawisn/ n. ‘praising, praise’. 
MKG, 154 suggests as an alternative: ‘Überwindung’ 


(‘overcoming’) for MKG(1032). 

Ра ‘st*wSn М1/311; H.Vic/3a/ M93+M289a II R 5; MIO 
R 14 

Pa ‘st?wysn MMiiia(112) M2 II V ii 1; KPT(1008) 
M211* V 10; М1/318; BBB(287) M801a/p17 18; M4b 
I V 11; оМ32а У 2; M22a V 6; LN 51 M351 R 3: 
RH(1174) M30 R ii 20; RH(1180) M30 R ii 26 = 
M468a V i 1; М3508/2; M9031/3 

Pa *s^wy$n MKG(1032) M4572 R ii 8; MKG(1554) 
oM5651 B 7; MMiiin(16) M77 Е 17; М1/253; 
М1/305; M1/317; М1/355; M1/431; M1/436: oM331 V 
2; M331 V 5: M6232+M6230 R 8; M529 V 2 = Otani 
7117 V 3; 0M5262 I R 3; M779 R? 4; Н1/59а/ 
oM1663 R 2; H.VIc/I3b/ M93+M289a II V 6; 
H.VIII/Ib/ M689 R 2; Abcd.A/23a/ M173 У 3; 
Abcd.A/25b/ M94*/25b: Abcd.C oM533 V 16; 
Abcd.D M710 17a; LN 5103 oM307a*b V 3; S6 R; 
RH(476) M763 R ii 22; RH(930) M749 V 12; 
RH(1026) M785 R 2; RH(1136) M30 R i 8 
*st»wy$n; RH(1218) M30 V ii 10 ‘st<°>wy5n: GW 
§7 0М259с+М453с V 11; M10 V 4; M328 B 6; M502f 
A 2; M185 R? 13; M1965 A 3; Otani6230 B 5; 
M5650/1 

Pa "s^wyyS$n M730 V ii 5 

Pa stwy$n Ch/So20135 V 5 = 
oCh/So10000(3) V 2 = M779 V 1 

Ра yyst'éyg'yggwyyy*ysnyy S6 R 4 

MP ‘st?wy5n Ра in MP text. M235 IR 2 

MP 'st^wy$n Pa in MP text. M6230 R 2 

‘st’y-, ‘st’y- MP /istay-/ utr. ‘to praise’. 

WMIr ‘stwd pp.f Or to ^st^w-. M6954/1 

MP ‘st°yd pres.3.sg. S34 V 1; 0М559 V 2 

MP ‘st’yyd pres.3.sg. M555 V За 

MP "sym pres.1pl. MMii M729 1 R i 7: M324 R 10 

MP ‘st’ywm pres.1.pl. MMii M28 IIR i 12 

MP ‘st’ynd pres.3.pl. M554 V 9 

MP 'st'y'd subj.3.sg. M738 V 17 

MP 'sty'd? subj.3.sg. M315 II V 1 

MP %ру°т subj.1.pl. BBB(68) M801a/p5 6: RH(869) 
0M1874 В 4; M502f B2 

MP *st'y^m subj.1.pl. M388 R 2; M388 R 3: oM798a К 
ii 12; RH(815) M449a B 4; RH(834) M486 B 6; 
RH(963) M647* II R 7 

MP ‘st’y’m’ subj.1.pl. BBB(74) М801а/р 12; M315 1 
R 17 

MP “уа impu pl. M733 R 13 

MP 'stwd ppl MIK36 R i 12 (Stwd w: "frydg 
nm) 

MP “гуа рр.1 BBB(453) M801a/p29 14; М501Ь R ii 
8; МІ R 15; МП V 25; M626 R 8; M172 I R 6; 
M1721 R 11 = M17 R i 12; S7 R ii 18; M277 V ii 7; 
oMIK8259 I V i 13; M559 V 2; oOtani6194 A 1 

MP ‘stwwd рр.1 BBB(186) М801а/р12 5 

МР руйт pp.LI, pl. KPT(547) M1011 B i 6 

МР “уар рр.11 BBB(316) М801а/р20 3; RH(1105) 
M273 К 21; КН(1110) M273 V 4; M272 У 1; MMii 
M8251 I V 18 


°80.Т.В.1.644 = 
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MP "stydg рр.11 KPT(215) М1003+М1025 B ii 10; 
BBB(326) M801a/p20 13; M174 П V 9; M11 R 22; 
MIK4974 R i 24; M738 V 13; M277 R ii 11; 
oOtani6195 B 1; M52a/4; M676/ii 2 

MP 'stydgn pp.I, pl. ВВВ(104) М801а/р7 6 = 
M629b R ii 4 

MP ‘st’ydn pp.1I, pl. ST R ii 13 

MP “уап: ppJI, pl. 57 Vii 6 

MP ‘st’yhyd pass, pres.3.sg. MKG(2137) oM330* 
M2238 V 5; oMSOIb R ii 9; M172 I R 6; M172 I R 12 
= M17 Ri 13 

MP ‘st°yh’y pass., subj.2.sg. BBB(454) M801a/p29 15 

MP %гуһ°а pass., subj.3.sg. M11 R 8; M762 V 10; 
M325 R 9; MIK8259 I V ii 17 

MP °5г°у#һ°па pass., subj.3.pl. oM83 I V 19 = oM235 
R 10-11 

MP 'st'yh?nd pass., subj.3.pl. BBB(124) M801a/p8 8 

MP ‘st’yh’nd pass., subj.3.pl. M762 Е 5 

MP руһла pass., subj. 3.pl. M4b IIR 10 

MP 'st'yhyd pass., impv.pl. M82 R 9 = M235 V 3 

*st'ydg MP /istayidag/ n.pr. m. 
MP "st ydg BBB(427) М801а/р28 3 
“st’ySn, *st^yán MP /istayisn/ n. ‘praising, praise’. 

Ра ‘st’y8n MP in Pa text. CPar(164) M44 V 2; M315 I 
R5 

PaR istyi$n oTM327 V 6 

MP “st’'yšn MMii M28 П К i 9; MMii M28 II V i 23; 
MMii M36 R 17; BBB(79) M801a/p5 17; BBB(236) 
М801а/р15 1; S9 V ii 18; oM5692 A 11; oM6362/1 

MP ‘st°y8n KawF(31) M6120 colC 7; MKG(1994) M742 
I V 8; MMii oM28 II V i 33; MMii M224 I V 8; 
MMii M729 I R H; MMii M729 II V ii 13; KPT(150) 
0М1001+ V iv 7; KPT(1986) M221 R 11; BBB(125) 
М801а/р8 9; M315 І R 15; M315 I R 20 = oM1607 A 
3; M315 I V 1; M315 II R 6; M83 I V 15 = M235 R 
8-9; M82 R 12 = M235 V 4; M82 R 18 = 0М235 V 7; 
oM90 R 1a; M11 V 6 ‘st<°>(y)8n; oMI72 I V 9 = M17 
R ii 13; S7 V ii 11; RH(881) 0М394 A 9; RH(969) 
oM647* II R 13; RH(1009) oM799c A 2; M8 КЕ і 1; 
oM8 R i 7; M26 II R 1; M68a II V 11; M4a II V 8; 
Máb II V 10: 0М897 R 6; oMIK4983 R 3; Otani6194 
A 1; M2050 V Н; М3820/4; М6889/4; М7139/1 

MP 'stysn? oM501b V i 3 

MP "sty&n?n pl. KPT(581) oM1019 A ii 6; oM3128 R H 

MP 'st^ysn'yg MMii M28 II V H 

MP "st^ysÍn RH(939) оМ647+ I R 14 

MP "st'yysn 0М2808/2 

MP ‘yst’y8n RH(808) 0M449a A 7; оМ15 V 3 

MPS ?st?yán TM406b У 7; oMannerheimE R 6 

*stbr MP /istabr/ a. ‘strong, firm’. 

Pa “stbr MP іп Pa text. 0M5785 II R 13 (Colditz: 
“s(t | f I(t) but I can't see it) 

MP ‘stbr Hu(61) M99 I R 11; Glossa M109 R 13 

*stbryh MP /istabrib/ n. ‘strength, firmness’. 
MP ‘stbryh MMii M9 II V 14 
"std see "st^n- 
"stft, “stpt, ‘stft, "stft, "stft, "ystft Pa/MP /istaft/ a. 


‘hard; firm, strong; harsh, cruel; savage, fierce’. As a 

n. ‘tyrant’ in Henning 1943, 67. 

Pa *stft MMiii,p oM21 К 2; MMiiip M21 R 3; oM741 R 
4b = Otani6208+ R 8 (Boyce's ‘s/pyr/ is 
rendered obsolete by Otani6208+) 

Ра ‘stft MMiii,h(36) oM33 I V i 10: CPar(54) М499+ R 
15; CPar(59) oM499* V 1 

Pa *stft MMiiig(145) M7 IL R i 27; M741 R 1b = 
oOtani6208+ R 2 

Pa “11 MKG(888) 0M4578 В ii 2; MKG(1418) M5965 
A 1; Máb I V 9; Máa I R 14; М32а R 9; M5700 I R 
ii 16; M1202 R 11; H.V/5a/ M6220 V 7 = M2607 R 3; 
A.R./IV/52b/ oM1530 II V 4; Abcd.E oM722 V 13b: 
$31 V 7; RH(615) M5860 I V ii 11; oM99 II R 9b; 
0M5700 I R ii 20; M5785 П V 5; М1515/4 

Ра ‘stft’n pi. LN? (Otani6237 A 3 

Pa "stftystr comp./ suprl. MKG(1665) M267b* M314 R 
ii 9 

Pa “ереп pl. KPT(1157) M5932 A 5 

Ра ‘stptc KPT(1158) M5932 А 6 

Pa ‘ystft RH(128) oM86 V 12 

MP ‘stft М781+ II R (38)13 

MP ‘stft Otani6207 A 3; M5750 V ii 5 

МР ^stft?n pl. oM781* II R (40)15 

MP “stpt Sbrg(330) М470а+ V 18 

MP “stpt M8430 К 4 

MP “stpt KawA(2) oM101c R 2; KPT(83) M1001+ R iv 
17; KPT(85) M1001+ V i 1; KPT(784) M100 V iii 15; 
KPT(1094) оМ308а+М308Ь A ii 10; M761 R 14; 
M5929/2a 

MP “р?п pl. KawA(9) Ml0lg V 6; KawF(10) 
oM6120 colA 10; KPT(275) M1007+M1027 A ii 1; 
KPT(763) M100 V ii 16 

MP ‘stptyh’ adv. L SIO 1201 R 6 

MP *"stptyh?h adv. M503m A 3 

*stftyft Pa /istaf tif t/ n. ‘harshness, tyranny’. МКС, 

155. LN 84 (895). 

Pa ‘stftyft LN 589 M34 V 7 

Ра ‘stftyft LN S9 М500с R 6; HCfrL M698 B Па 

Pa 'stftyft MKG(852) 0M4578 A ii 5; LN S10 oM240 R 
3; LN 827 M27 R 17; RH(1146) M30 R i 18 

*stgcám Ра /istagcasm/ a. ‘with .. eyes’. Henning 
1937a, 81: ‘*гірогоџѕ ', ie. ‘with hard eyes’ (?). 

Pa *stgc$m M229 V ii 10 

*stmbg, *stmbg MP /istambag/ a. ‘oppressive’. 
MP ‘stmbg Sbrg(343) oM542b* I R 7 
MP ‘stmbg’n pl. BBB(386) М801а/р25 3 

*stmbgyh MP /istambagib/ n. ‘tyranny, oppression’. 
MP ‘stmbgyh MMii M49 I R 9; М415+ I V ii 3 

“stpt MP see ‘stft 

“р?п Pa see ‘stft 

“stptc Pa see ‘stft 

‘stptyh MP /istaftib/ m. ‘severity, fierceness’. 

MacKenzie 1980, glossary; KPT, 118: ‘Harte, 

Tyrannei'. 

MP ‘stptyh Sbrg M535+ УН 

MP ‘stptyh KPT(786) M100 V iii 17; M415+ I V ii 3 
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“str MP /istar/ n. ‘star’. KPT, 118. 
MP ‘str KPT(120) M1001+ V ii 15 
*strb- Ра /istarb-/ vitr. ‘to close with a snap, snap 

shut’. Boyce 1954, 184; GW 104 (8154). 

Ра ‘strbyd pres.3.sg. А.К. VII/213/M774 V 7 = M817 
R2 

Pa "strb'd рр.11 HCfrN M4727 A 2a 

*strty wt:n Pa /istratiotan/ npl. ‘soldiers’. Greek 
loan-word through Aramaic. 

Pa ‘strtywtn pl. M18 R 4 

*stwb Pa /istof/ a. ‘defeated’. Henning 1937a, 81 sub 

"stwyqun-. 

Pa *stwb М851а+М629с R i 13 {unp.} (Reference 
kindly supplied by W. Sundermann) 

*stwb- Pa /istof-/ v.tr. ‘to conquer, defeat’. Henning 

19372, 81 sub “stwyqwn-. MKG, 155. 

Ра ‘stwbyd pres.3.sg. MKG(189) M216a R 1: LN §21 
M208+M638 R 9; LN §22 0M208*M638 У 3; M99 II 
R 7a 

Pa "stwb? subj.3.sg. M99 II R 6b (So MKG, 18) 

Pa ‘stwb’d рр.11 Abcd.A/21b/ M94+/21b 

*stwd MP see ‘st’y- 
‘stwdn’m, ‘stwdn’m, ‘stwd n?m MP /istudnam/ a. 

‘of praised name’. Ghilain 1939, 77. 

MP *stwd n?m MMii M31 I R 17 

MP ‘stwd n°m M315 II V 5; M315 II V 8; M102 R H; 
M297 A 5; M897 R 8; M1860/2 

MP ‘stwd#n°’m 0М827 R 7; oM797 I V 8 

MP ‘stwd#n’m MMii M31 I R 11; MMii M31 I V 5; 
MMii M31 II V 15; oM87le A ii 4 

MP ‘stwdn’m MMii M31 I V 11: BBB(473) M801a/p30 
16 = 0М276 V i 13 

MP ‘stwdn’m MMii M31 II R 4; oM1368 B 3 

MP *stwdn'm* BBB(419) М801а/р27 13 

MPS ?stwó п?” oMannerheimE R 4 

MPS "stwón?m oOtani7003 V 6 

‘stwmnyft Ра /istawmanift/, listomanift/ n. 

‘renunciation, hate against superiors’. LN 98 (8293). 

Pa “stwmnyft LN §29 M27 V 10 

Pa ‘stwmnypt LN §61 0M5845 R 3 

‘stwmyn Pa /istomén/ a. ‘last’. "stwmyn ута, 

Sundermann 1979, 100. This is ‘the last statue’ in 

Coptic, s. Van Lindt 1992, 182-184. 

Pa *stwmyn M83 I V 2 = 0М234 У 6; Abcd.A/18b/ 
0М94+/186; Abcd.A/24a/ 0М3703 V 3 = M173 V 5; 
Abcd.D 0M5877 /16b = M710 16b: LN S62 M5845 R 
7; RH(1042) oM785 R 18; M1153/1 

Pa ‘stwmyn yzd MMiii,a(102) M2 II V i 28 

Pa ‘stwmynyc yzd MMiiia(91) M2 II V i 17 

*stwn, ‘stwn Pa/MP /istin/ n. ‘pillar, column; mast’. 

Pa “(ұл LN 85 0М5185 R 3; GW 831 M83 II R 20 = 
M838 R 5 

Ра ‘stwn LN S6 M351 V 6 

Pa *stwn? n pl.A. RI/27b/ M673 V 6; RH(469) M763 R 
ii 15 

Pa b^m'stwn LN 818 M428c R 3; 0M224 II R 5 

MP “суп Hu(53) M99 I R 3 


MP ‘stwn Hu(49) oM98 I V 24: Hu(52) M99 I R 2; 
Hu(53) M99 1 R 3; Hu(54) M99 I R 4; Hu(55) M99 
ІК 5; Hu(57) M99 I R 7; Hu(60) M99 I R 1^ 
Hu(70) M99 I R 20; Hu(110) M7984 II R i 1 
M738 R 3 

MP "stwn?n pi. Hu(72) M99 I R 22; МИ К 12 

‘stwnw’r MP /isttinwar/ a. ‘like a column’. Hennin 
1940, 32 with an alternative /^sJC t )/ b)Cr)w'r ‘lik 
а water-hole’. 

MP ‘stnw’r Gloss. f oM614 Е 3 

“stwr, ‘stwr Pa /istor/ n. ‘horse’; pl. “horses, cattle’ 
Pa ‘stwrn pl. MMiiia M2 ПКЕ i 13 

*stwrb'd Pa /istérbad/ n. ‘animal’. GW, 104 (5154). 
Pa ‘stwrb’d GW 515 0М4526+М7265 I R 18 = M6680 

R 18 

Pa *stwrb'd?n pl. KPT(939) M316+M801d R 3 

*stwrm’n MP /isttirman/ a. ‘obstinate’ (?). 
MP ‘stwrm’n M97 Vi 21 

‘stwrm’nyy MP /istürmani/ п. ‘obstinacy’ (?). 

MP ‘stwrm’nyy Hu(978) M7982 R ii 20; Hu(1059) 
M7982 V ii 33 

*stwwd MP see ‘st’y- 

*etwy- MP /istóy-/ vtr. ‘to defeat’. KPT, 118. *stwy 
bwd, perhaps ^stwybw-? Henning 1937a, 81 
"stwybwdn "to be defeated" sub ^stwyqwn- and 
89 sub wnybwt. 

МР ‘stwy bwd KPT(320) M1009 A ii 7 

MP "stwy'd subj.3.sg. KPT(895) M263f+ B i 13 

‘stwyqwn MP /istóykun/ п. ‘one who makes 
defeated, conqueror’. Henning 1937a, 81: verb 
*stwyqun- “to overcome" and 89 sub wnybwt. 
MP ‘stwyqwn’n pl. M174 I V 10 

*stwyn- Pa /istoyen-/ v.tr. (caus.) ‘to overcome’. 
МКС, 155 (caus. of *stwb-). 

Pa ‘stwynynd caus., pres.3.pl. MKG(909) M4580 R 
i5 

*styd MP see ‘yst- 

*styh?g, ‘styyh’g Pa /istebàg/ a. (prpla) 
‘contentious’. Henning 19372, 81 sub *styyb'g. 

Ра *styh?g Abcd.B M507 V 14a 

Pa "styyh?g Máa I R 14 

‘styh’gyft Pa /istébagif t/n. ‘contentiousness’. 

Pa *styh?gf:t LN §89 M34 V 7 

“stym, “stym Pa /istem/ adv. ‘lastly, at last’. 

Pa *stym MKG(1781) оМ5055+ V ii 8 

Pa “stym MKG(846) M4578 A i 16; M8286 I V 12; 
MKG(1577) M47 I R 2; MKG(1677) oM267b* M314 R 
ii 21; MKG(1687) M267b*M314 V i 4; M6020 I R i 
5; ARFragDO/2b/ oMÁ49b*M503c R 4; M741 V 
10b = oOtani6208- V 2; GW 875 0М5561+М5562 R 
13 = M847 R 12; 0M4860/2; M5186/1; M6281* R 2 

*styyh’g Pa see ‘styh’g 

*styz- MP /istéz-/ vtr. ‘to quarrel’. 

MP *styZ'n subj.1.sg. S34 V 3 

"styzg'r MP /istezgar/ a. ‘contentious, quarrelsome’. 
MP *styzg'r M97 V i 20 

*exnd- Pa /isxand-/ vtr. ‘to mock’. MKG, 155. 
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Pa *sxndynd pres.3.pl. MKG(1685) M267b*M314 V i 
à 
“Sfrsyd Pa see Sfrs- 
*&frz MP /isfarz/ m. ‘goblet, tall wine-cup’ Q). 
Henning 1940, 33. 
MP ‘Sfrz Glossf M614 R 11 
°$k°f- MP /iskaf-/ utr. ‘to split, burst’. 
MP "skft рр. Gloss.f M614 R 10 
*ékbr MP /iskabr/, liskafr/ n. ‘roof, ceiling’ (?). 
Henning 1940, 33. Pa? 
MP "&kbr^n pl. Glossf oM614 R 11 
*Skfs- МР /iskaf s-/ vitr. ‘to split up’. 
MP "&kfsynd pres.3.pl. Gloss.f M614 V (216; Glossf 
M614 V (2277 
*ékmb, “Sqmb Ра/МР /iskamb/ п. ‘belly, womb’. 
MP “ктр Gloss.f M614 V (26)11; M28 I V ii 34 
MP “Sqmb оМ888е/3 
*ékn- MP /iskenn-/ vtr. ‘to break’. KPT, 118 sv. “Skst. 
MP ‘sknyd pres.3.sg. Glossf M614 R 14 
МР ‘Skst pp. KPT(1670) M46 V 16; KPT(1672) M46 
V 18; KPT(1673) M46 V 19: Gloss.f M614 V (2510 
МР "&kstn inf Ia M512/i/7 
“Ков MP /iskennag/ n. ‘fracture, something (esp. 
bread) cut up into small pieces and put into soup’. 
Henning 1939, 99; Henning 1940, 34. 
MP %Кпр Glossf M614 V (23)8; Glossf M614 V 
(24)9; Glossf oM614 V (25)10 
*$knggyyr MP /iskennaggyyr/? a. ‘fragile’. KPT 118 
without commentary. Written on two lines: “уд 
and gyyr it could be a compound with an unclear 
second element gyyr. 
MP °%Кпд#рууг KPT(712) M100 R iii 14 
‘Sknhyyn MP /iskennabén/, lisken(n)bén/? a. 
‘breaking up, destroying the enemy's army’. 
Henning 1940, 33. 
MP &Кпһууп Gloss.f M614 V (17)2 
Кпуѓп, “SqnySn MP /iskennisn/ n. ‘breaking’. KPT, 
118. 
MP °%Кпу$п KPT(671) M100 R i 20 
МР *&qnysn Gloss. oM614 V (16)1 
“Sqpysn MP /iskaf isn/ n. ‘fright’ (?). KPT, 118; 38, n.2. 
MP '&qpysn KPT(674) oM100 R i 23 
*ékr-, "$qr- Pa /iskar-/ vtr. ‘to hunt, chase’. Ghilain 
1939, 58; MKG, 155. 
Pa ‘Skryd pres.3.sg. Gloss.f M614 R 15; LN $26 0M27 
R 12 = oM1602 V 8 
Pa ‘Skrynd pres.3.pl. MKG(1686) M267b*M314 V i 3 
Ра “Sqrd рр.1 MKG(1157) M4570 R ii 18 
*ékrw-, “Sqrw- MP /iskarw-/ vitr. to stumble, 
lurch’. 
MP ‘Sqrwl oP.M.9141 R? 6 
MP SSkrwym pres.1.sg. oM545 V 1 
MP ‘skrwl pres. stem, unclear KawA(241) oM101d 
V3 
MP 'Ekrwst рр.11 Hu(249) M7981 I R i 13 
MP Skrwyst pp.II Glossf oM614 R 13 (Henning 
1940, 33) 


MP *&qrwyst pp.1I KPT(1258) M87li A 7 
MP &Кгуупупа caus., pres.3pl. M545 R 3 
‘Skrywt’h, *$qrywt? /iskariotà/ npr. т. Iscariot. 
Semitic name. 
Pa *Skrywt^h Mo(23) М104+ V (40)19 
Pa гут MMiiii(75) M42 V i 23 
“Skst MP see °$Кп- 
“Кә, 'áqwh MP /isk6b/ a. ‘poor, lowly’. KPT, 118. 
Colditz 2000, 166-208, esp. 194-197. 
MP *Skwh KawA(189) oM101f V 4; KPT(1721) M47 II 
R 17; M199+ Vi5 
MP "Skwh'n pi. oM174 II R 6; M1903 B 4 = 
МР *Skwh[ M4750/2 
MP “Sqwh KPT(2011) M221 V 12; KPT(2014) M221 V 
15; KPT(2023) oM221 V 24; M199+ V i 1; М199+ V 
i 13; oMI99* V i 16 
MP ‘Sqwh’n pl. M177 R 7 
*áqwhyh, ‘Skwhyy MP /isk6bib/ n. ‘poverty’. 
MP "Skwhyy Hu(1064) M7983 I R i 4 
MP ‘Skwhyyh Hu(982) M7982 R ii 24 
MP “Sqwhyh KawF(1) oM6120 colA 1 
“Skyb- Pa /iskéb-/ vitr. ‘be patient, wait’. 
Pa “Skyb’m pres.1.sg. MMiii,m(70) M39 V ii 8 
Pa ‘skybyd pres.3.sg. Abcd.D M710 19a (rather: 
(bJwsCk)byd?); M1711 V 17 
Pa Skyb’m pres. pl. RH(456) oM763 R i 29 
Pa "Skyb'h subj.2.sg. H.VIb/12a/ oM502b Е 3 
Pa ‘Skyb’m subj.1pl. MMiiid(114) M5 V ii 24 
Pa “Skybg prp.I 0M6232*M6230 V 6 
Ра кура pp.11 oM544 V 6; H.VIII/12a/ M689 V 3 = 
M502h*M2751 V 1 
*Skyb'g MP /iskebag/ a. ‘patient’. 
MP '"Ekyb'g Glossf oM614 V (2712 
*&kyft, “Sqyft Pa/MP /iskeft/ a., adv. ‘hard, harsh, 
harshly; very’. 
Pa Skyft MKG(796) M4577 B i 9; MKG(1018) M4572 
R i 3; Abcd.C M533 R 3a; RH(510) M763 V i 29; 
M3827/2 
Pa ‘Skyft MKG(1584) M47 I R 9; MKG(1586) M47 I R 
11: MKG(1864) oM6022 V 7; MMiii,a(128) M2 II V ii 
17; Abcd.A/14b/ 0M6726 V 7 = оМ173 R 4; oM102 R 
11; M1201 V 15 
Pa у: MKG(692) 0М4576 R i 10 
MP "Skyft Glossf oM614 R 10; M6256/2 
*éqync Pa /iskenj/ n. ‘twisted rope’. GW, 134 (6105,1). 
Pa %аупс GW 5105 M6300 В 12 
“šm’h, ‘$m’, '$m"h Pa /ismah/ pron.2pl. ‘you (pl)'. 
In general Pa *sm*b and MP "sm'b but quite a 
degree of interchange. The епс]. -n (once -d’n) 
expresses the object, the genitive/dative and the 
agent in transitive sentences in the past tense (in 
the 'ergative' construction). 
Pa °°т°һ MP spelling in part. M1/267 
Pa "$m? MKG(1284) оМ4589Е B 1; М1/350; RH(1161) 
M30 R ii 7 
Pa *Sm*h MMiiib(71) M5815 I V i 21; MKG(1030) 
M4572 R ii 6: MKG(1224) 0M4574 R ii 6; 
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MKG(1429) 0M5965 B 6; MKG(1744) M5055+ R i 7; 
MKG(2095) oM455 В ii 1; MMiiim(45) M39 V i 1; 
М1/362; M1/395; M18 V 7; M779 В? 2; M779 R? 6; 
RH(499) M763 V i 18; RH(596) M5860 I V i 4; 
RH(1190) M30 V i 10 = oM468a V i 18 = M347 V ii 
7; 0M2332 В 6; 0M7200 A 4 

Ра "ám'hyc MMiii,b(162) M5815 II R ii 26; RH(185) 
M284a R i 19 

Pa ^wt^n MMiii,d(99) M5 V ii 9 

Ра °wt’n MMiii,g(82) M7 I V i 24 

Pa ‘8m? М4а I V 13; RH(244) М284а V i 16; RH(278) 
М284а V ii 18; RH(289) M284a V ii 29; RH(324) 
М284Ь R ii 1; MIK7251 V 1 

Pa %т°һ Mo(39) M734 V 4; MKG(1052) M4573 R i 2; 
MKG(1065) M4573 R i 15; MKG(1067) M4573 R i 
17; MKG(1080) 0М4573 R ii 13; MKG(1081) M4573 
R ii 14; MKG(1083) 0M4573 R ii 16; MKG(1103) 
M4573 V ii 2; MKG(1668) M267b+M314 R ii 12; 
MKG(1676) oM267b*M314 R ii 20; MKG(1939) 
MI77 V 13; MMiii,d(96) M5 V ii 6 = M748 V 15; 
MMiiig M7 I R i 2: MMiiig M7 I R i 7; KPT(2030) 
M580 R 7; KPT(2031) M580 R 8; KPT(2035) M580 
R 12; CPar(32) 0М332+М724 V 12; CPar(80) 0М333 
R 4; M1202 R 8; RH(10) M137 I R 9; RH(199) 
M284a R ii 3; RH(202) M284a R ii 6; RH(206) 
M284a R ii 10; RH(218) M284a R ii 22; RH(221) 
M284a R ii 25; RH(226) M284a R ii 30; RH(239) 
M284a V i 11; RH(240) M284a V i 12; RH(246) 
M284a V i 18; RH(272) M284a V ii 12; RH(307) 
M284b R i 16; RH(308) M284b R i 17; RH(310) 
M284b R i 19; RH(367) оМ284Ь V i 12; RH(369) 
M284b V i 14; RH(372) M284b V i 17; RH(396) 
M284b V ii 15; RH(451) M763 R i 24; M885 R ii 11: 
M830+ R 22 = М275+ Vi8 

Pa &т°һус KPT(2025) M580 R 2; CPar(44) 0M499+ R 


5 

Pa cyd’n RH(454) M763 R i 27 

Pa Куеп M282 II V ii 4 

Pa Кп MKG(754) M4577 А і 4; MMiiia M2 II R i 
32 

Ра дуп М830+ R 20 

Ра куп М5604/2 

тһ MP see %&т°һ Pa 


*ám'r Ра /1$тат/ п. ‘number’. 


Pa "ám'r М1/235; A.RIa/8a/ M815 R 3; A.R.MI/I3b/ 
M91 V 14 = 0M690+M439 V 4 = M774 R 12; GW 
§15 M4526+M7265 I R 17 = M6680+ R 17 

*ámg Pa /ismag/ n. ‘wrath, the demon wrath’. 

Pa тр Glossf M614 У (24)9: Abcd.A/15a/ M3703 R 
3 = M173 R 5; M741 R 3a; M741 R ба; M102 К 16 
Pa “$mg’n pl. Mo(8) М104+ V (254 = M734 R 7; 

Mo(32) M390 К 7; MKG(844) М4578 А i 14; 
MMiii,g(220) M7 II V ii 16; MMiiij(45) M42 R ii 
19; MMiii,n(30) M77 V 9; Gloss.c M875*M699 I R 
1; M741 V 16a; RH(1200) M30 V i 20; M92 R 7b; 

Otani6172 R 2 


*áémgyft Pa /ismagift/ n. (coll) ‘demons’. 
Pa “Smgyft MMiiii(72) M42 V i 20; M465 B 11 
*émyr- MP /ismer-/, lismér-/?^ vtr. ‘to reckon, 
account’. Only i$meran, pres.part. ‘being reckoned, 
accounted’. 
MP %тугп prplII Hu(764) M7981 II V ii 10; 
Hu(774) M7981 II V ii 20 
*én's-, *án's- Pa/MP /isnas-/ vtr. ‘to recognize, know; 
regard as’. MKG 155. = °sn’s-. Humbach-Skjervo 
1983 2, 71. 
Pa °%п°вуа pres.3.sg. MKG(1706) M267b+M314 V i 23 
Ра °п°вупа pres.3.pl. KPT(1910) MIK8259 I R i 3 
Pa $n°s*h subj.3.sg. MMiiim(68) M39 V ii 6 
Pa "5n'syd impv.pl. M24 R 7 = oM8I2 V 2; M282 II V 
ii 3 
Pa "án'sl pres. stem, unclear oM81 R 5 (Colditz 
2000, 377 n.& ^S Cs)L yb) *5m'Cs)[ упа.) 
Pa %п°зр°п prp.I, pl. MMiii (101) M5815 I V ii 20 
МР %n’syd pres.3.sg. M16 R 9; SI2c V i 34 (ppl?) 
MP °8n’synd pres.3pl. M17 V ii 15 
MP %п°ѕула pres.3.pl. Hu(1192) M7983 I V ii 30 
MP Šn’s’nd subj.3.pl. Sbrg(324) M470a* V 12 
MP °$п°% impv.sg. oMIK6258a R 1 (Sundermann: 
JC dwsn')/ m) 
MP °п°хї pp.I Glossf M614 R 9 
MP %п?°хіп inf.Ia MMii M9 IR 7; MMii M91 V 2 
*én'xt MP see “п°5- 
*én'xtryh MP /isnaxtarib/ m. ‘discernment, 
knowledge’. 
МР %n°xt’ryh Glossf oM614 R 8 
*$n°z- MP /išnāz-/ vtr. ‘to wash’. Henning 1952, 516, 
nl. Also ‘to swim"? (Henning 1940, 34). 
MP ‘8n°z"d subj.3.sg. M570 A 2a 
MP ‘$n°z’g prp.Ia Glossf M614 V (18)3 
*én'zyán MP /isnadztsn/ n. ‘laving, wash’. 
МР ‘$n°zySn 0М570 А 2a 
*énw- Ра/МР /isnaw-/ vtr. ‘to hear, hearken’. Only 
one MP attestation. 
Pa "nwyd pres.3.sg. MKG(1018) M4572 R i 3; 
Otani6214 A i 3; M5778/ii 2 
Pa "$nwyyd pres.3.sg. MMiii,b(80) M5815 I V i 30 
Pa “Snwynd pres.3.pl. CPar(23) 0М332+М724 V 5; 
CPar(112) M334a R 7; CPar(124) 0M334a V 3; GW 
853 M248* V 9 = M2410 V 3 
Pa %пм?п subj.1.sg. MMiiid(42) M5 R ii 12 = M748 R 
14 
Pa "ánw'^h subj.3.sg. MMiii,b(81) M5815 I V i 31 
Pa "ánw?m subj.1pl. MMiiie(67) M6 V i 7 
Pa пут impv.sg. RH(150) M1610 B 2 
Ра "áÉnww impv.sg. М1/278 
Pa "Énwyd impv.pl. MKG(1034) 0М4572 V i 1, 
М1/279; M1/280 
Pa “Snwyyd impv.pl. MKG(2095) M455 B ii 1 
Pa "5nwg prp.Ia GW 87 0М259с+М453с V 7 
Pa "ánwd pp.I MKG(979) M4579 R i 5; M6281+ R 7 
Pa "ánwd ppl MKG(73) M48+ II V 9; MKG(228) 
M805b V 6; MKG(304) M344a R 3; MKG(697) 
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М4576 R i 15: MKG(1204) M4570 V ii 18; 
MKG(1398) M6041 V 9; MKG(1400) M6041 V 11; 
MKG(1944) M177 V 18; М1/232; CPar(133) oM334a 
V 12; M830+ R 23 = M275+ V i 10 
Pa ^"5nwdn inf.1a MKG(1024) M4572 R i 9 
Pa пуп inf.Ja M680 R 10 = K24 R 7 (Asa n. 
‘hearing’, s. ^zywlg) 
MP "inw'gn prp.Ia, pl. M1721 V 4- M7 R ii 2 
*ánwg MP /isnug/ n. ‘knee’. 
МР “Snwg BBB(312) М801а/р19 17; M543 V 4 
*ánwhr, 'ánwhr Pa/MP /išnōbr/ n. ‘grace; gratitude’. 
MKG, 155; Schwartz 1985, 487-490; GW, 109-110 (822,1), 
there also Pa *Smwbr pdgyrw- ‘to thank (lit. to 
accept goodness)’. 
Pa *$nwhr GW 8145 Kao.0103 1906 V 5 
Pa *áénwhr MKG(1627) M1964+M822 V ii 3; Abcd.K 
0M2089 R 2b (Boyce: “/(snJw(dJ)n.); GW 822 
M6680+ V 19: GW 824 0М451 V 7; GW 826 M83 II 
R 5 = M451 V 11 = M500h У 1; GW 829 0М3413 R 7 
= M83 IL R 13; GW 831 M83 II R 18 = oM838 R 3; 
GW §34 M83 II V 3: GW §36 M83 II V 12 = M3413 
V 5 = 0М342+М520 R 11; GW 541 М248+ R 2 = 
oM608a R 1; GW 542 М248+ R 5; GW 547 oM248* 
R 15; GW 548 M248+ V 1 = 9M890 R 9: GW 852 
M248+ V 8; GW §57 0М248+ V 17 = M5906 V 2; 
GW §58 М248+ V 19 = оМ890 V 12; GW §60 
0M340a R 2; GW 563 M340a V 3 = M295 R 1; GW 
S66 0М295 R 9; GW 568 M295 V 3; GW S69 oM295 
V 6; М1728/3 
MP 'ánwhr MMii M95 R 4b = 0M503f R 4; oOtani6168 
B3 
*énwhren Pa /isnobrcanl, lisndbrzan/ a. ‘grateful 
to Cc)". 
Pa "ánwhrcn MMiii,b(193) oM5815 П V ii 1: Glossf 
M614 V (20)5 
*énwhrg Ра /isnobrag/ a. ‘grateful’. 
Pa “Snwhrg ММїїп M77 R 13; M4a I V 4 
*ánwhryh, 'ánwhryy MP /ismóbrib/ m. ‘grace, 
gratitude'. 
MP "$nwhryh L SIO 120 II R 6 
МР °Snwhryy M82 V 10; M738 R 10; M738 R 16 
MP “Snwhry RH(988) oM485a R 2 
MP ‘Snwhryh Gloss.f M614 V (19)4 
*áénwm- MP /ismum-/ vtr. ‘to propitiate’. Hapax. 
Henning 1940, 33. 
MP Snwmyd pres.3.sg. Gloss.f M614 R 12 
*&t-, SySt- Pa /ist-/, /ést-/? v.itr. ‘to stand; be, exist’ 
(main and auxiliary verb). 
Pa “т pres.1.sg. MMiii,g(100) M7 I V ii 12 
Pa "&tyh pres.2.sg. KPT(1289) M2098 B 8; M4bI R 11 
Pa %уу pres.2.sg. MMiii,g(91) M7 I V ii 3 
Pa "&tyd pres.3.sg. MKG(1691) M267b+M314 V i 8; 
M858d/5 
Ра уа pres.3.sg. MMiii,b(218) oM5815 II V ii 26; 
MKG(1366) M6041 R 7; MKG(1693) M267b+M314 V 
i 10; MKG(1876) M6032 V 19; MKG(1881) M6032 V 
24; MKG(1886) M6032 V 29; MKG(1909) oM523a-c 


B 11; MKG(1942) M177 V 16; MMiii,n(22) oM77 V 1: 
MMiii,o(60) oM67 V ii 22; MMiiip oM21 R 8; 
KPT(2044) M580 V 3; CPar(14) 0M332+M724 R 13: 
СРаг(174) M44 У 12; M6020 I R i 3; Н.Ш/3а/ 
M5540 R 5; H.VIa/7b/ 0M6223 V 4; А.К.ШЬ/ПЬ/ 
0M1673 R 4 = 0M2701 У 2; Abcd.B M507 R 4а; 
M102 R 3; M102 Е 11; LN 511 M5931 V 2; LN 522 
M208+M638 V 6: M35 R 14; M35 R 17; RH(316) 
M284b R i 25; RH(318) oM28áb R i 27; GW 519 
M259a V 14 = 0M4526+M7265 I V 12 = M6680* V 10 
= 0М451 R 7: GW 526 M83 II R 8; GW 538 oM838 
V 8 = M83 II V 19; GW 581 M847 V 15 = oM1905 II 
R 6; M171 I V 10; M171 II R 2: GW 5143 M206 II R 
5; GW S144 oM206 П V 2; M743 R 8; M1201 V 1; 
M6020 II V ii 15; oM6020 II V ii 18; M6020 II V ii 
20; M6020 II V ii 23; M4167/2 

Pa *&tyd-"ystyd pres.3.sg. GW 879 0М5561+М5562 V 
5 = 0M847 У 7 = 0M4350 V 5 

Ра ууа pres.3.sg. RH(346) M284b R ii 23; M468a 
Rii 9 

Pa tm pres.1.pl. MMiiia(147) M2 II V ii 36 

Pa "styd pres.2,pl. KPT(2032) M580 R 9 

Pa уа pres.2.pl. M779 R? 5 

Pa “упа pres.3,pl. MKG(1680) 0M267b+M314 R ii 
24; MKG(1765) oM5055* V i 3; MKG(1773) М5055+ 
V i 11; CPar(62) M499+ V 4; CPar(64) oM499+ V 6; 
M194 I V 13; Н1/59а/ M2306 V 3 = 0M1663 R 2: 
Н.1/61Ь/ 0M6130 V 4 = 0M2851 V 2 = M5587 V 2 = 
oOtani6386 R 6; H.VIb/3b/ M1953 R 6; 
A.R./TII/10b/ 0М1535 I V 4; M102 V 12; LN 82 M351 
R 8: RH(270) M284a V ii 10; GW 822 M451 V 4; 
M285 II V ii 16; HCfr30.8 0M3023 A 2; HCfr3211 
oM1669 B 1; M6243/1; oM79 V 12 

Pa °у$їуупа pres.3.pl. oM730 R i3 

Pa “8th subj.2sg. MMiii,b(4) M5815 I R i 4; Gloss.f 
M614 V (29)14 

Pa "üPh subj3sg. MMiiib(3) 0М5815 I R i 3; 
M2802/2 

Pa *y&th subj. 3.sg. LN 8102 0M307a* R 5 = M6953 V 
4 (Sundermann s ^3t^b is incorrect.) 

Ра *$tyndyh opt. GW 89 oM259b+M453b V 10 

Pa td рр.11 MKG(1098) M4573 V i 14 

Pa *y$t'd pp.17 MMiii,d(61) M5 V i 1; LN 544 oM500a 
V52M727b V3 


*&tyrg Pa/MP /isterag/ n. ‘lancet’ (?). Henning 1940, 


35. 
MP °тугр Glossf oM614 V (26)11; Glossf oM614 V 
(27)12; Glossf M614 V (28)13 


*y MP /i/ izafet Linking particle used to join words 


(noun + adj etc); also a relative pronoun. Boyce 

1964, Brunner 1977, 10-14. See “yg. 

Pa ^y МР in Pa text. MMiii,c(26) M5569 V 5 

MP *pwrySn’y RH(941) oM647+ IV H 

MP ^whrmyzd # °y nyw MKG(2137) 0M330+M2238 V 
5 

MP ^whrmyzd * ^y nyw xwd’y SO R ii 18 

MP^whrmyzd “y * xwd'y 59 R i 31 
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MP ^whrmyzd °y nyw MKG(2146) oM2061 А 1 
MP *y passim in MP. 
MP ут” s. ^m^ p. 
MP ‘ym’n s. ^m'p. 
MP *ymyd?n s. ^n and "$m'p. 
MP уту s. ^n and "wy. 
MP ‘ут s. ^n. 
MP ‘y8 s. "wy. 
MP °у$°п s. "wy. 
MP ‘yt s. tw. 
MP ‘yt s. tw. 
MP "yt?n 5. '$m'b. 
МР ‘yt’n s. "$m' b. 
МР ‘yy S9 V i 21 
МР ‘y="yg Hu(678) M7981 II R i 26 = M506 V 7 
MP frh *y dyn KPT(1739) M47 II V 18 
MP m'dr °y zyndg’n М309а R 3; MIK4974 V ii 8 
MP туга # “ур ‘spwr BBB(374) oM801a/p23 17 
MP pd'y$ Hu(686) M7981 П R i 34; Hu(1145) M7983 
IVil7 
MP pyd ^y wzrgyh M5750 К ii 3 
MP pyd ‘y wzrgyy MIK8259 I V ii 18 
MP rz °у # wzrg Hu(30) M98 I V 5 (Sundermann 
1979, 121 n.79.) 
MP srygr*qyrb cyhr “у # yzd?n Hu(1084) M7983 I R 
i 24 
MP whmn ‘y wzrg MMii M2IR ii 14 
MP whyst “y # nwg Hu(362) M7981 I V ii 24 
MP whyst 'y nwg Hu(31) M98 I V 6 
MP zmyg °y rwšn Hu(41) M98 I V 16; Hu(78) M99 I 
V3 
MPR i TM339b V 2 
MPS °y MannerheimE R 3; Otani7003 V 5 
*yer?ky /icráki/ n. (Turk.). Uighur title, also with 
MP pl. >n. 
M ‘ycrkyy M1/59 
М *ycr'qyy M1/89 
M ‘ycr’ky oMIK36 R ii 25 
M °усгКу°п pl. oMIK36 R ii 21 
*yd Pa /ed/ adv. ‘here’. 
Pa ‘yd MMiii,b(117) M5815 II R i 6; MKG(1107) M4573 
Vii6 
*ydr 1 Ра /edar/ dem. adv. ‘here’. Cf. MPT ’ydr. 
Pa *ydr MMiiib(72) M5815 I V i 22; 0M2753 R? 3 
*ydr 2 Pa /édar/? n.pr. Name of a character in a 
Jataka type tale. Henning's interpretation of “уйт 
пт as referring to the writer of a letter was 
rejected by Schaeder 1936, 96 n.1. 
Pa “ydr MMiii,b(72) M5815 I V i 22; 0M2753 R? 3 
‘ydr’ MP /idrá/ npr. Name of a spirit that causes 
fever, or of the spell to combat it. Henning 1947, 41. 
Schwartz 2002, 236 n.26. 
MP *ydr? M781+ I R 4 
^ydw'st Pa see *ydw^y- 
*ydw'y-, ‘dw’y- Pa /edway-/? v.tr. ‘to lead’. 
Pa ‘ydw’yd pres. 3.sg. CPar(101) M333 V 10 
Pa *dw^ynd pres.3.pl. M229 V ii 15 


Pa ‘ydw*ynd pres.3.pl. HCfrJ M1542 II B 12a 

Pa *ydw^y^n subj.1.sg. H.VIc/2a/ M93+M289a II R 3; 
A.R.VI/68b/ M88 I V 16 = M96 V 16 = M175 R 14 = 
0M1538 II V 3 

Pa 'ydw'yndyy opt. AR.V/5áa/ M2206 R 3 = 
0M5586*M1534 II V 7 

Pa *dw'st pp.I 0M434 B ii 3 

Ра ‘ydw’st pp.I MMiiig(207) M7 II V ii 3 

Pa *ydw^sty$ рр./ M851a+M629c R ii 11 


“yg MP /ig/ izafet = *y. 


MP ?mdysn'yg M276 R H 

MP ?pwrysnyg BBB(388) M801a/p25 5; oM26 I V H 

МР ^whrmyzd “yg # xwd’y SOR ii 11 

MP "st^y$n'yg MMii M28 ПУ H 

MP ‘yg M3 R 2; M3 R 13; Sbrg(6) M473a* I R 6; 
Sbrg(39) M473a* I V 15; Sbrg(69) M475a I R 21: 
Sbrg(73) M475a I V 1; Sbrg(76) M475a I V 4: 
Sbrg(174) M482* I V 6; Sbrg(223) M472* I V 7; 
Sbrg(292) M470a+ R 4; Sbrg(538) M472 II R 10; 
Sbrg (M477 II R mirrored); Sbrg(710) M475a II V 
14; Sbrg.a(47) M537a* I V 23; KawA(13) oM101c V 
2; KawF(39) M6120 colD 4; KawF(42) M6120 colD 
7; KawF(44) M6120 colD 9; KawF(45) M6120 colD 
10; KawF(47) M6120 colD 12; KawF(47) M6120 
colD 12; KawF(49) oM6120 colD 14: KawF(50) 
M6120 colD 15; KawF(75) M6120 colF 1; 
MKG(1964) M742 1 V H; MKG(1977) M742 I Е 13; 
MKG(1994) M742 I V 8; MKG(1998) M742 I V 12; 
MKG(2007) M742 I V 21; MKG(2145) M2061 B H; 
Hu(189) M7984 II V i 21; HuO M7981 I V H; 
Hu(311) M7981 I V i 7; Hu(333) M7981 I V i 29: 
Hu(342) M7981 I V ii 4; Hu(342) M7981 I V ii 4: 
Hu(499) M7980 I V ii (25)6; Hu(539) M7980 I R i 
(310: Hu(698) M7981 II R ii 12; Нш) M7981 II V 
Н; Hu(842) M7984 I R ii 20; НиО) M7984 I V Н; 
Hu(937) M7982 R i 13; Hu(961) M7982 R ii 3; HuO 
M7982 V Н; Hu(995) M7982 V i 3; Hu(1023) 
M7982 V i 31; Hu(1040) M7982 V ii 14; HuO 
M7983 1 V Н; Hu(1167) M7983 I V ii 5; HuO 
M7983 П V H; Hu(1328) M7983 П V ii 30: 
Hu(1330) M7983 II V ii 32; MMii M9 II V 18; MMii 
M21H У; MMii M21 V i 36; MMii M2 I V ii 14; 
MMii M49 II R 13; MMii M219 V 9; MMii M219 V 
13; MMii M219 V 18; MMii M28 II R ii 1; MMii 
M28 II R ii 2; MMii M28 II R ii 4; MMii M612 V 6; 
MMii M95 V Н; MMii M95 V 4a; MMii M95 V 4b; 
MMii M95 V 6a = M1876+ V 3; M95 V 8a = М1876+ 
V 7; MMii M564 V Н; MMii M224 I V H; MMii 
0М224 I R 4: MMii M36 R 20; MMii M36 V 19; 
MMii M729 I R i 6; MMii M729 II R i 3; MMiiia 
M2 II V H; MMiiiq-MKG(2275) 0М454 I V 3; 
KPT(55) М1001+ R iii 10; KPT(58) М1001+ R iii 13: 
KPT(70) M1001+ R iv 4; KPT(106) М1001+ V ii 1; 
KPT(110) M1001+ V ii 5; KPT(IID) М1001+ V ii 6; 
KPT(115) M1001+ V ii 10; KPT(150) M1001+ V iv 8; 
KPT(165) M1003+M1025 A ii 8; KPT(179) 
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0М1003+М1025 A iii 9; KPT(257) M1014+M1030 B 3; 
KPT(276) M1007+M1027 A ii 2: KPT(324) M1009 B 
i 3; KPT(347) 0M1004+ R i 17; KPT(401) М1004+ V 
ii 7; KPT(457) M1002+ R ii 2; KPT(484) M1002+ R 
iv 8; KPT(508) M1002+ V iii 5; KPT(545) M1011 B 
i 4; KPT(549) M1011 B i 8; KPT(556) M1020+M1022 
R i 6; KPT(592) M1026 A 10; KPT(666) M100 R i 
15; KPT(686) M100 R ii 9; KPT(768) M100 V ii 21; 
KPT(783) M100 V iii 14; KPT(1172) 0М354 V H; 
KPT(1343) M506 V 7; KPT(1390) M4500 V i 11: 
KPT(1444) M5566+M4501 V ii 3; KPT(1445) 
M5566+M4501 V ii 4; KPT(1463) M5567 R i 9; 
KPT(1826) M6470 V Н; KPT(2078) M6005 B i 2; 
KPT(2087) M6005 B i 11; MIK36 R i 8; BBB 
M801a/H3; BBB M801a/H4; BBB М801а/Н6: ВВВ 
M801a/H12; BBB М801а/Н22; BBB М801а/Н26; 
ВВВ М801а/Н28; ВВВ(1) M801a/pl 1; BBB(27) 
M801a/p3 1; BBB(33) M801a/p3 7; BBB(36) 
oM801a/p3 10; BBB(130) oM629b V i 5; BBB(182) 
MB801a/pll 17; BBB(190) М801а/р12 9; BBB(191) 
М801а/р12 10; BBB(192) М801а/р12 11; BBB(211) 
M801a/p13 12; BBB(252) М801а/р15 17; BBB(262) 
М801а/р16 9; BBB(320) M801a/p20 7; BBB(336) 
М801а/р21 5: BBB(347) М801а/р21 16; BBB(361) 
М801а/р22 12; BBB(362) М801а/р22 13; BBB(370) 
М801а/р23 13: BBB(382) M80la/p24 17: BBB(385) 
М801а/р25 2; BBB(395) М801а/р26 6: ВВВ(401) 
М801а/р26 13; BBB(406) М801а/р26 18; BBB(411) 
М801а/р27 5; BBB(419) М801а/р27 13; BBB(445) 
M801a/p29 5; BBB(460) M801a/p30 3; BBB(472) 
M801a/p30 15: BBB(477) М801а/р31 2: M315 I V 4: 
M315 I V 9; M315 II V 4; M315 II V 8; M97 Vi 12: 
M20 I V 1; M20 II R 5; M20 II R 7; M20 II V 4: 
M543 R 1; M543 R 6; M554 R 2; M731 V 11; M210 
V 10; М727а V 2; М781+ II R (3510; M78} II V 
(42)2; M570 A 2b; oM570 А 3а; oM570 A 3b; 
M6230 R 3; M6230 R 4; M82 R 4 = M235 R 12; M82 
R 13 = M235 V 5; M82 V 11; M90 R 2b; M174 I R 6; 
M174 П V 6; МІ R 3; МП V 3; MIK4974 V i 9; 
MIK4974 V ii 10; MIK4974 V ii 23; M798a R i 5; 
M798a R ii 6; M798a V ii 4; M738 V 6; M738 V 
20; M22 V? 20: M1738 A H 1; L oSIO 120 I R 12; L 
SIO 120 I R 13: L SIO 120 II V 3; L SIO 120 II V 9; 
M867 R +M3845 R ii 6; M867 R *M3845 R ii 7; 
M867 R +M3845 R ii 9; M867 R +M3845 R ii 11; 
M17 V i 13; S1 V 12; S1 V 13; S1 V 14; S2R i 4; S2 
V ii 4; S7 R i 2; S7 R ii 18; S8 V 2; S9 R i 5; S9 R i 
12; 59 R ii 15; S9 R ii 30; S9 V i 26; S9 V ii 20; S9 
V ii 29; S9 V ii 32; 510 V 4; GW 5142 51 R 22; 
S12b R ii 26; S12c V i 50; 518 V 2; S34 R 3: 536 V 
2. RH(78) M2053 V i 4; RH(674) M234 V 9; 
RH(807) M449a A 6; RH(814) M449a B 3; RH(944) 
M647+ I V 3; RH(1043) M785 V Н; RH(1045) M785 
V 2; RH(1046) M785 V 3: RH(1049) M785 V 6; 
RH(1050) M785 V 7; RH(1051) M785 V 8; RH(1052) 
M785 V 9; RH(1053) M785 V 10; RH(1053) M785 V 


10; RH(1055) M785 V 12; RH(1057) M785 V 14; 
RH(1063) M181 R 1; RH(1064) M181 R 2; RH(1068) 
M181 R 6; RH(1112) M273 V 6; RH(1113) M273 V 7; 
RH(1116) M273 V 10; M8 R i 7; M26 II R 1; M32b 
A 11; M59 I R 1; M190 V 4; M204 B 3; M290 V H; 
M371 R 4; M389 R 8: M456b B 2; oM653 R i 7; 
M788 V 5; M842 V 9; MIK7251 V Н; Máa II V H; 
Máb II R 14; MKG(2208) М5794+ I R 4; M5794* I 
V 9; М5794+ I V 11; М5794+ I V 14; M5794+ I V 
19; M28 I R H; M281 R ii 32; M28 I V H; M28 I V 
ii 29; M555 R 1а = M442 V 1; Bild Manis; M686 R 
6; M798c A ii 4; M827 R 5 = M5751 A i 8; M849c B 
3; P.M.914.2 R ii 7; oP.M.914.2 V i 6; P.M9142 V ii 2; 
MIK4969 I V H; MIK7285 V i 2; M797 II V 9; 
MIK4983 R H: MIK4983 R 3; oMIK4983 R 7; MMii 
M8251 I R 10; M545 R 5; M545 V 6; M514 B 2: 
M336a R 3; Otani6152 R 3; Otani6194 B 1; 
Otani6194 B 1; Otani6195 A 4; oOtani6195 B 6; 
oOtani6203 A 4; Otani6204 A ii 1; M5692 A 8; 
M567 У H; M5750 V ii 5; M299b A 7; M871g B 3: 
M546 R 1; M546 R 1; M494 R 4; M655a/3; М1051/6; 
M1341/2; M1667/2a; M1738/ii 5; M1753/3; M1842 R 
4; oM1871 V 3; M1911/5; M2018 I R H; M2200 R? H; 
M4833/x; M5071 R H; M5444/4; M6233 V 6б; 
М6723/1; M7862 R 6 

МР *yq oM87 V Н; oM5564 V Н 

MP °%у=°%ур Hu(678) M7981 II R i 26 = M506 V 7 

MP pwrsysn'yg M267a V H 

MP rz ‘yg # rwšn M867 R +M3845 R ii 4 

MP 5'сп°ур M290 R Н 

MP whyyst^w # ‘yg nwg oM867 R +M3845 R ii 7 


*yjnfm /ëžnßbām/ npr f.(Sogd.) 


M ‘yjnB’m М1/144 


“yl, "yl Pa/MP /ё1/ npr. m. Name of ап angel. 


Designates the Third Messenger, Sundermann 2002b, 

172. 

Pa °yl oCh/So20155 V 8 = 80.T.BL644 = 
oCh/So10000(3) V 3 = oM779 V 4 

Pa ‘yl Ch/So20135 V 7 = 80 T.B.1644 = M779 У 3; 
Ch/So20135 V 7 = 80.ТВ1644 = M779 V 3; 
Ch/So20135 V 7 = 80.T.B.1.644 = M779 V 3 

MP “yl oM781+ I V (19)8 


*yl /el/ (Turk.). Part of Uighur title, s. ^wlwy. 


M ‘yl MIK36 R i 15 


*yPh’ /ilābā/ n. Aramaic word: ‘роа'(?). Yoshida 1983 


and Yoshida 1987, 404. The form is unexpected. 
M "yh? M260 R 11 


*yPwg'syh, ‘yl ^wg'syy /el ögäsi/ n. (Turk). 


Uighur title. 

M "yl^wg'syy MIK36 R ii 5 
M ‘yl°we’sy MIK36 R ii 3 
M *yPwg'syh MIK36 R ii 4 


*yItwtywncyk /eltutyuwancik/ a. (Turk/Sogd.). 


Sogd. a. to a Turk. word. 
M "yltwtyw^ncyk М1/102 


"'ylwg'syt MP see "lwg'syy 
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Máb I R 5; Máb I V 9; Máb I V 14; Máb I V 20; 
Máa I R 13; M18 R 3; M18 R 6; M32a R 4; M1202 R 
12; M6650 R 18; M6650 V 6; M6650 V 7; M194 IIR 
11; HI/48b/ оМ2306 R 2; H.VII/10b/ M5263 R 5; 
A.R.V/4áa/ М5586+М1534 П Е 7; AR.V/53a/ 
М5586+М1534 II V 5; A.R.VII/10b/M91 V 8 = M517 


*ylyg /elig/ (Turk.). Part of Uighur title, s. ойу. 
M ‘ylyg MIK36 R i 13 
“ym Pa/MP /im/ dem.pron. ‘this’. 
WMIr “ym М1522/4 
Pa °сутуу oM38 У 12 
Pa ‘ym Mo(2) М104+ R (19)21 = M734 Е 2; Mo(56) 


M132a R 10; MMiii,b(52) M5815 I R ii 26; 
MMiii,b(85) oM5815 I V ii 4; MMiii,b(88) M5815 I V 
ii 7: MMiii,b(89) M5815 I V ii 8; MMiii,b(90) 
M5815 I V ii 9; MMiii,b(94) M5815 I V ii 13; 
MMiii,b(96) M5815 I V ii 15; MMiii,b(98) M5815 I 
V ii 17; MMiii,b(107) M5815 I V ii 26; MMiii,b(129) 
M5815 П R i 18; MMiii,b(143) M5815 II R ii 1; 
MMiii,b(163) M5815 II R ii 27; MMiiic(20) M5569 R 
20; MMiiic(31) M5569 V 10; MKG(72) M48+ II V 
8; MKG(144) M216b V 4; MKG(661) M4575 R ii 8; 
MKG(824) M4571 V ii 3: MKG(837) M4578 A i 7; 
MKG(933) M4581 V ii 3: MKG(1007) M4525 A ii 2; 
MKG(1029) M4572 R ii 5; MKG(1090) M4573 V i 6; 
MKG(1097) M4573 V i 13; MKG(1099) M4573 V i 
15: MKG(1180) M4570 V i 17; MKG(1181) M4570 V 
i 18; MKG(1242) M4574 V ii 8; MKG(1380) M6041 
R 21; MKG(1432) M5966 A 3; MKG(1596) M47 I V 
5. MKG(1610) M1964+M822 R i 1; MKG(1620) 
M1964+M822 V i 1 (Sundermann: ^ymr but the 
point he sees is apparently only an impurity in 
the paper; his alternative *ym is preferable); 
MKG(1669) M267b*M314 R ii 13; MKG(1670) 
M267b* M31Á R ii 14; MKG(1674) M267b+M314 R ii 
18; MKG(1755) M5055+ R ii 4; MKG(1789) M6138 A 
2: MKG(1794) M6138 B 3; MKG(1801) HWP A 6; 
MKG(1840) M6032 R 12; MKG(1908) M523a-c B 10: 
MKG(1909) 9M523a-c B 11; MKG(2080) M455 A i 9; 
MMiiid(36) М5 R ii 6; MMiiid(81) M5 V i 21; 
MMiiid(111) M5 V ii 21; MMiiig M7 I R i 19; 
MMiii,g(40) M7 I R ii 10; MMiii,g(54) M7 I R ii 24; 
MMiiig(77) M7 I V i 17; MMiii,g(80) M7 I V i 20; 
MMiii,g(189) oM7 II V i 13; MMiiih(19) M33 I R ii 
7; MMiih(62 M33 П Е i 9 = M367 V 5; 
MMiii,h(65) M33 II R i 12 = M367 V 6; 
MMiii,h(108) M33 II V ii 7; MMiii,i M42 R i 13; 
MMiiii M42 R i 25; MMiiij(03) M42 V ii 18; 
MMiiim(10) M39 R i 11; MMiii,m(38) M39 R ii 13; 
MMiii,m(40) M39 R ii 15; MMiii,m(81) M39 V ii 19; 
MMiii,m(81) M39 V ii 19; MMiii,m(82) M39 V ii 20; 
MMiii,m(83) M39 V ii 21; KPT(1145) M540b R 3; 
KPT(1792) M572 R 10; KPT(1804) M572 R 22; 
KPT(1819) M572 V 15; KPT(1895) M6280 V 3; 
KPT(1896) M6280 V 4; KPT(2028) M580 R 5; 
М1/240; M1/327; М1/328; M1/329; М1/330; М1/331; 
М1/332; M1/333; М1/334; М1/335; M1/336; M1/343: 
М1/353; М1/372; M1/381; М1/402; М1/403; M1/412; 
М1/417; ВВВ(141) М801а/р9 9; ВВВ(157) 
М801а/р10 7; CPar(31) М332+М724 V 11; CPar(61) 
M499+ V 3; CPar(79) M333 R 3; CPar(104) M333 V 
13; CPar(110) M334a R 5; CPar(131) M334a V 10; 


R б = M774 R 6 = M8801 V 4; A.R.VIIa/11a/ M667+ 
V 1; А.К.УПа/12а/ M667* V 3; Abcd.C M533 R 3b; 
Abcd.C M533 R 4a; Abcd.D M710 9a; M737 R 6; 
LN 621 М208+М638 R 2; LN 523 M208+M638 V 11; 
LN §40a oM500a R 6 = M516 R 4; LN §54 M509 V 
6; LN 858 M4450 R 3; LN 873 M5845 V 14; LN S76 
M818 V 4; LN 891a M34 У 12 = oM366 V 4; LN 
8101 M491+M3417 R 15; M23 A 4; KawN(23) M35 V 
5. KawN(24) M35 V 6; RH(6) M137 I R 5; RH(12) 
M137 I R 11; RH(14) M137 I R 13; RH(26) M1371 V 
10; RH(0) M137 I V 14; RH(55) M280 I V 8; 
RH(124) M86 V 8; RH(127) M86 V 11; RH(133) 
M86 V 17; RH(135) M86 V 19; RH(137) M86 V 21; 
RH(138) M86 V 22; RH(156) M502a A 2; RH(176) 
M284a R i 10; RH(189) М284а R i 23; RH(193) 
М284а R i 27; RH(198) M284a R ii 2: RH(233) 
M28áa V i 5; RH(274) М284а V ii 14; RH(290) 
M284a V ii 30: RH(293-5) M284a V ii; RH(325) 
М284Ь R ii 2; RH(334) M284b R ii 11; RH(237) 
M284b R ii 14; RH(397) M284b V ii 16; RH(410) 
oM284b V ii 29; RH(415) M1316 V i 9; RH(418) 
M1316 V i 12; RH(429) M1316 V i 23; RH(453) 
M763 R i 26; RH(495) M763 V i 14; RH(533) oM763 
V ii 28: RH(540) M5640 R 3; RH(548) M5640 V 2: 
RH(566) M5860 I R i 10; RH(567) M5860 I R i 11; 
RH(607) M5860 I V ii 3; RH(610) M5860 I V ii 6; 
RH(630) M5070 R 1; RH(647) M6255* V 6; 
RH(758) M311 V 15; RH(1088) M273 R 4; RH(1092) 
M273 R 8; RH(1159) M30 R ii 5; GW 812 
M4526+M7265 1 R 6 = M6680* R 6: GW 813 M259a 
R 14 = M4526+M7265 I R 12 = M6680+ R 12: GW 
§18 M4526+M7265 I V 7 = M451 R 3: GW §19 
M4526+M7265 I V 9 = M6680+ V 8 = M451 R 5= 
oM500h/R/1/: GW 551 M248+ V 6: GW S61 M340a 
R 6: GW §67 M295 V 1: GW §76 M847 R 15; GW 
§76 M847 R 16; GW §77 M847 R 18; GW §95 
M5531 A 6; GW §96 0М5642 А 7; GW 5144 M206 
II V 3: M434 B ii 4; oM460b V i 7; KPT(1914) 
MIK8259 I R i 7; MIK104 R 4; oOtani6143+/1: 
Otani6143*/3; Otani6143*/5; Otani6165 A 5; 
Otani6238 B 2: Otani6172 V 3; Otani6193 V 3; 
oOtani6103 V 6; 0Огапіб231 B 2; Otani6202 B 2; 
Otanill075 V i 2; Otanill075 V i 5; M54 R 8; 
M858c/5; M2057/1; M6788/4; M24 R 1; oM6281* R 
7; M7200 A 3; 0M7200 В 7 


Ра *ymwm MMiii,d(44) М5 R ii 14; RH(370) M284b V 


115 


Pa *ymyc MKG(1006) М4525 A ii 1; MKG(1816) HWP 


B 6; MMiiij(89) M42 V ii 14; CPar(68) M499+ V 
10; Abcd.H M2700 II R 2b; GW 69 M259b+M453b 
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Máb I R 5; Máb I V 9; Máb I V 14; Máb I V 20; 
Ma I R 13; M18 R 3; M18 R 6; M32a R 4; M1202 R 
12; M6650 R 18; M6650 V 6; M6650 V 7; M194 IIR 
11; НІ/48Ь/ 0M2306 R 2; H.VII/10b/ M5263 К 5; 
A.R.V/44a/ M5586+M1534 П R 7; AR.V/53a/ 
M5586+M1534 II V 5: A.R. VII/10b/M91 V 8 = M517 


*ylyg /elig/ (Turk.). Part of Uighur title, s. °wlwy. 
M ‘ylyg MIK36 R i 13 
“ym Pa/MP /im/ dem.pron. ‘this’. 
WMIr ‘ym M1522/4 
Ра ^cymyy oM38 V 12 
Pa *ym Mo(2) М104+ R (19)21 = M734 R 2; Mo(56) 


М132а R 10; MMiiib(52) M5815 I R ii 26; 
MMiii,b(85) 0M5815 I V ii 4; MMiii,b(88) M5815 I V 
ii 7: MMiii,b(89) M5815 I V ii 8; MMiii,b(90) 
M5815 I V ii 9; MMiii,b(94) M5815 I V ii 13; 
MMiii,b(96) M5815 I V ii 15; MMiii,b(98) M5815 I 
V ii 17; MMiii,b(107) M5815 I V ii 26; MMiii,b(129) 
M5815 II R i 18; MMiii,b(143) M5815 II R ii 1; 
MMiii,b(163) M5815 II R ii 27; MMiiic(20) M5569 R 
20; MMiii,c(31) M5569 V 10; MKG(72) M48* II V 
8; MKG(144) М216Ь V 4; MKG(661) M4575 R ii 8; 
MKG(824) M4571 V ii 3; MKG(837) M4578 А i 7; 
MKG(933) M4581 V ii 3: MKG(1007) M4525 A ii 2; 
MKG(1029) M4572 R ii 5; MKG(1090) M4573 V i6; 
MKG(1097) M4573 V i 13: MKG(1099) M4573 V i 
15; MKG(1180) M4570 V i 17; MKG(1181) M4570 V 
i 18; MKG(1242) M4574 V ii 8; MKG(1380) M6041 
R 21; MKG(1432) M5966 A 3; MKG(1596) M47 I V 
5; MKG(1610) М1964+М822 R i 1; MKG(1620) 
M1964+M822 V i 1 (Sundermann: ^ymr but the 
point he sees is apparently only an impurity in 
the paper; his alternative “ym is preferable): 
MKG(1669) М267Ь+М314 R ii 13; MKG(1670) 
M267b+M314 R ii 14; MKG(1674) M267b*M3M R ii 
18; MKG(1755) M5055* R ii 4; MKG(1789) M6138 A 
2: MKG(1794) M6138 B 3; MKG(180D HWP A 6; 
MKG(1840) M6032 R 12; MKG(1908) M523a-c B 10; 
MKG(1909) 0M523a-c В 11; MKG(2080) M455 A i 9; 
MMiiid(36) M5 R ii 6; MMiiid(81) M5 V i 21; 
MMiiid(111) M5 V ii 21; MMiiig M7 I R i 19; 
MMiiig(40) M7 I R ii 10; MMiii,g(54) M7 I R ii 24; 
MMiiig(77) M7 I V i 17; MMiii,g(80) M7 I V i 20; 
MMiii,g(189) oM7 II V i 13; MMiiih(19) M33 I R ii 
7; MMiiih(62) M33 П R i 9 = M367 V 5: 
MMiii,h(65) M33 II R i 12 = M367 V 6; 
MMiii,h(108) M33 II V ii 7: MMiiii M42 R i 13; 
MMiii,i M42 R i 25; MMiii,i(93) M42 V ii 18; 
MMiii,m(10) M39 R i 1; MMiii,m(38) M39 R ii 13; 
MMiii,m(40) M39 R ii 15; MMiii,m(81) M39 V ii 19; 
MMiii,m(81) M39 V ii 19; MMiii,m(82) M39 V ii 20; 
MMiii,m(83) M39 V ii 21; KPT(1145) M540b R 3; 
KPT(1792) M572 R 10; KPT(1804) M572 R 22; 
KPT(1819) M572 V 15; KPT(1895) M6280 V 3; 
KPT(1896) M6280 V 4; KPT(2028) M580 R 5; 
M1/240; M1/327; M1/328; М1/329; M1/330; М1/331; 
М1/332; M1/333; M1/334; M1/335; M1/336; М1/343; 
М1/353; M1/372; М1/381; М1/402; М1/403; М1/412; 
М1/417: BBB(141) М801а/р9 9; BBB(157) 
М801а/р10 7; СРаг(31) M332+M724 V 11: CPar(61) 
M499+ V 3; CPar(79) M333 R 3; CPar(104) M333 V 
13; CPar(110) M334a R 5; CPar(131) M334a V 10; 


R 6 = M774 R б = M8801 V 4; А.Е.УПа/11а/ M667* 
V 1; A.R.VIIa/122/ M667* V 3; Abcd.C M533 R 3b; 
Abcd.C M533 R 4a; Abcd.D M710 9a; M737 R 6; 
LN 621 M208+M638 R 2; LN 823 M208+M638 V 11; 
LN 840a oM500a R 6 = M516 R 4; LN 8554 M509 V 
6; LN 858 M4450 R 3; LN 873 M5845 V 14: LN 876 
M818 V 4; LN 501a M34 V 12 = oM366 V 4; LN 
8101 М491+М3417 R 15: M23 A 4; KawN(23) M35 V 
5; KawN(24) M35 V 6; RH(6) M137 I R 5; RH(12 
M137 I R 11; RH(14) M137 I R 13; RH(26) M137 I V 
10; RH(30) M137 I V 14; RH(55) M280 I V 8; 
RH(124) M86 V 8; RH(127) M86 V 11; RH(133) 
M86 V 17; RH(135) M86 V 19; RH(137) M86 V 21; 
RH(138) M86 V 22; RH(156) M502a A 2; RH(176) 
М284а R i 10; RH(189) М284а R i 23; RH(193) 
М284а R i 27; RH(198) M284a R ii 2; RH(233) 
М284а V i 5; RH(274) M284a V ii 14; RH(290) 
M284a V ii 30; RH(293-5) M284a V ii; RH(325) 
M284b R ii 2; RH(334) М284Ь R ii 11; RH(237) 
M284b R ii 14: RH(397) M284b V ii 16; RH(410) 
oM28áb V ii 29; RH(415) M1316 V i 9; RH(418) 
M1316 V i 12; RH(429) M1316 V i 23; RH(453) 
M763 R i 26; RH(495) M763 V i 14; RH(533) oM763 
V ii 28: RH(540) M5640 R 3; RH(548) M5640 V 2; 
RH(566) M5860 I R i 10; RH(567) M5860 I R i 11: 
RH(607) M5860 I V ii 3: RH(610) M5860 I V ii 6; 
RH(630) M5070 R 1; RH(647) M6255* V 6; 
RH(758) M311 V 15; RH(1088) M273 R 4; RH(1092) 
M273 R 8; RH(115 M30 R ii 5; GW 512 
M4526+M7265 I R 6 = M6680* R 6; GW 813 M259a 
R 14 = M4526+M7265 I R 12 = M6680* R 12; GW 
§18 M4526+M7265 I V 7 = M451 R 3: GW §19 
M4526+M7265 I V 9 = M6680+ V 8 = M451 R 5 = 
oM500h/R/1/; GW 851 М248+ V 6; GW §61 M340a 
R 6; GW 567 M295 V 1: GW §76 M847 R 15: GW 
§76 M847 R 16; GW §77 M847 R 18; GW §95 
M5531 A 6; GW 596 oM5642 A 7: GW §144 M206 
II V 3; M434 B ii 4; oM460b V i 7; KPT(1914) 
MIK8259 I R i 7; MIK104 R 4; oOtani6143+/1; 
Otani6143+/3; Otani6143*/5; Otaniól65 A 5; 
Otani6238 B 2; Otani6172 V 3; Otani6193 V 3; 
cOtani6193 V 6; oOtani6231 B 2; Otani6202 B 2; 
Огапі11075 V i 2; Otanill075 V i 5; M54 К 8; 
М858с/5; М2057/1; M6788/4; M24 R 1; oM6281* R 
7, M7200 A 3; oM7200 B 7 


Ра *'ymwm MMiii,d(44) М5 R ii 14; ЕН(370) M284b V 


i 15 


Pa ‘ymyc MKG(1006) M4525 A ii 1; MKG(1816) HWP 


B 6; MMiii,i(89) M42 V ii 14; CPar(68) M499* V 
10; Abcd.H M2700 II R 2b; GW 89 M259b*M453b 
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V 7; GW 825 M83 IL R 3 

Pa “ушуп pl. MMiii,b(78) M5815 I V i 28; 
MMiii,b(200) M5815 II V ii 8; MKG(47) M48* II R 
11; MKG(54) M48+ II R 18; MKG(1054) M4573 R i 
4; MKG(1124) M4570 R i 6; MKG(1383) M6041 R 
24; MKG(1743) M5055* R i 6; MKG(1754) М5055+ 
R ii 3; MKG(1762) M5055* R ii 1; MKG(1771) 
М5055+ V i 9; MKG(1872) M6032 V 15; MKG(1894) 
M523a-c А 8; MKG(2098) M455 B ii -4: 
MMiii,a(107) M2 II V i 33; MMiii,g(160) M7 II R ii 
12; KPT(1230) M183 II V 11 = M354 V 1; KPT(2058) 
M580 V 17; CPar(61) oMÁ99- V 3; CPar(155) M44 R 
4; M194 I R 12; H.1Va/8a/ M6221 V 5; HIVb/1a/ 
M6220 R 1 = oOtani4617 V 1; HIVb/3a/ M6220 R 5 
= M858e R 1; H.VIb/12a/ M502b R 3 = M1953 V 2; 
H.VII/10a/ M5263 R 4 = oM588 R 5; A.R.VI/la/ 
M6222 R 1; Abcd.C M533 R 5b: oM741 R 8b; LN 
832 0M349 R 6; LN 541а oM304 V 7: M735 V 8; 
0M743 К 5; KPT(1917) oMIK8259 I R i 10; 
KPT(1921) MIK8259 I R i 14; HCfrM M2078 B Па; 
HCfr292 M2420 A 4; Otani6171 A 2; Otani6193 R 
3; M40 V 6 

Pa *ymynyc pl. (-in) MMiii,b(93) M5815 I V ii 12 

Pa “утуу RH(757) M311 V 14; RH(831) oMÁ86 B 3 

Pa ^ymyyn pl. (-in) MKG(1757) М5055+ R ii 6 

Pa cymyy M38 V 11 

MP ‘ym Hu(753) M7981 II V i 23; KPT(356) M1004+ 
R ii 4; M1741 V 9; oM176 R 1; M176 V 14; S8 R 2; 
S8 R 5; 059 V i 14; S12c V i 35; RH(662) M5847 А 
i 5; RH(672) M5847 A ii 7; RH(678) M234 V 13; 
M545 V 9; M916a/3; M2336 R 2a 

MP “утуп pl. (-in) MKG(2283) М454+ П R 8; 
MKG(2307) M454+ II V 12; MMii M219 V 6; 
KPT(791) M100 V iii 22; M733 V 7; S1 V 1; 9 V ii 
1; M204 B 7: MIK4959 R 2; 0М753 А 2; 0M753 A 
4; M5750 R ii 18; M546 V 1; oM1053/5 

MP ‘ymy8*n pl. Hu(364) M7981 1 V ii 26; BBB(172) 
М801а/р11 7; M627 R i 9 

MP “утуё°п pl. Sbrg(30) оМ473а+ 1 V 6; Sbrg(305) 
oM470a+ R 17; Hu(435) M7980 I R ii (29)9; 
Hu(745) M7981 II V i 25; Hu(807) M7984 I R i 19; 
Hu(1188) M7983 I V ii 26; KPT(48) M1001+ R iii 3; 
M1/3; М1/24; М1/39: M1/152; BBB(362) M801a/p22 
13; M74 I R 16; M74 I R 17; M762 R 6; M12 V 13; 
0510 V 8; MIK4979 R i 1; MIK4979 R i 4 

MP ‘ymy8’nc pl. M281 R i 33 

МР °утуёп pl. GW 5141 S11 V 22 

MP ‘yml Glossh oM752b V i (12)6; oS12a R 27; 
MIK4958ab R 4 

*ymg MP /émag/ n. ‘firewood’. Henning 1944a, 109. 

MP *ymg KawA(204) M10la R 7; MMii M95 V 4a 

*ymyd?n MP see “у and ’sm’b 

‘ymydg MP /émedag/ n. ‘mediator’. Gershevitch 

1965, 202 n.1. 

MP ‘ymydg MMii M28 II V ii 36 = oM612 V 6; MMii 
M564 R 3a; M2152 I R 4 


“утуу Pa see “ут 
“ya MP /én/ dempron. ‘this’. No plural. 


MP ‘yn M3 (26) V 3; M3 (31) V 8: M3 (32) V 9 
*y«n»; Sbrg(6) M473a+ I R 6; Sbrg(152) M482+ I R 
8: Sbrg(223) М472+ 1 V 7; Sbrg(319) M470a* V 7; 
Sbrg(328) M470a* V 16; Sbrg(364) M542b* I V 4; 
Sbrg(715) М475а II V 19; Sbrg(723) M473a+ IIR 3; 
KawA(5) М101с R 5; KawA(140) М101Ь R 7; 
KawF(23) M6120 colB 9: MKG(2258) M236* V 9; 
Hu(870) M7984 V i 14; MMii M9 I V 9; MMii M9 
I V 12; MMii M9 I V 14; MMii M9 I V 15; MMii 
M9 I V 19; MMii M9 I V 20; MMii M9 II R 2; 
MMii M9 II R 4; MMii M9 II R 9; MMii M9 II R 
12; MMii M9 II R 13; MMii M9 II V 12; MMii oM2 
I R ii 8; MMii M49 II R 12; MMii M49 II V 5; 
MMii M219 R 5; MMii M219 R 17: MMii M219 V 7; 
MMii M36 V 19; MMii M31 I V 5; MMii M729 I R 
i 2: MMii M729 II V i 11; KPT(68) M1001+ R iv 2; 
KPT(400) М1004+ V ii 6; KPT(424) M1004+ V iv 2; 
KPT(449) M1002+ R i 6; KPT(456) М1002+ R ii 1; 
KPT(483) M1002+ R iv 7; KPT(504) оМ1002+ V iii 
1; KPT(508) М1002+ V iii 5; KPT(784) MIOO V iii 
15; KPT(831) М819+М2154 V 17; KPT(1117) 
M308a+M308b B ii 4; KPT(1490) M5567 V ii 9: 
KPT(1659) M46 V 5; КРТ(1712) M47 II R 8; 
KPT(1736) M47 П V 15; KPT(1744) M45 R 5; 
KPT(1745) M45 R 4; KPT(1746) MÁS R 5; 
KPT(1755) M45 V 3; KPT(1762) M45 V 10; 
KPT(1770) M382 A 7; KPT(1780) M382 B 6; 
KPT(1781) M382 B 7; KPT(1951) M1926 B 3: 
KPT(1952) M1926 B 4; KPT(1981) M221 К 6; 
KPT(1995) M221 R 20; KPT(2079) M6005 B i 3; 
М1/170; М1/190; M1/224; BBB(13) M80la/pl 13; 
BBB(15) M801a/pl 15; BBB(133) М801а/р8 17; 
BBB(210) М801а/р13 11; BBB(255) M801a/pl6 2; 
ВВВ(335) M801a/p21 4; BBB(396) М801а/р26 7: 
BBB(412) М801а/р27 6: BBB(417) М801а/р27 11: 
BBB(446) М801а/р29 7; BBB(462) M801a/p30 5; 
M16 Е 3; M16R 4; M20 II R 3; M64 V 12; M74 I R 
19: M543 R 9; M731 V 8; M733 V 17; M733 V 17; L 
B 1; M210 V 5; M82 V 19; M1367 R 1; M1367 V 4; 
M11 R 3; M11 R 5; M882a А 3; L SIO 120 I R 2; L 
SIO 120 I R 7 ĉy<n>; M12 R 7; M17 V ii 12; 52 R i 
3; S7 R i 18; S7 V i 3; S7 V ii 10; 59 R i 8: SOR ii 
9: S9 V i 15; S9 V ii 17; GW §142 SII R 21; S12c V 
i 29; S14 V 13; RH(91) M5831 V 4; RH(657) M874 
V 5; RH(669) M5847 A ii 4; RH(671) M5847 A ii 6; 
RH(685) M73 R 3; RH(688) M73 R 6; RH(698) 
M73 V 8; RH(707) M2330 B 3; RH(713) M798b A 
2; RH(717) M798b A 6; RH(721) M798b B 2; 
RH(725) M798b В 6; RH(897) M428b R 3; RH(983) 
M647+ П V 12; RH(1012) M799c A 5; RH(1102) 
M273 R 18; M15 R 1; M203 П R 1; oM203 II V 1; 
M389 R 1; M389 R 8; MIK4959 R 6; MIK8259 ПЕ 
1; MIK8259 II R 2; М4а II V 12; M4a II V 23; Máb 
II R 14; МАПИ V 16; Máb II V 20; MKG(2207) 
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М5794+ I R 3; М5794+ I V 13; М5794+ I V 20; 
M5794* II R 14; M28 I R ii 3; M281 V i 22; M281 
V ii 4; MIK4967c R 5; M694 V 2; MIK4958ab R 2; 
M797 II R 8; MIK4983 R 1; MMii M8251 I R 5; 
MMii M8251 I R 11; MMii 0M8251 I V 12; oM8250 К 
2; Otani6152 R 3; Otani6178 A 3; Otani6189 A 2; 
Otani6195 B 4; Otani6199 B 1; M5564 V 3 = M5458 
V 2; M5750 V ii 6; M213b/3; M895d/1: M1062 R i 
2; M2201 I V 2; M4700/1; М5862/5; M8251 II R 3 
MP ‘ynbyc S10 R 8 
MP упс M3 (33) V 10; Sbrg(364) M542b* I V 4; 
MMii M9 II R 1; M781+ I V (1222; S6 V 4; MIK8259 
II R 12; MIK8259 П V 14; oM28 I V i 12 (Skjervo 
1997, 246.) 
MP ^yyn М199+ V ii 19 
MP pd‘yn M28 I V i 20 (Skjerve: pyd*yn.) 
MPS рёуп MannerheimE V 6 
*yn'] /inal/ n. (Turk.). Uighur title. Henning 1938, 
555. S. yn'l. 
M "yn? M1/62 
‘yn’new /inancul? npr. (Turk.) ~ bylg tyrk . 
Uighur name, followed by a title. MP ^ystyd pres.3.sg. Sbrg(218) 0М472+ I V 2; 
М *yrnew MIK36 R ii 13 Sbrg(223) M472+ I V 7; Sbrg(235) M472+ I V 19; 
*yn?wn MP /éna’6n/ correl.adv. ‘in this way, thus’. Sbrg(278) M535* V 14: Sbrg(412) M542b+ II V 4 = 
MP 'yn?wn Sbrg(329) М470а+ V 17 М805а+ R 9; Sbrgfm M8256 R 4; KawA(78) 
MP 'yn'wn Sbrg(12) М473а+ I R 12; KPT(423) oM101g R 2; KawF(37) M6120 colD 2; Hu(149) 
М1004+ V iv 1; KPT(525) oM1002* V iv 9 M7984 П R ii 15; Hu(197) M7984 П V i 29; 
‘ynbyc MP see ‘yn Hu(666) 0М7981 П R i 14 = oM506 V 1; Hu(1191) 
“ync MP see ‘yn M7983 1 V ii 29; Hu(1264) M7983 II R ii 34; MMii 
"yndwn /indun/ npr. т. (Turk.) M9 II R 13; MMii M9 II R 18; KPT(88) MIOOI* V i 
M ‘yndwn М1/67 4; KPT(132) М1001+ V iii 6; KPT(521) М1002+ V iv 
"ynj'm Ра /enjam/ n. ‘end’. Colditz 1987, 309 and 282 5; KPT(710) M100 R iii 12; KPT(1337) oM506 V 1: 
Ра “упт CPar(35) М332+М724 V 15 KPT(1883) M825 П V 6; M210 R 6 *«y»styd; M17 V 
“ynk MP /énak/ interj. ‘behold, lo. ii 4; M694 V 3; M2075/4; M5670 V 1 


*yr 1 MP /ir/ n. 'guardian'. Loan-word from Aramaic 
“yr ‘watcher, angel’. Henning 19342, 30. 

MP *yr'n KPT(1562) oM5900 A 12 
MP ‘yr KawD M625c V i 3 

‘yr 2 MP /ér/ a. ‘lower’. MKG, 122, translation of 
12027 but not in glossary. Cf. "yr. 

MP ‘yr’n pl. MKG(2027) oM742 П R 19; Hu(778) 
M7981 II V ii 24 

*yr^n MP /éran/ npr. ‘Eran, (land of) the Aryans’. 
Ра °уг°п cOtanill079 B 5 
MP *yr'n Hu(750) M7981 II V i 30 

^yrxt MP see *yrnz- 

*yryc^n MP /érizan/ a. ‘of Eriz (Persian 7raj)' (?). 
Boyce 1977, 24. 

MP *yryc'n oM781* I V (2D10 (Boyce 1975, 187, п: or 
‘yrycl yd] or “угус ynd]) 

*yst-, ‘st- MP /ést-/, /est-/ vitr. ‘to stand; be, exist’. 
^ystyn- ‘to place’. °br “yst- ‘to abide by, agree to’. 
MP ‘styd pres.3.sg. M5692 A 10 
MP ‘styd pres.3.sg. M324 R 6 
MP ‘ystyd pres.3.sg. МЗ R 9 


MP ‘ynk MMii M224 I R 3; MMii M224 I R 6: MMii 
M224 I R 9; MMii M224 I V 3; RH(656) M874 V 4 
*yn[ /in/[naios] (?)/ npr. m. MKG 143, nl. 

Sundermann 1994b, 245. 

MP *ynl MKG(2455) oM3401 A 1 

*yr Pa /ir/ n. 'thing, matter'. 

Pa “уг MKG(1629) M267b*M314 V Н; MKG(1690) 
M267b* M314 V i 7; MKG(1693) M267b+M314 V i 
10; MKG(1707) M267b*M314 V i 24; MKG(2155) 
M2061 B 4; LN S101 M491*M3417 R 15; GW:H2 
M6680 V H: GW 88 M259b*M453b R 10: GW 512 
M4526+M7265 I R 6; GW 612 M259a R 12 = 
M4526+M7265 I R 10 = M6680+ R 10: GW §15 
M4526+M7265 I R 17 = М6680+ R 17; GW 517 
M4526+M7265 І V 5 = oM6680+ V 4; GW 551 
M248+ V 6: GW §67 M295 V 1: M243 A 4; M6020 
II V ii 12,M24R 9 

Pa “yr ‘yr double MKG(1409) oM6041 V 20 

Pa ‘yr’n pl. MMiii,b(68) M5815 I V i 18; MKG(1755) 
0М5055+ R ii 4; MKG(1771) М5055+ V і 9; 
MKG(1872) M6032 V 15; MMiiim(74) M39 V ii 12; 
MMiiin M77 R 2; M229 V i 8; Abcd.D M5877/16b 
= M710 16b; GW 893 M3142 R 5 


MP ‘ystyd pres.2.pl. M731 R 10 

MP ‘stynd pres.3.pl. KPT(175) 0М1003+М1025 A iii 5 

MP ‘ystnd pres.3.pl. M97 V i 10 

MP ‘ystynd pres.3.pl. 0534 R 4 

MP ‘ystynd presJ3pl. Sbrg(74) oM475a I V 2; 
Sbrg(101) M477 I R 5; Sbrg(180) M482+ I V 12; 
Sbrg(274) M535* V 10; KawA(14) оМ101с V 3; 
Hu(685) M7981 II R i 33: Hu(714) M7981 II R ii 
28; Hu(1303) M7983 II V ii 5: KPT(1116) 
M308a+M308b B ii 3; KPT(1124) M308a+M308b B 
ii 11; M798a R i 7; M281 V i 26 

MP ‘ystynd’ pres.3.pl. RH(822) 0М486 A 1 

MPS *ystynt? pres.3.pl. TM406b R 6 

MP ‘yst’y subj.2.sg. M74 I V 9; Otani6168 B 2 

MP ‘yst°d subj.3.sg. Sbrg(28) oM473a* I V 4; MMii 
M49 П V 3; KPT(285) 0M1007+M1027 A iii 3; 
MKG(2212) 0М5794+ I V 3 

MP ‘yst’m subj.1.pl. S8 V 7 

MP ‘yst’nd subj. 3pl.S7 V i4 

MP 'ysPnd subj.3pl. Sbrg(309) oM470a+ R 21; 
Sbrg(314) oM470a* V 2; KawF(65) oM6120 colE 12: 
KawF(81) M6120 colF 7; М781+ II V (49)9 
"*yst'«n»d 
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MP °уѕга рр.1 MMii M2I R ii 31; MMii M2 I V ii 18; 
М781+ II R (30)5 

MP *ystd pp.I Hu(165) M7984 II R ii 31; Hu(265) 
M7981 I R i 29; KPT(293) М1007+М1027 B i 3; 
KPT(1396) M4500 V ii 5; KPT(1418) 0M5566+M4501 
R ii 3; KPT(1639) oM46 R 6; MMii 0M8251 I V 13 

MP ‘ystyhyd pass. pres.3.sg. pass? MIK4974 R i 25 
(^ ystybnd)« ystybyd??) 

MP *ystyhynd pass., pres.3.pl. KawA(80) М101р R 4 

MP ‘ystynyd caus., pres.3.sg. Sbrg(62) М475а I R 
14; Sbrg(66) M475a I R 18; M235 I R 5 

MP *ystyn'd caus., рр.11 Hu(91) M99 I V 16 

MP ^ystyn'd caus, ppII Hu(71 M99 I R 21; 
Hu(152) M7984 II R ii 18; Hu(468) M7980 I V i 
(28)8; Hu(497) M7980 I V ii (224 "yst«y»n'd 

*yst'y3n MP see *stysn 

“ysyy, *ysyq /isiy/ n.pr. m. (Turk). S. following. 

M °узуү M1/66 

M *ysyq M1/58 

*ysygtrx?n /isig tarqan/ трт. m. (Turk.). Turkish 

name and title. See previous. 

M *ysygtrx'n M1/111 

^ysyq MP see ‘ysyy 


“y8t- see “St- 


суёуу /isi/ n. (Turk.). Uighur title. 

М °yšyy М1/133; М1/134; М1/135 

*ytmyá, ‘yt#my8 /itmis/ npr. f. СТитЁ.) ~ x'twn. 

M ĉyt#myš M1/149 

M *ytmy$ M1/90 

*yw, I Ра/МР /éw/ num. card. ‘one’. Also written 

with a numerical sign: I. 

Pa “yw MKG(38) M48+ II R 2; MKG(83) M48+ II V 
19; MKG(91) M48+ II V 27; MKG(92) M48+ II V 
28; MKG(272) M3848 R 4; MKG(668) M4575 V i 6; 
MKG(700) M4576 R ii 1; MKG(708) M4576 R ii 9; 
MKG(723) M4576 V i 7; MKG(795) M4577 B i 8: 
MKG(800) M4577 B i 13; MKG(807) M4577 B i 20; 
MKG(819) M4571 V i 1; MKG(829) 0М4571 R ii 2; 
MKG(972) M4587 B 1; MKG(972) M4587 B 1; 
MKG(1025) M4572 R ii 1; MKG(1026) M4572 R ii 2; 
MKG(1027) M4572 R ii 3; MKG(1031) M4572 R ii 7: 
MKG(1035) M4572 V i 2; MKG(1038) M4572 V i 5; 
MKG(1042) M4572 V i 9; MKG(1149) M4570 R ii 
10; MKG(1149) M4570 R ii 10; MKG(1174) M4570 V 
i 11; MKG(1177) M4570 V i 14; MKG(1185) M4570 
V i 22; MKG(1200) 0M4570 V ii 14; MKG(1386) 
M6041 R 27; MKG(1441) oM5966 B 5; MKG(1442) 
M5966 B 6; MKG(1572) M1608 B 4; MKG(1585) 
M47 I R 10; MKG(1694) M267b+M314 V i 11; 
MKG(1708) M267b+M314 V i 25; MKG(1846) 
M6032 R 18; MKG(1850) M6032 R 22; MKG(1851) 
M6032 R 23; MKG(1886) M6032 V 29; MKG(1886) 
M6032 V 29; MKG(1899) M523a-c B 1; MKG(1925) 
M5805 B 6; MKG(1960) M502e B 4; MKG(2149) 
M2061 A 4; MMiii,a(111) M2 II V i 37; MMiii,a(111) 
M2 П V i 37; ММііі,а(112) M2 II V ii 1; 
MMiii,a(113) M2 II V ii 2; MMiiia(114) M2 II V ii 3; 
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MMiiig(127 M7 II R i 9; MMiiii M42 R i 13; 
MMiiin M77 R 13; MMiiio(42) oM67 V ii 4; 
MMiiio(70) M67 V ii 32; KPT(1192) M183+ I V 4; 
KPT(1218) M183+ II R 15; KPT(1218) M183+ II R 15: 
KPT(1808) oM572 V 4; KPT(1810) M572 V 6; 
KPT(1830) M6470 R 3; KPT(1832) M6470 R 5; 
KPT(1833) M6470 V 1; KPT(1834) M6470 V 2; 
KPT(1887 M6280 R 1; KPT(1896) M6280 V 4; 
KPT(2032) M580 R 9; KPT(2045) M580 V 4: 
KPT(2053) M580 V 12; М1/367; CPar(2) 
M332+M724 R 1; CPar(62) oM499+ V 4; CPar(63) 
M499+ V 5; CPar(65) M499+ V 7; CPar(161) M44 R 
10; М32а У 2; M6020 I R ii (25)2; M6020 I R ii 
(33)10: M5262 I R 3; M194 II V 13; Н.1/61а/ 0M5587 
V 1 = Otani6386 R 4; HIVa/3b/ M6221 R 6 = 
oM1544 R 2; HIVa/6b/ M6221 У 2: H.V/14b/ 
0M2607 V 2; A.R.FragDO/1b/ M449b+M503c R 2: 
A. R.FragDO/1b/ M449b+M503c R 2; Abcd.A/14a/ 
M6726 V 6 = M173 R 3: Abcd.A/14b/ M3703 R 2 = 
M173 R 3; Abcd.B M507 V 12а; Abcd.B M507 V 
13b; LN 54 M384* R 5; LN §95a M312 R 8; LN 596 
M312 R 17; KawN(31) M35 V 13; KawN(34) M35 V 
16 = М740а V 4; М740а V 6; RH(105) oM86 R 14; 
RH(193) M284a R i 27; RH(201) M284a R ii 5; 
RH(211) M284a R ii 15; RH(212) M284a R ii 16; 
RH(241) M284a V i 13; RH(256) М284а V i 28; 
RH(276) M284a V ii 16; RH(480) M763 R ii 26; 
RH(504) M763 V i 23; RH(552) M5640 V 6; 
RH(582) M5860 I R ii 2; RH(588) M5860 I R ii 8; 
RH(631) M5070 R 2; GW 58 oM259b* MÁ53b R 15; 
GW 517 M259a У 8 = М4526+М7265 I У 5 = 
M6680+ V 4 = M451 R 1; GW 543 М248+ R 8 = 
M4515 R 2 = М342+М520 У 12; GW 853 M248* V 
10: GW 899 0М2331 B 7 = M2601 A 2; GW 599 
0M5642 B 7 = 0M2331 B 8 = M2601 А 3; GW 599 
M5642 B 10; GW 599 9M2601 A 7; GW 5104 M6300 
B 7; M6020 II V ii 13; M8289 R 6; Otani6198 R 4; 
Otani6202 B 8; M4167/2; M5097/1 

Ра ‘yw # “учу double KPT(1211) oM183 II R 8 = M354 
R5 

Pa ‘yw ‘yw double MMiiih M33 I R i 8; MMiii,o(30) 
M67 V i 24; CPar(48) M499+ R 9 

Pa *ywyc CPar(118) M334a R 13; H.1/52a/ M2851 R 3 
= M5587 R 3; Н1/58а/ M2306 V 1; GW §13 M259a 
R 15 = M4526+M7265 I R 13 = M6680+ R 13; GW 
§80 M5561+M5562 V 9 = M847 V 11 

Pa °y wyž MMiii,b(208) M5815 П V ii 16 

PaS *yw Ch/So20135 V 2 

MP ‘yw M3 К 11; M3 К 13; M3 К 17; KawA(244) 
M10ld V 6; Hu(38) M98 I V 13; Hu(43) M98 I V 
18; Hu(47) M98 I V 22; Hu(61) M99 I R 11; Hu(86) 
M99 I V 11; Hu(94) M99 I V 19; Hu(96) M99 I V 
21; Hu(128) M7984 II R i 28; Hu(246) M7981 I R i 
10; Hu(256) M7981 I R i 20; Hu(338) M7981 I V i 
34; Hu(702) M7981 II R ii 16; Hu(720) M7981 II R 
ii 34; Hu(758) M7981 II V ii 4; Hu(768) M7981 II 
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V ii 14; Hu(955) M7982 R i 31; Hu(1035) M7982 V 
ii 9; Hu(1150) M7983 I V i 22; MMii M49 II V 11; 
MMii M28 II R i 1; MMii M95 R 5a; KPT(38) 
М1001+ R ii 11; KPT(1131) M302 R 5; KPT(1650) 
M46 R 17; BBB(265) М801а/р16 12; BBB(304) 
М801а/р18 17; M731 V 10: M731 V 11. M882a B 3; 
52 R i 2; RH(933) М647+ І R 2; M8430 I V 1; 
M5646 R 2; M5646 R 3; Otani6114 A 1 
MP I KPT(808) М819+М2154 R 14 
“yw Smbt Pa see ‘ywSmbt 
“yw tg MP see ‘ywt’g 
*yw' ryh МР /ewarib/ n. ‘robbery, plundering’. KPT, 
119 with reference to MPT /^/ yw^r and MPB *yw'l 
‘destruction, pillage’. See PaT ^yw'r. 
MP *yw?ryh KPT(321) M1009 A ii 8 
°узур Pa /ewag/ adv. ‘solely, only’. 
Ра ‘ywg MMiii,b(99) M5815 I V ii 18; M261 I R 5; 
M231 R 5 
утв ng MP /ewganag/ a. ‘of one kind, similar’. 
MP ‘yweg’ng MMii M9 I V 13 
*ywgwhryh MP /éwgobrib/ n. ‘state of being of 
one substance, consubstantiality’. 
MP ‘ywgwhryh MMii M9 II V 1 
*ywnds Pa /ewandas/ num. card. ‘eleven’ 
Pa “yw’nds M3144/4 
Pa *ywnds MMiii,c(25) 0М5569 V 4; MMiiid(60) M5 R 
ii 30 = 0M748 R 21; MMiiih M33 IR i3 
‘ywndswm Pa /éwandasom/ пит. ord. adv. 
‘eleventh; eleventhly `. 
Pa "*ywndswm 0M529 R 6; LN 884 oM34 R 13; M35 R 
4; GW 85 0M259c+M453c R 6 
*ywimbt Pa /ewsambat/ npr. ‘Sunday’. 
Pa “yw $mbt MKG(1055) M4573 R i 5; M18 R 8 
Pa *yws&mbt KPT(1825) 0М572 V 21 
‘yw t'g MP /ēw-tāg/ a. ‘alone, single, individual’. 
MP ‘yw t'g Gloss.c 0М875+М699 I V (9)1 
^ywyc Pa see ‘yw 
“уму? Pa see ‘yw 
*yzn'cw /iznacu/ п. Uighur title. 
M *yzn'cw М1/65; М1/67; М1/101 
*zb^n Pa /iz Bàn/ п. ‘tongue’. 
Pa "zb"n 0М7352 R 2; M6281* V 3 
Pa 'zb'n MMiiic(37) M5569 V 16; MKG(1712) 
M267b*M314 V ii 2; oM6020 I V ii (52); Abcd. D 
M710 17a; M2890/2 
“zbwg Pa /izbog/. lizBog/? n. ‘release, salvation’. 
Hapax. Kudara-Sundermann- Yoshida 1997, Text vol, 
232, translation. 
Pa ‘zbwg Otanill079 B 2 
“хе Pa /izbaxt/, liz Baxt/? vtr., pp. ‘to separate, 
divide off'. KPT, 119. 
Ра 'zbxt рр. KPT(1514) M2309 V 3 
*zdm- Pa /izdam-/, l'izóam-/? vitr. ‘to gush out, 
gush up’. 
Pa "zdmynd pres.3.pl. Abcd.B 0M507 R 5a 
"zd yh Ра /izdeb/ a. ‘exiled, banished’. 
Pa ‘zdyh MKG(789) M4577 B i 2: MKG(810) M4577 В 


i 23; MKG(1158) M4570 R ii 19; MMiii,e(109) M6 V 
ii 19; MMiiig(202) M7 II V i 28; MMiiih(94) M33 
II V i 10; L A 2; RH(373) M28áb V 118; RH(728) 
oM3II R 1; RH(729) oM311 R 2 

*zg'm Pa /izyàm/ n. ‘way out, exit (of the soul from 

the body at death), escape’. Ghilain 1939, 72. 

Pa °zg’m MMiiin M77 R 5; MMiiin M77 R 8: 
CPar(102) M333 V 11; H.V/20a/ M5350 V 3; 
Н.УП/Па/ M5263 R 6 = M871f V 1; H.VIII/132/ 
M502h+M2751 V 3; A.R.VIIa/11a/ M667* V 1; M35 
R 6; RH(92) M86 R 1; HCfrJ M1542 II B 11b; 
M840i/3 

*zg myg Pa /izyamig/ a. ‘of death, funerary’. 
Pa ‘zg’myg МАТЕН; MÁb I R 21; Máb I V 10: Máb 
I V 18; M4b I V 21 
“zgd Pa /izyad/ ийт, pp, suppl. ‘gone away, 
departed; gone forth, emanated'. Used as suppletive 
to ^zyb- /uzib-/. 

Pa 2-g-yg'ó M1676 I R 5 

Pa *zgd рр.1 KawT(14) M291a B 7; MKG(686) M4576 
R i 4; MKG(1112) M4573 V ii 11; MKG(1144) 
0М4570 R ii 5: MKG(1153) M4570 R ii 14; 
MMiiig(35) M7 I R ii 5; MMiiijm(17) M39 R i 18: 
KPT(952) 0М8400 R 12 = М316+М801а V 4; 
KPT(993) oM8400 V 3 = М211+ R 8; KPT(1196) 
oM183+ I V 8; KPT(1818) M572 V 14; М1/285; 
CPar(166) M44 V 4; M6033 А i 6: M8201 R i 7: 
A.R. VI/62a/ M88 I V 3 = M96 V 3 = M175 R 1; MIO 
У 17; M301 R 4; oM795 V 10: M465 B 14; 
Otani6143+/5; Otani6155 A 2; М2093/2; 0M5541/i 5; 
M6841/4; M9101/1; M79 V 6 = M40 V 10; M6281+ R 
11; M7200 B 3 

Pa gd? pp.J S54 B 1 

Pa ‘zgdg°n pp.Ia, pl. M5863/7 

Pa 7ydn inf.Ia MMiii,a(129) M2 II V ii 18 

“zgryft Pa see ‘zgyrw- 
“zyryft Ра see "zgyrw- 
"2grysp- Pa /izyrisp-/ vtr. pass. Passive of 

"zgyrw-. 

Pa ‘zgrysp’d pass, рр.11 H.Vb/1b/ oMÁ80b R 2: 
A.R.Ia/12b/ M518 V 4; AR.VI/60b/ M96 R 20; 
A.R.VIII/3a/ M89 R 5 

"2gst Pa /izyast/ vitr, pp. ‘to *come down’, 

[MacKenzie] ‘to leap out’. KPT, 119; MacKenzie 

(personally): ‘to leap out’ = Sogd. ’zyd-. 

Pa °2р5ї pp.J KPT(1534) M8280 V i 4 

“zgwl-, ‘zywl- Pa /izyól-/ utr. ‘to hear, hearken’. 

MKG, 155. On ^zywlg: Andreas apud Waldschmidt- 

Lentz 1926, 95 n.8 suggested that it meant ‘ear’. 

Waldschmidt-Lentz accordingly translated урат 

*zywlg as ‘ear for hearing’ (Waldschmidt-Lentz 

1926, 95). Morano 1982, 39 suggests that the word is 

actually a prp.I of ^zgwl- and that “пап ‘zywlg 

means ‘hearing hearing’ (n. + a). Support for the 

use of “Snwdn as a noun comes from M328 A 5 

(unp.) where c3m and “шат also occur together. 

However, since a prpla is attested this spelling 
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should be regarded as defective for ^zywf'g. 
Pa *zgwlh subj.2.sg. MMiii,i M42 R i 23; MÁa I R 10 
Pa ‘zgwlyd impv.pl. M1/276; M7260 R i 12 
Pa ‘zywlg prp.I ? See note above. M680 R 10 = K24 
R7 
Pa ‘zgwl’g prp.Ia MKG(275) M3848 V 3 
Pa ‘zgwl°d рр.11 MMiii,d(47) М5 R ii 17; M478b/8; 
M5825 R 1 
"zgyrw- Pa /izyirw-/ vtr. ‘to take out, take away’. 
Pass. ^zgrysp- /izyrisp-/; also ‘disappear’. МКС, 
155. Henning 1946b, 723. Perh. /izyirw-/, s. gyrw-. 
Ра "zgyrwyd pres.3.sg. H.1/2b/ M233 V 4 
Ра "zgyrwynd pres.3.pl. MKG(1349) M6040 V 16 
Ра “ругу impv.sg. KPT(1786) оМ572 R 4 
Pa ‘zgyrwyd impupl. MKG(1223) M4574 R ii 5; 
RH(1226) M30 V ii 18 
Ра 'zyryft pp. MMiiia(89) M2 II V i 15 
Pa ‘agryft рр.1 KPT(1815) M572 V 11; Abcd.H M2700 
II V 11b; M741 V 17b 
Pa ‘zgryft pp. MKG(1357) M6040 V 24; M2753 V? 3: 
M35 R1 
Pa ‘zgryftg ppla HlIVa/9b/ oM6221 V 8 = 
oOtani6187 A 2 
Pa “zgryft її/.1 MKG(1170) oM4570 V i 7 
Pa ‘zgrysp’d pass., рр.11 H.Vb/1b/ oM489b R 2; 
А.К.1а/12Ь/ M518 V 4; AR.VI/60b/ M96 R 20; 
AR.VIII/3a/ M89 R 5 
‘zmwsgyft, ‘zmwSsqyft Pa /izmuSgift/, 
lizmósagift/ n. '*disdain, *disrespect’. Henning 
19372, 81. LN 99 (530,5). 
Pa *zmwigyft LN 500 M34 V 11 
Pa *zmwiqyft LN 830 M27 V 17 = M457 V 6 
"zmws$k Pa /izmuskl. lizmósak/? a. ‘disdainful’. LN 
99 (8305). 
Ра ‘zmwsk LN 8100 M491+M3417 R 3 
*zr&t Pa /izrist/ v.tr., pp. ‘to *damage'. KPT, 119. 
Pa *zrát pp. KPT(1831) M6470 К 4 
"ZrWW-, ‘zrw- MP /izruw-/ ойт. ‘to go ош (of 
flame)’. GW, 117 ($4022; Reck-Sundermann 1998, 15. 
MP ‘zrwyd pres.3.sg. M556 R 16 
*zw^n MP /izwan/ n. ‘tongue; language, speech; call, 
utterance’. 
MP "zw^n MMii oM2 I R ii 2; MMii M28 II R i 8; 
M5794* I R 9; M5794+ I R 11; M545 V 7; M545 V 
10 
"zw?r- Pa /izwar-/ vtr. ‘to uncover, show; 
understand, apprehend, perceive’. Polotsky 1932. 
*zw'^r'g in Sundermann 1984b, 496, n.36: ‘Schreiber 
(mit aram. Heterogrammen)'. 
Pa 'zw^rynd pres.3.pl. MKG(1036) M4572 V i 3; 
MKG(1038) M4572 V i 5; RH(1221) M30 V ii 13 
Ра "zw^r" subj.2.sg. MMiiig(128) M7 II R i 10 
Pa "zw^rh subj.3.sg. GW SI8 M4526+M7265 I V 8 = 
oM6680* V 7 = M451R 4 
Pa "zw'ryd impv.pl. М1/421, M24 R 2; oM2Á R 4; 
M282 II V ii 2 
Pa "zw^rd ppI M98 II R 2b 


Ра *zw^r'd рр.11 Abcd.D M710 16a 
"zw'r- MP /izwar-/ vtr. ‘to comprehend, show’. 

Polotsky 1932. 

WMIr "zw^r'm pres.1.sg. Or Pa. M3421/1 

MP zw'ryd pres.3.sg. ? S10 V 3; M195/2 

MP 'zw'rynd pres.3.pl. MMii M219 V 20; KPT(352) 
М1004+ R i 22 

MP ‘zw°r'd subj.3.sg. M227 П V 5 

MP ‘zw°r'd subf.2pl. MKG(1972) M7421 R 8 

MP ‘zw°r’nd subj.3.pl. MMii M95 R 4b 

МР "zw^rg prp.Ia L 0810 1201 R 11 

MP zw^r'g prp.Ia M325 V 19 

MP *zw?rdn inf.Ja M97 V i 24; S10 V 4 

*zw'ryán Ра /izwarisn/ n. ‘understanding’. 
Pa "zw^ry$n M32a R 13 
МР zw^ryán MI72] R 1 

"zw'st Pa see “zw’y- 

*z w^ y- Pa /izway-/ vtr. ‘to lead out, away, beyond; 
set free’. 

Ра *zw^y'm subj.1.sg. MKG(1035) M4572 V i 2 

Pa "zw^yn subjlsg. A.R.VI/33a/ M5503 V 5; 
A.R.VI/42b/ M675 Е 2 

Pa 'zwyh subj.3.sg. HIVa/Ááa/ M6221 R 7; 
H.IVa/5a/ M6221 R 9 

Pa "zw^ywm impv.sg. + suff. MMiiig(102) M7 I V ii 
14 

Pa *zw'st pp.I MMiiij(96) M42 V ii 21 

Pa "zw'st inf.I M229 V ii 17 

*zwrd- MP /izward-/ v.itr. ‘to return to the body, be 
reborn; to turn back, revert, renege' (?). Henning 

1945a, 480: *zwstg^n ‘perverse’. Skjærvø 1997, 253: 

'to turn back, mislead'. 

MP ‘zwrdynd pres.3.pl. 514 R 6 

МР 'zwitgn pp.Ia, pl. M204 B 6: M28 I V ii 31 
"zwStge»n 

*zwrdysn Pa/MP /izwardisn/ п. ‘return (esp. into 

the body)’. Boyce 1954, 184, MKG 155. 

Ра *zwrdy$n MKG(1891) oM523a-c А 5; AR.VIII/IIb/ 
M89 V 2; ARFragDO/la/ MÁ49b*M503c R 1; 
HCfrM M2078 B 11b 

MP 'zwrdysn M500d/3 

*zwrt- Pa /izwart-/, /izward-/\? vitr., tr. ‘to turn 
back, return; turn into, alter, change; return to the 
body, be reborn'. MKG, 30 translates as 'verwirren' 

[‘to confuse’ LN 94 (8252). Never written with d. 

Pa ‘zwrtyd pres.3.sg. MKG(840) M4578 A i 10; 
MKG(842) M4578 A i 12; M1201 V 16; M5785 IR 8 

Pa "zwrtynd pres.3.pl. MKG(1855) M6032 R 27; 
AR.VII/82/ M91 V 3 = M517 R 1 = оМ774 R 1; 
ARVIII/1la/ M89 V 1 

Pa 'zwrt'n subjlisg. НІУа/9а/ оМ6221 V 7: 
A.RII/3b/ M863 R 6 

Ра "zwrt^ subj.2.sg. A.RVII/7a/ oM91 V 1 = M175 V 
17 

Pa "zwrt'h subj.2.sg. Máb I R 8; AR.VII/14a/ M91 V 
15 = M690+M439 V 5 = М774 Е 13 

Pa ‘zw8t pp.I MMiiik(4) М104+ R 4; MKG(845) 
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M4578 A i 15; MMiiin M77 R 7; KPT(1795) M572 
R 13; M24 V 3 

Ра ‘zwatg pp.Ia LN 825 M1603 R 4 

Pa “уіп inf.Ja 0М24 R 8 = M812 V 4 (Henning 
and Morano: °zwst) 

"zw$t Pa see ‘zwrt- 

“zwštg°n MP see “zwrd- 

*zwyd- Pa /izwé6d-/ vtr. '*to threaten’. МКС, 156. 
Ра “ууда рр.11 MKG(155) M2230 R 6 

“zy’h- Pa /izyab-/ v.tr. ‘to gird on’. 
Pa "zy'h? subj.2.sg. H. Vic/4a/M93+M289a П R 7 

“I MP see 55 

*"IIwm MP see hftwm 

“lwm MP see h$twm 

b MP see dw 

b? MP /ba/ conj; prep.; adv., preverbal part. ‘but, 
except; without’ (also + °c), ‘out, away’; also used 

as particle without evident force. Tafazzoli 1979, 570: 

Ё. ту .. ‘except’ (М9Л/). Gershevitch 1964, 93. 

Sims-Williams 19962, 185. 

MP b° s°g prep. M389 V 12 (b^) = M8430 П R 16 

MP b'd? M797 I R 5 (Correct? BeDuhn: b’ d? but his 
translation ignores b°. The two groups of two 
letters each are written close together but the 
second and third letters are not joined.) 

MP b? conj. M3 (3D V 8; MMii M9 I V 8; MMii M2 
I V i 22; KPT(1712) M47 II R 8; M199+ V i 14; 
M2028/i 5 

MP Б prep. MMii M9 I V 9; M174 II R 7; MIK8259 
II R 7; MIK8259 II V 11; MMii M8251 I V 17 

MP b? preverb M3 (40) V 17; Sbrg(296) M470a+ R 8; 
Hu(249) M7981 I R i 13; Hu(1156) M7983 I V i 28; 
MMii M2 I V ii 28; KPT(148) M1001+ V iv 6; 
KPT(241) 0M1014+M1030 A 3; KPT(1423) 
M5566+M4501 R ii 8; KPT(1610) M8101 V i 3; 
KPT(1674) M46 V 20; KPT(1760) M45 V 8; М1/185: 
59 R ii 6; S10 R 6; M87 V 4a; M719 R 6 (Colditz: 
b'Cd) but €» is typically split in this text - the 
pen was damaged or the scribe did not have 
enough ink); M5755 R 4 

MP b? adv. MKG(1479) M464a B 3 

MP b° MMii M49 I V 15; KPT(286) M1007+M1027 A 
iii 4; KPT(85D M853 V 9 

b?n MP see by 
b?nwt MP see by 
b’byl /babél/ n.pr. ‘Babylonia’. 

Pa b?byl MKG(110) оМ48+ I R 18; M4a I V 5: М4а I V 
7; M4a I V 10; M4a I V 12; M6033 B i 9; Otani6192 
IV2 

MP b’byl MKG(1470) M3414 B 4; MKG(1474) оМ464а 
A2;S10R5 

b’d Pa /bàó/ adv. ‘again’. 

Pa РА Ба double M6020 I V ii (51)2; oM6020 I V ii 
(523: M6020 I V ii (56)7; M92 V 15b = M898 V 
15b 

b'dg MP /bādag/ n. ‘wine, must’. Henning 1947, 43 
for M781+/I/R/7/, but "stg q.v. seems to be the 


more likely reading. 
b'dystn Pa /рабеѕідт/ adv. ‘always’. KPT, 119. 

Henning 1944a, 111. 

Pa b'dystn KPT(1831) M6470 R 4; M8201 R i 5 
0M5829 A 2 

b^? MP see s?g 

b'y MP /bàlày/ n. ‘height’. MacKenzie 1979, 531, 
note on 280. 
MP b?l?y Sbrg(280) М535+ V 16 

b’m, Б? Pa/MP /bám/ n. ‘radiance, splendour’. Also 

a deity. GW, 106 (8194) Used also for the 

equivalent of 'reason' in the list of the five 

elements of thought, but since the Sogdian list also 
has farn ‘splendour’ there is no justification for 
assuming a word b’m with the meaning ‘reason’. 

See also b^my zd. 

Pa b'm MMiiijn(17) M77 R 18; MMiii,o(7) M67 V i 1= 
M480c V ii 13; M331 R 10; M680 R 13 = K24 R 10; 
oM6650 V 15; M83 I R 10 = M200 V 7 = M234 R 4 = 
M105a R 4 = M500e A 1; H. MI/19b/ M5263 V 3; LN 
85 M5185 R 2; LN §6 oM351 V 6; LN 820 oM428c V 
1; LN 826 M27 R 5; LN 827 M27 R 15; LN 534 
M457 V 4; LN 885 M34 R 16; M103 R 9; RH(470) 
M763 R ii 16; GW 519 М4526+М7265 I V 12 = 
M6680* V 10 = M451 R 8; M274 V ii 6; M328 A 2; 
M398 B 2; M398 B 3; M772a R 2; M5501* A ii 8: 
M1500/1; М1758/2; M6237 R x; M40 R 1 (Morano. 
I had n°m); M40 R 2 

Ра Б°т yzd LN §112 0М491+М3417 V 10 

Pa b'm'stwn LN 818 M428c R 3; 0M224 II R 5 

PaR bma Correct? TM327 V 1 

MP b*m Hu(832) M7984 I R ii 10 

MP b’m Hu(295) M7981 I R ii 25; MMii M36 Е 13: 
KPT(1767) M382 A 4; M738 V 2; L SIO DO II R 1; 
L SIO 120 II R 4; RH(885) oM394 B 2; RH(893) 
M394 B 10 = MÁ68b В 7; M5751 A i 7 

MP b’m’n pi. RH(891) M394 B 8 = M468b B 4 = 
M5692 B 15 

MP b'mwá Otanió167A R 1 (Otani Catalogue: 
Jb^mwc with the alternative /b’mws.) 

b’m‘stwn Pa see “stwn 
b^m'stwnyyg Pa /bamistünig/ a. ‘belonging to or 
containing b’m *ystwn . 
Pa b^m'stwnyyg M4590 R 11 (Boyce: b’m‘stwn °°) 
b'md'd Pa /bámóad/ п. ‘dawn’. 

Pa b'md'd MKG(992) М4579 V ii 1; MKG(1055) 
M4573 R i 5; MKG(1089) M4573 V i 5; MKG(1171) 
M4570 V i 8; RH(1217) M30 V ii 9 

b’md’d MP /bámdad/ п. ‘dawn’. 
MP b^md'd RH(879) 0М394 A 7; M5260 V 3 
b’md’dyg Pa/MP /bamdadig/ a. ‘of dawn’. Unclear 
which language. If Parth. then transcribe 
bamdddig. 
WMIr b'md'dyg M263d R H 
b'mstwn Pa see b'mystwn 
f^my'n /8атуап/ трт. т. (Sogd.). Weber 1972, 201. 
M B’my’n М1/123 
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b'myg Pa /bamig/ a. ‘brilliant’. 
Pa b’myg A.R.VI/9a/ 0M6222 V 7 = 0М1535 II R 5 
MP b'myg RH(931) oM647* I R H; RH(937) oM647+ I 
R 12 Ў 
b’myn, b’myyn Ра /bamén/ a. ‘radiant, splendid’. 
Pa b'myn ММііі,е(70) M6 V i 10; MMiiijo(18) M67 V 
i 12; M32a V 13; oM331 R 8; L A 1; M6650 R 10; 
M369 V 5; M730 R i 6; Н.Ш/а/ M5540 R 1; 
H.VIc/5a/ M93*M289a II R 9; H.VIc/22a/ M4970 V 
5; AR.IIIa/1a/ M2457 R 1; M737 (12) V 3; M102 V 
3; RH(687) M73 R 5; RH(1207) M30 V i 27; GW 
549 M248* V 3 = oM890 R 12; GW S68 0M295 V 4; 
M285 П R i 20; M285 I V ii 26; oM26 V i? 1; 
М5031/2; M746d R 3; M858d/5 
Pa b^myyn MMiii,g(213) M7 II V ii 9; М1/445; M730 
V ii 10 
b'mystwn, b’m ‘stwn, b’mstwn Pa /bāmistūn/ n. 
‘the Column of Glory’. Sundermann 1979, 100. 
Pa b°m *stwn 0М772а V 2 
Pa b'ms'stwn oM70 V 3 
Pa b'mstwn M503g B 1 
Pa b'mystwn MMiii,c(14) M5569 R 14 
Pa b'mystwn MKG(1879) M6032 V 22; M5530 R 15; 
LN 840a M516 R 5 = 0M727b R 2 = oM313 R 1; LN 
S110 oM 491* M34T7 V 7; oM745c/1 
b'myw MP /baméw/ a. ‘radiant, splendid’. 
Pa b'myw MP in Pa text. M501b R i 1; RH(1180) M30 
R ii 26 = M468a Vil 
MP b'myw KawA(74) MIOIk V 8; MMii M729 I V i 
5. KPT(176) 0M1003+M1025 A iii 6; М1/6; M1/31; 
М1/49; MIK36 R i 11: BBB(337) М801а/р21 6; 
М501с R 5; RH(1074) M181 V 1; oM26 I R 2; M842 
К 3; PM9I42R ii 2 
MP b’myw’n pl. M554 V 5; Otani6203 A 5 
b’myzd, b'm yazad Pa /bamyazad/ n. ‘the Great 
Builder'. Sundermann 1979, 99. 
Pa b'myzd MMiiia(104) M2 II V i 30; M52621 V 5 
MP b’m#yzd’ M176 R 12 
b’n Pa /bàn/ n. ‘roof’. MKG, 156. 
Pa b'n MKG(992) M4579 V ii 1 
b’n MP see by 
b/n-m[ Pa /?/ n.pr. m. 
Ра b*n ml RH(95) oM86 R 4 
b’nbySn Pa/MP /bambisn/ n. ‘queen’. 
Pa b'nby$n KawU M4990 R 5 
MP b'nbys$n M3 R 18: KPT(856) M263f* A i 4; 
0M6783/4 
b’nwg MP /bānūg/ n. ‘lady’. Back 1978, 200 (79) (and 
note). Cf. MP bisn in bambisn. Pa Form (Gippert 
1993 1, 39). 
MP b’nwg M281 V ii 16 
br, b?r Ра/МР /bàr/ n. ‘fruit’; іп: хиаг ud bar 
‘food of all kinds’. Tafazzoli 1979, 569. 
Pa b’r MKG(1025) 0M4572 R ii 1; MKG(1028) М4572 К 
ii 4; MMiiid M5 R i 15 = M748 R 4; CPar(25) 
М332+М724 V 5; CPar(29) М332+М724 V 9; 
CPar(33) M332+M724 V 13; M6020 I R i 8; Н.1/36а/ 


0M93 I V 9; А.К.Па/1а/ M1538 I V 1; LN §9 M500c 
R 3 = M5931 R 1; LN 89 M500c R 6 = M5931 R 4; 
LN 89 0M5931 R 6; LN 827 M27 R 18 = oOtani6237 
B 3; LN 829 oM27 V 11; LN 830 M27 V 17 = M457 
V 6; LN 531 0M349 R 3; LN 536 M349 V 2: LN 558 
M4450 R 4; LN 883 M34 R 4 = M366 R 4; LN 586 
M34 R 18; LN 587 M34 V 2; LN 888 M34 V 4: LN 
589 M34 V 7; LN 590 M34 V 9 = M366 V 2; IN 
891a M34 V 16 = 0M366 V 7; LN 593a oM312 R 1; 
LN 894a M312 R 6; LN 595a M312 R 12; KawN(25) 
M35 V 7; GW 837 M838 V 4 = M83 II V 15; M726 
R ii 2; HCfr16.4 M6725 B 4 

MP b*r Hu(696) M7981 II R ii 10 

MP b'r Sbrg(78) M475a I V 6; Sbrg(107) M477 I R 11; 
Sbrg(138) M477 I V 18; KawA(59) MIOIk R 3; 
KawA(79) oMl0lg R 3; KawA(139) М1016 R 6; 
KawA(170) М101һ V 7; KawA(199) Ml0la R 2; 
KawA(219) Ml0la V 7: KawA(267) M911 R 3; 
MKG(1979) M742 I R 15; Hu(306) M79811 V i 2; 
Hu(311) M7981 I V i 7; Hu(730) M7981 II V i 10; 
Hu(962) M7982 R ii 4; Hu(1041) M7982 V ii 15; 
Hu(1254) M7983 II R ii 24; KPT(303) M1007+M1027 
B ii 6; M97 R ii 10; M11 V 6; M172 I У 18 = M17 V 
i 2; S7 V ii 13; RH(655) M874 V 3; RH(1079) M181 
V6 

b’rg 1 Pa /bárag/ n. ‘apparel, garment, dress’. 

Pa b'rg ММііі,с(5) M5569 R 5; M88 II V 8а; M871m B 

3 (which b’rg? Colditz: ' Ausrüstung.) 
b’rg 2 Pa/MP /рағар/ n. ‘horse, mount’. 
Pa b'rg Mo(23) М104+ V (40)19; RH(612) M5860 I V 


ii 8 
MP b’rg M293 R 7 (Henning 19373, 88 sub t$ where 
he takes b’rg as ‘wall’.); M788 R 3 
b’rg 3 Pa/MP /рағар/ n. ‘wall’. Henning 1937a, 88 
sub ¢s takes b’rg in M293/R/7/ also as ‘wall’. 
Pa b’rg:n pl. MMiii,i(71) M42 V i 19 
b’rst MP see b'ryst 
b'rwr Pa/MP /bàárwar/ a. 'fruitful; load-bearing’. 
b?rwr twhm ‘of fruitful seed’. 
Pa b’rwr MMiii,d M5 R i 29 = 0M748 R 8; M88 II V 
8b 
Pa b’rwr'n pl. MMiiij(35) M42 R ii 9 
MP b’rwr KawA(269) oM911 R 5; MMii M49 II V 11 
MP b'rwrn pl. M90 R la 
b?rwx /bàrüx/ a. 'blessed'. Hebrew. MKG, 78, n8. 
Pa b'rwx MKG(1191) М4570 V ii 5 
b’ryst, b’ryst, b'rst MP /baàrist/ asuprl.; n. ‘the 
highest’; n: ‘the height (= Paradise)’. 
MP b'rst Hu(350) M7981 I V ii 12 
MP b’ryst KPT(13) M464c В i 2; M82 R 11 = 0M235 V 
4; RH(1101) M273 R 17 
MP b'ryst KPT(13) M464c В i 2; M82 R 11 = 0M235 V 
4; RH(1101) M273 R 17 
MP b’ryst KawF(61) M6120 colE 8; Hu(8) M98 I R 8; 
Hu(203) M7984 II V ii 1; Hu(739) M7981 II V i 19; 
MMiiiq M454 I R 11; KPT(55) М1001+ R iii 10; 
KPT(58) M1001+ R iii 13; KPT(314) oM1009 A ii 1; 
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KPT(1426) M5566+M4501 R ii 11; M315 II V 6; 
M570 A 2b; M6230 К 4; RH(675) 0М234 V 10; 
RH(892) M394 B 9 = MÁ68b B 6; RH(1044) M785 
V 1; M26 II R 4; M68b I R 12; M223 I R 5; М4а II 
V 15; o0M6730 A i 2; M212 B 3 = M5756 R ii 6; 
0М546 R 7; M7421 R 8 
MPS р?гуѕі TM406b V 4 
b’ryst MP /bàárist/ npr. BeDuhn apud Gulácsi 2001, 

223 n132: ‘almost certainly the same person as the 

bishop Mar Barist XwarxSéd mentioned in the 

hymn’ preceding. 

MP b'ryst MIK8259 I V ii 4 

b'ryst Shry’r MP /bdrist-Sabryar/ прет. ~ 
hmwcg. Sundermann 1994b, 256, 262. 
MP b’ryst $һгу°г M297 A 4 

b’ryst xwrxsyd MP /barist xwarxséd/ npr. mry 
b'ryst xwrx&yd “spsg. Sundermann 1994b, 256, 262. 
MP b(*)ryst xwrx$yd oMIK8250 I V i 10 

b’sb’n MP /bdsban/ n. ‘watcher, guard’. 
MP b'sb?n?n pi. M82 R 2 = 0M235 R 11-12; M82 V 21 

b'$ MP see bw- 

Ь°8. Pa /bas-/ vtr. ‘to sing’. 

Pa b’šyd pres.2.pl. MMiiig M7 I R i 3: MMiiig M7 I 
R i30 

Pa b'£?m subj.Lpl. М1/425; M1/426 

Pa b'áyd impupl. MMiiig M7 I R i 8; RH(864) 
M1874 A 6 

Б, b/$ Pa /Ба$аЬ/ n. ‘hymn’. Ghilain 1939, 92. 

Indian loan-word. 

Pa b°% M4a I R 8; M4a I V 3; RH(84) M5831 К 1; 
RH(85) M5831 R 2; RH(86) 0M5831 R 3; RH(87) 
0М5831 R 4 

Pa b°š°h MMiii,k М101+ R H = oM891b* R H; MMiiid 
М5 R Н; MMiiie M6 R Н; MMiiif M8171 R Н; 
MMiiig M71 R H; MMiiig M7 I R i 9; MMiiig M7 
IL H R; М1/413; M1/426; M4a І К 1; Máa I V 2; 
M4a I V 16; М32а H R; M88 II R H; Abcd. F 
oM888a R H; Abcd.Ga 0M8828 R H; M737 R H; LN 
§66 M4450 V 3; LN §97 M312 V 6 = M905 R 3; 
RH(1) M137 1 R H; RH(32) M280 I V-R H; 
RH(296) oM284b V-R H; RH(556) M5860 I V-R H; 
RH(629) M5070 V-R H; RH(691) M73 V 1; 
RH(693) M73 V 3; RH(696) M73 V 6; RH(697) 
M73 V 7; RH(716) oM798b А 5; RH(724) M798b В 
5; RH(1024) M785 R H; oM288 R H; M344b A 5; 
M496b R H; Otani6242 A 4; M532 R? H; M602 R 
H; M5680 R H; М5981/1: oM6600 R H; oM9140 R 
H; M5825 R H; oM4422 R H; M6281+ R H 

Ра b’s’h’n pl. Máb I R 20 

Ра b'£h/n pl. MMiii,o M67 R ii 27; Máb I R 21; МА 
I V 21; M4a I R 7; MI8 H R; M6650 R H 

Pa b? Cut off. M4a I V 17 Ь°<$°һ> 

Pa g'hygb'?h RH(683) M73 R 1; RH(686) M73 R 4; 
RH(687) M73 R 5; RH(689) oM73 R 7; RH(692) 
M73 V 2; RH(694) M73 V 4; RH(695) oM73 V 5 

MP ЫБ} Pa in MP text? 0548 В H; M375 B 6; 
vOtanill075 R i 7 


SoM p’8°q oM496a V Н; M496a R H 

b’š’s’rg MP /bāšāsārag/ n. ‘hymn-incipit’. Reck 
2004. 
MP b’š’s’rg’n pl. M576 RH 

b't Pa /bat/ n.pr. m. Henning 1942a, 944-5. МКС, 80 n. 

2. Sundermann 1994b, 245, 246. 

Pa b't MKG(1210) M4574 R i 1; MKG(1213) M4574 R i 
4; M6033 A i7 

b'twr /batur/ търт. m.(Turk.) ~ sngwn wg. 
M b'twr M1/36 

b^w MP /bàw/ n. ‘garden, orchard’. Henning 19462, 
152, n3: Баш < bay. 
МР b^w М727а V 3 

b’wg 1 Ра /рашар/ п. ‘seed, grain, fruit’. Ghilain 1939, 

67; Henning 1940, 51. 

Ра b'wg MKG(1033) M4572 К ii 9; Gloss.r M5542 R 2: 
M741 R 5b; LN §28 M27 V 5; LN §34 M457 V 7: 
LN §82 M2453 У 4; LN §85 M34 R 16; S26 R 2, 
RH(492) M763 V i 11; GW 537 M838 V 5 = M83 II 
V 15; GW §96 M5642 A 1; M726 R ii 3 

PaS p^wk Н1/71а/ TM406a V 5 

b^wg 2 Pa /bawag/ n. ‘being’. 

Ра b'wg MMiii,g(129) M7 II R i 11; Abcd.Gb M8829 V 

12b 
b’xt MP /bàxt/ vtr., pp. ‘to give’. KPT, 119; 34, n.83. 
MP b’xt рр1 KPT(555) М1020+М1022 R i 5 
(Sundermann: /.(?)](b? )xt, *l'w]b?xt.) 
b’yst’n MP /рауеѕідп/ n. ‘always’. Cf. Pa b'dyst^n, 
Henning 1944a, 111. 
MP b'yst^'n M895c/1 
b’z’w MP /bāzāw/ n. ‘arm’. KPT, 119. 
MP bzw KPT(1119) 0M308a* M308b B ii 6 
b'zwg Pa /báztig/ n. ‘arm’. Morano 2000, 410 for this 
word in a phrase meaning ‘to embrace’. 
Ра b’zwg M6281+ R 9 
b'zwr Pa /bázür/ n. ‘wing’. Henning apud Boyce 

1952, 441, n2. 

Pa b'zwr H.VIc/1a/ M93*M289a II R 1; Abcd.B M507 
R 3a; GW 834 M83 II V 4; M263b B 5; M616/6 

b^ym Pa /bém/ n. ‘Bema, feast of the Bema’. 

Pa b'ym RH(1089) M273 R 5; RH(1159) M30 R ii 5 

b^yn Pa /bén/ a. ‘external, outer’. 

Pa b^ynl MIK6279c R 4 

Pa b'yn MMiiig(120) M7 II R i 2; KawN(25) M35 V 
7; RH(686) M73 R 4 

bdyg Pa /bidig/ a. ‘second; other’. 

Pa bdyg MMiii,b(110) M5815 I V ii 30; MKG(201) 
М21ба V 3; MKG(219) M805b К 8; MKG(666) 
M4575 V i 4; MKG(1653) M267b+M314 R i 24; 
MKG(1697) M267b+M314 V i 14; MKG(1710) 
M267b*M314 V i 27; MKG(1844) 0M6032 R 16; 
MMiiij(66) M42 V i 14; MMiii,n(16) M77 R 17; 
MMiiio(45) M67 V ii 7; KPT(1022) M2082 V 2; 
CPar(149) M413+M2086 B 4; M103 R 3; M501b V ii 
4; A.RII/H/ M863 R H; Abcd.C M533 R 2a; LN 835 
M457 V 9; LN 840a M516 R 4; LN 544 M313 V 4; 
LN 547 M1848 V 1; LN §5la M509 R 11; LN 555 
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0М509 V 9; LN 859 M4450 R 6; LN 564 M5845 R 
12; LN 869 M5845 V 3; LN 877 oM818 V 6; LN 879 
M2453 R 3; LN 884 M34 R 7; LN 597 M312 V 4 = 
0М905 R 1; LN 598 M312 V 9 = M905 R 6; LN 599 
oM312 V 14; 541 R 2 = M103 R 4; RH(300) M284b R 
i 9; RH(553) M5640 V 7; GW 817 M4526+M7265 I 
V 6; GW 536 M83 II V 11 = 0M3413 V 5 = 
M342+M520 R 11: GW §60 oM340a R 2; M468a R i 
16; oMIK7251 R 1; MIK7251 R 4; оМ824а В 1 
(Colditz's ba( y)/gJ only if <g> washed off); 
M666/3; M1868/2; M5510/1; M7904/2; M2Á V 10 

Pa bryg M756 V 9 (Written bryg with a faint point 
in the right place. Is the point to be ignored? 
Colditz: Са )yg.) 

bg 1, by 1 Pa /bay/ n. ‘god’; ‘lord’. bayan bayistom: 

‘most godlike of the gods’. GW, 124 (8711). S. 

bgpwhr. 

Pa ^whrmyzd # bg MMiiia(44) M2 IL R ii 7; 
MMiii,a(50) M2 II R ii 13 

Ра ^whrmyzd by Mo(46) oM734 V 11 

Ра °whrmyzd bg MKG(877) 0М4578 B i 10; MMiii,i 
M42 R i 18; MMiiij(86) M42 V ii 11; KPT(942) 
M316+M801d R 6; KPT(951) oM8400 Е 11-12 = 
M316+M801d V 3; KPT(993) 0М2082 R 3 = M211+ R 
9; MMiii,p(13) oM21 V 5; M5262 I V 4; Abcd.D 
M710 R 1а; LN 840a M727b R 5 = M313 К 4; GW 
521 M6680+ V 18; M468a R ii 6; GW 5145 
Као.0103 1906 V 2; GW §145 Kao.0103 1906 V 4: 
M791b I R 5; M24 V 7 

Pa *whrmyzdbg MMiii,c(17) M5569 R 17; MMiiia M2 
II R i 27; MMiiia M2 II R i 31; MMiii,a(53) M2 II R 
ii 16; MMiiia(101) M2 II V i 27; MMiiif(42) M8171 
V ii 6; MMiiip M21 V H; MMiiip M21 R 4; IN 82 
0М351 К 5 

Ра *whrmzd # bg MMiii,b(103) M5815 I V ii 22 

Ра byn pl. MMiiia(97) M2 II V i 23; MMiiia(109) M2 
П У i 35; M64R 7 

Pa bg Mo(6) M104+ V (23)2 = M734 R 5; Mo(15) 
M104+ V (32)11 = M891b+ V 1; MKG(128) M48+ I V 
17; MKG(230) M805b V 8; MKG(721) M4576 V i 5; 
MKG(752) M4577 A i 2; MKG(1189) M4570 V ii 3; 
MKG(1191) M4570 V ii 5; MKG(1332) M6040 R 23; 
MKG(1573) M1608 B 5; MKG(1680) M267b+M314 R 
ii 24; MKG(1922) M5805 B 3; MMiii,d(106) M5 V ii 
16; MMiiie(49) M6 R ii 19; MMiiif(16) M8171 R ii 
4; MMiiig(170) M7 II R ii 24 = M496a R 2; 
MMiiig(211) M7 II V ii 7; MMiiii M42 R i 11; 
MMiii,m(5) M39 R i 6; MMiiin(69) M39 V ii 7; 
MMiii,m(72) M39 V ii 10; MMiiiom(78) M39 V ii 
16: MMiii,m(86) M39 V ii 24; MMiiin( 41) M77 V 
21; М1/245; М1/248; M1/249; М1/250; М1/251; 
M1/252; M1/253; M1/262; M1/268; M1/278; M1/290; 
M1/299; M1/307; М1/320; М1/358; М1/375; 
М1/379; М1/440; М1/444; ВВВ(46) оМ801а/рќ 2; 
BBB(48) М801а/р4 4; BBB(142) M80la/p9 10; 
BBB(283) М801а/р17 14; М315 I Е 3; M315 I К 10; 
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Máb I V 12; Máb I V 19; M6650 К 17; M83 I V 7 = 
M496a V 12 = M759 II R 12; M369 V 6; M1367 R 2; 
M501b R i 8; M730 V ii 6; Abcd. A/23b/ M3703 V 
2 = 0М173 V 4; Abcd. D M5877/2b; M176 R 6; M176 
V 10; M176 V 11; RH(54) M280 I V 7; RH(147) 
M1610 A 6; RH(151) M1610 B 3; RH(173) М284а R 
i 7; RH(425) M1316 V i 19; RH(472) M763 R ii 18; 
RH(536) M763 V ii 31; RH(727) M798b B 8; 
RH(1028) M785 R 4; RH(116D M30 R ii 7; 
RH(1169) M30 R ii 15; GW 817 M259a V 8 = 
М4526+М7265 I V 6 = oMÁS1 Е 1; GW 570 
М5561+М5562 R 2; MIO R 16; M29 R 1; M274 V ii 
5; M281 V i 12; M1677 A 10; Otani6160 A 3; M1130 
У 3; М3145/3; M3702/3; М5358/4: M5539/6; M5793 
R 7; M6068/2; М6781/3; M6850/2 

Pa bg nrysf M885 R ii 9; M218a/4 

Pa bg гїї MMiiio(1) M67 R ii 28 = oM480c V ii 8 = 
M759 I R 11 

Pa bg’ BBB(94) M801a/p6 14; BBBc(31) M5779 V 7: 
M176 V 4; M176 V 5; M176 V 13; RH(840) M782 R 
4; RH(848) M782 V 1; RH(851) M782 V 4; 
M5167/2; M5188/3; M6794/2; M7422 R 7 

Pa bg?n pi. MMiiim(47) M39 V i 3; KPT(1008) M211+ 
V 10; M730 V ii 3 

Ра bg’n pl. ММііі,с(9) M5569 R 9; MKG(1599) M47 I 
У 8; MKG(1717) M267b+M314 V ii 7; MMiiia M2 П 
R i 2; MMiiia(60) M2 II R ii 23; MMiii,a(93) M2 II 
V i 19; MMiiie(105) Мб V ii 15; MMiii,g(181) 
оМ496а R 10; MMiii,g(212) M7 II V ii 9; MMiii,i(27) 
M42 R ii 1; MMiiij(92) M42 V ii 17; MMiii,n(25) 
0M77 V 4; М1/303; М1/365; М1/374; M1/416: 
BBB(293) M801a/p18 6 = M5225 R 1; Máa I V 14; 
M64 R 1; M6020 I R ii (31)8; M6232+M6230 R 2: 
M6650 V 13; M730 R i 8; H. VIc/22b/ oMÁ970 V 6; 
A.R. M/62a/ M88 I V 3 = M175 R 1; A.R. V/71b/ 
M91 R 2 = M175 R 20; Abcd.A/18b/ M94*/18b; 
Abcd. A/25a/ M173 V 7; Abcd.C M533 V 13a; 
Abcd.D 0M5877/2a; M176 R 5; S45 R 2; RH(8) 
M137 I R 7; RH(180) M284a R i 14; RH(308) 
M284b R i 17; RH(310) M284b К i 19; RH(526) 
M763 V ii 21; RH(545) M5640 R 8; RH(1087) M273 
R 3; RH(1196) M30 V i 16; GW 821 M4526+M7265 
I V 19 = M6680+ V 17; GW 871 0M5561*M5562 R 3; 
M285 I R i 25; M1844 A i 4; M797 II V 5; M546 R 
Н; M547/ii 5; M1364/3; M80 R 8 

Pa bgyystwm suprl. M730 V ii 4 

Pa bel oMIK4966c V 3; M5101/3 

PaS py Ch/So20135 V 4; oCh/S020135 V 15 

MP bg? Pa in MP text. RH(821) M449a B 10 

MP bg'n pl. 523 V 3 

MP bg Pa in MP text. M176 R 13 

MP bg Pa in MP text. M1/46 


by 2 /bay/, /Bay/ (Turk/Sogd.). Part of Uighur 


name/title. $. mngyy. 
M by M1/132 


bg 2 Pa /bay/ п. ‘portion, present’ (?) Quite 
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uncertain. The note GW 8753 is missing on p.127. 
Sundermann (personally) kindly indicated that it 
contains a reference to Aw. baga- ‘portion, lot’ and 
to Armenian bag 'portion, inheritance' as quoted in 
Hübschmann 1897, 113 nr.84. 
Pa bg GW 875 M5561+M5562 R 14 
bg 3 Pa /bay/ a. ‘safe, secure’. Colditz 2000, 98 n.180. 
Pa bgystwm supri. M1/365 bgystw<m>; М1/374; 
RH(150) M1610 B 2; M285 I R i 26; M80 R 8 
Pa bg M285 II V ii 24 
bg MP /bag/ a. ‘safe, secure’. 
MP bg MMii M2 I V ii 16: RH(766) oM319 I R 6; 
MIK4967b V 5; M6704 II V 5 
By’ /Bya/ npr. (Turk) ~ сурёу. Uighur name 
followed by a title. 
M By’ MIK36 R ii 10 
By nwt /Bay-anut/ n.pr. m. (Sogd.). Benveniste 
1930, 293-294, Weber 1972, 196. Sundermann 1994b, 
256. 
M By’nwt M1/117 
bg^nyg Ра /bayaànig/ a. ‘godlike, divine’. 
Pa by'nyg M56 Е 2 
Pa bg'nyg MMiii,c(7) M5569 R 7; ММііі,с(12) M5569 
R 12; MMiii,c(16) M5569 R 16; MKG(1048) M4572 V 
ii 6; MKG(1196) M4570 V ii 10 (Clear in imprint 
on 4a.17 R (M4573), So the status of the reading is 
not as would be given for this fragment alone.); 
MKG(1312) M6040 R 3; MMiiih(61) M33 II R i 8 = 
M367 V 4; MMiiin(26) M77 V 5; BBB(159) 
М801а/р10 9; оМ1/408 (Miller: bfwxtg); M4b I 
У 1: M6650 V 1 bg<>nyg; M6650 V 17; 
H.Vic/2b/ M93+M289a II R 4; H.VII/12b/ 0M5263 
R 9 = oM871f У 4; Abcd.A/16b/ M94+/16b; LN 614 
M906 R 6: RH(122) M86 V 6; RH(157) oM502a A 3: 
RH(213) M284a R ii 17; RH(253) M284a V i 25; 
RH(439) M763 R i 12; RH(1215) M30 V ii 7; GW 
619 M259a V 13 = M4526+M7265 I V 11 = M6680* V 
9; GW 896 0М5531 B 5; M88 II R 2a; M5858 V 3 
Pa bg'nyyg MMiiig(47) M7 I R ii 17; MMiiih(54) 
M33 II R i 1; MMiii,h(57) M33 II R i 4 = 0M367 V 2 
bg'rd, by?rd /bayard!. IBayárd/ npr. f. Name of 
the spirit on the border of Khurasan. MKG, 17 and 
22, n17; Sundermann 1979, 147-151. 
Pa bg’rd MKG(99) M48+ I R 7; MKG(101) oM48+ I R 
9 
MP by’rd MMii M21 V i 26; MMii M21 V i31 
by’rd MP see bg'rd 
bgcyhr Pa /bayZibr/,/baycibr/ а. ‘of divine nature, 
divine'. 
Pa bgcyhr M6232+M6230 R 4: 0M6744/3 
bgpwhr Pa /baypubr/ n. ‘son of God’, in sg: Jesus, 
in pl: angels and divinities. 
Pa bgpwhr Mo(5) M104+ V (22)1 = M734 R 5; Mo(27) 
oM104* V (44)23 = M390 R 2; MMiii,m(39) M39 R 
ii 14; MI8 R 1; MI8 R 3; RH(152) M1610 B 4; 
0M700/ii 1; 0M746b/3; M24 V 10 
Pa bgpwhr’n si. MMiiig M7 I R i 18; Máb I V 13; 


RH(31) M137 I V 15; M5222/1 
bgr'k /bägräk/ трт. m. (Turk) 
M bgr'k M1/70 
bgr'stygr, bgr'stgr Pa /bayrastigar/ n. ‘righteous 
god’ = ‘the Father of Greatness’. LN, 126 (§115,4). 
Sundermann 1979, 99 and 118 n.35. 
Pa bg r°Stgr M6232+M6230 V 2; M730 R ii 6 
Pa bgr’štgr BBB(93) М801а/рб 13 
Pa bgr'stygr MMiiia(118) M2 II V ii 7 
Pa bgr'átygr MMiiid(48) M5 R ii 18 = M748 R 16; 
Abcd.Ga oM8828 V 12a; LN 893a оМ366 V 8; LN 
6115 0M491+M3417 V 17; RH(543) oM5640 R 6; 
RH(701) M2330 A 3; RH(826) 0M486 А 5; MIO R 
13; M65 A 12 {unp.}; 0M797 II R 10 
bgr’Stygryg Pa /bayrastigarig/ a. 
rástigar'. 
Pa bgr'styqryg M285 I V H 
Byy &y /Baye бау/ npr. f. (Sogd.) ~ xwt ‘yyy. 
Uighur name and title. буу ó^y is Sogdian, ‘God's 
servant', Müller 1913, 36; Benveniste 1930, 294; 
Weber 1972, 196. 
M fyy &y М1/134 
Byy jw'n /Bayezwan/ n.pr.m. (Sogd.). Weber 1972, 
196. Sundermann 1994b, 259. 
M Byy jw^n М1/85 
byybyrt /Bayefirt/ npr. m. (Sogd.). Weber 1972, 
196. <b> for «f». 
M byybyrt M1/87 
Byyfrn /Bayefarn/ npr. m. (Sogd.). Weber 1972, 
196, Sundermann 1994b, 258. 
M Byyfrn М1/87 
bgyft Pa /bayift/ n. (coll) ‘gods’. 
Pa bgyft MMiiie(73) M6 V i 13 
byyryj/Bayerez/ прғ. т. (Ѕора.). Weber 1972, 196. 
Sogdian name (<b> to be corrected to <>), 
Sundermann 1994b, 258. 
M byyryj M1/79 
bgystwm Pa see bg 
Byyyxypé /Bayexépad/ npr. m. (Sogd.). MKG 104 
n. & name of a patron. Sogdian personal name: 
'God's own’, Sundermann 1994b, 258-259. 
M Byyyxypó MKG(1627) М1964+М822 V ii 3 
bhr Pa/MP /babr/ n. ‘part, portion, share, lot’. See 
also bxr. 
WMIr bhr M9136/1 
Pa bhr MKG(1895) M523a-c A 9; MKG(2183) M5385 A 
2; MMiii,f(14) M8171 R ii 2; CPar(12) 0M332+M724 
К 11; M740a V 8; GW 68 M259b+M453b К 1 
(Sundermann: bbr or dy/bbr or yw/bbr.) 
МР bhr KawA(181) M101f R 8; Hu(244) M7981 I R i 
8: KPT(349) M1004+ R i 19; KPT(383) M1004+ R iv 
3; KPT(882) oM263f* А ii 15; KPT(888) M263f+ B 
i 6; KPT(1612) M8101 V i 5; KPT(1613) M8101 V i 
6; KPT(1865) M825 I V 5 
bhyr MP /?/ npr. m?/f.? Sundermann (personally) 
kindly adduces Syr. bbyr ‘proven, renowned’ 
(Mandaic bbira ‘elect, chosen ). If it refers to 


‘of bay 
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Lykly which precedes it а’ f. form ending in £’ 

would be expected. 

MP bhyr M788 R 5 

bjyryn MP /bajirén/, /Bajiren/ a. ‘vajra-like, like a 

diamond’. Indian loan-word. Henning 1937a, 81. 

Pa Бугуп M1201 V 15 

MP Бугуп M214 II V 6 

blys Pa /?/ npr? Apparently a name. In the Otani 

Catalogue, 178 b/w/lys is suggested. Is this meant 

to refer to Gr. bdlos? 

Pa blys Otani6155 B 2 

bn MP /bann/ n. ‘bondage, prison; band’. KPT, 119. 

MP bn Sbrg(228) M472+ I V 12; Sbrg(263) M535+ R 
23; Sbrg(386) M542b* II R 2; Sbrg(398) M542b* II 
R 14; Sbrga(44) M537a* I V 20; Hu(108) M7984 II 
R i8; KPT(21) М1001+ R i 4; KPT(228) M1021 A 4; 
KPT(760) M100 V ii 13; M867 R *M3845 R ii 3; 
M867 R *M3845 R ii 11; RH(66) M2053 R i 4; 
M473c/3 

MP bnyc Šbrg(566) M472 II V 14 

bnbyd MP /bannbed/ n. 'jailor, master of a prison’. 
MP bnbyd Hu(134) M7984 II R i 34 

bnd Pa/MP /band/ n. 'bondage, prison; bond, fetter, 
link’. 

Pa bnd MKG(2072) M455 A i 1; MMiiia(77) M2 II V 
13; MMiiig M7 I R i 28; MMiiih(73) M33 II R ii 6; 
MMiiin M77 R 7; AR Ia/1b/ oM518 R 2; A.RIa/llb/ 
M518 V 2; AR VIIa/4b/ М667+ R 8; A.R.FragP/1b/ 
0М1668 R 2; M741 R 1b; RH(152) M1610 B 4; GW 
S14 M4526+M7265 I R 15 = oM6680* R 15; HCfrM 
M2078 A 2b; Otani6192 IR 1 

MP bnd MMii M9 II V 17; M781+ I V (25)14 

bnd- Pa /band-/ vtr. ‘to bind, tie on; bind, fetter, 
build'. 

Pa bndyd pres.3.sg. Н. VIc/11b/ M93+M289a II V 2; 
H. VIc/12a/ М93+М289а П V 3; H.VIc/13b/ 
M93+M289a II V 6; M741 V 12a; LN 815 M240 V 3; 
LN 515 M240 V 4; M3411/4 

Pa bndynd pres.3pl. MMiiia(78) M2 П V i 4; 
CPar(99) M333 V 8; Otani6231 B 2; cOtanil1079 А 
1 

Ра bndyd impv pl. MMiiih(110) oM33 II V ii 9 

Pa bst pp.I Mo(57) M132a R 11; MKG(1454) M6066 В 
2; MMiiia(127) M2 II V ii 16; A.R.VII/35a/ 0M578 
У 3; Abcd.C оМ533 R 5a; M6598 V 6; M5858 R 1 = 
M6598 V 6; Otani6219 B 1 

Pa bst рр.1 KawT(6) M291a A 6; MKG(90) M48+ II 
V 26; MMiiia(71) M2 II R ii 34; MMiiij(69) M42 V 
i 17; KPT(965) M8400 R 5; A.R.la/14a/ M518 V 7; 
AR.VI/56a/ M88 I R 11 = M96 R 11 = oM675 V 9; 
Abcd.C M533 R 3a; Abcd.C M533 R 3b; LN 85 
oM384* R 9; RH(330) M284b R ii 7; GW 526 M83 
II R 8; MIO У 19; cOtani6155 B 3; M6202/2 

Pa bstg рр.Га Otani6192 I V 4 

bndb’n Pa /bandban/ n. ‘prison guard’. 

Pa bndb’n’n pi. LN S6 M351 V 4 = M5187 R 5; LN 510 

M240 R 4 
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bndg Pa /bandag/ n. 'servant, slave'. Colditz 2000, 

108-165. bandag-mard, Colditz 2000, 128-9. 

Pa bndg KawT(5) М291а A 5; MMiii,b(50) M5815 I R 
ii 24; CPar(52) M499+ R 13; CPar(94) M333 V 3; 
RH(349) M284b R ii 26; M6020 II V ii 21 

Pa bndg’n pi. CPar(98) M333 V 7; CPar(119) M334a R 
14 

bndgyft Pa /bandagift/ n. ‘servitude, bondage’. 

Pa bndgyft ARII/lla/ M863 V 1; M737 R 4 

bndk /bdnddk/ n.pr. m. (Turk.). Pa. name? 

M bndk М1/71 

bndyst’n Pa /bandestan/ n. ‘prison’. 

Pa bndyst^n H.VIb/11b/ oM502b R 2 = oM1953 V 1 

Pa bndyst'n A.R.Ia/1b/ M518 R 2; AR.VI/322/ M5503 
V 3; Abcd.E oM722 V 13a; М741 V 13b = 
Otani6208+ V 8 = 0M2853 V x3b; oM92 R 1а = 
M898 R 1a (Colditz: (SÜb(r )yCs)[t^n] but M898 
clearly has (bn)dyst^n (as Colditz notes p. 202 
n.125), and there is no need to assume anything 
else in M92. ), oM6281* V 10 

bndySn Pa /bandisn/ m. ‘(act of) tying up, 
imprisonment’. Reck 2004, n. on RH(615). 

Ра bndy$n RH(615) M5860 I V ii 11 

bng MP /bannag/ n. ‘servant, slave’. Colditz 2000, 

108-165. 

МР bng M3 (39) V 16; KawA(8D M101g R 5; М501р+ 
R 5; M627 V ii 12; Otani6156+ A 9 

MP bng’n pl. MMii M95 R 1а = oM1609 R 1а; М781+ 
II V (47)7; M293 V 12 

MP bng?^r'h pl. RH(776) M319 I V 7 

bnyd MP see byn- 
bnyst’n, bnyst?n MP /bannestan/ n. ‘prison’. 

MP bnyst?n Hu(183) M7984 II V i 15; Hu(355) M7981 
IVii 17 

MP bnyst’n Sbrg(181) M482+ I V 13; Hu(338) M7981 
I V i 34; RH(672) 0М5847 A ii 7 

bnyán MP /bannisn/ n. ‘binding, tying’. 
MP bny&n MMii M9 II V 2; MMii M9 II V 6; MMii 
M9IIV9 
br mrym MP /bar miryam/ npr. m. de Blois 1998, 
483, 
MP br mrym M28 I R ii 24 
br symws, brsymws Ра/МР /bar simus? n.pr. m. 

Semitic, name of an angel. 

Pa brsymws M1202 R 6 

MP br symws M20 I R 2; M4b II RH 

MP brsymws RH(952) M647+ I V 11; M4a II V 19; 
M9021 V 4 

br Pa /bar/ n. ‘door, gate; court’. 

Pa br KawT(11) M29la В 4; Mo(77) M390 V 1; 
MKG(994) M4579 V ii 3; MMiiij(55) M42 V i 3; 
MMiiim(8) M39 R i 9; MMiiim(84) M39 V ii 22; 
MMiii,n(33) M77 V 12; ММііі,0(43) M67 V ii 5; 
MMiiio(45) M67 V ii 7; MMiiio(52) M67 V ii 14; 
KPT(1213) M183 II R 10 = M354 R 6; KPT(1214) 
M183+ II R 11; KPT(1220) M183+ II V 1; M1/295; 
BBB(54) М801а/р4 10; BBB(60) М801а/рќ 16; 
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CPar(102) M333 V 11; Máa I V 8; M6031 I B i (10) 
4: H. VII/12a/M5263 R 8 = M871f V 3; AR. VI/66a/ 
M88 I V 11 = M96 V 11 = M175 R 9; AR. VIIa/3b/ 
M667+ R 6; Abcd.E M722 R 5b: RH(97) M86 R 6; 
RH(797) M34la B 6 

Pa br’n pl. MKG(200) M216a V 2; MMiii,m(15) M39 R 
i 16; MMiiijo(27) M67 V i 21; ММііі,0(40) oM67 V 
ii 2 

Pa brm’n oM680 V 4 = oK24 V9 = M189 V 3 

Pa dst br See dstbr. Mo(26) oM104+ V (43)22 = 
0М390 R 1 

br- Pa/MP /bar-/ vtr. 'to bear, bring, carry, take; 

endure, experience, suffer’. 

Pa br^m pres.1.sg. M501b Кі 2 

Pa br'm pres.1.sg. MMiiie(107) M6 V ii 17 

Pa bryh pres.2.sg. MKG(1594) M471 V 3 

Pa bryd pres.3.sg. MMiiib(214) M5815 II V ii 22; 
MKG(46) M48+ II R 10; MKG(771) M4577 A ii 7: 
KPT(984) M8400 V 11; KPT(1249) M8802 B 5; LN 
6100 M491+M3417 R 1; LN 8102 M307a*b R 9; 
RH(573) M5860 I R i 17; GW 531 oM83 II R 21 = 
M838 R 7 = 0M419+M3824 R 1; GW 831 M83 II R 
22 = M838 R 8 = 0M419+M3824 R 2; GW 896 
M5642 А 5 = M5531 B 3 

Ра bryd pres.2.pl. KPT(2027) M580 R 4 

Pa brynd pres3.pl. MKG(1132) M4570 R i М; 
MKG(1689) M267b+M314 V i 6: MKG(1750) 
M5055+ R i 13; CPar(9) 0M332+M724 R 8; CPar(68) 
M499+ V 10; M229 R ii 14: H.I/59b/ 0M2306 V 4; 
Abcd. A/27b/ M94+/27b; GW 615 M4526+M7265 I 
V 1; oOtani6172 V 4; M3144/4 

Pa brh subj.2sg. MKG(690) M4576 R i 8; 
KPT(1904) M168 R 5 

Pa br’h subj.3.sg. MMiiib(5) M5815 I R i 5 

Pa br'm subj.1.pl. М1/260; BBB(94) М801а/рб 14; 
M5262 I R 6; M194 I R 2; M1941 R 11; oM194 I V 
3; 0М194 I V 10; RH(827) oMÁ86 A 6; RH(1173) 
M30 R ii 19: M434 B ii 5; 0M2332 B 5; oM8050 B 4; 
M7352 R 1 

Pa brwm impv.sg. RH(736) M311 R 9 

Pa br impv.sg. MMiii,b(6) M5815 I R i 6 

Pa bryd impv.pl. RH(245) M284a V i 17; RH(255) 
М284а V i 27; RH(503) M763 V i 22 

Pa bryndyh opt. MKG(1344) M6040 V 11 

Pa bwrd pdysfr рр.1 LN §113 oM491+M3417 V 11 

Pa bwrd рр.1 MMiii,b(135) M5815 II R i 24; MKG(81) 
M48+ II V 17; MKG(712) M4576 R ii 13; MKG(724) 
M4576 V i 8; MKG(1935) M177 V 9; MKG(1936) 
M177 V 10; MKG(1938) M177 У 12; MMiii,e(47) M6 
R ii 17; MMiiij(60) M42 V i 8; KPT(1006) M211+ V 
8; KPT(1789) M572 R 7; KPT(1817) o0M572 V 13; 
M2753 V? 4; M229 R ii 9; AR. VII/17b/M489a R 5; 
Abcd. A/19b/ M94+/19b; MIO V 17 = M540c B 5; 
Otanill079 A 2 

Pa bwrdwd pp.I + suff’ MMiiie(90) M6 V i 30 

Pa p'r bwrd ppl GW 582 0М5561+М5562 V 15 = 
oM847 У 17-18 


Pa pr bwrd’n ppJ, pl. CPar(122) oM334a V 1; 
CPar(129) M334a V 8 

Pa bwrdn inf.Ia MMiii,b(219) M5815 II V ii 27 

MP bryd pres.3.sg. MMii M49 I R 8; KPT(2064) 
M6005 A ii 3; M653 Ri 8 

MP brym pres.1pl. M5692 A 15 = M5756 V i 5 

MPS prym pres.1.pl. TM406b R 4 

MP bryd pres.2.pl. MMii oM95 R 7b = M1876+ R 6 

MP brynd pres.3.pl. KPT(304) 0М1007+М1027 B ii 7: 
KPT(1985) M221 R 10; M28 I R i 11; P.M.914.2 V ii 8 

MP br'd subj.3.sg. Hu(992) M7982 К ii 34; Hu(1080) 
M7983 I R i 20 

MP brm subj.lpl. RH(835) oMÁ86 B 7; RH(959) 
M647+ II R 3 

MP brnd subj.3.pl. Sbrg(38) М473а+ I V 14; 
Sbrg(48) M473a+ I V 24; Sbrg(87) M475a I V 15 

MP br impu.sg. L SIO 1201 R 3: L SIO 120 IR 5 

MP bryd impv.pl. MKG(2240) М236+ R 11; MMii M95 
V 3b 

MP bryh opt.3.sg. ? MMii M49 II V 14 

MP bwrd pp.I oM3 (40) V 17; Hu(168) M7984 II R ii 
34, MMii M2 I R i 17; MMii M2 I V i 18; 
MMiii,q(21) M454 I V 8; KPT(824) М819+М2154 V 
10; KPT(1702) M652+M526 V 14; M16 V 4: 
Otani6195 B 8: M199+ V i 18 

MP bwrdm рр. + suff. MMii oM49 II R 4 

MP bwrdynd pret.3.pl. M97 R i 20 

MP bwrd inf.J MMii M219 R 8 

MP bwrdn inf.Ja M3 (32) V 9; MMiiiq M454 I R 8; 
М1/217; RH(968) М647+ II R 12; M627 R i 15 


br'd Ра/МР /brád/ n. ‘brother’. Often used of the 


male Elect. 

Pa br'd MMiii,b(127) M5815 II R i 16; MMiii,b(138) 
M5815 II R i 27; MMiii,b(166) M5815 II R ii 30; 
MKG(1581) M47 I R 6; KPT(1835) M6470 V 3; 
M242 B 3 

Pa br'dr MKG(658) М4575 R ii 5 

Pa br'drn pl. Мо(1) М104+ R (18)20; MMiii,b(125) 
M5815 II R i 14; MMiiib(130) M5815 II R i 19; 
MMiii,b(201) M5815 II V ii 9; MKG(79) M48+ II V 
15; MKG(80) M48+ II V 16; MKG(118) M48+ I V 7; 
MKG(671) M4575 У i 9; MKG(2096) oM455 B ii 2; 
MMiii,a(45) M2 П К ii 8; MMiiif M8171 R i 7: 
М1/313: M1/319: М1/360; М1/363; М1/368; М1/377; 
М1/396; М1/412; М1/417; М1/418; М1/419; М1/425; 
BBB(272) М801а/р17 3; BBB(279) оМ801а/р17 10: 
0M6033 А i 2; M680 V 12; A. КШа/а/ оМ2457 R 1; 
AR. VI/70a/ M96 V 19 = M175 Е 17; Abcd. D oM710 
9b: LN 897 М312 V 7 = М905 К 4; KawN(27) M35 
У 9; RH(94) oM86 К 3; RH(246) М284а V i 18; 
RH(463) M763 R ii 9; RH(1162) M30 R ii 8; 
RH(1179) M30 R ii 25; RH(1218) M30 V ii 10; M88 
П V 8b; oM726 V i 24; HCfr3212 0M2418 B 2; 
0M2302 A 3; M5500* A i 8 «br'rd?n»(brdrn]; 
M5756 R ii 3; Má96c V 6; M707a/4, M6281* V 11; 
0M7200 B 4; M7201 B 2; M7201 B 3 

Pa br'drn pl. MMiii,b(182) M5815 II V i 21 
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Pa br'drn pi. GW 834 M83 Il V 5 
Pa br'dr( M9052/4 
Ра br'dwm MKG(1578) M47 IR 3 
Pa brd?n pi. Extensive abbreviation. LN 572 M5845 
у12 
МР br'd KawA(30) oM101j R 8; KawA(61) MIOIk R 5; 
KawA(171) М101һ V 8; KawAQ22) Ml0la V 10; 
MMii M28 II V ii 4; Glossh oM752b V i (8)2; 
RH(679) M234 V 14; RH(1111) M273 V 5 
MP br'dr S28 V 2; М501р+ К 5; М5794+ II V 8; M28 
IRii 2 
MP br'dr?n pl. BBB(257) М801а/р16 4; M3416/6 
MP br'dr'n pl. MKG(2033) оМ742 П V 5; MMii M21 
R ii 6; KPT(1827) M6470 R Н; М1/154; BBB(9) 
0M801a/pl 9: BBB(51) M80la/p4 7: BBB(223) 
М801а/р14 6; BBB(230) M801a/p14 13; BBB(377) 
М801а/р24 12; oM731 V 1; M733 V 13; M1741 V 4; 
M25 V 11 
br'dryh MP /brādarīh/ n. (coll.) ‘brothers, brethren’ 
= all the Elect. 
MP br'dryh BBB(442) M801a/p29 2 
MP br'dryyh MMii M311 V 3 
br?z- Ра /bráz-/ vitr. ‘to shine, gleam’. 
Pa br'zyd pres.3.sg. H.III/2b/ 0M5540 R 4 
PaS pr'zyó pres.3.sg. TM406b R 3 
Pa br'Zg prp.a MMiiig(215) M7 II V ii 11; GW 87 
0M259c*MÁ53c V 13 
br?z- MP /bráz-/ utr. ‘to shine’. 
MP br°zyd pres.3.sg. M5692 A 12; M799b/8 
MP brzyd'h pres.3.sg. + hymnic -"b. RH(774) oM319 
1V5 
MP br’zynd pres.3.pl. M554 V 4; oMIK4983 R 6 
MP br'zd subj.3.sg. KawF(83) M6120 colF 9 
MP brz"g prp.Ia MMii M31 II R 8; Máa II R 18 
MP br2g prpla MMii M31 I R 18; BBB(40) 
M801a/p3 14; BBB(339) М801а/р21 8; BBB(430) 
М801а/р28 7 = M7421 R 2; M315 II V 20; M309a R 
2; M554 V 3; RH(883) M394 A 11; M5751 A i 7; 
Otani6195 A 4 
MPS рг?2-° prp.Ia MannerheimE R 8 
MP br'zynd prp.II RH(1078) M181 V 5 
MP brzyst рр.11 KPT(118) М1001+ V ii 13 
MP br'zystwá pp.I I BBB(439) M801a/p28 17 
br^zy$n Pa/MP /brazisn/ n. ‘shining, radiance’. 
Pa brzyán GW 520 М4526+М7265 I V 15; GW 568 
M295 У 5 = oM6090 V 5 
Pa br'zán A.R.VII/22a/ M774 V 9 
MP br'zyán M114 II V 6 
br^yd MP see bryn- 
brb’n Ра /barban/ n. ‘door-keeper’. 
Pa brb’n’n pl. M2161/3 
brbnd Pa /barband/ n. ‘door bolt’. Henning 1940, 41. 
Pa brbnd Glossh M500k V ii (204 
brbwhr Pa /barbubr/ a. 'pregnant'. Henning 1937a, 
8L GW 115 (8364). 
Ра brbwhr GW 536 M838 V 3 = M83 П V 14; GW 
537 oM838 V 6 = M83 II V 16 = M342-M520 R 16; 


M8221 R 2 
brgwd Pa /рағубб/ m. ‘bow-carrier, archer’ (?). 
Henning 1940, 40-1. 
Pa brgwd Glossh M752b V i (13)7 


brywd Pa /baryoó/ n. ‘curtain, veil’. Henning 1940, ~ pit 


41. Cf. brgwd, to which M854/A/ii/4/ may belong. 

Pa brywd Glossh M752b V i (14)8 

Pa brgwd M854 A ii 4 

brhbsb’ /barhabbasabba/ npr. m. МКС, 66 n1. 

Sundermann 199áb, 245. Tubach 1997, 379-380. 

Semitic /bar-babbasabba/. 

Pa brhb&b? MKG(906) 0M4580 R i 2 

brhm, brhm Pa/MP /brabm/ n. ‘outward seeming, 
form, appearance; grace, charm; apparel, garment, 

(correct) behaviour, propriety, morals’. Henning 

1944a, 115-6. MKG, 156; LN 145: ‘Ritus, Merkmal'; LN 

104 (§363). 

Pa brhm MKG(780) M4577 A ii 16 

Pa brhm MKG(1693) M267b+M314 V i 10: MKG(1777) 
M5055* V ii 4; MKG(1943) M177 V 17; MMiii,a(73) 
M2 II R ii 36; MMiiii M42 R i 3; KPT(1540) M8280 
V ii 5; M679 V 12; M6232*M6230 V 9; ARIa/Áb/ 
M518 R 8; ARVII/I2b/ M91 V 12 = M774 R 10; 
ARVII/26a/ М489а V 2 = M578 R 5; Abcd.D 
M5877/R ба = M710 R 1a; M741 Е la; LN 536 M349 
V 1; LN §45 M1848 R 2; LN §58 M4450 R 3; LN 
§63 0M5845 R 10; LN 876 оМ818 V 5; RH(546) 
M5640 R 9; RH(565) M5860 I R i 9: M24 R 8 = 
M812 V 3 

MP brhm M210 R 3; M1741 R 6; 0512с У i 42; S12c V 
i 42; 522 R 2; RH(1066) M181 R 4; M849b/1: 
M5921/2 

brhm'wynd Pa /brabmawend/ a. ‘having form’. 
Pa brhm^wynd М1/314 
brhng, brhyng Ра/МР /brabnag/. lbrabenag/? a. 

‘naked’. Henning 1940, 41. 

Pa brhng MKG(1863) M6032 V 6; Abcd.H M2700 II V 
Па; M741 R ба; M1749/2 

MP brhng Sbrg(78) oM475a I V 6; Sbrg(108) M477 I 
R 12; KPT(1394) M4500 V ii 3 

MP brhngl рі(?) KPT(1303) oM1208 A ii 7 (KPT: 
brb(y)gl.(?)] and note d: ‘Oder 
БғЬСш 281.022) 

MP brhyngn pi. Glossh M500k V ii (226 

brhy’ MP /barbayyé/ п. = Aramaic bar bayyé ‘son 
of life’. Henning 1940, 42. 
MP brhy? Gloss.h oM752c R ii (27)5 

brhygj[.] Pa /?/ n. '*wheel'. KPT, 119. 

MP brhng| KPT(1303) oM1208 A ii 7 (KPT: 
brb(y)gl.(?]] and note d: ‘Oder 
brbCw)gl (22) ) 

brhyng^n MP see brhng 
brk'ftynws /barkāf tinos/ n.pr. m. 
MP brk'ftynws Ma II V 21 
brm- Pa /bram-/ vitr. ‘to weep’. 
Pa brm’m pres.1.sg. H1Va/6a/ M6221 V 1 
Ра brmyd pres.3.sg. KPT(2030) M580 R 7; M4b I R 
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17; Gloss.h оМ500К V ii (17)1; ARI/lla/ 
0M780*M889 R 1; Otani6185 А 1 

Pa brm?m pres.1.pl. MMiiie(75) M6 V i 15; M1/392 

Pa brmynd pres.3.pl. AR.1/29b/ oM831 V 3 = oM673 
У 10 

Pa brm'd рр11 НШ/Па/ оМ5540 V 1; AR.VI/49b/ 
M326 V 5 = 0М1537 II V 4 = oM6240* V 6 

brmg Pa /bramag/ п. ‘weeping’. 

Pa brmg MKG(1060) M4573 R i 10; MKG(1893) 
M523a-c А 7; MMiii,f(45) M8171 V ii 9; 
MMiii,h(47) M33 I V ii 5; Glossh M752b V i (1599: 
M5683 II V 4 

brn'd МР /?/ ? '?'. Henning 1940, 41 with suggestions. 
MP brn'd Glossh oM500k V ii (19)3 
brnjn Pa/MP /?/ ? '?'. Hapax and poss. incomplete. 

Left untranslated in Kudara-Sundermann-Yoshida 

1997, Text vol., 194. 

W Mir brnjn Otani6182 B i 2 

brpš Ра /braf $/? n. ‘lamp’ (?). Henning 1940, 40: 

Hyperparthicism for Parth. drafs ‘banner’? 

Pa brp$ Glossh M752b V i (105 

brswm MP /barsom/ n. ‘barsom-twigs, the bunch of 
twigs used in the Zoroastrian Yasna ceremony’. 

MP brswm Gloss.h oM752b V i (10)4 

brwg MP /brüg/ n. ‘(eye)brow’. 

MP brwg Gloss.h 0M752b V i (7) 

bry- Pa /biry-/, /briy-/ vitr. ‘to burn’. 

Pa bryn prplII Glossh M752b V i (16)10; 
ARVII/9b/ M91 V 6 = M774 R 4 = M8801 V 2 

bryd see bryn- 
bryn- Pa/MP /brin-/ v.tr. ‘to cut off’. KPT, 119; MKG, 

156. See also MP bwr-. 

Pa brynynd pres.3.pl. MKG(895) M4578 B ii 9 

Pa bryd pp.J MKG(902) M4578 В ii 16; KPT(955) 
M316*M80ld V 7 

MP brynyd pres.3.sg. KPT(1857) M825 I R 6 

MP br‘yd pp.J KPT(1553) M5900 A 3 

MP bryd pp.J Glossh M752b V i (9)3 

MP brydg pp.Ia M28 1 R i 25 

bryng MP /brinag/ n. 'crevice'. 
MP bryngn pl. KawF(14) M6120 colA 14; 
Gloss(unp.) M1340 R 4 
brynng MP /bring/ n. ‘bronze, brass’. Henning 1937a, 
81. 
MP brynng KawA(72) MIOIk V 6 
brynz MP /brinz/ n. ‘rice’. 
MP brynz Gloss.h M752b V i (12)6 
brynz- Pa /brinz-/ v.tr. ‘to roast’. Henning 1940, 40. 

MP brynz'ym pres.1.sg. Or 1р1. Glossh oM752b V i 

(1206 
bryz- MP /bréz-/ илт. ‘to roast, bake’. Henning 19372, 

81. KPT, 119. 

MP bryzynd pres.3.pl. KPT(775) M100 V iii 6; M12 
V6 

bryzn MP /brézan/ n. ‘oven, grill’. Henning 1937a, 81 

s.v. bryz-. Sundermann 1985a, 293, n. 26. 

MP bryzn°n pl. M12 V 4 


brzq'h /?/ npr. m. 
MP brzq'h M8R i 3 
brzng MP /barzang/ п. ‘leggings’. Henning 1940, 42. 
MP brzng Glossh 0M752c R ii (26)4 
brzyn Pa /barzén/ п. ‘cushion’. Henning 1940, 41 (on 
121). 
Pa brzyn Glossh M500k V ii (21)5 
MP brzyn Gloss(unp.) M4164 R 4 
bst MP /bast/ n. ‘lock, catch, knot’, KPT, 119. 
MP bstn pi. KPT(162) M1003+M1025 A ii 5 
bst Pa see bnd- 
bst MP see byn- 
bstg Pa/MP /bastag/ a. (pp), n. ‘bound, captive’. 
Pa bstg MKG(1114) M4573 V ii 13; MMiiig M7 I R i 
27; Abcd.Ga оМ8828 R 2a; GW 826 M83 II R 6 
Pa bstg^n pi. M741 R 1b; LN §6 M351 V 2 = oM5187 R 
1 


MP bstg Sbrg(81) M475a I V 9; M74 I R 20; RH(65) 
M2053 R i 3 
bá Pa /bas/ n. ‘connection’ (?). KPT, 119. 
Pa bš KPT(1541) M8280 V ii 6 
bá MP /bas/ n. ‘medicine’. Henning 1940, 43. 

MP bš Gloss.h M752c V i (35)8; Glossh M752c V i 

(36)9; Glossh M752c V i (37)10 
bSn MP /basn/ n. ‘top, peak; stature; mane’. Henning 

1940, 42: also Pa. bsn ‘part of the body, branch’. 

MP bán Glossh 0M752c V i (31)4; MIK7285 V ii 6 

bin?n Ра /basnan/ n. ‘height; stature’. 

Pa bán^n MMiii,a(92) M2 II V i 18; MMiiie M6 R i 12; 
СРаг(141) М413+М2086 A 4; Glossh М752с V i 
(33)6: H.VII/19b/ M5263 V 3 = M588 V 4; 
A.RIa/3b/ M518 R 6; А.К.Ша/2Ь/ M2457 R 4; 
A.R.V/54b/ 0M2206 R 4 = 9M5586*MI534 II V 8; 
A. R.VI/52b/ M88 I R 4 = M96 R 4 = oM675 V 2 

bSn’y, bSn’yy MP /basnày/ п. ‘height; stature’. 

Henning 1958, 103 n.3. KPT, 119. 

MP bšn°y M114 II V 8; 0M3231/2 

MP Ьёп°уу KPT(1569) M5900 B 3 

MP bánywm M842 Е 1 

binbyd MP /basnbed/ n. ‘master of idol-temple, 

heathen priest’. Henning 1936a, 583. 

MP bénbyd Gloss.h M752c V i (34)7 

MP b&nbyd’n pl. MMii M219 R 18 

MP b&nbyd’nc pl. MMii M219 V 15 

bSnd’t /basndad/ npr. m. KPT, 98. 
MP bánd't KPT(1924) MIK8259 I R ii 2 

binwg MP /basnug/ n. ‘medicine’. Henning 1940, 43. 
MP bšnwg Glossh M752c V i (32)5 

bSyhk, bSyhq МР /bisebk/ n. ‘doctor, physician’. 

MP bSyhk MMii M28 II R i 15; MMii M28 II R i 27; 
KPT(1876) M825 II R 7; BBB(194) M801a/p12 13; 
M5532 К 4 

МР bSyhq MMii M28 П V ii 23; M1/104 

MP báyhk?n pi. BBB(173) M801a/p11 8 

bSyhkyh, byShkyh MP /bisebkib/ n. 'doctoring, 
physicking’. 

MP b$yhkyh M3 (31) V 8 
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bw-, b- Pa/MP /baw-/, /b-/ v.aux. ‘to become, be’. 

MP °whbyb, ^wb Бур ‘so be їй". On baw- in Parth. 

see Durkin-Meisterernst 2002. 

WMIr bwyd pres.3.sg. M9051/2 

WMIr byh opt.3.sg. KPT(1547) M1859 B 2 (КРТ, 77 
n3: ‘Béb = parth. “außen” oder mp. 3.Sg.Opt. 
von “sein”.’) 

WMIr bwd ppJ M1160 R 1; M3123/2; M4530/2; 
М5395/3 

Ра bw°m pres.1.sg. RH(420) M1316 V i 14 

Pa bwyh pres.2.sg. M231 R 5; M231 R 7 

Pa bwyd pres.3.sg. MMiii,b(212) M5815 II V ii 20; 
MMiii,b(218) M5815 II V ii 26; MKG(237) 
M270a+M869 І R 2; MKG(255) M270a II V 3; 
MKG(784) M4577 A ii 20; MKG(847) M4578 A i 
17; MKG(1225) M4574 R ii 7; MKG(1335) M6040 V 
2: MKG(1370) M6041 R 11; MKG(1374) M6041 R 15; 
M8286 I V 2; M8286 I V 5; MKG(1684) 
M267b+M314 V i 1; MKG(1835) оМ6032 R 7; 
MKG(1865) M6032 V 8; MKG(2125) M330+M2238 R 
4; MKG(2157) oM2061 B 6; ММіііа M2 II R i 19; 
MMiii,a(43) M2 II R ii 6; MMiiio(61) M67 V ii 23; 
KPT(1356) M715d B 6; CPar(141) M413+M2086 A 4; 
M6033 A i 1; M6020 I V i (45)8; H.V/20b/ M5350 
У 4; A.R.VII/29b/ М287+М1223 V 6; A.R.VIIa/6a/ 
М667+ R 11; AR.FragP/lla/ M1668 V 1; 
A.R.FragP/12b/ M1668 V 4: LN SI1 oM500c V 3; LN 
521 М208+М638 R 4; LN 862 M5845 R 8; LN 8102 
М307а+ R 8; S31 У 6: S31 V 8; M35 R 1; M35 К 4; 
M35 V 1; RH(1186) M30 V i 6 = M468a V i 14 = 
0М347 V ii 3; GW 532 M83 II V 1 = 0M419+M3824 
R 4; GW §45 0M248+ R 14; GW 546 oM248+ R 15; 
GW 551 М248+ V 7 = 0M4352 V 1; GW 855 М248+ 
V 14 = M4515 V 5; GW 665 M295 R 8; GW 587 
M715d A 6; M205 V 6; GW 5143 M206 II R 6; 
M205 V 6; KPT(1921) MIK8259 I R i 14; oM1186 A 
1а; oM1186 A 1b; Otani6192 I R 6; oOtani6193 V 1; 
M839 R 5; 0M623a B i 4 

Pa bwyyd pres.3.sg. GW 510 M4526+M7265 I R 1 = 
M6680+ R 1 

PaS pwyó pres.3.sg. TM406b V 2 

Pa bw'm pres.pl Or subjipl ог preslsg 
MMiii,a(145) M2 II V ii 34; KPT(2097) M338 A 6; 
M32a V 3; RH(102) M86 R 11; RH(102) oM86 R 11; 
RH(457) оМ763 R i 30; RH(542) M5640 R 5; 
RH(1212) M30 V ii 4 = MÁ68a V ii 7; M285 II V ii 
21; M1209 A 9 

Pa bwyd pres.2pl. MKG(1032) M4572 R ii 8; 
MKG(1048) M4572 V ii 6; MKG(1109) M4573 V ii 
8; MMiii,m(48) M39 V i 4; RH(379) oM28Áb V i 
24; RH(473) M763 R ii 19; RH(521) M763 V ii 16; 
RH(1089) M273 R 5; M88 II R 2b 

Pa bwynd pres.3.pl. Mo(79) M390 V 5; MKG(852) 
M4578 А ii 5; MKG(858) 0M4578 A ii 11: 
MKG(863) 0М4578 А ii 16; MKG(899) oM4578 B ii 
13; MKG(1145) 0М4570 R ii 6; MKG(1709) 


Dictionary of Manichaean Middle Persian and Parthian 


M267b+M314 V i 26; MKG(1712) M267b+M314 V ii 
2; MKG(1715) M267b+M314 V ii 5; MKG(1733) 
M267b*M314 V ii 23; MKG(1842) oM6032 R 14; 
MKG(1843) oM6032 R 15; MKG(1856) M6032 R 28; 
MKG(1870) M6032 V 13; MKG(2113) oM502d B 3; 
MMiii,a(63) M2 II R ii 26; MMiiih M33 I R i 9; 
MMiiih M33 I R i 12; MMiiin M77 R 12; 
KPT(1896) M6280 V 4; KPT(2114) M1916 A 5; 
BBB(276) М801а/р17 7; BBB(286) М801а/р17 17; 
BBB(301) М801а/р18 14; CPar(75) М499+ V 17; 
CPar(128) M334a V 7; M538 R 2; H.V/9a/ M858e V 
1 = 0М3121 R 1; H.VII/Ib/ M871f R 2; ARI/26a/ 
M5930 V 2 = M673 V 3; ARI/26b/ M5930 V 3 = 
M673 У 4; A.RI/27b/ M673 V 6; A.R.I/30b/ 0M673 
У 12; AR.Ja/la/ M518 R 1; ARII/2b/ M863 R 4; 
A.R.VII/26b/ 0M489a V 3 = M578 R 6; AR.VII/27b/ 
M287+M1223 V 2; AR.VII/35a/ M578 V 3; 
AR.VIIa/1a/ M667* R 1; A.RVIIa/2a/ 0M667+ R 3 
= 0М8285 R 3; AR.VIIa/4áa/ M667+ R 7; 
Abcd.A/13a/ M6726 V 4 = 0M5315 R 2: 
Abcd.A/14a/ M3703 К 1 = оМ173 R 3; Abcd.A/15a/ 
M3703 R 4 = M173 R 5; Abcd.A/20a/ М94+/20а; 
Abcd.C M533 R 5a; Abcd.K M2089 V 12a; M741 R 
8a; M737 R 3; M737 R 8; M35 R 5; M35 К 8; 
RH(1151) M30 R i 23; GW 620 M6680+ V 14; GW 
§36 0M838 V 3 = M83 II V 14; GW §37 oM838 V 6 
= M83 II V 17; GW §39 M838 V 11 = M83 II V 21: 
GW §49 M248* V 3; GW §50 M248* V 5 = 9M5906 
R 2; GW 561 оМ340а R 7; GW §98 M2331 B 3; 
M2302 A 4; Otani6172 R 3; oM40 V 11; M6281+ R 5 

Pa bw^n subj.1sg. MKG(813) M4577 B ii 3; 
MKG(1961) M502e B 5; HIVb/3b/ M6220 R 6 = 
M858e R 2 = oOtani6206 V 2 

Ра bw^h subf.2.sg. MMiii,b(154) M5815 II R ii 18; 
MMiiib(180) M5815 II V i 19; MMiiijb(221) M5815 
II V ii 29; MKG(19) M1344+M5910 R 9; M8286 I V 
8; M8286 I V 14; 0M8286 I V 16; MKG(1803) HWP 
A 8; MKG(2186) M5385 A 5; ММііі,о(5) M67 R ii 
32 = М480с V ii 11; M1/300; М1/302; М1/327; 
М1/328; M1/397; Máa I R 3; M229 R i 7; M5700 I 
R ii 18; H.VIc/3b/ M93+M289a II R 6; AR.VII/3b/ 
M91 R 12 = M690+M439 R 4 = M175 V 10: 
A.R.VII/10a/ M91 V 7 = M774 R 5 = M8801 V 3: 
AR.VII/13a/ M91 V 13 = M690+M439 V 3; RH(363) 
M284b V i 8; RH(737) M311 R 10; M203 II V 2; 
M5700 I R ii 22; Otani6160 A 5; oOtani6164 V 2; 
Otani6183 A 1; M79 R 6 

Pa bw? subf.2.sg. AR.VIIa/lla/ oM667* V 1 = M8285 
V1 

Pa bw? subj.3.sg. H.VII/21b/ M5263 V 7; H.VII/23a/ 
M5263 V 10; S31 V 6; MIO R 11; M4152/3 

Pa bw°h subj.3.sg. MMiii,b(163) M5815 II R ii 27; 
MKG(731) M4576 V i 15; MKG(973) M4587 B 2; 
MKG(1425) M5965 B 2; MKG(1623) М1964+М822 V 
i 4; MKG(1760) 0M5055* R ii 9; MMiii,f(35) M8171 
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V i 11; MMiii,g(209) M7 II V ii 5; MMiiim(2) M39 
R i 3; MMiiim(41) M39 R ii 16; MMiiio(64) M67 V 
ii 26; KPT(2048) M580 V 7; KPT(2049) M580 V 8; 
KPT(2053) M580 V 12; KPT(2108) oM338 B 6; 
M1/378; BBB(141) M801a/p9 9; BBB(148) 
M801a/p9 16; BBB(292) М801а/р18 5; M229 V i 9; 
M229 V i 10; M6650 R 7; M6650 R 8; M83 I R 8 = 
M200 V 5 = М105а R 2; M83 I R 9 = M200 V 6 = 
0М234 R 3 = М105а R 3 = M1927 R 4; A.R. VI/73a/ 
0М91 R 5 = M8801 R 1 = M175 V 3; LN 5102 М307а+ 
R 6 = 9M6953 V 5; RH(14) M137 I R 13; RH(117) 
oM86 V 1; RH(382) 0M284b V i 27; RH(384) M284b 
V i 29; Otani6202 A 1 

Pa bw?m subj.1.pl. Máa I R 5 

Ра bw°m subj.1.pl. BBB(298) M801a/p18 11; M779 R? 
7 

Pa bwyd impv pil. MKG(1107) M4573 V ii 6; 
MMiii,h(104) M33 II V ii 3; MMiii,h(107) M33 II V 
ii 6; MMiiih(111) M33 II V ii 10; RH(191) oM284a R 
i 25; RH(205) M284a R ii 9; RH(257) M284a V i 29; 
RH(599) oM5860 I V i 7; RH(1196) M30 V i 16; 
RH(1227) M30 V ii 19; M2Á R 6 

Pa bwyndy° opt. M7422 R 7 

Pa bwyndyh opt. MMiiim(50) M39 V i 7; 
MMiii,m(53) M39 V i 10; M1/159; M1/312; M1/329; 
M1/330; M1/410; BBB(307) М801а/р19 2 = M5225 V 
2; oM331 V 7; M6020 I R i 12; M98 II R 1a; 
Otani6202 A 5; oM1461/2; M4904/3 

Pa bwd рр1 MMiiik(5) M104+ R 5 = oM891b+ R 5; 
MMiiik(8) М104+ R 8; Mo(10) М104+ V (276 = 
M734 R 9; Mo(31) М390 R 6; MMiii,b(121) M5815 
II R i 10; MMiii,b(141) M5815 П R i 30; 
MMiii,b(186) M5815 II V i 25; MMiii,b(188) M5815 
II V i 27; MKG(12) M1344+M5910 R 2; MKG(39) 
M48+ II R 3; MKG(73) M48+ II V 9; MKG(75) 
M48+ II V 11; MKG(78) M48+ II V 14; MKG(84) 
М48+ II V 20; MKG(126) М48+ I V 15; MKG(133) 
M216b R 3; MKG(134) М216Ь R 4; MKG(171) 
М216с+М1750 R 10; MKG(193) oM216a R 5; 
MKG(238) М270а+М869 I R 3; MKG(665) M4575 V 
i 3; MKG(667) M4575 V i 5; MKG(710) M4576 R ii 
11; MKG(987) M4579 V i 2; MKG(1119) M4570 R i 
1; MKG(1120) 0M4570 R i 2; MKG(1128) M4570 R i 
10; MKG(1146) 0М4570 R ii 7; MKG(1157) M4570 R 
ii 18; MKG(1161) M4570 R ii 22; MKG(1223) M6040 
R 14; MKG(1381) M6041 R 22; MKG(1566) M1608 A 
5. MKG(1582) M47 I R 7; MKG(1584) M47 I R 9; 
MKG(1806) HWP A 11; MKG(1809) cHWP A 14; 
MKG(1820) HWP B 10; MKG(1829) M6032 R 1; 
MKG(1897) oM523a-c A 11; MKG(1899) 0M523a-c B 
1; MKG(1903) М523а-с B 5; MKG(2107) M502d А 
3; MKG(2164) M5826+M3120 A 7; MMiiid(102) oM5 
V ii 12 = M748 V 18; MMiiie M6 R i 4; MMiiie Мб 
R i 13; MMiiie M6 R i 17; MMiiie(31) M6 R ii 1: 
MMiiie(44) M6 R ii 14, MMiii,e(59) M6 R ii 29; 
MMiiie(63) M6 V i 3; MMiiie(78) M6 V i 18; 


MMiii,e(91) M6 V ii 1; MMiii,g(203) M7 II V i 29; 
MMiiih(13) M33 I R ii 1; MMiiih(49) M33 I V ii 7; 
MMiii,h(77) M33 II R ii 10; MMiiii(47) M42 R ii 
21; KPT(965) M8400 R 5; KPT(959) M316+M801d V 
1; KPT(1166) 0M5932 B 7; KPT(1191) M183+ I V 3; 
KPT(1784) 0M572 R 2; KPT(1831) M6470 R 4; 
KPT(1887) M6280 R 1; KPT(1906) M168 R 7; 
М1/443; М341а V 9; CPar(92) 0М333 V 1; CPar(161) 
M44 R 10; CPar(162) M44 R 11; M315 I R 11; M4b I 
R 14; Máb I V 4; Máb I V 17; oM75 V 2; M75 V 6; 
L A 2; oM6023 B ii (21) 3; M8201 R i 2; M103 R 4; 
M680 V 12; M369 V 7; M369 V 8; M194 I V 12; 
M194 П R 11; H.Vic/1áa/ M93+M289a П V 7; 
A.RI/15a/ М780+М889 R 9 = oM6238+ R 6 = 
0M6943 R 1; A. RI/282/ M5930 V 6 = oM673 V 7; 
A. R.Ia/llb/ M518 V 2; A.R.Ia/12b/ M518 V 4; 
A. RIb/2b/ oM1890 R 4; A.RIb/4a/ M1890 R 7; 
A. В. VI/55b/M88 І R 10 = M96 R 10; A.R. VI/56b/ 
M88 I R 12 = M96 R 12 = oM675 V 10; А.Е. VI/57a/ 
M88 ІК 13 = M96 R 13; A.R. VI/6la/M88 I V 1 = 
M96 V 1; A.R. VI/62a/M88 I V 3 = M96 V 3 = M175 
R 1; AR.VIB/14b/ M667* V 8; AR.VIIa/16a/ 
0M667+ V 11; А.В. VIII/5b/M89 R 10; A.R. VIII/122/ 
M89 V 3; A.R.VIII/142/M89 V 7; А.В. VIII/15a/ 
M89 V 9; A.R. VIII/162/ M89 V 11; Abcd. A/2áb/ 
M173 V 6; Abcd. DM5877/16a = M710 16a; Abcd. D 
M710 18b; Abcd.K M2089 R 1b; M741 R 6a; M741 
R 6b; 0541 R 2 = M103 R 5; 0546 B 2; RH(39) M280 
I R 7; RH(132) M86 V 16; RH(450) M763 R i 23: 
RH(800) М341а B 9: RH(1183) M468a V i 11; GW 
58 M259b+M453b R 14; GW 58 M259b+M453b R 
15; GW §9 M259b+M453b V 15: GW 5811 
M4526+M7265 І R 5 = M6680+ R 5; GW 644 M248+ 
R 11 = M342+M520 V 15; GW 682 M847 V 16; GW 
695 M5531 A 3; MIO R 20; M10 V 7; MIO V 22; 
M50 R 12; M92 R 7a; M99 II V 12a; M285 II V ii 
23; M353 А 4; M795 V 2; GW S145 Ka0.0103 1906 
V 5; GW 6145 Kao.0103 1906 V 6; HCfrN M4727 B 
12a; M756 V 10; M746d R 3; М1453/2; oM1861/i 5; 
М2803/3; M5511/4; M40 R 2; M80 V 4 = M40 R 6; 
МАО R 10; M79 R 5; M79 V 4 = MÁO V 8; M24 R 4; 
M24 R 9; M5829 B 2; M6281+ R 7 


Pa bwdys рр./ MMiiik(10) M104+ R 10 = M891b+ R 9 
Pa bwt рр1 MKG(723) M4576 V i 7; MKG(878) 


M4578 B i 11; MKG(883) M4578 В i 16; MKG(932) 
M4581 V ii 2; MKG(955) M4583 A 2; MKG(978) 
M4579 R i 4; MKG(1044) M4572 V ii 2; MKG(1115) 
0М4573 V ii 14; MKG(1211) M4574 R i 2; 
MKG(1660) M267b+M314 R ii 4; MMiiia(76) M2 II 
V i 2; MMiiia(89) oM2 II V i 15; MMiiia(95) M2 II 
V i 2; MMiiia(127) M2 II V ii 16; MMiiif(44) 
M8171 V ii 8; MMiiim(6) M39 R i 7; MMiii,m(22) 
M39 R i 23; MMiii,o(56) M67 V ii 18; KPT(1193) 
М183+ I V 5; KPT(1244) M8802 A 7; KPT(2029) 
M580 R 6; KPT(2051) M580 V 10; M5262 I R 2; 
M779 R? 4; A.RI/16b/ oM673 R 4 = M6264 V 1. 
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A. R.Ia/8b/ M815 R 4; AR.Ia/13b/ M518 V 6 = M815 
У 4; AR. Vi/4a/ M6222 R 7; M737 R 4; ЕН(373) 
M284b У i 18; RH(438) М763 Е i 11; RH(1148) M30 
R i 20; RH(1220) M30 V ii 12: RH(1221) M30 V ii 
13: M278 V i 11; M281 V i 13; M854 B i 2; M8221 R 
2 

Ра bwdn inf Ia MMiiia M2 II R i 23; M1941 V 14; 
LN 8102 M307a+ R 2 

MP bwyh pres.2.sg. Sbrg(537) M472 II R 9 

MP bwyy pres.2.sg. Sbrg(90) M475a I V 18; GW 
6141 S11 V 19 (Sundermann: bwy(d )) 

MP bwyd pres3sg. Sbrg(566) M472 П V 14; 
Sbrg.a(43) oM537a* I V 19; KawA(193) MIOIf V 8; 
KawD oM625c V ii 2; MKG(2238) M236* R 9; 
MKG(2318) M7143 A 3; МКС(2321) M7143 B 2; 
Hu(565) M7980 I R ii (23)2; Hu(567) M7980 I R ii 
(25)4; Hu(637) M7980 I V ii (27)7; Hu(659) M7981 
II R i 7; Hu(661) M7981 II R i 9; Hu(710) M7981 П 
R ii 24; Hu(716) M7981 II R ii 30; Hu(1200) M7983 
II R i 4; Hu(1243) M7983 II R ii 13; Hu(1268) 
M7983 П V i 4; KPT(159) M1003+M1025 A ii 2; 
KPT(165) M1003*M1025 A ii 8; KPT(169) 
M1003+M1025 A ii 12; KPT(1732) M47 II V 11; 
BBB(550) M801a/p35 3; BBB(597) М801а/рз9 4; 
M97 R ii 20; 0M177 R 1; M177 R 2; M177 R 3; M177 
R 5; M177 R 6; M177 R 8; M177 R 17; M177 R 18; 
M177 R 19; oM177 К 20; oM177 R 21; oM177 R 24; 
S2 V ii 5; S2 V ii 6; S14 V 4; M653 R ii 6; MIK8259 
П Е 11; MIK8259 П V 3 (BeDuhn: bw(d),): 
0М5794+ I V 12; MKG(2227) M5794+ П V 7; 
М5794+ П V 9; M596c R 2; MMii M8251 I V 4; 
0M8250 R 2; M627 V ii 7; Otani6168 A 4; М199+ V 
ii 13; M199+ V ii 14; oM199* V ii 16; M5750 R i 16; 
0M5750 R ii 2; M5750 R ii 7; M832/5; M2208/4 

MP bwyd=byh pres.3.sg. oM172 I V 9 = M17 R ii 12 

MP bwyyd pres.3.sg. Hu(732) M7981 II V i 12; 
Hu(1213) M7983 П R i 17; Hu(1226) M7983 II R i 
30; M177 R 2; M177 R 19 

MP bwym pres.1.pl. 517 R 2 

MP bwynd pres.3.pl. MKG(1995) M742 I V 9; 
Hu(599) M7980 ТУ i (23)2; Hu(701) M7981 II R ii 
15; Hu(1219) M7983 II R i 23; Hu(1224) M7983 II R 
i 28; Hu(1321) M7983 II V ii 23; MMii M219 V 11; 
KPT(538) M1011 A ii 6; KPT(1414) M5566+M4501 R 
і 12; KPT(1732) M47 П V 11; KPT(1736) M47 II V 
15; KPT(1739) M47 II V 18; KPT(1993) M221 R 18; 
KPT(1994) oM221 R 19; KPT(2009) M221 V 10; 
BBB(172) M80la/pll 7: BBB(207) M80la/pl3 8; 
BBB(225) М801а/р14 8: BBB(229) M80la/pl4 12: 
BBB(236) M801a/pl5 1: M97 R ii 17; M177 R 8; 
Glossa M109 R 9; MIK4974 V i 16; S7 R ii 20; 
MIK8259 II V 12; M4a II V 17; M5794* II R 17; 
M5794+ П V 16; M28 IR i 5; M28 I V i 13; 
P.M9141 V? 7; M5750 R ii 12; M5750 R ii 17; 
M806/2; M1880/1 

MP bw'n subj.1.sg. MMii M95 V 6b; M28 I V ii 3; 
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M567 V 2; M1918/1 

MP bw’y subj.2.sg. M74 I V 9; M74 I V 14 

MP bd subj.3.sg. КРТ(147) М1001+ V iv 5; 
Otani6178 A 3; M1573 R 3 

MP b'dwt subj.3.sg. M871n A i 4 

MP bw*d subj.3.sg. MMii M31 II V 4 

MP bw'd subj.3.sg. Sbrg(12) M473a+ I R 12; Sbrg(16) 
оМ473а+ I R 16; Sbrg(41) M473a+ I V 17; Sbrg(140) 
M477 I V 20; Sbrg(171) oMÁ82* I V 3; Sbrg(200) 
M472+ I R 8; Sbrg(210) M472* I R 18; Sbrg(233) 
0M472+ 1 V 17; Sbrg(297) M470a+ R 9; Sbrg(299) 
М470а+ R 11; Sbrg(387) M542b* II R 3; Sbrg(396) 
M542b+ II R 12; Sbrg(399) oM542b+ II R 15; 
Sbrg(401) oM542b* II R 17; Sbrg(404) M542b* II R 
20; Sbrgq M537a* II R 18; Sbrgq М537а+ II R 21; 
MKGQ246) M236+ R 17; MKG(2252) M236* V 3; 
MKG(2389) M380a-b R 7; Hu(200) M7984 II V i 
32; Hu(228) M7984 II V ii 26; Hu(351) M7981 I V 
ii 13; Hu(798) M7984 I R i 10; Hu(803) M7984 I R 
i 15; Hu(1013) M7982 V i 21; Hu(1102) M7983 I R ii 
8; MMii M2 I R ii 13; KPT(410) М1004+ V iii 4; 
KPT(1482) M5567 V ii 1 (3sg. or 2.р1?): KPT(1858) 
M825 I R 7; KPT(1958) M2056 A 2; MI/198: 
BBB(241) М801а/р15 6; M20 II R 1; M731 R 7; 
M781* I V (15)4; M1367 V 7; L SIO 120 II R 8; M17 
V ii 3; SO R ii 8; SI2b R ii 35; M389 R 3; M653 R i 
10; M5794+ I R 11 

MP bw'dys subj.3.sg. S9 V ii 13 

MP bw'm subj.1.pl. BBB(35) M801a/p3 9; BBB(262) 
М801а/р16 9; L SIO 120 I V 3; RH(903) M428b V 
2; M325 V 9 

MP bwd subj.2pl. Sbrg(68) M475a I R 20; 
MKG(2386) оМ380а-Ь R 4; MKG(2387) M380a-b R 
5; Hu(1148) M7983 I V i 20 

MP b”nd subj.3.pl. Hu(357) M7981 I V ii 19 

MP b’nd subj.3.pl. M168 V 2 

MP bw?nd subj.3.pl. Sbrg(36) М473а+ I V 12; 
Sbrg(251) M535* R 11; Sbrg(408) oM542b* II R 24 = 
М805а+ R 5; Sbrg(415) oM542b* П V 7 = М805а+ R 
12; Sbrg(423) oM542b* II V 15; Sbrg.q(36) М537а+ 
П V 12; Sbrgq(40) оМ537а+ П V 16; Sbrgq(44) 
M537a* II V 20; KawF(69) M6120 colE 16; 
MKG(1499) M805a* V 2; MKG(1511) oM805a* V 14; 
MKG(2280) М454+ П R 5; Hu(432) M7980 I R ii 
(26)6; Hu(866) M7984 V i 10; Hu(1109) M7983 І R 
ii 15; MMii M36 V 13; MMii M31 II V 18; BBB(421) 
M801a/p27 15; M174 II V 5; M11 R 15; M389 R 7; 
M28 I V i 29; M637/7; M1919 Vi 2 

MP bw?ndwt subj. 3.pl. МАЗ V 5 

МР Б impv.sg. Schaeder 1941 MMii M2 I R ii 34; 
MMii M28 II V i 13; MMii oM31 I V 20; MMii M31 
II R 1; MMii M31 II V 3; MMii M31 II V 16; 
KPT(823) M819+M2154 V 9; BBB(434) M801a/p28 
11 = M7421 R 4; M271 V 15; М546 R 3 

MP bwyd impv.pl. MMii M2 I R i 1; MMiiiq M454 I 
R 7; BBB(742) М801а/р47 11; M20 II V 6; M733 R 
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11; M733 V 6: M733 V 9; M82 R 21 = M235 V 9; 
M87 V Sa: Máb II R 16 

MP bwyyd impu.pl. Sbrg(55) M475a I R 7 

MP ^whbyh opt.3.sg. MMii M729 I R ii 11; BBB(185) 
М801а/р12 2; S7 R ii 5: M809 R Н; Otani6156+ А 
8; M40 R H 

MP byh opt.3.sg. Sbrg(326) M470a* V 14; KawA(4) 
М101с R 4; MMii oM28 II R ii 20: MMii M28 II V i 
27; MMii M36 V 8; MMii M36 V 21; МЇК36 R ii 
20; BBB(187) М801а/р12 6; BBB(213) M801a/p13 
14; BBB(217) M801a/p13 18: BBB(267) M801a/pl6 
14; BBB(400) М801а/р26 12; M781* І R 2; МІ R 
18: M626 R 8; 57 R i 14: 57 R i 17: М5561+М5562 R 
margin 1; Otani6168 A 2 

MP byy opt.3.sg. RH(935) M647* I R 4 

MP bwyy opt. M545 V 10 

MP bw?n prp.111 Hu(766) M7981 II V ii 12 

MP bw/n prpill Hu(776) M7981 П V ii 22; 
Hu(1185) M7983 I V ii 23; KPT(569) M1020+M1022 
V ii 6 

МР ‘stwy bwd рр.1 KPT(320) M1009 A ii 7 

MP bwd pp.I M3 К 4; МЗ R 5; M3 R 15; M3 (41) V 
18: M3 (43) V 20; Sbrg(77) M475a I V 5; Sbrg(79) 
M475a I V 7: Sbrg(80) M475a I V 8: Sbrg(81) 
M475a I V 9; Sbrg(82) M475a I V 10; Sbrg(84) 
M475a I V 12: Sbrg(104) M477 I R 8: Sbrg(106) 
M477 I R 10; Sbrg(108) M477 I R 12; Sbrg(109) 
M477 I R 13: Šbrg(111) M477 I R 15; Sbrg(114) 
M477 I R 18; Sbrg(115) oM477 I R 19; Sbrg(120) 
0M477 I R 24; Sbrg(122) oM477 I V 2: Sbrg(150) 
oMÁ82* I R 6; Sbrg(249) M535* R 9: Sbrg(253) 
oM535+ R 13; Sbrg(336) M470a* V 24; Sbrg(341) 
M542b* I R 5; Sbrg(343) oM542b+ I R 7: Sbrg(355) 
oM542b* I R 19; Sbrg(357) oM542b* I R 21; 
Sbrg(370) oM542b* I V 10; Sbrg(372) M542b* I V 
12; Sbrg(568) M472 II V 16; Sbrg(697) M475a II V 
1; Sbrgfe М510Ь R 1; Sbrgfm M8256 R 3; 
KawA(15) М101с V 4; KawA(126) Ml0le V 5: 
KawA(180) MIOIf R 7; KawA(224) оМ101а V 12; 
KawA(246) Ml0ld V 8: KawA(247) Ml0ld V 9; 
KawA(249) eM101d V 11; KawF(18) M6120 colB 4; 
KawF(28) M6120 colC 4; MKG(1477) oM464a B 1: 
MKG(2013) M742 II R 5; MKG(2038) M742 II V 10; 
MKG(2069) M631 V 4; MKG(2292) M454+ II R 17; 
Hu(192) M7984 II V i 24; Hu(248) M7981 I R i 12; 
Hu(294) M7981 I R ii 24; Hu(299) M7981 I R ii 29; 
Hu(302) M7981 I R ii 32; Hu(310) M7981 I V i 6; 
Hu(315) M7981 I V i 11; Hu(533) M7980 I R i 
(25)4; Hu(720) M7981 II R ii 34; Hu(836) M7984 I 
R ii 14; Hu(964) M7982 R ii 6; Hu(1044) M7982 V 
ii 18; Hu(1129) M7983 I V i 1; Hu(1132) M7983 I V 
i 4: MMii M2I R i 7; MMii M2IR i 36; MMii M2 
I R ii 18; MMii M2 I R ii 33; ММ M2I V i 1; 
MMii M49 П V 9; KPT(51) М1001+ R iii 6; 
KPT(112) M1001+ V ii 7; KPT(119) MIOOI V ii 14; 
KPT(125) М1001+ V ii 20; KPT(129) М1001+ V iii 3; 


KPT(173) 0M1003+M1025 A iii 3; KPT(197) 
М1003+М1025 B i 9; KPT(207) M1003+M1025 B ii 2; 
KPT(226) M1021 A 2; KPT(231) M1021 A 7: 
KPT(243) M1014+M1030 A 5: KPT(336) oM1004* R 
i 6; КРТ(342) М1004+ R i 12; KPT(479) M1002+ R 
iv 3; KPT(499) M1002+ V ii 9: KPT(510) M1002+ V 
iii 7; KPT(514) М1002+ V iii 1l; KPT(562) 
М1020+М1022 V i 3; KPT(661) M100 R i 10; 
KPT(670) M100 R i 19; KPT(713) oM100 R iii 15; 
KPT(758) MIOO V ii 11; KPT(788) M100 V iii 19; 
KPT(818) M819+M2154 V 4; KPT(826) M819+M2154 
V 12; KPT(849) M853 V 7; KPT(89D M263f* B i 9; 
KPT(1373) M4500 К ii 6; KPT(1375) оМ4500 R ii 8; 
KPT(1458) M5567 R i 4; KPT(1460) M5567 R i 6; 
KPT(1464) M5567 R i 10; KPT(1484) M5567 V ii 3; 
KPT(1561) M5900 A 11; KPT(1564) M5900 A 14; 
KPT(1576) M5900 B 10; KPT(1588) М8101 R i 6; 
KPT(1626) M8101 V ii 5; KPT(1660) M46 V 6; 
KPT(1685) M652+M526 R 10; KPT(1693) 
М652+М526 V 5; KPT(1697) М652+М526 V 9: 
KPT(1705) oM47 II R 1; KPT(1709) M47 II R 5; 
KPT(1711) M47 П R 7; KPT(1715) M47 II R 1: 
KPT(1717) M47 II R 13; KPT(1735) M47 II V 14: 
KPT(1982) M221 R 7; KPT(1996) M221 R 21: 
М1/177; М1/181; М1/189; BBB(18) M801a/pl 18; 
BBB(55) M801a/pá 11: BBB(7D М801а/рѕ 9: 
BBB(72) M801a/p5 10; BBB(198) М801а/р12 17; 
BBB(329) М801а/р20 16: BBB(384) М801а/р25 1: 
M97 R ii 5; M97 R ii 12; M97 R ii 14; M97 R ii 22: 
M97 V ii 21; M299a R ii 7; M882a A 4; M882a B 4; 
L SIO 120 I V 11; M17 V i 17; M17 V ii 3; M176 R 
3; S9 R ii 7; 059 R ii 16; 059 R ii 26; SI2b R ii 30; 
SI2b R ii 35; SI2b R ii 39; S12c V i 33; S12c V i 38; 
S18 V 2; RH(982) M647* II V 11; RH(1098) M273 R 
14; M203 I R 7; M268 A 6; M408b R 5; MIK8259 II 
R 17; MIK8259 II V 17; M5794+ I R 9; M5794* I R 
16; MKG(2209) M5794* I R 20; M28 I R ii 11; M28 
I Vi 14; M28 I V ii 15; Kao0111 R 5; M694 R 1; 
M694 R 2: M694 R 3; M694 R 4; M559 V 4; M596c 
R 4; M596a R 4; MIK7283 V 4; MIK7285 V ii 3; 
MIK4958ab R 3; MMii M8251 I V 11; M627 V ii 14; 
Orani6151 R 6; M5260 V 5; М1751/4: M2312/6; 
M2326/2; M4522/2 

MP bwd’ pp.I + suff. BBB(51) M801a/p4 7 

MP bwdynd pret.3.pl. KPT(1709) M47 II R 5 

MP bwt рр.1 KPT(1647) M46 R 14 (Sundermann: 
рил )) 

MP bwdn inf.Ia Sbrg(375) M542b+ I V 15; Sbrg(535) 
M472 II R 7; Sbrg M475a II V H; MMii M9 T R 16; 
MMii M9 I V 13; MMii M9 II R 2; MMii M9 II V 2; 
MMii M9 II V 7; KPT(475) M1002* R iii 10; M299d 
A5 


bwbww MP /?/ n.pr. m. Name of an angel. 


MP bwbww M781* I V (20)9 


bwd'c'r Pa /bóóaZàr/ n. ‘spices’. Ghilain 1939, 65. 


Ра bwd'cr M18 R 11 
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bwdg Pa /büdag/ a. pp.) ‘having existed, existing’. 
Pa bwdg MMiii,a(121) M2 II V ii 10 
bwin /bóóan/ npr. f. ( Sogd.) ~ x'twn. Mistake for 
Boóan ‘scent’, Sundermann 1994b, 259. 
M bwón M1/150 
bwdn MP see bw- 
bwdysdf, bwdsdf Pa /bodisadf/ трт. m. 
Sundermann 1982b, 104 n.47 and 104-8: Loan-word 
from Skr. Bodbisat(t оа. 
Pa bwdysdf M5933 R 7 
bwdyst’n Pa /bddestan/ n. ‘garden’. Ghilain 1939, 65. 
Pa bwdyst?'n MKG(1585) M47 І R 10; MKG(1590) M47 
I R 15; MKG(1595) M47 I V 4; MKG(1596) M47 I V 
5; MKG(1600) M47 I V 9; MMiiid oM5 R i 23 = 
M748 R 7; KPT(2059) оМ580 V 18; Mía I R 2; 
H.1/38a/ 0M6131 У 1 
bwy, bwg Pa /boy/ n. ‘salvation’. Ghilain 1939, 63. 
Pa bwy BBB(300) M801a/p18 13 
Pa bwg MMiii,b(108) M5815 I V ii 27; MKG(1588) 
M47 IR 13; MKG(1929) M177 V 3; MMiiig M7 I R 
i 17; M4b I R 4; LN 5102 М307а+ R 3; LN 5102 
М307а+ R 9 = M6953 V 7; LN 8103 M307a*b V 5; 
RH(286) M284a V ii 26; KPT(1915) MIK8259 I R i 
8; Otani6143*/2; M6281+ V 7 
Pa bwgí oM229 R i 17 
bwy /Boy/ npr. m. (Sogd.). Sogdian ‘salvation’. 
M bwy M1/107 
bwgmyg Pa /boyméy/ n. ‘mixed with = concerning 
salvation’ (?). Henning 1958, 103 n.6. 
Pa bwgmyg oM215 V 7 (So Henning, only if «m» is 
slightly malformed; otherwise /(g Jnyyg.) 
bwj- Pa /boz-/ v.tr. ‘to save, redeem’. Consistently 
written with <j>. ‘to save from’ with /а2/ is rare. 
What is the interpretation of M5779/R/4-5/? Maybe 
^m'byc іѕ °т? {у}<°>с? Pass. /boxs-/ or /buxs-/. 
WMIr bwxtg рр.Га oOtani6248 А 2 
Pa bwj'yd pres.3.sg. Abcd.E M722 R За 
Pa bwjyd pres.3.sg. M6020 I R ii (29)6 
Pa bwiynd pres.3.pl. М4а IR 13 
Pa bwfn subjlisg. H.Vla/3a/ M6223 R 5 
A.R.VI/43a/ M675 R 3; A.R.VI/64a/ oM881V 7 = 
M96 V 7 = М175 Е 5; М830+ R 20 = 9M275* V i 6 
Ра bwjh subj2sg. MMiiin(36) M77 V 15; 
MMiiin(38) M77 V 18; M38 V 10; M38 V 12; 
RH(139) oM86 V 23; RH(829) oMÁ86 B 1; RH(830) 
oMÁ86 B 2 
Ра bwjh subj.3.sg. MMiiig M7 IR i 8; MMiii,g(210) 
M7 II V ii 6; HIVa/2a/ M6221 R 5; H.1Va/8a/ 
M6221 V 5; H.IVa/10a/ 0M6221 V 9; HIVb/3a/ 
M6220 R 5 = M858e R 1 = oOtani6206 V 1; H.V/1a/ 
M6220 R 9 = oM858e R 5 = So14615 R 25; H.V/6a/ 
M6220 V 9; RH(1190) M30 V i 10 = M468a V i 18 = 
M347 V ii 7; «Otanió187 B 1 
Pa bw subj.3.sg. H.V/16a/ M2607 V 5 
Pa Бут subj.Lpl. S6 V 8 (bwh'm)«bwjm» 
Ра bwfd subj2pl MKG(1124) M4570 R i 6; 
MKG(1947) М177 V 21 


Pa bwj impv.sg. MMiiim(6) M39 R i 7; MMiii,m(37) 
M39 R ii 11; M1/306; M1/444; BBBc(5) M5779 R 5; 
BBBc(6) M5779 R 6; BBBd(16) M114 I V 8; M501b 
R i 3; M176 V 5; M176 V 5; M176 V 11; M176 V 13; 
M23 A 3; RH(60) M280 I V 13; RH(752) M311 V 9: 
RH(758) M311 V 15; RH(804) M449a A 3; RH(851) 
M782 V 4; М6281+ V 9 

Pa bwf impv.sg. BBB(96) М801а/рб 16; RH(756) 
M311 V 13 

Pa bwjm’n impu.sg. RH(746) M311 V 3 

Pa bwjwm impv.sg. М1/250; M4b I V 8: RH(358) 
М284Ь V i 3; RH(812) M449a B 1; RH(840) M782 
R 4 

Pa bwjyd impv.pl. BBB(64) М801а/р5 2; M1367 R 8 

Pa bwiydm’n impv pl. + suff M4a1R 17 

Pa bwjyndyh opt. А.В.Ша/11а/ oM2457 V 1 

Ра bwjyndyy opt. A.RIIIb/112/ 0M1673 R 3 = 0М2701 
V1 

Pa bwxt pp.I CPar(154) M44 R 3 

Pa bwxt ppl MKG(79) M48+ II V 15; M1/326: 
A.R.VIII/22/ M89 R 3: Abcd.D oM710 9b; 
Otani6172 V 1 

Pa bwxtg рр.Га MMiiif M8171 R i 3; MMiii,g(208) 
M7 II V ii 4; М1/335; М1/403; oM1/408 (So Müller; 
or rather bf g^nyg J?); M1/423; M5530 R 14; M5530 
R 14; M6650 R 6; M6650 V 7; M83 I R 7 = M200 V 
4 = М105а R 1 = 0M1927 R 2; oM83 I R 22; M737 R 
8; RH(920) M749 V 2; RH(1090) M273 R 6; M261I 
R 5; M285 II V ii 25; M5933 R 7 

Pa bwxtg'n pp.Ia, pl. MMiiig(140) M7 II R i 22; 
MMiiio(21) M67 V i 15; BBB(147) M801a/p9 15; 
RH(120) M86 V 4; RH(694) M73 V 4; M1451/4 

Pa bwxtgn pp.Ja, pl. MMiii,m(22) M39 R i 23 

Ра bwxt inf.I MMiiif(31) M8171 V i 7 

Pa bwxtn inf.Ja MMiiia(46) M2 II R ii 9; MMiiij 
M42R i 8 H.V/12b/ 0M895a+M2224 V 2 

Pa bwj'd рр.11 MMiiie(99) M6 V ii 9; MMiii,m(22) 
M39 R i 23; M306 V 2; Abcd.D M710 8b; M285 I V 
i 9; Otani6193 V 5 

Pa bwid рр.11 MMiiij(57) M42 V i 5 

Pa bwfdn {2/11 GW 818 0М259а V П = 
M4526+M7265 I V 9 = M6680* V 7 = oM500h R 1 

Pa bwjd inf.11 MMiii,i(92) M42 V ii 17; M6020 I R 
ii (26)3; M6020 I R ii (34011 

Ра bwxsyd pass, pres.3.sg. M6020 I R ii (28)5: 
RH(357) M284b V i 2; M8240/2a 

Pa bwxsnd pass., pres.3.pl. MKG(1923) M5805 B 4 

Pa bwxsynd pass., pres.3.pl. MMiii,b(96) M5815 I V 
ii 15; MMiii,b(107) M5815 I V ii 26; MMiii,g(79) M7 
I V i 19 bwxscy»nd; CPar(93) оМ333 У 2; 
cOtani6181 B 3 

Pa bwxs'n pass., subj.1.sg. HIVa/6a/ M6221 V 1 

Pa bwxs pass., subj.2.sg. H.VII/20b/ M5263 V 5 

Pa bwxs’h pass., subj.3.sg. MMiii,b(87) M5815 I V ii 
6; MKG(870) 0M4578 B i 3; RH(1189) M30 V i 9 = 
M468a Vi 17 = M347 V ii 6 

MP bwjwm'n impu.sg. Pa in MP text. M448 A 5 
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-y = 


bwj'gr Pa /boZagar/ n. ‘saviour’. 

Ра bwi'gr MKG(647) M4575 R i 3: MMiiif(43) M8171 
V ii 7; MMiiig(67) oM7 I V i 7; MMiiig(86) M7 I 
V i 28; MMiii,i(95) M42 V ii 20; MMiiin(37) M77 
У 17; MMiii,p(13) M21 V 5; M315 I R 11 = oM198a R 
2; M4b I V 2; Máb I V 11; Máa I V 1; M544 V 10; 
M83 I V 8 = M750 II R 12; M369 R 12; M306 R 9; 
H. VIb/24a/ 0М6139 V 3 = M5846 V 1; H. VII/2a/ 
M871f R 3; H.VII/10a/ M5263 Е 4; AR. VI/1b/ 
M6222 R 2; A. К. VIII/6a/0M89 R 11; А.К. VIII/122/ 
M89 V 5; 056 R 1; 0537 У 3; RH(44) M280 I R 12; 
RH(46) M280 I R 14; RH(119) M86 V 3; RH(175) 
М284а R i 9; RH(387) M284b V i 32; RH(413) 
M1316 V i 7: RH(448) M763 R i 21; RH(693) M73 
V 5; RH(1027) M785 R 3: RH(1039) M785 R 15; 
RH(1134) M30 К i 6: RH(1170) M30 R ii 16; 0M5785 
I R 13; cOtani6230 B 1; Otani6234 B 2; M1703/1; 
0М4877/3 

Ра bwj'gr'n pl. MMiiih(45) M33 I V ii 3 

Pa bwj'grmn M306 Е 4 

Ра bwjgr M1/352 

Pa bwwww*wj'yg'ygyg'*ygryy 96 Е 7 

MP bwj'gr Pa form in MP text. M291b B 6 

bwlmys /bulmis/ (Turk.). Part of Uighur title, s. 
^wlwy. 

M bwimys М1/10; MIK36 R i 14 

bwind MP /buland/ a. 'high; loud (of voice)'. KPT, 
120. 
MP bwind KPT(1975) M2056 B9; M97 V i 13 

bwm MP /būm/ n. ‘land, ground, earth; country’. KPT, 
120. 
MP bwm KPT(1440) M5566+M4501 V i 12 

bwn Pa/MP /bun/ n. ‘base, bottom, foundation, 
beginning; root, source, origin; principle, basis’. pad 
bun i ‘at the bottom of, under’. dw bwn wrzg 

‘the two great principles’ = the fundamental 

dualism of the cosmos. See GW, 111 (§22,3). 

Bwnmrg ‘basic number’, Henning 1945b, 152. 

Pa bwn MKG(832) M4578 A i 2; MKG(1381) M6041 R 
22; MKG(1443) M5966 B 7: MMiiia(66) M2 II R ii 
29: М1/230: CPar(47) М499+ Е 8; CPar(146) 
M413+M2086 B 1; M327 R 7 = K24 V 7: H. VIII/2a/ 
M689 R 3; A.R. VI/54b/M88 I R 8 = M96 R 8 = 
0M675 V 6; А. К VI/61b/ M88 I V 2 = M96 V 2; 
A. R. VII/4b/M91 R 14 = M690+M439 R 6 = M175 V 
12; Abcd. C M533 R 4b; Abcd.I M352 V 11b; M741 К 
3b = 0M2853 R x2b; RH(617) M5860 I V ii 13; GW 
520 M4526+M7265 I V 13 = M6680* V 11 = M451 R 
9; GW §22 M451 V 1; GW §54 M248+ V 11 = M4515 
V 1 = M890 V 2; GW S69 M295 V 8; GW 5143 
M206 II R 4; M1201 V 16; Otani6155 А 2 

MP bwn Sbrg M477 I V H; Sbrg M482+ I V H; Sbrg 
M542b+ I V Н; Sbrg M542b* II V Н; Sbrgfk 
0М1502 V Н; Sbrgfm M8256 V Н; KawA(142) 
M101b R 9; Kaw А248) М101а V 10; MKG(2425) 
M624b A 5; MMii M2I V ii 25; KPT(707) oM100 R 
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iii 9: M1/161; S8 V 5; M5794+ I V 14; M5755 R 3; 
M5646 R 4 
bwndg Pa/MP /bawandag/ a. adv. ‘complete, 
completely’. 
Pa bwndg MKG(1701) M267b+M314 V i 18 
MP bwndg M741 V 16 
bwng’h, bwny’h Pa /bunyàb/ n. ‘base, foundation’. 
Pa bwny^h MMiii,a(132) M2 II V ii 21 
Pa bwng’h A. RIa/2a/ 0M518 R 5 
Pa bwng'( M256 II R 2 
bwny$t MP /bunist/ n. 
foundation’. 
MP bwnyšt SOR i 19 
MP bwnyst KawF(9) M6120 colA 9; MKG(2304) 
oMá54* II V 9; MKG(2305) M454+ II V 10; 
MKG(2310) oMÁ54* II V 15; KPT(787) M100 V iii 
18: S30 V 1 
bwr- MP /bur-/ vtr. ‘to cut, hack to pieces’. Henning 
19372, 81, KPT, 119. S. br. yn-. 
MP bwrynd pres.3.pl. KPT(776) M100 V iii 7 
MP bwr impv.sg. M4a II R 4 
bwrd see br- 
bwrd Ра /burd/ a(pp.) ‘patient’. See the various 
compounds with bwrd in the-following. 
Pa bwrd GW $31 oM83 II R 19 = M838 R 4; GW 863 
M340a У 4 = М295 К 2 
Буга *bg'm Pa /burdaByam/ a. ‘bearing pain’. GW 
121 (8632). 
Ра bwrd *bg’m GW 863 M340a V 6 = 0M295 R 3 
bwrdm MP see br- 
bwrdmnhmyd MP /burdmanobmed/ п. 
‘carrier/bringer of the Nous’. KPT, 24, n.38; KPT, 120. 
MP bwrdmnhmydn pi. KPT(300) M1007+M1027 B ii 
3 
bwrd pdysfr Pa /burdpadisfar/ a., n. ‘who has 
honour’. 
Pa bwrd pdysfr LN §113 0M491+M3417 V 11 
bwrdrnj MP /burdranj/ n. ‘who has endured toil, 
toiler'. de Blois 2003a, 118. 
MP bwrdrnj M1052/10 
MP bwrdrnjn pi. M82 V 20 bwrd«r»njn 
bwrdSnwhryft Pa /burdisnobrift/ n. ‘gratitude’. 
Pa bwrdsnwhryft LN 820 M428c V 3 
bwrdwd Pa see br- 
bwrdyft Pa /burdift/ n. ‘patience’. 
Pa bwrdyft MMiii,e(89) M6 V i 29; RH(579) M5860 I 
R i23 
Pa bwrdyft MMiiim(87) M39 V ii 26; LN S45 M1848 
R 7; М6284/3; M7200 А 3 
bwrdyh, bwrdyy MP /burdib/ n. ‘patience’. 
MP bwrdyy M798a V i 6 
bwrdyénwhr Pa/MP /burdisnobr/ a. ‘bearing 
gratitude, grateful’. 
Pa bwrdysnwhr MKG(1916) M5805 A 5; KPT(2114) 
0М1916 A 5 
Pa bwrdy8nwr MMiii,b(128) M5815 II R i 17 
MP bwrdysnwhr М882с V 7 


'origin, principle; 
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bwrz Pa /burz/ a. 'high, lofty; loud, loudly '. 
Pa bwrz MMiii,b(30) M5815 I R i 30; BBBc(12) M5779 
R 12; СРаг(167) M44 V 5; МАБ I R 17; H.1/59b/ 
M2306 У 4 = M1663 R 3; H. VIc/10b/ M4970 R 2; 
AR1/29b/ M831 V 3 = M673 V 10; A.RVI/65b/ 
M88 I V 10 = M96 V 10 = М175 R 8; RH(1219) M30 
Vii 11; GW S61 M340a R 7 
Pa bwrzystr comp. MKG(42) M48+ II R 6 
PaS pwrz Ch/So20135 V 1 
MP bwrz RH(1044) M785 V 1; Otani11075 R ii 3 
MP bwrz’n pl. KPT(754) M100 V ii 7 
MP bwrzyst supri. MMii M36 V 7; BBB(175) 
M801a/p11 10; BBB(451) M801a/p29 12; M781+ I V 
(17)6: M1925/ii 7 
MP bwrzyst supri. KPT(66) М1001+ R iii 21; 
BBB(319) M801a/p20 6; M74 I R 10; MIK4974 К ii 
21; S9 V ii 33; MIK4964 V 2 
bwrz- Pa /burz-/ utr. 'to exalt, honour'. 
Pa bwrzynd pres.3.pl. MMiii,g(184) oM496a R 13; 


М1177/2 
bwrzw’r, bwrzw"^r Ра /burzwar/ a.; n. ‘high, lofty; 
height'. 
Pa bwrzw?r А. К. VI/63a/0M88 I У 5 = M96 У 5 = 
M175 R 3 


Pa bwrzw^r MKG(2391) M380a-b V 2; MMiiid(3D M5 
R ii 1 = 0М748 R 9; MMiiih(5D M33 I V ii 9; 
MMiiio(19) M67 V i 13; M730 V ii 7; A. R/III/51a/ 
0M1533 I V 5; A.R. VI/22a/M5503 R 3; A. R. VII/15b/ 
M690+M439 V 8; А. R. VII/20a/0M287+M1223 R 7 = 
M774 V 5; M741 V 13b = Otani6208+ V 8; RH(908) 
0M749 R 1; M65 B 12 

bwrzynd Pa /burzend/ a., n. ‘high; height’. 
Pa bwrzynd H.IVa/10a/ M6221 V 9 

bwrzyy MP /burzi/ n. ‘loftiness’. Parth. word with 
MP. suffix! 
MP bwrzyy MIK7285 V ii 5 

bwrzyyft Pa /burzift/ n. ‘height’. 
Pa bwrzyyft H. VIc/20b/ M4970 V 2 

bws- Pa /bós-l, lboss-/ vtr. ‘to await, wait for, 
expect’. 

Pa bwsyd pres.3.sg. LN §69 M5845 V 5 = M818 Е 2 

Pa bws'm subj.1.pl. Or pres? M1/262 

Pa bws impv.sg. MMiii,i(64) M42 V i 12 

bw8y’sp MP /būšyāsp/ n. ‘drowsiness’. Henning 
1937a, 81, KPT, 120. On p.47 Sundermann treats it as 

a name, poss. of a demoness. 

MP bwiy’sp KPT(855) M263f+ A i 3; 0М2023 А Н 

bwt, bwt Pa/MP /but/, /butt/ n.pr. m., n. Buddha; 
idol’. Asmussen 1965, 136; Sundermann 1991b (and 

2001), 427-9. 

Pa bwt MKG(52) oM48+ II R 16; MKG(56) M48+ П R 
20; MKG(305) M344a К 4; MKG(970) M4587 A 2; 
MKG(1404) M6041 V 15; MKG(2117) M1118 A H; 
MKG(2118) M1118 A 1; MMiii,i(53) M42 V i 1; 
MMiii,i(59) M42 V i 7; RH(824) M486 A 3 

Ра bwtn pl. MKG(2174) М5826+М3120 B 8; 
MMiii,e(105) M6 V ii 15; MMiiif(33) M8171 У i 9: 
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М1/442; RH(122) M86 V 7; RH(132) M86 V 16; 
RH(692) M73 V 2; RH(1093) M273 R 9; Otanil0170 
V2 
Pa bwt M8286 I R 12; BBB(91) M801a/p6 11; M6020 I 
У i (4D4 (Not <t> as in Henning. The reading is 
uncertain, ( bw ) seems more likely.) 
PaS pwt oTM406b R 9 
MP bwt KawA(154) oM101b V 10 
МР bwt^n pl. MKG(2244) oM236+ R 15; M32b A 12 
bwt see bw- 
bwt'ng Ра /butanag/ a. ‘Buddhalike, of Buddha’. 
MKG, 156. 
Pa bwt'ng MKG(2087) M455 A ii 5 
bwtyh MP /?/ ? ?'. Seems to be a modification of 
bwt yb /bud yab/ (Durkin-Meisterernst 2004b, 149 
and 150) but may in turn, taken together with the 
previous cy, be a miswritten form of cb°’wt = Syriac 
sb'wt ‘Sabaoth, hosts. (Morano 2004, 223). Cf. 
attested cut. 
MP bwtyh M389 R 15 = M8430 II R 3 
bwwxt MP see bwz- 
bwxs- Pa see bwj- 
bwxs- MP see bwz- 
bwxt Pa see bw} 
bwxt MP see bwz- 
bwxt'r Pa/MP /boxtàár/ n.; npr. ‘saviour’. Also a 
name (M6011/R/ii/16/), Sundermann 1994b, 263. 
Pa bwxt'r Otani6172 R 3 
MP bwxt'r MKG(1465) oM3414 A 5; Hu(200) M7984 II 
V i 32; MMii M28 II R i 26; MMii M28 II V ii 25; 
MMii M36 V 3; M291b B 4: Máb II R 2; M849c B 
3; P.M9142 R i 7; oOtani6168 B 2; 0M5532 R 4 
MP bwxt'r'n pl. ВВВ(169) M801a/pll 4; M467 I R 3 
MP bwxt'rn pl. BBB(110) М801а/р7 12 
MP bwxt'r M6011 R ii 16 
bwxtgyft, bwxtqyft Pa /boxtagift/ n. 'salvation, 
victory’. МКС, 50 n5. LN 111 (8442). 
Pa bwxtgyft Mo(2) М104+ В (19)21 = 0М734 R 3; LN 
854 0М509 V 5; RH(95) M86 R 4; RH(98) oM86 R 
7; RH(156) oM502a A 2; M74 II V 15 
Pa bwxtgyft MKG(1825) oHWP B 15; MMiii,g(161) 
oM7 II R ii 13; M14 V 9; AR.VI/63a/ M881V 5 = 
oM96 V 5 = M175 R 3; A.RVI/73a/ M91 R 5 = 
oM8801 R 1-2 = M175 V 3; LN 854 M509 V 5; 
RH(232) M28áa V i 4; RH(593) oM5860 I V i1; 
M5858 V 3 
Pa bwxtgypt M8286 I V 1; LN §44 oM313 V 5 
Pa bwxtqyft BBB(302) M801a/p18 16 
PaS pwxtky-ft 10202/3 
bwxtgyh, bwxtgyy MP /boxtagib/ n. ‘salvation’. 
MP bwxtgyh MMii M729 I V ii 4; M16 R 3; M82 V 9; 
МП V 22 
MP bwxtgyy BBB(178) M80la/pll 13; BBB(245) 
oM801a/p15 10; M74 I R 19 
bwy Ра/МР /bōy/ n. ‘smell, scent; incense’. Ghilain 
1939, 65. 
Pa bw#y M64 R 13 
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Pa bwy M64 R 5: M102 R 5; LN 898 M312 V 9 = M905 
R 6; GW 840 M248* R 1; GW 596 M5642 A 11; 
M285 II R i 28; M6724/2 
Pa bwyyc M1/232 
МР bwy MMii M2 I V ii 34; MMii M612 V 10; MMii 
M95 V 4b; M849c A 1; M415+ IV і 2 
bwy(y)- Pa/MP /boy-/ vitr. ‘to smell sweet, be 
fragrant’. boyag: ‘odorous, fragrant’. 
Pa bwyyd pres.3.sg. Abcd.C M533 V 12b 
MP bwyy’g prp.Ia MMii M95 V 4b = M503f V 4 
bwy'cr, bwy"cr MP /bōyāzār/ m. ‘spices, 
fragrances’. Sundermann 1995, 287b. 
MP bwy?ctr S17 V 2 
MP bwy'cr M26 IR 5 
bwyl’ /boyla/ (Turk.). Uighur title, also with MP pl. 
-n. 
M bwyl’ MIK36 R ii 6: MIK36 R ii 15; MIK36 R ii 16; 
MIK36 R ii 24 
M bwyl°n pl. oMIK26 R ii 14 
bwyst’n MP /boyestan/ n. ‘garden’. 
МР bwyst’n MMii M2 I V ii 33; MMii M36 V 19 
MP bwyst’n KawA(39) oM101j V 7: KPT(858) 
oM263f* А i 6; KPT(1724) oM47 II V 3: МИК 17 
MP bwyyst'n M727a V 4 
bwywr Pa /boywar/ a. ‘perfumed’ 
Pa bwywr LN §26 M27 R 11 = M1602 V 7 
bwz- MP /bōz-/ v.tr. ‘to save, rescue, redeem; win’. 
MP bwzym pres.1.sg. MMii M49 II R 11 
MP bwzyd pres.2.pl. MMii M95 R 3b 
MPS pwzynd pres.3.pl. TM406b R 8 
MP bwz" subj.2.sg. M38 R 8 
MP bwZ y subj.2.sg. M5756 V i 6 
MP bwz’m subj.L.pl. Sbrg(391) M542b* II R 7 
MP bwznd subj3pl oM4b П R 22 (Or 
b[wzynd ].) 
МР bwzwm ітро 5р. Otani6194 B 4 
MP bwzyd impu pl. Sbrg(328) М470а+ V 16 
MP bwz'g prp.Ia MMii oM564 R 5a 
MP bwwxt pp.I Sbrg(83) М475а I V 11; Sbrg(116) 
M477 I R 20 
МР bwxt pp MMii M2 1R i 24 
MP bwxt pp.I RH(1011) M799c A 4; OtaniCat102 I V 
6; OtaniCatl02 I V 7; M5594/4 
MP bwxtg pp.Ia MMii M729 I R ii 9: M74 I V 9; S9 
R ii 27; 525 V 2; M345 B 5; М1051/6; oOtani6248 A 
2 (or Pa.) 
MP bwxtg’n pp.Ia, pl. М798а V i 4 
МР bwxtn inf.Ja MMii M9 I V 4; M199+ V i 10 
MP bwxí unclear oM719 R 6 
MP bwxsyd pass., pres.3.sg. Sbrgfm(26) M8256 V 
2; KPT(1733) M47 II V 12 
MP bwxsynd pass., pres.3.pl. MMii M8251 I V 17 
MP bwxs'n pass., subj.1.sg. S34 R 3 
MP bwxs'd pass., subj.3.sg. S8 V 9; RH(679) M234 
V 14 
МР bwxs'nd pass., subj.3.pl. 05120 R ii 19 
bwzygr MP /bozegar/ n. ‘saviour’. 


MP bwzygr MMii M36 V 14; M20 II R 6; M74 I R 12: 
M74 I V 15; M501b Vi 7; SO V i 6: RH(656) oM874 
V 4; RH(1002) M485a V 6 

bwzySn MP /bōzišn/ n. ‘deliverance; apology’. 
MP bwzysn M842 V 3; M686 R 7 
bxr Pa/MP /baxr/ n. 'share, part'. MKG, 156. See bbr. 

Pa bxr KPT(1355) M715d B 5; GW 887 M715d A 5; 
M71b/1 

MP bxr MIK4959 R 6 

bxrd'r Pa /baxróar/ a. ‘who has a part’. MKG, 21 n2 

Since the word is written bxr d'"/ Sundermann has 

entered it in MKG, 156 only, under bxr. 

Pa bxrd?r MKG(37) oM48+ П R 1 (Slight space 
between «r» and «d», therefore Sundermann: 
bxr ат.) 

bxš MP /baxš/ n. ‘allotment, grant’. KPT, 120. 
MP bx$ KPT(2021) oM221 У 22 
bxš- Pa /baxs-/ v.tr. ‘to divide, distribute, bestow’. 

KPT, 120 sub bxt. 

Ра bxSyd pres.3.sg. М32а R 3 

Pa bx$yyd pres.3.sg. M584 R і 1 

Pa bx$ynd pres.3.pl. KPT(1354) M715d B 4; GW 587 
oM1666 B 1 = M715d A 4 

Pa bxt pp.J KawT(2) М291а A 2; GW 587 M1666 B 3 

Pa bxtg pp.Ia MMiiio(32) M67 V i 26 

bxš- MP /baxs-/ utr. ‘to divide, apportion’. 

MP bxšyd pres.3.sg. RH(1074) M181 V 1; M849c A 5 

MP bx8°d subj.3.sg. Hu(187) M7984 II V i 19 

MP bx£nd subj.3 pl. Sbrg(419) oM542b+ II V 11 

MP bx3g prp.Ia M738 R 14 

MP bxt pp.J KPT(1612) M8101 V i 5 

MP bxáyhyd pass., pres.3.sg. KPT(364) oM1004* R 
ii 12; KPT(370) 0М1004+ R iii 2; KPT(545) оМ1011 В 
i 4; Kao0111 R 9 

MP bxSyhynd pass., pres.3.pl. KPT(794) M100 V iii 
25 

MP bx&yhyst pass., pp.11 KPT(1617) M8101 V i 10 

bx$'dnyft Pa /baxsadanift/ m. ‘disagreement, 

discord, schism’. Henning 1937a, 81. MKG, 156. 

Pa bx8°dnyft MKG(1847) oM6032 R 19; LN 827 oM27 
R 18; LN §96 M312 R 15; RH(223) M284a R ii 27 

Pa bx8°dnyyft LN 888 M34 V 4 

bxššn MP /baxsisn/ m. ‘giving, donation’. Also 

‘pity’? Waldschmidt-Lentz 1933, 559, Gropp 1974, 26. 

Or rather /bxssn? 

MP bxššn oMIK4974 V i 24 (BeDuhn: /tw/xs$n.) 

bxt see bxš- 
bxtgyft Pa /baxtagift/ m. 
conflict'. Hapax. Cf. bxtgyb. 

Pa bxtgyft M6727/3b 

bxtgyh, bxtgyy MP /baxtagib/ п. 'opposition, 
division, conflict'. Henning 1937a, 81 sub 

bxs dnyft. KPT, 461. 

MP bxtgyh KPT(461) M1002+ R ii 6; L SIO 120 II V 
10 

MP bxtgyy MIK8259 II V 7; Otani6161 R 6; M415+ I 
Vii5 


‘oppositeness, split, 
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by MP /bay/ п. ‘god’. 

Pa by MP in Pa text M23 A 2; RH(851) M782 V 4 

MP ^whrmyzd # by M798a R ii 2 

MP ^whrmyzd by S8 V 3; oM897 V 7 {unp.}; M5750 
R i 13; oM1518/2 

MP ?whrmyzdby Sbrg(301) М470а+ R 13; Sbrg(562) 
M472 II V 10; Hu(160) M7984 II R ii 26; Hu(438) 
M7980 I R ii (32)12; Hu(473) M7980 I V i (23713; 
Hu(600) 0M7980 I V i (24)3; Hu(605) M7980 I V i 
(29)8; Otanil1075 R ii 2 

MP ^whrmzd by MKG(1519) oM6812 V 2; MMii M729 
IL V i 4-5 04897 V 7 

MP °whrmzdby Sbrg(252) М535+ R 12 

MP ^wrmyzd * by KPT(819) oM819*M2154 V 5 

MP b*?n pl. MMii M224 I V 9; MMii M31 I R 8; 
KPT(1590) M8101 R i 8: BBB(343) oM801a/p21 12; 
BBB(480) М801а/р31 5; oMIK4974 R ii 1; MIK4974 
Vi5:S7R ii 12: S7 V ii 5; S12a R 17; M68b I R 11; 
М4а II V 14; Máb II V 13; oM1713/3 

MP b"nwt pl. BBB(403) M801a/p26 15 

MP Бп pl. MKG(2455) M3401 A 1; MMii M95 R 6b; 
MMii M36 V 1; MMii M36 V 16; MMii M31 I V 8: 
MMii oM21 II R 21; MMii M729 II V i 14; KPT(877) 
M263f+ A ii 10; KPT(1594) M8101 R i 12; KPT(1595) 
M8101 R i 13; BBB(412) М801а/р27 6; BBB(415) 
М801а/р27 9; M315 II V 6: M315 П V 14; M43 V 5; 
M74 I R 16; M74 I У 19; M82 R 2 = M235 R 11; M82 
R 10 = M235 V 3; М501с R 3; 552 А 5; M223 I R 5; 
M293 V 13; P.M9142 V i 6; M596a V 2; M546 R 7; 
M7421 R 8 

MP by Hu(569) M7980 I R ii (27)6: MMii M31 I R 8; 
MMii M31 II R 9; MMii M31 II R 18; MMii M31 II 
R 22; MMii M729 II V ii 15; BBB(31) М801а/рз 5; 
BBB(38) M801a/p3 12; BBB(446) M80la/p29 7; 
M315 I R 17; M74 I R 10: M174 IIR 9; M7 Vi 15; 
S13 V 3; RH(855) M782 V 8; RH(881) М394 A 9; 
RH(883) 0M394 A 11; oM4a II R 16; Ма II V 4; 
Máb II V 1; Otani6154 B 4; M6655 B i 3; M4632/2 

MP by # zrw^n MMii M31 I R 2; MMii M729 II R i 11; 
M82 К 8 = 0M235 V 2 

MP by zrw^n MMii M729 II R ii 9 = M897 R 14 

MP by zrw?n MMii M31 I R 14; MMii M31 I V 8; 
BBB(394) M801a/p26 5: M324 R 12; L B 4; oM501b 
R ii 2; M90 V 4b: M436 B 6: Máb II R 13; Máb II 
V 12; M897 V 15 

MP zrw^n * by KawA(151) oM101b V 7 (Unsure; poss. 
also a space) 

MP zyn'rys by RH(650) M874 R 3 

MP zyn*rys#by oM176 R 19; Máb IIR 7 

MP zyn'rysby MMii M31 I R 16 

by °гу°т°п MP /bay aryaman/ npr. m. 

MP by °гу°т°п BBB(461) M801a/p30 4 

by- MP /bay-/ vtr. ‘to drive away’ (?). KPT, 120. 

MP byyhynd pass., pres.3.pl. KPT(866) M263f+ A i 
14 


by’mnwrz /byaámanwarz/ npr. m (Sogd.) Sims- 
Williams refers me to 7 °By’mn, Sims-Williams 1992, 
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40. 
M by?^mnwrz М1/100 


by'grg Pa /byagarrag/? п. ‘prophecy’ or ‘message’? 


Morano 2000, 410-411: ‘For this difficult word I 
would follow a suggestion by Prof. N .Sims- 
Williams, who tentatively proposes connecting it 
with Sanskrit »yakarana “prophecy”. Or is it a 
defective spelling of *COby'dgrg “message”, 
matching ChrSogd. by'tq?rc “message, embassy”, 
on which see Sundermann 1988, 180-1?' 

Pa by'grg M6281+ V 3 


by?nyg MP /bayanig/ a. ‘divine’. 


MP by^nyg M74 I V 14; MIK8250 I V ii 13 


by’sp’n Pa/MP /bayaspan!. lbayaáspan/? п. 


‘messenger’. Widengren 1960, 31 n.112; Nyberg 1974, 

46a; KPT, 120; MKG, 156. Sundermann 19984. 

Pa Бу°зр°п M5933 R 7 

Pa by'sp'n MKG(1615) M1964+M822 R ii 2; RH(919) 
M749 V1 

MP by'sp*n KPT(1576) M5900 B 10; RH(1052) M785 V 
9; M7100/2 

MP by’sp°n’n pl. oM553 V 3 

MP byspn:n pi. KPT, 88 nf. KPT(1722 M47 II V 1 


by'syb Pa /?/ n. ‘leaf (of door)’ (?). Andreas-Henning 


1934, 52. 
Pa by'syb MMiiio(29) M67 V i 23 


bybr Pa /béfr/ n. (thick) cloud’. Does bybr in 


Sogdica Il, Fragment v, R/1/ also belong here? 
Henning 1940, 54. 

Pa bybr^n pl. А.К.1/23а/ M780+M889 V 5 

Pa bybrí Gloss.v M6865 R 1 


Бус, by Pa /béz/ conj. ‘but; except for’. 


Pa Бус MMiii,b(11) M5815 I R i 11; MMiii,b(99) M5815 
I V ii 18; MMiii,b(113) M5815 П R i 2; MMiii,b(207) 
M5815 II V ii 15; MMiii,b(210) M5815 II V ii 18; 
MMiii,b(220) M5815 II V ii 28; MMiii,b(222) M5815 
II V ii 30; MKG(146) M216b V 6; MKG(772) M4577 
A ii 8; MKG(1020) M4572 R i 5; MKG(1140) M4570 
R ii 1; MKG(1194) 0M4570 V ii 8; MKG(1398) 
M6041 V 9; MKG(1667) M267b+M314 R ii 11; 
MKG(1756) M5055* R ii 5; MKG(1837) M6032 R 9; 
MKG(1873) M6032 V 16: MMiiia M2 II R i 16; 
MMiii,a(65) M2 II R ii 28; MMiiija(136) M2 II V ii 
25; MMiii,g(217) M7 II V ii 13 {byd}<byc>; MMiiij 
M42R i 12; KPT(940) M316+M801d R 4; KPT(1242) 
M8802 A 5; KPT(2045) M580 V 4; CPar(82) M333 
R 6; CPar(94) oM333 V 3; CPar(125) 0M334a V 4; 
CPar(126) M33áa V 5; oM6020 I V ii (66017; 
Н.УШа/а/ M256 I R 1 = M855 R 1; LN 647 M1848 
V 2; LN 5103 M307atb V 4; M35 V 2; RH(458) 
M763 R i 31; GW S15 M6680* R 19; GW 545 
M248+ R 12; GW 850 M5906 R 1; GW S95 M5531 А 
2; KPT(1910) MIK8259 I R i 3; Otani6198 V 2; 
OtaniCatl02 II R 6 

Pa bycm?n MMiii,a M2 II R i 29 

Pa bycwm MKG(1618) M1964+M822 R ii 5; M7201 A 
3 
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Pa bycy$ GW 5102 M6300 A 10 

Pa bycy$^n MMiii,a(52) M2 II R ii 15; GW 873 M847 
R5 

Pa byž MMiii,b(217) M5815 II V ii 25; MMiiia(40) M2 
ILR ii 3 

byc MP /béz/ conj. ‘but’. Also cybyc (under 

interrog. су). 

MP *ynbyc 510 R 8 

MP byc Sbrg(57) оМ475а I R 9; Sbrg(352) oM542b* I 
R 16; Sbrg(367) M542b* I V 7; Sbrg(387) M542b* 
II R 3; Sbrg(415) M542b* II V 7 = M805a+ R 12; 
KawA(73) М101К V 7; MKG(1973) M742 I R 9; 
Hu(1221) M7983 II R i 25; Hu(1269) M7983 II V i 
5; Hu(1309) M7983 II V ii 11; MMii M219 V 21; 
KPT(1756) M45 V 4; M733 К 12; 0M733 V 11; S14 V 
4; M5794* II R 7; M199+ V ii 17 

MP bycwm’n Sbrg(331) oM470a* V 19 

MP Бусуё°п M97 Vi 4 

MP byyc Р.М.9141 V? 1 

MP cybyc Gloss.g M835 V i (20)3; M210 R 9 

MP qybyc KawA(245) М101а V 7 

МР kybycwi?n Sbrg(151) M482+ I R 7 (Not kybyc as 
in Boyce 1977, 54, see MacKenzie 1979, 528, note 
on 151) 

MP mnbyc’ M176 V 13 

byc?r MP /bezar/ a. ‘annoyed, disgusted’ + kardan 

‘to vex, disgust’. de Blois 1998, 482 n.1. 

MP byc’rwm M281 К i 19 


bycwm’n MP see byc 


byd Pa /bid/ а.; adv. ‘other, another’. “уш byd’n 

апа ‘yw byd: ‘one another’. “yw °c/°w/*d/pd 

byd: ‘one from/to/with/through another’. Adv: 

‘secondly, again; further, then, again’. “уш byd is 

attested in M507/V/13b/. The apparent attestation in 

М1/367/ may be a cut off byd’n. 

Pa byd’n a., pl. MKG(1036) M4572 V i 3; MKG(1042) 
0М4572 V 19; MMiii,g(127) M7 II R i 9; Н1/б1а/ 
M6130 V 3 = 0M2851 V 1 = 0M5587 V 1; H.IVa/3b/ 
M6221 R 6; HIVa/6b/ M6221 V 2; A.RFragDO/1b/ 
oM449b*M503c R 2; Abcd.B M507 V 12а; RH(105) 
M86 R 14; RH(194) M284a R i 28; RH(201) M284a 
R ii 5; RH(504) M763 V i 23; RH(518) M763 V ii 
13; RH(582) M5860 I R ii 2; RH(589) M5860 I R ii 
9; GW 899 oM2601 A 7; cOtani6202 B 8 

Pa byd а. MKG(1039) M4572 V i 6; MKG(1045) 
M4572 V ii 3; MKG(1174) M4570 V i 11; 
MKG(1178) M4570 V i 15; MKG(1201) M4570 V ii 
15; MKG(1846) 0M6032 R 18; MKG(1850) M6032 R 
22; MKG(1851) 0M6032 R 23; MMiiia M2 II R i 18; 
KPT(1193) M183+ I V 5; KPT(1887) M6280 R 1; 
M1/367; CPar(62) M499+ V 4; CPar(63) M499+ V 
5; CPar(66) M499+ V 8; Abcd.B M507 V 13b; $31 R 
5; KawN(31) M35 V 13 = M740a V 2; KawN(34) 
M35 V 16; RH(40) M280 I R 8; RH(212) M284a R ii 
16; RH(242) M284a V i 14; RH(256) M284a V i 28; 
RH(276) M284a V ii 16; RH(552) M5640 V 6; GW 
58 M259b+M453b R 15; GW 553 M248* V 10: GW 


599 M2331 B 7 = M2601 A 2; GW 599 M2331 B 8 = 
M2601 A 3; GW 599 oM2331 B 11 = M2601 A 6; GW 
§144 M206 II V 5; M839 R 5; M8220 R 2; M8820/1 
Pa byd adv. KawT(11) М291а В 4; Mo(46) M734 V 
11; Mo(71) М132а V 9; MMiii,b(1) M5815 I R i 1; 
MMiii,b(3) M5815 I R i 3; MMiii,b(6) M5815 I R i 6; 
MKG(846) M4578 A i 16; MKG(889) M4578 B ii 3: 
MKG(892) 0M4578 В ii 6; MKG(896) M4578 B ii 
10; MKG(900) M4578 B ii 14; MKG(903) M4578 B 
ii 17; MKG(960) M4586 A 1; MKG(979) M4579 R i 
5; MKG(1135) M4570 R i 17; MKG(1178) M4570 V 
i 15; MKG(1413) M6041 V 24; MKG(1552) M5651 B 
5; MKG(1562) M1608 A 1; MKG(1581) M47 I R 6; 
MKG(1692) M267b*M314 V i 9; MKG(1742) 
0M5055* R i 5; MKG(1896) М523а-с A 10; 
MKG(1917) 9M5805 A 6; MMiiia M2 II R i 7: 
MMiiin M77 R 8; KPT(1215) M183+ II R 12; 
KPT(1223) M183+ II V 4; KPT(1234) oMI83 II V 15 
= 0М354 V 5; KPT(1348) M715d А 4; KPT(1791) 
M572 К 9; KPT(2050) M580 V 9; CPar(7) 
М332+М724 R 6; CPar(34) M332+M724 V 14; 
СРаг(96) M333 V 5; CPar(101) 0M333 V 10; M18 R 
7; M6033 А ii (9) 2; M6033 A ii (10) 3; Abcd.B 
M507 V 13b; KawN(27) M35 V 9; RH(590) M5860 
IR ii 10; GW 879 M5561+M5562 V 3 = M847 У 4= 
0М4350 V 2; GW S80 M847 V 8 = oM4350 V 6; 
GW 581 M847 V 11; GW 588 M715d B 4; M98 IIR 
2a; HCfrL M698 A 1b; М4624/2; M7201 A 4 
MP byd a. Pa in MP text. M543 R 12 
bydndr, bydyndr MP /bédendar/ a. ‘outside’ (az 
"of ). KPT, 120. Humbach-Skjzrve 1983 2, 50. 
MP bydndr KawF(83) M6120 colF 9; Hu(325) M7981 
I Vi 21 
MP bydyndr KawF(56) M6120 colE 3; KPT(328) 
M1009 B i 7 
bydwm МР /bédom/ a. ‘outermost, furthermost’. 
Bartholomae 1906, 50 n.1. 
MP bydwm Hu(77) M99 I V 2 
bydyndr MP see bydndr 
byh Pa /béb/ adv. ‘out, forth, away; outside.’ byb °c 
‘outside of, apart from’; ‘without’; 'c byb 
‘outwardly’. Boyce 1954, 185 for partly conjectured 
[cl bylb ‘without’, ‘on the outside’. GW, 113 
(829,1). 
WMir byh KPT(1547) M1859 B 2 (KPT, 77 n3: ‘Вёр 
= parth. “außen” oder mp. 3.Sg.Opt. von “ѕеіп”.') 
Ра byh MKG(236) M270a+M869 I R 1; MKG(808) 
0М4577 B i 21; MKG(1040) M4572 V i 7: 
MKG(1116) M4573 V ii 15; MKG(1344) M6040 V 11; 
MKG(1372) M6041 R 13; MKG(1712) M267b+M314 
V ii 2; MMiiia(74) M2 II R ii 37; MMiii,d(77) M5 
Vi 17 = M748 V 7; KPT(1799) M572 К 17; 
CPar(80) M333 R 4; CPar(85) M333 R 9; CPar(166) 
M44 V 4; M8201 R i 7; Н.1/36Ь/ oM93 I V 10; 
A.R.VIIa/122/ M8285 V 3; LN §68 M5845 V 2; 
RH(1130) M30 R i 2; RH(1193) M30 V i 13 = MÁ68a 


122 Dictionary of Manichaean Middle Persian and Parthian 


V i 21; RH(1229) M30 V ii 21: M795 V 10; M66 V 
6; M6948 A 1 
Pa Буһ KPT(943) M316+M801d R 7; M730 Ri 11: GW 
829 M83 II R 15 
byh'[ MP /?/ ? ?'. Henning 1940, 54. 
MP byh'[ Gloss.v oM6865 R 2 
byPb'd /belabád/ npr. place-name Beth-Lapat. 
Semitic. 
Ра bylb'd MMiii,c(27) M5569 V 6 
bylg’, bylk? /bilgä/ (Turk). Part of Uighur 
name/title, s. °wiwy; s. *yn^ncw. On köl bilgá see 
Sundermann 1992b, 66-67 with a reference to 
Moriyasu. 
M bylk? М1/126 
M Бур? MIK36 R i 16; MIK36 R ii 14; M43 V 2; 
oOtani6203 B 5 
M bylgh M1/11; M158 I R 3 
bylwr Pa /béltir/ n. ‘tock crystal’. Henning 19372, 81 
(NP bilor). Cf. byrwlyyn. A. Korn kindly suggested 
transcribing /belur/. 
Pa bylwr M229 R i 15 
bylyg /bilig/ npr.m. (Turk.) ~ kwngwlsngwn wg. 
M bylyg M1/35 
byn- MP /benn-/ vtr. ‘to bind, tie’. Is KPT(1652) 
p'ybst опе or two words? Here it has been taken as 
two. For dem bann-, s. Henning 1944a, 111 n.2. 
MP bynyd pres.3.sg. KawA(117) М101е R 7 
MP bynynd pres.3.pl. KPT(874) M263f+ A ii 7 
MP byn'd subj.3.sg. M867 R +M3845 R ii 10 
MP byn’nd subj.3.pl. Hu(1164) M7983 I V ii 2 
MP byn impv.sg. M389 V 9 = M8430 II R 12 
MP bnyd émpv.pl. M87 V 4а 
MP bst pp.J KawA(31) MIOIj R 9; KawA(146) M101b 
V 2; 59 R i 14; S9 R i 22; M389 R 13 = M8430 II R 
2 
MP bst pp.I Sbrg(386) M542b* II R 2; Sbrg(398) 
oM542b* II R 14; Sbrga(45) 0М537а+ I V 21; 
Sbrgfm(28) M8256 V 4; Hu(176) M7984 II V i 8; 
Hu(294) M7981 I R ii 24; Hu(357) M7981 I V ii 19: 
Hu(369) M7981 I V ii 31; Hu(966) M7982 R ii 8; 
Hu(1046) M7982 V ii 20: MMii M9 II R 18; 
KPT(64) M1001* R iii 19: KPT(292) M1007+M1027 
B i 2 (Covered in red, possibly a correction. In 
that case bst would seem to be the word 
corrected; the word replacing it seems to be 
lost); KPT(761) M100 V ii 14; KPT(827) 
M819+M2154 V 13; KPT(838) M853 R 4; KPT(840) 
M853 R 6; KPT(1140) M302 V 6; KPT(1652) M46 R 
19; L SIO 120 ПЕ 3; L SIO 120 II V 12; 0S9 R i 27; 
S9 R ii 14; SI2b R ii 51; MIK8259 II V 4 
MP bstg°n pp.Ia, pl. Glossh 0М7524 R i 2 
MP bstn infa KawA(45) М101 Е 4; KPT(759) 
M100 V ii 12 
bync'r MP /?/ n. 'cottage' C). 
MP bync'rn pl. MMii M36 V 15 
byr MP /ber/ n. 'spade'. Sundermann 1985a, 293, n23. 
Pa Буг M1/385 (Poss. not a complete word.) 


МР byr M12 Е 17 
Byr see lyt Byr 
byrwlyyn Ра /berülen/ а. ‘of crystal’. Cf. bylwr. А. 
Korn kindly suggested transcribing /berulén/. 
Pa byrwlyyn H.IV/2a/ 0M5540 V 7 
Бугуп Pa /beron/ n. ‘outside’. az bērōn: ‘outside, 
without’. 6 ~ ‘outside’. LN 124 (5100,9). 
Humbach-Skjerve 1983 2, 50: be + rön. 
Ра byrwn LN 5100 М905 V 5 
MP byrwn KawD оМ625с R i 1; KawF(64) M6120 
colE 11; KawF(79) M6120 colF 5; MKG(2018) M742 
П R 10; KPT(390) oM1004- V i 3; KPT(398) 
М1004+ V ii 4; BBB(548) M801a/p25 1; SI2b R ii 
44; M4b II R 17: Máb II V 5 
byspn:n MP see by'sp?n 
bys MP /bes/ n. ‘pain, sorrow; harm, hostility’. 
MP bys Otani6156+ А 9; M199+ V i 17 
byš- MP /bes-/ v.tr. ‘to hurt, torment’. Sundermann 
19852, 293, n.24. 
Pa bySyynd pres.3.pl. M840g/3 
MP byšyd pres.3.sg. Hu(1217) M7983 II R i 21 
MP bySyd pres.2.pl. MMii M95 R 3a 
MP Буѓупа pres.3.pl. Hu(1193) M7983 I V ii 31; M12 
V1 
MP byst pp.I M199% V ii 9 
by8’c, by$'z MP /bisaz/ n. ‘doctor, physician’. 
MP by$'c M1/118 
MP by8°z MMii M28 II V ii 11 
by8°z- MP /bisáz-/ vtr. ‘to heal’. Caus. bys?zyn- ‘to 
doctor, treat, heal'. 
MP by$zynd pres.3.pl. (Otani6152 V 4 
MP Буќ°2°р°?п prp.Ia, pl. BBB(174) M801a/pll 9 
MP bySzynyd caus., pres.3.sg. MMii M2241 R 6 
MP by$zyr'd caus., subj.3.sg. MMii M564 R 1a 
MP by8°zyn°nd caus., subj.3.pl. M514 B 2 
by$zyh, byšzyy MP /bisdzib/ m. 'doctoring, 
healing’. 
MP by$zyh MMii M28 II V ii 12 
MP by$zyy KPT(1877) oM825 II R 8 
byš prn Pa /bispárn/ npr. m. Indian name, 
Visvapani. Henning 1947, 52-3, Klimkeit 1989, 209 
n.10. 
Ра бу prn M1202 V (172 
byšyšn MP /bésisn/ n. ‘harm, torment’. 
MP byšyšn M5750 V ii 4 
bytdryy Pa /béd-darayé/ n.pr. place-name. = mod. 
Badrai, Henning 1942a, 945 and n.2. 
Pa bytdryy M6033 B i (15) 3 
bywr Ра/МР /bewar/ num. ‘ten thousand’. 
Pa bywr MKG(265) M4912 V 2; MKG(266) M4912 V 
3; MMiiih M33 I Ri 4 
Pa bywr^n pi. MKG(1926) M5805 В 7; RH(482) M763 
R ii 28; GW 5144 M206 II У 5 
MP bywr MMii M9 I R 18; М2883/3 
byx$- Pa /bixs-/ vtr. ‘to beg’. Asmussen 1965, 136. 
Indian loanword. 
Pa byx8yh pres.2.sg. MMiiig(117) M7 I V ii 29 
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byy by /bibi/ n.pr. f. (Turk?) 
M byy#by М1/143 
Ьу? Pa see byc Pa 
bz- Pa /baz-/ vitr. ‘to receive help’. 
Ра bzynd pres.3.pl. MMiiia M2 II R i 2 
bzbr Pa /baz Bar/? a. ‘in distress’. MKG, 157. 
Pa bzbr MKG(1709) M267b+M314 V i 26 
bzg Pa/MP /bazzag/ а.; п. ‘sinful, wicked, evil; sin, 

wickedness, evil’. Bailey 1933, 85. 

Ра bzg Mo(9) M104+ V (26)5 = M734 R 8; MMiii,b(52) 
M5815 I R ii 26: MMiiib(56) M5815 I R ii 30; 
MMiii,b(86) M5815 I V ii 5; MKG(142) M216b V 2; 
MKG(1388) M6041 R 29; MKG(1441) M5966 B 5: 
MKG(1688) M267b*M314 V i 5; MKG(1758) 
М5055+ R ii 7: MMiiig(125) M7 П R i 7; 
MMiii,g(165) M7 II R ii 17; KPT(1179) M183+ I R 6; 
KPT(1196) M183+ I V 8; CPar(108) M334a R 3; Ma 
I R 13; M6020 I V ii (6112; RH(1145) M30 R i 17: 
KPT(1913) MIK8259 I R i 6: HCfrl6.4 M6725 B 3; 
M1201 V 2; M6020 II R i 8; M6063/2 

Pa bzg’n pi. M1202 R 9 

Pa bzgystr comp. KPT(1894) M6280 V 2 

MP bzg Sbrg(150) M482+ I R 6; Sbrg(688) oM475a II 
R 16; KawA(79) MlOlg R 3; KawA(127) оМ101е V 
6; MKG(2016) M742 II R 8; Hu(886) M7984 V i 
30; MMii oM564 R 4 a; KPT(1629) M8101 V ii 8; 
0510 R 2: S14 R 14; RH(68D M234 V 16; M199+ R ii 
11: M1622/ii 10; M4902/2 

MP bzg'n pi. MMii M28 II V i 3; M78H II V (444; 
S12a R 4 

MP bzgdr comp. Hu(1100) M7983 I R ii 6; Otani6431 
A1 

bzgyft Pa /baz zagtift/ n. ‘sin, wickedness, evil’. 

Pa bzgyft Mo(18) M104+ V (35)14 = oM891b+ V 3; 
H. Vb/11a M489b V 1; RH(51) M280 I V 4 

Pa bzgyft Abcd. B oM507 V 15a; Abcd.C 0M533 R 2b; 
Abcd E M722 R 3b; LN 887 M34 V 3; RH(225) 
М284а R ii 29; RH(259) M284a V i 31; RH(1202) 
M30 V i 22; oMÁ626/1; oM2Á У 2 

bzgyh, bzgyy MP /bazzagih/ n. ‘sin, wickedness, 
evil’. 

MP bzgyh Hu(971) M7982 R ii 13; Hu(1008) M7982 V 
i 16; M882a A 3; M867 R +M3845 R i 3; M281 Ri 
31 

MP bzgyy Hu(1052) M7982 V ii 26; Hu(1069) M7983 
IR i 9; Hu(1097) M7983 I R ii 3; MMii M219 R 13; 
0M97 V ii 3: L SIO 120 II R 2; M281 R ii 31; MMii 
M8251 I V 6 

bzkr, bzqr Pa/MP /bazzakkar/ n. 
evil-doer’. 

Pa bzkr MKG(807) M4577 B i 20; MKG(1129) M4570 
R i 11; MKG(1903) M523a-c В 5, MMiii,a(124) M2 II 
V ii 13; KPT(1525) M8280 R i 3; KPT(1829) M6470 
R 2; KPT(1830) 0M6470 R 3; CPar(86) M333 К 10; 
CPar(118) M334a R 13; AR. VI/50a/ M6240* V 7; 
AR.V1/64a/ M88 I V 7 = М9 V 7 = М175 Е 5; 
ARFragDO/12a/ M449b+M503c V 3; АБсаЕ M722 


‘sinner, 


R 4b; M741 V Па; S35 V 2; GW §91 M5531 B 2: 
HCfr16.2 M387 B 2; M2165/2 
Pa bzqr MKG(70) M48+ II V 6; MKG(321) M1514 V 1: 
MKG(1666) M267b*M314 R ii 10; CPar(88) 0M333 R 
12; CPar(97) M333 V 6; CPar(105) 0M333 V 14; 
0M544 R 1; M65 B 12; oM92 R 1a; М1169/2 
Pa bzkrn MKG(812) 0M4577 B ii 2: MKG(1235) 
M4574 V ii 1; KPT(1820) 0М572 V 16; AR. VI/21b/ 
M5503 R 2; LN 8100 M905 V 6: RH(1200) M30 V i 
20; M171 II V 14; oM830* R 24 = 0М275+ V i 12; 
M6202/2 
Pa bzqrn pl. MKG(244) M270a+M869 I V 4: 
Otani6166 B 3 
MP bzkr RH(662) M5847 А i 5; M653 R ii 7; M281 V 
i 12; M415+ I R ii 5 
MP bzqr KPT(111) M1001+ V ii 6; 0514 R 2; M5750 R ii 
15 
MP bzqrn pi. MMii M219 R 2; MMii M28 II V i 9; 
MMii M612 R 13; SI2a R 15; M28 I R ii 32: P.M.914.1 
R? 8; oKao0111 R 10 
bzm 1 Pa/MP /bazm/ n. ‘meal, feast’. 
Pa bzm MKG(1590) M471 R 15 
MP bzm M2312/6 
bzm 2 MP /bazm/ a. “seated, enthroned (for a 
meal)'. MacKenzie 1989, 68 with reference to Arm. 
bazmel ‘to sit, recline (at table)’. Already Salemann 
1908, 61 (where Marr suggested the Arm. word). In 
fact there seems to be little difference between the 
two lemmata bzm. 
МР bzm M3 К 5 
bzmg Pa /bazmag/ n. ‘lamp’. LN 95 (§26.4). 
WMIr bzmg M3831/2 
Pa bzmg MMiiie M6 R i 2; MMiiig(61) M7 I V i 1: 
LN 826 M27 R 10 = M1602 V 6 (bzg); GW 556 
M248* V 16 = M890 V 8 
MP bzmg Pa in MP text. MMii M2241 R 1 
bzmg’n Pa /bazmagan/ n. = bzm ‘meal’? Colditz 
2000, 295 translates ‘Lampen’, regarding this word as 
the pl. of bazmag. 
Pa bzmg*n’n pi. M88 П R 3a 
bzy'dwmyy MP /bazyadomi/ n. ‘great wickedness’. 
Andreas-Henning 1933, 48, Boyce 1977, 30. 
MP bzy'dwmyy MMii M564 R 2a 
bzy&k Ра /bizesk/n. ‘doctor, physician’. 
Pa bzys$k KawT(12) М291а B 5; MKG(110) M48+ I R 
18; M544 V 9; oM680 R 4; oM369 R 10 
Pa bzy&q M306 R 3 
Pa bzys$km'n M680 V 10 
bzySkyft Pa /bizeskift/n. ‘healing’. 
Pa bzyskyft A.R. VI/48b/ oM326 V 3 
cgr Pa /cagar/? a.? + “уа or prwyd ‘to en- 
compass’. Boyce 1952, 443, п3. Cf. cxr. 
Pa с°рг Abcd.C M533 R 3b; M468a R ii 8 
ch Ра/МР /càb/ n. ‘pit, well’. Colditz 1987, 282. 
Pa ch CPar(35) М332+М724 V 15 
МР c'h KawA(258) М101т V 1; M12 У 8 
с°т- Pa /Cam-/ vitr. ‘to set off, go’. Henning 1937a, 
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81-2 ‘come’, against Lentz 1926, 255 ‘to bring’; but 

‘go’ seems more suitable in the contexts. 

Pa стула pres.3.pl. Abcd.B M507 R 4b 

Pa c^m?h subj.2.sg. A. R. MI/3a/ M91 R 11 = M175 V 9; 
MIOR 7 

cng$yy /Cangsi/ n. (Turk /Chbin.). Uighur title 

BeDuhn apud Gulácsi 2001, 234 n.238: ‘keeper of the 

annals (Chinese cb 'ang sbib)'. 

M с°пр$уу MIK36 R ii 12 

cr Pa /Сат/ v.impers. ‘it is necessary’ (+ inf.1/ID. 

Pa c'r MMiii,b(11) M5815 I R i 11; MMiii,b(12) M5815 I 
R i 12: MMiiib(13) M5815 I R i 13; MMiii,b(30) 
M5815 I R i 30; MMiii,b(33) M5815 I R ii 2: 
MMiii,b(47) M5815 I К ii 21; MMiii,b(53) M5815 I R 
ii 27: MMiii,b(62) M5815 I V i 5; MMiii,b(220) 
M5815 П V ii 28; MKG(1205) M4570 V ii 19; 
MKG(1620) M1964+M822 V i 1; MKG(2090) M455 B 
i 2; MMiii,h(66) M33 IL R i 13 = M367 V 7; М1/393; 
CPar(33) М332+М724 V 13; CPar(52) 0М499+ К 13; 
M6020 I R i 14; M6020 I R i 21; M6020 I R ii (27): 
0531 V 5; 0531 V 8; 531 У 9: GW 59 M259b+M453b 
У 10; GW 51 M4526+M7265 I R 2 = M6680* R 2; 
GW §17 M4526+M7265 I V 5 

Cr MP /čār/ n. ‘place; means’. nbcybr ~ ‘hunting 
place, hunting ground’. KPT, 120. Cf. MPB čārag 

‘means’. S. Sundermann 2002c, 213 n.26. 

MP с°г KawA(138) M101b R 5; MKG(2000) M742 I V 
14 (Sundermann: /(c)’d with note rejecting 
/(c¥r but the dot seems clear enough though it 
has been smudged.); KPT(906) M263f+ B ii 9; 
M627 Vii 6 

с°гувг МР /carigar/ a. ‘capable’ (?). Cf. MacKenzie 
1971а, 21: Carag, -garib ‘ability’ 

Kudara-Sundermann- Yoshida 1997, Text vol., 179. 

MP c'rygr Otani6156+ A 4 

C'&- Ра /čāš-/ v.tr. ‘to teach’. 
Ра суа impv.pl. RH(378) M284b V i 23 
с°$пу Pa see с°$пур 
c'ányg, c'ány, c'áynyg Pa/MP /casnig/ n. ‘taste’. 

Henning 1937a, 82. KPT, 120. 

Ра с%пу Henning 1937a, 82 KPT, 120: ‘so aus 
Raummangel statt c^$rzyg'. KPT(1199) M183+ I V 
1 

Pa c'ányg MKG(276) 0M3848 V 4 

Ра c'$ynyg M539e/3 

MP c'ányg M95 V 7b; KPT(287) М1007+М1027 A iii 
5; KPT(785) M100 V iii 16; KPT(789) M100 V iii 
20; RH(1081) M181 V 8; oM596b R 1 

MP с%пур?п pl. KPT(792) M100 V iii 23; KPT(793) 
oM100 V iii 24; M28 I V ii 22 

супур Pa see CSnyg 
cwn, c’wn, cwn MP /ce'ón/, /čōn/ advrel, 

interrog.; conj.; prep. ‘of such a kind, in such a 

manner, as, how’, with correlative ^w; ‘as’, ‘like’. 

KPT 120 refers to KPT(505) and KPT(510) as uses of 

cwn as a noun ‘something’. Unclear cases have 

been placed under the adv. 


MP c?wn interrog. KPT(1649) M46 R 16 

MP cwn adv. Sbrg(319) оМ470а+ V 7; Sbrg(564) 
M472 II V 12; KawA(143) oM101b R 10; KawA(172) 
oMl0ih V 9; KawA(182) M101f К 9; KawA(193) 
oM101f V 8; KawA(203) М101а R 6; KawA(221) 
oM10la V 9; KawA(227) оМ101а V 15; MKG(1537) 
M6810 B 4; MKG(1990) oM742 I V 4; MKG(2000) 
M742 I V 14; MKG(2238) M236* R 9; Hu(718) 
M7981 II R ii 32; Hu(892) M7984 V ii 2; MMii M49 
I R 1; MMii M95 R 1b = 0М1609 R 1b; MMii M95 R 
2b; MMii M95 R 3b = M503f R 2: KPT(642) M6060 
А 4; KPT(769) M100 V ii 22; KPT(1868) oM825 I V 
8: M97 R ii 12; M16 R 3; S2 V ii 6: S12a R 8; 552 В 
2; M26 II R 3; M268 A 6; M268 A 9; MKG(2219) 
М5794+ П R 6; M5794* II V 7; M28 I V i 10; M555 
V 2а = M5361 V 3; MIK4976a V i 13: M694 R 3; 
M596c R 3; oMIK4983 К 8; MMii M8251 I R 9; 
MMii M8251 I V 7; M6452 II V 7 

MP cwnmyd’n adv. KPT(490) М1002+ V i 6; 
KPT(745) M100 V i 23 

MP с°зуп$°п adv. Sbrg(251) M535* R 11 

MP c'wnwm conj. M82 R 22 = M235 V 9 

МР спу prep. KPT(1751) M45 R 10; 59 R i 16 

MP c'wnytn prep. M299a R ii 9 

MP cwn conj. KawA(138) oM101b R 5; MMii oM9 II 
R 18; MMii M9 II V 3; M5794* I R 16 

MP c^wn prep. Sbrg(284) M535* V 20; KawA(176) 
MIOIf R 3; KawA(179) MIOIf R 6; KawA(189) 
M101f V 4; KawAQ05) oM10la R 8; KawA(215) 
oM101a V 3; KawA(232) оМ101а R 5; KawA(243) 
0М101а V 5; KawA(252) М101т R 3; KawA(263) 
oM101m V 6; KawA(264) oM101m V 7; KawA(266) 
M911 R 2; KawA(279) М101п R 5; Hu(220) M7984 
Il V ii 18; Hu(274) M7981 I R ii 4; Hu(1274) 
M7983 II V i 10; Hu(1282) M7983 II V i 18; 
Hu(1286) M7983 II V i 22; MMii M9 II V 11; MMii 
M21 V i 13; MMii M21V i 37; MMii M2I V ii 31; 
MMii M49 I V 13; MMii M49 II V 10; MMii M219 R 
16; MMii M219 V 2; MMii oM95 V 2b (So 
Sundermann 2004a, 527. Andreas-Henning: 
cCy2yCd )n); KPT(72) oM1001* R iv 6; KPT(119) 
M1001+ V ii 14; KPT(122) M1001+ V ii 17; KPT(123) 
M1001+ V ii 18; KPT(129) M1001+ V iii 3; KPT(243) 
M1014+M1030 A 5; KPT(655) oMIOO R i 4; 
KPT(657) M100 R i 6; KPT(708) oM100 R iii 10; 
KPT(797) M819* M2154 R 3; KPT(800) M819+M2154 
R 6; KPT(803) M819+M2154 R 9; KPT(899) M263f+ 
B ii 2; KPT(901) M263f+ B ii 4; KPT(903) oM263f + 
B ii 6; KPT(905) M263f+ B ii 8; KPT(911) M263f+ 
B ii 14; KPT(920) M765i A ii 4; KPT(1736) M47 II 
V 15; KPT(1750) M45 R 9; KPT(2011) M221 V 12; 
М781+ I R 6; MIK4974 R ii 23; L SIO 120 II R 11; L 
SIO 120 II V 3; L SIO 120 II V 4: L SIO 120 II V 5; 
0590 ii 23; 59 V i 33; M281 V ii 10; MMii M8251 I 
R 4; M545 V 6; M545 V 8: M627 V ii 1; M627 V ii 
13; Otani6152 R 5 

MP c^wn KPT(505) M1002+ V iii 2; KPT(510) M1002+ 
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V iii 7 

MP cwn interrog. Sbrg(391) M542b+ II R 7; 
KPT(1644) M46 R 11 

MP cwn KawA(116) М101е R 6: KawA(207) M10la R 
10; KPT(315) oM1009 A ii 2; KPT(1371) M4500 R ii 
4; KPT(1399) M4500 V ii 8 

MP cwnwm MMii M95 R 1а = oM1609 R 1а; MMii 
M95 R 2a; MMii M95 R 3a = oM503f R 1 

MP cwnyš’n S9 V ii 6 

спа Pa see cwnd 
c'wnmyd'n MP see cwn 
c^wnyh MP /ce'ónib/ n. ‘nature, being’. 

МР cwnyh MMii M9 II R 7; MMii M9 II R 10; MMii 

M9 II R 11 
c^wyd Pa /Cawéd/ prep., postp. ‘around’. 

Ра cwyd MMiiih M33 I R i 11; M4b I R 12; M285 II 
V ii 15; Otani6219 B 2 

Ра cwyyd M468a R i 18 

c’wynd Pa see cwnd 
с°хё- MP /Сах$-/ vtr. ‘to let taste. KPT, 120 sub 
cxsyd. 

MP cxáyd pp.LI ? KPT(1959) 0M2056 A 3 

cyysn MP see суу$п 
cbwrgyh, cbwrgyy MP /?/ n. “stealing, robbery’. 

Sundermann 1984b, 504, n.69. LN 119 (688,1). 

MP cbwrgyh L SIO 120 II V 11 

MP cbwrgyy Hu(979) M7982 R ii 21 

MP cbwrgyyh Hu(1060) M7982 V ii 34 

cBwt MP /cafot/, /saBét/ npr. m. ‘(the angel) 
Sabaoth’. Cf. bwtyb. 
МР chwt М781+ I V (25)14 

cf’r Pa /Caf àr/ num. card. ‘four’. 

Pa cfr MMiiic(23) M5569 V 2; MKG(174) 
M216c*M1750 R 13; MKG(188) M216a R H; 
MKG(263) M4912 Е 5; MKG(2398) 0М4523 A 2; 
MMiiih M33 I R i 4; MMiiih M33 I R i 11; MMiiij 
M42 R i 5; MMiiij(67) M42 V i 15; KPT(1515) 
M2309 V 4; KPT(1515) M2309 V 4; Abcd.B M507 R 
4а; LN 84 М384+ R 7; LN 58 oM384* V 6; LN 505a 
M312 R 9 = M6953 R 3; M6020 II V ii 12 

Pa cf'r'n pl. M6598 V 6; M5858 R 1 = M6598 V 6 

Pa PIIII Abcd.D M5877/3a 

Pa ШІ H.VIIHa/ 0M256 I R 8 

cf?rds Ра /Caf áróas/ num. card. ‘fourteen’. Boyce's 

Cf^rós does not seem to occur. 

Pa cf'rds Mo(4) М104+ R (2025 = M734 R 4; 
KPT(1219) оМ183+ II R 16; KPT(1220) oM183* II V 
1; oM6651/2 

cfrst /Cafrast/ num. card. ‘forty’. MKG, 157. 

Pa cfrst MKG(267) 0М4912 V 4 

ch’r, ch” r, ШІ MP /cabar/ num. card. ‘four’. 

MP ch?r Hu(86) M99 ТУ 11 

MP ch°r Hu(107) M7984 II Ri 7 

MP ch’r Sbrg(228) М472+ I V 12; Sbrg(263) oM535+ R 
23; Sbrg(264) М535+ R 24; Sbrg(289) M470a+ R 1; 
Hu(35) M98 I V 10; Hu(64) M99 I R 14; Hu(87) 
M99 I V 12; Hu(88) M99 I V 13; Hu(92) M99 I V 


17; Hu(110) M7984 II R i 10; KPT(909) M263f+ B ii 
12; KPT(1121) 9M308a*M308b B ii 8; KPT(1137) 
M302 V 3; KPT(1557) M5900 A 7; oMIK36 R i 19 
(BeDuhn: chlr twgryst^n.); oMIK8259 I V i 9; 
MIK8259 I V ii 16 

MP ch’r’n pi. KPT(1115) 0M308a+M308b B ii 2 

MP ch'rsd KawA(96) oM10li R 3 

MP ІШ KPT(882) M263f* A ii 15; M8430 I V 6 

MP IIII KPT(882) M263f+ A ii 15; M8430 I V 6 

ch’rdh MP /cabardab/ num. card. ‘fourteen’. 

MP ch’rdh Hu(21) M98 I R 21; M16 V 6; M16 V 10; 
M12 V H 

ch’rdhwm MP /cabárdabom/ num. ord.; adv. 
‘fourteenth’. 
MP ch'rdhwm 0M556 R 17 

ch'rsd MP see chr 

chr MP /Cabr/ n. ‘wheel’. chr ‘yg grdn’g: ‘wheel of 
the Zodiac’. Henning 1937a, 82. KPT, 120. Cf. cxr. 

MP chr KPT(275) М1007+М1027 A ii 1; KPT(885) 
M263f* B i 3; KPT(1094) M308a+M308b A ii 10 

cip’ MP /calpa/ ? '?'. Henning 1940, 37-8. 
MP сір? Gloss.g M835 V i (25)8 
cm- Ра /Cam-/ vtr. ‘to run, move’. Henning 19372, 

81-2 sub c’m-. 

Pa cmyd pres.3.sg. MMiiio(36) M67 V i 30; 
MMiii,o(65) M67 V ii 27; MMiiijo(70) M67 V ii 32: 
M830+ V 20 = M275* V ii 14; OtaniCat102 II R 4 

Pa cmynd pres.3.pl. A.RT/20b/ M1892 R 6; GW 553 
М248+ V 10 

Pa cm*h subj. 2.sg. MMiiig(151) M7 II R ii 2 

Pa cmm subj.1pl. М851а+М629с R i 9 

Ра cm'dn inf.11 GW 879 0М5561+М5562 V 6 = M847 
V7 

MP cm'm pres.i.sg. Gloss.g M835 V i (3114 

cmb MP /čamb/ n. 1. ‘ford’ (?); 2. Cemb ‘guitar, lute’ 

(?); 3. ‘repentance’ (?). Henning 1940, 38. 

MP cmb Gloss.g M835 V i (27)10: Glossg M835 V i 
(28)11; Glossg M835 V i (29)12; Gloss.g M835 V i 
(30)13 

cmbyyán MP /Cambisn/ m. Variant for Camisn 
‘urination; lavatory ? Henning 1940, 38. 
MP cmbyyán Gloss.g M835 V i (26)9 

cmg Pa /Camag/ n. ‘course, movement’. 

Pa cmg ММііі,е(32) M6 R ii 2: MMiii,o(12) M67 V i 6; 
MMiii,o(24) M67 V i 18; MMiii,o(35) M67 V i 29; 
MMiiio(56) M67 V ii 18; H.I/32a/ M93 I V 1; 
A.R.Ja/2b/ M518 R 4; ARIa/8b/ оМ815 R 4; 
A.R.VIII/1a/ M89 R 1; 554 A 2; RH(1130) M30 R i 
2; M409a A 2b; Otani6235 R 1 

cmn Pa /Caman/ n. ‘hour’. Andreas-Henning 1934, 

898 regard cmn as identical to jm^n but since both 
occur in the same text M67 (jm’n in 1.61) they must 
be different words. cmn is, like cmg, derived from 
cm- 'to move' and is an astronomical term 
describing an 'hour' in terms of the movement 
involved in that period of time. 

Pa cmn MMiiih M33 ІК i 10; MMiii,o(48) M67 У ii 
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10; MMiii,o(53) M67 V ii 15 
cn- MP /cann-/ vitr., tr. to tremble; shake, shake 

off’. Cf. Henning 1933a, 171 sub сапа. Henning 

19372, 82 sub cnystn. КРТ, 120. 

MP сп°па subj.3.pl. Sbrg(135) M477 I V 15; 
Sbrgq(47) M537a* II V 23 

MP cnyst рр.1 KPT(67) M1001+ R iv 1 

MP cnyhynd pass., pres.3.pl. 
M1003*M1025 A ii 5 

MP cnynynd caus., pres.3.pl. KPT(1318) M1208 B i 
9 


KPT(162) 


cnd MP /cand/ arel., interrog.; adv. ‘as many, so 
many’. cnd-s’rg: ‘of various kinds’. Adv: ‘as 
much’. yk cnd (M1/182) ‘a few’, yk pd cnd 

(M95/R/4b/ = M503f/R/4/) ‘manifold’ 

(Andreas-Henning 1933, 56 sub yk). 

MP спа MKG(1513) M805a* V 16; MMii M95 R 4b = 
M503f R 4; M1/182; M188 I R 4; M1657/2 

MP cnd s*rg oM3 (44) V 21 (Henning: ог s/rjdg; 
Boyce: cnd-s°’rg.) 

MP cnd*n pi. MIK8259 II V 13 

МР спа! MMii oM28 II V i 17 . 

cnd- Pa /Cand-/ vtr. ‘to tremble, shake’ (?). 
Pa cndyd pres.3.sg. Abcd.B 0М507 R 5b 
cnd'ty Pa /Candda./ n.pr. m? Henning 19376, 99 sub 
d 9. 
Pa cnd'ty BBBd(9) M114 I V 1 
cnynd Pa see cyn- 
сру$ /capis/ n. (Turk.). Turkish ‘general’, Müller 
1913, 32 n.l; GW 140 (51152). 
M cpy$ М1/82; М1/93 
cr- Pa/MP /car-/ vitr. ‘to graze’. 
Ра crynd pres.3.pl. MMiiie(36) M6 R ii 6 
MP crynd pres.3.pl. M97 V ii 14 
cr?g, cr^y Pa /Caráy/ п. ‘lamp’. 

Pa cry RH(549) M5640 V 3 

Pa cr°g MMiii,n(24) M77 V 3; M229 R ii 12; GW 878 
M5561+M5562 V 1 = M847 V 2 

cr’h MP /Caráb/ п. ‘lamp’. Reck-Sundermann 1998, 15. 

MP сг°һ KPT(822) M819+M2154 V 8; KPT(1713) M47 
II R 9; KPT(1716) M47 II R 12; KPT(1729) M47 П 
V 8; M556 R 15 

MP cr’h’n pl. KPT(1710) M47 II R 6; KPT(1734) M47 
II V. 13 

crb Pa /carb/ a. ‘smooth, mild; fatty, oily 
Pa crb MMiii,e(85) M6 V i 25 
сгв Pa/MP /ёағар/ m. ‘pasture, grazing; flock’. 

Henning 1937b, 11: similar in meaning to МРТ 

banzaman,PaT anj aman ‘Gesamtheit der Electen 

eines kleineren Bezirks' ['all the Electi of a smallish 
area'] and (11 n1) apparently influenced by Syr. 
mar'ità ‘meadow, herd; diocese’. 

Pa crg MMiiik(17) M104+ R 17; Mo(22) M104+ V 
(39)18; MKG(1954) M502e A 4; BBB(275) 
М801а/р17 6 

MP crg MKG(2033) M742 II V 5; MMii M36 R 17; 
BBB(449) M801a/p29 10; M6950/ii 6 


MP wcydgyycrg’n pl. MMii M36 R 1 

crm Pa/MP /Carm/ п. ‘skin’. 

Pa crm LN 817 oM906 V 9 

MP crm Sbrgfm(27) M8256 V 3; KawA(147) M101b V 
3; Hu(958) M7982 R i 24; Hu(1037) M7982 V ii 11: 
KPT(366) М1004+ R ii 14 

cám Pa/MP /Casm/ n. 'eye'. Pa. Casm-padist ‘place 
of the eye, eye-socket' (Andreas apud Salemann 

1908, 121). Morano 1982, 39 on cSm’n "bryn ‘our 

higher eye’ = the moon. 

Pa cám Mo(69) M132a V 7; M8286 I V 13; MKG(1862) 
M6032 V 5; MMiiie M6 R i 5; MMiiie M6 R i 18; 
MMiiie(66) M6 V i 6: MMiiig(43) M7 I R ii 13; 
MMiiin(19) M77 R 20: KPT(1350) М715 A 6; 
CPar(38) M332+M724 V 18; M32a R 6; M83 I R 21 
= 0М234 V 1; M538 R 5; ARVI/2a/ M6222 R 5; 
GW 87 M259c+M453c V 13; GW 588 M715d B 6; 
М830+ R 22 = M275* V i 8; M5092/3; M6091/3; 
M6801/1 

Pa cám"n pl. M32a R 12; RH(109) M86 R 18 

Pa cám'n pl. oM680 R 9 = K24 R 6 = M189 R 7 

Ра cSmwm + suff. MMiii,m(88) M39 V ii 27 

MP cám KawA(133) М101е V 12; MMii M9 II V 18; 
MMii M219 R 15; MMii M28 II R i 4; MMii M28 II 
V i 33; BBB(654) М801а/р42 7; M172 I V l1 = 
oM644 A 2; S7 V i 18; RH(1097) M273 R 13; M596e 
V 1; M1914/2 

MP cšm’°n pl. MMii M21 V i 35; RH(1128) M273 V 22 

cšmg Pa/MP /Casmag/ n. ‘fountain, spring’. 

Pa cšmg MMiiie(51) M6 R ii 21; M6232-M6230 R 2 

MP сётр?п pl. KPT(439) М1004+ V iv 17; S9 V ii 19 

сёр” MP /casmagab/ a. ‘visible, conspicuous, 
notorious’. 

MP cimgh 59 R ii 5 

cimg'yh MP /casmaga'ib/ m. 
condemnation’. MacKenzie 1980, 293-4. 
MP cSmp’yh Sbrg M477 ПУН 

cámwr MP /casmwar/ a. ‘sighted, endowed with 
eyes'. 

Ра cSmwr RH(1221) M30 V ii 13 

Pa cámwrn pl. СРаг(15) M332+M724 R 14; CPar(18) 
М332+М724 R 17; СРаг(26) М332+М724 V 6 

MP cSmwr BBB(198) М801а/р12 17 

cst MP see cx$- 

cw.nd Pa see cwynd 

cw’gwn Pa /cawáyoón/ adv. rel., interrog.; conj; 
prep. ‘of such a kind, in such a manner, how’; ‘as, 
how’; °w°gwn .. cw°gwn: ‘even as .. SO wie .. SO’; 

‘as’; ‘like’. cu^gwn kd ‘as when, like when’ is 

particularly common in M5815/. Unclear cases have 

been classified with the adv. 

Pa cw^rwn adv. MMiiia M2 IIR i 11; MMiiia(56) M2 

IL R ii 19; GW S85 M1666 A 2 

Pa cw'gwn adv. MMiiib(18) M5815 I R i 18; 

MMiii,b(21) M5815 I К i 21; MMiii,b(70) M5815 I V 

i 20; MMiiijb(122 M5815 П R i 11; MMiiijb(139) 

M5815 П R i 28; MMiiib(142) M5815 II R i 31; 


“notoriety, 


Dictionary of Manichaean Middle Persian and Parthian 127 


MKG(58) oM48* II R 22; MKG(1121) 0M4570 К i 3: 
MKG(1171) 0М4570 V i 8; MKG(1226) M4574 К ii 8; 
M8286 I V 8; MKG(1817) HWP В 7; MMiii,d(65) 
M5 V i 5 = M748 V 2; MMiiif(23) M8171 R ii 11; 
MMiiijg(138) M7 II R i 20; KPT(983) M8400 V 10; 
KPT(1354) M715d B 4; KPT(1533) oM8280 V i 3; 
KPT(1822) 0М572 V 18; M229 R ii 10; M229 V ii 3; 
0M229 V ii 5; M194 IL R 12; H.VIc/14a/ M93+M289a 
II V 7; H.VIII/122/ M689 V 3; Abcd.B M507 R 4a; 
LN 812 oM500c V 6; 532 В 4; 0546 A 1; oM35 R 11; 
KawN(22) M35 V 4; RH(380) oM28áb V i 25; 
RH(519) M763 V ii 14; RH(561) M5860 I R i 5; GW 
89 M259b*MÁS3b V 15; GW 839 M83 II V 22; GW 
840 0M342+M520 V 3; GW 594 oM3142 V 4; GW 
895 M5531 А 3; GW 596 M5642 А 2; GW 896 
0M5531 B 1: GW 896 M5642 A 9: M824b A 1: 
M1665 A 4; Otani6155 А 1; Otani6172 R 3; 
oOtani6235 R 2; Otani6251 A 1; oOtani6251 A 2; 
M1570/4 

Pa cw'gwnwm adv. MKG(1428) M5965 В 5; CPar(45) 
M499* R 6 

Pa cw'gwn conj. MKG(119) М48+ I V 8 

Pa cw’gwn prep. MMiiib(30) M5815 I R і 30; 
MMiii,b(41) oM5815 I R ii 15; MMiii,b(47) M5815 I 
R ii 21; MMiii,b(49) M5815 I R ii 23; MMiii,b(50) 
M5815 I R ii 24; MMiii,b(51) M5815 I R ii 25; 
MMiii,b(191) M5815 II V i 30; MMiii,b(198) M5815 
II V ii 6; MMiii,b(204) M5815 П V ii 12; MMiii,c(1) 
0M5569 К 1: MMiii,c(12) M5569 R 12; MKG(789) 
M4577 B i 2; MKG(893) 0M4578 B ii 7; MKG(900) 
0М4578 B ii 14; MKG(1129) M4570 R i 1; 
MKG(1158) M4570 R ii 19; MKG(1339) M6040 V 6: 
MKG(1365) M6041 R 6: MKG(1393) M6041 V 4; 
MKG(1595) M47 I V 4; MMiiie(103) M6 V ii 13: 
MMiiig(61) M7 I V i 1: MMiii,i(88) M42 V ii 13: 
MMiii,n(31) M77 V 10; KPT(944) M316+M80Id R 8; 
KPT(952) M316+M801d V 4; KPT(956) 
M316+M801d V 8; ММііір oM21 R 3; KPT(994) 
0M2082 R 4 = оМ211+ R 9; KPT(997) М211+ R 12; 
KPT(1231) M183 II V 12 = oM354 V 2; KPT(1353) 
M715d B 3; KPT(1530) oM8280 R ii 2; KPT(2024) 
M580 R 1; KPT(2042) M580 V 1; KPT(2050) M580 
V 9; KPT(2099) 0M338 А 8; CPar(62) М499+ V 4; 
M6020 I R i 4; M6020 I R ii (25)2; M680 V 9; 
M680 V 11; M680 V 12; M680 V 13; M680 V 14; 
А.К1/13а/ М780+М889 R 5 = M5570 V 1 = 0M6238+ 
R 2; АК1/19а/ оМ831 R 2 = M673 R 9: AR1/20a/ 
0М831 R 4 = M673 R 11; ARVII/lla/ M91 V 9 = 
M774 R 7; ARVII/12a/ M91 V 11 = M774 R 9; 
Abcd.A/14a/ M6726 V 6 = 0М5315 R 4 = oMI73 R 3; 
Abcd.B M507 R 3b; Abcd.B M507 R 3b; AbcdE 
M722 V 12b; LN §2 0M351 R 8; LN S6 0M351 V 2; 
LN 86 M351 V 4 = 0М5187 R 4; KawN(24) M35 V 
6; KawN(27) M35 V 9; KawN(30) M35 V 12; 
KawN(32) M35 V 14 cw<°>gwn; RH(52) M280 I V 
5; RH(338) M284b R ii 15; RH(341) M284b R ii 18; 


GW 526 M83 П R 6: GW 829 M83 II R 14 
(cw^gnj«cw^gwn»: GW 531 oM83 II R 20 = M838 
R 5; GW 831 oM83 П R 22 = M838 R 7; GW 535 
M83 II V 10 = M3413 V 3 = М342+М520 R 9; GW 
837 M838 V 5 = M83 II V 15 = M342*M520 R 15; 
GW §41 M248+ R 3; GW §42 M248+ R 6; GW §51 
M248* V 6 = 0M5906 R 5; GW 856 oM248* V 15 = 
M890 V 7; GW §67 M295 V 1 = M6090 V 1; GW 
§74 оМ5561+М5562 R 9 = M847 R 7 = 0M4350 R 3: 
GW 575 M847 R 10; GW 878 0М847 V 2: GW 583 
0M5561*M5562 V 15 = M847 V 18; GW 887 M715d 
A 3; GW §87 M715d A 4; GW 890 M5531 A 5; GW 
802 0M5531 В 4: GW 598 M2331 B 3; GW 598 
M5642 В 4 = 0M2331 В 4; GW §99 M5642 B 8 = 
M2601 A 3; GW §104 oM6300 B 7; GW §105 
0М6300 B 12; M88 II R 2b: M171 II V 14; M205 V 
2: M377 А 5; M852 I? V 1; oM871m A 5; M5700 I V 
ii 12; M8255 II V 4 = M205 V 2; M1708/2; 0M5351/2 
Pa cw°gwn interrog. RH(356) M284b V i 1 
cwn MP /?/ ? '?'. 
MP cw?n S34 V 2 
cwhr Pa /Cubr/ postp. With c'wyd: ‘round about’. 
Pa cwhr M1/308; M4b I R 12 
cwhrb'd Pa /Cubrbàáó/ п. ‘quadruped, animal’. 

Pa cwhrb'd M1830 I R 1 

Pa cwhrb’d’n pi. MKG(855) M4578 A ii 8; HLIVa/7b/ 
M6221 У 4 = оМ2412 R 1 

Pa cwhrbd:n pi. OtaniCat102 II R 2 

cwhrwm, cwhrm, cwrwm Pa /Cubrom/ num. ord.; 
adv. ‘fourth; fourthly'. Once written: cwrwm 

without «h»! 

Pa cwhrwm MKG(1632) М267Ь+М314 R i 3: 
MKG(1700) M267b+M314 V i 17; MKG(1763) 
0M5055* V i 1; MMiiid(57) М5 R ii 27 cwhr«w»m: 
KPT(1023) 0M2082 V 3; LN 544 M313 V 5: LN 549 
oM1848 V 7 = M509 R 4; LN 861 M5845 R 2; LN 
S66 oM4450 V 2; LN 871 0М5845 V 7 = M818 R 5; 
LN 884 M34 R 9; LN 897 M905 R 3; LN 898 M312 
V 11 = М905 К 7; LN 899 oM312 V 15; GW 829 M83 
II R 13; GW 541 М248+ R 2; GW 857 oM248* V 17 
= M5906 V 2; GW S68 M295 V 3 = oM6090 V 3; 
GW 584 M1905 II V 5 

PaS cwrwm 10202/4 

cwhrwmyg Pa /Cubromig/ a. ‘fourth, fourthly’. 
MKG, 157. 
Pa cwhrwmyg MKG(1857) M6032 R 29 

cwn MP see cwn 

cwnd, cwynd, c’w(y)nd Ра /Cwand/, /Cwend/ a., 
rel., interrog. ‘as much as; so much, so many, 
several; some, many; how many? how often?'. KPT, 

121; MKG, 157. The singular spelling с°шупа (and 

the unclearly attested equally singular сшита) may 

be /Cawend/ and go back to OP ciya- beside 

ciya- (kindly pointed out by N. Sims-Williams, s. 

Sims-Williams 1997, 318). 

Ра c'wnd MKG(1352) oM6040 V 19 

Pa сула М1/313 
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Pa cw.nd Le. cwynd. MKG(2125) M330+M2238 R 4 
Ра супа MMiii,b(181) M5815 II V i 20; MKG(1366) 
oM6041 R 7; M8286 I R 17; M8286 I V 2; 
MKG(1663) M267b*M314 R ii 7; oM6031 I A ii 5; 
M6020 I R ii (33)10: H.1/52b/ оМ2851 R 4 = M5587 
R 4 
Pa cwynd MKG(236) M270a+M869 I R 1; KPT(1789) 
0M572 R 7; KPT(1796) M572 R 14; KPT(1800) M572 
R 18; KPT(1892) M6280 R 6; KPT(2032) M580 R 9 
cwngwy /cungui/ прет. (Turk?) 
M cwngwy М1/109 
cwnwm MP see cwn 
cwnyš°n MP see cwn 
cwr /cor/ n. (Turk.). Uighur title. 
M cwr М1/61: M1/71; M1/74; M1/78; M1/80; M1/101; 
М1/118; M406 R 10; M406 R 10; MIK4979 R ii 7 
cwynd Pa see cwnd 
cxr Pa /Caxr/ п. ‘wheel, cycle’. Henning 19372, 82. Cf. 
chr. 
Ра cxr M5860 II R i 14; AR.Ia/8b/ M815 R 4 
cx$- MP /Caxs-/ vtr. ‘to drink, taste’. KPT, 121. 
Henning 1940, 37. 
MP cx$yd pres.3.sg. Glossg M835 V i Q4)7 
MP cx$'d subj.3.sg. KPT(1447) 0M5566+M4501 V ii 6 
MP cit ppII M281V i7 
cxé'byd, cxé'byyd Pa /caxsabed/ m. ‘precept, 
command’. Indian loan-word. Sims-Williams 1983, 
139: < siksdpada-. 
Pa cx$* Cut off. Otanill075 V i 1 
Pa сх$°5уа MMiii,b(88) M5815 I V ii 7; MKG(2061) 
oM631 R 2; MKG(2065) M631 R 6; М1/371; М1/373; 
M6020 I V i (4306: M6020 I V ii (67)18; 
0M6232+M6230 V 12; LN 858 oMÁ450 R 4; LN 870 
M818 R 3; RH(17) oM137 I V 1; RH(100) M86 R 9; 
RH(437) oM763 R i 10; RH(511) M763 V i 30; 
RH(562) M5860 I R i 6; M459b A 2; 0M743 R 3 
Pa cxfbyyd MMiiim(83) M39 V ii 21; CPar(72) 
M499* V 14 
cy, t$y(y) Pa/MP /čē/ conj. ‘for, because’. 
W MIr cy c. М1424/1; M4757/5; M5401/1 
Ра cyd c. MMiiih(906) M33 П V i 12; M229 R i 11: 
RH(50) M280 I V 3 
Pa cym c. MKG(705) M4576 R ii 6; MKG(1399) 
M6041 V 10; MKG(1622) 0M1964+M822 V i 3; 
MKG(1929) M177 V 3; AR.VI/50b/ M6240* V 8 
Pa cy£n c. ММііі,а(64) M2 II R ii 27; MMiiia(68) M2 
II R ii 31; MMiiia(8D M2 II V i 7 
Pa cy$ c. MKG(1906) M522a-c B 8; MMiiia M2 IIR i 
21: MMiii,p M21 Е 7: RH(329) M284b R ii 6 
Pa cyt c. MMiii,p(12) oM21 V 4 
Ра cy=t8y c. RH(1185) M30 V i 5 = M468a V i 13 = 
M347 V ii 3 
Pa cy c. Mo(73) М132а V 11; MMiii,b(16) M5815 I R i 
16; MMiii,b(88) M5815 I V ii 7; MMiii,b(07) M5815 
I V ii 16; MMiii,b(115) M5815 II R i 4; MMiii,b(129) 
M5815 II R i 18; MMiiijb(155) M5815 П R ii 19; 
MMiii,c(19) M5569 R 19; MKG(55) M48+ II R 19; 


MKG(704) M4576 R ii 5; MKG(1212) M4574 К i 3: 
MKG(1573) M1608 B 5; MKG(1840) 0M6032 R 12; 
MKG(1844) M6032 R 16; MKG(1849) M6032 R 21; 
MKG(1857) M6032 R 29; MKG(1867) M6032 V 10; 
MKG(1919) M5805 A 8; MKG(1948) MI77 V 22; 
MMiiia M2 II R i 1; MMiiia(146) M2 II V ii 25; 
MMiiid M5 R i 6: MMiiie M6 R i 19; MMiii,f(27) 
M8171 V i 3; MMiii,i(27) M42 R ii 1; MMiiim(37) 
M39 Е ii 11; MMiiin M77 R 14; MMiii,o(56) M67 V 
ii 18; KPT(1227) M183+ II V 8; CPar(134) M334a V 
13: M369 R 7; Н1Ла/ M233 V 1 = M625b R 5; 
HlI/6b/ M625b V 2; Н1/28Ь/ M6131 R 2; 
H.VIa/2b/ M6223 R 4; H.VIc/11b/ M93+M289a II V 
1 = M4970 R 4; H.VII/9a/ M588 R 3; AR.I/5a/ 
M5570 R 5; ARI/16b/ M6264 V 1; А.К1/17а/ 
M5930 R 4 = 0M673 R 5 = M6264 V 2; ARI/21a/ 
M780+M889 V 1; ARI/222/ M780*M889 V 3; 
AR1/39a/ M1539 I R 3; ARIIIb/10b/ M1673 R 2; 
A.RIIIb/11b/ M1673 R 4 = M2701 V 2; AR.VII/18b/ 
M774 У 2; AR.VIIa/11b/ 0M8285 V 2; M741 R ба; 
M103 R 5; M35 R 9; RH(864) M1874 A 6; GW §8 
oM259b+M453b R 10; GW 511 M4526+M7265 I R 4 
= oM6680+ R 4: GW 539 M83 II V 20: GW 547 
M248+ R 16; GW §61 M340a R 4; GW §63 M340a 
V 5 = M295 R 2; GW 5143 M206 II R 5; M285 П V 
ii 23; M5500+ A i 7; M6020 II V ii 17; M6020 II V 
ii 19; M6020 II V ii 22: М851Ь B 4; OtaniCati02 II 
R 1; M9004/2 


Pa t$y c. MMiiif(32) M8171 V i 8; Abcd.A/21a/ 


М94+/2а; RH(182) M284a R i 16; RH(291) M284a 
Vii 31 


Pa tšyy c. MMiiid (101) MS V ii 11 
Ра cy unclear KPT(2056) oM580 V 15; M331 V 3; 


M6020 I R i 22; M6020 I V ii (69)20; MI94 I R 13; 
M194 II R 10; M730 R ii 11; Otani6229 R? 2; 
A.R.Ib/2a/ M1890 R 3; AR/IV/1b/ M1531 I R 2; 
AR./IV/2b/ M1531 I R 4; A.R.V/43b/ М5586+М1534 
ПК 6; AR.VI/24b/ M5503 R 8; Abcd.Gc M8830 R? 
3b; Abcd.K M2089 R 2a; M102 V 1; S46 B 1; GW 
§8 M259b+M453b R 10; GW 589 M5531 A 3; GW 
§91 M5531 B 2; GW §98 M2331 B 1; GW §102 
M6300 A 13; M327 R 2; M327 R 4; M460b V i 7: 
HCfrG M1542 I A 2a; HCfrJ M1542 П A 2b; 
HCfr13.21 M2213 B 2; HCfrl3.23 M3709 R 1; 
HCfrl6.4 M6725 A 2; HCfr30.8 M3023 B 2; HCfr33.2 
M2750 A 3; M465 B 11; M584 R i 11; M764 V? 1; 
0M5354 B 7; Otani6l66 B 1; Otani6229 A 2; 
M2068/2; M2095/5; M3844/1; M6742/1; M9046/1, 
M7200 A 6; M7200 B 2 


MP cy c. M3 R 14; Sbrga M537a* I R 20; Sbrg.a(46) 


M537a* I V 22; MMii M31 I R 22; KPT(270) 
М1007+М1027 A i 2; oM554 V 10; oM733 V 12; 
M781* II V (55)15; M798a V ii 8; L SIO 120 I R 5; 
59 R ii 7; S9 V i 10; 512с V i 16; RH(663) M5847 А 
i 6; M389 R 15 = M8430 II R 3; MIK8259 II R 10; 
MIK8259 II R 11; M555 R 1a = M442 V 1; MIK4960 
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V 5; M545 R 10; М630+М691 V 6; M720b R? H; 
M823/5; M2881/4; M2888/3 


i 18; M24 V 2 
Pa cy rel. MMiiik(10) М104+ R 10; Mo(28) M390 R 3 
MP cyd c. Sl2c V i 27; M5605 II V 3 = М8916+ V 12; Mo(57) М132а R 11; MMiii,b(9) 
MP cym’n c. Sbrg(341) oM542b* I R 5; MMii M311 V M5815 I R i 9; MMiii,b(99) M5815 I V ii 18; 
18 MMiii,b(100) M5815 I V ii 19; MMiii,b(113) M5815 II 
MP сут c. M3 (36) V 13; M1/224 R i 2; MMiiijb(160) M5815 II R ii 24; MMiii,c(33) 
MP су$°п c. Hu(1219) M7983 II R i 23; Hu(1225) M5569 V 12; MKG(32) M1344+M5910 V 9; MKG(35) 


M7983 II R i 29; KPT(213) M1003+M1025 B ii 8; 
M28 I R ii 30; MMii M8251 I V 14 

MP cy$ c. Hu(1228) M7983 II R i 32; KPT(462) 
М1002+ R ii 7; KPT(2068) M6005 A ii 7; M1/179 
MP су?п c. Sbrg(388) M542b* II R 4; M281 R i 26; 
M28 I R i 30 

MP cy c. Sbrg(68) M475a I R 20; Sbrg(77) M475a I V 
5: Sbrg(106) M477 I R 10; Sbrg(121) M477 I V 1: 
Sbrg(364) M542b* I V 4; KawA(17) М101с V 6; 
MKG(1991) M742 I V 5; MKG(2232) M236+ R 3; 
MKG(2240) M236+ R 11; MKG(2389) M380a-b R 7; 
Hu(782) M7981 П У ii 28; Hu(1157) M7983 I V i 
29; Hu(1164) M7983 I V ii 2; Hu(1273) M7983 II V 
i 9; MMii M49 I V 11; MMii M219 V 20; MMii M28 
II V i 9; KPT(22 М1001+ R i 5; KPT(162) 
M1003*M1025 A ii 5; KPT(1089) M308a+M308b A ii 
5. KPT(2016) M221 V 17; KPT (2084) M6005 B i 8; 
M16 V 5; M20 I V 5; M543 R 5; M731 R 10; M733 
R 8; M798a R ii 11; M798a V i 8: S9 V ii 22; M203 
I R 5; M5794* II V 9; P.M.9141 V? 9; MMii M8251 
I R 17; MMii M8251 I V 8; M199+ V i 17; М415+ I 
R i 1; M415+ I R i 3; M1870 IR i 3 


M1344+M5910 V 12; MKG(101) M48+ I R 9; 
MKG(130) M216b R H; MKG(183) M216c+M1750 V 
9; MKG(190) M216a R 2; MKG(203) М21ба V 5: 
MKG(206) oM216a V 9; MKG(210) M1343 В 1: 
MKG(213) M805b R 2; MKG(646) M4575 R i 2: 
MKG(664) M4575 V i 2; MKG(735) M4576 V ii 2; 
MKG(825) M4571 R i 1; MKG(826) M4571 R i 2; 
MKG(829) M4571 R ii 2; MKG(837) M4578 A i 7: 
MKG(843) M4578 A i 13; MKG(844) M4578 A i 14; 
MKG(851) M4578 A ii 4: MKG(853) M4578 A ii 6: 
MKG(858) M4578 A ii 11; MKG(859) M4578 A ii 
12; MKG(863) M4578 A ii 16; MKG(864) M4578 A 
ii 17; MKG(881) M4578 B i 14; MKG(894) M4578 B 
ii 8; MKG(898) M4578 B ii 12; MKG(904) M4578 B 
ii 18; MKG(937) M4582 A i 2; MKG(976) 0M4579 R 
i 2; MKG(1045) M4572 V ii 3; MKG(1121) M4570 R 
i 3; MKG(1125) M4570 R i 7; MKG(1152) M4570 R 
ii 13; MKG(1191) M4570 V ii 5; MKG(1196) 0M4570 
V ii 10; MKG(1317) M6040 К 8; MKG(1319) M6040 
R 10; MKG(1354) M6040 V 21; MKG(1385) M6041 R 
26; MKG(1433) M5966 A 4; MKG(1543) M5651 A 3: 
MKG(1555) M5651 В 8; MKG(1564) M1608 А 3; 


Cy, tSy(y) Pa/MP /cé/ proninterrog., rel. ‘what?’ MKG(1574) M1608 B 6; M8286 I V 3: MKG(1601) 
rarely ‘who?, who, which, that’. Very common in Pa. M47 I V 10; MKG(1603) M47 I V 12; MKG(1675) 
where cy is used as a linking particle similar to MP M267b+M314 R ii 19; MKG(1683) M267b+M314 R ii 
y. 27; MKG(1715) M267b+M314 V ii 5; MKG(1793) 
Pa cy#myš’°n rel. Mo(40) M734 V 5 M6138 B 2; MKG(1821) HWP B 11; MKG(1825) 
Ра суд°п rel. RH(454) M763 R i 27 HWP B 15; MKG(1854) M6032 R 26: MKG(1880) 
Pa cyd rel. MMiiih(39) oM33 I V i 13; MMiiih(49) M6032 V 23; MKG(1888) M523a-c A 2; MKG(1891) 
M33 I V ii 7; MMiiii(59) M42 V i 7: A.R.VII/16b/ M523a-c A 5; MKG(1939) M177 V 13: MKG(2073) 
oM489a R 3 = M690+M439 У 10 = оМ6265 V 3; M455 A i 2; MKG(2078) M455 A i 7; MKG(2082) 
RH(1175) M30 R ii 21 M455 A i 11; MKG(2099) M455 B ii 5; MKG(2143) 
Ра cym?n rel. MKG(1167) M4570 V i 4 M330+M2238 V 11; MKG(2153) M2061 B 2; 
Pa cym’n rel. oM83 I R 23; Abcd.A/27b/ M94+/27b; MKG(2174) M5826+M3120 B 8; MMiiia M2 II R i 
M98 II R 2b 22; MMiiia M2 II R i 25; MMiiia M2 II R i 36; 
Pa сут rel. Mo(41) M734 V 6; MKG(1059) М4573 R MMiiia(44) M2 II R ii 7; MMiiia(86) M2 II V i 12; 
i 9; MKG(1109) M4573 V ii 8; MKG(1610) MMiiia(133) M2 II V ii 22; MMiii,d(34) M5 R ii 4; 
М1964+М822 R i 1; MKG(1938) M177 V 12; MMiii,d(105) М5 V ii 15 = M748 V 19; MMiii,e(96) 


MMiiij(97) M42 V ii 22; M32a R 9; RH(426) M1316 
V i 20; GW 813 M4526+M7265 I R 13 = oM6680* R 
12 


Pa cyš¥n rel. MKG(972) M4587 B 1; MKG(1390) 


M6041 V 1; MMiiia M2 II R i 5; MMiiia(66) M2 II 
R ii 29; CPar(38) 0M332+M724 V 18 (Brunner 1977, 
150); GW 675 0М5561+М5562 R 12 = oM847 R 11 

Pa cyš rel. MMiiic(32) M5569 V 11; MKG(820) M4571 
V i 2; MKG(884) M4578 B i 17; MMiiid(94) MS V 
ii 4 = M748 У 14; MMiiij(56) M42 V i 4; CPar(83) 
M333 R 7; RH(442) M763 R i 15; RH(445) M763 R 


M6 V ii 6 (M6: ^w; M281: cy) w}<cy>: 
MMiiig M7 I R i 26; MMiiig(56) M7 I R ii 26; 
MMiiig(94) M7 I V ii 6; MMiiig(122) M7 II R i 5; 
MMiiig(130) M7 II R i 12; MMiiig(142) M7 II R i 
24; MMiiig(191) M7 II V i15; MMiiih M33 I R i 6; 
MMiiih(33) M33 I V i 7; MMiiih(42) oM33 I V i 
16; MMiiijh(52) M33 I V ii 10; MMiiih(66) M33 П 
R i 13 = M367 V 7; MMiiii M42 R i 11; MMiiij(72) 
M42 V i 20; MMiiij(78) M42 V i 26; MMiiim(29) 
M39 R ii 3; MMiiim(74) M39 V ii 12; MMiii,n(18) 
M77 R 19; MMiiin(34) M77 V 13; MMiii,o(8) M67 
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V i 2 = М480с V ii 14; MMiii,o(13) M67 V i 7; 
MMiii,o(28) M67 V i 22: KPT(1144) M540b К 2; 
KPT(1195) M183* I V 7; KPT(1513) M2309 V 2; 
KPT(1820) M572 V 16; KPT(2051) M580 V 10; 
М1/271; M1/296; М1/346; BBB(144) M801a/p9 12; 
BBB(277) М801а/р17 8; CPar(10) M332+M724 R 9; 
CPar(63) M499+ V 5; CPar(139) M413+M2086 A 2; 
CPar(146) 0M413+M2086 B 1; CPar(169) M44 V 7; 
M315 I R 1; Máb I V 8; M4a I R 2; M4a I V 1; Máa 
I V 5; M4aI V 10; M18 V 2; M18 V 6; M32a R 7; 
M322 V 10; М32а V 11; M75 R 2; M75 V 9; M544 R 
6; M679 V 14; M6020 I R i 6; M6020 I Ri 9; 
M6020 I R i 15: M6020 I V ii (63)14; M103 R 4; 
M680 R 4; M680 R 5 = К24 R 2 = oM189 R 1; M327 
R 2 = К24 V 2; M327 R 4 = К24 V 5; oM680 V 2 = 
M327 R 7 = К24 V 8; M680 V 5 = K24 V 10 = M189 
V 4 = M327 R 10; M6650 R 15: M6650 V 15; M6650 
V 19; M306 V 5; M306 V 6; M730 R i 6; M730 R i 
8; Н.1/2а/ M233 V 3; H.1/8a/ M625b V 7: Н1/25Ь/ 
оМ93 I R 8: Н1/29а/ M603 V 3: НІ/32/ M93 1 V 
2: H1/33a/ M93 I V 3; H.1/49b/ M2306 R 4; 
HIVa/Ib/ M6221 R 2; HIVa/1b/ M6221 R 2; 
H.IVa/2a/ M6221 R 3; HIVa/3b/ M6221 R 6 = 
M1544 R 2: H1Va/4b/ M6221 R 8 = M1544 R 4; 
H1IVa/9b/ M6221 V 8; HIVb/3b/ M6220 R 6 = 
M858e R 2; H.Vx/12b/ M2339 V 4; H.VIb/23a/ 
M6139 V 1; H.VIc/10b/ M4970 R 2; H.VII/2a/ 
M871f R 3; H.VII/8a/ M588 R 1; H.VIII/1a/ M689 
R 1; H.VIII/I1b/ M689 V 2; ARI/12b/ M780+M889 
R 4; A.R.1/23b/ M780+M889 V 6; A.R.la/8b/ M815 
R 4; ARIa/llb/ M518 V 2; ARJa/14b/ M518 V 8; 
ARII/la/ M863 R 1; ARIIIb/20b/ M1673 V 2; 
A.R.VI/1b/ M6222 R 2; A.R.VI/2a/ M6222 R 3; 
A.R.VI/9b/ M6222 V 8; AR.VI/22b/ M5503 R 4; 
A.R.VI/31b/ M5503 V 2; ARVI/44a/ M675 R 5 = 
M6240* R 5; A.R.VI/51a/ M88 I R 1 = M96 R 1; 
ARVI/5Ib/ M88 I R 2 = M96 R 2; AR.VI/52a/ M88 
IR 3 = M96 Е 3 = M675 V 1; ARVI/54a/ M881 R 
7 = M96 R 7 = M675 V 5; ARVI/57b/ M96 R 14; 
A.R.VI/65a/ M88 I V 9 = M96 V 9 = M175 R 7; 
A.RVII/2a/ M91 R 9 = M175 V 7; A.R.VII/4a/ M91 
R 13 = M690+M439 R 5 = M175 V 11; AR.VII/5a/ 
M690+M439 R 7 = M175 V 13; A.R.VII/7b/ M175 V 
18; AR.VII/10b/ M91 V 8 = M774 R 6 = M8801 V 
4; A.R.VII/17b/ М489а R 5; A.R.VII/17b/ 
M287+M1223 R 2; A.R.VII/25a/ M578 R 3; 
A.R.VII/27a/ M489a V 4; A.R.VII/28a/ M287+M1223 
У 3; ARVII/212/ М287+М1223 V 9; AR.VII/35a/ 
M578 V 3; A.R.VII/35b/ M578 V 4; AR.VII/36a/ 
M578 V 5; A.R.VII/36b/ M578 V 6; AR.VIIa/1b/ 
M667+ R 2; AR.VIIa/12b/ M667+ V 4 = M8285 V 
4; AR.VIIa/13a/ M667+ V 5; AR.VIIa/16b/ M667+ 
У 12; AR.VIII/6b/ M89 R 12; A.R.VIII/13b/ M89 V 
6; AR.VIII/15b/ M89 V 10; ARFragDO/12/ 
M449b+M503c R 1; Abcd.A/28b/ M94+/28b; 
Abcd.D M710 R 1а; Abcd.F M888a V 12a; M741 V 


16b; M741 V 16b: M737 R 1; M737 R 5; M102 R 4: 
M102 R 6; M102 R 8; M102 R 10; M102 R 12: M102 
R 15; M102 R 20; M102 V 1; M102 V 9: LN М500с R 
H: LN §3 M384+ R 2; LN §6 M351 V 7; LN §16 
M906 V 1; LN §25 M1603 R 7; LN §26 M27 R 1; LN 
§26 M27 R 2; LN §26 M27 R 4; LN §27 M27 R 16: 
LN §28 M27 V 3 = M2705 V 2; LN 529 M27 V 8; 
LN 829 M27 У 12; LN 530 M27 V И = M457 У 4; 
LN 831 M457 R 10; LN 833 M457 V 2; LN 534 
M457 V 5; LN 535 M457 V 9; LN 537 M349 V 5; 
LN 540a M500a R 4 = M516 R 2; LN §40a M516 R 
3; LN §40a M516 R 5 = M727b R 2 = M313 R 1; LN 
§40a M727b R 5 = M304 V 4: LN §40a M727b R 6 
= M304 V 5; LN §47 M1848 V 3; LN §49 M509 R 5; 
LN §50a M509 R 8; LN 583 M34 R 1; LN §91a oM34 
V 12 = oM366 V 4; LN §95a M312 R 11 = M6953 R 
5; LN 596 oM312 R 16; LN §99 M312 У 15; LN 5100 
M905 V 7; 544 B 3; S47 A 2; RH(186) M284a R i 
20; RH(281) M284a V ii 21; RH(605) M5860 I V ii 
1; RH(1028) M785 R 4; GW 519 M4526+M7265 I V 
12 = M6680* V 10; GW 821 M4526+M7265 I V 17 
((су on p58; ky on р74)); GW 534 M83 II V 3; 
GW 535 M83 II V 6; GW §36 M83 II V 12; GW 
839 M83 II V 19; GW 540 M419+M3824 V 2; GW 
541 oM248* R 3 = M608a R 1 = М342+М520 V 6; 
GW 542 М342+М520 V 9; GW 547 M248* R 16 = 
M890 R 4; GW 548 M248* V 1; GW 552 M248* V 
8 = M4352 V 2; GW 857 M5906 V 3; GW 560 
M340a R 3; GW 563 M340a V 4 = M295 2; GW 
S66 M295 R 9 = M6090 R 6; GW §68 M295 V 4 = 
M6090 V 4; GW 569 M295 V 7: GW 571 
M5561*M5562 R 3; GW §82 M5561*M5562 V 13 = 
M847 V 16; GW §97 M2331 A 7; GW §100 M2601 
B 5; MIO V 20: M29 V 6; M29 V 7: M92 R Ib = 
M898 R 1b; M92 V 15b = M898 V 15b; GW §144 
M206 II У 3; M250 А 3; M293 V 2; M402 A 2; 
M460b V i 6; M5700 II V i 9; KPT(1919) MIK8259 
I R i 12; KPT(1920) MIK8259 I R i 13; GW 5145 
Ka0.0103 1906 V 1; HCfr] M1542 II B 11b; HCfr417 
M2315 V 4; HCfr2212 M2418 B 3; M772a V 4, 
M5785 II R 14; M6020 II V ii 12; M6020 II V ii 14; 
Otani6164 V 3; Otani6220 B 2; Otani6193 V 7; 
cOtani6193 V 9; M765b/1; M79 V 3 = M40 V 8 


Pa cy interrog. Mo(40) M734 V 5; MKG(42) M48+ II 


R 6; MKG(47) M48+ II R 11; MKG(50) M48+ II R 
М; MKG(51) M48+ II R 15; MKG(721) M4576 V i 5; 
MKG(1037) M4572 V i 4; MKG(1202) M4570 V ii 
16; MKG(1210) M4574 R i 1; MKG(1936) M177 V 
10; MMiii,g(122) M7 II R i 4; KPT(1813) M572 V 9; 
KPT(2055) M580 V 14; GW 512 M4526+M7265 I R 
10 = М6680+ R 10; GW 5143 M206 II R 3 


Pa cy rel. (Pa. izafet) MMiiik(17) М104+ R 17; 


Mo(22) М104+ V (39)18; MMiii,c(11) M5569 R 11: 
MMiii,c(22) oM5569 V 1; MMiiic(27) M5569 V 6: 
MMiii,c(34) M5569 V 13; MMiiic(36) M5569 V 15: 
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MKG(70) M48+ II V 6; MKG(1600) M47 I V 9; 
MKG(2099) M455 B ii 5; MMiiia(58) M2 II R ii 21; 
MMiiif(17) M8171 R ii 5; М1/341; M1/413; M1202 R 
3: M5530 V 4; M538 V 7; oM779 R? 6; Ch/So20135 
V 11 = 80T.BL644 = Ch/So10000(3) V 4 = M779 V 
6: H.I/50b/ M6130 R 2; H.IVa/3a/ M6221 R 5; 
H.1Va/4b/ M6221 R 8; H.IVa/10b/ M6221 V 10; 
H.V/1b/ M6220 R 10; H.V/2a/ M6220 V 1 = 
M895a+M2224 R 1; H.V/4a/ M6220 V 5 = M2220 R 
1; H.V/6b/ M6220 V 10 = M2607 R 6; H.Vx/12a/ 
M2339 V 3; H.VIa/3b/ M6223 R 6; H.VIa/6b/ 
M6223 V 2; H.VIa/8a/ M6223 V 5; H.VIb/11b/ 
M502b R 2 = 0M1953 V 1; H.VIc/11a/ M93+M289a II 
V 1 = M4970 R 3: H.VIIIa/2b/ M256 I R 4 = M855 
R 4; ARI/3b/ M5570 R 2; ARI/22b/ M780+M889 
V 4; ARIa/1b/ M518 R 2; AR.Ia/122/ M518 V 3; 
A.R.V/54b/ M2206 R 4; AR.VI/54b/ M88 I R 8 = 
M96 R 8 = 0M675 V 6; A.R.VI/63a/ M88 I V 5 = 
M96 V 5 = M175 R 3: A.R.VI/63b/ M88 I V 6 = 
oM96 V 6 = M175 R 4; ARVI/73a/ M91 R 5 = 
M8801 R 1 = M175 V 3; AR.VIII/4a/ M89 R 7; 
Abcd.A/12b/ M6726 V 3; M102 R 1; M102 V 6; 
RH(15) M137 I R 14; RH(96) M86 R 5; RH(190) 
M284a R i 24; RH(327) M284b R ii 4; RH(483) 
M763 R ii 29; RH(485) M763 R ii 31; RH(497) 
M763 V i 16; RH(553) M5640 V 7; RH(610) M5860 
I V ii 6; RH(618) M5860 I V ii 14; RH(632) M5070 
V 1; RH(714) M798b A 3; RH(813) M749 R 6; 
RH(1033) M785 R 9; RH(1034) M785 R 10; 
RH(1040) M785 R 16; RH(1132 M30 R i 4; 
RH(1168) M30 R ii 14; GW 819 M259a V 15 = oMÁSI 
R 8; GW 520 0M4526+M7265 I V 14 = M6680+ V 1 
= M451 R 9; GW 822 M6680* V 20; GW 824 M451 
V 7; GW §24 M83 II R 1 = M451 V 8; GW 526 M83 
IL R 5 = M500h V 1; GW 829 M83 II R 13; GW 531 
M83 II R 18 = M838 R 3 (On p.76 left out); GW 
§31 oM83 IL R 19 = M838 R 4; GW §47 М248+ R 
17; GW 854 M248+ V 12 = M890 V 3; MIO R 12: 
M65 A 13; M92 R 7b: M285 I V ii 3; M328 A 2; 
M328 A 3; HCfr4.17 M2315 V 5; M764 V? 6; M772a 
V 3; M824b A 3; M854 A ii 5; oM1965 A 3; M1965 
A 5; M5756 R ii 3; Otani6155 A 2; M215 V 10: 
M608b R 1; M656/3; М1656/3; М3711/2; М5593/3; 
M80 R 5; oM80 R 12; M40 V 5; M24 У 7; M5785 I R 
6 


Ра ќу rel. MMiiif M8171 R i 11; MMiiih(68) M33 II 
R ii 1; RH(386) M284b V i 31 

Pa t$yy rel. MMiiig(84) M7 I V i 26 

Ра t$y rel. (Pa izafet) MMiii,f(21) M8171 R ii 9 

PaS cy rel. M680 V 3 = K2á V 8 = 0М189 V 1. 
Ch/So20135 V 13 = 80T.Bl644; 80.T.B.1.644; 
H.I/70b/ TM406a V 2; Н.1/71а/ TM406a V 4 

MP cybyc rel. Gloss.g M835 V i (20)3; M210 R 9 

MP cyd? rel. RH(814) Má49a B 3; RH(869) M1874 B 
4 

МР cymyš rel. S9 V i 29 

MP cym rel. M733 V 15 


MP cy8°n rel. MKG(1997) M742 I V 11; KPT(641) 
M6060 A 3; S9 V ii 8; M5794+ П У 14; M28 I R ii 
33: M5750 R ii 14 
MP cyš rel. KawF(68) M6120 colE 15; M28 I R ii 35 
MP cyt rel. OtaniCat102 I V 8 
MP cy rel. Sbrg(51) 0M475a I R 3; Sbrg(58) M475a I 
R 10; Sbrg(94) M475a I V 22; Sbrg(117) oM477 I R 
21; Sbrg(332) M470a* V 20; KawA(7) М101с R 7; 
KawA(30) M10lj R 8; MKG(2451) M903 B 6; 
Hu(1247) M7983 II R ii 17; Hu(1255) M7983 II R ii 
25; MMii М9 I R 1; KPT(505) М1002+ V iii 2: 
KPT(1746) M45 R 5; M388 V 6; M388 V 7; oM388 
У 7; M388 V 8; M17 V ii 3; S10 R 8; SDb R ii 25 
MP cy interrog. M3 Q8) V 5; MMii M9 II R 10; : 
MMii oM21V i2; MMii M21V i7; MMii M2 I V 
і 24; BBB(652) М801а/р42 5; 59 V i 23; MIK8259 II 
R 5; M694 R 4; M596c R 4 
cy k'rg MP /cékarag/ a. ‘having what work, of 
what work/task’. 
MP Ктр MMii M2 IR ii 22 
cy n’m Pa /Cénam/ a. ‘having what name’. GW 102 
(8111). 
Pa cy nm GW 511 oM259a R 4-5 = M4526+M7265 I R 
4 = M6680+ R 4; GW S12 оМ259а R 13 = 
M4526+M7265 I R 11 = M6680+ R 11 
cy- MP /cay-/ vitr. ‘to mourn, grieve, be troubled’. 
MKG, 93. 
MP cyyd pres.3.sg. MMii= MKG(1455) M49 I R 7 
MP cyyd impv pl. M733 R 14; S9 V ii 21 
MP cy?gn prp.Ia, pl. MMii M36 V 6 
MP cyy?gn prpJa, pl. МИ К 4 
cybg, cyybg MP /cibag/ n. ‘conceit, folly’ (2). 
MP cybg Gloss.g M835 R ii 10 
MP cyybg Hu(980) M7982 R ii 22; Hu(1061) M7983 I 
Ril 
cyd Pa /cid/ adv. ‘always, ever’. 
Ра cyd Mo(20) М104+ V (37)16; MMiii,b(8) M5815 T R 
i 8; MMiii,b(214) M5815 II V ii 22; MKG(1784) 
M5055+ V ii 11; MKG(1832) M6032 К 4; 
MMiii,g(117) M7 I V ii 29; MMiiijm(31) M39 R ii 5; 
MMiii,m(36) M39 R ii 10; MMiii,m(87) M39 V ii 25; 
MMiii,o(65) M67 V ii 27; KPT(2047) M580 V 6; 
KPT(2054) M580 V 13; M1/254; M4b I V 4; Glossg 
M835 V i (23)6; M730 R ii 3; M730 R ii 5; 
Н.Ух/1Па/ M2339 V 1; LN 548 M1848 V 6 = oM509 
R 4; LN 8105 M307a*b V 4; S6 V 8; RH(144) 
M1610 A 3; RH(582) M5860 I R ii 2; M98 II R 1a: 
Otani6192 I V 4 
cyd? MP see cy MP 
cydyg Pa /cidig/ n. ‘spirit’, one of a group of divine 
beings. KPT, 97, n3. 
Pa судур KPT(1893) M6280 V 1; RH(237) M284a V i 
9 


Pa cydyg'n pi. MMiii,m(57) M39 V i 14; M1/310 
cyg myc Pa /cégamiz/ a. ‘something, whatever’. 

Henning 1937a, 82. KPT, 121. 

Pa cyg'myc KPT(2046) M580 V 5; Glossg M835 V i 
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(1932 
cyg’myc MP /Cégámiz/ n. ‘something, whatever’. S. 
cyg myc Pa. 
MP cyg'myc М199+ V ii 1 
cygs, cygsy /cigs/, /cigsi/ n. (Turk/Cbin.). Uighur 
title; wth MP plural ^. 5. also суур. 
M сур$°п pl. M1/27 
M cygšy MIK36 R ii 10 
M сур$уу MIK36 К ii 11; MIK36 R ii 11; MIK4979 R ii 
3 


M сурёуу?п pl. MIK36 R ii 10 
cyhr Pa/MP /cibr/ n. ‘nature, essence, being; seed, 
kindred; (beautiful) form’. xwys cybr yzd ‘god of 
his own essence’ = The five sons of the First Man 
(Sundermann 1979, 102 and n218 on p. 130). It is a 
term that defines the sons by reference to others 
(the First Man and the Moon). 
Pa cyhr 0М529 V 4; M5700 II V i 13 (Hardly 
Ccybryp)lt) 
MP cyhr Sbrg(298) М470а+ R 10; Hu(995) M7982 V i 
3; Hu(1166) M7983 I V ii 4; M612 V 15; MMii M31 
II V 6; KPT(160) M1003+M1025 A ii 3; RH(989) 
M485a R 3; M268 A 5; M28 I R i 2; M28 IR i 4; 
oM28 I V i 18; Bild Manis; M467 I R 3 
MP cyhr?n pi. BBB(108) M801a/p7 10 
MP cyhrwm M842 R 3 
MP srygr#qyrb cyhr ^y # yzd°n Hu(1084) M7983 I R 
і 24 
МР xwys cyhr Hu(474) M7980 I У i (34)14 
MP xwy$ cyhr yzd Hu(571) M7980 I R ii (29)8 
cyhr^wynd MP /Cibrawend/ a. ‘beautiful’. Henning 
1940, 37. 
MP cyhr'wynd Glossg M835 R ii 14 
cyhrg Pa /cibrag/ m. ‘nature, essence, being, 
(beautiful) form, appearance; aspect, appearance, 
guise’. 
WMIr cyhrg oOtanil1080 A 2 
Pa cyhrg Mo(73) M132a V 11; MKG(242) M270a+M869 
I V 2; MKG(1042) M4572 V i 9; MKG(1543) M5651 
A 3; MKG(2399) M4523 A 3 (Sundermann: cybr.); 
MMiiia(75) M2 II V i 1; MMiiie(83) M6 V i 23: 
MMiii,h(57) 0M33 П R i 4 = oM367 V 2; 
MMiiih(90) M33 П V i 6; MMiiin M77 R 6; 
MMiiin(30) M77 V 9; Máb I V 1; M679 V 13: 
M5262 I V 1; M501b R i 7; M730 R i 6; H.VIc/22a/ 
0М4970 V 5; A.R.I/16a/ M780+M889 R 11 = M5570 
V 7 = M673 R 3; ARI/I7b/ M5930 R 5 = M673 R 
6; A.R.VI/Sb/ M6222 R 10; A.R.VI/42a/ M675 R 1; 
A.R.VI/53b/ M88 I R 6 = M96 R 6 = oM675 V 4; 
ARVII/74/ M91 V 1; ARVIII/I2b/ M89 V 4; 
АБса.А/17а/ М94+/17а; Abcd.A/27b/ M94+/27b: 
Abcd.A/28b/ M94*/28b; Abcd.B M507 R Ib: М741 
R 3a: M741 V 13a = Otani6208+ V 7 = 0М2853 V 
x3a; M737 (13) V 4; RH(136) M86 V 20; RH(169) 
M284a R i 3; RH(272) M284a V ii 12; M24 R 8 = 
oM812 V 4; HCfrl3.23 M3709 V 2; M800 B 8; 
0M5785 II R 17; M5825 V 1 


Pa cyrgwm M215 R 14 
MP cyhrg 52 R i 6; 052 R i 7; oM5692 B 9; M415+ IR 
i2 
су]°п Pa/MP /céldn/ n. ‘dagger’. Henning 1940, 36. 
Pa cyl’n Abcd.B oM507 R 5b 
MP cyl’n Gloss.g oM835 R ii 1; Gloss. M835 R ii 2: 
0M781* II R (33)8; M781+ II R (37)12; M389 R 9; 
cOtani6207 B 3 
суш 1 MP /cim/ pron. ‘what?’. Сїт тау: ‘for what 
(reason), why’. 
MP сут M3 (24) V 1; MIK8259 II V 5; M281V i9 
cym 2 Pa/MP /Ciml, /дет/ n. ‘reason, cause, purpose, 
meaning'. Some attestations in damaged contexts 
entered here may belong to the interrog. pron. 
Pa сут MKG(951) M4582 B ii 3; M215 V 7 
МР сут Sbrg(714) oM475a II V 18: Sbrg.fe M510b R 
3; Gloss.g M835 R ii 8; Gloss.g M835 R ii 9: M2702 
R 2a 
cymyd Pa /cimid/? adv. ‘whatsoever’. Henning 1937a, 
82. 
Pa cymyd M243 B 6 {unp.}; M622 B 5 {unp.} 
cymy$ MP see cy МР 
cymyy, cymyyh MP /cimi/ n. ‘reason’. BeDuhn 
apud Сшасѕі 2001, 221 and 238 translates thus, 
presumably on the basis of MP čim 2. In the 
damaged contexts no decision can be made. 
Alternatively /Ca)z-imi/ s. Pa cymyy. 
MP cymyy M694 V 4 
MP cymyyh MIK4960 V 3 
cymyy Pa see 'c Pa 
cyn- Pa/MP /cin-/ vtr. ‘to collect, gather, heap up; 
tend (of a fire)’. Henning 1933a, 182.11-3; Boyce 1975, 
112, note; Colditz 1987, 281. 
Ра cnynd pres.3.pl. CPar(21) М332+М724 V 1 
Ра cynynd pres.3.pl. MMiiin(23) M77 V 2 
MP cynyd impv.pl. oM733 V 7 
MP cynydwm impu pl. MMii M95 V 2a = oM1609 V 
2a 
MP cyn’g prp.la oP.M9142 R ii 1; M7862 R 6 
MP сууй pp.I MMii M95 V 1а 
MP cyydn inf.1a MMii M95 V 1b; M1456/3 
MP cynyhyd pass., pres.3.sg. M844c/3 
cyn'ncknó /cinadnckand/ npr. Sogd. place-name 
cyn’ncknéyy xwd’y = ‘Lord of Cindnékan®’, ie. of 
Ооёо. Henning 1938, 566. 
M cyn’ncknéyy (Sogd. obl.) М1/55 
cynd[ /2/ (Turk.). 
М супа M797 1 V5 
cyng Pa /cinag/ n. ‘snare, net’. Ghilain 1939, 85. 
Pa cyng MMiiin M77 R 3 
cynyst’n Pa /cinestan/ n.pr. ‘China’. 
Pa cynyst?n oM1202 V (22)7 
суг МР /cér/ a. ‘victorious, triumphant, brave’. 
MP cyrdr comp. Glossg M835 R ii 13 
MP cyryst supri. Glossg M835 R ii 12 
MP cyryyst supri. Gloss.g M835 V i (21)4 
MP cyyr M543 V 10 
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MP cyyrtwm supri. Gloss.g M835 V i (18) 
cyrgwm Pa see cyhrg 
cyryh, cyryy MP /cérib/ n. ‘bravery’. 
MP cyryh S12f R 7 
MP cyryy Gloss.g M835 R ii 11 
cyryyst MP see cyr 
cy8, cyy$ Pa /cis/ n. ‘thing, something’, + neg. 

‘nothing’, (> adv.) ‘not at all’. 

Pa су$ MMiii,b(17) M5815 I R i 17; MMiii,b(27) M5815 
IR і 27: MMiii,b(98) M5815 I V ii 17; MMiii,b(202) 
M5815 II V ii 10; MMiii,b(203) M5815 II V ii 11: 
MKG(46) M48+ II R 10; MKG(96) MÁ8* І R 4; 
MKG(678) M4575 V ii 7; MKG(1298) M6720 A 3; 
MKG(1338) M6040 V 5; MKG(1394) M6041 V 5; 
MKG(1623) M1964+M822 V i 4; MKG(1672) 
M267b*M314 R ii 16; MKG(1836) M6032 R 8; 
MKG(2399) M4523 A 3; ММііі,е(50) M6 R ii 20; 
КРТ(2051) oM580 V 10; KPT(2052) M580 V 11: 
CPar(86) M333 R 10; AR.Ib/3a/ M1890 R 5; LN 58 
M384* V 3; GW 516 M4526+M7265 I V 1 = M6680+ 
V 1; GW 5143 M206 II R 3; M242 B 3; M6949 A 4; 
М1656/3 

Ра суу$ KPT(1907) M168 R 8 

cySn MP /?/ ? ‘?’. Hapax. Poss. Sogd. 
M cysn Gloss(unp) M3125 R 1 
cytr Pa /caitr/ (npr.). Only in rhyming phrase: 

mytr cytr, q.v. 

Pa mytr cytr BBB(45) М801а/р4 1 = M34la R 7 

cyyd MP see cyn- 

cyyd MP see cy- 

суув /cig/ npr. (Turk.) ~ twtwx. S. cygsy. 
М суур MIK36 R ii 9 

сууёп, с^ууёп MP /cayisnl, /ciyisn/? п. ‘mourning, 
lamentation’. 

MP c‘yySn Gloss.g M835 V i (225 

MP cyy$n MKG(2004) M7421 V 18; M20 II V 2 

d line-filler. Occasionally formed as <d>, otherwise 
like <y> and a part of a flower. A small number of 
occurrences, of which only one representative one 
is given here. 

MP d M1/51 

Ф 1 MP /dà/ conj. ‘until, so long as; that, so that’. 

KPT, 121. 

MP b'd? M797 I R 5 (Correct? BeDuhn: b’ 2° but his 
translation ignores b°. The two groups of two 
letters each are written close together but the 
second and third letters are not joined.) 

MP d? M3 R 11; M3 R 14; Sbrg(411) M542b+ II V 3 = 
М805а+ R 8; Sbrg(709) M475a II V 13; KawA(9) 
М101с R 9; KawA(20) М101с V 9; KawA(89) 
Ml0lg V 4; Hu(785) M7981 II V ii 31; Hu(1230) 
M7983 II R i 34; MMii M2I V ii 27; KPT(1455) 
M5567 R i 1; M43 V 4; M299a R ii 6; S7 R ii 4; SO 
V i 16; S9 V i 19; M5794+ I V 7; M281R i 3; M797 
I R 9; M1913/5 

MP а%°п Hu(103) M7984 II R i 3 

d" 2 MP /4а/ prep. ‘till, for as long as, for’, (+ ^w) 


‘till, for (of time), to, up to (of place)’. 
MP d'$ M5794* I R 14; M627 V ii 15 
MP d? Sbrg(197) M472* I R 5; KawA(58) MIOIk R 2: 
Hu(260) M7981 I R i 24; Hu(330) M7981 I V i 26; 
Hu(506) M7980 I V ii (32)13; Hu(575) M7980 I R ii 
(33712; Hu(606) M7980 I V i (309; MMii M21R i 
26; MMii M729 I R ii 9; KPT(19) М1001+ R i 2: 
KPT(774) M100 V iii 5; KPT(866) M263f+ A i 14; 
KPT(1753) M45 V 1; MI/157; М1/186; М1/222: M43 
V 7; MMii M8251 I V 4 
ФЬ MP /dàb/ ? °'. Іп damaged context. 
MP d?b 534 V 4 
d'd Pa/MP /dàd/ п. ‘law, justice; scriptures with legal 
content’. 
Pa d'd[ ? oM194 I R 8 
Pa d'd MKG(1710) M267b+M314 V i 27; RH(927) 
M749 V 9 
MP d'dyh? adv. M281 R ii 29 
d'd Pa see dh- 
d'd MP see dy- 
d'd'r МР /dadàr/ n. ‘creator’. 
MP d'dr Otani6156+ A 3 
d'dbr Pa /dādßar/ п. ‘judge’. d^dbr r^stygr ‘Just 
Judge', Sundermann 1979, 100. 
Pa d'dbr MMiii,m(10) M39 R i 11; MMiii,m(51) M39 V 
i 8; MMiii,n(18) M77 R 19; M831 R 18 = oM234 R 
15; Ch/So20135 V 9 = 80T.BI644 = M779 V 5; 
RH(927) M749 V 9; RH(1028) M785 R 4; MI971 А 
5; M721b V1; 0М2071/4 
Pa d'dbr r°8tygr MKG(1885) M6032 V 28; oM6020 I V 
i (46)0; H.Vx/2a/ M2339 R 3 
Pas t^ófir^n pl. Ch/So20135 V 10 = 80.Т.В1644 = 0М779 
V5 
d'dm MP see dy- 
d'dmyhr Pa /daàdmybr/ n.pr. m. 
Pa d'dmyhr RH(1216) oM30 V ii 8 (So Reck; 
Sundermann: /wJ( bmy'd ).) 
d'dwm Pa see dh- 
d'dwm MP see dy- 
d'dxw^h MP /dàd xwáb/ n. ‘seeker after justice’. 
Yoshie in de Blois 20022, 118 n.L 
MP d'dxw'^h/n pi. M82 V 22 
d'dyst'n Pa/MP /dadestan/ n. ‘judgement; legal case, 
quarrel’. Pa dd yst^n kr- ‘to quarrel’; МР d'dyst^n 
qun-; ‘to pass judgement, judge’. MKG. 157. LN 113 
(§55,1), refers to Schwartz 1974, 402-403. 
Ра d'dyst^n LN 855 M509 V 11 
Pa d°dyst’n GW 5101 0М6300 A 2 
Pa d'dys?n MKG(1215) M4574 R i 6; MKG(1222) 
0М4574 V i 5; LN 855 oM509 V 10; RH(574) oM5860 
I R i 18; oM743 R 4; M743 R 10 
Pa d'dystn MKG(653) M4575 R i 9 
MP d'dyst^n Sbrg(56) oM475a I R 8; Sbrg M475a I V 
H; Sbrg(392) oM542b* II R 8; Sbrg(697) oM475a П 
V 1; MKG(2026) oM742 II R 18; M28 I R i 28; 
0М199+ V i 6; oM888b/6 
d'dyst?nyg Pa /daàdestánig/ (a); n. а) 
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quarrelsome (person). 
Pa d'dyst^nyg LN 855 0М509 V 9 
d'dyà Pa see dh- 
@hw’n, d'hw^n Ра/МР /dabwan/ n. ‘gift, present’. 
Pa d?'hw?n MMiii,d(50) M5 R ii 20 = M748 R 17 
Pa d'hw^n KawU 0M4990 R 2; MKG(1033) M4572 R ii 
9; MKG(1783) oM5055* V ii 10; MMiii,g(172) M7 II 
R ii 26 = оМ496а R 4; M6020 I R i 9; M6650 V 19; 
M369 R 6; M369 R 7; 80 T.B.1644 = Otani6229 V? 
3; AR.I/1b/ M855 V 2 = M256 I V 2: AR /TII/11a/ 
M1535 I V 5; RH(99) oM86 R 8; RH(157) оМ502а A 
3: RH(449) M763 R i 22; GW 871 М5561+М5562 R 
3 (d'wh'ni«dhwins; GW 676 оМ847 R 14: 
Otani6229 B 3; M262 A 6; M1503 V 1; MI551/3 
Pa d'hw^nyc GW 882 0M5561+M5562 V 13 = M847 V 
15 = oMI905 II R 7 
PaS txw^n Otani7117 V 1 
MP d?hw?n KawA(125) oM10le V 4 
d'hw'nyg Pa/MP /dabwanig/ a. ‘generous’. 
Pa d'hw^nyg MMiiie(94) Мб V ii 4; BBB(300) 
M801a/pl8 13: M5858 V 4 
d'hyft Pa /dàbift/ n. ‘slavery’. 
Pa у MMiiii(97) M42 V ii 22 
d'hygyy MP /dàbigi/ n. ‘slavery’. Colditz 2000, 96 
n.168. 
MP d'hygyy оМ798с A ii 4 
d'1wg Ра /dàltig/ n. ‘plant, tree’. [Rather than d’lwg 
'cross' Tafazzoli 1979, 569 (based on Boyce 1975 
*d'lwg (byb 5 = M4570/R/i/17/)); for ‘cross’ s. d"r] 
Ра d'Iwg MKG(1440) M5966 B 4: MKG(1441) M5966 
B 5; MMiiie M6 R i 11; MMiiii(90) M42 V ii 15; 
Н1/35а/ oM93 I V 7; HIVa/9b/ M6221 У 8; 
Abcd.A/4b/ М6726/46; Abcd.A/26a/ M94*/26a; 
Abcd.C M533 V 13b: M741 V 12b = оОгапіб208+ V 
6 = 0М2853 V x2b; LN 527 M27 R 16 = oOtani6237 
B 1; LN 828 0М27 V 2 = oM2705 V 2; LN 529 M27 
V 8; LN 530 M27 V 14 = M457 V 3; LN 831 oM349 
R 1 = M457 R 10; LN 891a M34 V 12 = M366 V 4; 
LN 503a oM34 V 17 = 0M366 V 8; LN S94a M312 R 
3: IN 895a M312 R 8; M328 A 3; M381 R H; 
HCfr417 M2315 V 5; HCfr16.4 M6725 B 4; M1201 V 
20; LN? oOtani6237 A 4; 0M2059/1 
Pa d'lwgn pl. MKG(830) oM4571 R ii 3; 
M6232*M6230 R 3; LN §25 oM1603 R 8; LN 526 
M27 R 7 = M1602 V 3; oM35 R 17: GW 539 M83 II 
V 22; GW §106 oOtani6205 A 3; oOtani6205 B 3 
Pa d'IwgnyZ pl. M35 У 1 
Pa d'Iwged'rwg GW 831 0М83 II К 21 = M838 R 6 = 
M419+M3824 R 1 
Pa d'Iwwg M10 R 21 
d'1wg wzg Pa /dàlug wazag/ n. Name of a month. 
GW 116 (8391): 'Pflanzen-Triebe-Monat'. 

Pa d'Iwg wzg GW 539 0M838 V 9 = M83 II V 19 
d'm Pa/MP /dam/ n. ‘created being, creature’. Boyce 
adds: ‘in Pe. also ‘animal’; in Pth. also 'creation'.' 
Ра ат Mo(12 M104+ V (29)8 = M734 R 10; 

MKG(866) M4578 А ii 19; MMiiif (25) M8171 V i 1; 


MMiiif(35) M8171 V i 11: MMiii,g(42) M7 I R ii 12; 
KPT(1519) M2309 R 2; KPT(1529) M8280 R ii 1; 
M6650 V 2; M737 R 7; GW §23 M451 У 5; GW §25 
M83 П R 4 = oM451 V 10; GW §30 M83 II R 16; 
GW §56 M248+ V 15 = oM890 V 7; GW §104 
M6300 B 10 
MP 4°т Sbrg(18) M473a* I R 18; Sbrg(174) M482+ I 
V 6; KawA(53) M1011 V 4; KawA(159) M101h R 4; 
Hu(864) M7984 V i 8; Hu(919) M7984 V ii 29; 
Hu(991) M7982 R ii 33; Hu(1014) M7982 V i 22; 
Hu(1122) M7983 I R ii 28; Hu(1126) M7983 I R ii 
32; Hu(1143) M7983 I V i 15; Hu(1215) M7983 II R 
і 19; Hu(1223) M7983 IL R i 27; MMii M49 I V 9; 
KPT(1623) M8101 V ii 2; M97 V ii 12; M265 A i 5; 
MIK8259 II V 15; M5794+ II R 8; M281 R ii 10 
МР d'mn pi. KawA(151) M101b V 7; Hu(731) M7981 
II V i 11; Hu(1106) M7983 I R ii 12; KPT(875) 
M263f+ A ii 8; M12 R 9; M12 V 12 
MP &°т°пс pl. MKG(2216) M5794+ П R 3 
MP d’m’nyc pl. KawA(27) M101j R 5 
d'm'd MP /dàmàd/ n. ‘bridegroom, son-in-law’. 

MP d'm'd MMii M36 V 10; M11 V 8 
d'm'g Ра /damag/ n. ‘creation’. Boyce 1954, 186. 

Pa d°m’g А.К.У11/18а/ M517 V 1 = 0M287+M1223 R 3 
d'md'd Pa /dāmôād/ n. ‘created being, creature; 

animal, beast’. Ghilain 1939, 78. 

Pa d’md*d MKG(271) M3848 R 3; M741 У 12b 

Pa d°md’d’n pl. MKG(1900) 0oM523a-c B 2; 
MMiiig(71) oM7 I V i 1; MMiii,n(29) M77 V 8; 
HIVa/3a/ M6221 R 5; HIVa/6b/ M6221 V 2; 
AR.VII/9a/ oM91 V 5 = M774 R 3 = M8801 V 1; 
A.R.FragDO/1a/ 0M449b+M503c R 1; LN 88 0M384* 
V 8; RH(1223) M30 V ii 15; GW 820 M4526+M7265 
I V 14 = M6680* V 12 = M451 R 10; GW 852 M248+ 
V 9 = M2410 V 2; GW 854 M248* V 12 = M4515 V 
2; M7105 A ii 2; oMIK4969 II V 2 (Sundermann. If 
correct then Parth.) 

d’mg Pa/MP /dàmag/ п. ‘trap, snare’. 

Pa d'mg MKG(1902) оМ523а-с В 4; MKG(1906) 
M523a-c B 8; A.R.VII/21a/ 0М517 V 7 = 
M287*M1223 R 9 = M774 V 7; RH(427) M1316 V i 
21; RH(612) M5860 I V ii 8; HCfrN M4727 A 2a 

MP d'mg Otani6197 R 2 

d^n- MP /dàn-/ vir. ‘to know, recognize’. Pass: 
danib.. S. d’n’g. In M9/II/R/13/ the inf. danistan 
is also a n. 'knowledge, realization '. 

MP d’nym pres.1.sg. Sbrg(59) M475a I R 11; M388 V 
4; M388 V 5; М433а+М3706 B 6 

MP d?nyd pres.3.sg. GW 5140 511 V 14; GW 5141 51 
V 22 


MP d'nynd pres.3.pl. KawA(159) MlIOlh R 4; 
KPT(1987) M221 R 12; KPT(1998) M221 R 23; 
MIK8259 II R 2; M28 I R i 36 

MP d"rn'd subj.3.sg. Hu(1081) M7983 I R i 21 

MP d’n’d subj.3.sg. Hu(993) M7982 V i 1: 59 К i 19; 
oS12b R ii 15 

МР ап impv.sg. MMii M219 V 4 
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MPR tan impv.sg. TM330 V 3 

MP d^nystwm pret.1.sg. KPT(1753) M45 V 1 

MP d?nyst pp.11 Sbrg(331) M470a+ V 19; MMii oM2 
I R ii 2; SI2b R ii 25; SI2b R ii 30; Sl2c V i 26; 
M5059 R 3 

MP d'nystn inf./I MMii MO II R 13; M97 V i 23 

MP а°пућуа pass., pres.3.sg. MMii M9 I R 11 

d'n'g МР /dānāg/ а.; п. ‘wise, a wise man’. 

MP d’n’g’n pl. MMii M9 I R 3; MMiii,q=MKG(2270) 
0М454 I R 1 (So Sundermann, Henning: (r (у) 
*g( ny )n.); M17 V ii 17; M199+ V i 12 

Фп°руу MP /dànàgi/ n. ‘wisdom’. 

МР d’n’gyy M738 V 7 

d’ng Pa/MP /danag/ п. ‘seed, grain; obolus’. GW 133 

(51015) distinguishes danag und dang. 

Pa d'ng CPar(10) М332+М724 К 9; CParQD 
M332+M724 V 1; GW §101 M6300 A 8 

MP апд KawA(205) oM101a R 8 

d'nyán MP /danisn/ n. ‘knowledge’. 

MP d’nyšn Sbrg(19) оМ473а+ I R 19; Sbrg(21) M473a+ 
I R 21, Sbrg(353) oM542b* I R 17; Sbrg(412) 
M542b+ П V 4 = М805а+ R 9; Sbrgq(45) M537a+ II 
V 21; Hu(393) 9M7980 I R i (21)2; Hu(1277) M7983 
II V i 13; MMii M9 I R 18; MMii M9 I V 9: MMii 
M9 I V 12; MMii M49 I R 11: MMii M49 II R 9; 
MMii M49 II R 13; MMii M95 V 5a = oM1876* V 1; 
M97 V i 16; M174 II R 7; SO R ii 18; M5794+ I V 
15; MMii M8251 I R 15 

MP d’nyyšn KawA(178) MIOIf R 5 

d'r Ра /dàr/ п. ‘tree, gallows, cross, wood’. MKG 158; 

GW 133 (81031). 

Pa d'r MKG(1135) oM4570 R i 17 (Superseding Boyce 
1975, 130: *d"Iwg.). MKG(1239) M4574 V ii 5; GW 
8103 M6300 B 3 

d'r frh{ ]m[]. MP /dàr-farrab-./ n.pr. BeDuhn 

apud Gulácsi 2001, 218 (and n91) intreprets Dar 

Farrab .. as a name. Sundermann 1994b, 261: ‘Glory 

of the cross’. 

MP d'r frh.m. 0M797 I V 4 

d’r- Pa /dàr-/ vtr. ‘to hold, keep; have, possess’. 

Pa d°r’m pres.1.sg. MMiii,m(71) M39 V ii 9 

Pa d’ryh pres.2.sg. MKG(917) M4580 V ii 4 

Pa d'ryd pres.3.sg. MKG(809) M4577 B i 22; 
MKG(1696) M267b+M314 V i 13; KPT(943) 
M316+M801d R 7; M1202 R 12; M730 R i 2; LN 821 
M208+M638 R 7; LN §49 M509 R 6; LN S65 
oMÁ450 V 1; LN §70 M5845 V 6 = oM818 R 4; LN 
878 M2453 R 3; GW §69 M295 V 9; GW 570 
M5561+M5562 R 1: GW §78 М5561+М5562 V 1; 
M285 I V ii 27 

Pa d°r’m pres.1 pl. Or subj MMiii,d(119) M5 V ii 39; 
RH(559) M5860 I R i 3 

Pa d'ryyd pres.2pl. MMiii,g(31) M71 R ii 1 

Pa d'rynd pres.3.pl. MMiii,b(104) M5815 I V ii 23; 
KPT(1900) M168 R 1; CPar(113) M334a R 8; 
HI/32b/ M93 I V 2 

Ра а?г°п subj.1.sg. M8289 R 6 


Ра drh subj2sg. MKG(1552) M5651 B 5; 
MMiiig(150) M7 II R ii 2; MMiiih(24) M33 I R ii 
14; MMiiih(28) M33 I V i 2; MMiii,h(33) M33 I V 
i 7; MMiii/h(37) oM33 I V i 11; MMiiih(43) M33 I 
V ii 1; MMiii/h(48) M33 I V ii 6; М1/301; RH(646) 
0M6255* V 5; M837 A 3 

Pa d'rh subj.3.sg. MKG(1671) M267b+M314 R ii 15; 
MKG(1674) M267b+M314 R ii 18; M6020 I V ii 
(68)19 

Pa d?m subj.1pl. MMiiie(76) M6 V i 16; KPT(1890) 
M6280 R 4 

Pa а?г impv.sg. MMiii,i M42 R i 17 

Pa dryd impu.pl. MMiii,g(78) M7 I V i 18; MIB R 6; 
M18 V 6; RH(471) M763 R ii 17; RH(476) M763 R 
ii 22; RH(1136) M30 R i 8; RH(1149) M30 R i 2]; 
RH(1185) M30 V i 5 = M468a V i 13 

Pa d?ryndyh opt. М8411/1 

Ра дуга рр.1 MKG(1604) M47 I V 13; MKG(1902) 
М523а-с B 4; MMiiie(48) M6 R ii 18; M6031 I B i 
(8) 2 

Pa dyrdn inf.Ja MMiii,b(30) M5815 I R i 30 


d'r- MP /dàr-/ vtr. to hold’ (eg. pd dst ‘in the 


hand"), 'keep; have, possess'. As an auxiliary verb 

following a pp. (eg. Shbrg(207), (291), (225), (255): 

Hu(194), (505), (843), KawA(168), S8/R/7/) it 

expresses an enduring state. 

MP d'rym pres.1.sg. BBB(654) M801a/p42 7; М781+ 
II R (32)7 

MP d'ryd pres3sg. Sbrg(210) oM472* I V 3; 
Sbrg(225) M472* I V 9; Sbrg(236) M472* I V 20; 
Sbrg(255) oM535* R 15; MKG(2414) M624a A 2; 
Hu(15D M7984 П R ii 17; Hu(223) M7984 II V ii 
21; Hu(843) M7984 I R ii 21; Hu(1229) M7983 IL R 
i 33; MMii M49 I R 5; MMii M49 I V 1; MMii M49 
I V 6; MMii M49 II R 6; KPT(29) M1001+ R ii 2; 
KPT(390) M1004+ V i 3; KPT(704) MIOO R iii 6; 
KPT(1308) M1208 A ii 12; M16 R 2; oS8 R 7 

MP d'rynd pres.3.pl. Sbrg(207) оМ472+ I R 15; 
MKG(2297) M454+ II V 2; Hu(89) M99 I V 14; 
Hu(194) M7984 II V i 26; Hu(505) M7980 I V ii 
(3112; KPT(1118) M308a+M308b B ii 5; M15 V 3; 
M389 V 11 = M8430 II R 15; Kao0111 R 2; Kao0111 
R 4; MMii M82511 R 8 

MP d'r'n subj.1.sg. Otani6156+ A 8 

MP drd subj3.sg. Sbrg(352) M542b+ I R 16; 
Sbrg(397) M542b+ II R 13; Hu(229) M7984 II V ii 
27; MMii oM2 I R ii 14; KPT(21) M1001+ R i 4 

MP d?rnd subj.3.pl. Sbrg.q oM537a* II R 15; M43 R 
à 

MP d'r impv.sg. KawA(168) MIOIh V 5 

MP d'ryh opt.3.sg. ? MMii M8251 I R 9 

MP а??р prp.Ia MIK36 R 19 

MP dst pp.I Sbrg(118) M477 I R 22; Hu(403) M7980 
I R i (3112; S2 V ii 3; SI2b R ii 33: S12b R ii 37; 
M788 R 8; M5098/5 

MP d'stn inf.] M210 V 6; M199+ V i 20 


d'r'w /dàràw/ n.pr. т. MKG, 158. Sundermann 1994b, 
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245. S. Pry w. 
Pa d’°r’°w MKG(1929) M177 V 3; MKG(1940) M177 V 
14 
d'rgyrdyyh MP /dargirdih/ п. ‘crucifixion’. 
MP d'rgyrdyyh S1 V 10 
d'rwbdg Pa /dartibdag/? a. ‘crucified’. 
Pa d?rwbdg Mo(79) M390 V 3; MKG(1128) M4570 R 
i 10; MKG(1235) M4574 V ii 1; MKG(1809) cH WP 
А 14; M18 V 9; M5530 V 5; A. RIIIa/1b/ оМ2457 R 
2; LN 838 M304 R 5; M5090/3 
d'rwbdgyft Pa /darübdagiftl? n. ‘crucifixion’. 
Pa d'rwbdgyft MKG(1144) M4570 R ii 5; MKG(1153) 
M4570 R ii 14; MKG(2402) M4523 B 3; 0M5829 B 3 
d'rwbdgyftyg Pa /dārūbdagīftīgl? a. ‘concerning 
the crucifixion’. 
Pa d?rwbdgyftyg MKG(1117) M4570 V H; M18 Н V; 
oM24 V Н; oM5825 V H; oM6281* V H (possibly 
just d°’rwbdgy ft), M4422 V H 
Ра d'rwbdgyftyyg MMiii,k М104+ V Н = оМ891Ь+ V 
H 


d'rwg MP /dàrüg/ n. ‘plant; drug, medicament’. 
Pa d'Iwged'?rwg GW 531 oM83 II R 21 = M838 R 6 = 
M419+M3824 R 1 
MP d'rwg KPT(1467) M5567 R ii 2: M97 V i 13; oM97 
Vii9 
d'rwyn MP /darwén/ а. ‘of wood’. 
MP d?rwyn M28 IR і 8 
d'ry'w /daryaw/ n.pr. m. Sundermann 1971, 86 n. 37, 
and 99. Sundermann 1994b, 245. 5. d?r^w. 
Pa d?ry'w MKG(669) M4575 V i7 
d'ryg Pa /dàrig/ n. ‘gold coin’ (?). Henning 1940, 25: 
‘Gr. dareikos, a Persian coin?’ 
Pa d’ryg°n pl. Gloss.c 0М875+М699 I R 4 
d'$ MP see d? 
d'$n, d’šyn Pa/MP /dasin/ n. ‘present, gift’. Schwartz 
1974, 401. 
Ра 4%п MMiii,m(32) M39 R ii 6 
Pa d'$yn M327 R 3 = K24 V 4; Abcd.] M6683 R 1b; 
RH(122) M86 V 6; M327 R 3; M584 Кі 2 
PaS t'án 80.T.B.644 = oCh/So10000(3) V 6 
MP d'$n KPT(1708) M47 II R 4; KPT(1712) M47 II R 
8; KPT(1720) M47 II R 16; M727a V 4; MIK4974 V 
і 8; MIK8259 I V ii 12 
MP d'sn?n pl. MMii M224 I V 2 
MP d'$yn KawA(230) M101d R 3; MMii M28 II R ii 5; 
MMii M31 II V 6; MMii oM729 II R i 5; KPT(1707) 
M47 II R 3; M74 I V 14; oM74 I V 16; oM74 I V 18; 
0М174 II V 6: RH(1074) M181 V 1; M5794+ II R 13 
dt MP see d'r- MP 
d'$yn Pa see d'án 
& y /óày/ п. (Sogd.). S. By y д°у. 
M &y М1/134 
d'yg Pa /dàyag/ n. 'wet-nurse'. GW 121 (5601). 
Pa d’yg GW 560 M340a R 3; GW 583 M847 V 18 
d'yg^ny MP /dàyagaàni/ n. ‘nursing, nurture’. 
MP а?ур?пуу 512с V i 40 
d’yst’n MP /dayestan/n. = d'dyst^n. Young form. 


MP d'yst^n KawA(77) оМ101р R 1 
MPR t#ayistn TM330 R 3 
d'ywr MP /dàywar/ n. ‘judge’. 
MP d^ywr MMii M28 II R ii 9; M359 V 6 
MP d’ywr'n pl. M241 R 4; M283 I R 7 
d'yn see dyn 
db Pa /daf/ n. ‘trick, deception’. Ghilain 1939, 81. 

Ра db Mo(10) М104+ V (27% = M734 R 8; Mo(15) 
М104+ V (32)11; MMiii,m(76) M39 V ii 14; 
KPT(1176) M183+ I Е 3: Н.1/26а/ oM93 I R 9; LN 
87 M351 V 9 = M5187 V 3; MG281* R 2 (but see 
Morano 2000, 409-410 where wydb 'deceitless' is 
suggested.) 

dbgr Pa /dafgar/ n. ‘deceiver’. Henning 19372, 82 

“treacherous”. 

Pa dbgr ARI/3b/ oM256 I V 6 = oM5570 R 2; 
AR.VII/21b/ M774 V 8 = oM817 R 3; A.R.VIII/14a/ 
M89 V 7 = M5359 V 2; RH(431) M1316 V i 25; 
RH(626) M5860 I V ii 22 

Pa dbgr’n pl. oM229 R i 3 

dbgryy Pa /dafigari/ n.? ‘deceiver’ (?). Thus Boyce 
1954, 186. The form looks like a MP abstract in -7 
from -ib or a Pa/MP adj. from -ig. Since the word is 
attested in a definitely Pa text only the adj in -ig 
can be considered: ‘deceptive’. The alternative is to 
see it as identical to dbgr with a hymnic -yy 
attached to provide a syllable needed in the verse. 
Pa dbgryy AR.VIla/12a/ M667+ V 3 
dbwg’h Pa /daBtuyab/ n. 'bird-lime'. KPT, 121; 53, n5. 
or (r)bwg'b. MacKenzie 1975, 455: ‘certainly 

"Vogelleim" < Syr. давида "viscous", cf. Arabic 

dibq "bird-lime" '. 

Pa dbwg'h KPT(967) M8400 R 7 

dbyn Pa /daffén/ a. ‘dangerous’. Henning 19372, 82 
sub dbgr. 

Pa dbyn M205 V 4 {unp.}; M8255 II V 5 {unp. = 
M205 V 4 (Reference kindly provided by W. 
Sundermann.) 

dbyr, dybyr Pa/MP /dibir/ m. ‘scribe; secretary’. 

Once (M11/V/23/) the scribe has used his 

professional designation instead of the name of a 

donor, s. Sundermann 1992b, 74. 

Pa dbyr MKG(173) М216с+М1750 R 12 

Pa dbyr’n pl. MKG(1172) 0M4570 V i 9 

Pa dbyrn pi. BBB(271) М801а/р17 2 

MP dbyr Ни) M98 I V H; MMii M2IR i 9; MI/H2; 
M1/118; М1/174; M1/226; oOtani6170 B 2; M1753/3 

MP dbyr'n pl. MMii oM2 I R ii 6; MMii M36 V 1; 
M1/221; BBB(220) M801a/pl4 3; BBB(352) 
М801а/р22 3; M11 V 2 

MP dbyr M11 V 23 

MP dybyr M315 I R 22 

óbyr /óibir/ n. (Sogd.) ‘scribe’. Sogd. form, 
corresponding to Pa/MP dbyr. 

M ópyr М1/119 

dbyrbyd Pa /dibirbed/ n. ‘Chief Scribe’. MKG, 158. 

Pa dbyrbyd MKG(1658) M267b+M314 R ii 2 
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dbyrn Pa see dbyr 
dbyry MP /dibiri/ n. 'scribemanship, the craft of the 
scribe; writing’. In Máb/I/V/20/ (for which Boyce 
1975, 161, note on cv 14 suggests ‘a scribe’) either 
'scribemanship' ог dbyr with a final otiose -y 
(possibly due to a Sogdian scribe). For the use of 
dbyr instead of a name see Sundermann 1992b, 74. 
MP dbyry Máb I V 20 
MP dbyryy MMii M2IRii 1 
dbyryft Pa /dibirift/ n. 'scribemanship, the craft of 
the scribe’. MKG, 158. 
Pa dbyrft MMiii,b(199) M5815 II V ii 7 
Pa dbyryft MKG(1316) M6040 R 7; MKG(1319) M6040 
R 10; MKG(1321) 0M6040 R 12; MKG(1329) oM6040 
R 20 
dbySn Pa /dabisn/ n. ‘deception’. 
Pa dbysn M1862/3a (Perh. wydybysn?) 
ёс?рї /óacapat/ npr. т. ( Sogd.). Sundermann 1994b, 
257: Aacápát ‘protected by Aac’. 
M ёс°#рї М1/81 
dd Pa/MP /dad/ n. ‘creature, animal’. KPT, 121. 
(Boyce: ‘in hendiadys dad ud dam Pe. only"). 
Pa dd M544 R 1 
Pa айп pl. MKG(1155) M4570 R ii 16; KPT(967) 
oM8400 R 7; KPT(995) M8400 V 5 = M2082 R 4 = 
M211+ R 10; RH(1228) M30 V ii 20; M4622/2; 
M6706/4 
MP dd Sbrg(173) M482+ I V 5; KawA(53) MIOII V 4; 
Hu(1143) M7983 I V i15; MMii M49 I V 9 
MP dd’n pi. KPT(122) М1001+ V ii 18: KPT(401) 
M1004+ V ii 7: KPT(798) М819+М2154 R 4 
ddyl Ра /dadel/ търт. m. 
Pa ddyl M1202 R 7 
dgr MP /dagr/ a. ‘long’. KPT, 121. 
MP dgr KPT(1704) M652+M526 V 16: M37 II R 6 
dh MP /dab/ num. card. ‘ten’. 
MP dh Sbrg(258) М535+ R 18: Hu(119) M7984 П R i 
19; Hu(754) M7981 II V i 34; М5794+ IR 6 
dh- Pa /dab-/ vtr. ‘to give’. 
Pa dh’m pres.1.sg. MKG(1188) M4570 V ii 2 
Pa dhyh pres.2.sg. M369 R 8 
Pa dhyd pres.3.sg. MKG(1841) oM6032 R 13; 
MKG(1868) oM6032 V 11; MMiii,m(32) M39 R ii 6; 
M730 R ii 8; H.1/2b/ oM233 V 4; Abcd.D 
M5877/2b; M741 R 2a; M741 R 4b = Otani6208+ R 
8; M741 V 11b; RH(28) M137 I V 12; RH(492) M763 
УіП; GW 828 M83 II К 13; GW 548 M248* V 2; 
GW 892 oM5531 B 5; M24 V 7 
Pa dhynd pres.3.pl. M18 R 7; M6020 I V ii (58)9; 
M5262 I R 3; H. Vx/1b/ M2339 R 2; Abcd. A/25b/ 
0М94+/25Ь; Abcd.A/26b/ M94+/26b; GW 537 
M838 V 4 = M83 II V 15 = 0M342*M520 R 14; GW 
853 М248+ V 11 
Pa dh'n subjlsg. A.R.VI/48a/ М6240+ V 3; 
A. R. У1/65а/М88 I V 9 = M96 V = M175 R 7; 
M830+ R 21 
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Pa аһ subj.2.sg. MMiiid(45) М5 R ii 15 = M748 R 
15; MMiii,d(51) М5 R ii 21 = M748 R 17; KPT(1902) 
М168 R 3; M1/264; RH(1176) M30 R ii 22 

Pa dh^h subj.3.sg. M32a V 6; RH(1172) M30 R ii 18 

Pa dh?m subj.1pl. M4b 1 R 3 

Pa dh'm swbj.1.pl. MMiiin(16) M77 R 17; M32a V 2; 
M32a V 6; RH(704) 0M2330 A 6 

Pa dh impv.sg. M498a B 5 

Pa dhm?n impu.sg. M83 I R 4; M369 R 5 

Pa dhwm impu.sg. M4a I V 19; A.RI/Ib/ M855 V 1 

Pa dhydwm impv.pl. BBB(64) oM801a/p5 2; M1367 R 
6 


Pa dhyd impv.pl. RH(399) M284b V ii 18; RH(1179) 
M30 R ii 25; RH(1219) M30 V ii 11; M5858 V 1 
Pa dhyndyh opt. MKG(250) M270a II R 3; M6020 I R 
i 13; M6020 I R i 20 
Pa d'd рр1 Mo(29) оМ390 R 4 = M891b+ V 12; 
MMiii,c(31) M5569 V 10; MKG(36) М1344+М5910 V 
13; MKG(188) oM216a R Н; MKG(702) M4576 R ii 
3; MKG(972) M4587 B 1; MKG(1227) M4574 R ii 9; 
MKG(1310) M6040 R 1; MKG(1801) HWP A 6; 
MKG(1807) HWP A 12; MKG(1824) HWP B 14: 
MKG(1914) M5805 A 3; MKG(2072) M455 A i 1; 
MMiiid(73) M5 V i 13; MMiiij(29) M42 R ii 3; 
MMiiim(44) M39 R ii 19; MMiiip(10) МА V 2; 
KPT(1808) M572 V 4; M6020 I К ii (30)7; M730 V 
i 5; H. VIII/11b/ M689 V 2 (Boyce: /^wJd (В ди; 
Sundermann: Jd(^n )?); Н. VIII/12b/ oM689 V 4; 
Abcd. D M710 7a; RH(232) M284a V i 4; RH(360) 
M284b V i 5; RH(449) M763 R i 22; RH(1175) M30 
R ii 21; M1174/2 
Pa ddwm pp. MMiiij(100) M42 V ii 25 
Pa Фау pp. MMiii,h(72) M33 II R ii 5; оМ6281+ V 5 
Ра d'd inf.I Abcd. A/2a/M6726/2a; M242 B 3 
Pa d'dn inf.Ia MKG(1393) M6041 V 4; KPT(1835) 
M6470 V 3 
dhmg Pa /dabmag/ n. ‘tomb’. Boyce 1954, 186. 
Pa dhmq A.R. VII/35b/M578 V 4 
MP dhmg[ оМ28 I R ii 20 (Skjarve 1997, 249: 
(n)b(n)g 'small') 
dhmy’n MP /dabmayan/ n. ‘graveyard’. MacKenzie 
1979, 527, note on 145. 
MP dhmy?n Sbrg(145) oM482* I R 1; KPT(1855) M825 
IR 4 
dhryz MP /dabrez/ n. ‘portico’. Henning 19372, 82. 
MP dhryz M5193 A 3 
MP dhryzí 0510 R 3 (Henning 1937a, 82 sub dbryz: 
dbr[ yy] z. More likely just one y, possibly also 
plural ending) 
dhwgryy MP /dabugari/ n. ‘tithe, tenth portion of 
possessions'. Reck 1991, 118 n.6. 
MP dhwgryy M15 V 4 
dhwm MP /dabom/ num. ord., adv. ‘tenth; tenthly’. 
MP dhwm KPT(922) M765i B i 2; M177 R 8; M738 R 
10; 0М8430 I V 17; oM556 R 3; M765i/i 2 
dhybyd MP /dabibed/ п. ‘lord of the land/country '. 
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Sundermann 1979, 101: 'Splenditenens, erster Sohn 
des Lebendigen Geistes' (see also there p126 n.162). 
MP dhybyd Sbrg(33) oM473a* I V 9; Sbrg(206) 
M472+ I R 14; Sbrg(234) M472+ I V 18; Hu(136) 
M7984 II R ii 2; RH(879) M394 A 7 (Colditz 2000, 
307 n.243.) (dhwbyd) «dhybyd» 
dhyn MP /daben/ n. ‘mouth’. 

MP dhyn MMii M28 II R i 6; MMii M28 II V i 34; 
M16 R 6; M733 R 7; M733 R 11; M299a R ii 3; S9 V 
ii 18; GW 5142 S11 R 22; M389 R 14 = 0M8430 II R 
2: M389 V 9 = M8430 П R 13; M199+ V ii 2 

dhyr MP /dxir/ n. ‘а rememberer, protocolist' (?). 

Sundermann, MKG, 130: dxyr, dbyr < syr. daxir 

'reminiscens', "sich-Erinnerender" or protocolist. 

But a more likely meaning might be ‘(well) 

remembered', 'of happy memory' ie. dead, 'the 

late’, cf. Safar 1953, 11 (Nr. 9): Aramaic dkyr knzyw 

‘May KNZYW be remembered’ on an altar in Hatra. 

See also Hoftijzer-Jongeling 1995, 322ff. Tubach 1997, 

379 thinks it is simply a n.pr. 

MP dhyr oM3 R 3 (<h> seems fairly likely, otherwise 
«c». The third letter is square at the top (all that 
is visible) and so does not look like <y>. Other 
possibilities would be <d(n°)r> and <d(cn)r> if 
they made sense.) 

dhyàn Pa /dabisn/ n. ‘present, giving, creation’. 
Ра dhySn LN 818 оМ428с R 1 
dhzh MP /dabzab/ ? 7. 

Durkin-Meisterernst 2004b, 145. 

MP dhzh M8430 I V 2; M8430 I V 2; M8430 I V 2; 
M8430 I V 2; M8430 I V 3; M8430 I V 3; M8430 I 
У 3; M8430 I V 3 

djn Pa/MP /dazn/ a. ‘hot (= spicy)’. Benveniste 1936, 

206. KPT, 41 translation and n.12; 121. Henning 1947, 

55. Only the Parth. attestation is certain. 

Pa djn M840b B 3 

MP din KPT(773) oM100 V iii 4 

djngyft Pa /daznagift/ n. ‘sharpness’. MKG, 158. Cf. 
djn. 

Pa djngyft MKG(861) 0M4578 A ii 14 

djrtbwhr Ра /jartabür/ npr. Indian place-name (?). 
Henning 1947, 56-7. 
Pa djrtbwhr M1202 V (28)13 

dm- Pa/MP /dam-/ v.tr. ‘to breathe; blow, sound (of 
trumpet)’. 

Ра dmynd pres.3.pl. Abcd.B oM507 R 5a 

Pa dmyyd impu pl. MMiiig M7 I R i 14 

dmb MP /damb/ n. ‘bank, shore’. Henning 1937a, 82. 

KPT, 121. 

MP dmb KawA(209) М101а R 12; KawA(260) M101m 
V3 

MP dmb?n pl. KPT(441) М1004+ V iv 19; Otani6227 
АЗ 

dmdw’g Pa /damdwag/ a. ‘speaking foolishly’ (or 
‘muttering’). Henning 1940, 49. 
Pa dmdw?g Gloss.q M2608 V (6)3 

dmdyft Pa /damdift/ п. ‘foolishness, irresponsi- 


A magic syllable. 


bility’. Henning 1940, 49. 
Pa dmdyft Gloss.q 0М2608 V (4)1 
MP dmdyft Gloss.q M2608 V (5)2 
dmyst’n МР /damestan/ n. ‘winter’. Henning 1937a, 
90 sub zmg. 
MP dmyst’n Sbrgfe М510Ь R 5; Hu(725) M7981 II V 
i 5; MIK8259 II R 3 
dm[ Pa /dam// п. ‘wind’. 
Pa dml А.К.1/22а/ 0M780+M889 V 3 
dn'h MP /danáb/? n. [Boyce] /*dannáb/ ‘ache, 
aches’ (?) [MacKenzie:] '*disease'. MacKenzie 1979, 
525, note on 91. 
MP dn*h Sbrg(91) M475a I V 19; Sbrg(133) M477 I V 
13; Hu(981) M7982 R ii 23; Hu(1063) M7983 I R i 
3 
dnd'n Ра/МР /dandàn/ n. ‘tooth’. 
Pa dnd’n Abcd.B M507 R 5b 
MP dnd’n Glossq 0М2608 V (7)4 
dnwg MP /danug/ n. ‘chin, jaw’. Henning 1940, 
49-50. 
MP dnwwg Glossq M2608 V (74 
dr MP /dar/ n. 'door, gate, pass; palace; chapter, 
subject’. Also used of the sense organs (MKG, 17). 
MP dr M3 R 9; Sbrg(261) M535* R 21; Hu(14) M98 I 
R 14; Hu(21) M98 I R 21; Hu(62) M99 I R 12; 
Hu(63) M99 I R 13; Hu(82) M99 I V 7; Hu(86) 
M99 I V 11; Hu(112) M7984 II R i 12; Hu(124) 
M7984 II R i 24; Hu(122) M7984 II R i 22; MMii 
M21 V i29; MMii M2I V i 35; MMii M2 I V ii 14; 
MMii M21 V ii 29; MMii M2I V ii 37; KPT(425) 
M1004+ V iv 3; KPT(1663) M46 V 9; KPT(1667) 
M46 V 13; KPT(1669) M46 V 15; KPT(1671) M46 V 
17; KPT(1682) M652+M526 R 7: M97 R i 14; M97 R 
i 17; M5193 A 3: M5794+ 1V 12 
MP drn pi. MMii M9 I V 9; MMii M9 I V 12; MMii 
M2IR ii 36; MMii oM2 I V i 16; MMii M2 I V i 33; 
KPT(428) M1004* V iv 6 
MP drdr double Hu(1280) M7983 II V i 16 
dr Pa /dar/ n. ‘valley, glen, ravine’. 
Pa dr H. V/1b/ M6220 R 10 
Pa dr^n pl. MMiiie M6 R i 24 
dr^w- Pa /drāw-/ v.tr. ‘to seduce, deceive; to call (of 
a demon)’. Schwartz 1966. 
Pa dr'wyd pres.3.sg. CPar(59) М499+ V 1; M741 R 
3b = Otani6208+ R 6 = 0M2853 R х 
Pa dr^wynd pres.3,pl. MKG(1714) oM267b+M314 V ii 
4; MMiii,n(30) M77 V 9; KPT(950) M316+M801d V 
2; M229 Ri5 
dr^w?ng, dr’wng(!) Pa /drawanag/ a. ‘deceptive, 
deluding’. 
Pa dr'w^ng H1/24b/ M93 І R 6; M258 I R 4; 
0M9103/1b; M7201 B 5 
Pa drwngn pl. Glossc M875+M699 I R 2 
dr^y- MP /dráy-/ utr. ‘to deceive; to speak (in the 
manner of demons), chatter, call out’. MKG, 122, n.6. 
MP dr'yd pres.3.sg. KawA(148) MIOIb V 4 
MP dr^ynd pres.3.pl. MKG(2021) M742 II R 13 
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MP dryyd impv.pl. Sbrg(341) oM542b- I R 5: 
Sbrg(363) M542b* 1 V 3 

MP dryst ppII M97 V ii 8 

dryán MP /draàyisn/ m. 
chattering’. 

MP dr'y$n M97 V ii 5 

MP dr'y$n^n pl. M204 B 8 

drz'y MP /drāzāy/ n. ‘length’. MacKenzie 1980, 
glossary. 

MP dr'Zy Sbrg(281) М535+ V 17 

dr^wd MP /driüd/ vtr., pp. to mow, reap’. KPT, 121. 

МР dr'wd рр.1 KPT(2070) M6005 A ii 9 

drb- Pa /draB-/ vtr. ‘to put on (clothes)’. MKG, 158. 
Pa drb*h subj.3.sg. MKG(1050) M4572 V ii 8 

drb?n МР /darban/ п. ‘gatekeeper’. Also ‘guardian 
of the pass’. 

MP drb’n Hu(133) M7984 II R i 33 

drd Ра/МР /dard/ n. ‘pain’. Cf. "bydrd. 

Pa drd Mo(44) M734 V 9 = M5861 R i 3; MKG(899) 
M4578 B ii 13; MKG(1769) М5055+ V i 7; 
KPT(1182) М183+ I R 9; KPT(1518) M2309 R 1; 
KPT(2044) oM580 V 3; M1202 R 10; HI/6b/ M625b 
V 3: ARI/3b/ M256 I V 6; AR.I/13b/ M780+M889 
R 6 = M6238* R 3; AR.VI/64b/ M88 I V 8 = M96 
У 8 = M175 R 6; ARVIII/5a/ M89 R 9; RH(316) 
M284b R i 25; RH(317) M284b R i 26; RH(1231) 
M30 V ii 23; M6895/2a 

Pa drdwm MMiii,g(230) M7 II V ii 26 

MP ага Sbrg(91) oM475a I V 19; Sbrg(133) M477 1 V 
13; Hu(981) M7982 R ii 23; Hu(1063) M7983 I R i 
3: MMii M564 R 1 a; oM514 B 2 

drdwmnd MP /dardómand/ a. ‘suffering, sick’. 
MP drdwmnd M177 R 18 
drdyn Pa/MP /dardén/ a. 'pain-filled, sad’. 

Pa drdyn MMiii,d(84) M5 V i 24 

MP drdyn M731 R 1: RH(1119) M273 V 13 

MP агауп?п pl. oOtaniCat102 I V 5 

drf$ Pa/MP /draf s/n. ‘banner’. 

Ра drf$ MMiiim(6) M39 R i 7; MMiiim(33) M39 R ii 
7; MMiiijo(20) oM67 V i 14; RH(920) M749 V 2; 
M5352 A 4 

MP drf$ RH(1018) M799c B 3 

drfš Pa /draf s/n. = drf $ ‘flag’, or a nautical term: 

‘strake, wale’ or ‘cross, (nautical) yard’. Boyce 1954, 

186. 

Pa drf§ А.К1/27а/ 0М780+М889 V 13 = M673 V 5 

drfš- Pa /draf 3-/ v.itr. ‘to shine, gleam’. 

Pa drf&yd pres.3.sg. MMiiijm(16) M39 R i 17 

dry, drg Pa /dary/ a. long'. KPT, 121 

Pa dry MMiiia(146) M2 II V ii 35 

Pa drg KPT(958) M316+M801d V 10; KPT(1241) M8802 
A4 

drgmn Pa /daryman/ a. n. ‘a patient person’. 
drgmn-gr yw ‘patient in mind’ (?). 

Pa drgmn LN 8110 M491+M3417 V 7; RH(102) M86 R 
11; GW 863 M340a V 4 = M295 R 2; M452a B 4 

drgmnyft Pa /darymanift/ m. ‘patience, 


'shrieking, calling; 


forbearance . 
Pa drgmnyft MMiii,i(34) M42 К ii 8; 0M529 R 4: GW 
S6 M259c+M453c R 14 
Pa drgmnyft M14 V 10; LN 876 M818 V 3; LN 876 
oM818 V 3; LN 8102 M307a* R 7 = M6953 V 6 
drhm MP /drabm/ n. ‘drachma, silver coin’. Cf. 
drxm, Greek loan-word. 
MP drhm KawA(272) M911 V 3; MMii M9 II V 11 
drm’n Ра/МР /darman/ n. ‘medicine, healing’. 
Pa drm’n RH(573) oM5860 I R i 17 
MP drm?n M3 (32) V 9; Hu(538) M7980 I R i (3009 
drsrwg MP /dursrog/ a. ‘infamous’. Sundermann 
1976, 187 n.146 suggests dursróg written with dr- 
instead of expected dwr- by a scribe who makes a 
number of mistakes in that same text. 
MP drsrwg M199+ V ii 14 
ёг} MP /darsab/ npr. m. МКС, 158 80, n.5. 
Sundermann 1992b, 73 and n.37; Sundermann 1994b, 
261 If dr is ‘door’ then the name is MP. 
Ра drs°h MKG(1234) M4574 V i7 
drtng MP /dartang/ n. ‘which has a narrow gate, 
fortress'. Sundermann 1992c, 312-3. 
MP drtng M5750 R ii 4 
drw MP /dro/ n. ‘lie, deceit’. 
MP drw Sbrgq M537a* II R 17; MKG(2289) M454+ П 
R 14; MKG(2311) oM454* II V 16; M5794+ II V 16; 
M8222/1 
drw'xyz MP /druwáxéz/ a. "having а whole 
(healthy) arising’. MacKenzie 1979, 525, note 67: ‘an 
old inherited Zoroastrian term for the blessing at 
the Resurrection’. 
MP drw°xyz Sbrg(67) M475a I R 19 
drwd Pa/MP /dród/ n. ‘well-being, health, welfare’. 
Used in formulae of benediction and greeting: 
dród абат 1б ‘well-being to you, welcome’; dród 
dádan: ‘to greet’, pad dród kardan: ‘to bid 
farewell’. MKG, 86 n.l; Andreas-Henning 1934, 891, n. 
6. Sundermann 2004a, 524 n.29. 
Pa dr^wd М1818/3 
Pa drwd MKG(30) 0M1344+M5910 У 7; MKG(31) 
M1344+M5910 V 8; MKG(108) M48+ I R 16: 
MKG(221) M805b R 10; MKG(1066) M4573 R i 16; 
MKG(1310) M6040 R 1; MKG(1592) oM47 I V 1; 
MMiii,d(73) M5 V i 13; MMiiid(90) M5 V i 30; 
MMiiig M7 I R i 10; MMiiig(93) M7 I V ii 5; 
MMiiig(104) M7 I V ii 16; MMiiig(100) M7 I V ii 
21; MMiiig(174) M7 П R ii 28 = M496a R 6; 
MMiiin M77 R 9; MMiii,p(10) oM21 V 2; М1/378; 
М1/398; М1/399; M1/400; М1/401; BBB(153) 
М801а/р10 3; М448 B 1; M544 V 6; М544 У 7; 
M544 V 7; M544 V 8; M544 V 9; M544 V 10; M544 
V 11; M544 V 14; M680 R 4 = К24 R 1; M680 R 6 = 
K24 R 3 = M189 R 2; M680 R 7 = K24 R 4 = M189 
R 4; M680 R 9 = К24 R 6 = M189 R 6; M680 КП = 
K24 R 8; M680 R 13 = K24 R 9; oM680 R 15 = K24 
R 11; M327 R 3 = К24 V 3; oM680 V 1 = M327 R 5 
= K24 V 6; M327 R 7 = K24 V 7; M680 V 4 = K24 
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V 9 = M189 V 3 2 0M327 R 9; M680 У 6 = K24 V 11 
= М189 V 5 = 0M327 R 11; M680 V 8; M6650 R 7; 
M6650 R 9; M6650 R 11; M6650 R 16; MB IR 7 = 
M200 V 5 = M234 R 1 = М105а R 2; M83 IR 9 = 
M200 V 6 = M234 R 3 = oM105a R 4 = 0М1927 R 4: 
H.V/3a/ M6220 V 3 = M895a+M2224 R 3; 
Н.УШа/1а/ M256 І R 1 = M855 R 1; M102 R 18; 
RH(1225) M30 V ii 17; GW 853 M248+ V 11; oM10 
R 11; MIO К 12; M84 V 1; M203 II V 1; M285 I R i 
3; M301 R 4; M327 R 3; M383 A 3; M215 R 13; 
M215 V 3; oM215 V 6; M215 V 8; M215 V 12 
Pa drwd" M176 V 3 
PaS trwà K24 V 1 
PaR d#rod oTM339a R 1 
МР drwd KawA(45) М101 R 4; MMii M28 II V ii 6; 
MMii M36 V 18; MMii M36 V 19; MMii M36 V 22; 
MMii M31 I R 15; MMii M31 I V 8; MMii M311 V 
12; MMii M729 I V ii 10; MMii M729 II R i 13; 
MMii M729 П V i 16; MMii M729 II V ii 6; 
MMiii,q(22) M454 I V 9; KPT(809) M819-M2154 R 
15; BBB(177) М801а/р11 12; BBB(448) М801а/р29 
9; M315 II V 9; M315 II V 11; M315 II V 21; M43 R 
3; M324 К 3: M82 R 23 = M235 V 10; M82 V 18; 
M11 R 6; МИ R 19; oM11 V 10; M22 V? 18; M172 I 
У 2; 519а R 2; RH(1124) M273 V 18; M26 II R 6; 
0М271 V 15; М501р+ R 7: Máb II V 11; P.M914.2 R 
i 1; P.M.9142 R i5; .M9142R i 7; P.M.9142 R i 8; 
P.M.914.2 R ii 3; РМ.9142 R ii 4; РМ9142 R ii 6; 
P.M.914.2 R ii 8: o.M9142 R ii 9; РМ9142 V i 1; 
P.M9142 V i 2; РМ9142 V i 5; РМ9142 V i 6; 
P.M.9142 V ii 1; P.M.9142 V ii 2; P.M.914.2 V ii 5; 
P.M.914.2 V ii 6; Otani11075 R ii 4; Otani11075 R ii 
5: oM6011 V i 5; M546 R 2; M197 I R 5; oM501u/3; 
M1727/2; M1850/2a; M1952/2; M2811/1b 
MP drwd’ M176 V 2 
MP drwdwt BBB(450) M801a/p29 11 
MPS trwà TM406b V 4 
drwdg Pa/MP /dródag/ n. ‘health, welfare’. 
Pa drwdg AR.VII/32b/ M817+M459a V 5 
MP drwdg MMii M2IR ii 15 
drwdg’n Pa /drédagan/ a. ‘pertaining to rescue, to 
welfare’. dyb drwdg’n: ‘rescuing letter’. KPT, 121. 
Ра drwdg’n KPT(997) oM2082 R 7 = М211+ R 12 
drwdg'ryft Pa /drodgarift/ n. ‘well-being, 
welfare’. 
Pa drwdg'ryft MMiiih(86) 0M33 II V i 2 
drwdgr Ра /drodgar/ а, n. ‘bringer of well-being’. 
GW 121 (8572). 
Pa drwdgr GW 857 M248* V 18 = 0M5906 V 3 
drwdygr MP /drédegar/ n. 'health-bringer'. 
MP drwdygr BBB(447) M801a/p29 8 
drwdyh, drwdyy, drwdy MP /dródib/ n. 
‘well-being, health’. 
MP drwdy MMii M28 II V ii 6 
MP drwdyh Máb II V 16; 0M7051 V? 6 
MP drwdyy MMii M36 V 10; BBB(253) М801а/р15 18; 


MI721 V3 
drwdyn- MP /drédén-/ vtr. ‘to bring welfare, 
bestow welfare’. 
MP drwdyn'dwt subj.3.sg. BBB(452) M801a/p29 13 
MP drwdyn’g prp.Ia BBB(447) М801а/р29 8 
drwdz'dg Ра /drodzadag/ n. ‘child of well-being’, 
іе. a Manichaean. 
Ра drwdesz'dgn p}. BBB(280) М801а/р17 11 
drwg Pa /dróy/ n. ‘lie, deceit’. Henning 1965a, 32 n.2 
Pa drwg Mo(19) М104+ V (36)15; MKG(1571) M1608 B 
3; M6020 I V i (41)4; LN §28 M27 V 4 = M2705 V 
3; LN 887 M34 V 2; GW 872 М5561+М5562 R 5 = 
M847 R 2 
drwgmyg Pa /druymig/ a. ‘lying, false’. 
Transcription kindly suggested by N. Sims- Williams 
with reference to Sogd. žym ‘lie’ < *drugma(n)-. 
Pa drwgmyg MMiiig(133) M7 II R i 15 
drwj Ра /dróZ/ n. ‘demon’. 
Pa drwjn pl. 0M1202 R 8 
drwj- Pa /dróZ-/ vitr. ‘to tell lies’. MKG, 158. 
Pa drwjynd pres.3.pl. MKG(1680) M267b+M314 R ii 
24 
drwjn Pa /droZan/ a. ‘lying, false; liar’. 
Pa drwjn MKG(1715) M267b+M314 V ii 5; M229 V ii 
12; RH(335) М284Ь R ii 12 
Pa drwjn?n pl. CPar(159) M44 R 8 
drwjyft Pa /drōžīft/ n. ‘mendacity’. 
Pa drwjyft LN §68 oM5845 V 2 
drwnd, drwynd MP /druwandl, ldruwend/ a.; n. 
'evil, sinful, wicked; sinner, infidel, non- 
Manichaean'. 
MP drwnd S9 R i 29; S9 R ii 4; MIK8259 II V 12; 
Máb II R 22 
MP drwnd'n pl. Sbrg(51) oM475a I R 3: KawF(41) 
M6120 colD 6; 059 V i 26; MKG(2219) М5794+ П К 
6; M28 I R ii 29 
MP drwynd 0513 V 7 
MP drwynd’n pi. KawF(12) M6120 colA 12; KawF(36) 
M6120 colD 1 
drwng MP /drónag/ п. ‘rainbow’. Henning 1943, 61, 
translation. 
MP drwng KawA(68) M101k V 2 
drwsty MP /drusti/ n. ‘health, well-being’. 
MP drwstyy М1/1 
drwig MP /drósag/ n. (Ѕипаегтапп:) 'sth. cut off’, 
[MacKenzie] “*desolation’. KPT, 121; 46, n.15. 
MP drwšg KPT(844) M853 V 2 
drwšt Pa /druwist/, ldrust/ a. ‘whole, well’. 
Pa drwát MMiiia(95) M2 II V i 21; KPT(2043) M580 
V 2; KPT(2044) M580 V 3; KPT(2048) M580 V 7; 
KPT(2049) M580 V 8; Н1/2а/ M233 V 3 
Ра drwst MKG(126) M48+ I V 15; MKG(648) 0M4575 
R i 4; MKG(812) 0M4577 B ii 2; MKG(1211) M4574 
R i 2; MKG(1737) M267b* M31Á V ii 27; A.R.V/43a/ 
M5586+M1534 П Е 5; AR.VI/64b/ M88 I V 8 = 
oM96 V 8 = M175 R 6 (negligable variant dyft 
(taken from end of line)); M9070/2 
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drwstgr Pa /drustgar/ a. n. ‘healer’. Colditz 2000, 

286. 

Pa drwátgr M5785 I R 14 

drwstyft Pa /drustift/ n. ‘wholeness, health’. 

Ра drwstyft H.I/61b/ оМ5587 V 2 

Pa drwStyft MKG(1631) M267b+M314 R i 2; H. V/9b/ 
M858e V 2 = M5350 R 2; М830+ V 24 = M275* V ii 
20 

drwxá MP /druxs/ n. 'she-demon, demon’. 

Pa drwx8°n pl. MKG(1955) M502e А 5 

MP drwx& M3 (40) V 17; M733 R 9; 59 R i25 

MP drwx8°n pl. Sbrg(244) М535+ R 4; Sbrg(248) 
0M535* R 8; KPT(1330)-Hu(646) 0М506 R 2: 
Hu(689) M7981 II R ii 3; KPT(348) M1004+ R i 18; 
KPT(365) M1004+ R ii 13; KPT(864) M263f+ A i 12; 
KPT(1139) M302 V 5; M1741 V 9; SOR i 7; oS12a R 
18; OtaniCatl02 I V 6 

drwxtmyhr Pa /druxtmibr/ a. 'committing a 

breach of contract’. Henning 1937a, 82. On drwxt s. 

Ghilain 1939, 95. 

Pa drwxt # myhr M229 V ii 11 

drwxtyh MP /druxtib/ n. ‘falsehood’. 
MP drwxtyh M5794+ II V 18 
drwz- MP /dróz-/ v.tr. ‘to lie, tell a lie; deceive’. 

Henning 19372, 82. 

MP drwzyd pres.3.sg. MKG(2295) M454+ II R 20 

MP drwznd subj. 3.pl. MKG(2289) М454+ II R 14 

drwzn MP /droózan/ a., n. ‘lying, false; liar’. 

MP drwzn KawF(21) M6120 colB 7; S9 V i 12 (not 
Salemann 1912, 10 and 13; zrwzn ‘Goldwert (?)’); 
M5794+ IL R 16; M28IR i 25 

drwznyh, drwznyy MP /drozanib/ n. 'falsehood'. 

MP drwznyh M174 II R 9 

MP drwznyy KawF(25) M6120 colC 1; Hu(976) 
M7982 R ii 18; Hu(1057) M7982 V ii 31; M97 R ii 
10 

drxm Pa /draxm/ n. 'drachma'. KPT, 121; GW, 126 

(8745) Cf. drbm. 

Pa drxm KPT(2053) M580 V 12; KPT(2055) M580 V 
14; GW 874 0M5561+M5562 R 11 = M847 R 9: GW 
5101 M6300 A 8 

drxs- Pa /draxs-/ vtr. ‘to endure’. 

Pa drxs'h subj.2sg. MMiiii M42 Ri 7 

drxt Pa/MP /draxt/ n. ‘tree’. 

WMir drxt M6813/2 

Ра drxt KawT(5) M29la А 5; GW 847 M608a V 1; 
GW 5105 M6300 B 15; GW 5105 oM6300 B 16; 
M726 R ii 3 

Pa drxt^n pl. MKG(1905) M523a-c B 7; МИША М5 R 
i 28 = M748 R 8; M6232+M6230 R 2; GW 569 M295 
V 8; GW §96 M5642 A 10; GW §97 M2331 A 2; 
GW §98 M2331 B 4; M1201 V 19 

MP drxt M426b A 14 

MP drxt Sbrg(138) оМ477 I V 18; Sbrg(173) M482+ I 
у 5; Sbrgfe oM510b R 9; KawA(41) MIOIj V 9; 
KawA(159) М101һ R 4; KawA(169) MlOlh V 6; 
KawA(200) oM10la R 3; KawA(269) M911 R 5; 


KPT(1334)-Hu(650) M506 R 6; Hu(728) M7981 II 
V i 8; Hu(763) M7981 II V ii 9; Hu(772) M7981 II 
V ii 18; Hu(824) M7984 I R ii 2; Hu(826) M7984 1 
R ii 4; Hu(1113) M7983 I R ii 19; Hu(1142) M7983 
I V i 14; Hu(1182 M7983 I V ii 20; Hu(1214) 
M7983 II R i 18; Hu(1222) M7983 II R i 26; MMii 
M2I V ii 2; MMii M49 I V 8; MMii M49 II V 11; 
KPT(875) M263f* A ii 8; KPT(1324) M1208 B ii 2; 
KPT(1639) M46 R 6; KPT(1651) oM46 R 18; 
KPT(1657) M46 V 3; M554 V 5; M738 R 2; GW 
5140 0511 V 7; GW 5140 S11 V 12; M265 A i 5; 
M5646 R 3; M1856/3; 0M2097/2; М2226/ 3 
MP drxt?n pl. Hu(307) M79811 V i 3 
MP drxt'n KawA(40) oM101j V 8; KawA(151) M101b V 
7; KawD M625c V i 1; Hu(312) M7981 I V i 8; M11 
V 5; RH(1078) M181 V 5; MIK8259 II R 8; 0M5755 
R5 
drxtyst’n Pa /draxtestan/ n. ‘forest’ Colditz 2000. 
Pa drxtyst?n M1201 V 17 "Ww, 10 
дгу°Ь MP /drayab/ n. ‘sea, lake’ 
MP dry*b KawA(208) oM101a R 11; KawA(210) oM101a 
R 13; KawA(259) М101т V 2; KawA(262) М101т 
V 5; Hu(117) M7984 II R i 17; Hu(244) M79811R 
i 8; Hu(249) M7981 I R i 13; MMii oM224 I R 9: 
KPT(799) M819+M2154 R 5; KPT(806) 
0М819+М2154 R 12; KPT(888) M263f+ B i 6; 
KPT(896) M263f+ B i 14; M32b A 9; M545 R 8; 
M5646 R 2; Otani6197 R 1; Otani6227 A 2 
drygws MP /drigos/ a. ‘poor’. Is the text MP or 
Parth? 
MP drygws M653 Е ii 3 
dryst MP /drist/ a. ‘whole, well; right, proper’. drist 
awar!, drist wisay! ‘welcome!’. 
MP dryst oM3 R 22; M741 У 8 
MP dryst Sbrg(75) M475a I V 3; Sbrg(80) M475a I V 
8; Sbrg(110) M477 1 R 14; Sbrg(250) M535* R 10; 
Sbrg(536) M472 II R 8; Sbrg(541) M472 II R 13; 
MMii M9 I V 12; MMii M28 II R i 17; MMii M28 II 
R i 24; MMii M28 II R i 26; MMii M28 II R i 28; 
MMii M28 II R i 32; MMii 0M28 II R i 34; MMii 
M28 II R i 37; MMii M28 II R ii 2; MMii M28 IT R 
ii 5; MMii M28 IL R ii 8; MMii M28 II R ii 12; 
MMii M28 II R ii 15; MMii M28 II V ii 22; MMii 
M28 II V ii 24; MMii M28 II V ii 26; MMii M28 II 
V ii 29; MMii M28 II V ii 31; MMii M28 II V ii 23 
= 0М612 V 2; MMii M28 II V ii 34; MMii M28 II V 
ii 36 = M612 V 5; MMii M612 V 11; M612 V 14; 
MMii M612 R 12; MMii M612 R 14; KPT(756) M100 
V ii 9; KPT(1969) M2056 B 3; ВВВ(374) 
М801а/р23 17; oM842 R 1; M842 R 2; M842 К 3; 
M842 R 18; M842 V 2; M842 V 5; M842 V 10; 
М501р+ R 4; М501р+ R.6; M1464/2 
drystwr MP /dristawar/ adv. = drist ашат. 
MP drystwr M23 B 2 
drystyh, drysty(y), drystyh, drystyy MP 
/dristib/ n. ‘wholeness, health’. 
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MP drystyh MMii oM36 V 23 

MP drystyh Sbrg(754) 0М473а+ II V 10; МІ V 2]; 
0M797 I V 11; M1062 R i 2; M5771/3 

MP drystyy MMii oM36 R 11 

MP drystyy MMii M31 I V 19; BBB(246) oM80la/pl5 
11; BBB(398) М801а/р26 9; BBB(474) M801a/p30 
17; MIK8259 I V ii 22; oM650 I R 6 

drz- Pa /darz-/ vtr. ‘to tie on, load (carrier or 

pack-animal)'. Henning 1937a, 82. KPT, 121. 

Pa drznd pres.3.pl. MMiiia M2 II R i 14 

Pa drzynd pres.3.pl. M852 I? R 7 {unp.} 

Ра drz'd рр.11 KPT(1788) M572 R 6 

ds Pa /das/ num. card. ‘ten’. 

Pa ds MMiii,d(104) М5 V ii 14; MMiiih M33 I R i 11; 
KPT(1516) M2309 V 5; M1/266; LN §4 M384* R 5; 
M8289 V 3; M8289 V 3 

dst 1, dst Pa/MP /dast/ n. ‘hand’. dast burdan: ‘to 
carry off’ (MKG(71D). pad dast i ..: ‘through, by 

means of .; for. pad dast (MP + i) ‘for’ (s. 

Sundermann 1981b, 174b-175a [There the reference to 

Henning 1958, 25 is to be corrected to p.27 n2]. x 6 

dast istán- (M5860/I/V/i/2/) ‘to take x into the 

hand, lay hold of x’. S also *wyst^m. 

Pa dst MKG(2130) M330+M2238 R 9; KPT(1817) M572 
V 13; KPT(2026) M580 R 3; Abcd.E оМ722 R 4a 
Pa dst MMiii,b(223) M5815 II V ii 31; MMiii,c(40) 
M5569 V 19; MKG(711) M4576 R ii 12: MKG(719) 
M4576 V i 3; MKG(740) M4576 V ii 7; MKG(771) 
M4577 A ii 7; MKG(809) M4577 B i 22; MKG(901) 
М4578 B ii 15; MKG(1067) M4573 R i 17; 
MKG(1182) M4570 V i 19; MKG(1184) M4570 V i 
21: M8286 I V 17; MKG(1604) M47 I V 13; 
MKG(2123) M330+M2238 R 2; KPT(937) 
M316+M80]1d R 1; KPT(938) М316+М801а R 2; 
KPT(2030) M580 R 7; CPar(3) M332+M724 R 2; 
M32a R 7; M6020 I R i 18; НІ/18а/ M603 R 1; 
H.VIb/22a/ M502b V 3; H.VIc/14b/ M93+M289a II 
У 8; A.RJa/12a/ M518 V 3; A.R.VI/50a/ M6240+ V 
7: LN 847 M1848 V 3 = oM509 R 1; RH(23) M137 I 
V 7; RH(281) oM284a V ii 21; RH(594) M5860 I V 
i 2; GW 878 0М5561+М5562 V 1 = M847 V 2; 

M830+ R24 = М275+ Vill 

Pa dst br See dstbr. Mo(26) oMIO4* V (43)22 = 
oM390 R 1 

MP dst KawA(122) М101е R 12; BBB(262) М801а/р16 
9; M781* П R (316; M781* II R (3813 

МР dst M3 R 6; M3 R 14; oM3 R 17; Sbrg(236) M472+ 
I V 20; Sbrg(327) M470a* V 15; KawA(29) M101j R 
7; KawA(150) M101b V 6; KawA(208) M101a R 11; 
MKG(1504) М805а+ V 7; MKG(1559) 0М2202 A 2; 
Hu(68) M99 I R 18; Hu(402) M7980 I R i (30)11; 
MMii M49 I V 6; MMii M49 II R 2; MMii M28 IIR 
i 2; MMiiiq(15) M454 I V 2; KPT(476) М1002+ R 
iii 11; KPT(1979) M221 R 4; M1/200; M433a+M3706 
A 5; M281 V ii 25 

MP dst nbyg L oSIO 120 I R 11 


MP dstn pl. KPT(371) М1004+ R iii 3; KPT(373) 
M1004+ R iii 5 
dst 2 Pa /dast/ a. ‘capable, able’. cwnd dst °y: ‘as 
much as you are able’. 
Pa dst MMiii,b(181) M5815 II V i 20 
dstbr Pa /dastBar/ n. (a.) ‘having power, one in 
authority’ (?). pd dstbr. ‘as one in authority’ (?). 
Hapax, established by Henning 1944, 143 n.6 (s. KPT, 
115 sub °d ysg). The reading is in fact quite unsure. 
Maybe just dst ‘hand’ followed by another word 
(hardly br 'gate'?) Sundermann's suggestion 
dstb[ws/ ‘kiss of the hand’ is excluded by the 
traces in M390/R/1/. Yakubovich 2004, 394 suggests 
‘he gave a sign by moving(?) his hand’, ie. ‘with a 
movement of the hand’. 
Pa dst br Mo(26) oM104* V (43)22 = oM390 R 1 
dstd?r Pa /dastôār/ n. ‘helper’. Ghilain 1939, 75. 
Pa dstd’r MMiii,o(4) M67 R ii 31 = oM480c V ii 11 
dstk$ MP /dastkas/ a. ‘making salutation, bowing’. 
MP dst kš Hu(165) M7984 II R ii 31 
dstn MP /dastan/ a. ‘powerful, able’. 
MP dstn MMii M95 R 4а 
dstwr MP /dastwar/ n. ‘authority; protector’. Müller 
1913, 9 translation. 
MP dstwr M1/12 
dstygyrd Pa /dastegird/ п. ‘estate, mansion’. 
Humbach-Skjervo 1983 2, 31-2: 1) ‘landed property’ 
2) ‘subject, vassal’. LN 95 (§25,*7). 
Pa dstygyrd AR. VII/27a/ М287+М1223 V 1 
Pa dstygyrd LN §25 0М2705 R 2 
dswm Pa /dasom/ пит. ord.; adv. ‘tenth; tenthly’. 
Pa dswm M1202 V (30)15: oM453c R 5; 0M529 Е 5; LN 
S84 oM34 R 13; M35 R 3; GW 85 0М259с+М453с R 
5 
88°рї /Óasapat/ n.pr. m. (Sogd.). Possibly miswritten 
with $ instead of s, *óasapat ‘Protected by ten’, 
Sundermann 1994b, 254 and n.48. 
M 8&°pt M1/68 
din Pa/MP /dasn/ n. ‘right hand; right (side or 
direction)’. MKG 23 n.19 and 56 n.1. 
Pa dán MMiii,c(10) M5569 R 10; MKG(102) M48+ IR 
10; MKG(646) 0M4575 R i 2: MKG(1196) M4570 V 
ii 10; MKG(1606) M47 I V 15; KPT(1347) M715d A 
3; BBB(277) M801a/p17 8; M2753 R? 2; GW 588 
M715d B 3 
Pa dšnm’°n M680 R 11 = K24 R 8 
Pa dén$'dyft oM6730 А i 6 
Pa dšnwyľst M6730 A i 3 
MP dšn Sbrg(62) M475a I R 14; Sbrg(73) M475a I V 
1; MMii M36 V 10; MMii M36 V 18; KPT(913) 
M263f+ B ii 16; M315 П R 17; M20 II R 5; Máb II V 
23; M5770/3 
MP dánwyspwhr M6730 A i 4 
MP dénwyspwyh M6730 A i 5 
MP dinzyndq 0М6730 A i 7 
dáng Pa /dasnag/ n. ‘dagger’. MKG, 158. 
Pa dáng MKG(809) M4577 Bi22 
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d$nyz'dg, dSnyy z'dg MP /dasnezddag/ п. ‘son of 
the right hand, righteous’. 
MP dánysz'dgn pl. BBB(52) M801a/p4 8 
MP dànyz'dg?n pl. M4a II R 14 
dst Pa/MP /dast/ n. ‘desert, plain’. 
WMIr 451 M2887/2 
Pa dst MKG(795) M4577 В i 8; MKG(800) M4577 B i 
13; MMiiie M6 R i 23 
MP d&t Hu(1263) M7983 II R ii 33; MMii M2 I V ii 1; 
KPT(403) M1004+ V ii 9 
dštyg MP /dastig/ a. ‘of the plain, of the desert’. 
MP dštyg M556 R 11 
dt MP see dy- 
dt MP see dy- 
dw, II Pa/MP /dō/ num. card. ‘two’. KPT(1827) b, 
that Sundermann interpreted as a numerical sign for 
‘two’ is rather to be read as рис (Reck, personally). 
WMir dw M1815/2 
WMir II Otani6182 A ii 1 
Pa dw MKG(262) M4912 R 4; MKG(670) M4575 V i 8; 
MKG(738) M4576 V ii 5; MKG(905) M4580 R i 1; 
MKG(1111) M4573 V ii 10; MKG(1179) M4570 V i 
16; MKG(1341) M6040 V 8; MKG(1342) M6040 V 9; 
MKG(1346) M6040 V 13; MKG(1438) M5966 B 2; 
MKG(1447) M5967 B 1; MKG(2401) M4523 B 2; 
MMiiih(53) M33 I V ii 11: MMiiij(82) M42 V ii 7; 
MMiiin(24) M77 V 3; MMiiin(30) M77 V 9; 
MMiii,p(15) M21 V 7; KPT(1207) M183 II R 4 = 
M354 R 1; KPT(1231) M183 II V 12; KPT(1519) 
M2309 R 2; KPT(1523) M8280 R i 1; CPar(47) 
M499+ R 8: CPar(47) оМ499+ R 8; CPar(61) M499+ 
V 3; M2753 V? 5; M18 V 3; M32a V 11; H.I/3b/ 
M233 V 6; Abcd.F M888a R 1а; LN 54 М384+ R 6; 
LN 812 M5931 V 3; LN 519 M428c R 4; KawN(27) 
M35 V 9: KawN(36) M35 V 18; RH(481) M763 R ii 
27; RH(543) M5640 R 6; RH(544) M5640 R 7; 
MIK7251 V 6 (BeDuhn: (dw Jwyst); M885 R ii 11; 
M66 V 6; Otani6155 A 2; Otani6175A A 1; 
Otani6193 V 3; Otani6193 V 4; cOtani6195 V 6 
Ра dw dw double MMiii,o(29) M67 V i 23 
Pa dwsd LN 899 оМ312 V 18 
Pa II MMiii,o M67 R ii 26; MÁb I R 19; Máb I V 20; 
M558 II R 5 
MP dw Sbrg M477 I V Н; Sbrg M482+ I V H; Sbrg 
М542+ I У H; Sbrg M542b* П V Н; Sbrgfm 
M8256 V Н; KawA(150) M101b V 6; KawA(169) 
M101h V 6; MKG(2290) M454+ II R 15; Hu(1) M98 
I R 1; Hu(6) M98 I R 6; Hu(11) M98 I R 11; Hu(73) 
M99 I R 23; Hu(81) M99 I V 6; Hu(130) M7984 П 
R i 30; Hu(712) M7981 II R ii 26; Hu(756) M7981 
II V ii 2; Hu(861) M7984 V i 5; Hu(864) M7984 V 
i 8; Hu(920) M7984 V ii 30; Hu(1020) M7982 V i 
28; Hu(1126) M7983 I R ii 32; MMii M9 II R 4; 
MMii M9 II R 6: MMii M21 Ri 10; MMii M2IR ii 
30; MMii M2I V ii 17; MMii M897 R 13; 
MMiii,q(25) M454 I V 12; KPT(821) М819+М2154 V 
7; KPT(1612) M8101 V i 5; KPT(1669) M46 V 15; 


М1/2; M1/3; MIK36 R i 6; MIK36 R i 6; MIK36 R 
i 7; BBBd(14) M114 I V 6; M97 V i 9: МІ6 R 4; 
M731 V 4; L SIO 1201 R 2; L SIO 120 I R 7; S1 V 6; 
S1 V 12; M788 V 5; M5794* I V 14; MMii М8251 1 
R 5; MMii M8251 I V 12; Otani6207 A 6: M5750 V 
ii 3; M220 R 7; M2752/1; M4826/2 

MP dwn”n pl. Hu(1152) M7983 I V i 24; MMii M36 R 
14 

MP dwn’n pl. Hu(934) M7982 R i 10; Hu(942) M7982 
R i 18; Hu(1105) M7983 І R ii 11; Hu(1138) M7983 
I V i 10; Hu(1165) M7983 I V ii 3; KPT(1316) 
M1208 B i 7; BBB(200) M801a/p13 1; M74 I R 11; 
M11 R 16; M762 R 6; GW 5142 S11 R 18; oM28 I R 
ii 12; M1662/2 

MP dww Gloss(unp) M3125 R 1 

MP MPPPII M1/167 

MP II BBB(309) М801а/р19 4; BBBc(32) M5779 V 8; 
M82 R 3 = M235 R 12; RH(685) M73 R 3; RH(688) 
M73 R 6; M8430 I V 4; Otanill075 R ii 2 


dw- MP /daw-/ vitr. to run’. 


MP dww Followed by dww’n (entered separately 
below). Sbrg(37) oM473a* I V 13 (Mostly 
conjecture; if correct apparently a scribal mistake 
followed by a retake). 

MP dwynd pres.3.pl. S9 V i 34; M281 V ii 23 

MP dwyynd pres.3.pl. MMii M219 V 11 

MP dww’n prp.11I Sbrg(37) M473a+ I V 13 


dw'ds Pa see dw'dys 
dw'dys, dw'dys, dwds Pa /dwaàóes/ num. card. 


‘twelve’. 

Pa dw'ds M285 I V ii 26 

Pa dw'dys KawT(7) М291а A 7; Mo(12) М104+ V 
(298 = 0М734 R 9; MMiiig(54) M7 I R ii 24: 
MMiii,m(8) M39 К i 9: ММііі,0(27) M67 V i 21: 
MMiii,o(32) M67 V i 26; MMiii,o(40) M67 V ii 2; 
MMiiio(48) M67 V ii 10; M229 R i 13; M6033 B ii 
(22) 4; M14 V 7; M538 V 1; 0M194 II R 14; 0M194 П 
V 11; oM194 II V 14; M730 R i 5; M730 R i 12; 
Abcd.C M533 R 2a; LN 518 оМ428с R 2; LN 839 
М500а R 1; LN S40a М500а R 3 = oM516 R 1; LN 
840a M727b R 3 = M304 V 2 = M313 R 2; LN S4la 
M727b R 8 = M304 V 7; LN 843a М500а V 3 = 
M727b V 1; LN §43a oM500a V 4 = M727b V 2; LN 
$84 M34 R 6 = M366 R 5; GW §5 oM259c* MÁ53c R 
8; M10 R 18; M285 II V ii 17; M285 I R i 27; M795 
V 11; M5354 B 6; oOtani6192 I V 5; M2809/2b 

Pa dw^dys # dw'dys double KPT(1212) M183 II R 9 
= 0М354 R 6 

Pa dw'dys'n pl. MKG(2075) 0М455 A i 4; MKG(2102) 
M455 B ii 8 

Pa dw'dyys M730 К і 1 

Pa dwds M730 R i 3 


dw'dyswm Ра /dwddédesom/ num. ord; adv. 


‘twelfth; twelfthly '. 
Pa dw'dyswm KPT(1518) 0M2309 R 1; оМ453с R 7; 
0M529 R 7; LN 884 M34 К 14; M35 К 6 


dw'dysyft Pa /dwaóesift/ n. 'group of twelve'. 
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Pa dw'dysyft LN §40a M727b R 4 = M304 V 3 = 
oM313 R 2 
dw’g Pa /dawág/ a. “deceitful (?), deceptive (?)’. 
MKG, 158. 
Pa dw^g MKG(1420) M5965 A 3 
dw’r- MP /dwár-/ vitr. ‘to run, move (in the manner 

of demons)’. Schwartz 1966. 

MP dw'ryh pres.2.sg. KPT(1932) 0M466a A 5 

МР dw'ryd pres.2.pl. L SIO 1201 R 6 

MP dw'rynd pres.3.pl. M3841/i 4 

dw'ryán, dw'ryyán MP /dwárisn/ n. ‘running: 
restless state' (of evil creatures). Andreas-Henning 

1932, 194 n.4. 

MP dw'ryysn Hu(895) 0M7984 V ii 5 

dwzdh MP /dwaàzdab/ num. card. ‘twelve’. 
dw'zd'b'm ‘the zodiac’. Also 1x (late spelling) 
dw'zdyb. 

MP dw^zdh Hu(14) M98 I R 14 (dw'zh)«dw'zdh»; 
Hu(61) M99 I R 11; Hu(93) M99 I V 18; Hu(703) 
M7981 П R ii 17; Hu(709) M7981 II R ii 23; 
Hu(711) M7981 II R ii 25; Hu(721) M7981 II V i 1; 
Hu(723) M7981 II V i 3; Hu(780) M7981 II V ii 26; 
MMii M729 I V i 3; KPT(424) М1004+ V iv 2; 
KPT(840) оМ853 R 6; KPT(881) M263f+ A ii 14; 
M738 V H; S1 V 8; RH(1054) M785 V 11; M4b IIR 
10; M1128/2 

MP dw°zdh’n pl. KPT(427) oM1004* V iv 5; MIK8259 
I V ii 14 

dwzdhwm MP /dwázdabom/ пит. ord.; adv. 

‘twelfth; twelfthly’. 

MP dw'zdhwm KPT(924) oM765i B i 4; M177 R 9; 
M798a V ii 6: M738 V 9; M556 R 10 

dwbwn Pa /dobun/ m. ‘(doctrine of) the two 
principles’. LN 122 (8973). 
Pa dwbwn LN 897 M312 V 4 = M905 К 1 

dwd Pa/MP /düd/ n. ‘smoke’. 
Ра dwd A.R.I/22b/ М780+М889 V 4 
MP dwd S14 R 6; M5992 R 2 

dwd Pa/MP /dod/, /diid/? adv. ‘then’. 
MP dwd KawA(8) М101с R 8; М1/193 

dwd‘yn Pa see dwdyn 

dwdg MP /düdag/ n. ‘family, household, sept’. KPT, 
121. 
МР амар KPT(42) М1001+ R ii 15 

dwdy, dwdyy MP /dudi/ a; adv. 'second, other; 
secondly; further, then, again’. 

MP dwdy Sbrg(100) M477 I R 4; Sbrg(201) M472+ I R 
9; Sbrg(250) M535* R 10; KawA(18) М101с V 7; 
KawA(240) M10ld V 2; MKG(2012) M742 II R 4; 
MKG(2014) M742 П R 6; MKG(2262) M236+ V 13; 
Hu(7) M98 I R 7; Hu(26) M98 I V 1; Hu(37) M98 
I V 12; Hu(99) M99 I V 24; Hu(471) M7980 I V i 
BDU; KPT(1329)=Hu(645) M506 R 1; Hu(688) 
M7981 II R ii 2; Hu(704) M7981 II R ii 18; Hu(715) 
M7981 II R ii 29; Hu(838) M7984 I R ii 16; 
Hu(902) M7984 V ii 12; Hu(1022) M7982 V i 30; 
Hu(1034) M7982 V ii 8: MMii M9 I R 14; MMii M2 


ІК i 34; MMii M21 V ii 5; MMii M2I V ii 22; 
KPT(127) М1001+ V iii 1; KPT(1684) оМ652+М526 R 
9; KPT(1761) M45 V 9; L SIO 120 I V 6; L SIO 120 
II V 7; M12 V 17; M28 I R i 23; M1913/5 
MP dwdyc Hu(669) M7981 II R i 17 = oM506 V 2; 
KPT(1338) oM506 V 2 
МР dwdys KPT(2082) M6005 B i 6; L SIO 120 I R 1 
MP dwdyy M235 I R 2 
dwdyft Pa /dudift/? n. ‘*stupidity’. LN 100 (§31,D. 
Pa dwdyft LN $31 M349 R 2 = M457 R 11; RH(265) 
М284а У ii 5 
dwdyg MP /dudig/ a., adv. ‘second, next; secondly’. 
MP dwdyg Hu(52) M99 I R 2; Hu(655) M7981 II R i 
3; Hu(671) M7981 II R i 19 = oM506 V 3; MMii М2 
I R ii 37; KPT(366) M1004+ R ii 14; KPT(809) 
M819+M2154 R 15; KPT(1268) M87li B 7; 
KPT(1339) oM506 У 3; KPT(1983) M221 К 8; M97 R 
ii 6; M177 R 12; M177 R 18; MIK4974 V ii 4; M12 R 
11; S18 V 3; M5794* I R 13; M5794+ II R 16; M5750 
R i 17; M5750 R i 19; M1717/2 
dwdygr MP /dudigar/ a. (numord.) ‘second’. 
MP dwdygr MI77 R 1 
dwdyyn, dwd'yn Pa /dudén/ a. ‘smoky’. 
Pa dwd'yn H.V/3b/ M6220 V 4 = М895а+М2224 R 4 
Pa dwdyyn A.R.1/14b/ M780+M889 R 8 = M5570 V 4 
PaS twóyn H.I/67a/ Otani6386 V 5 = TM406a R 4 
dwfrg Ра /dofrag/ a. ‘twofold’ (?). 
Pa dwfrg MMiii,o(63) M67 V ii 25; RH(423) M1316 V 
i 17; M844b/3 
dwg'?ng MP /dógànag/ a. ‘twofold, double, twin’. 
MP dwe’ng MMii M729 I R ii 7 
ôwytnš’h /duydansab/ npr. f. Part Sogd, part 
WMIr, Sundermann 1994b, 255. 
M ówytnf£h М1/148 
dwjghy MP /duzáàgábi/ m. ‘ignorance’ (?). 
Sundermann 2001b, 195, n.61 and n.63. Uncertain. 
MP dwfghy M415+ IV і 5 
dwj'rws Pa /duzarwis/ a. ‘hard to ward off’ (?). 
Pa dwj'rws MMiii,g(227) M7 II V ii 23 
dwj'z't Pa /dužāzār/ n. ‘terrible torture’ (?). 
Pa dwjz'r M229 V ii 14 
dwjbwrd MP /duzburd/ a. 'ill-treated, distressed, 
unhappy’. 
MP dwjbwrd Sbrg(115) M477 I R 19: oM199* V ii 7 
dwjbwy Pa /duzbdy/ a. ‘bad smelling’. 
Ра dwjbwy oM92 R 1a = 0M898 R 1а 
dwjdyl MP /duzdil/ a. ‘disheartened’. 
МР dwjdyl M731 R 9 
dwjdynyy MP /duZdeéni/ п. ‘evil belief, disbelief’. 
MP dwjdynyy Hu(1069) M7983 I R i 9 
dwjgn MP /duzgann/ a. ‘evil smelling, stinking’. 
MP dwjgn MKG(2312) oMá54* II V 17; Hu(641) 
M7980 I V ii (3D11; KPT(509) M1002+ V iii 6 
dwjgndyh MP /duZgandib/ n. 'stink'. 
MP dwigndyh M12 R 14 
dwjmyhryft Pa /duzmibrift/ n. 'unfriendliness, 
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opposition, aversion’. LN 97 (528,8). 

Ра dwjmyhryft LN 828 0М27 V 6; LN 888 M34 V 6; 
LN 8100 0M491+ R 9 = M905 V 4 

dwjn'm MP /duznàám/ а. ‘with a bad reputation’. 
KPT, 122. 
MP dwjn?m KPT(1934) M466a A 7 

dwjny’yy MP /duzniyayi/ п. °тосКегу` (?). 
Sundermann 2001b, 196 n.64. Uncertain. 
МР dwjny’yy M415+ I V ii 11 

dwjrw^n MP /duzruwan/ a. ‘of evil soul, whose 
soul is bad’. 

MP dwjrw?^n Hu(1229) M7983 П R i 33 

dwjrwnyh, dwjrw'nyy MP /duzruwaànib/ n. 

'evilness of spirit, spiritual corruption’. 

MP dwijrw?^nyh Hu(1055) M7982 V ii 29 

MP dwjrw^nyy Hu(974) M7982 R ii 16 

dwjw'r MP /duzwar/ а. ‘wretched, difficult’. 
МР dwjw’r Sbrg(728) M473a+ II R 8 
dwjwryh, dwjw’ryy MP /duzwarih/ n. 

‘misfortune’. MacKenzie 1979, 533, note on 350, 361. 

МР dwjw'ryh Sbrg(361) M542b* I V 1; Sbrg(376) 
oM542b* I V 16; Sbrg(388) oM542b* II R 4 

MP dwjw'ryy Sbrg(350) oM542b* I R 14 

dwjx Pa /dóZax/ n. ‘hell’. 

Pa dwjx MKG(66) M48+ II V 2; MKG(243) 
M270a+M869 I V 3; MMiiig(136) M7 II R i 18; 
MMiiin M77 R 8; KPT(1822) M572 V 18; H.V/6b/ 
M6220 V 10 = M2607 R 6; H.V/19b/ oM2458 V 2; 
H.VII/21a4/ M5263 V 6; ARIIIb/la/ M2701 R 1; 
AR.VIII/14b/ M89 V 8 = M5359 V 3; LN 813 M906 
R 3; M5094/2 

MP dwjx Pa in MP text. MKG(2314) M454+ II V 19; 
KPT(1131) M302 R 5; M5750 V ii 6 

dwls Ра /duls/ a. ‘*deceitful, false’. LN 116 (5751) = 
dwrs (?). 

Pa dwls LN §75 M818 V 2 

dwmb Pa /dumb/ n. ‘tail’. Hapax. Possibly to be read 

(r)wmb. |t may refer to an astrological 

phenomenon (a comet?). 

Pa dwmb KPT(1024) M2082 V 4 (Ог: (r)wmb.) 

dwmbg MP /dumbag/ n. 'tail'. KPT, 122. 
MP dwmbg KPT(1654) M46 R 21 
dwn?n MP see dw 
dwp'y MP /dópày/ a., n. ‘two-legged, biped’. 
MP dw р°у°п pl. M268 A 5 
MP dwp’y Hu(287) M7981 I R ii 17 
dwphykr, dwphyqr MP /dópabikar/ n.pr. ‘(the 
zodiacal sign) Gemini’. 
MP dw phykr Hu(692) M7981 II R ii 6 
MP dwphyqr Hu(741) M7981 II V i 21 
dwr Pa/MP /dür/ a. ‘far, distant, remote’ (°c ‘from’). 

Pa dwr MKG(205) oM216a V 7; MKG(799) M4577 B i 
12; MKG(1147) М4570 R ii 8; M8286 I R 4; 
MKG(1766) M5055* V i 4; CPar(9) M332+M724 R 
8; СРаг(9) M332*M724 R 8; M1202 R 14; H.V/4a/ 
M6220 V 5 = M2607 R 1 (Boyce 1954, 86, n6: 
‘Mistake for rwd? (H.)' Sundermann 1990, 15 


thinks that a point оп M895a/R/5/ (the only 
thing visible from the line) supports <dwr>. 
M2607/ does not help): H.V/6b/ M6220 V 10: 
H.V/19a/ M3121 V 1; A.R.VI/4a/ M6222 R 7; 
AR.VI/32b/ M5503 V 4; A.RVI/47b/ M6240* V 2; 
A R.VIII/5b/ M89 R 10; Abcd.A/27b/ M94*/27b; 
S31 V 8; RH(1201) M30 V i 21; RH(1229) M30 V ii 
21; M171 I V 14 

MP dwr MMii M9 I R 15; MMii M21 V i 5; MMii M2 
I Vi 10; MMi M2 I V ii 20; KPT(1419) 
M5566+M4501 R ii 4; KPT(1992) оМ221 R 17; S7 V 
i12 

MP dwr?n pl. М5794+ T R 12 

dwr- MP /dur-/ vtr. ‘to reap, mow’. 

MP dwrynd pres.3.pl. KawA(225) М101а V 13 

dwrcyhr Pa/MP /durcibr/, /durzibr/? a. ‘ugly’. 

Pa dwrcyhr MMiiig(228) M7 II V ii 24; AFRI/17a/ 
M5930 R 4 = M673 R 5; ARVIII/I2b/ M89 V 4; 
Abcd.B 0M507 R 1а; GW 850 M248* V 4 = M5906 
R2 

MP dwrcyhr M415+ IR i 6 

dwrcyhryft Pa /durcibrift/ n. ‘ugliness’. 
Pa dwrcyhrft LN 891a 0M34 V 15 = 0M366 V 6 
Ра dwrcyhryft Abcd.B M507 V 1Ь 

dwrs Pa /durs/? n. '"deceitful, false’. Henning 19372, 
82. MKG 159. Cf. dwls. 
Ра dwrs MKG(1712) M267b+M314 V ii 2 

dwsd Pa see sd 

dwsrw MP /dusraw/ a. ‘ill-famed’. Skjarve 1997, 
246. 
MP dwsrw M28 I R ii 21 

dwst MP /dést/ a; n. ‘loving; friend’. dwst bw-, 

dwst kwn- ‘to love’. MKG, 158. 

MP dwst M731 R 10 

MP dwst Sbrg.q(40) M537a* II V 16; KPT(1691) 
M652*M526 V 3; KPT(1738) M47 II V 17; М501р+ 
R 5; MKG(2226) M5794* II V 6; M5794* II V 9; 
MMii M82511 R 4; M832/5 

MP dwst’n pl. M842 V 1 

MP dwst’n pi. MMii M95 R 3b = oM503f R 2; 
KPT(469) оМ1002+ R iii 4; M74 I R 6; M731 R 11; 
M798a R ii 8 

MPR tust TM330 V 6 

dwsty MP /dosti/ n. ‘affection, friendship’. 
MP dwsty KPT(1720) M47 II R 16 
dwé'rm MP /dósáram/ п. ‘love’. 

МР dw$rm MMii M28 II R ii 22; MMii M28 II V ii 9; 
BBB(381) М801а/р24 16: M198a V 5; M797 I R 5; 
M1394/2 

dwé'rmygr MP /dósáramigar/ a. ‘loving’. 

MP dw8*rmygr MMii M28 II R ii 9; MMii M28 II R ii 
30; MMii M28 II R ii 26; MMii M36 R 7; MMii 
M729 I R i 14; BBB(32) M80la/p3 6; M733 V 3: 
M82 R 4 = 0М235 R 12; oMIK4974 V ii 16; oM501c V 
7; RH(1100) M273 R 16 dws°rm<y>gr; Máa II V 3; 
OtaniCat102 I V 1; M2703/1b 

MP dwármygr MIK4974 V i 18 
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dwi'rmyh, dwi^rmyy, dw8’rmy MP /dósáramib/ 
п. ‘love, gentleness’. 
MP dw8*rmy MMii M729 I V ii 3: MIK4974 V i 3 
MP dwš°rmyh Sbrg(143) M4771 V 23; MMii M28 ПЕ 
ii 24; MMii M28 II R ii 34: MMii M28 II V ii 10; 
М501р+ V 7 
MP dws^rmyy MMii M219 V 14; KPT(1758) M45 V 6; 
MMii M8251 I R 7; MMii M8251 I V 13 
dwscSmyh MP /duscasmih/ n. ‘envy’. 
MP dwšcšmyh Sbrg(533) oM472 II R 5 
dwscyhr MP /duscibr/ a. ‘ugly’. 
MP dwšcyhr Hu(246) M7981 I R i 10 
dwšfr Pa /dusfarr/ a. ‘ill-fortuned, accursed’. 
Ра dwšfr Mo(20) М104+ V (37)16 = M891b+ V 5; 
M6020 I V ii (63)14; oMIK4966c R 2 
dwsfryft Pa /dusf arrift/ п. ‘misfortune’. MKG, 158. 
Pa dw8fryft MKG(1707) M267b+M314 V i 24 
dwSkr MP /d6sakkar/ a. ‘erroneous’. Andreas- 
Henning 1933, 299. 
MP dwskr MMii M9 II R 14 
dwskryy, dwSqryy MP /dosakhkari/ m. ‘doubt, 
scepticism '. 
MP dwskryy Hu(1056) M7982 V ii 30 
MP dw&qryy Hu(975) M7982 Е ii 17 
dwikyrdg'n MP /duskirdagan/ a. ‘whose deed is 
evil, wicked’. 
MP dwé&kyrdg’n’n pl. Sbrg(100) оМ477 I R 4; 
MKG(1510) М805а+ V 13 
MP dw&qyrdg’n Sbrg(40) M473a+ I V 16; Sbrg(46) 
oM473a* I V 22; Sbrg(321) M470a* V 9; Sbrg(415) 
oM542b* II V 7 = oM805a* R 12; Sbrg(546) oM472 
II R 18; оМ9137/3 
MP dwiqyrdgm?n pl. Sbrg(64) M475a I R 16; 
Sbrg(102) M477 I R 6; Sbrg(112) M477 I R 17; 
Sbrg(127) 0М477 I V 7; Sbrg oM542b* I R H: 
Sbrg(315) M470a* V 3; Sbrg(366) oM542b* I V 6; 
Sbrg(371) oM542b* I V 11; Sbrg(405) oM542b* II R 
21 = оМ805а+ R 2; Sbrg(406) oM542b* П R 22 = 
oM805a+ R 3; Sbrg(418) oM542b* II V 10 = oM80Sa+ 
R 15 
MP dwáiqyrdg'nh?n ‘intrusive 5 (Sundermann)’, 
MacKenzie, note on Sbrg(340). Sbrg(340) oM542b* 
IRÁ 
dwskyrdg’nyh, dwskyrdg’ny(y) MP /duskird- 
aganib/ n. ‘doing evil, wickedness’. Also 
‘maleficium’? : 
MP dw&kyrdg’ny Sbrg(752) M473a* II V 8 
MP dwskyrdg*nyh KawA(92) oM101g V 7: oM389 R 
5; MMii 0M8251 I R 13 
MP dw&qyrdg*nyh Sbrg(8) M473a+ I R 8; Sbrg(545) 
0M472 II R 17 
MP dwškyrdg°nyy MKG(2036) M742 II V 8 
dwšm°yn MP see dwámyn 
dwsmbt, dwsmbt Pa/MP /dósambat/ n. ‘Monday’. 
WMIr dwámbt 0М5091/2 
Pa dw&mbt M1/381; RH(151) M1610 B 3 
Pa dwémbt MMiiic(24) M5569 V 3; MKG(1107) 


M4573 V ii 6; MMiiid(59) М5 R ii 29; RH(5) M137 
I R 4; RH(12 0M137 I R 11; RH(15) M137 I R 14; 
RH(26) M137 I V 10: RH(56) M280 I V 9; RH(189) 
M284a R i 23; RH(198) M284a R ii 2; RH(293-5) 
oM284a V ii; RH(495) M763 V i 14; RH(534) M763 
V ii 29; RH(554) M5640 V 8; Otani6202 A 1; 
Otani6202 А 6; Otani6202 A 7; cOtanill075 V i 5; 
M858c/5 
МР dwámbt RH(652) oM874 R 5 
MP dwámbt RH(659) M5847 A i 2 
dwsmbtyg MP /dósambatig/ а. ‘of Monday’. 
MP dwámbtyg RH(81) M2053 V ii 3; RH(651) M874 R 
4; M576 R iii 7 
dwšm:n Pa see dwSmyn 
dw$mn Pa see dwimyn 
dwàmnwn Pa see dwsmyn 
dwimny'dyft Pa see dwá&myny'dyft 
dwimny'dyh, dw3myny'dyh, dwámny'dyy MP 
/dusmenyadib/ n. ‘enmity’. 
MP dwámny'dyh Hu(969) M7982 R ii П 
MP dwámny'dyy Hu(1050) M7982 V ii 24 
MP dwSmyny°dyh M524a R 7 
dwSmnyn Pa see dwSmyn 
dwimtyh, dwimtyy MP /dusmatib/ n. ‘thinking 
evil, evil thinking’. MPB dusmat without -ib. 
MP dwimtyh Sbrgfm(29) 0M8256 V 5 
MP dwiámtyy MMii M49 I V 2 
dwSmyn, dwámn Pa/MP /dusmen/ n. ‘enemy’. 
WMir dwsmyn[ M5438/2 
Pa dwámn Abcd.D M710 R 
dw smn)l yn].) 
Pa dwámnwn pl. (-1in) H. Vic/14b/ M93+M289a II V 
8 
Pa dwámnyn pl. (-in) MMiiik(10) М104+ R 10; 
Mo(26) M104* V (43)22 = 0M390 R 1 = oM891b+ V 
10; MKG(189) oM216a R 1; MKG(792) oM4577 B i 5; 
MMiii,d(40) М5 К ii 10 = 0M748 R 13; MMiii,g(205) 
M7 II V ii 1; MMiijh(73) oM33 II R ii 6; 
MMiii,i(98) M42 V ii 23; KPT(954) M316+M801d V 
6; KPT(960) М316+М8014 V 12; KPT(994) oM8400 
V 4 = oM211+ R 9; KPT(996) M8400 V 7 = М211+ R 
11; KPT(1275) 0М2098 А 4; M4b I R 11: M680 V 16; 
Н. Mc/20b/ oM4970 V 2; A.RI/2b/ M855 V 4 = 
M256 1 V 4; A.R. VI/562/M96 R 11; Abcd.A/20b/ 
M94+/20b; Abcd.D oM710 8a; LN 521 M208+M638 
R 9; LN 822 M208-M638 V 3; RH(126) M86 V 10; 
GW 544 M248* R 10 = 0М342+М520 V 14; M10 V 
15; M5785 II R 14; cOtani6217 R 3 
Pa dwámyn MKG(1584) M47 I R 9; CPar(50) M499+ 
R 11; Abcd.A/30a/ M94+/30a; M102 R 3; 535 V 2; 
RH(326) M284b R ii 3; GW 544 M248* R 9; M708 
R 3b: M6835/1 
Pa dwámynwn pl. (-àn ) MMiiia(135) M2 II V ii 24: 
cOtani6164 V 3 
Pa dwámynyn pl. (-in) MKG(1696) oM267b* M314 V 
і 13; MMiiia(130) M2 II V ii 19 
Pa dwámn (or pl.? ) H. Vla/6b/ M6223 V 2 


lb (Boyce: 
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MP dwim‘yn MIK8259 II V 6 
MP dwSmnwn pl. (-tin) MMii M95 R 3а; MMii 
oM224 I V 5; KPT(1991) M221 R 16; BBB(116) 
M8012/p7 18; BBB(422) M801a/p27 16; M90 V 3b; 
RH(1057) оМ785 V 14: M38 R 8 
MP dwšmnyn pi. M798a R ii 7 
MP dwšmyn Sbrg(122) M477 I V 2; KawA(254) 
М101т R 5; Hu(1225) M7983 IL R i 29; S8 V 4; 
M28 I R ii 12; oM696/i 3 
MP dwiámynwn pl. (-ūn) MMii M2I V ii 6; MMii 
M21V ii 8; MMii M2I V ii 12; S7 V i 13; M5265/7 
MPR tušm#in TM330 V 4 
dwámyny'd MP /dusmenydd/ a. ‘inimical’. 
MP dw&myny°d Sbrg(346) oM542b* I R 10 
dwsmynydyft,dwsmny’dyft Pa /dusmenydadift/ 
n. ‘enmity’; coll: ‘enemies’. 
Pa dwsámny'dyft LN §87 oM34 V 2 
Pa dwámyny'dyft MMiii,a(70) M2 II R ii 33; RH(38) 
M280 I R 6 
dwimyny'dyh MP see dwsmny'dyh 
dwsrmygr MP see dwSrmygr 
dwsw’cyh, dwáw?cyy MP /duswázib/ n. ‘speaking 
evil, slander’. 
MP dwšw°cyh Hu(970) M7982 К ii 12 
MP dwsw°cyy Hu(1051) M7982 V ii 25 
dwswstyh, dwéwétyyh, dwéwétyy MP /dus- 
wastib/ n. ‘doing evil, evil action’. MKG, 123, n9 
Cf. dyjw8tyy. 
MP dwšwštyh Hu(1058) M7982 V ii 32 
MP dwšwštyy MKG(2041) oM742 II V 13 
MP dwšwštyyh Hu(977) M7982 R ii 19 
dwáwx, dwáx MP /dusox/ n. ‘hell’. 
MP dw&wx Sbrg(128) M477 I V 8; Sbrg(176) oM482* 
I V 8; Sbrg(267) M535* V 3; Hu(93) M99 I V 18; 
Hu(113) M7984 II R i 13; Hu(291) M7981 I R ii 21: 
Hu(326) M7981 I V i 22; Hu(329) M7981 I V i 25; 
Hu(895) M7984 V ii 5; Hu(1118) M7983 I R ii 24; 
MMii M9 I R 9; M28 I R i 29; M281 R ii 20 
MP dwšwx’°n pl. OtaniCat102 I V 4 
MP dwšx Hu(10D M7984 II R i 1 
dwixw'styh MP /dusxwastib/ n. ‘doing evil, evil 
action’. 
MP dwixw'styh Sbrg.fm(30) oM8256 V 6; MMii M49 
IV3 
dwsxwbtyh MP see dwsxwpty 
dwéxwpty, dwéxwbtyh MP /du$sxuftib/ m. 
‘speaking evil, evil speech’. 
MP dwixwbtyh Sbrg.fm(30) oM8256 V 6 
MP dwsxwpty MMii M49 I V 2 
dwsy’r Pa /dusyár/ n. ‘famine’. Hapax, partly 
conjecture. Kudara-Sundermann-Yoshida 1997, Text 
vol, 213, translation. 
Pa dwsy?r oOtanill076 B 5 
dwsy’ryy МР /dusydri/n. ‘famine’. Cf. dyjy’ryft. 
MP dw&y°ryy Sbrg(134) M477 I V 14 
dwéyst, dwSyst MP /dosist/ a, supri. ‘most 
beloved, dearest’. Also in a Pa text? Sundermann 


1985b, 632-633 on gryw dwésyst. 
Ра dwšyst suprl. RH(925) oM749 V 7 
MP dwást BBB(323) М801а/р20 10 
MP dwáyst supri. BBB(2) oM801a/pl 2; S9 V i 28; 
RH(990) oM485a R 4 
MP dwšyst suprl. MMii M28 IL R i 17; MMii M28 II 
R ii 29; M1/195; M315 I R 15; 0М234 R Н; MIK4974 
V ii 10; M762 V 11; S34 В 2; RH(1048) M785 V 5; 
oM87 R H; M389 V 7 = M8430 II R 10; М501р+ R 
3; M1050 B 8; оР.М.9142 V i 1; P.M9142 V ii 6; 
Otani6168 A 3; Otani6194 A 4; M1836 R H; 
M6890/2 
MP dwšystť suprl. M315 I R 18 
MP dwsyst?n supri., pl. BBB(4) M801a/p1 4 
MP dwéyst’n pl. BBB(258) M801a/pl6 5: RH(1063) 
М181 К 1; М501р+ R 7 
dwáyst *ry’m’n MP /dósist-aryàman/ n.pr.m. ту 
~. Sundermann 1994b, 259, 263. 
МР dwáyst *ry’m’n M552/5 
dwSyst ш°пу MP /désist mānī/ npr. Sundermann 
1992b, 73. Sundermann 1994b, 255, 259. 
MP dwéyst m^ny KPT(2109) M338 B 7 
dwsyst MP /dosist/ nprm. mry dwšyst “spsg. 
Sundermann 1994b, 250, 259. 
МР dwéyst M1/210 
dww MP see dw- 
dwwg Pa /diiy/n. ‘whey’. KPT, 122. 
Ра dwwg KPT(1354) M715d B 4; GW §87 M1666 B 1 
= М715а A 4 
dwxnd MP see dwxwnd 
dwx$ MP /duxs/ n. ‘maiden, virgin’, one of the 
women Elect; а. (= n. in apposition?) ‘virginal’. 
Benveniste 1966, 35-50; KPT, 122: ‘Prinzessin (?)'; 47, 
n.17 'jungfráulich '; Back 1978, 211 (121). 
MP dwxš KPT(857) M263f+ A i 5; Otani6203 A 6 
MP dwx8”n pl. M192 К 5 
MP dwxé£n pl. MMii M36 V 2; MMii M36 V 9; 
BBB(226) М801а/р14 9; BBB(259) М801а/р16 6; 
BBB(356) М801а/р22 7; M6011 V i 8 (Sundermann: 
(bx)Sn) 
dwxs'z'd Pa/MP /duxs-àzàád/ npr. f. ~ xwnjwyy. 
Sundermann 1994b, 255, 262. 
MP dwxé£z'd М1/130 
dwxt Pa/MP /duxt/ n. ‘daughter’. 
Pa dwxt MKG(733) M4576 V i 17; M468a R ii 9: 
M6898 A 4 
MP dwxt KawA(190) M101f V 5; KawA(234) M101d R 
7; KPT(1646) M46 R 13; KPT(1746) M45 R 5; 
KPT(2012) M221 V 13; M190 V 4; M1842 R 4 
MP dwxtr KPT(2016) M221 V 17; KPT(2017) M221 V 
18; KPT(2023) M221 V 24 
dwxwnd, dwxnd MP /dóxwand!, ldóxond/? a. 
‘*deceptive’. Salemann and Henning: ‘verflucht(?)’. 
KPT, 122 
MP dwxnd 059 R і 28 
MP dwxwnd KPT(29) M1001- R ii 2; KPT(465) 
М1002+ R ii 10; KPT(478) M1002* R iv 2; S7 V i 20 
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dwxwndyh, dwxwndyy MP /dóxwandib/ n. 
‘deceit’ (?). КРТ, 122 Sundermann 1984b, 504, n.71. 
LN, 119 (5883). 

MP dwxwndyh KPT(460) M1002* R ii 5; L SIO 120 II 
У 12 
МР dwxwndyy KPT(33) М1001+ R ii 6 

dwy MP /45у/. /dawi/? n. A class of demons. 
Henning 19372, 82; KPT, 122. 

MP dwy'n pl. MMii M28 II V i 15; KPT(764) M100 V 
ii 17; M82 V 3 = M235 V 11 (dyw?n) 
dwysd MP /dwésad/ num. card. ‘two hundred’, 
KPT, 122. 
Pa dwysd KawT(8) M291a B 1; Otanill079 B 1 
MP dwysd KawA(40) oM101j V 8; KPT(103) M1001+ V 
i 19; KPT(155D oM5900 A 1: M5750 V ii 3 
MP dwysd ° dwysd double KawA(52) М101 V 3 
dwyynd MP see dw- 

dwz MP /duz/, lduzz/ п. ‘thief’. Henning 1937a, 82. 
MP dwz M281 Vi 2 

dw Pa see tw 

dxlg MP /daxlag/ ? '?'. Henning's notebook: ‘(poss.) 
butcher’. 

MP dxlg Gloss.q M2608 R 2 

dxmg Pa/MP /daxmag/ n. ‘tomb, grave’. Cf. 
dbhmy’n. 

Pa dxmg MMiii,a(128) M2 II V ii 17; M18 R 12; M2753 
V? 3; Abcd.K оМ2089 R 3a; M7201 А 2 

dxsg MP /daxsag/ п. ‘mark, sign, characteristic; 
memory . Henning 1940, 49. 

MP dxág Glossq oM2608 R 1; Glossq M2608 R 1 
dxStn МР /daxstán/ m, a. ‘menstruation, 

menstruous’. Henning 1940, 49: [/dxst^n/^n as 

necessitated by the alphabetic order. MacKenzie 

1971a: dastan. 

MP dxát^n'n pi. Gloss. oM2608 R 3 

dy-, dyy- MP /day-/ vtr. ‘to give’. The forms dt, dt 
and td (!) are also entered here. S. Boyce 1975, 57 
note on w 2 Henning apud Tsui Chi 1943, 217 n.7 
‘from Olran. dadáti by haplology’ now be 
replaced by a derivation < *dadt < *daóati. 

MP dt pres. 3.sg. M627 V ii 6 

MP dt pres.3.sg. M177 R 14 

MP дууа pres.3.sg. Sbrg(709) M475a П V 13; 
KawA(189) MIOIf V 4; KawA(234) MIOld R 7; 
MMii M491 R 3; М177 Е 13 

MP td pres.3.sg. Henning apud Tsui Chi 1943, 271 
n.7: ‘Sandhi form of dt’, M653 R i 9 

MP dyym pres.1pl. M897 R 6 

MP dyynd pres.3.pl. KPT(1986) M221 R 11; M11 V 5; 
RH(1079) M181 V 6 

МР dyy?n subj.1sg. Sbrg(97) oM477 I R 1 

MP dyyn subj.1.sg. RH(1127) M273 V 21 

MP dyy’h subj.2.sg. Pa form! RH(856) M782 V 9 

МР dy'd subj.3.sg. BBB(444) М801а/р29 4 

MP dyy'd subj.3.sg. Sbrg(54) M475a I R 6; Sbrg(99) 
0М477 I R 3; M315 П V 2 (Colditz 1992, 333, n.67.) 

MP dy’m subj..pl. MMii M28 II V ii 2 


MP dyy’m subj.1.pl. RH(970) M647* II R 14 
МР dy'd subj.2,pl. MMii M95 V 6b = MI876* V 4; 
M291b B 7 
MP dy’nd subj.3.pl. M74 I R 17; M74 I V 12 
MP dyy’nd subj.3.pl. MMii M95 R 5b = oM1876+ R 2 
MP dy impv.sg. KawD M625c R ii 2; MMii M31 II V 
6; BBB(33) М801а/р3 7; M174 II V 7 (Henning 
1934b, 9.) 
MP dyy impv.sg. M448 A 4 = M198a R 5 = M1607 B 
4; M203 I R 10 
MP dyyd impv.pl. Šbrg(327) oM470a+ V 15; MMii 
M95 V 5b; KPT(1635) oM46 R 2; M733 R 4 
MP ду°р prp.la MMii M36R 9 
MP d'd рр.1 M3 (35) V 12; Sbrg(78) M475a I V 6; 
Sbrg(107) oM477 I R 11; KawA(126) М101е V 5; 
KawA(150) M101b V 6; KawA(230) М101а R 3; 
KawA(233) Ml0ld R 6; KawA(236) M10ld R 9; 
KawF(33) M6120 colC 9; Hu(939) M7982 R i 15; 
Hu(991) M7982 R ii 33; Hu(1079) M7983 I R i 19; 
KPT(59) M1001+ R iii 14; KPT(501) M1002+ V ii 11; 
KPT(1129) M302 R 3; KPT(1658) M46 V 4; 
KPT(1662) M46 V 8; KPT(1712 M47 II R 8; 
KPT(1720) M47 П R 16; MKG(2207) M5794* I R 3 
MPR tad pp. ТМ330 R 3 
MP Фат pret.1.sg. M388 V 7 
МР d'dwm рр. + suff. MMii M49 IIR 3 
МР ап inf.Ja KPT(1437) oM5566*M4501 V i 9; 
M1741 V 3 
dy‘n Pa see dyn 
dyb 1 Pa/MP /dib/ n. ‘letter, epistle’. wys^xyft dyb 
‘Trost-Brief’ ['letter of consolation’, MKG 58 n.2 
Sundermann 1984a, 239. 
Pa dyb MMiii,b(110) M5815 I V ii 30; MKG(684) 
M4576 R i 2; KPT(997) M211+ R 12; M6844 V? H 
Pa dybl MKG(924) oM4581 R i 4 
МР dyb BBB М801а/Н1; BBB(22) М801а/р2 4 
dyb 2 Pa/MP /déb/ n. '(good) fortune, luck’. 
Pa dyb MMiii,h(86) M33 II V i 2 
MP dyb MMii M2IR ii 15 
dyb 3 /déb/ npr. Déb(uhl), a port on the estuary of 
the Indus. Sundermann 1971, 84 n31. 
Pa dyb MKG(659) M4575 R ii 6 
dybg MP /débag/ n. '(good) fortune, luck'. 
MP dybg Sbrg(325) M470a+ V 13; М501р+ R 8; M882c 
R 6 


dybhr Ра /débabr/ п. ‘anger, wrath'. Henning 19332, 
180.32-3. Variant tybbr! (Sogd. scribe?). 

Pa dybhr Mo(42) M734 V 7; MMiiib(7) M5815 I R i 

7; MKG(857) M4578 A ii 10; MKG(1218) M4574 R 

i 9; MMiiie(85) M6 V i 25; KPT(1174) oM183+ I R 

1; M229 V i 15; M5700 I R ii 13; H.V/4a/ M6220 V 

5; AR.IIIb/212/ M1673 V 3; AR.VII/17b/ оМ489а R 

5 = 0М287+М1223 К 2; Abcd.B M507 V 14b; LN 59 

M500c R 3 = M5931 К 1; LN 510 M240 R 3: LN 515 

M240 V 4; LN 821 M208+M638 R 8; LN 827 oM27 R 

17; LN 877 М818 V 6; LN 884 oM34 R 10; LN 587 

M34 V 2; KawN(22) M35 V 4; RH(223) M284a R ii 


Dictionary of Manichaean Middle Persian and Parthian 149 


27; RH(516) o0M763 V ii 11; RH(616) M5860 I V ii 
12; GW 872 M5561+M5562 R 5 = M847 R 2; GW 
§103 M6300 B 3; M5700 I R ii 17; M6236 R x 

Pa dybhr=tybr А.К1/19а/ M6238+ R 4 = 0M831 R 2 = 
M673 R 9 

dybhrg Pa /débabrag/ a. ‘banished’. Variant 
tybbrg! (Sogd. scribe?) 

Pa dybhrg'n pi. A. RI/18a/ оМ6238+ V 2 = 0M673 R 7 

dybt Pa /déBat/ трт. ‘Devat(a)’. Andreas-Henning 

1934, 7 quote Mandaean forms dlyb’t, lyb°t, dyb’t, 

dybyt in support of Di(lbat ‘Venus’. Skjervo 1994, 

243 suggested deb(d)at or deba(d)t (ie. 

déB<d>at(t) or déBa(d 21) from Devadatta, the 

adversary of the Buddha. Wilkens (personally) 
kindly suggests Dévata (Skt. devata-) and refers 

me to the Devatasütra (Zieme 2002, 227), where a 

devata discusses religious matters with the Buddha. 

This would assume that gnyyg qn in the text 

refers to dybt and not to tw on which it directly 

follows, ie. the jealous person is female. However, a 

spelling dybt’ would be expected. 

Pa dybt MMiii,i(60) M42 V i 8 

dyd Pa/MP /did/ v.tr., pp. Suppletive. to wyn- ‘to 
see’ 

Pa dyd рр.1 ММій,с(32) M5569 V 11; MKG(119) M48+ 
ТУ 8; MKG(161) M2230 V 6; MKG(210) M1343 B 1; 
MKG(223) M805b V 1; MKG(953) M4582 B ii 5; 
MKG(960) M4586 A 1; MKG(1064) M4573 R i 14; 
MKG(1216) oM4574 R i 7; MKG(1399) M6041 V 10; 
M8286 I R 2; MKG(1603) M47 I V 12; MKG(1930) 
M177 V 4; MKG(1949) M177 V 23; MKG(1960) 
M502e B 4; MMiiid(81) M5 V i 21 = oM748 V 9; 
MMiiig(231) M7 II V ii 27; MMiiih(44) M33 I V ii 
2: KPT(994) М211+ R 9; KPT(1812) M572 V 8; 
CPar(169) M44 V 7; M4b I V 1; M2753 R? 5; M6031 
ТА ii 2; A. RIb/122/ oM1890 V 3; A. R. VI/2a/M6222 
R 2; A.R. VI/3b/ M6222 R 6; A.R. VIII/12a/M89 V 
3; GW 88 M259b*M453b R 7; MIO V 3; KPT(1921) 
MIK8259 I R i 14; M231 R 5; M830* R 23 = M275* 
V i 9; M258 I R 6; M745b/ii 7; M2158/2; М6801/1; 
M5825 V 2; M6281* R 9; M7200 B 4 

Pa dydwm рр. + suff. А.В. VI/Ib/ M6222 R 2 

МР dyd pp.I Sbrg(371) oM542b* I V 11; KawA(5) 
М101с R 5; KawA(37) M101j V 5; Ка%А(39) M101} 
V 7: KawA(87) Ml0lg V 2; KawA(90) М101р V 5; 
KawD М625с R ii 2; Hu(297) M7981 I R ii 27: 
Hu(837) M7984 I R ii 15: Hu(841) M7984 I R ii 19; 
Hu(863) M7984 V i 7: Hu(996) M7982 V i 4; 
Hu(1087) M7983 I R i 27; MMii M21 R i 3; MMii 
M28 II R ii 32; MMii M28 II R ii 36; MMii M31 I V 
18; KPT(177) М1003+М1025 A iii 7; KPT(203) 
M1003+M1025 B i 15; KPT(203) M1003+M1025 B i 
15; KPT(212) M1003+M1025 B ii 7; KPT(217) 
M1003*M1025 B ii 12; KPT(634) M5740 A ii 2; 
KPT(636) M5740 B i 1; М1/191; BBB(548) 
M801a/p35 1; BBB(549) M801a/p35 2; M733 R 1; L 
SIO 120 I V 7; L SIO 120 I V 12; M5794+ II V 14 


MP (dyd'n)erwd'n? ppl, pl. 

{dyd’n}<rwd°n>{?} 
dyd'r MP /didar/ n. a. ‘sight, visible’. 

MP dyd'r Sbrga 0M537a+ I R 23 

dydg’mg Pa /did gámag/ a. ‘wishing to see’. МКС, 

159. СЕ MP dydk’mg. 

Pa dydg'mg MKG(2172) M5826*M3120 B 6 

dydg’mgyft Pa /didgámagift/ n. ‘desire to meet’. 

LN 105 (636,7). 

Pa dydg’mgyft LN 536 M349 V 4 

dydk'mg MP /didkdmag/ a. ‘*desirous of other's 
good’. Sbrg, 298, 304. Cf. Pa dyd g^mg. 

MP dydk’mg Sbrg. q(40) cM537a* П V 16 

dydn, dydyn Pa /didanl, /diden/ n. ‘appearance, 
form; apparition, thing seen'. 

Ра dydn MMiii,c(13) M5569 R 13; MKG(1601) M47 I V 
10; MMiiia(142) M2 II V ii 31; MMiii,n(17) M77 R 
18; M75 R 1; M6232*M6230 V 3; M6232+M6230 V 
5; M83 I R 10 = M200 V 7 = M234 R 4; M538 V 9; 
M52621 R 4; M52621 V 2: M453c V 5; M779 R? 1: 
H.1/48b/ M2306 R 2; H.1/49b/ M2306 R 4; H.1/53a/ 
M2851 R 5; H.VIc/15b/ M93+M289a II V 10; 
А.К1/12а/ М780+М889 R 3 = oM6264 R 2; 
A. RI/16a/ M780+M889 R 11 = 0М5570 V 7 = M673 
R 3; A. R. VI/2a/M6222 R 3; A.R. VII/14a/M91 V 15 
= 0М690+М439 V 5 = oM77A R 13 = M1539 II У 1; 
A.R. VII/24a/M774 V 13; A.R. VIII/12b/M89 V 4: 
M741 R 2b = 0M2853 R x1b; M741 R 5b; M102 V 17: 
LN 88 M384+ V 3; LN 883 M34 R 4; LN 591a M34 
У 15 = M366 V 6; LN 898 M312 V 10 = 0M905 R 7; 
RH(926) M749 V 8; GW 87 M259c+M453c V 4; 
М772а V 4; 0М2080 A 5; M80 R 4; M80 R 5; M79 
К 7; M40 V1 

Ра dydn’ BBBc(27) M5779 V 3; M501b R i 6 

Ра dydyn A.R. VI/5a/ M6222 R 9; $50 B 1а 

dydym Ра/МР /didém/, ldióém/? m. 
garland’. 

Ра dydym MMiiic(7) M5569 R 7; MKG(2124) 
M330+M2238 R 3; MMiiih(110) M33 II V ii 9; 
MMiii,m(32) M39 R ii 6; BBB(62) М801а/р4 18 = 
M34la V 7; M730 R i 1; H. VIc/4b/ M93+M289a II 
R 8; H. VIc/11b/ M93+M289a II V 2; Н. VIc/12a/ 
M93+M289a П V 3 = oM4970 R 5; H.VIc/13b/ 
M93+M289a II V 6; H.VIII/1b/ oM689 R 2; 
A.R. VI/56a/M88 I R 11 = M96 R 11 = M675 V 9; 
A.R. VI/60b/ M96 R 20; RH(799) M341a B 8; MIO R 
13: M88 II R 2a; M285 II R i 19; 0M285 II V ii 10: 
M285 I V ii 27; MÁ60c B i 7; M5352 A 4 

MP dydym Sbrg(536) M472 II R 8; KawA(73) MIOIk 
V 7; KawA(115) М101е R 5; KawA(265) oM101m V 
8; MMii M31 II R 7; MMii M729 I V i 3; MMii 
M72 II V i 3 = M897 V 6 (M897/V/6/ has 
dyd ym); KPT(822) M819+M2154 V 8; BBB(181) 
M801a/pl1 16: BBB(338) M801a/p21 7; oM309a R 3 

dydymwr MP /didémwar/ a. 'garlanded, crowned’. 

MP dydymwr oMIK36 R i 11; M43 V 2: MIK4974 R ii 


S0 V i 34 


'diadem, 
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25 
MP dydymwrn pl. oM686 R 6 
dydyán Pa/MP /didisn/ n. 
appearance'. 

Pa dydy&án MMiiio(17) M67 V i 11; oOtani6193 R 9; 
OtaniCatl02 П К 5 

MP dydy&n MMii M2 I V i 36; MMii M21 V ii 11; 
KPT(156) M1003+M1025 A i 5; KPT(160) 
M1003+M1025 A ii 3; KPT(236) M1021 B 5; 
KPT(1983) M221 R 8; S2R i 8; M268 А 8; Máa II V 
4; Otani6167A R 3; M5692 A 10 

MP dydyšn’n pl. М762 Е 8 

dyh MP /deb/ п. ‘land, country; village’. 

MP dyh Sbrg(260) M535* R 20; Hu(122) M7984 II R i 

22 
dyjw'r Ра /diZwar/ a., n. ‘harsh, grievous; hardship, 
wretchedness '. 

Pa dyjw^r MKG(242) M270a+M869 I V 2; MKG(1019) 
M4572 R i 4; MKG(1622) М1964+М822 V i 4; 
MKG(1865) 0M6032 V 8; MMiiia(38) M2 II R ii 1; 
MMiiig(190) M7 II V i 14; H.I/7b/ M625b V 6; 
HIVb/2a/ M6220 R 3 = oOtani4617 V 3; 
A.R.VI/28b/ 0M1536 II V 4; A.R.VII/7b/ M91 V 2 = 
M175 V 18; A.R.VII/23b/ M774 V 12; AR.VII/21b/ 
0М817+М459а V 3; ARVIIa/16b/ оМ667+ V 12; 
ARFragP/lb/ M1668 R 2; 0546 A 2; GW S26 
0M3413 R 1 = M83 II R 7 = oM500h V 2; M1711 V 
14; HCfrA oM859 A 1а; HCfrA оМ859 A 2a; HCfrM 
0M2078 A 2b; Otani6220 A 2; M812 V 7 (Morano 
2000, 401; but not with /wxr.ynd Jg) directly 
following.) 

Pa dyjwrn pl. H.VIc/3b/ M93+M289a II R 6 

dyjw’ryft Pa /dizwarift/ n. ‘hardship, 

wretchedness'. Lentz 1926, 286. 

Pa dyjw'ryft KPT(2100) M338 A 9 

Pa dyjw°ryft M6020 I V ii (62)13; A.RVII/3b/ M91 R 
12 = M175 V 10; A.R.VII/23b/ 0M817+M459a V 7 

Ра dyjw'rft AR.VIIa/12b/ M667* V 4 

dyjw’ryh, dyjw'ryy MP /dizwarib/ n. ‘hardship, 
wretchedness'. 

MP dyjw^ryh M12 V 18 

MP dyjw^ryy M5750 R ii 13 

dyjwstyy MP /dizwasti/ m. 'evil-(re)turning, 
reincarnation’. Andreas-Henning 1933, 310, n.3: ‘“der 

Zustand eines, der sich schlecht gewendet hat", d.h. 

das samsdra, die Seelenwanderung'. Cf. 

dwswstyb. 

MP dyjwityy MMii M8251 I V 5 

dyjy’ryft Pa /diZyarift/ n. ‘failure of the harvest, 
famine’. LN 124 (81008). Cf. dwsy’ryy. 

Pa dyjy'ryft LN 5100 oM491* R 10 = M905 V 5 

dyl MP /dil/ п. ‘heart’. 

MP dyl Sbrg(61) M475a I R 13; KPT(1737) M47 II V 
16; M1/218; BBB(330) M801a/p20 17; BBB(365) 
М801а/р22 16; BBB(395) M801a/p26 6; М198а V 4: 
0М97 V i 5 (Sundermann 2003c, 222b), M738 V 14; 
S7 V i 19: RH(1095) M273 R 11; MI5 R 4; MMii 


'sight; aspect, 


M8251 І R 3; Glossy M6450 П R i (30)1: M677 R? 
4; M2336 R 2a; M6732/2 
MP dyl?n pl. MMii M311 V 12 
MP dyl’n pl. MMii oM224 I R 1 
MP dylwm RH(855) M782 V 8 
dyl[ /dilf/ npr. m. Andreas-Henning 1933, 303, n.5. 
MP dyll MMii oM2 I R ii 13 
dym Ра/МР /dém/ n. ‘face’. 
Pa dym MMiii,d(83) M5 V i 23 = M748 V 10; M7200 B 
6 


MP дут Hu(99) M99 I V 24; KPT(1425) 
M5566+M4501 R ii 10; M191R 7 
MP dyym M87 V 4a 
jdym’ws MP /?/ ? ?'. Complete word, or part of one 
word followed by ^ws? Kudara-Sundermann- 
Yoshida 1997, Text vol., 185. 
MP ldym’wš oOtani6167A R 2 
dymbndyy MP /démbandi/ m. 
Henning 1945a, 480. 
MP dymbndyy M204 B 2 
dymdgs<y>ft Pa /?/ n. '*avarice'. Henning 19372, 82. 
Pa dymdgsft M149 II R i 10 
dyn, dyyn, d'yn, dy^n Pa/MP /dén/ n. ‘religion; the 
religious community (of the Manichaeans)’. 
WMIr dyn KPT(1547) M1859 В 2: M1725/1 
Pa ауп MMiii,c(37) M5569 V 16 
Ра ду°п RH(96) oM86 R 5 
Pa dyn MMiii,b(164) M5815 II R ii 28; MMiiic(32) 
M5569 V 11; MKG(75) M48+ II V 11; MKG(643) 
M4575 R Н; MKG(644) 0М4575 V Н; MKG(823) 
M4571 V ii 2; MKG(1051) M4573 R i 1; MKG(1173) 
M4570 V i 10; MKG(1572) M1608 B 4; MKG(1583) 
M47 I R 8; MKG(1806) HWP A 11; MKG(1865) 
0M6032 V 8; MKG(2394) M380a-b V 5 (MKG, 140 
n3: ‘Unsicher. ^wdyn irrtümlich aus ^w dyn 
zusammengeschrieben?’); MMiii,d(89) М5 V i 29; 
KPT(1526) M8280 R i 4; BBB(151) М801а/р10 1; 
CPar(112) M334a R 7: M315 I R 8; M38 V 6; M229 
У i 10; M6020 I V i (42)5; oM6020 I V ii (6516; 
oM6020 I V ii (67)18; M6650 V 7; M306 V 4; M306 
V 6; M306 V 7; M730 R H; LN 845 M1848 R 4; LN 
549 M509 R 6; LN S63 M5845 R 10; LN §94a M312 
R 7; RH(232) M284a V i 4; RH(385) M284b V i 30; 
RH(735) M311 R 8; RH(1213) M30 V ii 5 = M468a V 
ii 8; GW 877 M847 R 17; M74 II V 15; M282 II V 
ii 2; M434 B ii 4; M871m B 3 (Colditz: zy(n).); 
M5785 II R 16; M797 II V 7; Otani6193 V 2; 
Otani6193 V 9; Otani6242 A 2: M569a V i 6; 
M3711/2 
Ра dyn frh LN 81 M351 Е 3; oOtanió202 A 4 
Pa dynn pl. MKG(141) М216Ь V 1; MKG(183) 
M216c*M1750 V 9; MKG(185) М216с+М1750 V 11; 
MKG(1433) M5966 А 4; MKG(1571) M1608 B 3; 
MKG(1679) M267b+M314 R ii 23; MMiii,n M77 R 4; 
CPar(158) M44 R 7; LN 894a M312 R 7: GW 877 
M847 R 18 
Pa dynw M368 V 3 


'jugglery (?). 
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Pa dyyn MKG(1827) HWP B 17; MKG(2168) 
M5826*M3120 B 2 

MP d'yn M90 R 2b; M627 V ii 17 

MP dyn Sbrg(10) M473a* I R 10; Sbrg(141) M477 I V 
21; Sbrg(333) М470а+ V 21; Sbrg(372) oM542b* I V 
12; KawA(207) М101а R 10; KawA(234) М101а R 7; 
KawA(242) MlOld V 4: KawA(266) M911 R 2: 
MKG(1557) M2202 B Н; MKG(2031) M742 II V 3: 
MKG(2038) M742 II V 10; MKG(2252) M236+ V 3; 
MKG(2258) M236* V 9; MKG(2405) M422 A 3; 
MKG(2415) M624a A 3; MMii M2 I R i 28; MMii 
M21R i 32; MMii M2IR ii 9; MMii M21 V i 6; 
MMii M21 V i 7; MMii oM36 У 12; MMii M31 I R 
5, MMii M31 П V 17; MMii M729 II V ii 15; 
MMiiiq M454 I R 6: MMiiiq(17) M454 I V 4; 
KPT(1726) M47 II V 5; KPT(1738) M47 II V 17; 
KPT(1984) M221 К 9; KPT(2008) M221 V 9; 
М1/198; MIK36 R i 10; ВВВ(27) М801а/рз 1: 
BBB(126) M801a/p8 10; BBB(131) М801а/р8 15 = 
M629b V i 6; BBB(170) M801a/pll 5; BBB(254) 
M801a/pl6 1; BBB(422) М801а/р27 16; BBB(448) 
М801а/р29 9: BBB(454) M801a/p29 15 = oM1368 A 
2: BBB(469) M801a/p30 12 = M276 V i 8; M20 II R 
3; M20 II R 7; M20 II V 3; M543 R 3; M554 R 2; 
M6230 R 2; M83 I V 17 = M235 R 9; oM82 R 1 = 
M235 R 11; M82 R 3 = M235 R 12; M82 R 7 = M235 
У 2; M82 У 19; МИ R 7; МИК 9; МИК 14; М501с 
К 7: M738 К 7; M738 Е 8; M738 К 15; M738 V 18; 
M102 R 1; M172 I R 12 = M17 R i 14; M176 R 4; 
M176 V 1: 57 Vi 3; 57 V ii 18; SO V ii 17; RH(893) 
M394 B 10 = M468b B 7: RH(894) M394 B 11 = 
M468b B 8; RH(944) M647+ I V 3; RH(991) M485a 
R 5: M19 R 5; M26 II R 8; M788 R 8; M788 V 5; 
М916с V H; М4а II R 3; Máa II R 10; oM4a II R 
23; Máa II V 6; М4а II V 18; Máb II R 5; M4b II R 
11; Máb II R 15; M4b II V 9; MKG(2208) M5794+ I 
R 4: M5794* I R 5; М5794+ I R 7; М5794+ T R 9; 
M5794+ I R 13; M5794* I R 18; M5794* I V 10; 
M5794+ I V 11; M5794* I V 17; M897 R 5; P.M.914.2 
R ii 7; oM797 I R 8; оМ8250 R 1; M336a R 3; 
cOtani6156* А 10; Otani6178 A 3; Otani6195 B 1; 
M5692 А 14 = M5756 V i 3; оМ1368 A 2; M1368 B 
4; M1366/5; оМ2603 I R 7; М5261/3; M6363/2; 
M7860 R 3 

MP dyn’ M315 I R 19 = oM1607 A 2 

MP dyn’n pl. MMii M2IR i4: M5794+ I V 20 — 

MP dynywjdhr KPT(2003) M221 V 4; oM1367 V 6 

МР ууп MIK4974 К i 5 

MP frh “у dyn KPT, 55 n.1. KPT(1739) M47 П V 18 

MPS tyn MannerheimE V 8 

буп fr°6 /óenfraó/ npr. m. (Sogd.). Sundermann 
1994b, 257. 
M 6yn&fr^6 M1/85-86 
dyn frh Ра /dén farrab/ п. ‘glory of the religion’ 
(= the light nous). Sundermann 1979, 102. 
Pa dyn frh LN S1 M351 R 3; oOtani6202 A 4 


dyn'br Pa /denaflar/ a, n. ‘religious, devout, a 
believer’. Sundermann 1996b. Cf. dyn’wr. 

Pa dyn?br MMiiib(16) M5815 I R i 16; MMiii,b(26) 
M5815 І R i 26; MMiii,b(29) M5815 I R i 29; 
MMiii,b(32) M5815 I R ii 1; MMiii,b(46) M5815 I R 
ii 20; MMiii,b(53) M5815 I R ii 27; MMiii,b(60) 
0М5815 I V i 3; MKG(57) М48+ II R 21; GW 576 
0M5561*M5562 R 14 = M847 R 14 

Pa dyn?br?n pl. oM6020 I R i 19 

Pa dyn'brn pl. CPar(74) М499+ V 16; M6020IR i 7; 
H.VIc/13a/ M93+M289a П V 5; H. VII/1a/ M871f R 
1; М35Е 5 

Pa dyn'brn pl. MMiiib(69) M5815 I V i 19; 
MMiii,b(105) M5815 I V ii 24 

dyn'bryft Pa /denafarift/ n. ‘the religious 
community' (probably used especially of the 

Denawars). 

Pa dyn'bryft oM6020 I R i 3 

dyn’r Pa/MP /déndr/ m. 
loan-word. 

Pa дуп°г GW 5101 oM6300 A 7 

MP ауп? KawA(245) Ml0Old V 7 

dyn'wr MP /dénàwar/ а; ‘religious, devout; a 
believer, a member of the Denàwar section of the 

Man. community’. Sundermann 1996b. Cf. d yn?br. 

МР dyn?wr MMii M21V i 22 

dyncyhryft Pa /dencibrift/ n. 'formedness of the 
religion (1; behaviour in conformity to religion, 

chastity'. Waldschmidt-Lentz 1933, 580, Gropp 1974, 

13. 

Pa dyncyhryft LN 583 oM34 R 2 = oM366 R 2; 
RH(524) оМ763 V ii 19: RH(610) oM5860 I V i 9; 
MIO R2 

dynd'r MP /dendar/ a. ‘religious’. Sundermann 

1986-7, III, 272. One attestation in a Parth. text? 

Pa dynd’r Otani6202 B 1 

MP dynd'r MMii M21 V i21 

dynsrhng MP /dénsarhang/ n. ‘leader of the 
church’. 

MP dynsrhng'n pl. M1/176 

dynwr MP /dénwar/ a. ‘religious, devout; a religious 
man’. 

MP dynwr Sbrg(9) M473a* I R 9; Sbrg(45) oM473a* 
I V 21; Sbrg(49) M475a I R 1; Sbrg(172) M482+ I V 
4; MMii M21 R ii 24 

MP dynwr^n pl. Sbrg(25) M473a* I V 1; Sbrg(64) 
оМ475а I R 16; Sbrg(73) M475a I V 1; Sbrg(86) 
M475a I У 14; Sbrg(95) oM475a I V 23; Sbrg(118) 
M477 I R 22; Sbrg(122) 0М477 I V 2; Sbrg(310) 
oM470a* R 22; Sbrg(317) M470a* V 5; Sbrg(323) 
М470а+ V 11; Sbrg(369) M542b+ I V 9; Sbrg(374) 
M542b+ I V 14; Sbrg(400) oM542b+ II К 16; 
Sbrg(539) M472 11 R 11; Sbrg(680) oM475a II R 8; 
Sbrg.q М537а+ II R 20; Sbrgq(42) М537а+ II V 18; 
Sbrgfl M1508 V Н; MKG(1500) M805a* V 3; 
MKG(1506) М805а+ V 9 

MP dynwr’nc Sbrg(419) oM542b* II V 11 = М805а+ R 


(gold) dinar’. Greek 
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16 
dynwryh MP /dénwari/ n. Coll: 'the Elect', or 
abstract: ‘being an Electus'. MKG, 159. 
MP dynwryh Sbrg(414) oM542b* П V 6 = oM805a* R 
11 (MacKenzie 1999 II, 310.) | 
dynywjdhryg MP /dényojdabrig/ a. ‘containing 
dyn ywjdbr’. 
MP dyn ywjdhryg cOtani6178 A 2 
MP dynywjdhryg M576 R i 10 (Not BeDuhn's 
gy nyg. Dots above seem to be imprints.) 
dynz'dg MP /dénzddag/ п. ‘child of the religion, 
son of the faith’. 
Pa dynz'dgn pi. LN 850a oM509 R 8 
MP dynzdg^n pl. М1/200 
dyr MP /dér/ a. ‘long’. Late form, cf. dgr. 
MP дуг M43 V 7; M741 V 10 
ауга Pa see d'r- Ра 
dyrynd MP /dérend/ a. ‘long’. For the sole 
attestation Henning 1937a, 82 suggested 'tearing' (a 
pres. part.) Skjærvø 1997, 248 follows him. 
MP dyrynd M28 I R i 17 
dys Pa/MP /dés/ n. ‘appearance, form, shape’. GW 
133 (§103,2). 
` dys GW 5103 M6300 В 5 
dys Hu(861) M7984 V i 5; MMii M2 I R ii 20; 
KPT(146) M1001+ V iv 4; KPT(192) M1003+M1025 
B i 4; BBB(341) М801а/р21 10; M738 V 6; M281 V 
i 17; M28 I V i18; M694 R 4; M627 V ii 7; M627 
ii 11; M5827/3 Е 
MP dys дуз double M627 V ii 5 
MP dys'n pi. KPT(385) М1004+ R iv 5 
MP dyswm M842 R 4 
MP dyys oMIK8259 II V 2 
dys- Pa /dés-/ vtr. ‘to shape, form, build’. dys’g 
‘builder’. LN 126 (51121). 
Pa dysyd pres.3.sg. KPT(1352) M715d B 2; M741 V 
13a = 0M2853 V x3a; M741 У 15b; LN 572 M5845 V 
11; GW 886 M715d A 2; M465/4 
Ра dys'h subj.2.sg. Or 3.sg. KPT(986) M211+ R 1 
Pa dysyd impv.pl. RH(202) М284а R ii 6; RH(583) 
M5860 I R ii 3 
Pa dys'g prp.Ia LN S112 0М491+М3417 V 9 
Ра дуй pp.I MMiiia(134) M2 II V ii 23 
Pa дуй pp MMiii,d MS R i 18 = oM748 R 5; M306 V 
7; M194 I R 14; LN 826 0М27 R 2 
Pa дуп inf.Ja MMiii,a(88) M2 II V i 14; RH(442) 
M763 R i 15 
dys- MP /dés-/ vtr. ‘to build, form’. Hutter 1992, 103 
on the рр. 
MP dysyd рғеѕ.3.5р. Sbrg(182 М482+ I V 14; 
Hu(1260) M7983 II R ii 30; Hu(1273) M7983 II V i 
9; Hu(128D M7983 II V i 17; Hu(1327) M7983 II V 
ii 29; KPT(75) М1001+ R iv 9; KPT(184) 
M1003+M1025 A iii 14; KPT(718) MIOO R iii 20; 
KPT(737) oM100 V i 15 
MP dysynd pres.3.pl. Hu(1300) M7983 II V ii 2; 
Hu(1318) M7983 II V ii 20; KPT(1726) M47 II V 5; 


M97 Ri 12 

MP dys'n subj.1.sg. Hu(865) M7984 V i 9 

MP dys'd subj.3.sg. Hu(921) M7984 V ii 31 

MP dys impv.sg. Hu(334) M7981 I V i 30 

MP dysyd impv.pl. M733 V 8 

MP dys'd pp.1I Hu(1089) M7983 I R i 29 (Hutter, 
103, corrects to d ysyd.); Hu(1168) M7983 I V ii 6 
(So Andreas-Henning 1932, 200, n. on the line; 
Hutter: dys( ууа and s. Hutter, 103.) 

MP dysyd рр.11 Hu(990) M7982 R ii 32; Hu(999) 
M7982 V i 7; Hu(1038) M7982 V ii 12; Hu(1077) 
M7983 I R i 17; KPT(322) M1009 B i 1; KPT(749) 
M100 V ii 2; M114 II R 8; M281 V ii 21 

MP dysydn inf.11 KPT(728) M100 V i 6 

dysm'n Pa/MP /désmán/ m. ‘building, structure’. 

Henning 1933a, 18126. MKG, 66 n.15 PaT nw’g 

dysm’n = МРТ dysm’n *y р пшр = PaT dysmmn 

пи?р ^wd ?rg^w. LN 105 (836,4) = ‘Kloster’. 

WMIr dysm?n M3712/4 

Pa dysm'n MKG(888) M4578 B ii 2; H.IVb/1a/ M6220 
R 1; A.R.VI/54a/ M88 I R 7 = M96 R 7: 
AR.VII/24b/ oM817+M459a V 9; AR.VIIa/15b/ 
М667+ V 10; A.R.FragDO/3a/ oMÁ49b* M503c R 5; 
Abcd.A/15b/ 0M6726 V 9 = M173 R 6; LN 536 
M349 V 2; LN 872 M5845 V 11; RH(200) M284a R 
ii 4; RH(203) M284a R ii 7; RH(583) M5860 I R ii 
3 

MP dysm?n Sbrg(307) М470а+ R 19; Hu(333) M7981 
I V i 29; Hu(335) M7981 I V i 31; Hu(361) M7981 I 
V ii 23; KPT(709) оМ100 R iii 11; KPT(716) M100 R 
iii 18; KPT(746) MIOO V i 24; KPT(845) M853 V 3; 
M497b/4 

dysm’n b’n Pa /dēsmānbān/ n. ‘keeper of the 
building’. Boyce 1954, 187. Not written together. 

Pa dysm’n b’n’n pl. ARVIIa/Ib/ оМ667+ R 2 = 
0М8285 R 2 

dysmwy MP /désmóy/ n. ‘hypocrite, dissembler'. 
MP dysmwy’n pl. M97 R ii 8 

dyswm MP see dys 

dyswys MP /déswés/ n. ‘mixture, multifariousness' 

(?). (KPT, 15, n.12). Skjerve 1997, 247-8 rejects this 

and suggests 'a form or shape that can be put on, 

hence perhaps also a garment’. 

MP dyswys Hu(948) M7982 R i 24; KPT(46) M1001+ 
R iii 1; KPT(62) М1001+ R iii 17; KPT(405) М1004+ 
V ii 11; KPT(425) М1004+ V iv 3; KPT(886) 
M263f* B i 4; BBB(378) M801a/ p24 13; M738 V 16; 
M281IRi 15 

dysySn MP /désisn/ n. ‘handiwork, product’. 
MP dysyšn Hu(1249) M7983 П R ii 19 

dy&t MP /dist/ v.tr., pp. ‘to load on, up’. KPT, 122. 
MP dy&t pp.J KPT(1661) M46 V 7 

dyšt Pa see dys- Pa 

dyw Pa/MP /déw/ n. ‘devil, demon’. 

Pa dyw KPT(1829) M6470 R 2; KPT(1830) M6470 R 
3; Abcd.B M507 R 1a; RH(610) M5860 I V ii 6 

Pa dyw”n pl. MMiii,g(225) M7 II V ii 21 
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Pa dyw^n pl. KawT(6) М291а A 6; MKG(1955) 
oM502e A 5; MMiii,h(83) M33 П R ii 16; KPT(944) 
M316*M801d R 8; KPT(946) M316+M801d R 10; 
KPT(950) oM8400 R 11 = М316+М801а V 2; 
KPT(955) M316+M801d V 7; MMiiip M21 R 1; 
MMiii,p(10) M21 V 2; KPT(1157) M5932 A 5; 
KPT(1191) oM183* I V 3; KPT(1195) M183+ I V 7; 
KPT(1234) M354 V 5; M229 V i 15; M1202 R 4 
M1202 R 8; M194 I V 6: H.IVa/4b/ M6221 R 8; 
A.R.1/18a/ M5930 R 6 = M673 R 7; A.R.V/31b/ 
M5503 V 2; А.КУП/30а/ М287+М1223 V 7; 
A.R. VII/11a/ M89 V 1; M737 R 3; LN 88 M384* V 
5; LN S21 M428c V 5; LN 823 M208+M638 V 8; LN 
899 M312 V 18; RH(428) M1316 V i 22; RH(612) 
M5860 I V ii 8: RH(747) oM311 V 4; RH(1191) M30 
V i 11 = oM468a V i 19 = M347 V ii 8; RH(1199) 
M30 V i 19; M5785 TR 7 

MP dyw M3 (39) V 16: Sbrg.q(46) М537а+ II V 22; 
KawA(116) М101е R 6; KawA(128) oMlOle V 7; 
MMii M21 V ii 3; S9 R i 25; M28IR ii 7 

MP dyw’n pl. Sbrg(1) M473a+ I R 1; Sbrg(33) M473a+ 
I V 9; Sbrg(181) M482+ I V 13; Sbrg(208) М472+ I 
R 16; Sbrg(211) M472+ I R 19; Sbrg(229) M472+ I V 
13; Sbrg(248) M535* R 8; Sbrg(253) M535* R 13; 
Sbrg(268) M535* V 4; Sbrg(285) oM535* V 21; 
Sbrg(294) M470a+ R 6; Sbrg(386) M542b* II R 2; 
Sbrg(398) oM542b* II R 14; Sbrg(542) oM472 IL R 
14; Sbrga(45) М537а+ I V 21; KawA(131) М101е V 
10; MKG(1508) оМ805а+ У 11; Hu(66) M99 І R 16; 
Hu(109) оМ7984 II R i 9; Hu(175) M7984 II V i 7: 
Hu(184) M7984 II V i 16; Hu(191) M7984 II V i 23; 
Hu(283) M7981 I R ii 13: Hu(337) M7981 I V i 23; 
Hu(343) M7981 I V ii 5; Hu(346) M7981 I V ii 8; 
Hu(353) M7981 I V ii 15; Hu(368) M7981 I V ii 30; 
Hu(404) M7980 I R i (32)13; Hu(501) M7980 I V ii 
Q7)8; Hu(644) M7980 I V ii (3414; Hu(790) 
M7984 I R i 2; Hu(799) M7984 I R i 11; Hu(879) 
M7984 V i 23; Hu(896) M7984 V ii 6; Hu(1116) 
M7983 I R ii 22: Hu(113D M7983 I V i 3; Hu(1207) 
M7983 П R i 11; Hu(1329) M7983 II V ii 31; 
KPT(124) M1001+ V ii 19; KPT(827) М819+М2154 V 
13; KPT(837) M853 R 3; KPT(848) M853 V 6; 
KPT(860) oM263f* А і 8; KPT(861) M263f+ А i 9; 
KPT(867) oM263f* A i 15; KPT(871) M263f* A ii 4; 
KPT(872) M263f+ A ii 5; KPT(874) M263f+ A ii 7; 
KPT(1132) oM302 R 6; 513 R 4; 59 R i 1; 59 R i 6; 
0514 V 11; M206 I R 4; M268 A 6; OtaniCatl02 I V 
6; M5750 V ii 3; M590/3; M1622/ii 10 

dyw'r MP /dēwār/ n. 'fortress-wall, wall’. 

MP dyw?r MMii M21V ii 26; М28ІЕ і 8 

dyw’snyh, dyw'snyy MP /déwaásnib/ n. ‘idolatry, 

devil-worship'. Henning 19372, 82 KPT, 122. 

MP dyw’snyh KPT(341) M1004+ R i 11 

MP dyw'snyy KPT(335) М1004+ R i 5 

dywd'd MP /déwddd/ a. 'demon-like'. Henning 
19374, 82 


MP dywd'd M199+ R i 7 {unp. } (Reference kindly 
supplied by Sundermann.) 
dywg Pa /déwag/ n. 'vermin, worms'. Henning 
1937a, 82 and 90 (probably "leech') Parth. H.-P. 
Schmidt 1980, 231-233: ‘creeping creature’. 
Ра dywg H.IVa/7b/ M6221 V 4; RH(551) M5640 V 5; 
RH(1193) M30 V i 13; М1187/1; M1588/2b 
Pa дуз п pi. RH(1228) M30 V ii 20; OtaniCatl02 II 
R 4 
dywpzd MP /déwpazd/ n. ‘(a spell?) that scares 
demons off’, 
MP dywpzd’n M341b A 3 
dyz Pa/MP /diz/ n. ‘fortress, fort’. 
Pa dyz KPT(954) M316+M80]d V 6; KPT(958) 
М316+М801а V 10; KPT(998) M8400 V 9 = M211+ R 
13; H. Vic/10a/ M4970 R 1; M801b V 5 
MP dyz MMii M2I V ii 5; MMii M21 V ii 11; MMii 
M2I V ii 13; MMii M2I V ii 22; KPT(84) M1001+ 
R iv 18 
fr^c, pr^c MP /fràáz/ a. adv. ‘forward, forth; near’; + 
^w: ‘near to’. 
MP Їт°с MKG(2069) M631 У 4; SO V ii 1; S14 V 5 
МР prc M3 R 20; Sbrg(47) М473а+ І V 23: 
MKG(1504) M805a* V 7; KPT(315) M1009 A ii 2; 
KPT(502) M1002+ V ii 12; KPT(659) M100 R i 8: 
KPT(669) oM100 R i 18; KPT(893) M263f+ B i 11; 
KPT(1304) M1208 A ii 8; KPT(1407) М5566+М4501 
R i 5; Kao0111 R 8 
fr’c Ра /fraz/ adv; prep. ‘forward, forth; near’ (+ 
^w ‘to’); °с.. fr’c: ‘from ..on'. MKG, 117 n2 
Pa fr'c MKG(231) M805b V 9; MKG(1195) M4570 V ii 
9: MKG(1406) M6041 V 17; M8286 I R 10; 
MKG(1919) M5805 A 8; CPar(16) M332+M724 R 15; 
М4а I R 18; A. R. М1/3а/ M91 R 11 = oM690*-MÁ39 R 
3 = M175 V 9; А.К.М1/15а/ М690+М439 V 7; 
A. R. VIa/17a/ 0M667+ V 13; Abcd.A/2b/ M6726/2b 
fr'dng MP see pr'dng 
frg Pa /frág/? n. ‘early morning’. Hapax. 
Kudara-Sundermann-Y oshida 1997, Text vol., 213. 
Cf. fr'gyyn. 
Pa fr'g Otani6214 B i 4 
fr'gwd Pa /fráyudl? v, pp. '?'. 
fr gwnd-? 
Ра fr'gwd A.R. V54b/ M5586+M1534 II V 8 
fr'gwnd- Pa /frayund-/ vir. ‘to cover, muffle’. 
Formally, fr^gwd could belong here. 
Pa fr'gwndynd pres.3pl. Mo(67) оМ132а V 6 = 
M5861 V ii 3; GW 888 oM715d B 4 
fr'gyyn, pr'gyn Pa /fragén/ adv. ‘early’. MKG, 159. 
Cf. frg. 
Ра f'gyyn MKG(1106) M4573 V ~ 
Pa prgyn M1201 V 1 
fr^g[ Pa /frag[/ ? ?'. 
Ра fr'gf KPT(1348) oM715d А 4 
fr'mrg Pa /framarg/ a. 'lazy'. Henning 19372, 82; 
MKG, 159. 
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Pa fr°mrg MKG(726) oM4576 V 110; MKG(731) M4576 

V i 15; M229 V ii 8; RH(542) M5640 R 5; M4152/3 
fr^mrgyft Pa /fràmargift/ n. ‘laziness’. Henning 

19372, 82 sub f ^mrg; LN 98 (6291). 

Pa fr'mrgyft LN 820 M27 V 9; M5700 I R i 11 {unp. }: 
M2228/2 

fr^mwc-, ‘fr’mwe-, pr^mwc- Pa /framoz-/ vtr. ‘to 

put off, take off, remove’. 

Pa f'mwcyd pres.3.sg. MMiii,c(2) M5569 R 2; M830+ 
V 21 = M275+ V ii 16 

Pa fr’mwe’m pres.1.pl. Or subj. RH(108) M86 R 17 

Pa fr'mwcynd pres.3.pl. Abcd. E M722 R 2b 

Pa frmwe’h subj.3.sg. A.R. V/44a/0M5586+M1534 II 
R7 

Ра ‘fr’mwcyd impv.pl. RH(264) oM284a V ii 4 

Pa fr'mwxt pp.I M795 R 8; HCfrC M1891 A 1а 

Ра fr'rmwxt pp.I MMiiic(5) M5569 R 5; H. VII/1a/ 
oM871f R 1; AR. VIII/4b/ M89 R 8 = 0M5359 R 3; 
0М1319/3 

Pa f'mwxtyy$ pp.I MMiii,d(63) M5 V i 3 = M748 V 
1 


Pa fmwxt inf 1 MMiiia(39) M2 II R ii 2 
Pa f'mwc'd рр.11 MKG(869) oM4578 B i 2 
fr'mwc-, pr'mwc- MP /frámoz-/ vtr. ‘to put off, 
take off (eg. clothes), remove'. 
MP pr'mwcynd pres.3.pl. M28 I У i 23 
MP fr'mwxt pp S9 Е ii 26 
MP pr'mwxt pp.J KPT(1266) M871i B 5; L SIO 120 II 
V 9; MMii M8251 I V 7; MMii M8251 I V 8; MMii 
M8251 I V 9; MMii M8251 I V 17 
MP pr’mwxtn inf.Ia Sbrg(374) oM542b* I V 14 
fr'mwá MP /framos/ а.; n. ‘forgetful; forgetfulness’. 
KPT, 122 LN 99 (830,5). Boyce prefers to read 
fr mwsyy for the n. 
MP fr'mws KPT(1718) M47 П R 14 (Boyce 1975, 179 
suggests fr^mwsyy.). KPT(1732) M47 II V 11 
fr'mw$-,pr'mw$- Pa/MP /frámos-/ vtr. ‘to forget’. 
Pa f'mwsyd pres3.sg. LN S66 oM4450 V 5 
Pa f'mw$? subj.2.sg. H. VIc/3b/ M93*M289a П R 6 
Pa f'mwst pp.I RH(1195) M30 V i 15 = M468a V i 
23; RH(1212) M30 V ii 4 = M468a V ii 7 
MP pr'mw$yyd impv.pl. M201 V 3 
MP fr'mwst pp.I M5750 R ii 17 
fr'mwstyft Pa /f ramustift/ n. ‘forgetfulness’. 
Pa fremwétyft Н.1/25а/ oM93 I R 7; LN 890 M34 V 10 
= 0M366 V 3 
fr'mwxt see fr'mwc- 
fr'mwxtyy$ Pa see fr'mwc- Pa 
fr'myn Ра /framén/ n. '*food'. MKG, 159. 
Pa f'myn MKG(1634) M267b+M314 R i 5 
fr'r'zwm MP see pr'rz- 
fr?^x Pa /f ràx/ a. ‘broad, wide, spacious’. 
Pa fr°x M6031 I B i (10) 4; M2069/2 
fry, pr'y MP /frày/ a. ‘more; greater; further’. 
frydr /fraydar/ ‘more’, prstr /frastar/ 
‘more’. pr^yst /frayist/ ‘most’. 
MP fr’y MMii M36 R 3; М1/215; M5794+ I R 6 
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MP fr'ydr M5794+ I V 17 
MP pr'str comp. MKG, 93. MMii M49 I R 14 (So 
MKG(1457) against Andreas-Henning 1933, 307: 
r'str.) 
MP pr'y Hu(1070) M7983 I R i 10; М1/41; BBB(122 
М801а/р8 16; BBB(254) M801a/pl6 1; M20 II R 7: 
S7 V ii 18 
MP pr’yst Sbrg(7) M473a* I R 7 
frb'd- Ра /frabaó-/ vtr. ‘to hurl down’. Ghilain 
1939, 70 prefers /frabad-/. 
Pa frb'd?n subj.1.sg. H.Vla/9b/ M6223 V 8 
frbd- Pa /fraba6-/, /frabad-/ vitr. ‘to fall down, 
collapse'. 
Pa frbdynd pres.3.pl. HIVb/1a/ M6220 R 1 
Ра frbd?n subj.1.sg. Н. V/19b/ M3121 V 2 
Pa frbst pp.J A. RIa/3b/ M518 R 6 
frbst Pa /frafast/ v.tr., pp. ‘to close up, stop, block’. 
Pa frbst pp.I MMiii,e(52) M6 R ii 22 
frbst Pa see frbd- 
frbwrd Ра /fraBurd/vtr., рр. to surrender’. Boyce 
1952, 446, translation of strophe 7. Reading uncertain. 
Pa frbwrd ppJ Abcd.D M710 7a (Rather: pa( b)nd; 
or even pd( b)ndgr?) 
frbwy- Pa /frafoy-/ vitr. ‘to give out scent, be 
fragrant'. 
Ра frbwyd pres.3.sg. Н.1/29а/ M6131 R 3; M285 II R 
i29 
Pa frbwynd pres.3.pl. H.1/38a/ M6131 V 1 
frbyw Pa /frabiw/ a. ‘fat’. Henning 1937a, 82: NP 
farbib. GW 116 (8392) [but as Pa. f rbybl 
Pa frbyw GW 839 oM838 V 10 = M83 II V 21 
frd'b, prd’b Pa/MP /fradab/ n. ‘radiance’. Ghilain 
1939, 72. Only one MP attestation. 
Pa frd?b BBB(149) М801а/р9 17 
Pa frd°b MKG(1041) M4572 V i 8; MMiii,e(56) M6 R ii 
26; MMiii,m(7) M39 R i 8; MMiii,m(13) M39 R i 14; 
MMiii,m(15) M39 R i 16; MMiii,n(26) M77 V 5; M83 
I R 11 = 0М200 V 7 = 0М234 R 5 = oM105a R 5; 
Abcd.A/29a/ М94+/29а; GW §99 oM5642 B 8 = 
M2331 B 9 = M2601 A 4; M2852/3 
Pa prd^b? M23 А 1 
МР рга°Ь M5755 Е 6 
frd?b- see prd’b- 
frg^w 1 Pa /frayaw/ n. ‘treasure’. Ghilain 1939, 76. 
Pa frg^w MKG(729) M4576 V i 13: MMiiig(15) M7 II 
R ii 3; MMiiii(87) M42 V ii 12; MMiiim(29) M39 R 
ii 3; KPT(1785) oM572 R 3; M229 R ii 13; M369 V 
12; Н. V/10a/ M858e V 3 = 0М5350 Е 3; A.R. VI/51a/ 
M96 R 1; KawN(28) oM35 V 10; M6020 II V ii 17 
frg^w 2 Pa /frayaw/ n. ‘lack’. Reck 2004. 
Pa frg'w RH(609) M5860 I V ii 5 
Ра prg'w RH(322) M284b R i 31; RH(390) M284b V ii 
9 
frgws- Pa /fragós-/ vir. ‘to put aside, neglect’. 
Andreas-Henning 1934, 54. 
Pa frgwš’h subj.2.sg. MMiii,b(114) M5815 II R i 3 
frh, prh Pa/MP /farrab/ n. ‘glory’. MKG 99 n. 1 and 
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159. Pa. den f arrab (КРТ 55 n.) and MP farrab i 
dén (KPT 89, n6) Sundermann 1979, 102. 
W Mir frh M1559/1 
Pa dyn frh Sundermann 1979, 102. LN 81 M351 R 3; 
oOtani6202 А 4 
Pa Е MMiii,b(158) M5815 II R ii 22; MKG(698) 
M4576 R i 16; MKG(1544) M5651 A 4; MKG(1622) 
M1964+M822 V i 3; MKG(2081) M455 A i 10; 
MKG(2103) M455 B ii 9; MMiiie M6 R i 29; 
MMiii,f(16) M8171 R ii 4; MMiii,g(198) M7 II V i 22 
= M496a V 6: MMiiih(18) M33 I R ii 6; 
MMiii,m(60) M39 V i 17; MMiii,m(86) M39 V ii 24: 
BBBc(26) M5779 V 2; M32a V 3; M6650 V 15; 
M730 R ii 4; RH(646) M6255* V 5; RH(765) M319 
I R 5; RH(843) M782 R 7; RH(1174) M30 R ii 20; 
GW 519 M259a V 15 = M4526+M7265 I V 12 = 
M6680+ V 10 = M451 R 8; GW §62 M340a V 2: 
M10 R 14; M285 II V ii 26; M797 II V 6 
Pa frh[ ? 0531 R 8 
Pa rwšn°n frh M730 V ii 6 
MP frh MMii M36 R 11; MMii M36 R 11; MMii M36 R 
16; M7971 R 2 
MP frh *y dyn KPT, 55 n.1. KPT(1739) M47 П V 18 
MP frh/n pl. MMii M36 V 17 {frk°n}<frh°n>; M315 II 
R 12; M315 II V 15; M43 R 7: M797 1V 9 
MP prh MMii M31 I R 13; MMii M31 II R 7; MMii 
M7291V i 10; MMii M729 II R ii 6 = M897 R 11: 
MMii M729 II V i 13; MI/2; MIK36 R i 5; BBB(39) 
М801а/рз 13 = оМ341а R 3 (pdh)«prh»; BBB(181) 
M801a/pll 16; BBB(207) М801а/р13 8; BBB(332) 
М801а/р21 1; BBB(360) oM801a/p22 11; BBB(361) 
oM801a/p22 12; M324 R 11; M1367 V 3; M11 V 20; 
MIK8259 I V ii 21; М4а П Е 18; M650 I R 9; 
P.M9142V i3 
MP prh RH(785) oM34la A 4 
MP prh?n pi. Máb II R 13 
MP prh*n pl. BBB(456) М801а/р29 17; BBB(470) 
M801a/p30 13 = M276 V i 10 
MP ргһ°п pi. BBB(42) М801а/рз 16 = М341а R 5; 
BBB(415) М801а/р27 9; L SIO 120 I V 10; RH(787) 
М341а A 6; RH(942) M647+ I V 1; oM268 A 8; M4a 
II R 20; Máb II V 2; Máb II V 15; M4b II V 22 
frh?h, frh’, frh’ Pa /frabab/ prep. ‘for, on account 
of’. Henning apud Boyce 1954, 187 s.v. frb’b. 
Pa frh? CPar(38) M332+M724 V 18 
Pa frh? MMiii,a(52) M2 II R ii 15; MMiii,a(71) M2 II R 
ii 34 
Pa frh?h A.R.VII/Sb/ M175 V 14 = 0M1539 II R 4 
frh^wnd Pa /farrabawand/ a ‘endowed with 
farrab'. 
Pa frh°wnd M285 II V ii 2 
frhng MP /frabang/ n. 'education; knowledge'. 
MP frhng M1/204 
frhnz'd MP /?/ ? '?'. Unclear. 
MP frhnz'd M893/4 (correctly formed «z»? Or «d» 
corrected to «z»?) 
frhyd, prhyd, prxyd Pa/MP /frabid/ a. 'many, 


abundant'. 

Ра frhyd AR.VIIa/15a/ M667* V 9; LN 850a M509 R 
8; LN 8100 оМ491+ Е 8 = M905 V 4; RH(445) 
0M763 R i 18; GW S95 M5531 А 5; GW 899 oM2601 
A 6; HCfr162 M387 A 2 

MP frhyd MKG(2233) M236+ R 4; MKG(2236) M236+ 
R 7; MKG(2411) M422 B 4 

MP frhyd?n pi. RH(1075) M181 V 2; M849c A 5 

MP prhyd M3 (38) У 15; KawA(95) oMIOli К 2; 
MKG(1965) M742 I R 1; MKG(1974) M742 I R 10; 
MMii M21 R i 4; MMii M2IR i 19; MMii M2 I R 
i 29: MMii M28 II R i 36; MMii M28 II V ii 28; 
GW 6140 511 V 17; 512с V i 33; M32b A 14 

MP prhyd'n pi. M28 I V ii 30 

frhyft, frhyft, fryhyft Pa /fribift/ n. ‘love’. Cf. 

"frbyft. 

Pa frhyft MKG(826) M4571 R i 2; CPar(41) oM499* R 
2; Abcd.F оМ888а V lla; LN 834 M457 V 5; 
RH(212) M284a R ii 16; RH(491) M763 V i 10; GW 
S6 M259c+M453c R 12; MI711 V 16; M260 R 10 

Pa frhyft MMiii,b(120) M5815 II R i 9; MMiii,b(187) 
oM5815 II V i 26; MMiii,b(196) M5815 II V ii 4; 
MMiii,b(214) M5815 II V ii 22; MKG(1023) M4572 R 
i 8; MKG(1270) 0M4589a A 2; MMiiie(77) M6 Vi 
17; MMiiii M42 R i 9; M32a R 1; M544 R 6; М544 
R 12; M544 V 1; M544 V 7; M730 R ii 1; 
AR.VI/53a/ M88 I R 5 = oM96 R 5 = M675 V 3; 
A.R.VI/67a/ M88 I V 13 = M96 V 13 = M175 R 11; 
M102 R 2; LN 814 oM906 R 6; LN §38 M304 R 1; 
LN 838 0M304 R 6; RH(469) M763 R ii 15; RH(545) 
M5640 R 8; GW 5100 M2601 B 6; оМ460Ь V i 3: 
Otani6193 R 1 

Pa fryhyft M171 II R 1 

frhygr Pa /fribegar/ a. ‘loving’. 

Pa frhygr М1/286; M1/352; M369 V 4; HIII/12a/ 
0M5540 V 3; RH(43) 0M280 I R 11; M791a II V 5; 
0M5583 R 9 

frhynj- Pa /frabenj-/ utr. ‘to educate, instruct’. 

Pa frhynfh subj.2.sg. MMiiib(199) M5815 II V ii 7 

frjn- Pa /frazan-/ vtr. ‘to cut, cut off’. Henning 

1965a, 32, n.4. 

Pa frjnynd pres.3.pl. M6020 I V ii (51)2; M6020 I V 
ii (556 

Pa frjnyndyh opt. oM6020 I R i 18 

frm'd Pa see frm?y- Pa 

frm°d MP see frm?y- МР 

frm°dys Pa see frm^y- Pa 

frm’n, prm?n Pa/MP /framáàn/ п. ‘command, 
injunction’. 

Pa frm^n MMiii,c(36) M5569 V 15; MKG(682) M4576 
R Н; MMiii,d(33) M5 R ii 3 = oM748 R 10; 
MMiii,m(73) M39 V ii 11; KPT(1835) M6470 V 3; 
KPT(1905) M168 R 6; СРаг(115) оМ334а R 10; 
CPar(156) M44 R 5; M18 R 5; oM1202 R 1; RH(386) 
M28áb V i 31; GW 876 M847 R 16; GW 877 M847 
R 18 

MP frm°n MMii M36 У 14; S9 R ii 21 
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MP ргт°п Sbrg(38) M473a* I V 14; MKG(2011) oM742 
II К 3; MKG(2037) M742 II V 9; KPT(1687) 
0M652*M526 R 12; M1/175; BBB(36) M801a/p3 10; 
M315 II R 2; MMii M8251 I R 10 
MP prm’nwt M543 V 3 
frm'nd'r, prm'nd'r Pa/MP /framāndār/ m. 
‘deputy, agent, representative’. KPT, 122 (and 131). 
MP frm°nd’r KPT(1692) М652+М526 V 4; KPT(1698) 
0M652+M526 V 10; KPT(1701) M652*M526 V 13; 
KPT(1704) М652+М526 V 16 
MP prm'nd'r KPT(1685) М652+М526 R 10 
frm’y- Pa /framay-/ vtr. ‘to order’. 
Pa prm^yd pres.3.sg. M741 R 3b = M2853 К x2b (In 
M2853/R/x2b/ Henning (apud Boyce 1952, 435 
n.6) reads prmydyd and conjectures 
*prmyr yd) 
Ра frm^y^h subj.3.sg. MKG(1673) M267b*M314 R ii 
17 


Pa frm"y ітро.5р. MKG(1078) M4573 R ii П; 
MKG(1256) 0M4585 В 7 

Pa frm'd рр.1 Mo(42) M734 V 7; MKG(1051) M4573 
R i 1; MKG(1110) M4573 V ii 9; MKG(1592) M47 I 
V 1; KPT(1792) M572 R 10; M5572 RH 

Ра frm°dyš pp.I MMiiij(63) M42 V i 11 

Pa prm'dn inf .Ja S31 V 7 

frm'y-, prm'y- MP /framday-/ vtr. ‘to command, 
order, govern; speak (of superior to inferior)’. 

MP ргт?у impv.sg. Hu(182) M7984 II V i 14 

MP frm’d pp.I MMiiiq M454 I R 12 

МР prm?d pp.I M627 В i 14 

MP prm'dwm pp.I + suff. MMii M95 V 1b = oM1609 
V lb 

MP prm'd ppJ KawA(63) oMIOIk R 7; KawA(107) 
M10li V 5; Hu(22D M7981 I V i 17; MMii M2IR i 
12: KPT(1450) M5566+M4501 V ii 9: M1/194 

MP prmwd pp.I Correct? M210 R 5 

frmnywg Pa /framanyug/ n. ‘hope’. 

Pa frmnywg MMiiib(104) M5815 I V ii 23; 
MMiiia(54) M2 II R ii 17; М1/294; M4b I V 4; 
M6232*M6230 V 3; oM680 V 9: Н. Vx/llb/ 0M2339 
V 2; AR. VI/8b/ M6222 V 6; A.R. M/10b/ M6222 V 
10; AR. VII/16b/ M489a R 3 = M690+M439 V 10 = 
M6265 V 3; GW 876 0M5561*M5562 R 15 = M847 R 
15; M6601 R i 1; oM511/4; М1623/3; 0М2758/4; 
M6281* V 7 

Ра frmnywq 0М226 R ii? 3 

frmyn-, prmyn- MP /framen-/ vitr. ‘to be glad, 
rejoice’. 

MP frmyn?m pres.1.pl. M340b A 4 

MP prmynynd pres.3.pl. M5750 R ii 11 

MP prmyn’y subj.2.sg. MMii M729 II V i 9 = M897 
У 10 

MP prmyn'm? subj.1. pl. BBB(427) М801а/р28 3 

MP prmyn'd subj.2pl. Hu(1147) M7983 1 V i 19 

MP frmyn’nd subj. 3.pl. MMii M36 R 20 

frn /farn/ ( Sogd.). Part of a name, s. Weber 1972, 
195ff. 


M frn MIK4979 R ii 6; MIK4979 R ii 7 
frn'm- Pa /franám-/ vtr. ‘to cause to depart, send 
away. 
Ра frn?mynd pres.3.pl. MMiiia M2 IIR i 9 
Pa frn°m*h subj.2.sg. Or 35р. M7051 V? 4 
frnfm /farnBam/ npr. f. (Sogd.). Weber 1972, 195 
n.17. 
M frnf?m M1/138 
frnft Pa see frnm- 
frnm-, prnm- Pa/MP /franam-/ v. 'to go forth, 
depart, proceed’, (+ prw^n) ‘approach’. 
Pa frnft pp. MKG(708) M4576 R ii 9; MKG(793) 
M4577 B i 6; CPar(87) M333 R 11; M4b I R 8; M4a 
ГУ 10; Máa I V 11 
Pa frnpt pp.I M1/298 
MP prnm’nd subj.3 pl. Sbrg(227) M472+ I V 11 
MP prnpt pp.J Hu(405) M7980 I R i (33)14; RH(1123) 
M273 V 17 
MP prnptn inf.Ja МЗ R 15 
frnštg Pa /franastag/ а. (pp.) ‘destroyed, ruined’. 
Pa frn3tg MKG(1160) M4570 R ii 21; MMiii,n M77 R 6 
Pa frntg°n pl. M5449/3 
frnydg Pa /franidag/ a. (pp.) led up’. МКС, 159. 
Pa frnydg MKG(79) M48* II V 15 
frsd Ра /frasad/ ойт. "to rise up’. GW 148 (81453). 
Pa frsd рр. GW 8145 Као.0103 1906 V 4 
frsng Pa/MP /frasang/ m. 'parasang'. distance 
covered on foot in an hour. 
Pa frsng CPar(142) 0M413+M2086 A 5; CPar(143) 
M413+M2086 A 6 
frsr^yyd MP see frsr'y- 
frsr^y-, prst^y-, Ёгѕг”у-, frsry- MP /frasray-/ vtr. 
‘to sing, sing praises’. 
MP frsr*yyd pres.3.sg. M555 V 3b 
MP frsr'ynd pres.3.pl. MMii oM36 V 8 
MP ргѕг?у°па subj. 3.pl. Otani6227 A 4 
MP frsryyd impv.pl. S9 V ii 21 
MP prsrwd рр. MMii M2 1 V ii 27 
frsr’yysn MP /frasráyisn/ n. ‘singing, singing 
praises'. 
MP frsr°yyS8n M555 V 4a 
frsryyd MP see frsr^y- 
frsystn Pa/MP /frasistan/ vtr. 'to break through'. 
Pa frsystn inf.1a MMiiik(1) М104+ К 1 = oM891b+ R 
2 


MP prsyst pp.J KPT(1556) M5900 A 6 
fr$'w- Pa /frasaw-/ vtr. ‘to send, to send off/forth’. 

Colditz 1992, 334: frys°wm’n therefore fresaw-, 

but perh. this is written with the decorative form of 

<r> (even if this does not otherwise occur in this 

text; this is the first line on the page). 

Pa fr3°wyd pres.3.sg. LN S21 M208+M638 R 10 

Pa fr$wynd pres.3.pl. BBB(294) М801а/р18 7 = 
0M5225 R 2 

Pa fr8°w'n subj.Lsg. MMiii,b(182) M5815 II V i 2]; 
MMiii,d(101) M5 V ii 11 = M748 V 17 

Pa fri^w? subj.2.sg. Or 3.sg. MMiii,a M2 II R i 30 
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Pa fr&^w^h subj.2.sg. MKG(926) M4581 R i 6; MMiiij 
M42 R i 26: M538 R 9 
Pa fr£'w^h subj.3.sg. MMiii,i(32) M42 R ii 6 
Ра fr?w impv.sg. MMiii,p M21 R 7 
Pa frwm'n impu.sg. M448 A 1 
Pa fr$wd рр.1 Mo(58) оМ132а R 12; MMiii,b(133) 
M5815 П R i 22; MMiii,b(167) M5815 II R ii 31; 
MKG(659) M4575 R ii 6; MKG(925) М4581 R i 5; 
MMiii,d(35) oM5 R ii 5 = M748 R 11; MMiii,d(49) 
M5 R ii 19 = оМ748 R 16; MMiii,g(96) M7 I V ii 8; 
MMiiij(95) M42 V ii 20; MMiiim(42) M39 R ii 17; 
KPT(997) M8400 V 8 = М211+ R 12; M6033 B i 8; 
M680 V 12; GW 812 M4526*M7265 I R 11 = M6680* 
R1 
Pa fréwdy$ ppt MMiiij(45) M42 R ii 19 
Pa pr$wd inf.I S31 V 9; M50 К 12 
frš’x Pa /frasax/n. ‘smaller branch’. GW 111 (8224). 
Pa frs°x GW 522 0М451 V 2 
frswd Pa see fr8°w- 
fršwdyš Pa see frs°w- 
frsygyrd, prsygyrd, prsykyrd, prá(y)qyrd Pa/MP 
/frasegird/ n. ‘end of the world; restoration of 
the original condition’. MacKenzie 1979, 503, n.13. 
Pa fr$ygyrd MMiii,f(29) M8171 V i 5 
MP pr&qyrd Sbrg(23) oM473a* I R 23: Sbrg(170) 
М482+ I У 2; Sbrg.a(43) оМ537а+ I V 19: Sbrgfh 
0М537с A 2 
MP práygyrd Hu(506) M7980 I V ii (32)13; KPT: 
М1001+ R i 3 (01432,65 Mie 
MP pr$ykyrd Hu(351) M7981 I V ii 13 ў|.? М 
MP pršyqyrd Hu(798) M7984 I R i 10 
fršygyrdyg, fršygyrdyq, fršygyrdyy Pa /frase- 
girdig/ a. ‘about frsygyrd (the end of the 
world)'. Could be MP. Three attestations in one text 
only. 
Pa fr8ygyrdyg Máa I R 8 
Pa fr$ygyrdyq M4a I R H 
Pa fršygyrdyy Máa I V 2 
fršymrw, fršymwrw, fryšymwrw MP /frase- 
murw/ n. ‘peacock’. KPT, 123. 
MP fršymrw M554 V 7 
MP fršymwrw RH(1083) M181 V 10 
МР fryšymwrw KPT(1696) оМ652+М526 V 8; 
KPT(1699) oM652+M526 V 11 
fršywryft Pa /frašēwarīft/ n. ‘mocking’. Henning 
1937a, 86 (as pršywryf t), LN 98 (8294). 
Pa frsywryft M540a R 1 
Pa frsywryft LN §29 M27 V 11 
frtwm, prtwm MP /fratom/ a. adv. ‘at first, 
previously’. 
МР frtwm 0М82 R 22 = M235 V 9; SOR i 18; M694 R 
2; M559 V 4 
MP prtwm Sbrg(540) oM472 II R 12; KPT(216) 
M1003+M1025 B ii 11 
frw’s- MP /frawas-/ v.tr. ‘to send’ (?). Reck 2004: 
'verstrómen'. 
MP frw’syd pres.3.sg. RH(1076) M181 V 3 


frwd MP see prwd 
frwd- Pa /frawad-/ vtr. ‘to understand, know’. 
Pa frwdyd pres.3.sg. MKG(1833) M6032 R 5: 
MKG(1837) 0M6032 R 9 
Pa frwd'h subj.2.sg. MMiii,g(135) M7 II R i 17 
Pa frwd'd рр.11 Mo(8) М104+ V (25)4 = oM734 R 7; 
MKG(1101) M4573 V i 17; MMiiij(43) M42 R ii 17; 
MMiii,p M21 R 1; HI/la/ M233 V 1 = М625Ь R 5; 
H. VII/9b/ M5263 R 3 
frwm Pa /from/ n.pr. ‘Rome, (Eastern) Roman 
Empire (= Byzantium)'. MKG, 159 (and reference to 
Sundermann 1975, 302 n.49). Cf. brwm. 
Pa frwm MKG(173) М216с+М1750 R 12; MKG(191) 
оМ216а R 3; Otani11079 B 6; M5800/4 
frwm'w Pa /fromaw/ a. ‘in the Roman (= Latin) 
language'. 
Ра frwm?’w MKG(1238) M4574 V ii 4 
frwm’y Pa /frómay/ a. Roman’. 
Ра frwm^y Mo(71) M132a V 9 
frwrdg, prwrdg Pa/MP /frawardag/ n. ‘scroll, 
letter, epistle’. Sundermann 1984a, 238-239. 
Pa frwrdg MMiii,e(113) Мб V ii 25; М1/234 
MP frwrdg MMiiiq M454 I R 12; M1221/ii 8 
MP prwrdg MKG(2039) M742 II V 11; M731 V 4; 
M733 R 4; оМ733 R 10; L SIO 120 II V 4; RH(1053) 
M785 V 10 
frwrdyn, prwrdyn Pa /frawardin/ n. ’rd’w 
wrdyn: the first light element. (Name of the first 
onth). Henning 1940, 28. Sundermann 1979, 101: 
uft, erster Sohn des Urmenschen’ and 125 n.153. 
*rd°w # frwrdyn LN §15 M240 V 3 
Ра *rd°w frwrdyn Gloss. M5542 R 4; LN §10 0M240 R 
1; GW §21 0M4526*M7265 I V 18 = М6680+ V 15; 
GW §22 oM6680* V 20; GW §24 M451 V 7; GW 
§26 M83 II R 6 = oM500h V 1; GW S28 M83 II R 
12; GW §29 M83 II R 14: GW §30 oM83 II R 17-18 
= M838 R 2; GW §31 oM83 II R 19 = оМ838 R 4; 
GW §99 M5642 B 9 = 0М2331 B 10 = 0М2601 A 5 
Ра *rd°w frwrdyyn M468a R i 18 
Pa ^rdw prwrdyn GW 525 oM83 II R 4 = oMÁSI V 10 
frwrz- Pa /frawar z-/ utr. ‘to further, cultivate, let 
grow’. GW, 131 (5964). 
Ра frwrzyd pres.3.sg. GW 596 oM5642 A 10 
frwšg MP see prwšg 
frwšt Pa see frw2- 
frwx, prwx Pa/MP /farrox/ a. 'fortunate, blessed, 
happy. 
WMIr frwx cOtanióll5 А 1 
Pa frwx MMiii,b(111) M5815 I V ii 31; M8286 I V 10; 
M8286 І V 13; MKG(1756) М5055+ R ii 5; 
MMiiie(62) Мб V i 2; MMiii,h(63) M33 II R i 10 = 
M367 V 6; М1/376; CPar(32) М332+М724 V 12; 
M315 II V 17; M6020 I V ii (6617; M6650 V 3; LN 
S116 оМ491+М3417 V 19; GW 676 М5561+М5562 R 
14 = M847 R 14; M243 A 4; НСЇт1322 M2605 V 3; 
Otanill075 V i 3 
Pa frwx^n pl. MMiii,b(93) M5815 I V ii 12; MMiii,i(56) 
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M42 V i 4; M88 II R 4a; M285 II V ii 19 

MP frwx MMii M36 R 9; MIK36 R ii 2; Otani6154 А 
3; M4516/1 

MP frwx? M297 B 4 

MP frwx?n pi. M1903 B 4 = o) 

MP frwx?n pl. MMii M36 R 8; M74 I V 18; M82 R 20 
= M235 V 8; RH(1073) oM181 R 11; M849c A 4; 
Otani6195 A 2 

MP prwx MMii M2241 R 7; MMii M31 I R 6; MMii 
M72 II R i 16; MIK36 R ii 22; BBB(471) 
M801a/p30 14 = M276 V i 11; M1367 У 5; M798a R 
i 4; RH(1045) M785 V 2; M277 V ii 5; M4b II R 5; 
M1573 R 3; M6955 II R 2 

MP prwx°n pi. MMii M729 I R ii 4; MIK36 R ii 19; 
BBB(108) M801a/p7 10; M17 V ii 12; SO R ii 30 

MP prwxn BBB(99) М801а/р7 1 

MP prwxystwm suprl. (Otani6152 R 4 

MP z°d°nfrwx#dwm supri. М1/5 

frwx8- MP /froxs-l. /frawaxs-/ utr. ‘to sell’. 
MP frwxáyd pres.3.sg. M177 R 15 
frwxyft Pa /farroxift/ п. ‘fortune, prosperity’. 

KPT, 123. 

Pa frwxyft KPT(1797) M572 R 15; RH(28) M137 I V 
12 

Ра frwxyft RH(454) 0M763 R i 27 

frwxyh, frwxy(y), prwxyh, prwxy(y) MP 

/farroxth/ n. ‘fortune, prosperity’. 

MP frwxyh M448 A 4 = M198a R 5 = 0М1607 B 4; 
oM43 V 3; M4154/1; M6360/6 

МР frwxyy MMii M36 V 23; BBBd(5) M114 I R 5; 
M5436+ I V 5 

MP frwxyyh M339 R 7 

MP prwxy MMii M31 II V 7; MI564 I V 2 

MP prwxyh MKG(1503) oM805a+ V 6; MMii M729 I R 
ii 7; MMii M729 II V i 15; BBB(426) М801а/р28 2; 
M3151V 9 

MP prwxyy KawF(2) M6120 colA 2; MMii 0М729 I V 
i 1; MMii M729 ПЕ ii 6 = M897 R 11; М1/3; 
M1/209; oMIK8259 I V ii 22 

MPS firwxy Otani7003 V 2 

frwyn- Pa /frawén-/ vtr. ‘to foresee, prophesy’. 

МКС, 113, n.1. 

Pa frwynyyd pres.3.sg. MKG(1834) oM6032 R 6 

Pa frwynynd pres.3.pl. MKG(1850) oM6032 R 22 

Pa frwyn impv.sg. Mo(70) M132a V 8 

Ра frwyng prp.J MKG(1836) M6032 R 8; MMiii,o(2) 
M67 R ii 29 = M480c V ii 9 = M759 I R 11 

Ра frwyng’n prp.I, pl. MKG(1858) oM6032 V 1 

Pa frwyn'd pp. MMiiia M2 IIR i 22 

frwyngyft Pa /frawénagift/ п. ‘clairvoyance’. 

MKG, 159. 

Pa frwyngft MKG(1872) M6022 V 15 

Pa frwyngyft MKG(1838) M6032 R 10; MKG(1841) 
M6032 R 13; MKG(1845) оМ6032 R 17; MKG(1867) 
M6032 V 10; MKG(1868) 0M6032 V 11; MKG(1874) 
M6032 V 17; MKG(1878) M6032 V 21 

PaS prwynky-Bt K24 V 1 (So Reck (personally); 


replaces Waldschmidt-Lentz's prw(r)’kyBt.) 
frwz- Pa /frawaz-/ ойт. ‘to fly’. 
Ра frwz°n subj.1.sg. Н. У1с/1а/ M93+M289a II R 1 
Pa frwšt рр. MMiii,c(12) M5569 R 12 
Pa frw8twl рр.1 M7906/2 
frxns- Pa /fraxans-/ ойт. ‘to insist on, persevere’. 
Colditz 1987, 310 and 281-2 on 130. 
Pa frxnsyynd pres.3pl. СРаг(30) M332*M724 V 10 
frxw'h- MP /fraxwab-/ v. ‘to tread, trample’. 
Henning 19372, 82 KPT, 131. 
MP frxwhynd pres.3.pl. M12 V 13 
MP prxwst pp.I KPT(254) M1014+M1030 A 16 
frxw'hyán MP /fraxwabisn/ п. ‘trampling’. 
MP frxw^hys$n M12 V 11 
frxwdn Pa /fraxüdan/ v.tr. ‘to be contemptuous’. 
LN 123 (81002): fra- and par- variance. Apparently 
an infinitive. 
Pa frxwdn inf.1a LN 5100 M905 V 1 
fry'd- see pry'd- 
fry'dr /frayadar/ n.pr. m. Sundermann 1994b, 247, 
263. 
Ра fry°dr MMiii,b(184) M5815 II V i 23 
fry’n Ра /fryan/,/friyan/ n. ‘friend, beloved’. 
Pa fry°n MMiiii M42 R i 6: MMiiii(48) M42 R ii 22; 
A.R. VI/42a/ M675 R 1: A.R. VI/53a/M88 I R 5 = 
M96 R 5 = M675 V 3 
MP ргуу°п M842 V 4 
fry'ng Pa /fryānagl, /friyanag/ a., n. ‘beloved; 
friend, beloved'. 
Pa “fry°ng M10 V 21 
Pa "fry'ng'n pl. MMiiih(55) oM33 II R i 2 
Pa fry°ng Mo(45) M734 V 10; MMiii,b(128) M5815 П R 
i 17; MMiiib(195) M5815 II V ii 3; MKG(30) 
М1344+М5910 V 7; М1/291; BBB(278) M801a/p17 
9; M4a I V 18; M680 V 7 = K24 V 13 = M189 V 7; 
A.R.I/1a/ M855 V 1 = 0M256 I V 1; A.R.I/42/ M5570 
R 3; M102 R 4; RH(130) M86 V 14; MIO V 1; 
M5858 V 5; М5443/3 
Ра fry°ng’n pl. MKG(654) M4575 R ii 1; MKG(2096) 
0М455 B ii 2; M64 V 12; MIK7251 V 2; M5785 I R 
14; M797 II R 9; M215 V 7: M1510/1, M24 V 9 
MP fry°ng’n pi. oM546 V 6 
fryf'm /friBam/ npr. f. (Sogd.) ~ xwncwy. 
Sundermann 1994b, 258. 
M fryf?m М1/131 
fryby8n MP /frébisn/ n. ‘deceit’. МРТ is tentative. 
MP frybySn 0М389 Е 6 
frydwn MP /faridtn/ npr. m. ~ dybyr. Colditz 1992, 
331, n.53. Boyce 1975, 190, note on dt 6. S. prydwn. 
MP frydwn M315 I R 22 
fryg MP /freg/ п. ‘*going down, ‘setting (of sun)’. 
KPT, 123 u. 87, n1. MacKenzie 1975, 456 refers to 
pryyg ‘shoulder’ and suggests an idiom: ‘the sun 
was at the shoulder (of the world)’. 
MP fryg KPT(1709) M47 II R 5 
fryh, pry Pa /frib/ a; n. ‘dear, friend, beloved’. 
frybstwm ‘dearest’. fryb bw- ^w ‘to love, hold 
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dear. Fryb is also used as a quasi-verb ‘loving’ 

with a direct object, s. LN 147 where this use is 

called а postposition. rwsn’n frystwm = 

frybrwsm 

Pa fryh М1/244; BBB(296) М801а/р18 9; CPar(162) 
M44 R 11; Máb I R 9; M229 V i 10; A.R.VII/10a/ 
M91 V 7 = M774 R 5 = M8801 V 3; AR. VII/13a/ 
M91 V 13 = M690+M439 V 5; LN 847 M1848 V 2; 
LN 848 M1848 V 6 = оМ509 R 4; LN 850a M509 R 
9; LN 854 M509 V 8; LN S113 M491+M3417 V 12; 
S45 R 6; 6545 V 2; RH(257) M284a V i 29; RH(392) 
M284b V ii 11; RH(422) M1316 V i 16; RH(743) 
M311 R 16; RH(858) M782 V 11; RH(1196) M30 V i 
16; GW 88 M259b+M453b R 9: M795 R 14; M839 R 
5: M1175/1; M1599/2 

Pa fryhstr comp. GW §16 M4526+M7265 I V 2 = 
М6680+ V 1 

Ра fryhstwm Mo(24) М104+ V (41)20 = oM891b+ V 8: 
M4b I R 6; M369 R 4 

Pa fryhwm MMiii,m(4) M39 R i5 

Pa fryh=pryh LN 8102 М307а+ R 8 = 0M6953 V 6 

Pa frystwm suprl. MKG(1915) oM5805 A 4; oM756 V 
8 


Pa fryz'dg RH(52) M280 I V 5 
Pa pry RH(731) M311 R 4 
Pa pryhstwm RH(42) M280 I R 10 
Pa rwšn°n frystwm M1/389 
fryh, pryh, pryy MP /frib/, /fri/ a, п. ‘dear, 
friend’. fribstom ‘dearest’. For a second fryb s. 
pryb. 
MP fryh RH(1065) М181 R 3 
MP fryhstwm supri. MKG(2409) M422 B 2; S9 V i 2 
MP fryhstwm’n suprl., pl. M90 V 3c; oMIK4962a V 
2 
MP pryh’n pl. M6935/1 
MP pryh?nwt pi. M543 V 9 
MP pryhstwm suprl. P.M9142 R ii 5; PM9142V i2 
MP prystwm suprl. MMii M28 П R i 16: MMii M28 
II V ii 5; KPT(295) 0M1007+M1027 B i 5; M176 V 
20 
MP pryy MMii M729 I R i 10; 0M733 V 6 
MP pryy KPT(147) М1001+ V iv 5 
fryh'mwcg Pa /fribámozagl, /fribammozZag/ a. 
‘dear to one’s teacher’. Ghilain 1939, 63. 
Pa fryh?mwcg MMiii,b(212) M5815 II V ii 20 
fryhgwn, frygwn Pa /fribyon!, /friyon/ a. 
'friendly, loving'. 
Pa frygwn RH(925) M749 V 7 
Ра fryhgwn MMiiie(84) Мб V i 24; oM32a R 10; 
M6232+M6230 V 8; RH(760) M311 V 17 
Pa fryhgwn? RH(846) M782 R 10 
fryhmry’mw Pa /fribmárammoó/ прет. 
Sundermann 1994a, 246-7 and 258. 
Pa fryhmry'mw MMiii,b(132) M5815 II R i 21 
fryhn'm, fry n'm, туһа? Pa /fribnam/ a. ‘of 
loved name’. 
Pa ‘fryhn’m RH(134) M86 V 18 


Pa fryhn?m M6933/6 

Pa fryhn’m MMiiii M42 R i 24; MMiii,n(39) M77 V 
19; M64 R 2; RH(1036) M785 R 12; M99 II R 8b: 
M278 R i 6; M5500+ A ii б; oM2001/4; M5793 R 7 

Pa fryn^*m* M64 R 9 

Pa fryn’m M791b I R 5 

fryhrw'n Pa/MP /fribruwan/ a.? ‘soul-loving’ (?) 
Hapax. Cf. rw°npry. 
WMIr fryhrw°n M1767/3 

fryhrwd, pryhrwd Pa/MP /fribrod/ a. 

‘compassionate’. Andreas-Henning 1933, 323, n2. 

MP fryhrwd MMii M36 R 6; RH(737) M311 R 10 

MP pryhrwd MMii M729 I К i 13; BBB(431) 
М801а/р28 8 = M7421 R 2 = oMannerheimE R 8-9: 
MIK4974 V i 19 

MPS pry-x#rw6 oMannerheimE К 8 

fryhrw8Sn, fryh rwšn Pa /fribrosn/ npr. m. The 

Man. god ‘the Beloved of the Lights’. Sundermann 

1979, 99. 

Pa fryh rwšn M52621 V 5 

Pa fryhrwSn MMiii,a(103) M2 II V i 29 

fryhstwm see fryh 

fryhyft Pa see frhyft 

fryh MP see pryh 

fryn°#m° Pa see fryhn?m 

fryst-, pryst-, pryst- MP /frést-/ vtr. ‘to send’. 

MP prystn subj.1.sg. MMii M219 R 21 

MP pryst’d subj.3.sg. Sbrg(44) oM473a* I V 20 

MP pryst’nd subj.3.pl. MMii M95 R 6b = oM1876* R 
4; BBB(244) М801а/р15 9; S7 R i 8; M4a II V 11 

MP pryst impu.sg. oOtani6152 V 8; M415+ I R ii 6 

MP prystyl pres. stem, unclear oM17Á II R 4 

MP fryst’d pp.II MMiiiq(17) M454 I V 4 

MP pryst'd pp.1I M3 R 10; BBB(324) М801а/р20 11 

MP pryst’d pplI Sbrg(22) М473а+ 1 R 22 
KawA(250) M101m R 1; MKG(2031) M742 П V 3; 
Hu(257) M7981 I R i 21: MMii M2 I R ii 4: 
KPT(802) oM819*M2154 R 8; KPT(1687) 
0M652*M526 R 12: KPT(1688) M652+M526 R 13: 
RH(1054) M785 V 11; M559 R 5 

MP prystyd pp.II MMii M21 R i 11 

MP prystyd ppJI KawA(153) М101Ь V 9; 
MKG(2034) M742 II V 6; KPT(1636) M46 R 3; 
M615 R 1 

MP prystd рр.11 Kaw A(83) oM101g R 7 

MP pryst'dn inf.J7 MMii M95 R ба = oM1876* R 3 

MP pryst'dn inf.J7 M2023 BH 

MP prystyhyst pass., рр.11 Otani6189 A 1 

fryst"n, fryst^n Pa /fristaán/ n. ‘ten seconds’. 

Pa fryst?^n MMiiih M33IRis5 

frystg, prystg, prystg, prystq MP /fréstag/ m. 

‘messenger, apostle; angel’. In the sg. prystgrwsn 

‘Apostle of Light’ refers to Mani in particular. 

MP frystg MKG(2228) o0M236* R H; M43 R 7; 051 V 
15; RH(815) M449a В 4; RH(862) oM1874 A 4; 
oM502f B 2; oOtanill075 R ii 8; oM1505 R H; 
M4907/2 
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MP frystg rwán oM1500 R H 

MP frystg^n pl. MMii M36 R 6; MMii M36 У 17 

MP frystg’n pl. MKG(2404) M422 A 2; MMii M36 V 
2; M315 II V 14; M43 V 5; M83 I V 16 = M235 R 9; 
M82 R 14 = M235 V 5; M82 V 11; M82 V 17; oM82 
V 23: M90 R 2a; M90 V 5a; M19 R 1; M19 R 4; 
0М293 V 14 (Colditz: (frystg)[°n/, but s seems 
possible.); М501р+ R 3; M6664/5; oM6849 R Н 

MP frystg°’n # rwšn°n pi. M5010/2 

MP frystg’n rwsn?n pl. oM2001/4 

MP frystg^nrwsn?n pl. MKG(2244) M236* R 15 

MP frystg*nwt pl. M74 I V 7; oM797 I V 2 

MP frystgn:t pl. M315 II R 14 

MP frystgrwSn 0М5269/2 

MP prstg^n pi. M1/156 

MP prsytg#rwSn М1/31 

MP pryst'gn pl. ! Mistake for prystg’n. Kao0111 R 6 

MP prystg KawA(43) oMIOII R 2; MKG(1461) oM3414 
A 1; Hu(6) M98 I R 6; Hu(16) M98 I R 16; Hu(88) 
M99 I V 13; MMii M2 I H R; MMii M2IR ii 32: 
MMii M28 II R i 20; MMii 0M224 I R H: KPT(1575) 
M5900 B 9; KPT(1723) M47 II V 2; М1/162; BBB 
oM801a/H21; BBB(333) М801а/р21 2; BBB(464) 
М801а/р30 7 = M276 V i 2; M20 I R 1; M17 Vi 12 
= 0M644 A 4; RH(892) oM394 B 9 = M468b B 6; 
RH(940) M647+ IR 15; RH(946) M647* 1 V 5; M8 
R i 4; Máa II V 2; M4b II V 1; M4b II V 7; M4b II 
V 18: Otani6246 B 3; M6101/7; M9111/2 

MP prystg Hu(22 M98 I R 22; MMii M2 I R i 8; 
MMii M21 R i 32; MMii M2 I R ii 25 

MP prystg"n pi. BBB(42) М801а/рз 16 = oM34la R 5; 
BBB(343) М801а/р21 12 

MP prystg’n pl. Sbrg(42) M473a* I V 18: Sbrg(126) 
M477 I V 6; KawA(34) M101j V 2; KawA(98) 
M10li R 5; KawA(155) oMIOIb V 11; MMii M31 I У 
4; MMii M311 V 9; MMii M31 II V 18; MMii M729 
I V ii 12; KPT(386) oM1004* R iv 6; KPT(1382) 
0М4500 V i 3; KPT(1385) M4500 V i 6: M1/13; BBB 
M801a/H13; BBB M801a/H17; BBB(28) oM801a/p3 
2: BBB(85) M801a/p6 5; ВВВ(103) M80la/p7 5 = 
M629b R ii 4; BBB(263) оМ801а/р16 10; BBB(413) 
M801a/p27 7; BBB(456) М801а/р29 17 = M1368 A 
3; МІ R 6 prystg<’>n; M22 V? 19 prystge?n: 
oM176 R 17; S7 R ii 9; S7 R ii 10; S7 V ii 7; 
RH(787) oM34la А 6; M8 R H; M32b A 13; M59 I 
V 13; M4a IIR Н; Máa II R 1; M4a II R 8; M4a II 
R 12; M4a II R 20; M4a II R 22; M4b II R 4; M4b 
ПК 9; Máb II R 14; МА II R 18; Máb II V 8; 
Máb II V 14; M4b II V 19; Kao0111 R 6; Otani6201 
B 2; oM604 R Н; 0M1566/3; M2088/2 

MP prystg'n pi. MMii M31 II R 2; MMii M31 II R 21; 
BBB(309) M801a/p19 4; M781+ II R (26011; M9133 
R2 

MP prystg’n® pi. BBB(470) M801a/p30 13 = M276 V i 
9 


MP prystg'nwt pi. M543 V 6 
MP prystg^nwt pl. BBB(398) М801а/р26 9; BBB(404) 
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М801а/р26 16 

MP prystgn pi. KPT(873) M263f+ A ii 6 

MP prystgrwSn MMii M2 IR i 34; MMii M729 I V ii 
1 


MP prystgrwSn М1/7; oM325 V 17 
MP prystg:n pl. oM543 R 10 

MP prystq KawA(82) М101р R 6 
MPS pryst?'k? TM406b R 5 


frystwm Pa see fryh 
frystg, fryStg, fryystg Pa /frestag/ n. ‘messenger, 


apostle; angel. frystg-rwsnm: ‘Apostle of Light’ = 

Mani. bridig fréstag ‘Third Messenger’. Cf. 

*frystg. UN 126 (8114,2). Sundermann 1979, 100 

(brdyg f rystg). 

Pa frstg MKG(1596) M47 I V 5 

Pa fry-&ty-g^n pl. 0М5353/1 

Pa frystg MMiii,c(38) M5569 V 17 

Pa fryStg MMiiic(30) M5569 V 9; MMiii,c(35) M5569 
V 14; MMiii,c(36) M5569 V 15; MKG(41) M48+ II R 
5; MKG(44) M48+ II R 8; MKG(60) oM48+ II R 24; 
MKG(74) M48+ П V 10; MKG(82) М48+ II V 18: 
MKG(131) оМ216Ь R 1; MKG(155) M2230 К 6; 
MKG(158) M2230 V 3; MKG(170) М216с+М1750 R 
9; MKG(190) М21ба R 2; MKG(192) oM216a R 4; 
MKG(224) oM805b V 2; MKG(1269) M4589a A 1; 
MKG(1405) M6041 V 16; MKG(1562) oM1608 A 1; 
MKG(1566) M1608 A 5; MKG(1583) M47 I R 8; 
MKG(1587) M47 І R 12; MKG(1591) M47 I R 16: 
MKG(1593) oM47 I V 2; MKG(1604) M47 I V 13; 
MKG(1606) M47 I V 15; MKG(1607) M47 I V 16; 
MKG(1890) M523a-c A 4; MKG(1896) M523a-c А 
10; MKG(2170) 0M5826*M3120 B 4; MMiii,d(87) M5 
У i 27; MMiiif(38) M8171 V ii 2; KPT(1884) oM825 
II V 7; BBB(92) M801a/p6 12: CPar(154) M44 R 3; 
M4b I R 18; oM18 R 14; M18 V 3; oM1202 R 3; 
oM1202 R 6; M6020 I V i (425: M83 1V 7 = 
oM496a V 12 = M759 П R 11; H.1/2a/ 0M233 V 3; 
A. RVI/3b/ M6222 R 6; LN §114 M491+M3417 V 14; 
S41 V 1; RH(641) M6255+ R 8: RH(731) oM311 R 4; 
RH(825) M486 A 4; M99 II R 8a; oOtani6230 A 6; 
M608b К 1; 0M2327/6 

Pa frystg"n pl. MMiiid(7D M5 V i 11 = oM748 V 5 = 
oM1122 V 5; Máa I R 16 

Pa fryStg°n pl. MMiii,a(109) M2 II V i 35 

Pa fry8tg°n pl. Mo(21) М104+ V (38)17 = M891b+ V 6; 
MKG(68) oM48+ II V 4; MKG(1150) M4570 R ii 11; 
MKG(1684) M267b+M314 V i 1; MMiiia(97) M2 II 
У i 23; MMiiid(49) M5 R ii 19; MMiii,e(104) M6 V 
ii 14; MMiiij(8D M42 V ii 6; MMiiim(40) M39 R ii 
15; KPT(1225) oM183* II V 6; KPT(1228) M183+ II 
V 9; М1/303; М1/310; BBB(269) М801а/р16 18; 
CPar(138) oM413*M2086 A 1; M5262 I R 2; M194 I 
V 4; M1367 R 6; Н. MI/12b/ M5263 R 9 = M871f V 
4; A.R. V/61a/ M88 I V 1 = M96 V 1; oM102 V 9; 
M35 R 9; RH(9) M137 I R 8; RH(132) oM86 V 16; 
RH(867) M1874 B 2; оМ185 R? 11; M1873 I R 2; 
M6598 V 6; M5858 R 1 = M6598 V 6; Otani6214 B 
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i 3; M571/6; oM5101/3 

Pa fry$tgrwán MMiiic(4) M5569 R 4; MKG(130) 
oM216b R H; MKG(140) oM216b V H; MKG(246) 
oM270a П V Н; MKG(1842) M6032 R 14; LN §14 
M906 R 4; MIK7251 V 6 

Pa frystgn pl. MMiiij(32) M42 R ii 6 

Pa fryystg°n pl. MKG(1941) M177 V 15 

Pa hrdyg # fryStg M480c R i 14 

Pa Ifry-3ty ур? °° g М213а/2 

PaS Br°y-8tk 0СҺ/5020135 V 4 = 080.T.B1.644 

PaR bristgan pl. oTM327 R 11 

frystwrz/frestwarz/ npr.m.( Sogd.). Gershevitch 

19542, 81299, n.1. 

M frystwrz M1/82 

fryy MP see pryh 
fryz'dg Pa see fryh 
frz°ng Pa /frazanag/ a. ‘wise, clever’. 

Pa frz’ng MMiii,g(180) M496a R 10: oM8201 R i 2; 
M8287 A 11: LN 8109 0М491+М3417 V 5; GW 617 
M4526+M7265 I V 4 = oM6680+ V 3: M4420/2 

Pa frz°ng’n pl. CPar(163) oMÁ4 V 1; S31 V 5 

PaS prz-^nk 10200 1 A 6 

frz'ngyft Pa /frazànagift/ n. ‘understanding’. 
Pa frz’ngyft LN 545 M1848 R 7 

frz'pt, prz'pt MP /frazaft/ vtr., pp. ‘to complete, 
finish’. Cf. MPB frazdam-. 

MP frz'pt рр.1 M7917/2 

MP frZ'pt рр.1 H. M233 R 3: oM576 V H 

MP prz’pt рр.1 Hu(205) M7984 II V ii 3; oM612 R H; 
М1Л184: М1/223; BBB М801а/Н18; 512а R 14; 
RH(650) M874 R 3; RH(936) M647+ I R 5; M916c 
V H; Otanill075 R ii 2 

. MP prZptn inf.Ja M1/197 

frzwfs- MP /frazuf s-/ vitr. to become perfect, to 
perfect oneself'. Seems to have a genuinely 
inchoative meaning. 

MP frzwfs’nd pass., subj.3.pl. MMii M36 V 9 

frzynd, przynd Pa/MP /frazend/ n. ‘child, son’. 

Ghilain 1939, 87. 

WMIr frzynd°n pl. M3407/5 

Pa frzynd MMiii,e(44) M6 R ii 14; RH(734) M311 R 7; 
M1872 II V 11 

Pa frzynd'n pl. oM478b/8 

Pa frzyndyn pl. (-in) M1/420; RH(11) M137 I R 10; 
RH(470) M763 R ii 16; M797 II R 12; M496c V 6; 
M830+ R 15 

MP frzynd L B 4; М1713/3; M6887/2 

MP frzynd?n pl. MMiii,q(18) M454 I V 5 

MP frzynd'n pl. MMii M36 R 10; MMii M36 R 19; 
MMii M36 V 18; oM198a V 3; oM7Á I V 3; M5750 R 
114 

MP przynd MMii M31 II V 2; MMii M729 II R ii 12 = 
0М897 R 16; М1/194; 0S19c V 1; М5794+ П V 10; 
M827 R 6 = M5751 A i10; M5751 A i 10; M6704 TR 
1 

MP przynd’n pl. KawA(44) М101 R 3; KawA(47) 
M1011 R 6; MMii M31 II V 17; MMii M729 IR ii 4; 


BBB(4) MB80la/pl 4; BBB(460) M80la/p30 3 = 
0M1368 A 6; oM97 V ii 22; MIK4974 V ii 19; М501с 
V 6; M738 R 15; M172 I V 3; oS19a V 2; Máa II V 
7; M798c A ii 7 
frzyndyh MP /frazendib/ n. ‘being a child’. MKG, 
160. 
MP frzyndyh MKG(2239) M236+ R 10 
ftq MP /fattaq/ трт. m. Müller 1913, 33 ‘= Потёхлос 
(?)'. Pattikios, Sundermann 1994b, 257-258. 
MP ftq М1/110 
fwiyy /fusi/ n. Chinese title, Müller 1913, 32. 
M fw&yy М1/70; M1/95 
g'h 1 Pa/MP /gab/ п. ‘throne, dais, the Bema; place, 
rank; bed’. S. g^brwsn. For a different word (g’b 3), 
s. pnz д?р. de Blois 1995. 
WMIr g'h'( 0M2314 B 2 
Pa g'h MMiiid(11D M5 V ii 21; MMiii,e(103) M6 V ii 
13; MMiiin oM77 R 11; BBB(58) М801а/р4 14; 
Abcd.A/17a/ M94*/17a; Abcd.A/18a/ М94+/18а; 
Abcd.K оМ2089 V 11b; M102 V 6; RH(760) M311 V 
17; RH(765) M319 I R 5; RH(843) M782 R 7; 
RH(846) oM782 R 10; RH(1092) M273 R 8; 
RH(1215) M30 V ii 7; GW 873 0M5561+M5562 R 8 = 
0М4350 R 1; оМ92 R 1b = оМ898 R 1b; M281 V i 11: 
M321 A 1; M885 R ii 1; M5501* A ii 2; М4518/2; 
M4521/4; M5650/1; M6600 V Н 
Pa g'h g'h double M6232-M6230 R 6 
Pa g'h?n pi. Mo(12) М104+ V (29)8 = M734 R 10 
PaS К°х° TM406b Е 2 
MP gh Sbrg(164) M482+ I R 20; Sbrg(259) М535+ R 
19: Sbrg(265) oM535+ V 1; MKG(1536) M6810 В 3: 
Hu(15) M98 I R 15; Hu(22) M98 I R 22; Hu(120) 
M7984 П R i 20; Hu(132) M7984 II R i 32; Hu(370) 
M7981 I V ii 32; MMii M36 R 4; BBB M8012/H3; 
BBB М801а/Н5; BBB(84) М801а/рб 4; BBB(335) 
М801а/р21 4; M315 II R 13; M309a R 2: RH(769) 
0M319 I R 9; RH(773) M319 I V 4; RH(807) M449a 
A 6; RH(811) оМ449а A 10; RH(814) M449a B 3: 
RH(817) M449a B 6; RH(819) M449a B 8; RH(839) 
M782 R 3; RH(845) M782 R 9; RH(868) M1874 B 
3, RH(871) M1874 B 6; RH(957) M647+ II R H: 
RH(984) оМ647+ П V 13; RH(1020) M799c B 5; 
M203 I R 5; M235 I R 2; M297 A 7; M460a B i 3; 
MIK8259 I V ii 9; Kao0111 R 2; Otani6154 A 4; 
M263/3; M2752/1 
MP g'hwt M43 V 6 
MP g*hwyr°zl RH(762) oM319 I R 2 
MP g*hyyh’n pi. (-ibán) Hu(813) M7984 I R i 25 
gh^yg Pa see рћур 
g'h'yg Pa see ghyg 
gh^yg MP see g'hyg 
g'h 2 Pa /gab/ n. 'Gàthà', a Zoroastrian text. S. 
^wbnwyt gh, *wystwyt g'b and whwxstr gb. 
g'hd'r MP /gabdàr/ п. ‘king’. 
MP ghd'r MMii M36 R 5; M43 R 1; M43 V 1; 
oOtani6203 B 3; gloss? Otani6255 1 
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MP ghd?rn pl. M741R 10 
g'hrwán MP /gabrósn/ n. ‘throne of light (= the 
Bema)’. S. g^b-.. 
MP ghrwán Sbrg(312) оМ470а+ R 24; BBB(389) 
М801а/р25 6 
g'hwyrz Pa /gabwiraz/n. ‘one who prepares the 
throne’. 
Pa g'hwyr'Zn pl. M203 I R 3; M2031 У 5 
MP g^wr'Znn pl. M203 IR 9 
g'hyg, g’h’yg MP /gàbig/ a. ‘of the gab (Вета)'. 
Pa g?h^yg RH(702) M2330 A 4 
Pa g'h'yg RH(716) M798b A 5 
Pa g'hyg RH(691) оМ73 V 1; RH(693) oM73 V 3; 
RH(696) oM73 V 6; RH(697) оМ73 V 7; RH(732) 
М3П К 5 
Pa ghygb't'h RH(683) M73 R 1; RH(686) M73 R 4; 
RH(687) M73 R 5; RH(689) oM73 R 7; RH(692) 
M73 V 2; RH(694) M73 V 4; RH(695) oM73 V 5 
MP gh'yg BBB(23) М801а/р2 15; ВВВ(311) 
М801а/р19 16 
MP ghyyg RH(1005) M6010 A 3 
MPS k'xy TM406b V H 
gm MP /gàm/ n. ‘step, pace, stride’. g^m xw'b- ‘to 
desire to advance'. 
MP gm Hu(859) M7984 V i 3; KPT(1581) M5900 B 
15; M2323/2b 
g^w Pa/MP /gaw/ п. ‘ox, bull, cow’; astr. ‘Taurus’. 
Pa р” KPT(1900) M168 R 1; KPT(1900) M168 R 1; 
KPT(1903) M168 R 4; Otani11079 B 5 
Pa g^w^n pl. KPT(945) М316+М801а R 9 
MP g'w KPT(1332)-Hu(648) M506 R 4; Hu(741) 
M7981 II V i 21; KPT(1668) M46 V 14 
vw /yaw/ nprm. (Sogd.). ‘cow, bull’, Sundermann 
1994b, 254. 
М yw М1/66 
g'w z'dg Ра /gàw zadag/ n. ‘calf’. 
Pa g°w z'dg KawN(33) M35 V 15 
g'w "һуа MP /gawábun/ n. '*ploughshare, “гоп 
plough’. Sundermann 1985, 293, n.23. 
МР g^we^hwn М12 R 17 
gwrzn MP see ghwyrz 
g'wsr MP /gawsar/ a. 'bull-headed'. Sundermann 
2001b, 194. 
MP g^ws*s'r М415+ IR i 14 
gbr MP /gabr/ n. ‘womb’. 
MP gbr Hu(115) M7984 II R i 15; M6831 A 4 
gbr^yl MP /gabraél/ npr. m. Semitic pr. name. 
Pa gbr°yl M1202 R 5 
MP gbr'yl M20 I R 4; М781+ I V (2372; M19 R 3; 
Máa II R 6; Máb II R 20 
gbryhb, güryhb Pa/MP /gafryab/ npr. m. MKG, 
160; 100 n1. Sundermann 1994b, 245. Tubach 1997, 
386-7. Aramaic spelling with silent «h». 
Ра gBryhb MKG(1565) M1608 A 4 
MP gbryhb MKG(2032) M742 II V 4 
gd Pa /gad/ vitr., pp. ‘went, came’. 
Pa gd ppl Mo(7) М104+ V (249 = M734 R 6; 


MKG(17) M1344+M5910 R 7; MKG(85) M48+ II V 
21; MKG(157) M2230 V 2; MKG(197) oM216a R 9; 
MKG(306) M344a V 1; MKG(657) M4575 R ii 4: 
MKG(719) M4576 V i 3; MKG(1148) M4570 R ii 9; 
MKG(1565) oM1608 A 4; M8286 I R 9; MKG(1578) 
M47 I R 3; MKG(1588) M47 I R 13; MMiii,a(90) M2 
II V i 16; MMiii,d(108) М5 V ii 18; MMiiig(217) M7 
II V ii 13; MMiiij(3D M42 R ii 5; MMiiij(78) M42 
V i 26; CPar(3) M332+M724 R 2; M6650 V 7; 
A R.VII/2b/ M91 R 10 = 0M690+M439 R 2 = M175 V 
8 
ghr'dnyft Pa /gabradanift/ m. ‘pride, vanity’. 
Ghilain 1939, 61; LN 118 (§84,2). 
Pa ghr'dnyft MKG(1845) oM6032 R 17: LN §84 M34 R 
8 = oM366 R 6 
ghr’y-, ghr^y- Pa /gabray-/ vitr. ‘to boast, exult, 
be proud’. Gershevitch 1965, 14 пі. Cf. also 
abr'dnyft. 
Pa ghr?yynd pres.3.pl. AR.VII/21b/ oM517 V 8 = 
0М287+М1223 R 10 = M774 V 8 
Pa ghr’yl pres. stem, unclear M765a/5 
Pa ghry'd рр.11 MMiiia(125) M2 II V ii 14; Abcd.A/ 
oM94*/; Abcd.A/30a/ М94+/30а; Abcd.D 
0M5877/15a; Abcd.F oM888a R 1b 
ghr^y- MP /gabrday-/ v.tr. ‘to boast’. S. gbr^y- Pa. 
MP ghr’yd pres.3.sg. KawA(81) MlOlg R 5 
MP ghr'yst pp.17 MMii M28 II V i 10 
ghr’ySngr MP /gabrayisngar/n. ‘boaster’. 
MP ghr’ySngr M28 I V ii 10 
ghw- MP /gubü-/ v.tr. ‘to generate, bear (to have a 
misbirth?)'. Henning 1943, 67.n.2 
MP ghwdg pp.Ia M28 I Е ii 20; M1827 I V ii 2 
MP ghwde’n pp.Ja, pl. KawF(13) M6120 colA 13; 
KawF(42) M6120 colD 7; Hu(989) M7982 R ii 31; 
Hu(1043) M7982 V ii 17; Hu(1076) M7983 I R i 16: 
oSI2b R ii 17; M28 I R i 21; oM28 I R ii 16; M28 I V 
i12 
MP ghwynyd caus., pres.3.sg.? M733 R 9 
ghwd MP /gubüd/ n. “*birth’. Andreas-Henning 1933, 
340. KPT, 123: 'gebáren (pejorat) [чо give birth 
(pel 
MP ghwd KPT(894) M263f* B i 12; MMii M8251 I R 
20 
ghy MP /gabé/ conj. ‘then’. Tafazzoli 1979, 569 
transcribes /вару/. 
MP ghy Sbrg(126) oM477 I V 6; Sbrg(195) M472+ I R 
3; Sbrg(201) M472+ I R 9; Sbrg(227) M472+ I V 11; 
Sbrg(258) М535+ R 18; KawA(5) М101с R 5; 
MKG(1473) M464a A 1; Hu(714) M7981 II R ii 28; 
Hu(856) M7984 I R ii 34; Hu(124D M7983 II R ii 
11; Hu(1316) M7983 II V ii 18; KPT(1483) M5567 V 
ii 2; KPT(1656) M46 V 2; M433a+M3706 B 5: 
0М4168 B 4 
MP ghy$ Sbrgfm 0M8256 R 7; KPT(1758) M45 V 6 
MP рћу$п Sbrg(60) M475a I R 12 
glylh Pa /galilab/ n.pr. place-name ‘Galilee’. 
Pa glyl'h M18 V 7; M18 V 11; oM3511 A 4 
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gmbyr Pa /gambir/ a. ‘deep, profound’. Indian 
loan-word, Henning 1937a, 82; Sims-Williams 1983, 
133, 135 and 139. 
Pa gmbyr A.R. V/7b/ оМ6222 V 4; RH(923) M749 V 
5: M29 R 2 (unp.): M285 II R i 17; M285 I R i 26; 
М5501+ A ii 9 {unp.}; M6601 V ii 1 (unp ); 
0M5222/1 
gnd- Pa /gand-/ vitr. ‘to stink’. Only іп: gandag 
‘stinking, foul’. Cf. gs¢ for the pp.I to this verb). 
Pa gnd'g prpla MMiiig(220 M7 П V ii 25; 
H. VII/22a/ M5263 V 8; M102 К 5; GW 5104 M6300 
В 9; M92 V 15a = M898 V 15a; M244 A 4; M6930/ii 
1 
Pa gndg: prp.Ja@ oM92 К 1a = M898 R 1а 
gndgyft Pa /gandagift/ n. ‘stink, stench’. 
Pa gndgyft GW 540 M419+M3824 V 2 
gndmyn Pa /gandumén/ n. ‘wheaten’. MKG, 160. 
Pa gndmyn MKG(1340) M6040 V 7 
gndwm Pa /gandum/ n. ‘wheat. 
Pa gndwm М5351/2 
gngyy МР /gannagi/ n. ‘stench’. 
MP gngyy Hu(984) M7982 R ii 26; Hu(1067) M7983 
ІК і7 
gnwm MP /gannum/ n. ‘wheat’. КРТ, 123. 
MP gnwm KPT(2062) M6005 A ii 1; KPT(2073) 
oM6005 А ii 12 
gnz MP /ganz/ n. ‘treasure’. Henning 1963. On gnz 
^y zyndg'?n, s. ny n, ny’n looks like a better 
conjecture. 
МР gnz MKG(2290) oMÁ54* II R 15; MMii M2IR i 
15; MMii M2 I V ii 17; M570 A 4a; 0М567 V 2 
МР gnzy$ MMii M2I V ii 21 
gnzwr MP /ganzuwar / n. ‘treasurer’. 
MP gnzwr^n pi. МІП R 22 
yr Pa /yar/ n. 'mountain'. MKG, 18. МА , o 
Pa yr M1201 V 15 ч 
gr’b Ра /grāß/ n. ‘womb’. Boyce 1951, yi2, n.7. 
Pa gr^b KPT(956) M316+M801d V 8; M6650 V 2; M741 
R 7b; GW 854 М248+ V 11 = M4515 V 1 
gr^mg Ра /gramag/ n. ‘wealth, possessions’. Henning 
1944b, 139 n.5. 
Pa gr'mg MMiiia M2 II R i 13; LN §47 oM1848 V 2 
gr’myg MP /gramig/ a. ‘treasured, dear’. 
MP gr^myg М1/196 . 
grn Pa/MP /gardn/ a. ‘heavy, great, grievous, 
difficult’. MacKenzie 1975, 455-6. Gershevitch 1971, 
274. Sundermann, LN 114 (86311). 
Pa рг°п MKG(1302) M6720 B 3; MMiii,g(89) M7 I V ii 
1; Н1/24а/ M93 I R 5; Н.1/58а/ M2306 V 1; 
A.R.M/4b/ M6222 R 8; LN 563 M5845 Е 11; 
RH(351) M284b R ii 28; GW 598 M2331 B 2 
MP gr^n Sbrg(376) M542b* I V 16; Sbrg(407) M542b+ 
II R 23 = M805a* К 4; KawA(182) MIOIf R 9; 
Hu(857) M7984 V i 1; KPT(1487) M5567 V ii 6; 
KPT(1699) M652+M526 V 11; 513 V 8: SOR il 
MP gr^n gr'n double 523 R 4 
grnyft Pa /garanift/ n. ‘heaviness, oppression: 


ge 


B yut) 


pregnancy’. Morano 2000, 402-403. 
Ра gr'nyft MMiiia M2 II К i 37; A. RVI/7b/ oM6222 V 
4 = 0М1535 II R 2; LN 858 M4450 R 4 
Pa gr^nyft Н.1/23а/ M93 I R 3; Н. MI/22b/ 0М5263 V 
9. oM2Á R 11 (Morano 2000, 401) 
gr'nyg MP /garanig/ a? ‘heavy’ (?). 
MP gr'nyg 517 R 2 
gr nyh MP /garanib/ n. ‘heaviness, weight’. 
MP grnyh M12 R 11 
grsm'n MP /garasman/ n. ‘heaven’. Henning 1937a, 
82 sub grdm’n, Sundermann 1975, 300, n.29. 
MP gr'sm^n 0М4168 A 5; M28 R i 12; M28 I V i 29 
gr’y- Pa /grày-/ vitr. ‘to fall down, slip down’. 
Henning 1937a, 82; KPT, 123. 
Pa gryd pres.3.sg. KPT(1347) M715d A 3; AR.1/24b/ 
M780*M889 V 8; GW §88 M715d B 3 
Pa gr'y'n subj.1.5g. A. R.]1/3a/ oM863 R 5 
Pa gr'y'd ppII M88 II R 7a {unp.}: M327 V 2 
{unp.} 
grcg MP /gracag/, /grazag/? n. ‘small joint, joint, 
joint of finger’. KPT, 103. Sundermann 2003b, 220, s. 
ртурср. 
MP grcg KPT(103) М1001+ V i 19 
grd- MP /gard-/ vitr. to revolve, turn; become’. 
‘become’, Henning 1937b, 110. 
MP grdynd pres.3.pl. BBB(197) M801a/p12 16 
MP grd'g prp.la Sbrg(259) M535* R 19 
MP grdynydn caus, inf 11 Hu(5 M98 I R 5 
grd<y>nydn 
grdm'n Pa /garéman/ n. ‘heaven’. Henning 1937a, 
82. 
Pa grdm°n M737 (10) V 1; M285 IV ii 17 {unp.} 
grdn MP /gardan/ n. ‘neck’. 
MP grdn KPT(913) oM263f* B ii 16; KPT(1653) M46 R 
20 
atdn’g MP see grdyn’g 
grdyn'g, grdn'g MP /gardénàg/ a. (ppr.) 
‘revolving, wheel’. cbr “yg grdn’g: ‘the revolving 
wheel’ = the wheel of the Zodiac. Henning 1937a, 
82. KPT, 123. While grdyn’g looks like a caus. of 
grd- the spelling grdn’g does not fit this. 
However, it is unlikely that the words should be 
separated. 
MP grdn'g KPT(276) M1007+M1027 A ii 2 
MP grdyn'g M149 I R i 7 {unp.} 
grm Pa/MP /garm/ a. ‘warm’. 
Pa grm MKG(241) M270a+M869 I V 1; MKG(797) 
М4577 B i 10; GW 541 M608a R 2 = M342*M520 V 
7; GW 542 M248* R 7; GW 545 М248+ R 12 = 
M4352 R 1: GW 545 0M248+ R 14 
MP grm М1/218 
grm’g Ра /garmag/ n. ‘heat’. 
Pa grm’g KPT(1181) M183* I R 8; LN 58 M384* V 9; 
M35 R 8; GW 542 oM248* R 6 = 9M342*M520 У 9; 
GW §45 M248+ R 13 = M2410 R 3 
MP grm°g Hu(694) M7981 II R ii 8; Hu(771) M7981 II 
V ii 17; MIK8259 II R 3; oMIK8259 II R 7; MIK8259 
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II V 9; MÁ95/8 
grm'gyh- MP /garmdagib-/ vir, pass. ‘to be 

warmed, be heated’. KPT 123. 

MP grm'gyhynd pres.3.pl. KPT(880) oM263f* A ii 13 

grmyh MP /garmib/ n. ‘warmth, heat’. 

MP grmyh M6804 I V 2 

grn'g MP /garrandg/ n. ‘thunder’. Henning 19372, 

90 (correcting 83 ‘*sleet’). KPT, 123. Cf. MPB 

yarranag. 

MP grn'g KPT(657) M100 R i 6 

grwdg MP /grüdag/ п. ‘lament’. Henning 19372, 83. 

Gershevitch 1970b, 174 n.34. Reck 2004. 

MP grwdg RH(1094) M273 R 10 

grwdgyn MP /griidagén/ а. ‘of lament’. Henning 
1937a, 83 sub grwdg. 

MP grwdgyn M41 V 1 {unp.}; M246 V 8 {unp.} 

grwg'n MP /grawganl. /grawagan/ n. ‘pledge, 

security’. Henning 1937a, 83. 

MP grwg?n KawA(235) M101d R 8; KawA(237) M101d 
R 10; KawA(275) oM911 V 6; M1738/ii 5 

grww Ра /grow/ п. ‘cane’. Henning 19372, 83. 
Pa grww MKG(1131) M4570 R i 13 

grwy MP /grob/! n. 'group, crowd'. Or miswritten 
for gryw. Sundermann 1978, 488, n.23. 
MP grwy M867 R +M3845 R i 5 

gry-, gryy- МР /griy-/ v. ‘to weep (for). 

MP gryym pres.1.sg. KPT(1755) M45 V 3; KPT(1756) 
M45 V 4 

MP ргууа pres.3.sg. BBB(596) M80la/p39 3; 
M433a+M3706 A 1 

MP ргуу°т pres.1.pl. RH(1109) M273 V 3 

MP gryynd pres.3.pl. S9 V ii 10; RH(1121) M273 V 15 

MP gryy’n subj.1.sg. RH(1126) M273 V 20 

MP gryy?n рер.111 MMiiiq(23) M454 I V 10 

MP gryst рр. M677 R? 4; M2881/4 

MP gryyd рр.11 S9 V ii 10 

gryft Pa see gyrw- 

gryft MP see gyr- 

gryftgyft Pa /griftagift/ n. ‘(fact/act of) being 
caught’. KPT, 123. 
Pa gryftgyft KPT(1821) oM572 V 17 

gryh Pa /grib/ n. ‘knot’ (?). MKG, 160. GW 122 (8673). 

Yoshida 1999, 162 prefers ‘mud’. 

Pa gryh MKG(316) M1345 V 3: GW 567 M295 V 3 = 
M6090 V 3 Dm 

gryhcg Pa /grebcag/ п. ‘pit, prison; small joint’. 

Henning 19372, 83. Sundermann 20036, 220. H.IVa/la/ 

may mean 'chain(s) (‘joint(s)’ of a chain?) rather 

than ‘prison’. Cf. MP grcg. 

Pa gryhcg H.IVa/la/ M6221 К 1 
(Waldschmidt-Lentz's g(^)bcg corrected by 
Henning 19372, 83): Gloss.y M6450 II R i (31)2 

grypt MP see gyr- 

gry(y)sp- Pa see gyrw- 

gry$n MP /?/ n. '?'. Without context: poss. griyisn 
‘crying’. 
MP gryšn S28 R 2 


gryw 1, gryyw Pa/MP /griw/ n. ‘neck, form, self, 


soul’. MP gryw zyndg, Pa. gryw jywndg ‘Living 

Soul’, Sundermann 1979, 99. Gryw bsyng ‘Primal 

Мап’, gryw rwin ‘Living Soul’. MKG, 64 n.2, 160; 

Henning 1950, 642 n1. GW, 11 on the distinction 

between gryw and gyn, Sundermann 2002a. On 

‘Living Soul’ as Mani's name, s. Shapira 1999, 133ff. 

WMIr gryw oOtani6115 B 3; 0M2243 R? Н; 0M3847/1 

Pa gryw MMiii,b(29) M5815 I R i 29; MMiii,b(47) 
M5815 I R ii 21; MMiiijb(55) M5815 I R ii 29; 
MKG(775) M4577 A ii 11; MKG(860) M4578 A ii 
13; MKG(865) M4578 A ii 18: MKG(1116) M4573 V 
ii 15; MMiiie(98) M6 V ii 8; MMiii,g(76) M7 I V i 
16; MMiiig(88) M7 I V i 30; MMiiig(210) M7 II V 
ii 6; MMiiig(222) M7 II V ii 18; MMiiih(22) M33 I 
R ii 12; MMiii,h(67) M33 II R i 14; MMiiih(72) M33 
II R ii 5; MMiiin M77 R 3: MMiii,n(41) oM77 V 21; 
М1/314; М1/397; М1/399; М1/400; M1/402: 
М1/403; М1/404; М1/405; М1/408; М1/416; М1/421; 
М1/435; M1/436; M1/437; M1/439; M1/443; M5700 
I R ii 16; M679 V 10: M6650 Е 1: M6650 Е 8: 
M6650 R 14; M6650 R 16; M6650 R 18; M6650 V 4; 
M6650 V 6; M6650 V 11; M6650 V 12; M6650 V 18; 
M83 I R 8 = 0M200 V 5 = M234 R 2 = М105а R 3 = 
0M1927 R 3; M83 I V 1 = 0M234 V 5; M369 V 2; 
M306 R 7; HIVa/6a/ M6221 V 1; H.VIa/2b/ 
0M6223 R 4; H.VIb/22b/ M502b V 4; ARI/lla/ 
M780+M889 R 1; ARI/I3b/ M780*M889 R 6 = 
M5570 V 2 = M6238* R 3; A.RI/16a/ M5930 R 2 = 
0M673 R 3; ARIa/llb/ M518 V 2; ARIb/2b/ 
M1890 R 4; ARIb/I2b/ oM1890 V 4; AR.VI/1a/ 
0M6222 R 1 = 0M2206 V 4: A.R.VI/2b/ M6222 R 4; 
AR.VI/7b/ M6222 V 4; A.R.VI/23b/ M5503 R 6; 
A.R.VI/52b/ M88 I R 4 = M96 R 4; AR. VI/5áb/ 
M88 I R 8 = M96 R 8; AR.VIII/22/ M89 R 3: 
AR.VIII/15b/ M89 V 10; Abcd.D M710 7a; Abcd.D 
0М710 7a; RH(102) M86 R 11; RH(285) M284a V ii 
25; RH(318) M284b R i 27; RH(344) M284b R'ii 21; 
RH(353) M284b R ii 30; RH(361) M284b V i 6; 
RH(692) M73 V 2; RH(715) M798b A 4; RH(1192) 
M30 V i 12 = M468a V i 20 = oM347 V ii 9: GW 
§100 oM2601 B 4; M5700 I R ii 20; M1872 II V 9; 
M5512 B i 3; M5785 I V 9; Otani6143*/1; 
Otani6143+/2; Otani6143*/3; Отапіб166 A 3; 
oOtani6217 R 4; M6830 B 1; М539а/8; M2227/2; 
M5104 R 1; M9146/3 

Pa gryw hsyng M544 V 8 

Pa gryw jyndgL A 1 

Pa gryw jywndg MKG(885) M4578 B i 18; 
MMiii,g(171) M7 II R ii 25 = M496a R 3; MMiiij(89) 
M42 V ii 14; KPT(964) M8400 R 4; KPT(2029) 
0М580 R 6; М1/432; M1/441; BBB(680) M801a/p43 
15; BBB(720) oM801a/p46 4; M5530 V 4; LN S16 
M906 V 4; RH(715) M798b A 4; MIO R 15; 
cOtani6159 B 5 

Pa gryw jywndq BBB(299) M801a/p18 12 = М5225 R 
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Ра gryw rwsn MMiiig M7 I R i 6; MMiiig(159) oM7 
II R ii 11; MMiiig(174) M7 II R ii 28 = M496a R 5; 
MMiiig(200) M7 II V i 24 = M496a V 7; М1/392; 
М1/393; M1/394; М1/401 gryw rw«$n»; М1/406; 
М1/407; oM1/409: oM1/415; М1/430: M1/433; 
М1/434 gryw {dwšn}<rwšn>; M6650 R 6; M6650 
R 12; M6650 V 14; M6650 V 17; M83 I R 7 = oM200 
V 4 = oM105a R 2 = M1927 R2; M10 R 11 

Pa gryw#jywndg MKG(843) oM4578 А i 13 

Pa gryw#rwsn M6650 R 9; LN 5111 oM491+M3417 V 8 

Pa gryw^ jywndg° M84 V 3 

Pa gryw? rwán? BBBd(14) M114 I V 6 

Pa gryw'^n pl. oM680 V 5 = 0К24 V 10 = M189 V 4; 
H.1/24a/ M93 I R 5; AR.VII/35a/ 0M817+M459a V 
10 = 0M578 V 3; RH(1222) M30 V ii 14 

Pa grywm M1/302; H.VII/10a/ M5263 R 4 = oM588 R 
5 


Pa grywm’n M680 R 8 = K24 R 5 = M189 R 5: M680 
V 15 
Pa gryyw M1/398 
MP gryw KawA(242) М101а V 4; KawF(31) M6120 
colC 7; KawF(38) M6120 colD 3; KawF(42) M6120 
colD 7; MKG(2424) M62áb A 4; MKG(2451) M903 
B 6; Hu(242) M7981 I R i 6; Hu(280) M7981 I R ii 
10; MMii M21 V i 21; MMii M219 V 4; MMii oM28 
II R i 17; MMii M36 V 7; KPT(352) М1004+ R i 22; 
KPT(889) M263f+ B i 7; KPT(894) M263f+ B i 12; 
KPT(1772) M382 A 9; KPT(1991) M221 К 16; 
BBB(174) M80la/pll 9; BBB(479) M801a/p31 4; 
BBB(548) M801a/p35 1; M97 V i 19; M882a В 5; 
513 V 10; SO R i 4; SI2b R ii 27; SI2b R ii 27; SI2b 
R ii 31: SI2b R ii 40; S12c V i 19; 5124 R 8; 553 A 
2; RH(766) M319 I R 6; RH(983) oM647* II V 12; 
M87 R Н; M291b B 4; M717 К 1b; M28 I V ii 35; 
M1873 II R 1; МІК4976а V i 4; M1851 R Н; oM1900 
B 6; M1836 R H; M199+ V i 9; M199+ V ii 10; 
M199+ V ii 15; M199+ V ii 19; M466b/3; оМ655а/3; 
M1218 R 2 
MP gryw zyndg MMii oM95 R Н; MMii M564 R Н; 
KPT(923) oM765i B i 3; M210 V 5; M650 II V 5; 
M686 R 4; M567 R H: M1903 A 3 
MP gryw zyndq oM5564 R H 
MP gryw#zyndg KPT(334) 0М1004+ R i 4; S7 V ii 8 
MP gryw’n pl. М1/202 
MP grywzyndg MMiiiq-MKG(2272) M454 I R 4 
MP grywzyndq M12 R Н; M8110 I R H 
MP xwyšgryw Šbrga M537a+ I R 22 
MP lyryw S10 V 2 
gryw 2 Pa /griw/ n. 'a corn measure, modius, peck’. 
Henning 19372, 83. MKG, 160. 
Pa gryw MKG(1342) M6040 V 9; MKG(1346) M6040 
VB 
grywg Pa /griwag/ n. Apparently = gryw 1. Hapax. 
It is certainly not MPB ‘hill, ridge’. 
Pa grywg M1/301 
gryw hngyft Pa /griwbangift/ n. ‘arrogance, 
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haughtiness’. LN 99 (8306). 

Pa gryw hngypt LN 830 oM27 V 18 = oM457 V 7 
grywjywndg'yy Pa see grywjywndgyg 
grywjywndgyg, gryw]ywndg'yy Pa /griw- 

Ziwandagig/ a. ‘of the Living Self’. 

Pa gryw jywndgyg oMÁ96b V H 

Pa grywjywndg'yy Unusual spelling. RH(684) M73 

R2 


Pa grywjywndgyg MMiiig M7 I V H; MMiiig M7 II 
V H; M6650 V H 

Pa grywjywndgyy M10 V H 

Pa grywjywndgyyq oM346 B H 

SoM grywjywndy M496a V H 

grywyn Pa /griwén/ a. ‘of the soul’. Colditz 2000, 

197, n.111 

Pa grywyn M5858 V 2 

grywzyndgy MP /griwzindagi/ a. ‘concerning 

/containing gryw zyndg'. 

MP grywzyndgyy M576 R iii 11 (Reck and BeDuhn: 
gryw zyndg.) 

gryw zyndgyq MP /griwzindagig/ a. 

‘of/pertaining to gryw zyndg'. 

MP gryw zyndgyq RH(653) M874 V 1 

grzyšn MP /garzisn/ n. ‘complaint’. KPT, 123. 
MP grzy8n KPT(673) M100 R i 22 

gst Pa /gast/ a. (pp.); n. 'horrible, loathsome; defiled; 
defilement'. The noun is attested in H IVa 9a. 

Pa gst M6020 I V ii (6215; H.IVa/9a/ M6221 V 7: 
H.VIII/1a/ oM689 R 1 

gstgr Pa /gastgar/ a. ‘disgusting, loathsome’. 
Pa gstgr^n pl. MMiiig(220) M7 II V ii 16 
gsyndg Pa /gasendag/ a. ‘greedy’. 

Sundermann/Yoshida 1997, 235 refer to NP 

gusanda ‘desire, appetite’ Steingass, 1090, where 

gusn ‘hunger’ is also listed (cf. MPB gusnag 

‘hungry’). 

Pa gsyndg OtaniCatl02 II R 8 (Perh. (t)syndg 
(Yoshida 1990, 178) or even perhaps together 
with the foregoing traces "d/m^]syndg 
‘blowing up, swelling?) 

gs MP /gas/ a. ‘proud’ (pad 'of'?). KPT, 123. 

MP g$ KawA(73) MIOIk V 7; KPT(515) М1002+ V iii 

12 


gs- Pa /gas-/ ойт. ‘to be glad’. 
Pa gš°m pres.1.pl. RH(312) oM284b R i 21 
Pa gšynd pres.3.pl. MKG(2085) M455 A ii 3; 
MMiii,a(80) M2 II V i 6; Abcd.A/19b/ M94+/19b; 
M347 R ii 12 
Pa gsyyd impv.pl. M203 I R 3 (Pres. or impv.?) 
Ра g8°d pp.I I MKG(1542) M5651 A 2: MIO R 16 
MP gind[ prp.IIa? iSc V i 4 
g3'd Pa /gusad/a.(pp.) ‘broadened, broad’. Ghilain 
1939, 88; MKG, 160. 
Pa g8°d pp.I MKG(1586) M47 I R 11 
gsng MP /gusnag/ a. ‘hungry’. Sundermann 2004a, 
528 n.47. 
MP gáng MMii oM95 V 2a = oM1609 V 2a 
gst Pa see gz- 
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gsyft Pa /gasift/ n. ‘arrogance, pride’. LN 100 (8314). 

Pa gšyft LN $31 M349 R 3 = M457 R 12; LN 589 M34 

V 8; RH(224) M284a R ii 28 
gw- MP /g6w-/ v.tr. ‘to speak, say’. pres.part. gowág: 

‘person speaking, speaker’. The pass, gwpybst 

/*gufibist/ has f (and vowel) apparently from pp. 

guft. Henning 1937a, 83 sub gwpybystn ‘the 

writing with p [= f] is noteworthy’. 

MP gwym pres.1.sg. M733 V 17 

МР gwym gwym pres.1.sg. double oM97 V ii 6 

MP gwyd pres.3.sg. Sbrg(67) M475a І Е 19; Sbrg(74) 
oM475a I V 2; Sbrg(94) M475a I V 22; Sbrg(102) 
M477 I R 6; Sbrg(117) M477 I R 21; KawA(16) 
М101с V 5; KawA(17) М101с V 6; MKG(2383) 
M380a-b R 1; MMii M9 I V 19; MMii M219 R 3; 
KPT(1856) M825 I R 5; KPT(1857) M825 I R 6; 
BBB(653) M801a/p42 6; M731 R 7; M731 R 8; M731 
V 5; M733 R 5; M733 R 10; M733 R 16; M1738 A i 
1; S12b R ii 28; oM704e V i 1; Otani6197 R 3 

MP gwynd pres.3.pl. MKG(1996) M742 I V 10; MMii 
M219 V 12; KPT(577) M1019 A ii 2; S12c V i 21; 529 
У 1; M281 R i 1; M28 I R ii 1; M28 I R ii 6; M627 
RiB 

MP gww'n subj.1.sg. RH(1126) M273 V 20 

MP gw'd subj.3.sg. MMii M9 I V 8 

MP gw°m subj.1 pl. Sbrg(52) M475a I R 4 

MP gw'nd subj.3.pl. Sbrg(4) M473a+ I R 4; Sbrg(49) 
М475а I R 1; Sbrg(87) M475a I V 15; Sbrg(113) 
M477 I R 17; Sbrg(149) M482+ I R 5; Sbrg(325) 
M470a+ V 13; Sbrg(339) M542b+ I R 3; KPT(2086) 
M6005 B i 10 

MP gw impv.sg. S9 R ii 33: 59 Vi 7; S9 Уі 25 

MP gw gw impusg. double M97 V ii 6 

MP gw’m impv.sg. + suff, Sims-Williams 1981, 174. 
S9 V i 22 (Dot under <m>) 

МР gw^gn prp.Ia, pl. M1721 V 3 = 0M17 R ii 1; S9 V 
i9 

MP gw°n prp.III MMii M49 II V 8 

MP gwft рр.1 МЗ R 23 

MP gwft ppJ M3 (25) V 2; MKG(2239) oM236+ R 10; 
MKG(2250) M236+ V 1; M573 R 5 

MP gwpt pp.J M3 (28) V 5; KawA(4) М101с R 4; 
KawA(61) MIOlk R 5; MMii M2 I R ii 26; 
KPT(1412) М5566+М4501 R i 10 

MP gwpt pp.I M3 R 8; M3 R 22; Sbrg(753) М473а+ П 
У 9; KawA(7) oM101c R 7; KawA(9) MlOlc R 9; 
KawA(15) oMl0lc V 4; KawA(85) оМ101р R 9; 
Hu(169) M7984 II V i 1; Hu(1139) M7983 I V i 11; 
MMii M2IR ii 8; MMii M2IR ii 22; MMii M2IR 
ii 33; MMii M21 V i 2; MMii M21 V i 4; MMii M2 
IVi7: MMii M21 V i 8 MMii oM2 I V i 11; MMii 
M21 V i 18; MMii M2I V i 25; MMii M49 II R 1; 
MMii M28 II V i 1; KPT(490) М1002+ V i 6; 
KPT(745) M100 V i 23; KPT(815) oM819*M2154 V 
1; KPT(1370) M4500 R ii 3; KPT(1427) 
M5566+M4501 R ii 12; KPT(1441) M5566+M4501 V 


i 13; KPT(1489) M5567 V ii 8; KPT(1644) M46 R 
1; KPT(1647) оМ46 R 14; KPT(1648) M46 R 15; 
KPT(1653) M46 R 20; KPT(1655) M46 V 1; 
KPT(1675) M46 V 21; KPT(1684) М652+М526 R 9; 
KPT(1698) 0M652+M526 V 10; KPT(1711) M47 II R 
7; KPT(1933) Má66a A 6; KPT(2081) M6005 B i 5; 
KPT(2082) M6005 B i 6; M433a+M3706 A 3; 
0М433а+М3706 B 5; M4168 В 6; L 510 1201 R1; L 
SIO 1201 R 10; L SIO 120 I V 2; L SIO 1201 V 5; 
M408b R 5; M842 V 7: M28 I V i 6; oM753 A 2: 
Otani6152 R 7; oOtani6152 V 7; M524b R 6; 
M5663/1; M6030/4 
MP gwptynd pret.3.pl. KPT(1640) M46 R 7 
МР gwftn inf.I M210 R 10 
MP gwptn inf Ja Sbrg(59) M475a I R 11 
MP gwpyhst pass., рр.11 Sbrg(332) oMÁ70a* V 20 
MP gwpyhyst pass., pp.11 M753 B 9 
gw'nyg Pa /gawanig/ a. ‘needed, desired’. KPT, 123. 
Ра gw^nyg MKG(1202) M4570 V ii 16; KPT(2033) 
M580 R 10; GW 87 0M259c+M453c V 4 
gwnyg Pa /gawanig/? a. ‘splendid’. MKG, 160; KPT 
123: Henning thought it might be a variant of 
guny'g. 
Pa gw^nyg MKG(1601) M47 I V 10 
gwnysn MP /gawànisn/ m. 
transgression'. Sundermann 1997b, 265. 
MP gw°nySn M545 V 4 
gw Pa /gawáz/ n. “goad, *prod'. Sundermann 
19712, 105, n.166. 
Pa gw^z MKG(89) M48+ II V 25 
gwcyhr MP /gozibr/, /gocibr/ n. ‘dragon, eclipse’. 
Reck-Sundermann 1998, 12-4. 
MP gwcyhr M556 R 6 
gwd see brgwd 
gwft MP see gw- 
gwg'n- MP /gugan-/ vtr. ‘to destroy’. 
MP зур пуа pres.3.sg. MMii M224 I V 5; M28IV ii 
21 


‘deficiency, 


MP gwg'nl pres. stem, unclear KPT(526) М1002+ V 
iv 10 
MP gwgnd pp.I M5620/3 
MP gwgndg рр.Га KPT(509) М1002+ V iii 6; M28 I R 
i 24; M514 B 2 
gwgnyán, gwg'nyyán MP /gugànisn/ n. 
‘destruction’. KPT, 123. 
MP gwg'nysn M733 R 7; 0M733 R 9 
MP gwe’nyysn KPT(1980) M221 R 5 
gwg'pt MP /gugaft/ vir. pp. ‘to split, tear into 
pieces’. Henning 19372, 83. KPT 123. 
MP gwg'ft pp.I KPT(1616) M8101 V i 9 
MP gwg'pt рр. KPT(253) 0М1014+М1030 A 15 
gwg'y MP /gugay/ п. ‘witness’. KPT, 123. 
MP gwg'y KPT(1988) M221 R 13: Otani6194 A 5; 
Otani6227 B 4 
gwg&'yh gwg’yy MP /gugàyib/ n. ‘testimony, 
witness'. 
MP gwg'yh KPT(2080) M6005 B i 4 
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MP gwe’yy KawA(198) oM10la R 1; M16 R 7; M220 R 
7 
gwgyrd MP /gogird/ n. ‘sulphur’. Henning 19372, 83. 
MP gwgyrd KawA(97) М101 R 4 
gwhr MP /góbr/ n. ‘substance, essence, nature; jewel; 
stock, lineage'. 
MP gwhr MMii M9 II R 10; MMii M9 II R 11; M268 A 
7 
gwm’n MP /дитап/ n. ‘doubt’. pdgwm’n ‘in 
suspicion’ is pd gwm"n written without a gap. 
MP gwm’n Gloss.m M2891 V (6)2 
MP pdgwm’n KPT(1711) M47 II R 7 
gwm'ngyrdyh MP /gumangirdib/ п. 
‘doubtfulness’ (‘making of doubt’). 
MP gwm'ngyrdyh M293 V 11 
gwm'r- MP /gumar-/ utr ‘to appoint, commission, 
entrust’. 
MP gwm’ryd pres.3.sg. Sbrg(127) M477 I V 7 
MP gwm’rd pp.J Hu(6) M98 I R 6 
gwm’y- MP /gumday-/ v.tr. ‘to endure, undergo’. 
Henning 1937a, 88 sub wm’dn. 
MP gwm'yd pres.3.sg. Hu(198) M7984 II V i 30; 
MI2R 4; M2R 5; MI2R 7 
MP gwm'yyd pres.3.sg. Hu(1245) M7983 П R ii 15 
MP gwm’ynd pres.3.pl. M12 V 16 
MP gwm’y’nd subj.3.pl. Sbrg(291) oM470a+ R 3 
gwmnc MP /gumanj/, /g0-/? n. ‘mosquito’. Henning 
1940, 45 C cow-fly ). 
MP gwmnc Gloss.m M2891 R 3 
gwmyg MP /gumeg/ n. ‘mixture’. 
MP gwmyg MMii M9 I R 14; KPT(1264) M87li B 3 
gwmyxs'nd MP see gwmyz- 
gwmyxt MP see gwmyz- 
gwmyxtgyh? MP see gwmyz- 
gwmyz- MP /guméz-/ v.tr. ‘to mix’. pass. gwmyxs-. 
MP gwmyxt pp.I Hu(947) M7982 R i 23; KPT(336) 
oM1004+ R i 6; M6952/2 
MP gwmyyxt pp.J Hu(1028) M7982 V ii 2 
MP gwmyxtg pp.Ja Hu(82) M99 I V 7; MMii MO I R 
6; BBB(370) М801а/р23 13; M655a/3 
MP gwmyxtg"n ppa, pl. L SIO 120 II R 10 
MP gwmyxtg'n pp.Ia, pl. KPT(750) M100 V ii 3 
MP gwmyxtgyh' рр./а, adv. 0M733 R 6 
MP gwmyxs'nd pass., sbj.3.pl. Hu(915) M7984 V ii 
25 
gwmyzysn MP /gumézisn/ n. ‘mixing, mixture’, = 
gumézagih. 
MP gwmyzysn Hu(10) M98 I R 10 
gwn- Pa /?/ v. (threatening action of an animal?). 
Pa gwnynd pres.3.pl. M229 V ii 4 
gwnd Pa /gund/ n. ‘army, troop; group, gathering’. 
Pa gwnd MMiiie M6 R i 9 
gwndg Pa see gwyndg 
gwndyš Pa /gūndēš/ npr. m. Name of a Buddhist. 
MKG, 87 n.3 considers Indian names but 
Sundermann 1992c, 307 and 308 n.19 (with reference 
to Tardieu 1988 and Coptic Goundēš) shows the 


context is Iranian and quotes possible Iranian 

interpretations of the name. 

Pa gwndyš MKG(1314) M6040 R 5; MKG(1325) 
M6040 R 16: MKG(1375) M6041 R 16; MKG(1391) 
oM6041 V 2; MKG(1396) M6041 V 7; MKG(1407) 
M6041 V 18 

gwng Pa/MP /gōnag/ n. ‘sort, kind, way; colour’. 
gung gwng 'of every kind’. 

WMIr gwng M3029/2 

Pa gwng MKG(183) оМ216с+М1750 V 9; MKG(2165) 
М5826+М3120 А 8; CPar(108) M334a R 3; H.I/22b/ 
M93 ІК 2; A. RIb/12b/ oM1890 V 4; A.R. VIII/4b/o 
M89 R 8; M741 R 1a; LN 828 M27 V 6; LN 529 M27 
V 127 0M457 R 1; LN 831 0M349 R 5; LN 834 M457 
V 8; LN 835 M457 V 13; LN 836 M349 V 4; S50 B 
3b: M171 I R 14 

Pa gwnq LN §30 M27 V 18 = M457 V 7 

MP gwng MKG(2290) M454+ II R 15; MKG(2291) 
0М454+ II R 16; KPT(1468) M5567 R ii 3; M177 R 
11; M177 R 17; M1664 R 3 

MP gwng gwng double KawA(135) oM101b R 2; 
Hu(239) M7981 I R i 3; Hu(992) M7982 R ii 34: 
Hu(1254) M7983 II R ii 24; Hu(1278) M7983 II V i 
14; Hu(1284) M7983 II V i 20; Hu(1313) M7983 II 
V ii 15; KPT(870) M263f+ A ii 3; M204 B 3 

MP gwng#gwng double Hu(1079) M7983 І R i 19; 
Hu(1288) M7983 II V i 24 

MP gwnggwng double M3038/3 

gwny'g Pa/MP /gōnyāg/ a. ‘beautiful, fine’ (?} 

[Sundermann:) ‘majestic’. MKG, 160. 

Pa gwny’g MMiii,m(8) M39 R i 9; MMiii,n(17) M77 R 
18; M2318/ii 3; M6093/2 

Pa рзупу°рузїг comp. MKG(1122) M4570 R i 5 

MP gwny'g M74 I R 14 

MP gwny°tr comp. oMIK8250 II V 6 (So MacKenzie 
(personally). BeDuhn: ( xw Jd y? tr.) 

gwny'tr MP see gwny'g 

gwpt MP see gw- 

gwptynd MP see gw- 

gwpyhst MP see gw- 

gwr MP /gor/ n. 'onager, wild ass'. 

MP gwr KawA(50) М101 V 1 (Or not a complete 
word.) 

gwrd Pa/MP /gurd/ n. 'hero'. 

Ра gwrd MMiiie M6 R i 7; KPT(938) 0M316+M801d R 
2; Otanill079 A 3; M263b B 5; M1453/2 

MP gwrd S9 R ii 24; RH(1055) oM785 V 12 

MP gwrd’n pl. M43 R 6; RH(1056) M785 V 13 

gwrg Pa/MP /gurg/ n. ‘wolf’. MKG, 160. 

Pa gwrg KPT(1810) M572 V 6; KPT(1815) M572 V 11; 
KPT(1823) M572 V 19 

MP gwrg MKG(2413) M624a A 1; M389 V 4 = M8430 
IIR 8 

gwrsgyh MP /gursagib/ n. ‘hunger’. 
MP gwrsgyh M415+ I V ii 10 
gwrync MP /gurinj/ n. 'rice'. Henning 1940, 45. 
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gws'n Pa /gosan/ n. ‘bard’. Boyce 1957. 
Pa gws’n GW 580 0М5561+М5562 V 7 = oM847 V 9 = 
0М4350 V 7 
gwspnd MP /goóspand/ n. (small) cattle, sheep’. 
MP gwspnd Gloss.m 0М2891 V (7)3 
gw$ Pa/MP /gōš/ п. ‘ear’. For Parth. M215/V/11/, 
where 220% is entirely a conjecture corresponding to 
MP ?snw ysn, Henning 1958, 104 suggested ‘Gehör’ 
{‘hearing, ability to hear’) 
Pa gw$ ММііі,р(44) M7 I R ii 14; MMiii,m(88) M39 V 
ii 27; KPT(1350) M715d A 6; M6020 I V ii (51)2; 
M6020 I V ii (59)10; GW 588 M715d В 6; M6281+ R 
3 
Pa gwš°n pl. M830+ R 23 = M275+ V i9 
MP gwš MMii M21 V ii 18; BBB(655) M801a/p42 8; 
M172 I V 18 = M644 A 2; M389 V 9 = M8430 П R 
13; Gloss.y M6450 II R i (34)5 
MP gwš°n pl. MMii M21 V ii 14 
gwsg MP /gósag/ n. ‘corner’. Boyce 1975, 186 п. 
‘detail’. 
MP gwšg S1 V 3 
y wtm /?/ n.pr. т. (Sogd?) 
M ywtm М1/84 
gww'n MP see gw- 
gwx’y Pa see руху 
gwxn Pa /goxanl, Iguxn/ п. ‘blood’. 
Pa gwxn KPT(1537) M8280 V ii 2; MIBR 3 
gwxy, gwx' y Pa /sauxai/ npr. place-name. 
Henning 19422, 945-7. 
Ра gwx^y 0M6033 А i 3; M6033 B i (15) 3 
Pa gwxy M6033 B i (18 6 
gwy'w Pa /guyaw/, /goyaw/ m. ‘grass’. Cf. MP 
giya( b) апа МРТ gy’w, gy'g. Sims-Williams apud 
Gershevitch 1985, 280 n. on p.175; Yoshida 1990, 177. 
Sundermann 1997b, 265. 
Ра gwy^w KPT(945) oM316+M801d R 9; OtaniCat102 
HR5 
gwyndg, gwndg Pa /gawendag/ n. 'failing, fault, 
offence’. Henning 19372, 83. Henning 1950, 646, n.3. 
Pa gwndg RH(506) M763 V i 25 
Pa gwyndg MKG(1243) M4574 V ii 9; KPT(2032) 
0M580 К 9; LN 853a M509 V 3; RH(227) М284а R 
ii 31; RH(553) oM5640 V 7; RH(608) M5860 I V ii 
4; M1629/2 1 
gwyr Pa /gawir/ n. ‘salt desert, salt moor’. GW 134 
(§104,3). 
Pa gwyr GW §104 M6300 B 9 
gwysn, gwyysn MP /gowisn/ n. ‘saying, utterance, 
discourse; chapter, sermon’. Haloun-Henning 1952, 
206 n.8; MKG 105, n.2. Sundermann 1984a, 228ff. 
Pa gwySn MP in Pa text. MKG(1609) 0M1964+M822 V 
H; MKG(1629) M267b+M314 V H 
MP gwy8n Sbrg(687) 0М475а II R 15; Hu() M7984 II 
V H; Hu(205) M7984 II V ii 3; HuO M7981 I V H; 
Hu() M7981 II V Н; HuO M7984 I V Н; HuO 
M7982 V Н; HuO M7983 I V Н; HuO M7983 II V 
H; MMii M2I V ii 19; MMii M219 V 3; MMii M95 


V H; MMii M564 V Н; KPT(1549) oM5900 В H 
(Sundermann 1994c, 42.); oM733 R 11; M781+ II R 
(35)10; L SIO 1201 R 13; M1721 V 11; S1 V 8; S1 V 
15; 51 V 16; 534 У 2; M281 V H; M1871 R H; M545 
V 3; M567 V H; M1836 V Н; oM5564 V H; оМ1903 
A 3; M915 R 3; M777 I V H; M1104/2; M1585 V? H 

MP gwyšn’n pi. KawF(44) M6120 colD 9; 51 V 1; S1 
V3 

MP gwyysn Hu(211) oM7984 II V ii 9 

MP gwyy&nn pl. KPT(2006) M221 V 7 

gwz'r MP /guzàr/ n. ‘explanation’ (?). 
MP gwz'r M388 V 8 
gy Pa see gy'n 
gy'g 1 MP /gyag/ n. ‘place’; also 'place/position' in 

a text; gyagiban (pl), gyagiba: adv. ‘in various 

places’. 

MP ру°р Sbrg(146) M482+ I R 2; KawA(19) oM101c V 
8; KawA(20) оМ101с V 9; KawA(86) oM101g V 1; 
Казу A(90) oM101g V 5; Hu(707) M7981 II R ii 21; 
MMii M9 I V 15; MMii M9 II R 12; MMii M21 Vi 
5; MMii M2 I V ii 20; BBB(133) М801а/р8 17: 
BBB(255) M801a/p16 2; M97 R i 20; oM174 II R 4; 
M6137/2b 

MP gy'gn pl. Р.М9141 V? 10 

MP gy'gyh?n pi. (-iban) Hu(1302) M7983 II V ii 4 

MP gy’gyh’n pl. (-ibàn) MKG(1475) M464a A 3; 
Hu(1262) M7983 II R ii 32; MMii M82511 V 4 

MPS ky? oMannerheimE V 6 

gy'g 2 MP /gydg/ п. ‘grass’. Sundermann 1997b, 265. 

Cf. gy^w. Sims-Williams (personally) suggests 

scribal error. 

MP gy'g M545 R 7 

gy'n Pa/MP /gyan/ n. ‘soul, ghost’. Term for the 
individual soul, s GW, 11-13 on the distinction 
between gyn and gr yw. 

WMIr gy°n 0М1507/1 

Pa gy Cut off. RH(693) M73 V 3 

Pa gy?n Máb I R 9; GW 547 M890 R 5 

Pa ру°п MKG(67) oM48+ II V 3: MKG(284) oM320 R 
8; MKG(850) M4578 A ii 3; MKG(856) oM4578 A ii 
9; MKG(919) M4580 V ii 6; MKG(919) M4580 V ii 
6; MKG(1431) М5966 A 2; MKG(1574) M1608 В 6; 
MKG(1678) M267b+M314 R ii 22; MKG(1940) M177 
V 14; MKG(1947) M177 V 21; MKG(2122) 
M330+M2238 R 1; MMiiie M6 К i 25; MMiiif 
M8171 R i 12; MMiiig(132 M7 II R i 14: 
MMiii,n(42) M77 V 22; KPT(1351) oM715d B 1; 
KPT(1352) M715d B 2; M1/423; Máb I R 3; M4bI 
R 17; M4b I V 14; 0M32a R 4; M83 I R 9 = oM200 V 
6 = М105а R 4; M5262 I R 3; M8287 А 13; 
Н.Ш/ПЬ/ M5540 V 2; H.VIa/2a/ M6223 R 3; 
H.VIb/22b/ M502b V 4; H.VII/23a/ M5263 V 10; 
ARIa/5a/ M518 Е 9; ARIb/I3b/ oM1890 V 6; 
AR.VI/8a/ M6222 V 5; A.R.VII/1a/ M91 R 7 = M175 
V 5; AR.VII/3a/ M91 R 11 = M690+M439 R 3 = 
M175 V 9; AR.VII/13a/ M91 V 13 = оМ690+М439 V 
3 = M774 R 11; AR.VII/15a/ M91 V 17: AR.VII/17a/ 
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M489a R 4; AR.VIII/62/ M89 R 11; AR. VIII/13a/ 
M89 V 5; LN S11 M5931 V 1; LN 821 M208+M638 R 
5: LN 821 M208* M638 R 11; LN 522 M208+M638 V 
5; LN 840a оМ500а R 5 = M516 R 3; 037 V 4; 
RH(347) M284b R ii 24; RH(357) M284b V i 2; 
RH(359) M284b V i 4; RH(371) M284b V i 16: 
RH(406) M284b V ii 25; RH(410) M284b V ii 29; 
RH(430) oM1316 V i 24; RH(614) M5860 I V ii 10; 
GW:H1 M4526+M7265 I V Н = 0M4515 V H = 
M5906 V Н = M295 V = 0М847 V Н; GW 88 
M259b+M453b R 13; GW S9 оМ2596+М453 V 7; 
GW 8511 M4526+M7265 I R 3; GW 516 
M4526+M7265 I V 1; GW S17 M4526+M7265 I V 7 
= M6680* V 5; GW 831 9M83 II R 22 = M838 R 7 = 
M419+M3824 R 2; GW 586 oM715d A 1; GW 586 
M715d A 2; GW 5100 M2601 B 5; GW 5102 9M6300 
А 11; M282 II V ii 3; HCfrB оМ2600 A 1а; M5500+ 
B ii 4; Otani6172 V 2; M490/2; M6956/i 3; M6281* 
V7 

Pa gy’n jywndg oOtani6192 I R 3 

Pa ру°п° RH(840) M782 R 4 

Pa gy’n’n pi. MKG(647) M4575 R i 3; MKG(937) 
M4582 А i 2: MKG(1891) 0M523a-c A 5; MMiiig M7 
I R i 16; MMiiig(147) M7 II R i 29; BBB(147) 
M801a/p9 15: CPar(55) оМ499+ R 16: CPar(154) 
M44 R 3; Máb I R 5; M6232*M6230 V 3; M538 К 
6; оМ8287 A 5; H.I/22/ M233 У 3; H.VIb/2b/ 
0M1953 R 4; AAR.IIIb/21b/ oM1673 У 4; 
A.R. FragDO/1lb/ М4496+М503с V 2; Abcd. A/26a/ 
M94*/26a; Abcd.D M710 18b: RH(138) M86 V 22; 
RH(327) M28áb R ii 4; RH(414) M1316 V i 8; 
RH(448) оМ763 R i 21; RH(467) M763 R ii 13; 
RH(813) M749 R 6; RH(921) M749 V 3; RH(1037) 
0M785 R 13; RH(1147) M30 R i 19; RH(1153) M30 R 
i 25; RH(1222) M30 V ii 14; GW 820 M4526+M7265 
I V 14 = оМ6680+ V 12; GW 528 M3413 R 6 = M83 
II R 12; GW 5104 oM6300 B 8; GW 5105 M6300 B 
1l; M1971 A 6; M5785 I R 13; oOtani6234 B 3; 
M687/5; M5904/5; M5785 I R 6 

Pa ру°?пт°п RH(1028) M785 R 4 

Ра gy'nw-' M158 II V 1 

Pa gy'nwm ММїїл M77 R 15; MMiii,n(38) M77 V 18; 
MMiii,n(41) oM77 V 21; M4b I R 6; oOtani6202 A 2 

Pa ру°пус GW 511 M4526+M7265 I R 4 = oM6680+ R 
4 

Ра ру°пп pl. M2851 V ii 2 

Ра рупп pl. ММіііі M42 Ri 7 

PaS Ку°п 10200 1 A 8; Сһ/8020135 V 2 = 
oCh/So10000(3) V 1; GW:H3 S018248 II R H =V H 

PaS ky^nynw pl. (-in) НІ/61/ Otani6386 R 5 

MP ру”п Hu(1045) M7982 V ii 19; MMii M31 I V 2; 
BBB(594) M801a/p39 1 

MP ру°п Sbrga(48) M537a* I V 24; Hu(965) M7982 R 
ii 7; Hu() M7983 II R H; Hu(1198) M7983 II R i 2; 
Hu(1206) M7983 II R i 10; MMii M9 I R 18; MMii 
M9 I V 6; MMii M9 I V 17; MMii M9 II R 9; MMii 
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M9 II R 11; MMii M9 II R 14; MMii M9 II V 14; 
MMii= MKG(1459) M49 I V 15: KPT(1977) M221 R 
2; KPT(1982) M221 R 7; M1/156; M315 I R 14; M177 
R 3; M90 V 4a; M1741 V 10; M11 V 23; L SIO 120 
Il V 9; S7R ii 4; S9 R i 13; SOR i 23; SOR i 26; S9 
R ii 13; S9 R ii 15; GW 51420511 R 17; 0S12b R ii 
32; RH(665) M5847 A i 8; RH(681) M234 V 16; 
M389 R 7; MIK4959 R 5; MIK8259 II V 4; MIK8259 
II V 5; 0M555 R la = M442 V 1 = 0M5361 R 1; 0M555 
R 2b = M442 V 4 

MP ру°п°п pl. KawF(71) oM6120 colE 18; KawF(86) 
M6120 colF 12; oM198a V 6: M74 I R 12; M738 R 
12; M12 V 5; M12 V 16; M12 V 19; S9 R i 23; 
RH(878) 0М394 A 6; RH(879) M394 A 7; RH(1001) 
M485a V 5; RH(1003) M485a V 7; M5794* I V 9; 
М849с B 4; P.M9142 R i 2; Р.М9142 R i 6; 
МІК4983 V 3; cOtani6156* A 5 

MP gy'nwm'h M232 V 2 

MP gy?nl oM596e V 2; M6897 II R 3 

gy'nbr Pa /gyanBar/ a.; п. 'soul-possessing, animate; 
living creature’. 

Pa gy'nbr MMiii,g(60) M7 I R ii 30 

gy nyg Ра /gyanig/ a. ‘of the soul, concerned with 
the soul’. 

Ра ру°пур Máb I R 20 

gy nyn Pa/MP /gyanén/ a. ‘spiritual’. 

Pa gy'nyn Mo(2) М104+ К (19)21 = oM73Á R 3: 
MMiiig M7 I R i 1; MMiiig(44) M7 I R ii 14; 
MMiii,m(43) M39 R ii 18; ММііі,о(12) M67 V i 6; 
M1/410; M32a V 5; LN 826 M27 R 4; LN 833 M457 
У 3; IN 534 M457 У 5; LN 897 M312 V 4 = M905 
R 1; RH(98) M86 R 7; RH(121) M86 V 5; RH(196) 
M284a R i 30; M5858 V 2 

MP gy^nyn KPT(1755) M45 V 3 

gy'w MP /giyaw!. lguyāw/ n. ‘grass, herbage’. 

Gershevitch 1962, 174-5. Cf. gwy’w. 

MP gy°w Sbrg(138) M477 I V 18; Hu(729) M7981 II V 
i9 

gyg, gyyg MP /gayg/. /gég/ n. ‘thief’. 

МР рур M281V i2 

MP рур?п pi. M570 A 4b 

MP gyyg MMii M21 V ii 17 

gyh MP /géb/ п. ‘property’, esp. ‘flocks, herds’; 
géb-bassar: 'property-hiding, property hoarding, 
acquisitive, miserly'. MacKenzie 1979, 526, note on 

104. 

MP gyh S9 V i 12; M527 Ri5 

MP рур h?'r Sbrg(104) M477 I R 8 

gyh’n Pa /géban/ п. ‘world’. 

Pa gyh?n MMiiig(109) M7 I V ii 21; MMiiih(107) M33 
II V ii 6; RH(924) M749 V 6; M374 A ii 12 

gyhb’n Pa/MP /gébbàn/ n. ‘herdsman, shepherd’. 

Pa gyhb’n MMiii,m(50) M39 V i 7; RH(922) M749 V 
4 

MP gyhb’n M82 К 3 = M235 R 12; RH(1003) oM485a V 
7; P.M.914.2 R i 8; M7850/2 

MP gyhb’n’n pl. M82 V 21 
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gyhmwrd MP /gebmurd/ n.pr.m. Name of the first 
man. < Av. gaiia- maretan-, cf. MPB gayomart. 
Sundermann 1979, 101. 
MP gyhmwrd HuO M7984 I R H; Hu(855) M7984 I R 
ii 33; HuO M7982 R H; Hu(1016) M7982 V i 24; 
HuO M7983 I R H; Hu(1072 M7983 I R i 12; 
KPT(1365) oMÁ500 R i 9; KPT(1387) M4500 V i 8; 
KPT(1395) M4500 V ii 4; KPT(1399) oMÁ500 V ii 8; 
KPT(1421) М5566+М4501 R ii 6; KPT(1425) 
М5566+М4501 R ii 10; KPT(1438) М5566+М4501 V 
i 10; KPT(1460) M5567 R i 6; M389 R 12 = oM8430 
IIR 1; M28 I R i 22 
gylg MP /gilag/ n. ‘complaint, lamentation’. 
MP gylg KawA(120) М101е R 10 
gylg'y MP /gilagdy/ a. ‘lamenting, complaining’. 
Henning 1933a, 205.2. 
MP gylg’y Sbrg(105) M477 I R 9; Sbrg(120) oM477 I R 
24; KawA(88) М101р V 3 
gyn:n Pa see ру°п 
gyr- MP /gir-/ utr. ‘to take, seize, grasp, hold’. 
MP ругу subj.2.sg. RH(681) M234 V 16 
МР руг subj.3.sg. Sbrg(199) M472+ IR 7 
MP gyr’nd subj.3.pl. Sbrg(128) cM477 I V 8 
MP руг impv.sg. MMii M219 V 4 
MP gyyr impu.sg. Otani6197 R 2 
MP ?gryft pp.I neg. Glosse M124 V (1D4 
МР gryft pp.I MKG(2070) M631 V 5; oM781* II R 
(39714 
MP gryft рр.1 KPT(1130) M302 R 4; M28 I R ii 36 
MP grypt ppJ MMii M2 I V ii 13; BBB(382) 
М801а/р24 18 
MP grypt pp.J Sbrg(244) М535+ R 4; Hu(369) M7981 
I V ii 31; Hu(504) M7980 I V ii (3001; Hu(843) 
M7984 I R ii 21; MMii M49 II V 4; MMii M28 II R 
ii 11; KPT(903) M263f+ B ii 6; KPT(1552) M5900 A 
2; oM788 R 3; M28 I V ii 18 
gyrd MP /gird/ a. 'round'. Unclear context. Perhaps 
the same word as MPB gird or perhaps something 
else. 
MP gyrd M543 R 13 
gyrd’sm’n MP /girdásmàn/ п. ‘circle of the 
Zodiac’. 
MP руга °sm’n Hu(69) M99 I R 19: Hu(127) M7984 II 
R i 27 J 
MP gyrd?^sm?n Sbrg(258) 0М535+ R 18 
gyrw- Pa /girw-/ v.tr. ‘to take, seize, grasp, hold’. 
pass. grysp- Is grysp- to be transcribed as 
/grisp-/ oder /grisp-/? A. Korn kindly suggested 
/girw-/ for gyrw-. 
Ра gyrwyd pres.3.sg. CPar(77) 0M333 R 1; HI/24a/ 
0M93 I R 5; oM741 У 12a; LN S14 oM906 R 9 
Pa gyrwynd pres.3.pl. CPar(110 оМ334а R 5; 
M807c/4 
Pa gryft рр.1 M8286 I V 17; MMiiia(127) M2 II V ii 
16; MMiiie M6 R i 9; MMiii,g(219) M7 II V ii 15; 
MMiii,h(92) M33 II V i 8; KPT(1810) M572 V 6 
Pa gryft ppl MKG(82 0М216с+М1750 V 8; 


MKG(1130) M4570 R i 12; MKG(1901) 0M523a-c B 
3; KPT(950) M8400 R 11 = M316+M801d V 2; LN 52 
M351 R 8; RH(621) 0M5860 I V ii 17; M830+ R 24 = 
M275* V i 10; M7200 A 2 

Pa gryftwd pp.J M854 A ii 4 

Pa grypt pp.I Otani6172 V 2 

Pa gryftg pp.Ia RH(614) M5860 I V ii 10 

Pa gryft inf Abcd.A/30b/ M94+/30b 

Pa gryftn inf.Ja М6281+ R 10 

Pa gryspynd pass., pres.3.pl. А.К. FragP/1b/M1668 R 
2 


Pa grysp'h pass., subj.2.sg. M229 R і 8 
Pa gryysp? pass., subj.2.sg. Н. VII/20a/ M5263 V 4-5 
= 0M588 V 5 
Pa grysp'd pass., рр.11 RH(343) M284b R ii 20 
MP ]gyrwyd pres.3.sg. Pa in MP text? 514 R 9 
gyswg MP /gēsūg/ п. ‘curls’. Henning 19372, 83. 
MP gyswe'n pl. M389 V 2 = M8430 II R 6 
gyswgwr MP /gesugwar/ а. ‘with curly hair, 
curlyhaired'. Henning 1937a, 83 sub gyswg. 
MP gyswgwr M389 V 1 = M8430 II R 5 
gy$- MP /gis-/ v.tr. ‘to bind, tie’. 
MP gyšt pp.J Hu(2) M98 I R 2 
MP gySyhyd pass., pres.3.sg. M739 К 17 
gytyg MP /gétig/ n. ‘(the material) world’; pl. 
‘material beings’. Cf. Shaked 1971. 
MP gytyg MMii M9 I R 7; MMii MO I R 11; MMii M9 
ІК 12 
gz- Pa /gaz-/ utr. ‘to bite, pierce’. 
Pa gšt pp.J MMiii,g(223) M7 II V ii 19 
gzn Pa /gazn/ п. ‘treasure’. Henning 1937a, 83. 
Henning 1963, 196-199. 
Pa gzn MMiii,h(109) M33 II V ii 8; KPT(1794) M572 R 
12; M468a V i 5 (unp.) 
gznbr Pa /gaznfar/ n. ‘treasurer’. Henning 19372, 
83. 
Pa gznbr M468a V i 4 (unp. }; GW 574 М5561+М5562 
R 9 = 0M847 R7 = M4350 R 3 
gzng Pa /gaznag/ n. ‘treasure-house’. 
Pa gzng A.R. У11/34а/М817+М459а V 8 = oM1540 II V 
2 = 0М578 V 1 
gznz[ Pa /gaznzí/? n.? '?'. The analysis and 
transcription are unclear but gzz is surely 
connected to Arm. gazan ‘wild beast’, which is 
probably connected with Parth. gz- ‘to bite’. 
Pa gznz{ (Henning: gznzyndYn) but with letters 
from the recto) MMiiih(31) oM331V i5 
h Pa see hpt'd 
h- МР /b-/ осор. ‘to be’; (emphatic: ‘there is’. 
WMIr ^st pres.3.sg. Or Parth. M892 II V 4 
Pa hyy pres.2.sg. MP form in Pa text. M315 I R 4 
hyy (1); RH(22) M137 I V 6 
МР *hym pres.1.sg. Pa form in MP text. M389 V 3 = 
M8430 II R 7 
МР hwm pres.1.sg. MMii M2 I V i 26; OtaniCat102 I 
V8 
MP hym pres.1.sg. KPT(830) M819+M2154 V 16 
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MP hym pres.1.sg. M3 R 4; Sbrg(77) М475а I V 5; 
Sbrg(79) М475а I V 7; Sbrg(79) M475a I V 7; 
Sbrg(80) M475a I V 8; Sbrg(81) M475a I V 9; 
Sbrg(81) M475a I V 9; Sbrg(82) М475а I V 10: 
Sbrg(83) M475a I V 11; Sbrg(83) M475a I V 11: 
Sbrg(84) M475a I V 12; Sbrg(85) M475a I V 13: 
Sbrg(105) M477 I R 9; Sbrg(106) M477 I R 10; 
Sbrg(108) M477 I R 12; Sbrg(109) M477 I R 23; 
Sbrg(109) M477 I R 13; Sbrg(110) M477 I R 14: 
Šbrg(111) M477 I R 15; Sbrg(112) M477 I R 16; 
MKG(1473) M464a А 1; MMii M2 I К ii 24; MMii 
M21R ii 31; MMii M2I V i 5; MMii oM49 II V 3; 
MMii M49 II V 4; MMii M95 V 1a = oM1609 V 1а; 
MMii M95 V ба = M1876+ V 3; MI876* V 7; M733 
V 16; L B 2; M210 R 8; M210 R 9; M4161 A 2; SI2b 
R ii 36; 512с V i 34; M8110 I V 10; M28 IR i 17: 
M28 I V i 9; M555 R 1а = M442 V 1 =0M5361 R 1; 
MIK4976a V i 7; oMIK7283 V 4: M2052/i 4; 
M2326/2; M2888/3 

MP wysthym pres.1.sg. RH(74) M2053 R ii 4 (Reck 
2004, note.) 

MP hy pres.2.sg. Sbrg(88) M475a I V 16; Sbrg(116) 
M477 I R 20: MMii M2 I R ii 22; MMii M2 IR ii 
25; MMii M2IR ii 28; MMii M2 I V i 3; MMii M2 
1 Vi 19; MMii M2 I V i 25; MMii M28 II R i 14: 
MMii M28 II R i 14: MMii M28 II R ii 32: MMii 
M28 II R ii 36; MMii M28 II V ii 3; MMii M28 II V 
ii 3; MMii M28 II V ii 4; MMii M224 I V 7; MMii 
M36 R 4; MMii M36 R 5; MMii M36 R 9; MMii 
M31 I V 18; KPT(1930) M466a A 3; BBB(321) 
М801а/р20 8; BBB(325) M801a/p20 12; BBB(338) 
M801a/p21 7; BBB(368) М801а/р23 11; BBB(385) 
М801а/р25 2; BBB(446) M801a/p29 7; M315 П R 9; 
M324 R 15: M324 R 17; M543 R 5; MIK4974 V ii 7; 
MIK4974 V ii 16; M798a R ii 4; M798a R ii 11; 
M798a V i 8; M738 R 2; M738 R 12; M738 V 4: 
M738 V 10; M882a B 6; RH(961) M647+ II R 5: 
RH(963) M647+ II R 7; RH(965) M647+ II R 9; 
M26 I R 2; M114 II V 6; М291с A 10; M297 A 6; 
M426b A 14; Р.М9142 R i 1; PM9142 R i 4; 
PM914.2 R i 6; РМ9142 R i 8; PM9142 R ii 2: 
P.M9142 R ii 4; P.M.9142 R ii 6; PM9142 R ii 7: 
P.M9142 R ii 9; P.M9142 V i 8: PM9142 V ii 1; 
P.M9142 V ii 4; M559 V 3; M559 V 6: Otani6154 А 
4; Otanil1075 R ii 4; oOtani11075 R ii 5; M8711 A 3: 
M671 I R 6; M4700/1 

MP hy? pres.2.sg. M315 I R 20 = M1607 A 2 

MP hyy pres.2.sg. MIK4974 R ii 22; RH(1008) M799c 
А 1; 0М559 V 5 

MP ^st pres.3.sg. KawA(144) MIOIb R 11; MMii М2 I 
У i 7; MMii M21 V i 23; KPT(2081) M6005 B i 5; 
M97 V i 5: M781+ I R 5; М781+ II R (3712; S8 V 1; 
S8 V 10: M26 II R 5; M297 B 7; M5692 A 7; 
M1620/i 2; M3403/1 

MP ^st pres.3.sg. MKG(1990) M742 I V 4; 
MKG(2000) M742 I V 14; MKG(2010) M742 II R 2; 


MKG(2281) M454+ II R 6; MKG(2312) M454+ II V 
17; MKG(2413) M624a A 1; Hu(221) M7984 II V ii 
20; MMii M9 I R 11; MMii M9 II R 16; MMii oM2 I 
V i 14; MMii M49 I V 16; MMii 0М219 V 2; MMii 
0М219 V 7; MMii M564 R 3 а; KPT(767) M100 V ii 
20; KPT(772) M100 V iii 3: KPT(776) M100 V iii 7: 
KPT(781) M100 V iii 12; KPT(1725) M47 II V 4: 
KPT(1730) M47 H V 9; KPT(1744) M45 R 3; 
KPT(1746) M45 R 5; KPT(1770) M382 A 7; 
KPT(1987) M221 R 12; KPT(1999) M221 R 24; 
BBB(212) M801a/p13 13; M97 R ii 3; M16 R 8; M16 
V 2; M177 R 11; M738 V 1; M433a+M3706 А 4; M12 
R 7; M17 V ii 2; SI V 2; SO R ii 5; 12c V i 41; 
S19c V 2; RH(669) M5847 A ii 4; RH(671) M5847 A 
ii 6; RH(897) M428b R 3: RH(1044) M785 V 1; 
M5794+ I R 7; M28 IR i 22; M281R іі 22; M28 I R 
ii 26; M217 R? ii 5; MIK4976a R ii 8; M545 R 4; 
M545 R 11; M5692 A 9; M5750 R i 12; M415+ I R i 
3: М415+ I R i 4; М415+ I R i 4; М415+ I R i 5: 
oM415+ I R i 6; oM415+ I R i 6; M415+ II R i 4: 
M184/3; M1834/7 

MP nyst pres.3.sg. MMii M28 II V i 13; SD2e R 7: 
Otaniólo5B7 — i 

MP hwm pres.1.pl. Sbrg(5) M473a+ I R 5; 5brg(348) 
oM542b+ I R 12; Šbrg(349) M542b+ I R 13; 
KawA(10) М101с R 10; KawF(29) M6120 colC 5; 
Hu(173) M7984 II V i 5; MMii M28 II V i 1; MMii 
M28 II V i 6; MMii M28 II V i 12; KPT(2088) 
M6005 B i 12; M20 I V 6; S10 V 5: SI2b R ii 29: 
M798c A ii 3; M798c A ii 8; M336a R 3 

MP hyym pres.Lpl. Sbrg(365) oM542b* I V 5; 
Sbrg(367) M542b* I V 7; Sbrg(368) M542b+ I V 8 

MP hyd pres.2.pl. KawF(18) M6120 colB 4 

MP hyd pres.2.pl. Or opt? M3 (29) V 6; M3 (33) V 
10; KawF(22) M6120 colB 8; MKG(1976) M742 I R 
12; MKG(2242) M236+ R 13; M20 I V 1; M731 R 11: 
M389 V 13 = M8430 II R 18; М501р+ R 4; M5538/5 

MP hyyd pres.2.pl. Sbrg(104) M477 I R 8; Sbrg(121) 
M477 I V 1; Sbrg(123) M477 I V 3; Sbrg(125) M477 
I V 5; Sbrg(343) M542b- I R 7; Sbrg(344) M542b* 
IR8 

MP hynd pres.3 pl. KawF(78) M6120 colF 4; Hu(316) 
M7981 I V i 12; Hu(830) M7984 I R ii 8; KPT(144) 
М1001+ V iv 2; KPT(465) М1002+ R ii 10; 
KPT(677) M100 R i 26; KPT(788) M100 V iii 19: 
M2058/1 

MP hynd pres.3.pl. M3 R 7; M3 (41) V 18; oM3 (42) 
V 19; M3 (43) V 20; M3 (45) V 22; Sbrg(34) 
M473a+ 1 V 10; Sbrg(118) 0M477 I R 22; Sbrg(124) 
M477 I V 4; Sbrg(148) M482+ I R 4; Sbrg(151) 
M482+ I R 7; Sbrg(207) M472+ I R 15; Sbrg(249) 
М535+ R 9; Sbrg(254) М535+ R 14; Sbrg(370) 
M542b* I V 10; Sbrg(377) oM542b+ I V 17; Sbrgfe 
oM510b R 1; KawA(26) MIOIj R 4; KawA(27) MIOIj 
R 5; KawA(88) М101р V 3; KawA(93) Ml0lg V 8; 
KawA(94) oM10lg V 9; KawA(100) М101 R 7: 
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KawA(105) M10li V 3; KawA(128) MlOle V 7; 
KawD M625c V i 2; KawD oM625c V i 4; KawD 
M625c V i 5; MKG(2011) M742 П R 3; MKG(2013) 
M742 II R 5; MKG(2022) M742 II R 14; MKG(2031) 
M742 II V 3; MKG(2038) 0М742 П V 10; 
MKG(2069) M631 V 4; MKG(2236) M236* R 7; 
MKG(2285) М454+ II R 10; MKG(2286) M454+ II R 
1; MKG(2311) 0М454+ П V 16; Hu(152) M7984 П R 
ii 18; Hu(159) M7984 II R ii 25; Hu(166) M7984 II 
R ii 32; Hu(176) M7984 II V i 8; Hu(294) M7981 I 
R ii 24; Hu(299) M7981 I R ii 29; Hu(302) M7981 I 
R ii 32; Hu(303) M7981 I R ii 33; Hu(304) M7981 I 
R ii 34; Hu(310) M7981 I V i 6: Hu(315) M7981 I V 
i 11: Hu(401) M7980 I R i (29)10; Hu(406) M7980 
I R i (34)15; Hu(470) M7980 I V i (3010; Hu(498) 
M7980 I V ii (24)5; Hu(88D M7984 V i 25: 
Hu(890) M7984 V i 34; Hu(901) M7984 V ii 11: 
Hu(908) M7984 V ii 18; Hu(930) M7982 R i 6; 
Hu(932) M7982 R i 8; Hu(940) M7982 R i 16; 
Hu(945) M7982 R i 21: Hu(947) M7982 R i 23; 
Hu(1024) M7982 V i 32: Hu(1026) M7982 V i 34; 
Hu(1029) M7982 V ii 3; Hu(1130) M7983 I V i 2; 
Hu(1160) M7983 I V i 32; Hu(1168) M7983 I V ii 6: 
Hu(1175) M7983 I V ii 13; Hu(1180) M7983 I V ii 
18; Hu(1235) M7983 II R ii 5; Hu(1249) M7983 IIR 
ii 19; Hu(1305) M7983 II V ii 7: MMii M9 I R 7; 
MMii M9 II R 8; MMii M2I R i 2; MMii M2IR ii 
17; MMii M49 II R 15; MMii M49 II V 9; MMii 
M219 V 19; MMii M219 V 21; MMii M28 II V i 10; 
MMii M36 V 18; MMiiiq(24) M454 I V П; 
MMiii,q(26) M454 I V 13; KPT(30) М1001+ R ii 3: 
KPT(32) М1001+ R ii 5; KPT(51) M1001+ R iii 6; 
KPT(64) М1001+ R iii 19; KPT(67) oM1001+ R iv 1; 
KPT(72) М1001+ R iv 6; KPT(76) oM1001* R iv 10; 
KPT(168) M1003+M1025 A ii 11; KPT(212) 
M1003+M1025 B ii 7; KPT(243) M1014+M1030 A 5; 
KPT(245) 0M1014+M1030 A 7; KPT(299) 
M1007+M1027 B ii 2; KPT(307) M1007+M1027 B iii 
2; KPT(318) M1009 A ii 5; KPT(322) M1009 B i 1: 
KPT(336) М1004+ R i 6; KPT(340) М1004+ R i 10; 
KPT(342) M1004+ R i 12; KPT(346) M1004+ R i 16; 
KPT(365) M1004* R ii 13; KPT(372) М1004+ R iii 
4; KPT(387) М1004+ R iv 7; KPT(398) М1004+ V ii 
4; KPT(401) M1004+ V ii 7; KPT(424) M1004+ V iv 
2; KPT(429) М1004+ V iv 7; KPT(433) М1004+ V 
iv 11; KPT(474) M100% R iii 9: KPT(489) oM1002+ 
V i 5; KPT(499) M100% V ii 9; KPT(503) M1002+ 
V ii 13; KPT(543) oM1011 B i 2; KPT(555) 
М1020+М1022 R i 5; KPT(663) M100 R i 12: 
KPT(665) M100 R i 14; KPT(668) M100 R i 17: 
KPT(670) oM100 R i 19; KPT(679) M100 R ii 2; 
KPT(682) M100 R ii 5; KPT(689) oM100 R ii 12; 
KPT(695) M100 R ii 18; KPT(707) M100 R iii 9; 
KPT(741) oM100 V i 19; KPT(760) M100 V ii 13: 
KPT(762) M100 V ii 15; KPT(773) M100 V iii 4; 
KPT(777) М100 V iii 8; KPT(782) M100 V iii 13; 


KPT(784) M100 V iii 15; KPT(785) М100 V iii 16; 
KPT(818) M819*M2154 V 4: KPT(826) M819+M2154 
V 12; KPT(1086) M308a+M308b A ii 2; KPT(1089) 
M308a+M308b A ii 5; KPT(1101) M308a+M308b A 
iii 6; KPT(1122) M308a+M308b B ii 9; KPT(1133) 
M302 R 7; KPT(1266) M871i В 5; KPT(1314) M1208 
B i 5; KPT(1409) М5566+М4501 R i 7; KPT(1418) 
М5566+М4501 R ii 3: KPT(156D M5900 A 11: 
KPT(1561) M5900 A 11; KPT(1563) M5900 A 13; 
KPT(1564) M5900 A 14; KPT(1577) M5900 B 11: 
KPT(1578) M5900 B 12; KPT(1588) М8101 R i 6; 
KPT(1626) M8101 V ii 5; KPT(1631) M8101 V ii 10; 
KPT(1639) M46 R 6; KPT(1672 M46 V 18; 
KPT(1721) M47 II R 17; KPT(1727) M47 П V 6. 
KPT(1728 M47 П V 7; KPT(1742) M45 R 1: 
KPT(1764) M382 A 1; KPT(1776) M382 B 2: 
KPT(1873) M825 II R 4; KPT(1928) M466a A 1; 
KPT(1946) M1926 A 7; KPT(1982) M221 R 7: 
KPT(1988) M221 R 13; KPT(1996) M221 R 21: 
KPT(2062) M6005 А ii 1; BBB(5) М801а/р1 5; 
BBB(100) M801a/p7 2; BBB(119) М801а/р8 3; 
BBB(120) M801a/p8 4; BBB(194) М801а/р12 13; 
BBB(205) М801а/р13 6; BBB(234) M801a/pl4 17; 
BBB(344) М801а/р21 13; BBB(359) oM801a/p22 10; 
BBB(387) M801a/p25 4; M97 R i 16; M97 R ii 7: 
M97 R ii 23; M97 V i 9; oM97 V i 16; M97 V i 21; 
0М97 V ii 1; M97 V ii 3; M97 V ii 15; M97 V ii 19; 
M97 V ii 24; M543 R 7; M731 R 12; M299a R ii 4; 
М781+ П R (30)5; M738 R 16; M4168 A 4; M762 R 
8; L SIO 120 I V 11; M12 R 13; M12 V 19; M644 V 
4; S1 V 1; S2R i 5; S2V ii 2; S8 R 3: SO R i 24; S9 
V i 11; 9 V i 27; 59 V ii 10; GW 5142 S11 R 12; 
GW 5142 511 R 20: 51243 R 7; 512с Vi 17; S12c V i 
33; S14 R 5; 0514 R 8; S19c R 1; 0527 R 2; 527 V 2; 
M32b A 8; M59 I V 13; M389 R 8: M389 V 13 = 
M8430 II R 18; M8110 I R 3; MIK8259 II R 5; 
oMIK8259 II R 10; MIK8259 II R 17; MIK8259 II V 
3; MIK8259 II V 6; oMIK8259 II V 7; MIK8259 II V 
8: M5794+ I R 16; M5794+ I R 17; MKG(2209) 
M5794+ I R 20; MKG(2211) M5794+ I V 2; M5794+ 
I V 17; M5794+ II V 10; M28 I R ii 2; oM28 I R ii 
11; M28 I R ii 15; M753 B 9; MIK4976a V i 3; 
oMIK4976a V i 4; P.M9141 V? 5; РМ9141 V? 9; 
P.M9141 V? 11; Р.М.9142 V i 4; M694 R 1; M694 R 
3: M694 R 4; M559 R 3; oM596a V 3; MIK4958ab R 
13; MIK4983 R 5; MMii M8251 I R 4; MMii M8251 
IR 5; MMii M8251 I R 6; MMii M8251 I R 16; MMii 
M8251 I R 17: MMii 0М8251 I R 19; MMii oM8251 I 
V 2; MMii M8251 I V 11; MMii M8251 I У 13; M627 
V ii 16; Otani6152 R 6; OtaniCatl02 I V 5; 
OtaniCat102 I V 7; M5750 R ii 20; M415+ IR i 2; 
M823/3; М1456/3; M1827 I V ii 2; M4827/2; 
M8530/4 


МР h'd subj.3.sg. Sbrg(56) M475a I R 8; Sbrg(359) 


M542b* I R 23; MMii M9 I V 8; KPT(1737) M47 П 
V 16; oM733 R 1: М501р+ R 7; М501р+ R 8; 
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М5794+ П V 14; Otani6151 R 6; Otani6161 R 4; 
Otani6161 V 4; Otani6195 A 8 
MP h®d subj.2,pl. BBB(14) M801a/pl 14 
MP һа subj.2.pl. MKG(1967) M742 I R 3; BBB(18) 
М801а/рі 18; BBB(21) М801а/р2 3 
MP hind subj.3.pl. M882a B 4; М501р+ R 6; M5772/8 
MP hy opt.3.sg. Sbrg(331) M470a+ V 19; Sbrg(334) 
M470a+ V 22; Sbrg(335) M470a+ V 23; Sbrg(354) 
oM542b* I R 18; KawA(5) М101с R 5; MMii M219 R 
7; KPT(1374) M4500 R ii 7; KPT(1375) M4500 R ii 
8; KPT(2012) M221 V 13; KPT(2013) M221 V 14; 
KPT(2017) M221 V 18; M545 V 6 
MP hyym opt.1.pl. Sbrg(336) M470a* V 24 
MP hyd opt.2.pl. Sbrg(355) M542b+ I R 19; Sbrg(356) 
oM542b* I R 20; Sbrg(357) M542b+ I R 21 
MP *mdym pret.15g. L SIO 1201 R 7 
MP ^mdyy pret.2.sg. RH(772) M319 1 V 3 
MP bwdynd pret.3.pl. KPT(1709) M47 II R 5 
MP bwrdynd pret.3.pl. M97 R i 20 
МР d'dm pret.1.sg. M388 V 7 
MP gwptynd pret.3.pl. KPT(1640) M46 R 7 
MP nbystynd pret.3.pl. M1/222 
MP $wdynd pret.3.pl. KPT(1638) M46 R 5; 
KPT(1708) M47 II R 4 
MP xwptynd pret.3.pl. L SIO 120 I V 4 
MP xwrdwm pret.1.sg. M388 V 6 
MP Zd hynd pret.3pl Hu(931) M7982 R i 7 
(Andreas-Henning 1932, 23 n.2) (zy'nd)«z'd 
hynd» 
MP z'dm pret.1.sg. M388 V 4 
h° МР /bà/ part.interrog. Interrogative particle. 
MP h* M20 II R 6; S9 V i 15; M281 R i 33 
h?m MP /bam/ Only in compounds. 
MP h°m MKG(1999) M742 I V 13 
MP h'm[ oMIK4960 V 4; M2324/4b; M2811/1b 
h’m’byr Pa/MP /bamabér/ n. 'store-house, tower’. 
MacKenzie 1971a, 39. Burtea 1996, 54 and n.50. 
MP h?m'byr oM97 R i2; oM97 R i 12; M97 Ri 15 
h'mdywn Pa /Батабубп/ п. 'fellow-traveller, 
companion’. Cf. "d ywn. 
Pa h'm'dywn RH(289) М284а V ii 29; 0М215 V 14 
h'm'fr's Ра /bamafrds/ n. ‘accomplice’. Ghilain 
1939, 69. 
Ра h*m’fr’s Mo(10) M104+ V (27)6 = M734 R 8 
h’m’g Pa/MP /bamag/ a. ‘all; whole’. 
Pa h?m'g MKG(1160) M4570 R ii 21 
MP h?m?g KawA(103) M10li V 1; MKG(2031) 0M742 II 
V 3; MMii M21 V i 29; MMiii,q(17) oMÁSÁ I V 4: 
KPT(715) M100 R iii 17; KPT(1677) M652+M526 R 
2; BBB(345) М801а/р21 14; oM781* II R (26)1; M90 
R ib; MIK4974 R i 5; MIK4974 R ii 3; M798a R i 
5; oM501c R 7; M738 V 20; L SIO 120 I V 9; M176 
R 4; RH(1050) M785 V 7; M19 R 5; M323 B 3; M4a 
II R 10; M4b II V 9; M797 I R 7; Otani6156+ A 10; 
Otani6194 B 2; М1911/5 
MP h'm'gshr RH(1076) M181 V 3 
MP h'm'q М4а II V 23 


MP h:m’g MMii M8251 I V 8 
MPS x^m* MannerheimE V 8 
h'm'rdyg MP /bámardig/ n. ‘combatant’. Reck 2004. 
MP h^m'rdyg RH(1013) M799c A 6; M5901 V 2 
h’m’wxyh MP /bàmoxib/ n. ‘harmony’. 
Sundermann 2001b, 195 (translation). 
MP h^m^wxyh M415+ I V ii 4 
h’m’xwnd Pa /bàmàáxwand/ а, n. ‘united; 
companion, comrade'. Henning 1937a, 83. See 
bm^xwnd and Bactr. оораҳооуёо ‘called together, 
united’, Sims-Williams 2000, 228. 
Pa h'm'xwnd Máa I R 6; M32a V 3; Abcd.A/26b/ 
0М94+/26Ь; Abcd.D oM710 18b; RH(192) oM284a R 
i 26; RH(249) M284a V i 21; M215 V 13 
Ра h^m'xwnd'n pl. RH(527) 0М763 V ii 22 
h^m'spyz MP /bámispiz/ a. ‘wholly bright, wholly 
green’. 
MP h?m'spyz Sbrg(68) M475a I R 20 
h’mbhr MP /bàmbabr/ a. ‘of equal portion’. КРТ, 
124; Also п. ‘share’ (Henning 1943, 65)? 
MP h^mbhr KawA(274) M911 V 5; KPT(498) M1002+ 
V ii 8; KPT(2009) M221 V 10 
h’mbnd Pa /bámband/ n. 'fellow-captive'. 
Pa h'mbnd M741 V 14b = Otani6208+ V 10 
h'mbrhm Pa /bàmbrabm/ a. ‘of the same shape’. In 
M772a/N /4/ b*m may refer to both brbm and the 
following dydn: 'of common shape and 
appearance’. 
Pa h°mbrhm М772а V 4 
h’mcyhrg, h'mcyhrq Pa /bamcibrag/ a. ‘having 
the same nature’. Used of the ‘Column of Glory’. 
Pa h^mcyhrg MMiiia M2 II К i 4; MMiiia M2 IIR i 
20; MMiiia M2 II R i 24; LN 5100 оМ491+ R 14; 
M88 II R 2b 
Pa h'mcyhrg'n pl. LN 8100 M491+ R 13 = M905 V 7 
Pa h’mcyhrq A.R.VIII/1la/ M89 V 1 
h’mdys MP /bàmdeés/ a. ‘having the same shape, 
being in the likeness'. 
MP h*mdys BBB(393) M801a/p26 4 
h’mg’h MP /bámgáàb/ n. 'co-regent, sharer of the 
throne’ (?). Sundermann 1988, 210, translation. Cf. 
b'mgybyft. 
MP h’mg’h oM22b A 12 
h'mg'r, h^mg"r Pa /bāmgār/ n. ‘*meeting-place, 
‘assembly point’. LN 88 (8147). 
Pa h°mg”r LN 514 M906 R 7 
Pa h°*mg’r M281 V i 10 
h'mgwn MP /bāmgōn/ n. ‘pattern, model’ (?). Le. 
‘(something) of the same kind/ in the same 
manner’. 
MP h’mgwn oM798a R ii 5 
h'mgwng Pa/MP /bámgonag/ adv. ‘in the same 
manner/way '. 
Ра h°mgwng RH(338) M284b К ii 15; RH(341) M284b 
R ii 18 
MP h*mgwng KPT(1747) M45 R 6 
h’mgyh Pa /bamgéh/, Іратуёр/ n. ‘partner’. Boyce 
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1954, 188. 
Pa h^mgyh A.R.VIII/14a/ M89 V 7 
h’mgyhyft Pa /hamgéhift!. /hamyébift/ n. 
‘partnership’. Sims-Williams 1989a, 326. 
PaS х°т°Куху-Ві Н1/70Ь/ TM406a V 2 
h’mgyn MP /bamagen/ a. ‘level’. ~ kwn- ‘to level’. 
Henning 1933a, 17236. 
MP h*mgyn Hu(33) M98 I V 8; M97 R i 24 
h^mhn'm, h^mhn'm MP /ратраппат/ a. ‘with 
conjoined limbs’. 
MP h?mhn^m Hu(914) M7984 V ii 24 
MP h?m*hn'm Hu(929) M7982 К i 5 
MP h’m#hn’m Hu(1027) M7982 V ii 1 
MP h*mhn'm Hu(946) M7982 R i 22; oM32b A 12 
h’mhyrz Pa /bámberz/ n. ‘attendant, bodyguard’. 
Ghilain 1939, 49. 
Pa h^mhyrz MMiiii(101) M42 V ii 26 
h^mj'r MP /bamjar/ n. ‘companion, comrade’. 
MP h*mj'r BBB(328) М801а/р20 15; M842 V 11; oM797 
I R 3; M861/2 
h^mjmyg MP /bámjamig/ n. '(co-)twin'. de Menasce 
1970, 306 and de Blois 2003b, 9. S. jmyg. 
MP h'mjmyg PM9142V i5 
h*mkwnyán MP /hamkunisn/ n. ‘accomplice’. 
MP h?mkwny&nn рі. Sbrg(46) M473a* I V 22 
h'mky$wr, h'mqys$wr MP /bāmkišwar/ п. ‘the 
cosmos, the complex of all the heavens and earths’. 
МР h'm*kyS$wr Hu(790) M7984 I R i 2 
MP h'm*qyéwr Sbrg(273) M535* V 9; Hu(228) 
M7984 II V ii 26 
MP h^mky$wr Sbrg(31) М473а+ I V 7; Sbrg(277) 
M535+ V 13: Sbrg.fm M8256 R 3; Hu(467) M7980 
ГУ i (27)7; Hu(541) M7980 I R i (33212: Hu(797) 
M7984 I R i 9; Hu(819) M7984 I R i 31; Hu(846) 
M7984 I R ii 24 
MP h'mqy$wr Sbrg(170) М482+ I V 2; Sbrg(186) 
M482+ I V 18; Sbrg(188) M482+ I V 20; Sbrg(190) 
oM482* I V 22; Sbrg(196) M472+ I R 4; Sbrg(202) 
M472+ I R 10: Sbrg M535* R H; Sbrg(282) M535+ 
V 18: Sbrg(294) M470a+ R 6: Sbrgfe 0М510Ь R 2; 
Hu(137) M7984 II R ii 3; Hu(269) oM7981 I R i 33; 
Hu@24) M7981 I V i 20; Hu(737) M7981 II V i 17: 
Hu(765) M7981 II V ii-11; Hu(788) M7981 II V ii 
34 
h’mn’p, h’mn’f MP /bamnáf / n. ‘kinsman’. 
MP h°mn’f:n pl. M7Á I R 6 
MP h’mn’p M5794+ II V 8 
MP һ°тп°р°п pi. RH(69) M2053 R i 7 
МР h’mn’p:n pl. BBB(387) M801a/p25 4 
h’mnw’g MP /ратпішар/ a. 'of/with the same 
melody '. 
MP h’mnw’g’n pl. RH(682) M73 R Н; RH(690) M73 
VH 
h^mpdyifr Ра /bámpadisf ar/ a. ‘of equal honour’. 
Pa h'mpdysfr M239 А 3 
h'impnd MP /baàmpand/ п. 
companion'. 


'fellow-traveller, 


MP h'mpnd Sbrg(356) oM542b+ I R 20; Sbrg(374) 
oM542b* I V 14; Sbrg(400) oM542b+ II R 16; M842 
V 12 
h’mr’st MP /bámrást/ adv. ‘in just the same way’. 
Henning 1933a, 187.28. 
MP h?mr'st KPT(1749) M45 R 8 
h?^mr?z MP /bámráz/ a. ‘with the same secret’ (?). 
Pa h°mr’z’n pl. M1404/6 
MP h?mr'znn pi. M389 V 8 = M8430 II R 12 
h'mryst Pa /?/ ? '?'. 
Pa h?mryst М8150/ 3 
h’mShr, h’mShr MP /bámsabr/ n. ‘the whole 
world’, 
MP h°m#Shr Hu(663) M7981 II R i 11; Hu(1247) 
M7983 II R ii 17 
MP һ°тёһг Hu(775) M7981 II V ii 21 
MP h?máhr Sbrg(29) M473a+ I V 5; Hu(715) M7981 II 
R ii 29; KPT(298) M1007+M1027 B ii 1 
h'miwd'b MP /bāmšudāb/ n. ‘companion, 
comrade’. 
MP h°m8wd’b BBB(328) М801а/р20 15 
h’mtnb’r Pa /bāmtanbār/ a ‘having the same 
body’. 
Pa h°mtnb’r H.VII/1b/ M871f R 2 
h^mtwhm MP /bámtobm/ a. ‘relative (of the same 
family)’. S. b°mtwhmg. 
MP h°mtwhm M555 R 2а = M442 V 3 = 0M5361 R 3 
h^mtwhmg MP /ратібртар/ n. ‘relative, kinsman’. 
See Pa. h°mtwxmg. 
MP h^mtwhmg MMii M8251 I R 5; oM1065/2 
h'mtwxmg, h'mtwxmg Pa /bāmtōxmag/ п. 
‘relative, kinsman’. See MP 5b^mtwbmg. 
Ра h°mtwxmg GW 826 0M3413 R 22 M83 II R 8 = 
oM500h V 3 
Pa h°mtwxmg’n pi. M538 R 2 
Ра h^mtwxmgn pl. M737 R 7 
h^mw'g Pa /bamwag/ a. ‘of one voice’. Ghilain 1939, 
68. 
Ра h^mw^g GW 590 0М5531 A 6 
Ра h^mw?g MMiiig M7 IR i 28: M10 V 4 
MP h?mw?g M388 R 4 
h'mwx, h’m’wx MP /bàmox/ a. ‘of the same 
mind/opinion'. KPT, 124. 
MP h?m^wx KPT(32) М1001+ R ii 5 
MP h°mwx Hu(431) M7980 I R ii (25)5 
h^my'dg Pa /bámyadag/ n. ‘partner, shareholder’. 
Pa h°my°dg’n pi. oM5700 II V i 12 
h^myn MP /bámin/ n. ‘summer’. 
MP h?mynSbrg.fe oM510b R 5; Hu(716) M7981 II R ii 
30; Hu(724) M7981 II V i 4; Hu(782) M7981 II V ii 
28; KPT(882) M263f+ A ii 15; MIK8259 II R 4 
h'mywxt Pa /bámyuxt/ a. ‘*joined’. KPT, 126 sv. 
рутшхі. Sundermann seems to regard it as a verb 
(ppJ but it may simply be a nominal compound. 
Pa h'mywxt pp.I RH(1141) M30 R i 13 
h^mzwr MP /bàmzor/ a. ‘of the same strength’. 
MP h?mzwr Hu(432) M7980 I R ii (26)6 
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Һа, hn MP /bàn/ prondem. dema: ‘that’; 
dem.pron.: ‘that, that one’; def.art.: ‘the’; 
pers.pron. 35g. :‘he, she, it’. 

Pa h’n MP in Pa text. MKG(1607) M47 I V 16 

MP h*n Hu(274) M7981 I R ii 4 

MP h?n Hu(325) M7981 I V i 21; Hu(860) M7984 V i 
4; Hu(1031) M7982 V ii 5; Hu(1327) M7983 II V ii 
29; KPT(1575) M5900 В 9; BBB(549) M801a/p35 2; 
M867 R +M3845 R ii 11; M17 V i 16; M777II V 1 

MP h’n Hu(881) M7984 V i 25; Hu(1171) M7983 I V ii 
9; MMii M729 I V i 7; KPT(126) М1001+ V ii 21; 
KPT(207) 0M1003+M1025 B ii 2; KPT(229) oM1021 A 
5: KPT(233) M1021 B 2; KPT(294) M1007+M1027 B 
i 4; KPT(512) M1002+ V iii 9; KPT(517) M1002+ V 
iv 1; KPT(680) M100 R ii 3; KPT(729) M100 V i 7; 
MIK4976a V i 10 

MP hin Sbrg(17) M473a+ I R 17; Sbrg(22) M473a+ I R 
22; Sbrg(24) 0М473а+ I R 24; Sbrg(34) М473а+ I V 
10; Sbrg(41) oM473a+ I V 17; Sbrg(45) M473a+ I V 
21; Sbrg(51) M475a I R 3; Sbrg(59) M475a I R 11; 
Sbrg(94) M475a I V 22; Sbrg(117) M477 I R 21; 
Sbrg(149) M482+ I R 5; Sbrg(178) oM482* I V 10; 
Sbrg(178) M482* I V 10: Sbrg(180) M482+ I V 12: 
Sbrg(194) M472* I R 2; Sbrg(217) M472+ I V 1: 
Sbrg(218) oM472* I V 2; Sbrg(220) M472* I V 4: 
Sbrg(222) M472+ 1 V 6; Sbrg(224) 0М472+ I V 8; 
Sbrg(228) M472+ I V 12; Sbrg(234) M472+ I V 18; 
Sbrg(237) M472* I V 21: Sbrg(272) 0М535+ V 8; 
Sbrg(275) M535* V 11; Sbrg(278) M535* V 14; 
Sbrg(283) M535* V 19; Sbrg(291) M470a+ R 3; 
Sbrg(295) M470a* R 7; Sbrg(307) M470a+ R 19; 
Sbrg(318) М470а+ V 6; Sbrg(321) M470a* V 9; 
Sbrg(341) M542b* I R 5; Sbrg(365) M542b* I V 5; 
Sbrg(368) oM542b* I V 8; Sbrg(397) M542b* ПЕ 
13; Sbrg(399) M542b* II R 15; Sbrg(409) 0М805а+ 
R 6; Sbrg(539) 0M472 II R 11; Sbrg(547) M472 II R 
19; Sbrg(649) M477 II V 1; Sbrg.a M537a* I R 20: 
Sbrg.a 0M537a+ I R 21; Sbrg. X44) oM537a* I V 20; 
Sbrg. q М537а+ II R 13; Sbrg.q М537а+ II R 14; 
Sbrg.fc M497a I R 1; KawA(3) М101с R 3: 
KawA(20) Ml0lc V 9; KawA(83) Ml0lg R 7; 
KawAQ61) М101т V 4; KawD M625c V i 2; 
KawF(4) M6120 colA 4; KawF(6) M6120 colA 6; 
KawF(21) M6120 colB 7; KawF(56) oM6120 colE 3 
(Boyce: *wzrg.); KawF(66) M6120 colE 13; 
KawF(86) M6120 colF 12; KawF(88) M6120 colF 
14; MKG(1468) oM3414 B 2; MKG(1507) M805a* V 
10; MKG(1972) M742 I R 8; MKG(2240) M226* R 
11; MKG(2243) M236+ R 14; MKG(2311) 0M454+ II 
V 16; MKG(2313) M454+ II V 18; Hu(3) M98 I R 3: 
Hu(11) M98 I R 11; Hu(17) M98 I R 17; Hu(32) 
M98 I V 7; Hu(53) M99 I R 3; Hu(55) M99 I R 5; 
Hu(58) M99 I R 8; Hu(65) M99 І R 15; Hu(107) 
M7984 II R i 7; Hu(183) M7984 II V i 15; Hu(187) 
M7984 П V i 19; Hu(213) M7984 II V ii 11; 
Hu(235) M7984 II V ii 33; Hu(243) M7981 I R i 7; 


N 


Hu(255) M7981 I R i 19; Hu(256) M7981 I R i 20; 
Hu(295) M7981 I R ii 25; Hu(300) M7981 I R ii 30; 
Hu(340) M7981 I V ii 2; Hu(348) M7981 1I V ii 10: 
Hu(355) M7981 I V ii 17; Hu(360) M7981 I V ii 22; 
Hu(362) M7981 I V ii 24; Hu(433) M7980 I R ii 
(27)7; Hu(495) M7980 I V ii (21)2; Hu(498) M7980 
I V ii (24)5; Hu(534) M7980 I R i (26)5; Hu(569) 
M7980 I R ii (27)6; Hu(638) M7980 I V ii (28)8; 
Hu(653) M7981 II R i 1; Hu(670) M7981 II R i 18 = 
0М506 V 3; Hu(672) M7981 II R i 20 = 0M506 V 4; 
Hu(679) M7981 II R i 27; Hu(697) M7981 II R ii 11: 
Hu(747) M7981 II V i 27; Hu(749) M7981 II V i 
29; Hu(760) M7981 II V ii 6; Hu(770) M7981 II V 
ii 16; Hu(777) M7981 II V ii 23; Hu(821) M7984 I 
R i 33; Hu(832) M7984 I R ii 10; Hu(844) M7984 I 
R ii 22; Hu(856) M7984 I R ii 34; Hu(863) M7984 
V i 7; Hu(877) M7984 V i 21; Hu(878) M7984 V i 
22; Hu(894) M7984 V ii 4; Hu(918) M7984 V ii 28: 
Hu(940) M7982 R i 16; Hu(947) M7982 R i 23: 
Hu(950) M7982 R i 26; Hu(952) M7982 R i 28: 
Hu(959) M7982 R ii 1; Hu(963) M7982 R ii 5; 
Hu(964) M7982 R ii 6; Hu(986) M7982 R ii 28: 
Hu(989) M7982 R ii 31; Hu(994) M7982 V i 2: 
Hu(1013) M7982 V i 21; Hu(1019) M7982 V i 27; 
Hu(1023) M7982 V i 31; Hu(1029) M7982 V ii 3; 
Hu(1033) M7982 V ii 7; Hu(1039) M7982 V ii 13; 
Hu(1042) M7982 V ii 16; Hu(1073) M7983 I R i 13; 
Hu(1084) M7983 I R i 24; Hu(112D M7983 I R ii 
27; Hu(1126) M7983 I R ii 32; Hu(1206) M7983 II R 
i 10 {h°m}<h’n>; Hu(1231) M7983 II R ii 1; 
Hu(1237) M7983 II R ii 7; Hu(1248) M7983 II R ii 
18; Hu(1257) M7983 II R ii 27; Hu(1261) M7983 II 
R ii 31; Hu(1293) M7983 II V i 29: Hu(1302) M7983 
II V ii 4; Hu(1311) M7983 II V ii 13; MMii M9 I V 
19: MMii M9 II R 5; MMii M9 II R 5; MMii M9 II 
У 10; MMii M2IR ii 26; MMii M2IR ii 37; MMii 
M21V i6; MMii M2I V ii 3; MMii M2I V ii 27; 
MMii M49 I V 11; MMii M49 I V 13; MMii M564 R 
3 a; MMii M36 R 8; KPT(54) М1001+ R iii 9; 
KPT(74) M1001* R iv 8; KPT(84) М1001+ R iv 18: 
KPT(113) М1001+ V ii 8; KPT(145) М1001+ V iv 3; 
KPT(21) М1003+М1025 B ii 6; KPT(213) 
M1003+M1025 B ii 8: KPT(240) 0М1014+М1030 A 2; 
KPT(318) M1009 A ii 5; KPT(326) M1009 B i 5; 
KPT(340) M1004+ R i 10; KPT(419) M1004+ V iii 
18; KPT(426) M1004* V iv 4; KPT(444) M1002* R 
i 1; KPT(452) М1002+ R i 9; KPT(498) M1002+ V ii 
8; KPT(506) M1002- V iii 3; KPT(519) M1002+ V iv 
3; KPT(544) M1011 B i 3: KPT(662) M100 R i 11; 
KPT(719) M100 R iii 21; KPT(734) оМ100 V i 12; 
KPT(746) M100 V i 24; KPT(753) M100 V ii 6; 
KPT(843) M853 V 1; KPT(861) M263f+ A i 9; 
KPT(888) M263f+ B i 6; KPT(1090) M308a+M308b 
A ii 6; KPT(1299) M1208 A ii 3; KPT(1312) M1208 
B i 3; KPT(1220) M1208 B i 11; KPT(1339) oM506 V 
3; KPT(1340) oM506 V 4; KPT(1406) М5566+М4501 
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R i 4; KPT(1432) M5566+M4501 V i 4; KPT(1439) 
M5566+M4501 V i 11; KPT(1447) М5566+М4501 V ii 
6; KPT(1453) М5566+М4501 V ii 12; KPT(1458) 
M5567 R i 4; KPT(1572) oM5900 B 6; KPT(1573) 
M5900 B 7: KPT(1580) M5900 B 14; KPT(1611) 
М8101 V i 4: KPT(1613) M8101 V i 6; KPT(1634) 
M46 R 1; KPT(1656) M46 V 2; KPT(1664) oM46 V 
10; KPT(1729) M47 II V 8; KPT(1730) M47 II V 9; 
KPT(1972) M2056 B 6: KPT(2002) M221 V 3; 
KPT(2007) M221 V 8: KPT(2010) M221 V 11; 
KPT(2014) M221 V 15; KPT(2062) M6005 A ii 1; 
KPT(2066) M6005 A ii 5; KPT(2069) M6005 A ii 8: 
KPT(2071) M6005 A ii 10; KPT(2072) M6005 A ii 
11; BBB(401) М801а/р26 13; BBB(477) M801a/p31 
2; М198а V 7; M97 R i 4; M97 R i 17; M97 R i 19: 
M16 R 1; M16 V 6; M733 R 14; M733 V 10; M733 V 
15; M727a V 5: M727a V 7; M727a V 7: M6230 R 
3: M1738 A i 4; L SIO 120 I R 4; M867 R +M3845 R 
ii 2; oM867 В +М3845 R ii 5; M176 V 21; S2 V ii 7; 
S13 R 6; SOR ii 29; S9 V i 8; S9 V i 30; 59 V ii 2; 
S9 V ii 22; GW 5142 SII R 13; Slab R ii 33; S12b R 
ii 51; S12c V i 26; S12c V i 28; S12c V i 38; S12c V i 
51; S14 R 4; S14 R 12; 0514 V 9; S14 V 11; S30 R 1; 
RH(1060) M785 V 17; M268 A 7; M435 B 5; M788 
R 2; oMIK8259 I V ii 18; MIK8259 II R 6; M5794+ 
I V 16; M5794+ II R 14; М5794+ II V 14; M28 IR ii 
20; M28 I R ii 26; M28 I R ii 33; M28 I R ii 25; 
M28 I V i 6: M28 I V i 34; M28 I V ii 20; 
MIK4976a R ii 8; MIK4976a V i 11; MMii M8251 I 
V 5; MMii M8251 I V 9; MMii M8251 I V 18; MMii 

‚ M8251 I V 19; M8250 R 1; M545 V 6; M545 V 8; 
Otani6152 V 6; M199+ V i 1; oM199+ V i 15; M5750 
R i 12; M5750 R ii 2; M5750 R ii 6: оМ473с/3; 
М645/ 1; М1970/3; М5056а I R 1 8; M5057 R 2 

MP h?n су$ Hu(997) M7982 V i 5 

MP h’nc Sbrg(10) M473a* I R 10; Sbrg(182) M482+ I 
V 14; Sbrg(254) М535+ R 14; Sbrg(538) M472 II R 
10; Sbrg(564) M472 II V 12; Hu(224) M7984 II V ii 
22; Hu(505) M7980 I V ii (3112; Hu(841) M7984 I 
R ii 19; Hu(1324) M7983 П V ii 26; MMii M49 IR 
14; KPT(1434) М5566+М4501 V i 6; KPT(1559) 
M5900 A 9; KPT(1742) оМ45 R 1; KPT(1963) M2056 
А 7; M867 R +M3845 R i 1 

MP һ°п$ KPT(1329)-Hu(645) oM506 R 1; Hu(687) 
M7981 II R ii 1; Hu(990) M7982 R ii 32; Hu(1044) 
M7982 V ii 18; Hu(1077) M7983 I R i 17; Hu(1197) 
M7983 IIR i 1 

MP h?n$^n Sbrg(274) М535+ V 10; Sbrg(371) M542b* 
Туп 

MP h’nt’n Sbrg(56) М475а I Е 8; Sbrg(71) M475a I R 
23; Sbrg(95) M475a I V 23; Sbrg(119) M477 I R 23 

MP h’nym’n Sbrg(332) М470а+ V 20 

MP h?ny$ Hu(245) M7981 I R i 9; Hu(1233) M7983 II 
R ii 3; KPT(759) M100 V ii 12; M433a+M3706 A 5; 
М199+ V ii 7; M503h R 2; M5663/1 

MP һ°пу$°п Ни(312) M7981 I V i 8; Hu(439) M7980 I 


R ii (33)13; KPT(52) M1001+ R iii 7; KPT(149) 
oM1001* V iv 7; M97 R i 3; MMii 0M8251 I V 3 
МР h’nz Sbrg(249) М535+ R 9; Hu(194) M7984 II V i 
26; Hu(1079) M7983 I R i 19 
h'n^wn, hn^wn MP /bánàá'on/ adv. ‘in this way’. 
Henning 19372, 83 sub bn^wn. КРТ, 124. 
MP h?n?^wn KPT(125) М1001+ V ii 20 
MP hn^wn KPT(718) M100 R iii 20 
h^w- Ра /раш-/ vtr. ‘to scorch, burn’. KPT, 124. 
Pa һуа pres.3.sg. MKG(772) M4577 A ii 8; 
MKG(786) 0М4577 А ii 22; Abcd.B M507 R 2a 
Ра h^w^h subj.3.sg. MMiiik(3) М104+ R 3 = oM891b+ 
R3 
Ра h^wyndg prp.I Ia A. R.1/19b/0M6238+ R 5 = M831 
R 3 = M673 R 10 
MP h’wynd pres.3.pl. KPT(781) M100 V iii 12 
h^wnd, h’wynd MP /bāwend/ a. ‘similar, like; the 
like’. 
МР h^wnd MMii M9 I V 13; MMii M28 II V i 12 
MP h^wynd MMii M21 V i 23 
h’wnd’n Pa /bāwandān/ a? ‘according to, in 
accordance with’. Hapax. KPT, 124. 
Pa h°wnd’n KPT(2056) M580 V 15 
h'ws?r Pa/MP /bāwsār/ a. ‘similar, like, the like’. 
Only one MP attestation. 
Pa h?^ws'r MKG(896) 0M4578 B ii 10; MKG(1587) M47 
ІК 12; MMiiij(85) M42 V ii 10; KPT(1244) oM8802 
A 7; M730 R i 5; Abcd.A/16a/ 0M3703 R 5 = M173 
R 7; LN 88 M384* V 2; M285 II V ii 3 
Pa h^ws'ryt MMiiie(7 Мб Vill 
MP h?ws'r Sbrg(250) M535* R 10 
h'ws'rg Pa /bawsárag/ а. ‘of the same rank/age' 
(?). 
Ра h^ws'rg MMiii,b(13) M5815 I R i 13 
h’y’n MP /bāyān/ n. ‘resting-place, grave; seat, 
residence’. Henning 1952, 517. 
МР h’y’n Sbrg(151) 0M482+ I R 7 
MP һ°у°п°п pl. M570 A 3b 
hbz /babza/ npr. m. Henning 1947, 49 ni 
Sundermann 1979, 145 and 1986-7, 282. Sundermann 
1994b, 245, 246. 
Pa hbz? MKG(143) M216b V 3; MKG(147) М216Ь V 7; 
MKG(161) M2230 V 6 
hft, hpt, hpt, “II Pa/MP /baft/ num. card. ‘seven’. 
haftdn ‘the seven planets’. 
Pa hft ММііі,р(53) M7 I R ii 23; MMiii,e(55) M7 I R ii 
25; M171 I R 14 
Pa hft KawT(7) M291a A 7; MKG(84) M48+ II V 20; 
MKG(85) oM48+ II V 21: MMiiij(42) M42 R ii 16: 
MMiii,o(9) M67 V i 3 = M480c V ii 14; MMiiio(22) 
M67 V i 16; KPT(1025) 0M2082 V 5; M229 R i 14: 
M737 R 6; LN 999 M312 V 12; GW 519 M259a V 12 
= M4526+M7265 I V 9 = M6680* V 8 = M451 R 5; 
M795 R 9; KPT(1917) MIK8259 I R i 10; 
Otani6143+/6; Otani6172 V 3; M2809/2b 
Pa hft^n pl. Otani6185 B 1 
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Pa PPPh'II М1/321 
MP ‘II RH(698) M73 V 8 
MP hft M781+ II R (37)12; M12 V 17 
MP hft M12 R 2; M12 R 4; M5221 R2 
MP hft’n pi. M12 V 14 
MP hpt MMii M95 V 3a 
MP hpt KawA(116) М101е R 6; KawA(13D Ml0le V 
10; KawA(253) М101т R 4; Hu(D M98 I R 1; 
Hu(70) M99 I К 20; KPT(84D M853 R 7; 
KPT(1408) M5566+M4501 R i 6; S10 V 6; Otani6246 
А 2 
MP hpt’n рі. KPT(365) М1004+ К ii 13; S10 V 5 
hft'd^n MP see hpt'd 
hftwm, hftwm, hptwm, уу Pa/MP /baftom/ 
num. ord.; adv. 'seventh; seventhly '. 
Pa hftwm MKG(875) M4578 B i 8; oM529 R 3 
Pa hftwm KPT(1026) оМ2082 V 6; M1202 V (206; 
A.R.VII/R/H/ oM91 R H = 0M287+M1223 R H = 
M517 R H = oM77Á R H = 0M8285 R Н; 
AR. VIla/R/H/ оМ667+ R H = oM8285 R H; LN 873 
0M5845 V 12; LN 584 oM34 R 11 
PaS xBtwm 010202/9 
MP ут M8430 I V 13 
MP hftwm M12 V 10 
MP hptwm M97 V ii 9; M177 R 5; M177 R 14; 
MIK8259 II R 2; MIK8259 II R 12 
hgjyn- MP /hagzén-/ v.tr. ‘to arouse’. Henning 1940, 
54. Gershevitch 1965, 16-17. Does bgjyst belong 
here? 
МР hgiynl pres. stem, unclear Gloss.w oM1063 I R 
4 


МР hgjyn’g prp.Ia MMii oM28 II R i 30; RH(880) 
M394 A 8 

MP hgjyst pp.11 Otani6195 A 1 

hgr MP /bagr/ conj. ‘when’; + -iz: ‘whenever, at 
one time’; with a negative: ‘never’. bagr-iz, 

hagr-it-iz. Reck 2004. 

MP hgryc M97 V ii 20 

MP hgrytc RH(1111) M273 V 5 

MP hgyrc M281 V i 13 

hgyrc MP see hgr 

hj'n Pa /bazan/ n. ‘*succession, *sequence of sounds, 
*melody’. LN 88 ($145). 
Ра hj'n LN §14 M906 R 6 

hP'gr MP /2?/? ?'. 
MP hlgr KPT(870) M263f+ А ii 3 

hlcyt Pa /?/ ? '?'. Unclear, perh. bibyt. 

Pa hlcyt KPT(1524) M8280 R i 2 (Despite the mark 
under this word (Sundermann takes it for «c») 
blbyt seems clear enough.) 

hlwn /bulwdan/ npr. place-name A place on the 

road from Seleucia-Ctesiphon to Hamadan. MKG, 39 

п10. Aramaic spelling without °, as Sims-Williams 

kindly pointed out. 

Pa hlwn MKG(192) M216a R 4 

MP hlwn MMii M2IR i 35 

hm MP /bam/ a, adv. ‘same; also’. bm .. bm .. ‘both 


~ and ..'. 

MP hm Hu(27) M98 I V 2; Hu(46) M98 I V 21; 
Hu(48) M98 I V 23; Hu(63) M99 I R 13; Hu(97) 
M99 I V 22; Hu(680) M7981 II R i 28 = oM506 V 8; 
Hu(683) M7981 II R i 31; Hu(1023) M7982 V i 31; 
Hu(1207) M7983 II R i 11; MMii M9 II R 4; MMii 
M9 II R 5; MMii M9 II V 12; MMii M21 R ii 2; 
KPT(1344) oM506 V 8; KPT(1378) M4500 R ii 11: 
KPT(1421) M5566+M4501 R ii 6; KPT(1706) M47 II 
R 2; М1/25; М1/27; М1/28; М1/32; М1/45; М1/51; 
М1/54; М1/72; М1/88; М1/98; М1/124; MIK36 Е ii 
1; MIK36 R ii 7; MIK36 К ii 14; MIK36 Е ii 20; 
M64 R 15; M299a R ii 2; M788 R 2; M281 V i 25; 
M797 II V 5 

hm Pa /bam/ adv. ‘also; together’. bm .. bm .. ‘both 

. and .' °d .. bm: ‘together with, МКС 160, . 

МКС(951-2). bm .. bm... 

Pa hm MMiii,b(95) M5815 I V ii 14; MKG(951) M4582 
B ii 3; MKG(952) M4582 B ii 4: MKG(1154) M4570 
R ii 15; MKG(1164) M4570 V i 1; MKG(1236) M4574 
V ii 2: MKG(1625) M1964+M822 V ii 1; MKG(1657) 
M267b+M314 R ii 1; MKG(1683) M267b+M314 R ii 
27; MKG(1905) M523a-c B 7; MMiii,n(22) M77 V 1. 
KPT(1890) M6280 R 4; BBB(278) М801а/р17 9; 
CPar(153) M44 R 2; CPar(158) M44 R 7; CPar(168) 
M44 V 6; M6020 I R ii (27); M6020 I V ii (54)5; 
Abcd.A/14a/ оМ5315 R 4; M35 R 15; RH(346) 
oM284b R ii 23; Otani6193 V 1 

hm’g Pa/MP /bamag/ a. ‘all, whole’. 

Pa hm?g MKG(125) M48+ I V 14 

МР hm'g Sbrg(171) M482+ I V 3; Sbrg(198) M472+ I 
R 6; Hu(222) M7984 II V ii 20; Hu(262) M79811 R 
i 26; Hu(268) M7981 I R i 32; Hu(345) M7981 I V 
ii 7; Hu(878) M7984 V i 22; MMii M9 I R 1; MMii 
M28 II R i 11; MMii M28 II R ii 22; MMii M28 II R 
ii 34; MMii 0M28 П V i 20; MMii M28 II V i 22; 
MMii M28 II V ii 6; MMii M28 II V ii 8; MMii 
M28 II V ii 10; MMii M28 II V ii 12; MMii M28 II 
V ii 14; MMii 0M28 П V ii 15; MMii M28 II V ii 17; 
MMii M28 II V ii 19; MMii M28 II V ii 21; MMii 
M28 II V ii 32 = oM612 V 1; MMii M36 V 22; MMii 
M31 I R 5; MMii M31 I R 6; MMii M729 I V i 7: 
KPT(459) M1002+ R ii 4; KPT(1253) M87li A 2; 
М1/222; MIK36 К i 3; BBB(13D M801a/p8 15 = 
oM629b V i 6; BBB(209) М801а/р13 10; BBB(253) 
М801а/р15 18; ВВВ(358) М801а/р22 9; BBB(448) 
М801а/р29 9; BBB(468) M801a/p30 11 = M276 V i 
8; M97 R i 24; MIK4974 V i 5; S7 V ii 17: 
RH(1004) oM85a V 8; M26 II R 8; M842 V 10; 
Kao0111 Е 7; MMii M8251 I R 3: M336a R 3; M677 
R? 4 

MP hm'g^n pl. MIK4959 R 4 

hm'xwnd Pa /bamaáxwand/ a. ‘united’. Henning 

19372, 83; Henning 1940, 54; KPT, 124. S. b'm'xwnd. 

Ра hm'xwnd KPT(1802) 0M572 R 20; Gloss.w oM1063 
IR3 


178 Dictionary of Manichaean Middle Persian and Parthian 


*hmb^h- MP /ратрар-/ vtr. ‘to fell, cast down, 

demolish’. Henning 1937, 83. KPT, 124. 

MP hmb'st рр.1 KPT(668) oM100 R i 17; KPT(677) 
oM100 R i 26 

hmb'hyén MP /bambábisn/ n. ‘felling, knocking 
down; felled tree(s)'. KPT, 124. 
MP hmb'hysn KPT(667) oM100 R i 16 

hmb'r- MP /bambar-/ v.tr. ‘to fill, collect’. bmb’r’g 

‘one who gathers, collects’. 

MP hmb’rwm pres.1.pl. MMii M28 II V i 32 

МР hmb'rym pres.1.pl. Sbrg(380) M542b+ I У 20 

MP hmb’rynd pres.3.pl. KPT(576) M1019 A іі 1 

MP hmb’r’g*n prpla МП V 11 

hmb’st MP see hmb^h- 
hmb'w MP /bambaw/ n. ‘adversary, foe’. 
МР hmb*w М4а II R 3 
MP hmb’w°n pi. M543 V 8 
hmbdyc, hmpdyc, hmpdz MP /bambadiz/ a. 

'corresponding to'. Hutter 1992, 73 on 1689; 128 who 

connects it with pd yc. But cf. PaT bmpd which 

might suggest an analysis bampad + enclitic -(1)2. 

MP hmbdyc Hu(33) M98 I V 8; Hu(62) M99 I R 12; 
Hu(89) M99 I V 14; KPT(1330)-Hu(646) оМ506 R 
2; Hu(689) M7981 II R ii 3; Hu(740) M7981 II V i 
20; Hu(753) M7981 II V i 33; KPT(427) M1004* V 
iv 5; KPT(520) M1002* V iv 4 

MP hmpdc Hu(722) M7981 II V i 2 

MP hmpdz Hu(744) M7981 II V i 24 

hmbh- MP /bambab-/ vitr. ‘to fall’. 
MP hmbh’nd subj.3.pl. Sbrg(229) М472+ I V 13: 
Sbrg(271) M535* V 7 
hmbhy8n MP /bambabisn/ n. ‘collapse’. MacKenzie 
1980, glossary. 
MP hmbhyàn Sbrg M472+ I V H 
hmbwd MP /bambud/ vitr, pp. 'to be united, 

composed’. If instead Andreas-Henning 1932, 182, n.5: 

‘in Erscheinung treten, sich zeigen, eindringen in’ is 

correct, then this belongs to bmbws-. Tafazzoli 1979, 

570 expects a tr. verb but makes no specific 

suggestion. 

MP hmbwd pp.J Hu(280) M7981 I R ii 10 (Skjervo 
1994, 283 wants to return to Henning's 
bm(n)g(n)d ‘she filled it with') 

hmbws- MP /bambuüs-/ vitr. ‘to come into being, be 
conceived’. fac. bmbwsn:- = bmbwsyn- ‘to 

produce’. KPT, 124 Sundermann 1978, 487, n.20. 

Skjerve 1994, 278-85, esp. 283: bambüs- ‘to be 

spawned’ as opposed to bambaw- ‘to be 

conceived’. Cf. bmbwd. 

MP hmbwsynd pres.3.pl. KPT(399) M1004+ V ii 5 

MP hmbwsn:d: caus, pres.3.sg. Other endings 
possible. M867 R +M3845 R i 6 

MP hmbwsn?g caus., prp.Ia M867 Е +M3845 R i2 

hmbxá- MP /bambaxs-/ v.tr. ‘to divide, divide up; 
distribute, bestow’. 

MP hmbx8yd pres.3.sg. Hu(1280) M7983 II V i 16; 
MMii M224 I V 3; KPT(720) M100 R iii 22 


MP hmbxsyyd pres.3.sg. Hu(726) M7981 II V i 6 
MP hmbxt pp.J Hu(814) M7984 I R i 26 


hmbxt MP see hmbxš- 
hmg Pa/MP /bamag/ a. ‘all’. bamag-iZ nē ‘not at 


all, never'. Boyce 1954, 188; KPT, 124. 
WMIr hmg Otanill081 A 2 


. Pa hmg MMiiik(2) М104+ R 2 = M89lb+ Е 3; 


MMiii,c(18) M5569 R 18; MMiii,c(32) M5569 V 11; 
MMiiic(37) M5569 V 16; MKG(1008) M4525 A ii 3; 
MKG(1159) M4570 R ii 20; MKG(1364) M6041 R 5; 
MKG(1373) M6041 R 14; MKG(1425) M5965 B 2: 
MKG(1553) M5651 В 6; MKG(1736) M267b+M314 V 
ii 26; MKG(1766) M5055* V i 4; MKG(1859) M6032 
V 2; MMiiid(90) oM5 V i 30 = oM748 V 13; 
MMiii,g(59) M7 I R ii 29; MMiiih( 74) M33 II R ii 
7; MMiii,m(14) M39 R i 15; MMiiin(27) M77 V 6; 
MMiiijn(35) M77 У 14; MMiii,o(22) M67 V i 16; 
MMiiip(1l M21 V 3; KPT(1274) M2098 A 3; 
KPT(1894) M6280 V 2; KPT(2026) oM580 R 3; 
KPT(2043) M580 V 2; KPT(2048) M580 V 7; M315 
I R 8; oM544 К 10; M544 R 12; M544 R 12; M544 V 
1; M544 У 4; M6020 I R i 10; М6232+М6230 R 11; 
M6650 V 2; 0M194 I V 5; M194 П R 10; M730 V ii 
1; H.1/68a/ oOtani6386 V 7 = M1663 V 2; 
H.IVa/10b/ M6221 V 10; H.V/1b/ M6220 R 10: 
H.V/2a/ M6220 V 1 = М895а+М2224 R 1; H.V/3b/ 
M6220 V 4; Н.У/4а/ M6220 V 5 = 0М2220 R 1; 
H.Vib/21b/ oM502b V 2; A.R.Ib/3a/ оМ1890 R 5; 
AR.VI/5áa/ M88 I R 7 = M96 R 7 = M675 V 5; 
AR.VII/22a/ M774 V 9 = M817 R 4; AR.VII/25a/ 
M578 R 3 = oM817+M459a R 10; A.R.VII/26a/ 
0M578 R 5; A.R.VII/31a/ М817+М459а V 2; 
AR.VII/36a/ M578 V 5; AR.VIII/16b/ M89 V 12; 
Abcd.E M722 R 2b; Abcd.E M722 R 3b; M737 R 7; 
M102 R 6; M102 R 8; M102 R 12; M102 R 15; M102 
R 20; LN §6 M351 V 7; LN §26 M27 R 13; LN §95a 
0М312 R 8 = M6953 R 2; S50 А 4a; M35 R 9; 
RH(616) M5860 I V ii 12; RH(1166) M30 R ii 12; 
GW 519 M4526+M7265 I V 13 = oM6680* V 11; GW 
540 M419+M3824 V 3; GW 540 M419+M3824 V 4; 
MIO V 16 = M540c B 4; MIO V 18; M74 II V 15; 
M795 R 10; KPT(1919) MIK8259 I R i 12; HCfr29.2 
M2420 A 2; HCfr308 M3023 B 3; M7260 R i 6 
(Smudged, Colditz: bmyg and interpretation 309 
n.255.); M830+ V 20 = M275* V ii 15; Otani6143+/6; 
Otani6174 A 2; oM215 V 12; М1714/3; M9004/2: 
M24 R 10; M24 У 1; M6281+ R 1; M6281+ V 2 

Ра hmgyc KPT(1787) M572 К 5; KPT(1790) M572 Е 8; 
KPT(1798) 0М572 R 16; H.1/29b/ M6131 R 4; M741 
V llb 

PaS xmk Ch/So20135 V 5 = 80ТВ1644 = 
Ch/So10000(3) V 2 = 0М779 V 1 

MP hmg M6230 R 3; M82 R 9 = M235 V 3 (тд); 
M82 R 19 = M235 V 8 (hm’g): M82 V 10; M1366/5 

hmgwhr MP /bamgobr/ a. ‘of the same substance’. 
MP hm#gwhr MMii M9 II R 1 
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hmgwng MP /bamgonag/ adv. 'in the same way . 

MP hmgwng Hu(909) M7984 V ii 19; Hu(1034) 
M7982 V ii 8; MMii M9 IR 8 

hmpd Pa /bampad/ adv. ‘then’ (?) (introduction to 
apodosis); ‘immediately’. KPT, 124: ‘darauf, 
sogleich'. Cf. MPT bmbd yc. 

Pa hmpd MMiii,k(6) М104+ R 6; Mo(56) M132a R 10; 
MKG(1602) M47 I V 11; MKG(1841) оМ6032 R 13; 
MKG(1851) M6032 R 23; MMiii,i(65) M42 V i 13; 
KPT(947) М316+М801а R 11; KPT(1812) M572 V 8; 
KPT(1814) oM572 V 10; KPT(1836) M6470 V 4; 
CPar(166) M44 V 4; CPar(171) M44 V9 

Pa hmpdyS MKG(771) M4577 A ii 7; MMiiii M42 Кі 
20 


Pa hmpdys’n KPT(996) 0М2082 Е 6 = M21I* R 11 
hmpdc MP see hmbdyc 
hmpdz MP see hmbdyc 
hmpymwg MP /bampaymog/ a. ‘in the same 
fashion’ (?). 
MP hmpymwg Hu(90) M99 I V 15 
hmw'rg Pa /bamwarag/ adv. always’. KPT 124, 93, 
п.б. 
Pa hmw'rg KPT(1820) 0M572 V 16 
hmwc- MP /bammoz-/ utr. ‘to teach’. bammoxs- 
pass/refl, ‘learn’. Weber 1970, 97-8. 
MP hmwcym pres.1.sg. MMii M49 II R 9 
MP hmwwc?n prp.1II Hu(911) M7984 V ii 21 
MP hmwxt pp. Hu(901) M7984 V ii 11; Hu(928) 
M7982R i 4; M28 IR ii 7 
MP hmwxtn inf.Ja KawA(236) М101а R 9 
MP hmwxs'nd pass., subj.3 pl. M1/205 
hmwe’g, hmwz’? MP /bammozag/ п. (prp.) 
^ “teacher; Teacher’ (one of the twelve chief 
dignitaries of the Man. church). bmwz' 
/bammozá/ late form without final consonant 
MP hmwc'g MKG(2263) М236+ V 14; MKG(2456) 
M3401 A 2; MMii M2 I R i 37; MMii M31 I V 5; 
MMii M311 V 10: MMii M31 II R 3; MMii M31 II R 
9: MMii M31 II R 17; MMii M31 II V 13; MMii 
M72 П R i 16; MMiii,q(16) M454 I V 3; 
MMiii,q(25) oM454 I V 12; BBB(215) М801а/р13 16; 
M315 II R 8; M315 II R 10; M315 II R 19; M315 II V 
4; M543 R 3; MIK4974 V ii 5; M37 II R 4; M2231 
R 1; MIK8259 I V i 6; M87le A ii 4; M897 R 7; 
M797 І R 4; оМ1368 B 3; M639 V H; M661 V6; 
M2200 V? H 
MP hmwc'g?n pl. MKG(2213) oM5794+ I V 4; M618 
Vv? H 
MP hmwcgn pl. MMii M2 I R ii 1l; BBB(7) 
M80la/pl 7; BBB(348) M801a/p21 17; M97 R ii 9 
(Boyce 1975, 178 *byst’g’n’n corrected by 
Tafazzoli 1979, 569); МП R H; МИК 12 
MP hmwc'gn pl. M460a B i 3 
MP hmwcg MMii M36 К 3; 0М297 A 4; M460a A ii 3 
МР hmwz’ М1/207 
МР hmwZ'gn pl. М727а V1 
hmwd- Pa /bamwad-/ vtr. ‘to believe’. 


Pa hmwd'm pres.1sg. MKG(1573) M1608 В 5 
Pa hmwdyd pres.3.sg. RH(228) M284a R ii 32 
Pa hmwd’m preslipl  MKG(1946) M177 V 20; 
RH(101) M86 R 10; RH(1029) M785 R 5 
Pa hmwdynd pres.3.pl. 0M6789/4 
Pa hmwd’m subj.1.pl. M6232+M6230 V 5 
hmwdyndyft, hmwdndyft Pa /bamwadendift!, 
Ibamwadendift/ n. ‘belief’. Andreas-Henning 
1934, 15 n2. 
Pa hmwdndyft 0М529 R 3; LN 873 M5845 V 13; LN 
873 oM5845 V 13 
Pa hmwdyndyft MMiii,b(223) M5815 П V ii 31; M14 
V 10 
PaS xmwónty-pt 10202/9 
hmwg MP /bammog/ n. ‘doctrine’. S. PaT *mwg. 
МР тӯр MMii M2IR i 3; MMii M219 R 11; М1/203; 
M281Ri 15 
MP hmwg"n pl. М204 B 5 
hmwxs'nd MP see hmwc- 
hmwxt MP see hmwc- 
hmwysn Pa /bamwisaán/ adv. ‘immediately’. 
Henning 19372, 83 with reference to wys’n and 89 
sub wys^n; KPT 124. 
MP hmwys'n KPT(1361) M4500 R i 5; KPT(1406) 
М5566+М4501 R i 4; SI2b R ii 31 
hmyr Pa /bammir!, /bamir/ adv. ‘together, in all’. 
KPT, 124: Henning 1937b, 111. 
Pa hmyr KPT(1214) M183 II R 11 = M354 R 7; 
KPT(1221) oM183* II V 2; H.VIIIa/ oM256 I R 8 
MP hmyr Pa in MP text. BBB(389) М801а/р25 6 
hmys MP /bammis/ adv; postp/circumpos. 
‘together’; az .. bammis: ‘together with’. 
MP hmys Sbrg(25) M473a* I V 1; Sbrg(47) oM473a* I 
V 23; Sbrg(214) oM472* I R 22; Sbrg(226) M472+ I 
V 10; Sbrg(241) М535+ R 1: Sbrg(300) M470a+ R 
12; Sbrg(307) M470a+ R 19; MKG(1477) oM464a B 
1; MKG(1511) М805а+ V 14; MMii M28 II R ii 25; 
KPT(380) M1004+ R iii 12; М1/221; Máb II R 9; 
oM503m B 8 
MP hmyys S9 V i32 
hmyág MP /bammesag!, /hamésag/ adv. ‘always’. 
МР hmysg M43 Е 1; M43 V 7 
hmyw, hmyyw Ра/МР /haméw/ adv. ‘always’. 
Pa hmyw MMiii,d(61) М5 V i 1; MMiii,g(197) M7 II V 
і 21 = M496a V 5; KPT(2031) oM580 R 8; M6650 V 
8; RH(586) M5860 I R ii 6; M171 I V 10; 
OtaniCatl02 II R 6; OtaniCatl02 II R 7 
Ра hmyyw MMiiie(76) M6 V i 16 
MP hmyw MKG(2277) MÁ54* II R 2; Hu(431) M7980 
IR ii (25)5; Hu(844) M7984 I R ii 22; MMii M729 
II V i 15; KPT(453) М1002+ R i 10; KPT(539) M1011 
A ii 7. KPT(1778) M382 B 4; oM3IS II R 5; M74 I V 
6; M733 V 7; M82 R 9 = M235 V 3; SO V i 17; M28 
I V ii 20; M753 B 9; M2603 I R 7; M6097/2 
hmywyg MP /baméwig/ a. 'eternal'. 
MP hmywyg MMii M9 I V 1; MMii M9I V 6 
hn’m MP /bannám/ n. limb, member; part’. 
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MP hn'm Hu(1304) M7983 II V ii 6; KPT(432) 
М1004+ V iv 10; KPT(432) М1004+ V iv 10; 
KPT(501) М1002+ V ii 11; M1/6; М1/30; M776 R 5; 
M1908/2 

MP hn°m”n pl. MKG(2232) M236* R 3 

MP hn'm^n pl. КРТ(50) М1001+ R iii 5; KPT(62) 
М1001+ R iii 17: KPT(98) oM1001* V i 14; KPT(389) 
0М1004+ V i 2; KPT(1944) M1926 A 5; BBB(364) 
М801а/р22 15: BBB(653) М801а/р42 6; BBB(655) 
М801а/р42 8; M738 К 17; 512с V i 28; oM114 II V 
7; 0Охапіб152 V 3 

hn?r- MP /bannár-/ vtr. ‘to direct, turn (eg. the 
eye)’; + ul: ‘to lift up, raise up sth.'. 

MP hn’ryd pres.3.sg. M733 V 5; M6455 R? 4 

MP hrirwm pres.1.pl. MMii M28 IIR i6 

MP hn'r'm subj.1.pl. RH(966) M647+ II R 10 

МР hrrr impvu.sg. MMii M219 R 15 

MP hn’*ryh opt.3.sg. Sbrg(152) 0M482+ I R 8 

MP hn'rd ppl KPT(1256) M87li A 5; KPT(1427) 
М5566+М4501 R ii 12 

MP hn'rdn inf.J M210 V 3 

MP hn’rl unclear Gloss.w oM1063 I R 5 

hn’wn MP see h?n^wn 
hnd Pa /band/ a. ‘blind’. 

Pa hnd ММіііл M77 R 6; GW 514 М4526+М7265 1 R 
14 = 0M6680+ R 14; GW 878 M847 V 2 

Pa hnd’n pl. CPar(15) 0М332+М724 R 14; CPar(22) 
М332+М724 V 2; CPar(30) М332+М724 V 10 

hnd’c- 1 MP /bandàz-/ vtr. ‘to plan, allot, reckon, 

judge (measure) . 

MP hnd?xt pp.J Gloss.w oM1063 I R 6 

MP hnd'cyhyd pass., pres.3.sg. M501p* R 8; M882c 
Кб 

hnd'c- 2 МР /bandáàz-/ vtr. ‘to throw’. Sundermann 
1978, 488, n.25. Poss. the same verb as ‘to plot’? 
MP hnd'c^nd subj.3.pl. M867 К +M3845 R ii 1 
hnd’m, hnd"m, hnd’m Pa /bandám/ n. ‘limb, 
member, part, section’. 

Pa hnd?m H.VIc/R/H/ 0M93+M289a II R H = M4970 
RH 

Pa hnd?m AR.VIII/R/H/ M89 R H 

Pa hnd’m MKG(1577) M47 I R 2; MMiiia M2 II R i 
29; MMiiig(34) M7 I R ii 4; MMiiig(52) M7 I R ii 
22: MMiii,g(107) M7 I V ii 19; MMiii,h(88) oM23 II 
Vi MMiiij(41) M42 R ii 15; KPT(2045) oM580 V 
4; М1/361; oM6020 I V ii (55)6; M6650 R 11; 
H.I/R/H/ M93 I R Н; H1/23b/ oM93 I R 4; H.Vb/ 
oMÁ89b R Н; ARIa/R/H/ 0M518 R Н; ARIa/I3b/ 
M518 V 6 = M815 У 4; ARIb/1a/ oM1890 R 1; 
A.R.Ib/12a/ 0M1890 V 3; A.R.Ib/13a/ оМ1890 V 5; 
A.RIb/14b/ 0M1890 V 8; A.R.VI/R/H/ M96 R H = 
M175 R Н = M675 R Н = M5503 R Н; AR.VI/48a/ 
0М326 V 2 = 0М1537 II V 1; A.R.VI/52a/ M88 I R 3 
= 0M96 R 3 = M675 V 1; A.R.VI/53a/ M88 I R 5 = 
M96 R 5 = M675 V 3: AR.VI/53b/ M88 I R 6 = 
oM96 R 6 = M675 V 4; AR.VI/55a/ M88 I R 9 = 
M96 R 9 = 0M675 V 7; A.R.VII/R/H/ M91 R H = 
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M287+M1223 R H = 0М517 R H = M774 R H = 
M8285 R Н; A.R.VIIa/R/H/ oM667* R H = oM8285 
R Н; Abcd.A/13a/ M5315 R 2 = M173 R 1; Abcd.B 
M507 R 4a; Abcd.D M710 7b; Abcd.Gb M8829 R 
1а; M741 V 11b; LN 821 М208+М638 R 6; LN §26 
0M27 R 4; S50 B 3a; S50 В 4a; RH(475) M763 R ii 
21; RH(555) M5640 V 9; RH(911) M749 R 4; GW 
511 M4526+M7265 I R 3 = M6680* R 3; GW 568 
M295 V 6; HCfr163 оМ1901 R H: oM5785 II R 17: 
Otani2018 A 1; oOtani6165 A 6; oOtanill076 A 5; 
M1604/2; M1681/1 
Pa hnd’m’n pl MMiih(105) oM33 II V ii 4: 
MMiiip(12) M21 V 4 
hnd'xt MP see hnd'c- 
hnds- MP /bandas-/ vtr. 'to cease, stop'. So Boyce. 
Henning 19372, 83: ‘to leave, abandon’; Weber 1970, 
122. 
MP hnds’nd subj.3.pl. Sbrg(132) M477 I V 12 
hndwg, hyndwg Pa /bindug/ a. ‘Hindu, Indian’. 
bindügan ‘Indians, India’. Henning 1937a, 83 sub 
byndwg. КРТ, 126 sub byndwg'n. 
Pa hndwg’n pl. MMiiii(57) M42 V i 5 
Pa hyndwg'n pl. MKG(655) M4575 R ii 2; MKG(658) 
M4575 R ii 5 
MP hyndwg’n KPT(1686) oM652+M526 R 11; M26 I R 
5 
hndwxt MP /bandoxt/ vtr. ‘to gain, acquire, amass, 
collect'. KPT, 124, Nyberg 1974, 95. 
MP hndwxt pp.I KPT(98) oM1001+ V i 14 
hndym'n, hndym"n, hndmn Pa/MP /bandéman/ 
n.; prep. ‘presence, in the presence of'. Pa: 
parwan .. bandémàn (+ kar-/baw-) ‘to put/be 
before .., to present to’. büd bandéman o ‘was in 
the presence of ..'. МР: 6 .. handéman kun- ‘to 
present to'. MKG, 161. Szemerényi 1975, 389-90. 
Pa hndym"n MKG(703) M4576 R ii 4 
Pa hndym’n MKG(714) M4576 R ii 15; KPT(1906) 
oM168 R 7: RH(599) M5860 I V i 7 (Boyce 1954, 19 
n3 ^nd ym^n.); M10 V 8 
MP hndmn Sbrg(365) M542b* I V 5 
MP hndmn: Sbrg(313) M470a+ V 1 
MP hndym?n Sbrga оМ537а+ I R 22; KawA(190) 
oMIOIf V 5; Hu(163) M7984 П R ii 29; MMii M219 
У 15; L SIO 1201 V 11 
MP hndyym’n KPT(2018) M221 V 19 
hndynyq, hndnyq Pa /bandénig/ n. "fellow 
believer, *disciple'. MKG, 161. 
Ра hndnyq?n pl. MKG(1564) M1608 A 3 
hndyi- MP /bandés-/ vtr. ‘to think, consider, 
reflect'. KPT, 124. 
MP hndysyd impv.2.pl. Otani6152 R 11 
MP hndys&yd pres.3.sg. KPT(1743) M45 R 2 
MP hndy$yyd pres.3.sg. M28 I V ii 12 
hndysyán MP /bandésisn/ n. ‘thinking, thought’. 
(Gr. ғудбџтотс̧) The fifth light element. bndysysn 
°y zyndg, ~ *y tryg ‘Enthymesis of Life, ~ of 
Death’. Sundermann 1978, 490. bndy[Sysn/ 
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nxwstyn (M781+/1/V/(18-19/)7-8/) is ‘First Man’ 

(Henning 1947, 43-44). 

MP hndySys M210 R 10 

MP hndyšyšn MMii M9 I R 17; KPT(323) M1009 B i 
2; KPT(1766) 0M382 A 3; oM781+ I V (18)7; M867 
R +M3845 R i 1; M299c I V 2 

hng’m MP /bangám/ n. (juridicial term) ‘account, 
process of law’. Henning 1945a, 485. See ^ng^m (as 

Sbrg(57) M475/R/9/ has with Müller instead of 

Henning's bng’m). 

MP hng'm M651+M4290 R 10 

hng’pt MP /bangaft/ v.tr. ‘joined together’. 
МР hng’pt pp.J Hu(42) M981 V 17 
hng’r- MP /bangar-/ vtr. ‘to reckon, account; 

acknowledge’. bangárib-, pass. МКС, 161. 

MP hng'rynd pres.3pl. MKG(2025) M742 II R 17; 
Hu(751) M7981 II V i 31; Hu(779) M7981 II V ii 
25: KPT(1585) M8101 R i 3 

МР hnng’r impv.sg. MMii M28 II R ii 26 

MP hng*ryhyd pass., pres.3.sg. М199+ V i 14 

MP hng'ryhynd pass., pres.3.pl. Hu(1309) M7983 II 
Vil 

hng’ri8n MP /bangārišn/ n. ‘reckoning, regarding 
as’. KPT, 27 (translation). 

MP hng'ry$n KPT(375) М1004+ R iii 7 

hngn MP /bangan/ m. ‘tick’ or similar insect. 

Skjerve 1994, 276-7, superseding KPT, 125: 

‘Wasserbecken’. 

MP hngn KPT(396) М1004+ V ii 2 

hngn- MP /bangan-/ vtr. ‘to fill in’. 

MP һпдп°п prp.J7I Hu(1181) M7983 I V ii 19 (Boyce 
1975, 74, note: 'H.'s later reading, instead of the 
printed bng(?w” п.) 

MP hngnd pp.J Hu(32) M98 1 V 7 

hngnySn MP /banganisn/ n. ‘filling in’. 
Pa hngnysn М1460/4 

hng pt MP /bangaft/ vitr., pp. ‘to come together, be 
united (of coition)’. 

MP hngpt pp.J Hu(316) M7981 I V i 12 

hngr MP /bangar/ ? '?'. Or ]ybngr. 
MP hngr MI77 R 2 

hngwc MP /?/ ? '?'. Hapax, followed by n’m. Poss. а 
name. 

МР hngwc 512с V i 35 

hngwn Ра/МР /bangon/ adv. ‘in the same way, so’. 

Pa hngwn MMiii,b(219) M5815 II V ii 27; CPar(127) 
oM334a V 6 

MP hngwn Hu(840) M7984 I R ii 18; KPT(587) 
oM1026 A 5 

MP hngwnc MMii M8251 I R 13 

hngyš- MP /bangis-/ v.tr. ‘to fasten to’. pass: 

bangistb-: ‘be fastened to; follow’. Skjaervo 1997, 

248 suggests ‘assign’. 

MP hngy&t pp.I KPT(346) М1004+ R i 16; M28 IR i 
31 

MP hngyšyhyd pass., pres.3.sg. Hu(658) M7981 II R 
i6 


MP hngšyh’°d pass., subj.3.sg. МКС(2415) M624a А 
3 


hnj'm-, hynj’m- Pa /banjam-/, lbenjàm-/ v.tr. ‘to 
finish, complete, fulfil’. MKG, 162. KPT, 92, n.1. 
Ра hnj'm'm pres.4.sg. Or pl? MMiiim(73) M39 V ii 
1 
Pa hynj'myh pres.2.sg. M648a R 8 = 0M622 A 5 
Pa hnjmynd pres.3.pl. CPar(156) oM44 R 5; M6020 II 
Ri8 
Pa hnjfm’m subj.1pl. RH(1133) M30 R i 5 
Pa hynj'm'd subj.2.pl. MKG(1065) M4573 R i 15 
Pa hnfm'd рр.11 MMiiid(93) M5 V ii 3 = M748 V 14; 
Abcd.C M533 R 4a; 0M5828 B 1 
hnj'myán Pa /banjamisn/ n. ‘completion, ending’. 
Pa һпўшу$п H.VIII/112/ oM689 V 1 
hnjft see hnjsp- 
hnjft Pa see hnjsp- 
hnjftwm Pa see hnjsp- 
hnjpt Pa see hnjsp- 
hnjsp- Pa /banjasp-/ v.itr. ‘to be finished’. KPT, 92 
nl conjectures a further meaning ‘to agree’ for 
KPT(1786). 
Ра hnjspyd pres.3.sg. MKG(1363) M6041 R 4 
Pa hnjsp'h swbj.2.sg. Or 55р. Mo(81) M390 V 5 
Pa hnjft pp.J M4b I V 21 
Ра hnjft рр.1 MMiii,p M21 R 7; Н.УШа/ oM256 I R 7; 
A.RI/12b/ M780+M889 R 4 
Ра hnft pp.I MMiiib oM5815 1 V H; MMiiib(109) 
M5815 I V ii 28; MKG(1208) M4574 R H; 
MKG(2121) M330+M2238 V H; MKG(2139) 
0М330+М2238 V 7; KPT(1786) oM572 R 4: M4b I R 
20; M4b I V H; M4a I R 7; M4al V H; M4al V 2; 
Мда I V 16; M6020 I H У; oM529 R 7; LN M905 V 
Н; RH(446) оМ763 R i 19; GW 55 М259с+М453с R 
7; KPT(1924) MIK8259 I R ii 2; 0M1506/3; M3140/2; 
oM6844 V? H: oM6845 V? H 
Pa hniftwm pp.J MMiii,d(32) M5 R ii 2 
Pa hnjpt рр.1 BBB(162) М801а/р10 12 
Pa hnjpt pp.J M8255 ПУ H 
MP hnjft pp.I Pa in MP tex? S1 V 1 
hnjšm’n Pa /banj a$man/ adv. ‘openly, plainly’. 
Pa hnj$m?n MMiiii M42 R i 10 
hnjwgyy MP /banjtigi/ n. ‘anguish’. KPT, 125. 
MP hnjwgyy KPT(1768) oM382 A 5 
hnjyn- Pa /banjin-/ v.tr. ‘to hack, cut to pieces’. 
Henning 1965a, 32, n5. Cf. МРТ bnzyn-. 
Pa hnjynynd pres.3.pl. oM6020 I V ii (534 
hnjyr Pa see xnjyr 
hnng Pa /bang/ n. ‘*enmity, *aversion'. Henning 
19372, 83. LN 96 (8272). 
Pa hnng LN 827 M27 R 18 = Otani6237 B 3 
hnngyft Pa /bangift/ n. ‘anger’. LN 116 (877,1). See 
bng and grywhngy ft. 
Pa hnngyft LN §77 M818 V 6 
hnyy Ра /banni/ npr. m. Aramaic banni MKG, 57, 
n5. Sundermann 1994b, 245, 263. Tubach 1997, 386. 
Pa hnyy MKG(658) M4575 R ii 5 
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hnz'm MP /banzám/ n. ‘end, completion, outcome’. 
MP hnz’m KawA(58) MIOIk R 2 
hnz'm- MP /banzam-/ vtr. 
Henning 19322, 190.35. 
Ра hnzimynd pres.3.pl. MP in Pa text oM730 V i 7 
MP hnzmynd pres.3.pl. MMii M36 V 3 
MP hnzm)y subj.2.sg. M74 I V 13 
MP hnz’m’m subj.1pl. oM74 I V 17 
MP hnz’pt рр1 Hu(656) M7981 II R i 4; M5794* I У 
10 (Henning: bnz/ft].) {hnz{pt}}<hnz'[pt> 
hnz туа MP /banzamisn/ n. ‘completion’. 
MP hnzmysn M5750 R i 15; oM5750 R ii 1 
hnz’pt MP see hnz’m- 
hnzfs-, hnzps- MP /banzaf s-/ vitr. 'to come to an 
end, be finished, be fulfilled, become perfect'. 
MP hnzps’n subj.Lsg. M174 TV 6 
MP hnzfs'd subj.3.sg. oM1674/2a 
MP hnzps'd subj.3.sg. Sbrg(11) M473a+ I R 11 
MP hnzft pp.J M554 R 5; M203 I V 5; M1903 A 3; 
0M299e B 5 
MP hnzpt pp.J BBB(308) М801а/р19 3; BBB(388) 
М801а/р25 5 
MP hnzpt рр.1 Sbrg(154) M482+ I R 10; HuO M7984 
ПУН; М7106/5 
МР hnzptn inf.1a М1/178 
hnzft МР see hnzfs- 
hnzmn MP /banzaman/ n. ‘company, gathering, 
assembly, place of assembly; congregation, 
community’. KPT, 125. Henning 1937b, 10-11: 
‘Gesamtheit der Electen eines kleineren Bezirks’ 
(‘all the Electi of a smallish area’) 
MP hnzmn Hu(1134) M7983 I V i 6; KPT(57) M1001+ 
R iii 12; BBB(134) М801а/р8 18; BBB(227) 
M80la/plá 10; BBB(255) М801а/р16 2; BBB(412) 
М801а/р27 6; BBB(449) М801а/р29 10; M97 R i 10; 
M82 R 5 = M235 V 1; M90 R 1b; M798a R i 6; M4b 
II R 1; M503m B 8; M5405 R 3 
hnzps'd MP see hnzfs- 
hnzpt MP see hnzfs- 
hnzyn- MP /banzin-/ vtr. 'to hack, cut to pieces, 
murder’. Skjaerva 1997, 248 Cf. PaT hnjyn-. 
MP hnzynynd pres.3.pl. M28IR ii 9 
hpšyr- MP /baf sir-/ utr. ‘to compress’. MacKenzie 
1979, 531, n. on 271 quotes Henning 1965a, 36 n2. 
MP hpšyrd pp. Sbrg(271) oM535* V 7; Hu(193) 
M7984 II V i 25 
hpt MP see hft 
hpt'd, hft'd, hft^d, PPPh Pa/MP /baftad/ num. 
card. ‘seventy’. 
Pa hft^d KPT(122D M183+ II V 2 
Pa hft'd M1145 R 2 
Pa PPPh'II М1/321 
MP hft'd^n pl. MMii M36 R 14 
MP hpt'd S14 R 7; oMIK8259 I V ii 21 
MP hpt'd?n pi. МІ К 16 
hptwmyg MP /baf tomig/ a. ‘seventh’. 
MP hptwmyg M28 I R ii 25 


‘to finish, fulfil’. 


hr’y- MP /barray-/ vtr. ‘to arrange, prepare’. 
MP hr'stn inf.Ia KawA(109) М101 V 7; M1/226 
hrdyg Pa /bridig/ num. ord.; adv. ‘third; thirdly’. 
bridig wuzurg: ‘the Third Great One’, ie. Jesus 
the Splendour [Boycel. 
Pa hrdyg oM103 R 3 
Pa hrdyg MKG(1698) oM267b*M31 V і 15; 
MKG(1714) M267b* M3 V ii 4; MKG(1849) M6032 
R 21; KPT(1527) M8280 R i 5; M18 V 9; M3511 A 3; 
Abcd.C M533 R 3b; LN 541а M727b R 7 = M313 R 
5; LN 848 M1848 V 4 = 9M509 R 2; LN §54 M509 V 
5; LN 856 M509 V 12; LN 870 0М5845 V 5 = oM818 
R 3: LN §84 M34 R 8 = M366 R 6; LN §97 M312 V 
5 = M905 R 2; LN §98 M312 V 10 = M905 R 7; LN 
§99 M312 V 14; S41 R 1 = oM103 R 4; GW §17 
M259a V 9 = M4526+M7265 I V 6 = 0M6680+ V 5 = 
M451 R 2; GW §26 M83 II R 5 = M451 V 11; GW 
540 М419+М3824 V 1; GW 852 0M248* V 7; M468a 
R ii 10; оМ743 R 4; M772a V 3; M824b B 4; 
M629d/1 
Pa hrdyg # fryStg M480c R i 14 
Pa hrdyg wzrg M680 R 6 = K24 R 3 = M189 R 3 
PaS xrdy 10202/3 
hrg MP /barg/ n. pl. bargan ‘taxes, duties’. MKG, 93. 
MP h:rgn pl. MMii= MKG(1455) M49 I R 7 
hrg MP see xrg 
hr MP see xrg 
hrw, hrw Pa/MP /barw/ pron. ‘all, every’. Boyce 
1954, 123 (A.R.la14b) translates brwyn as ‘each’. 
WMIr hrw M3024/2 
Pa hrw MMiiid(99) MS V ii 9; MMiiie(49) M6 R ii 
19; MMiiie(79) M6 V i 19; LN S115 M491+M3417 V 
15; LN 8115 0M491+M3417 V 16; RH(141) oM86 V 25 
Pa hrw Mo(6) М104+ V (23)2 = M734 R 5; Mo(43) 
M734 V 8 = oM5861 R i 1; MMiii,b(159) M5815 II R 
ii 23; MMiii,b(164) M5815 II R ii 28; MMiii,b(222) 
M5815 II V ii 30; MKG(46) M48+ II R 10; 
MKG(1338) M6040 V 5; MKG(1383) M6041 R 24; 
MKG(1546) M5651 А 6; MKG(1758) 0М5055+ R ii 7: 
MKG(1836) M6032 R 8; MKG(2165) M5826+M3120 
A 8; MKG(2180) oM4150 B 2; MMiiie(72 M6 V i 
12; MMiii,e(90) M6 V i 30; MMiiif M8171 R i 6; 
ММіі (27) M8171 V i 3; MMiiig(34) M7 I R ii 4; 
MMiiig(52) M7 I R ii 22; MMiiig(118) M7 I V ii 
30; MMiiig(119) M7 II R i 1; MMiii,g(180) M7 II V 
i 4 = М49ба R 10; MMiii,g(232) M7 II V ii 28; 
MMiii,h(75) M33 II R ii 8; MMiiih(10D M33 II V i 
17; MMiiij(92) M42 V ii 17; MMiiiom(20) M39 R i 
21; MMiii,m(66) M39 V ii 4; MMiiin(18) M77 К 19; 
MMiiin(20) M77 V 8; MMiiio(11) M67 V i 5; 
MMiiio(2D M67 V i 15; MMiiip(15) M21 V 7; 
KPT(1907) M168 R 8; KPT(2027) M580 R 4; 
М1/308; М1/411; СРаг(44) M499* R 5; Máa I R 17; 
0M2753 V? 5; M32a R 2; M5530 V 4; M529 V 7; 
M6650 R 19; M730 R ii 3; M730 R ii 3; HI/7a/ 
M625b V 4; Н.1/49а/ M2306 R 3; H.IVb/1b/ M6220 
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R 2; H.V/6b/ M6220 V 10; Н.У/10а/ M858e У 3 = 
M5350 R 3; H.V/13b/ М895а+М2224 V 4: H.V/19b/ 
M5350 У 2; H.VIa/3a/ M6223 R 5; H.VIa/4a/ 
M6223 R 7; H.VIa/9a/ M6223 У 7; H.VIb/2a/ 
0М1953 R 3; H.VIb/llb/ M502b R 2; H.VIb/12b/ 
M502b R 4 = M1953 V 3; H.VIb/13a/ M1953 V 4; 
H.VIc/1b/ M93+M289a II R 2; H.VII/9b/ M5263 R 
3 = M588 R 4; H.VIII/12b/ M689 V 4; НУШаЛа/ 
M855 R 1; А.Е1/ба/ M5570 R 7; ARI/14a/ 
M780+M889 R 7 = M6238+ R 4; А.К1/21а/ 
M780+M889 V 1; ARI/222/ M780+M889 V 3; 
A.R.I/23b/ М780+М889 V 6: A.R.1/25b/ 
0М780+М889 V 10 = oM673 V 2; ARI/26a/ 
М780+М889 V 11 = M673 V 3; ARJa/1b/ M518 R 
2; ARIa/22/ M518 R 3; ARIa/2b/ M518 R 4; 
A.R.Ib/13a/ M1890 V 5; A.R.IIIb/12a/ M2701 V 3; 
AR.VI/5b/ M6222 R 10; A.R.VI/6b/ M6222 V 2; 
AR.VI/21b/ 0M5503 R 2; AR.VI/31b/ M5503 V 2; 
A.R.VI/21b/ M5503 V 2; A.R.VI/32a/ M5503 V 3; 
A.R.VI/32b/ M5503 V 4: A.R.VI/33b/ M5503 V 6; 
A.R.VI/39a/ M326 R 4 = 0М1537 II R 3; AR.VI/5Ib/ 
M88 I R 2 = M96 R 2; ARVI/65a/ M881V 9 = 
M96 V 9 = M175 R 7: A.R.VI/66a/ M88 I V 11 = 
M96 V 11 = M175 R 9: AR.VI/71b/ M91 R 2; 
ARVI/73b/ M8801 R 2 = M175 У 4; AR.VII/10b/ 
M91 V 8 = M774 R 6 = M8801 V 4; AR.VII/18b/ 
M774 V 2; AR.VII/20b/ M774 V 6 = M817 R 1; 
А.К.У11/22а/ М287+М1223 R 11 = M774 V 9; 
A.R.VII/23a/ M817 R 6; AR.VII/24a/ M774 У 13 = 
М817+М459а R 8: A.R.VII/26a/ M578 R 5; 
A R.VII/27a/ М287+М1223 V 1; A.R.VII/30a/ 
M287+M1223 V 7; AR.VIII/Ilb/ M89 V 2: 
A.RFragP/1b/ M1668 R 2; A.RFragP/11b/ M1668 V 
2; Abcd.A/18b/ M94*/18b; Abcd.C M533 V 12b; 
Abcd.D M5877/16a = M710 16а: LN 88 M384* V 2; 
LN 8100 М491+ R 6 = M905 V 2: IN 515 
M491+M3417 У 16; 541 V 5; S47 A 2; 0550 B 4а; 
M35 R 3; KawN(36) M35 V 18; RH(228) M284a R 
ii 32; RH(251) М284а V i 23; RH(259) М284а V i 
31; RH(264) oM284a V ii 4; RH(327) М284Ь R ii 4; 
RH(391) М284Ь V ii 10; RH(532) oM763 V ii 27; 
RH(552) M5640 V 6; RH(91D M749 R 4; RH(1025) 
M785 R 1; RH(1163) M30 R ii 9: RH(1230) M30 V ii 
22; GW S11 M4526+M7265 I R 2 = M6680* R 2; 
GW 516 0M259a V 4 = M4526+M7265 I V 1; GW 
§68 M295 V 5; GW §75 0M5561*M5562 R 12 = 
M847 R 11; M24 R 5; M88 II R 3b; M99 II V 12b; 
KPT(1920) MIK8259 I R i 13; HCfrB M2600 A 1b; 
HCfrL oM698 B 11b; HCfrN M4727 A 2b; HCfr417 
M2315 V 4 M764 V? 7; M2080 A 4 (Colditz: 
br(wyn) [2-3]); Otani6187 B 2; М1628/2; 
M1656/3; M1861/i 5; M3233/2; M4752/1; 0M5683 П 
V 4 MG281* R 5; M7201 A 5 

Pa hrw^yn pl. BBB(302) М801а/р18 15; RH(404) 
M284b V ii 23 

Ра hrwyc KPT(1284) M2098 B 3; H.1/54a/ M5587 R 7 


Pa hrwyn pl (-in) MMiiie(43) Мб R ii 13: 


KPT(1007) М211+ V 9; AR.VIII/14b/. M89 V 8; 
M398 A 4; M2221 A 4 


Pa hrwyn pl. (-in) MMiiib(92) M5815 I V ii 11; 


MMiii,b(125) M5815 II R i 14; MMiii,b(130) M5815 II 
R i 19; MMiii,b(219) M5815 II V ii 27; MKG(54) 
М48+ II R 18; MKG(61) М48+ II R 25; MKG(184) 
oM216c+M1750 V 10; MKG(185) M216c+M1750 V 11; 
MKG(825) M4571 R i 1; MKG(1104) M4573 V ii 3; 
MKG(1126) M4570 R i 8; MKG(1127) M4570 R i 9; 
MKG(1203) M4570 V ii 17; MKG(1318) M6040 R 9; 
MKG(1322) M6040 R 13; MKG(1411) M6041 V 22; 
MKG(1571) oM1608 B 3; MKG(1599) M47 I V 8: 
MKG(1666) M267b*M314 R ii 10; MKG(1679) 
M267b*M314 R ii 22; MKG(1743) 0M5055* R i 6: 
MKG(1855) 0M6032 R 27; MKG(2076) M455 A i 5; 
MKG(2098) M455 B ii 4; MMiii,a(83) M2 II V i 9; 
MMiiia(96) M2 II V i 22: MMiiia(110) M2 II V i 
36; MMiiia(141) M2 II V ii 30; MMiiie(104) M6 V 
ii 14; MMiiif(32) M8171 V i 8; MMiii,g(60) M7IR 
ii 30; MMiii,m(12) M39 R i 13; MMiii,p M21 R 2; 
KPT(1157) M5932 A 5; КРТ(1164) M5932 В 5; 
KPT(1283) M2098 B 2; KPT(1895) M6280 V 3: 
KPT(2027) 0M580 R 4; М1/285; BBB(135) М801а/р9 
1; BBB(145) M801a/p9 13; BBB(146) M801a/p9 14: 
BBB(154) М801а/р10 4; BBB(160) M801a/p10 10; 
CPar(43) M499+ R 4; CPar(152) M44 R 1; Máa I V 
14; oM32a V 10; оМ32а V 12; M75 У 2; oM75 V 5; 
M75 V 9; M331 R 7: M331 R 10; M331 V 2; M331 V 
3; oM6033 A i 2; M1202 R 4: M1202 R 8: M1202 R 
9; M680 R 4; oM680 R 5 = K24 R 2; M369 R 7; 
M5262 I R 1; M5262 I R 3; M5262 I R 6; M194 I V 
2; M194 I V 4; M453c V 6; 0M779 R? 5; M779 R? 6: 
Ch/So20135 V 9 = o80.T.B1.644 = M779 V 5; 
Ch/S020135 V 11 = 80.T.B.1.644 = oCh/So10000(3) V 
4 = 0М779 V 6; Н1/2Ь/ oM233 V 4; Н1/23Ь/ M93 
ІК 4; Н1/29а/ M603 V 3 = oM6131 R 3; Н1/33а/ 
M93 I V 3; H.1/35b/ M93 I V 8; Н1/55а/ oM5587 R 
9: H1/60b/ oM1663 R 5; H.III/2b/ M5540 R 4; 
H.IV/1b/ M5540 V 6; H.IVa/la/ M6221 R 1; 
H1Va/3a/ M6221 R 5; H1Va/5a/ M6221 R 9; 
H.IVa/5b/ M6221 R 10; H.IVa/8a/ M6221 V 5 = 
oM2412 R 2; НТУа+/3а/ oOtani6206 R 1; H.IVb/1a/ 
M6220 R 1; HIVb/2a/ M6220 R 3; H.IVb/3a/ 
M6220 R 5 = M858e R 1; H.V/4b/ M6220 V 6 = 
M2607 R 2; H.V/6a/ M6220 V 9 = M2607 R 5; 
H.V/9b/ M858e V 2 = M3121 R 2; H.V/12a/ 
M895a+M2224 V 1 = M6729 V 1; Н.УЬ/1а/ M489b 
R 1; H.Vx/12b/ M2339 V 4; H.VIa/6a/ 0M6223 V 1; 
H.Vla/6b/ M6223 V 2; H.VIa/8a/ M6223 V 5; 
H.VIb/14a/ oM6139 R 3 = oM5846 R 1; H.VIc/12a/ 
oM93+M289a П У 3 = M4970 R 5; H.VIc/13a/ 
M93+M289a II V 5; H.VIc/15a/ 0M93+M289a II V 
9; H.VII/la/ M871f R 1; H.VII/9a/ M5263 R 2: 
H.VII/Ilb/ M871f V 2; H.VII/18b/ M588 V 2: 
H.VII/19a/ M5263 V 2; H.VII/22b/ M5263 V 9; 
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A.RT/1b/ M855 V 2 = M256 I V 2; A.RI/3a/ M5570 
R 1; A.R.I/15a/ 0M780+M889 R 9 = M5570 V 5 = 
0M673 R 1; А.К1/17а/ 0M5930 R 4 = M673 R 5 = 
M6264 V 2; A.R.I/18a/ 0M1540 I R 1 = M5930 R 6 = 
M673 R 7: AR.I/22b/ M780+M889 V 4; AR1/27a/ 
0М780+М889 V 13 = M673 V 5; A.R.1/29a/ oM831 V 
2 = M673 V 9; ARJa/4a/ M518 R 7; ARIa/Áb/ 
M518 R 8; А.КЈа/116/ oM518 V 2; A.R.Ia/12a/ M518 
V 3; ARJa/12b/ M518 V 4; AR.Ia/122/ 0M518 V 5 
= M815 V 3; AR.Ja/13b/ M518 V 6 = M815 V 4: 
А.К1а/14Ь/ oM518 У 8: ARIb/2b/ M1890 R 4; 
ARIb/12b/ M1890 V 4; АЕП/2а/ M863 R 3; 
ARIIIb/21b/ M1673 V 4; A.R.IIIb/22a/ M1673 V 5; 
AR.VI/2a/ M6222 R 3; AR.VI/3b/ M6222 R 6; 
AR.VI/4a/ M6222 R 7; AR.VI/22b/ M5503 R 4; 
А.К.У1/24а/ M5503 R 7; A.R.VI/34b/ M5503 V 8; 
AR.VI/43a/ M675 R 3; A.R.VI/43b/ 0M675 R 4: 
AR.VI/44a/ oM6240* R 5; AR.VI/45b/ M675 R 8 = 
М6240+ R 8; A.R.VI/49a/ M6240* V 5; AR.VI/49b/ 
0M6240* V 6; A.R.VI/56a/ oM88 I R 11 = M96 R 11; 
AR.VI/57b/ oM88 I R 14 = M96 R 14; AR.VI/58b/ 
M88 I R 16 = M96 R 16 = oMI538 II R 3; 
A.R.VI/71a/ oM91 R 1 = M175 R 19; AR.VII/Sa/ 
M175 V 13; A.R.VII/8a/ M91 V 3 = M774 R 1; 
AR.VII/8b/ M91 V 4 = M517 R 2 = 0М774 R 2; 
AR.VII/11b/ M91 V 10 = oM517 R 8 = M774 R 8; 
AR.VII/14a/ M91 V 15 = M690+M439 V 5=M774R 
13; AR.VII/17b/ М287+М1223 R 2; A.R.VII/19b/ 
M774 V 4; A.R.VII/20a/ 0M517 V 5 = M287+M1223 
R 7 = M774 V 5; AR.VII/27b/ M287+M1223 V 2; 
A.R.VII/28a/ M287*M1223 V 3; A.R.VII/35b/ M578 
V 4; ARVII2/42/ M667+ R 7; AR.VIIa/l1b/ M667+ 
V 2; AR.VIIa/13a/ M667+ V 5; AR.VIIa/13b/ 
M667- V 6; А.К.УПа/14а/ M667* V 7: 
А.К.УПа/14Ь/ M667+ У 8; A.R.VIII/2a/ M89 R 3; 
AR.VIII/5b/ M89 R 10; A.R.VIII/17a/ oM89 V 13; 
A.R.FragDO/1a/ M449b+M503c R 1; 
A.R.FragDO/22/ 0M449b+M503c R 3; Abcd.A/19a/ 
M94+/19a; Abcd.A/25a/ оМ173 V 7; Abcd.C оМ533 
V 16; Abcd.D M5877/12b; Abcd.D oM710 18b; 
Abcd.] M6683 R 2b; M741 R 5b = oOtani6208+ R 
10; M741 V 16а; LN 58 М384+ V 4; S33 R 1; 533 R 
3; S33 R 4; 0533 R 5; S50 A ЗЬ; S50 В 3b; RH(123) 
M86 V 7; RH(243) M284a V i 15; RH(383) M284b 
V i 28; RH(398) M284b V ii 17; RH(474) M763 R ii 
20; RH(581) M5860 I R ii 1; RH(591) M5860 I R ii 
11; RH(1129) oM30 R i 1; RH(1145) M30 R i 17; 
RH(1205) M30 V i 25; RH(1206) M30 V i 26; 
RH(1227) M30 V ii 19; GW 57 оМ259с+М453с V 3: 
GW 57 М259с+М453с V 5; GW 87 0М259с+М453с 
V 6; GW 57 0M259c+M453c V 7; GW §7 
М259с+М453с У 8; GW 87 оМ259с+М453с V 9; 
GW 87 М259с+М453с V 10; GW §7 M259c+M453c 
V 1; GW 87 М259с+М453с V 12; GW §7 
М259с+М453с V 13; GW §7 оМ259с+М453с V 14; 
GW 520 M4526+M7265 I V 14; GW §35 M83 II V 


6; GW §35 M83 II V 8 = 0M342+M520 R 8; GW 
652 M248+ V 9: GW 554 M248+ V 12 = M4515 V 2; 
GW §69 M295 V 8; M10 R 20; M10 V 4; MIO V 7; 
M63 V 13; M88 II R 2b; M88 II V 8b; M171 II R 3; 
0M328 B 6; M398 B 5; M795 V 3; HCfrM M2078 A 
la; HCfrM 0M2078 B Па; HCfrM M2078 B 12a; 
HCfrN M4727 A 3a; M500£ A 7 = M1571 A 1: 
oM500f A 8 = M1571 A 2; oM500f A 11; oM500f A 
12; M1965 A 5; M2080 B 2; 0M2080 B 3; M7105 A ii 
2; M797 П V 5; M797 П V 7; cOtanió229 В 1; 
M619/1; M641/1; M715e/2; М1081/1; М1171/2; 
M3844/1; 0М4529/3: М4861/3; 0M6895/2a; 
0М9102/1; M80 R 3; M80 R 5; M40 R 2; М40 К 5; 
M80 V 3 = M40 R 5; oM80 V 8 = M40 R 9; M79 R 
3: M79 V 1 = M40 V 6; M79 V 11; M812 R 3; oM7201 
А 4 

Ра hrwyyn pl. MKG(1124) M4570 R i 6 

Pa hrwl Abcd.A/26a/ M94+/26a; HCfrN 0М4727 В 12a 

PaS xrwyn pl. (-in) Ch/So20135 V 13 = 80 T.B.1644 = 
oCh/So10000(3) V 5; Ch/So20135 V 15 = 80 T.B1644 
= Otani6229 V? 1 

PaS xrwynw Ch/So20135 V 1 

PaS xrwyn=xrwynw pl. (-in) H.1/67a/ Otani6386 V 
4 = TM406a R 3 

MP ігу BBB(413) М801а/р27 7 

МР hrw Sbrg(58) М475а I R 10; Sbrg(141) M477 I V 
21; Sbrg(227) M472+ 1 V 11; Sbrg(235) M472* I V 
19; Sbrg(271) M535* V 7; KawA(7) Ml0lc R 7; 
KawA(30) M101j R 8; KawA(254) М101т К 5; 
MKG(2246) M236* R 17; Hu(148) 0M7984 П R ii 14 
(Hutter; Andreas-Henning: (b)/^n].); Hu(290) 
M7981 I R ii 20; Hu(712) M7981 II R ii 26; 
Hu(1248) M7983 II R ii 18; MMii M9 I V 11; MMii 
M9 II R 4; MMii M9 II R 6; MMii M564 R 4 a; 
KPT(29) М1001+ R ii 2; KPT(64) M1001+ R iii 19; 
KPT(400) M1004- V ii 6; KPT(417) 0M1004+ V iii 
16: KPT(502) M1002+ V ii 12; KPT(515) M1002+ V 
iii 12; KPT(554) М1020+М1022 R i 4; KPT(1745) 
M45 R 4; KPT(1746) M45 R 5; BBB(13) М801а/р1 
13: M97 V i 22; M16 R 8; M501c R 3; M1738 A i 3; 
М433а+М3706 B 6; L SIO 120 1 V 5; M17 V ii 2; 59 
R i 25; 59 R ii 7; SOR ii 19; S9 V ii 8; GW 5142 511 
R 18; S24 V ii 3; RH(936) M647+ I R 5; MIS R 5: 
M15 V 1; M389 R 4; M776 R 5; M5794+ I R 10: 
М5794+ II R 11; M281 R ii 12; M281 V i 33; M281 
V ii 18; M28 I V ii 28; M5755 R 4; M545 R 5; M545 
R 10; M630+M691 V 6; Otani6161 R 3; M5750 R ii 
12; M5750 R ii 17; M5750 R ii 19; M299e B 5; 
M5436+ I V 2; M220 R 7; MI220/2; M5605 I R 3 

MP hrwyn pl. (-in) oMIK36 R ii 16 (BeDuhn: 
brwyl sp]; MIK8259 I V ii 1 

MPS xrw MannerheimE V 7 

hrw'gwc Pa /barwágoz/ adv. ‘on all sides, 

every where'. 

Pa hrw'gwc KPT(1287) 0М2098 B 6; M741 V lla = 
Otani6208* V 3; M741 V 14a; RH(623) oM5860 I V 
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ii 19; RH(1194) M30 V i14; GW 534 M83 II V 4 = 
0М342+М520 R 4; GW 847 oM248* R 16; MIO V 7: 
M88 II V 8b; M200 R 8 
hrw’gwe MP /barwàgóz/ adv. ‘on all sides, 
everywhere' 
MP hrw^gwc М501р+ R 7; M5794* II R 8 
hrw^yn Pa see hrw 
hrwb- MP /barrob-/ vtr. ‘to collect, gather; receive’. 
Henning 1937b, 79 on 1649. MacKenzie 1979, 525, 
n.85. KPT, 103, n.8. 
MP hrwbyd pres.3.sg. MMii M21 В і 15; MIK4983 V 


MP hrwb?n subj.1.sg. M717 R 1b 
MP hrwb'd subj.2.pl. MKG(2388) М380а-Ь R 6 
MP hrwb impv.sg. MMii M219 R 19 
MP hrwpt pp.7 BBB(386) М801а/р25 3 
MP hrwpt pp.I Sbrg(85) М475а I V 13; KPT(503) 
М1002+ V ii 13: KPT(1998) M221 R 23; KPT(2071) 
M6005 A ii 10 
MP hrwbyhyst pass., pp.I I KPT(2074) oM6005 A ii 
13 
hrwby$n MP /barrobisn/ n. ‘collecting, collection’. 
barrobisn i darán: prob. name of a chapter in 
niyan i zindagan. 
MP hrwbysn MMii M2IR ii 35; MMii M21 V i 15; 
MMii M21Vi22 
hrwd'd MP /barwadad/ n., n.pr. Henning 1940, 19. 
s. MPB Hordad. 
MP hrwd'd Glossa M109 R 16 
hrwkyn, hrwqyn MP /barwkén/? a. ‘all’. 
MP hrwkyn MMiiiq(18) M454 I V 5; M733 V 13; 
M733 V 16 
MP hrwqyn HuO M99 I V H; M11 V 21 
hrwm MP /brom/ трт. ‘Rome, (Eastern) Roman 
empire (= Byzantium)’ Sundermann 1975, 302, n49. 
Cf. frm. 
MP hrwm MKG(1479) М464а B 3: MMii M2 IR i 2: 
MMii M21 R i 33; M2451 A 3 
hrwm’y MP /bromay/ a. ‘Roman’. Henning 1943, 64: 
‘soldier’ (or: 'Roman ). 
MP hrwm’y KawA(243) М101а V 5 
hrwpt MP see hrwb- 
hrwtys MP /barwtis/ pron. ‘everything’. 
MP hrwtys MMii M21 R i 24 
hrwysp MP /barwisp/ a. ‘all, every; everyone’. 
Pa hrwysp’n BBB(290) М801а/р18 3 
MP hrwysp KawF(23) оМ6120 colB 9; MKG(2285) 
oMÁ54* II R 10; Hu(1074) M7983 I R i 14; MMii 
M28 II R i 1; KPT(133) M1001+ V iii 7; KPT(706) 
0М100 R iii 8; M97 R i 13; M174 I R 5; oMÁIÓI B 3; 
M867 R +M3845 R i 3; S8 V 6; RH(1099) M273 R 
15; M4a II V 9; Máb II R 10; M4b II R 21; M694 V 
2; M545 V 9; М199+ V i 2; 0М3418/3; 0M3825/1 
MP hrwysp'n pl. KPT(513) M1002+ V iii 10 
MP hrwysp'n pl. MKG(2307) М454+ II V 12; Hu(927) 
M7982 R i 3; MMii M36 V 23; MMii M729 I R ii 1; 
MMiii,q(22) M454 І V 9; KPT(1129) M302 R 3; 


BBB(239) М801а/р15 4; BBB(362) М801а/р22 13; 
M543 У 4; M204 B 7: MIK4979 R ii 1; M1182/1; 
0M7104/3 

hry, Ш Pa /bré/ num. card. ‘three’. 

Pa hry KawT(8) М291а (8) B 1; Mo(71) М132а V 9; 
Mo(72) М132а V 10; MKG(1183) M4570 V i 20; 
MKG(1321) M6040 R 12; MKG(1602) M47 I V 11; 
MKG(1934) M177 V 8; MMiiij(70) M42 V i 18; 
MMiii,i(92) M42 V ii 17; MMiii,o(61) M67 V ii 23; 
MMiii,o(62) M67 V ii 24; KPT(1355) M715d B 5; 
Máb I V 12; H.VII/8b/ M588 R 2; LN 54 М384+ R 
6: LN S95a M312 R 10 = M6953 R 4; GW:H2 M6680 
V H: GW S17 M4526+M7265 I V 5; GW 887 M715d 
A 5; MIO У 13; GW 8143 M206 II R 3; M743 R 6 

Pa hry#hry double MMiii,o(29) M67 V i 23 

Pa III MÁb I V 10 

hrydsmyg Pa /bréóasomig/ a. ‘thirteenth’. 

Pa hry#dsmyg LN 85 oM5185 R 1 

Pa hrydsmyg LN 66 M351 V 6 = 0M5185 V 4 

hrysd Pa /brésad/ num. card. ‘three hundred’. 

Pa hrysd MMiiih M33 ІК i 2; MMiii,o(41) M67 V ii 
3; MMiii,o(43) M67 V ii 5; MIK7251 V 5 

hryst Pa /brist/ num ‘thirty’. 

Pa hryst S46 A 4 

Ра hryst MKG(22) М1344+М5910 R 12; MKG(237) 
М270а+М869 I R 2; MMiiio(47) M67 V ii 9; 
Otani6174 A 1 

hrystg MP /bréstag/ n. ‘angel, apostle’. b-dialect 
form of fréstag. 

Pa hry-y' styyg’ M658 V 3 

MP hrystg Bild Manis; P.M.914.2 R i 3 

MP hrystg’n pl. 058 R 1; M744a R 4; M5561+M5562 R 
margin 2 

MP hrystg’n rwSn’n pi. oM168 V 2 

hs Pa /bas/ adv. ‘first, earlier’, aZ bas: ‘in the 
beginning’. Boyce 1954, 189: bs ‘early, beginning’, 

MKG, 161. 

Pa hs MKG(820) M4571 V i 2; MKG(977) M4579 R i 
3; MKG(2123) M330+M2238 R 2; MMiiia M2 II R i 
22; М1/283; M194 I V 12; A.R.VII/Sb/ M690+M439 
R 8 = M175 V 14; AR.VIII/3b/ M89 R 6 

Pa hsyc M353 A 4 

Pa hsystr comp. MKG(1323) oM6040 R 14: MMiii,i(46) 
M42 R ii 20 

hs’c- MP /bassáz-/ v.tr. [Boyce] ‘to make ready’; 

(MavKenzie:] ‘to fix, dispose’. MacKenzie 1979, 529, 

note on 1.183. KPT, 125. 

МР hs'xt ppJ MMii M21 Ri 21 

MP hs°xt pp.J KPT(429) M1004+ V iv 7: KPT(707) 
M100 R iii 9; M5772/8 

МР hs'cyh'd pass., subj.3.sg. Sbrg(183) M482+ I V 
15 

hs’r, hs’r MP /bassár/ a; prep. a. ‘alike, equal; 
prep. like, corresponding to'. KPT, 125: 'in gleicher 

Weise’. 

MP hs'r Hu(713) M7981 II R ii 27 

MP hsr Hu(332 M7981 I V i 28; KPT(178) 
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M1003*M1025 A iii 8; Kao0111 R 9; M5750 R ii 20 
MP hs*ryc Hu(767) M7981 II V ii 13 
MP hs'ryz Hu(757) M7981 II V ii 3 
hs?xt MP see hs'c- 
hsmygr Ра /basmégar/ n. ‘silversmith’. MKG, 161. 
Pa hsmygr MKG(765) M4577 A ii 1 
hsp- MP /basp-/ ийт. ‘to rest’. baspān: ‘resting’. 
Caus. baspen- 'to bring to rest'. MacKenzie 1980, 
298. Reck 2004. 
MP hsp'd subj.3.sg. Sbrg.q(42) oM537a* II V 18 
MP hsp'n рер. II Hu(802) M7984 I R i 14 
MP hspyd pp.11 RH(1108) M273 V 2 
MP hspynyy caus. pres.2.sg. MKG(2266) M236* V 
17 
MP hspynyd caus., pres.3.sg. M8400/2 
hspyn MP /baspin/ m. ‘rest, resting-place'. 
Sundermann 1978, 489, n.28. 
MP hspyn KawA(167) M101h V 4; M4864/2 
MP hspyyn M867 R +M3845 R ii 8 
hswd MP /bassüd/ v.tr., pp. to whet’. Henning 1947, 
45. Tafazzoli 1979, 570. 
MP hswd pp.J М781+ II R (33)8 
hsym Pa /basém/ n. ‘silver’. МКС, 161. Cf. °з ут. 
Pa hsym MKG(865) M4578 A ii 18 
hsymyn Pa /basémén/ a. ‘of silver’. 
Ра hsymyn GW 896 0М5642 А 3 
hsyng Ра /basenag/ а. 'earlier, ancient, primeval, 
first’. Adv: ‘firstly, originally’. 
Pa gryw hsyng M544 V 8 
Ра hsyng MKG(646) M4575 R i 2; MMiii,a(118) M2 II 
V ii 7: MMiii,a(121) oM2 II V ii 10; MMiii,f oM8171 
R i 9; MMiiig(106) M7 I V ii 18; MMiii,h(36) oM33 
I V i 10; MMiiijh(69) M33 II R ii 2: M679 V 14; 
0M529 V 1 = Otani7117 V 3; M529 V 3 = Otani7117 
V 4; M529 V 4; 0М529 V 4: M680 R П = K2á R 8; 
oMá53c V 1; H.VIb/3b/ 0M1953 R 6; H.VIc/2a/ 
0М93+М289а II R 3; H.VIc/11a/ M93+M289a II V 1; 
AR.VI/10a/ M6222 V 9; A.R.VI/22a/ M5503 R 3; 
Abcd.A/23b/ M173 V 4; Abcd.C M533 R 4b; 
Abcd.D M5877/R 6a = M710 R 1а; Abcd.Gc oM8830 
V? 13a; Abcd.I M352 R 2b; RH(178) M284a R i 12; 
RH(557) M5860 I R i 1; GW $6 М259с+М453с R 
10; GW 86 оМ259с+М453с R 11; GW 66 
oM259c+M453c R 12; GW 56 oM259c+M453c R 13; 
GW §6 М259с+М453с R 14; GW 56 0M259c+M453c 
V 1; M285 I V ii 25; М405а R 1; Otani6217 V 6; 
Otani6211 B 3; М1178/2; M1503 V 1; oM1672/2a; 
0M2402/1b; M3026/2; M6380/1; М8100/9; oM79 R 
12; M40 V 3 
Pa hsyng^n pl. MMiii,b(92) M5815 I V ii 11; MKG(86) 
М48+ II V 22; MKG(253) M270a II V 1: MMiii (34) 
M8171 V i 10; MMiiig(85) M7 I V i 27; GW S80 
0M5561*M5562 V 7 = M847 V 9 = oM1905 II R 1 
Ра hsyngystr comp. MKG(1317 M6040 Е 8; 
MKG(1330) оМ6040 R 21 
Pa hsyngystwm supr. M398 A 5 


Pa mrdwhm hsyng MMiiio(57) M67 V ii 19; 
Otani6193 R 4 
Ра$ wž-n-xsyn° 18120 R 11 wZ-n-xsync» 
Ра$ xsyn* Otani7117 V 1; Otani7117 V 2; Otani7117 V 
2; Otani7117 V 4 
hs’gyrd Pa/MP /baságird/ n. ‘disciple, pupil’. 
Ра h£?gyrd?n pl. MKG(1625) М1964+М822 V ii 1 
MP h&'gyrd MMii M21 R ii 24; 0510 V 6; oM6011 R ii 
1; M6011 R ii 2; M6011 R ii 3; M6011 R ii 4; M6011 
R ii 5; oM6011 R ii 6; oM6011 R ii 7; M6011 R ii 8; 
M6011 R ii 9; M6011 R ii 10; M6011 R ii 11; oM6011 
R ii 12; oMÓOII R ii 13; oMÓOII R ii 14 
MP h8*gyrd’n pi. Mo(78) oM390 V 2; MMii oM95 R 
2a; М1/201; RH(1120) M273 V 14; oM293 V 13; 
Otani6154 B 2 
MP h£gyrd?nc pl. M731 R 4 
MP h£gyyrd MMii M219 R 3 
hát, ‘III Pa/MP /bast/ num. card. ‘eight’. 
Pa П RH(731) M311 R 4 
Pa hát LN §8 0M384+ V 5 
Pa PPP'III M1/390 
MP hit Sbrg(289) M470a* R 1; KPT(846) M853 V 4 
hšt Pa see hyrz- 
hšťd Pa/MP /bastád/ num. card. ‘eighty’. KPT, 125. 
Pa һа KawT(8) M291a B 1; M1202 V (23)8 
MP һа KPT(1455) M5567 R i 1 
hstdh MP /bastdab/ num. card. ‘eighteen’. 
MP h$tdh KPT(372 М1004+ R iii 4; КРТ(374) 
M1004+ R iii 6 
hStwm, Пут Pa/MP /bastom/ num. ord.; adv. 
‘eighth; eighthly’. 
Pa hátwm AR.VIII/R/H/ M89 R H 
Pa hátwm M1202 V (24)9; оМ453с R 4; LN §76 M818 
V 3; LN 584 M34 R 11: GW §5 0М259с+М453с R 4 
PaS x8twmh 10202/10 
MP Пт M8430 I V 15 
MP hštwm M177 R 6; M177 R 15: M177 R 23; M798a 
V i 6: oMIK8259 П R 14 
hstwmyg Pa /bastomig/ a. ‘eighth’. 
Pa hátwmyg 0M6232+M6230 V 7; M65 A 13 
MP hštmyg RH(1046) M785 V 3 
h8tyg’r Ра /?/ ? '?'. Unclear. Reck 2004. 
Pa h&tyg'r RHG19) М284Ь R i 28; ЕН(323) M284b К 
і 32 
hát MP see hyl- 
hsyb- MP /basséb-/ vtr. ‘to shake’. ppla bsyftg 
/bassiftag/ ‘confused’. KPT, 125; Henning 1933a, 
180. PP.Ia. 
MP hiyftg pp.Ia RH(1118) M273 V 12 
MP hiyftg pp.Ia RH(1118) M273 V 12 
MP háybyynynd caus., pres.3.pl. KPT(1319) M1208 
Bi 10 
ht MP /battà/ npr. place-name. Arabic Hatta, s. 
Tardieu 1994, 66. 
MP ht? M733 R 10 
hw, hw Pa /bó/, /baw/ prondem. dema. ‘that’, def. 
art: ‘the’; def.pron. ‘that’; pron.3sg. ‘he/she/it’. Encl. 
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-S (sg), -n (pl), expressing the direct object, a 

genetive/dative or the ergative. 

WMir °wš KPT(1544) M1859 A 2 

Pa ?*b^wá MKG(697) M4576 R i 15; MKG(785) M4577 
A ii 21; MKG(1018) M4572 R i3; MMiiia M2 П Ri 
19; KPT(1901) M168 R 2; М6020 I R i 13; M6020 I 
R ii (27)4; M6020 I R ii (35)12 

Pa *b°’w8°n MMiii,b(81) oM5815 I V i 31; MMiii,a(50) 
M2 IIR ii 13; CPar(56) M499+ R 17; CPar(77) M333 
R1 

Pa ?b^w&n CPar(98) M333 V 7 

Pa “dy’ny3 MKG(657) M4575 R ii 4; MKG(751) 
0М4577 А i 1; MKG(753) M4577 A i 3; MKG(1062) 
M4573 R i 12: M8286 1 V 6; MKG(1934) M177 V 8 

Pa °g*myS MKG(731) M4576 V i 15 

Pa ?*gy$'n MMiiia(48) M2 II R ii 11 

Pa °wš MKG(39) оМ48+ П R 3; MKG(65) oMÁ8* II V 
1; MKG(153) M2230 R 4; MKG(185) M216c+M1750 
V 11; MKG(202) M216a V 4; MKG(216) M805b R 5; 
MKG(659) M4575 R ii 6; MKG(664) M4575 V i 2; 
MKG(676) M4575 V ii 5; MKG(677) M4575 V ii 6; 
MKG(701) M4576 R ii 2; MKG(702) M4576 R ii 3: 
MKG(706) M4576 R ii 7: MKG(711) M4576 R ii 12; 
MKG(712) M4576 R ii 13: MKG(713) М4576 R ii 14; 
MKG(721) M4576 V i 5; MKG(745) M4576 V ii 12; 
MKG(832) M4578 A i 2; MKG(839) M4578 A i 9; 
MKG(848) 0M4578 A ii 1; MKG(850) M4578 A ii 3; 
MKG(854) 0M4578 A ii 7; MKG(860) M4578 A ii 
13; MKG(865) M4578 A ii 18: MKG(868) M4578 B 
i 1; MKG(870) M4578 B i 3: MKG(871) M4578 B i 
4; MKG(879) M4578 B i 12: MKG(882) M4578 B i 
15; MKG(975) M4579 R i 1; MKG(986) M4579 V i 
1: MKG(991) M4579 V i 6; MKG(994) M4579 V ii 
3; MKG(1054) M4573 R i 4; MKG(1060) M4573 R i 
10; MKG(1073) M4573 R ii 6; MKG(1131) M4570 R 
i 13; MKG(1176) M4570 V i 13; MKG(1187) M4570 
V ii 1; MKG(1191) M4570 V ii 5: MKG(1199) M4570 
V ii 13; MKG(1216) 0М4574 R i 7: MKG(1233) 
M4574 V i 6: MKG(1320) оМ6040 R 11; MKG(1362) 
M6041 R 3; MKG(1370) M6041 R 11; MKG(1392) 
M6041 V 3; MKG(1393) M6041 V 4; MKG(1410) 
M6041 V 21; M8286 I R 10; M8286 I V 7; 
MKG(1584) M47 I R 9; MKG(1611) M1964+M822 R 
i 2; MKG(1625) M1964+M822 V ii 1; MKG(1660) 
M267b+M314 R ii 4; MKG(1665) M267b+M314 R ii 
9: MKG(1682) M267b+M314 R ii 26; MKG(1762) 
M5055+ R ii 11; MKG(1788) M6138 A 1; MKG(1892) 
M523a-c A 6; MKG(1893) M523a-c A 7; MKG(1901) 
М523а-с B 3; MKG(1905) 0M523a-c B 7; MKG(1913) 
M5805 A 2; MKG(1936) M177 V 10; MKG(2132) 
M330+M2238 R 11; MKG(2133) M330+M2238 V 1; 
MKG(2134) M330+M2238 V 2; MKG(2179) M4150 B 
1; MKG(2191) M5385 B 5; MMiiia M2 II R i 23; 
MMiiija(125) M2 II V ii 14; MMiii,d(89) M5 V i 29; 
MMiii,h(92) M33 П V i 8; MMiiii(40) M42 R ii 14; 
MMiiij(67) M42 V i 15; KPT(943) M316+M801d R 


7: KPT(954) M316+M801d V 6; KPT(955) 
M316*M801d V 7; KPT(959) M316+M801d V 11; 
MMiiip M21 R 5; MMiii,p(9) oM21 V 1; MMiii,p(10) 
M21 V 2; MMiii,p(14) M21 V 6; KPT(1006) M211+ V 
8; KPT(1207) M354 R 1; KPT(1211) M183 П R 8 = 
0М354 R 5; KPT(1215) М183+ II R 12; KPT(1223) 
oM183* П V 4; KPT(1234) M183 II V 15; KPT(1348) 
M715d A 4; KPT(1514) M2309 V 3; KPT(1789) 
M572 R 7; KPT(1796) M572 R 14; KPT(1810) M572 
V 6; KPT(1823) M572 V 19; KPT(1836) M6470 V 4; 
CPar(3) M332+M724 R 2; CPar(4) 0М332+М724 R 3; 
CPar(162) M44 R 11; CPar(163) M44 V 1; 0M6033 А 
i7: M1202 V (183: M1202 V (20)5; oM1202 V (23)8: 
oM1202 V (25)10; M6020 I R i 12; M6020 I Ri 17; 
M6020 I R i 19; M6020 I R ii (26)3; M60201V i 
(46)9; M6020 I V i (47)10; M6020 I V ii (50); 
M6020 I V ii (52)3; M6020 I V ii (55)6; M730 R i 2: 
A.R. VII/2b/ M91 R 10 = M690+M439 R 2 = 0М175 V 
8; LN 85 M384* R 8; LN S7 M351 V 9 = M5187 V 
3; LN 562 M5845 R 6; LN 893a M312 R 2; LN 504a 
M312 R 4; LN 894a oM312 R 7 = M6953 R 1; LN 
895a M312 R 8 = M6953 R 3; LN 8102 M307a+ R 5 
= 0М6953 V 4; 0532 B 3; KawN(23) M35 V 5; 
RH(23) M137 1 V 7; RH(330) M284b R ii 7; 
RH(444) M763 R i 17; RH(449) oM763 R i 22; 
RH(599) M5860 I V i 7; GW 88 M259b+M453b К 
7; GW 812 M4526+M7265 I R 8 = M6680* R 8: GW 
844 M248+ R 10; GW 588 M715d B 4; M99 П R 9a: 
M171 1 V 11; M171 II R 2; GW 8143 M206 II R 4: 
МАЗА B ii 3; oM795 V 7; M589 I R 8: М6281+ R 9 

Ра °w5°n KawT(6) М291а A 6; MKG(105D M4573 R i 
1; MKG(1063) M4573 R i 13: MKG(1130) M4570 R i 
12; MKG(1135) 0М4570 R i 17; MKG(1154) M4570 R 
ii 15; MKG(1174) M4570 V i 11; MKG(1177) M4570 
V i 14; MKG(1178) M4570 V i 15; МКС(1179) 
M4570 V i 16; MKG(1200) M4570 V ii 14: 
MKG(1311) M6040 R 2; MKG(1312) M6040 R 3; 
MKG(1334) M6040 V 1; MKG(1631) M267b+M314 R 
i 2; MKG(1633) M267b+M314 R i 4; MKG(1931) 
M177 V 5; MKG(2161) оМ5826+М3120 A 4; 
MMiiia(47) M2 II R ii 10; MMiiid(72 M5 V i 12 = 
0M748 V 5; MMiiig(205) M7 II V ii 1: MMiiij(94) 
M42 V ii 19; KPT(993) oM8400 V 3 = oM211+ R 8; 
KPT(1229) M183+ II V 10; CPar(26) M332+M724 V 
6; CPar(82) оМ333 R 6; CPar(85) M333 R 9; 
CPar(100) M333 V 9; CPar(133) M334a V 12; M18 R 
11; M18 R 13; H.1/7b/ oM625b V 5; Н.1/50а/ oM6130 
R 1; H.VIc/I3b/ M93+M289a П V 6; H.VIc/15a/ 
М93+М289а П V 9; A.R.VI/5a/ M6222 R 9; 
A.R. VI/55b/0M88 I R 10 = M96 R 10 = oM675 V 8; 
A.R. VII/22b/0M287*M1223 R 12 = M774 V 10; LN 
88 М384+ V 1; GW 541 М248+ R 4; M5785 II R 13 

Pa °wyš LN 865 M5845 R 14; LN 5101 M491+M3417 R 
18 

Pa °zyš’n A.R.VI/39b/ M326 R 5 = oM1537 II R 4 

Pa *ydw^styá М851а+М629с R ii 11 
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Pa bwdys MMiii,k(10) М104+ R 10 = M891b+ R 9 

Pa bycyš GW 8102 M6300 А 10 

Pa Бусуёп MMiiia(52) M2 II R ii 15; GW 873 M847 
R5 

Ра cy#myš°n Mo(40) M734 V 5 

Pa cy8°n MMiiia(64) M2 II R ii 27; MMiiia(68) M2 II 
R ii 31; MMiiia(81) M2 II Vi 7 

Pa су$°п MKG(972) M4587 B 1; MKG(1390) M6041 V 
1; MMiiia M2 II R i 5; MMiiia(66) M2 II R ii 29; 
CPar(38) 0M332+M724 V 18 (Brunner 1977, 150); 
GW 875 0М5561+М5562 R 12 = oM847 R 11 

Pa cy$ MKG(1906) M523a-c B 8; MMiiia M2 II R i 21; 
MMiii,p M21 R 7; RH(329) M284b R ii 6 

Pa cy$ MMiii,c(32) M5569 V 11; MKG(820) M4571 V i 
2; MKG(884) M4578 B i 17; MMiiid(94) M5 V ii 4 
= M748 V 14; MMiiij(56) M42 V i 4; CPar(83) 
M333 R 7; RH(442) M763 R i 15: RH(445) M763 R 
i 18; M24 V 2 

Pa d'dy$ MMiii,h(72) M33 II R ii 5; 0М6281+ V 5 

Ра f'mwxtyy$ MMiiid(63) M5 Vi 3 = M748 V 1 

Pa frm'dy$ MMiii,i(63) M42 V i 11 

Pa frswdyS MMiii,i(45) M42 R ii 19 

Pa hmpdyS MKG(771) M4577 A ii 7; MMiiij M42 R i 
20 

Pa һтрауё°п KPT(996) oM2082 R 6 = M2II* R 11 

Pa hw MKG(710) M4576 R ii 11; MKG(1110) M4573 V 
ii 9; MMiii,d(34) М5 R ii 4; MMiii.h( 76) M33 II R ii 
9; M6033 A i 4; 535 V 3 

Pa hw MMiii,k(12) M104+ R 12 = 0M891b+ R 10: Mo(9) 
M104+ V (26)5 = M734 R 7; Мо(14) M104+ V (3110 
= M734 R 11; Mo(21) М104+ V (38)17 = M891b+ V 
6; Mo(78) M390 V 2; Mo(60) oM5861 V i 1; Mo(69) 
М132а V 7; MMiiib(2) M5815 I R i 2; MMiii,b(6) 
M5815 I R i 6: MMiiib(8) M5815 I R i 8; 
MMiii,b(72) M5815 I V i 22; MMiii,b(74) M5815 I V 
i 24; MMiiib(75) M5815 I V i 25; MMiii,b(80) 
M5815 I V i 30; MMiii,b(87) M5815 I V ii 6; 
MMiii,b(97) M5815 I V ii 16; MMiii,b(185) M5815 II 
V i 24; MMiii,b(213) M5815 II V ii 21; MMiii,c(28) 
M5569 V 7; MMiii,c(33) M5569 V 12; MMiiic(34) 
M5569 V 13; MKG(30) M1344+M5910 V 7; 
MKG(57) M48+ II R 21; MKG(202) M216a V 4; 
MKG(295) 0М320 V 7; MKG(659) M4575 R ii 6; 
MKG(670) M4575 V i 8; MKG(674) M4575 V ii 3; 
MKG(680) M4575 V ii 9; MKG(691) M4576 R i 9; 
MKG(701) M4576 R ii 2; MKG(704) M4576 R ii 5; 
MKG(712) M4576 R ii 13; MKG(724) M4576 V i 8; 
MKG(747) M4576 V ii 14; MKG(771) M4577 A ii 7; 
MKG(775) M4577 А ii 11; MKG(781) 0М4577 A ii 
17; MKG(783) M4577 A ii 19; MKG(784) M4577 A 
ii 20; MKG(80D M4577 B i 14; MKG(806) M4577 B 
i 19; MKG(808) M4577 B i 21; MKG(826) M4571 R 
i 2; MKG(876) M4578 B i 9; MKG(919) M4580 V ii 
6; MKG(942) M4582 A ii 2; MKG(946) M4582 Bi 
2; MKG(951) M4582 B ii 3; MKG(953) M4582 B ii 
5; MKG(975) M4579 R i 1; MKG(985) M4579 R ii 
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6; MKG(988) M4579 V i 3; MKG(994) M4579 V ii 
3; MKG(1033) M4572 R ii 9: MKG(1059) M4573 R 
i 9; MKG(1109) M4573 V ii 8; MKG(1112) M4573 V 
ii 11; MKG(1113) M4573 V ii 12; MKG(1114) M4573 
V ii 13; MKG(1125) M4570 R i 7; MKG(1129) M4570 
R i 11; MKG(1173) M4570 V i 10; MKG(1198) 
M4570 V ii 12; MKG(1204) M4570 V ii 18; 
MKG(1234) 0M4574 V i 7: MKG(1239) M4574 V ii 
5; MKG(1243) M4574 V ii 9; MKG(1296) M4798 A 
2; MKG(1336) M6040 V 3; MKG(1347) M6040 V 
14; MKG(1367) M6041 R 8; MKG(1368) M6041 R 9: 
MKG(1377) M6041 R 18; MKG(1406) M6041 V 17; 
MKG(1418) M5965 A 1; MKG(1420) M5965 A 3; 
MKG(1424) M5965 В 1; MKG(1431) M5966 A 2; 
MKG(1567) M1608 A 6; M8286 I R 16; MKG(1597) 
M47 I V 6; MKG(1615) M1964+M822 R ii 2: 
MKG(1621) M1964+M822 V i 2; MKG(1656) 
M267b+M314 R i 27; MKG(1681) M267b+M314 R ii 
25; MKG(1760) M5055+ R ii 9; MKG(1843) M6032 
R 15; MKG(1844) M6032 R 16; MKG(1849) M6032 В 
21: MKG(1866) 0M6032 V 9; MKG(1868) M6032 V 
11: MKG(1872) M6032 V 15; MKG(1874) M6032 V 
17; MKG(1882) M6032 V 25; MKG(1883) M6032 V 
26; MKG(1885) M6032 V 28; MKG(1886) M6032 V 
29; MKG(1892) M523a-c A 6; MKG(1914) M5805 A 
3; MKG(1932) M177 V 6; MKG(1933) M177 V 7: 
MKG(1938) M177 V 12; MKG(1948) M177 V 22; 
MKG(2126) M330+M2238 R 5; MKG(2127) 
М330+М2238 R 6; MKG(2177) M4150 A 2; 
MKG(2392) M380a-b V 3; MKG(2393) M380a-b V 
4; MKG(2395) M380a-b V 6; MMiiia M2 IIR i1; 
MMiiia M2 II R i 1; MMiiia M2 II R i 16; MMiiia 
M2 II R i 18; MMiiia M2 II R i 21; MMiiia M2 IIR 
і 34; MMiiia(41) M2 II R ii 4; MMiiia(47) M2 II R 
ii 10; MMiiia(52) M2 II R ii 15; MMiiia(60) M2 II 
R ii 23; MMiiia(67) M2 II R ii 30; MMiii,a(68) M2 
II R ii 31; MMiiia(72) M2 II R ii 35; MMiiig(117) 
M2 II V ii 6; MMiiia(120) M2 II V ii 18; 
MMiiia(144) M2 II V ii 33; MMiiia(145) M2 II V ii 
34, MMiiia(147) M2 II V ii 36; MMiiie Мб R i 27; 
MMiiie(77) M6 V i 17; MMiiie(116) M6 V ii 28; 
MMiii,g(104) M7 I V ii 16; MMiiig(198) M7 II V i 
22; MMiiih(74) M33 П R ii 7; MMiiih(79) M33 II 
R ii 12; MMiiij(44) M42 R ii 18; MMiiii(51) M42 R 
ii 25; MMiiij(62) M42 V i 10; MMiiijo(56) M67 V ii 
18; MMiiip M21 R 2; KPT(997) M8400 V 8 = M211+ 
R 12; KPT(1156) M5932 A 4; KPT(1194) M183+ I V 
6; KPT(1196) M183+ I V 8; KPT(1242) M8802 A 5; 
KPT(1290) М2098 B 9; KPT(1355) M715d B 5; 
KPT(1514) M2309 V 3; KPT(1528) M8280 R i 6; 
KPT(1808) M572 V 4; KPT(1809) M572 V 5; 
KPT(1818) M572 V 14; KPT(1833) M6470 V 1; 
KPT(1834) M6470 V 2; KPT(1903) M168 R 4; 
KPT(1904) M168 R 5; KPT(1905) M168 R 6; 
KPT(2024) M580 R 1; KPT(2045) M580 V 4; 
KPT(2047) M580 V 6; KPT(2048) oM580 V 7; 
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KPT(2055) M580 V 14; KPT(2056) M580 V 15; 
М1/304; CPar(4) M332+M724 R 3; CPar(6) 
M332+M724 R 5; CPar(9) оМ332+М724 R 8; 
CPar(10) M332+M724 R 9; CPar(13) M332+M724 R 
12; CPar(15) M332+M724 R 14: CPar(16) 
0М332+М724 R 15; CPar(18) M332+M724 R 17; 
CPar(19) М332+М724 R 18; CPar(23) M332+M724 V 
3; CPar(24) M332+M724 V 4; CPar(33) M332+M724 
V 13; CPar(34) M332+M724 V 14: CPar(37) 
М332+М724 V 17; СРаг(42) М499+ R 3; СРаг(53) 
0М499+ R 14; CPar(78) M333 R 2; CPar(83) M333 R 
7; CPar(85) M333 R 9; CPar(86) M333 R 10; 
CPar(87) M333 R 11; CPar(96) M333 V 5; CPar(113) 
M334a R 8; CPar(134) M334a V 13; CPar(153) M44 
R 2; CPar(158) M44 R 7; CPar(166) M44 V 4; 
CPar(169) M44 V 7; CPar(173) M44 V 11; Máb I V 
1; M4a I R 18; M32a R 9; M32a V 3; M32a V 4; 
M32a V 6; М32а V 7; M544 V 5; M229 R i 9; M679 
У 14; M6020 I R i 6; M6020 I Ri 8; M6020 I V i 
(40)3; M6020 I V ii (63714; M6020 I V ii (66)17; 
M6650 V 5; M369 R 6; M306 V 1; M306 V 9; 
M5262 I R 2; M5262 I R 4; M194 I R 10; M194 I V 
1; M730 R ii 4; M730 V i 8; M8287 A 11; M8287 A 
12; M779 R? 5; HI/49b/ M2306 R 4; H.1/50b/ 
0М6130 R 2; H.1/59b/ M2306 V 4 = M1663 R 3; 
H.1/62a/ M2851 V 3 = M5587 V 3; H.IVa/6a/ M6221 
V 1; H.IVa/10a/ M6221 V 9; Н.УЛа/ M6220 R 9; 
Н.У /2b/ M6220 V 2 = М895а+М2224 R 2 = M6729 
R 2; H.V/6a/ M6220 V 9; H.V/10b/ M858e V 4 = 
0М5350 R 4; H.V/12b/ M895a+M2224 V 2 = M6729 
V 2; Н.Ух/11а/ M2339 V 1; H.Vx/12b/ M2339 V 4; 
H.VIc/2a/ M93+M289a II R 3; H.VIc/10a/ M4970 R 
1; H.VIc/llb/ M93+M289a П V 2 = M4970 R 4; 
H.VIc/15b/ M93+M289a II V 10; H.VIc/20b/ M4970 
V 2; H.VIc/21a/ M4970 V 3; H.VII/9a/ M5263 R 2 
= M588 R 3; H.VII/12a/ M5263 R 8 = M87If V 3; 
H.VII/19b/ M5263 V 3; H.VII/21b/ 0М5263 V 7; 
H.VII/22b/ M5263 V 9; H.VIII/Ib/ M689 R 2; 
H.VIII/2a/ M689 R 3; H.VIII/2b/ M689 R 4; 
H.VIII/13a/ M502h*M2751 V 3; H.VIIIa/2a/ 0M256 
ІК 3 = M855 R 3; HVIIIa/2b/ 0M256 I R 4 = M855 
R 4; А.К.1/12а/ М780+М889 R 3; ARI/14a/ 
M780+M889 R 7 = M6238+ R 4; AR.I/24a/ 
M780+M889 V 7; ARIIIa/12b/ M2457 V 4; 
A.R.IIIb/12b/ M2701 У 4; A.R.V/43b/ М5586+М1534 
П R 6; A.R.V/54a/ M5586+M1534 П V 7: 
AR.V/54b/ M2206 R 4; ARVI/2b/ M6222 R 4; 
A.R.VI/3a/ M6222 R 5; A.R.VI/33a/ M5503 V 5; 
A.R.VI/42b/ M675 R 2; AR.VI/45b/ M6240+ R 8; 
AR.VI/68a/ M175 R 13; AR.VI/69a/ M175 R 15; 
ARVII/5b/ M175 V 14; AR.VII/12b/ M91 V 12 = 
M774 R 10; A.R.VII/19b/ M517 V 4 = M287+M1223 
R б = M774 У 4; AR.VII/2la/ M287+M1223 R 9 = 
M774 V 7; A.R.VII/26b/ M489a V 3 = M578 R 6; 
A.R.VII/29a/ M287+M1223 V 5; A.R.VII/30b/ 
oM817+M459a V 1; A.R.VIII/la/ M89 R 1; 


A.R.VIII/3a/ M89 R 5; A.R.FragDO/11a/ 
M449b+M503c V 1; A.R.FragDO/12a/ 
M449b+M503c V 3; Abcd.A/3a/ M6726/3a; 
Abcd.A/5b/ M6726/5b; Abcd.A/15b/ MI73 R 6; 
Abcd.A/16a/ M94+/16a; Abcd.A/20b/ M94+/20b; 
Abcd.A/21a/ М94+/21а; Abcd.A/21b/ M94+/21b; 
Abcd.A/30a/ M94+/30a; Abcd.A/30b/ M94*/30b; 
Abcd.B M507 R 4b; Abcd.B M507 R 5a; Abcd B 
M507 R 5a; Abcd.B M507 V 15a; Abcd.C M533 R 
2a; Abcd.C M533 R 2b; Abcd.C M533 R 3a (bwd! 
Boyce 1952, 443, note a: Written bwd with a line 
under the d. The line shows that the d is to be 
cancelled (H.)) hw{d}; Abcd.C M533 R 3a; 
Abcd.C M533 R 4b; Abcd.C M533 V 1а; Abcd.C 
M533 V 11b; Abcd.C M533 V 11b; Abcd.C M533 V 
13b; AbcdC M533 V 14b; AbcdD M5877/2a; 
Abcd.D M5877/b; Abcd.F M888a R 2a; Abcd.F 
М888а V 12a; Abcd.F M888a V 12b; Abcd.I M352 V 
12b; M741 R 1a; M741 R 2b; M741 R 2b; M741 R 3a; 
M741 R 3b = Otani6208+ R 6; M741 R 5a; M741 R 
6a; oM741 V 10a; M741 V 10b = Otani6208+ V 2: 
M741 V 14b; M741 V 16b; M102 R 1; M102 R 2; 
M102 R 3; M102 К 4; M102 R 5; M102 R 6; M102 R 
7; M102 R 8; M102 R 9; oM102 R 10; M102 R 11; 
M102 К 12; M102 R 13; oM102 R 15; M102 R 15; LN 
§2 M351 R 4; LN §4 M384+ R 4; LN §11 M500c V 
1; LN 611 М500с V 2; LN §16 M906 V 5; LN §23 
M208+M638 V 9; LN 825 0М1603 R 8; LN §27 oM27 
R 15 = Otani6237 B 1; LN 528 M27 V 2; LN 829 
M27 V 8; LN 830 M27 V 14 = M457 V 3; IN 521 
M349 R 1 = oMÁ57 R 9; LN S65 M5845 R 14; LN 
583 M34 R 1; LN 899 M312 V 16; LN 8103 M307a*b 
У 2; S33 V 1; S33 V 2; 533 V 4; M35 К 9; M35 R 
10; RH(99) M86 R 8; RH(125) M86 V 9; RH(126) 
M86 V 10; RH(447) M763 R i 20; RH(1141) M30 R 
i 13; RH(1150) M30 R i 22; RH(1152) M30 R i 24; 
RH(1187) M30 V i 7 = MÁ68a V i 15 = M347 V ii 4; 
RH(1200) M30 V i 20; RH(1204) M30 V i 24; 
RH(1223) M30 V ii 15; RH(1229) M30 V ii 21; GW 
S13 М4526+М7265 I R 12; GW 818 M259a V 11 = 
M4526+M7265 I V 8 = M6680* V 7 = M451 R 4; 
GW 522 М6680+ V 19; GW 822 M451 V 3; GW 522 
M451 V 4; GW 823 M451 V 5; GW 523 M451 V 6; 
GW 827 M83 II R 10; GW 835 M83 II V 7; GW 
836 M838 V 2 = M83 II V 13 = 0M342+M520 R 12; 
GW 539 M83 II V 20; GW 547 M890 R б; GW 847 
M248+ R 19; GW 849 М248+ V 2; GW 850 M5906 
R 1; GW 853 M248+ V 9; GW 587 M1666 B 3 = 
M715d A 5; 0M24 R 7 = M812 V 3; M88 II R 3b; 
M88 II R 4b; oM88 II R 4b; M171 I V 15; GW 5144 
M206 II V 2; GW S144 M206 II V 4; M243 A 4; 
M251 B 2; M285 I V ii 25; M412 A 8; М468а R ii 7; 
M468a R ii 12; M708 R 3b; M708 R 3b; M743 V 7; 
M795 V 8; KPT(1910) MIK8259 I R i 3; KPT(1915) 
MIK8259 I R i 8; HCfrA M859 A 2b; HCfrN M4727 
B 12b; HCfrN M4727 B 13a; M854 A ii 5; M5785 II 
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R 14; М830+ R 24 = M275* V i 11; Otani6155 A 3; 
Otani6155 B 4; Otani6193 R 3; Otani6193 R 8: 
Otani6202 B 1; M490/2; M547/ii 5; M621/2; 
М2229/1; M3821/3; M3834/2; М4863/2; M5404/1b; 
M5903/ii 3; M8821/1b; M24 R 9; M24 V 1; M5828 B 
3; M812 R 6; M6281+ R 8; M7201 A 2; M7201 A 3 


Ра hw‘yn pl. MKG(883) M4578 B i 16; MKG(2128) 


M330+M2238 R 7 


Pa hwyc MKG(651) M4575 R i 7; MKG(1214) M4574 R 


i 5; MKG(1247) M4585 A 4; MKG(1940) M177 V 14; 
MMiiia M2 II R i 25; MMiiia(85) M2 II V i 11; 
MMiii,a(124) oM2 II V ii 13; MMiii,g(96) M7 I V ii 
8; MMiiig(133) M7 II R i 15; MMiiio(57) M67 V ii 
19; KPT(1189) M183+ I V 1; oM6020 I R ii (29)6; 
M5262 I V 4; M171 I V 12; M171 II R 1; Otanill082 
B2 


Pa hwyn pl. (-in) MKG(1087) M4573 V i 3 
Pa hwyn pl. (-in) Mo(42) M734 V 7; MMiii,b(20) 


M5815 I R i 20: MMiii,b(22) M5815 I R i 23; 
MMiii,b(102) M5815 I V ii 21: MMiii,b(106) M5815 I 
V ii 25; MKG(86) M48* II V 22: MKG(262) M4912 
R 4: MKG(812) M4577 B ii 2; MKG(814) M4577 B 
ii 4; MKG(823) 0M4571 V ii 2; MKG(830) M4571 R 
ii 3; MKG(916) M4580 V ii 3; MKG(938) M4582 A 
i 3; MKG(1012) M4525 В i 2; MKG(1026) M4572 R 
ii 2; MKG(1028) M4572 R ii 4; MKG(1044) 0M4572 
V ii 2; MKG(1056) M4573 R i 6; MKG(1140) M4570 
R ii 1; MKG(1150) M4570 R ii 11; MKG(1310) 
M6040 R 1; MKG(1313) M6040 R 4; MKG(1346) 
M6040 V 13; MKG(1773) M5055* V i 1; 
MKG(1782) M5055* V ii 9; MKG(1823) HWP B 13; 
MKG(1846) M6032 R 18; MKG(1853) M6032 R 25; 
MKG(1855) M6032 R 27; MKG(1858) M6032 V 1; 
MKG(1862) M6032 V 5; MKG(1864) 0M6032 V 7; 
MKG(1867) M6032 V 10; MKG(1873) M6032 V 16; 
MKG(1877) M6032 V 20; MKG(1880) M6032 V 23; 
MKG(1930) M177 V 4; MKG(2112) M502d B 2; 
MKG(2147) оМ2061 A 2; MMiiia M2 II R i 32; 
MMiiid(42) M5 R ii 12 = 0M748 R 14; MMiiig(58) 
M7IR ii 28; MMiiigC79) M7 I V i 19; MMiii,g(81) 
M7 I V i 21; MMiii,g(203) M7 II V i 29; 
MMiii,g(231) M7 II V ii 27; MMiiih(112) M33 II V 
ii 11; MMiiij(48) M42 R ii 22; MMiiin M77 R 3; 
MMiiin M77 R 6; ММііі,п(34) M77 У 13; 
MMiii,o(37) M67 V i 31; MMiii,o(30) oM67 V ii 1; 
MMiii,o(47) M67 V ii 9; KPT(1149) M540b V 2; 
KPT(1197) М183+ I V 9; KPT(1234) oM354 V 5; 
KPT(1515) M2309 V 4; KPT(1519) M2309 R 2; 
KPT(1523) M8280 R i 1; KPT(1902) M168 R 5; 
KPT(2025) oM580 R 2; KPT(2038) M580 R 15; 
CPar(8) 0M332+M724 R 7; СРаг(21) M332+M724 V 
1; CPar(30) 0M332+M724 V 10; CPar(51) M499+ R 
12; CPar(55) 0M499+ R 16; CPar(65) oMÁ99* V 7; 
CPar(69) М499+ V 11; CPar(75) oM499* V 17; 
CPar(82) M333 R 6; CPar(90) M333 R 14; CPar(94) 
M333 V 3; CPar(98) M333 V 7; CPar(111) M334a R 


6: CPar(119) М334а R 14; CPar(123) М334а V 2; 
CPar(130) оМ334а V 9; CPar(155) M44 R 4: 
CPar(157) M44 R 6; M18 V 4; M229 R i 6; M229 R 
i 13; M229 R ii 9; M538 R 4; M5262 I R 5; oM194 I 
R 5; M194 I R 13; M1941 R 14; M194 I V 12; M730 
R i 11; НІ/18Ь/ M603 R 2; HI/22/ M93 IR 1; 
H.1/23a/ M93 I R 3; Н1/24а/ M93 I R 5; H.I/25a/ 
0M93 I R 7; Н.1/32а/ M93 I V 1; HI/23b/ M93 I V 
4; H1/34a/ M93 I V 5; H1/34b/ M93 I V 6; 
HI/34b/ M93 I V 6; H.1/36a/ оМ93 I V 9; H.1/38b/ 
oM6131 V 2; H.I/39b/ M6131 V 4; Н1/48а/ оМ2306 
R 1; H1/51a/ 0M5587 R 1 = oM6130 R 3; Н1/53а/ 
M2851 R 5 = 0M5587 R 5; H.I/62b/ 0M5587 V 4; 
H.1/62b/ 0M2851 V 4; Н.1/63а/ M2851 V 5; 
HIII/4b/ 0M5540 R 8; НШЛЗ2Ь/ M5540 V 4; 
HIVa/8b/ M6221 V 6 = oM2412 R 3; H1Va/9a/ 
M6221 У 7; H.IVb/3b/ M6220 R 6 = М858е R 2; 
H.V/12b/ M895a+M2224 V 2 = 0М6729 V 2: 
H.V/19a/ M5350 V 1; H.V/20b/ M5350 V 4; 
H.Vb/llb Má89b V 2; H.Vx/la/ M2339 R 1: 
H.Vx/1b/ M2339 R 2; H.Vx/2b/ M2339 R 4; 
H.VIb/11a/ 0M502b R 1; H.VIc/12a/ M93+M289a II 
V 3; H.VIc/12b/ M93+M289a П V 4; H.VII/8b/ 
M588 R 2; H.VII/19b/ M5263 V 3 = M588 V 4: 
H.VII/20a/ M5263 V 4; НУШЛа/ M689 R 1: 
A.RI/3b/ M5570 R 2; ARI/4b/ oM5570 R 4; 
A.R.I/16a/ 0M780+M889 R 11 = M673 R 3: 
AR.I/16b/ 0M673 R 4; A.RI/T7b/ 0M6238+ V 1 = 
M673 R 6; AR.I/19a/ 0M6238+ R 4 = 0M831 R 2 = 
M673 R 9; AR.I/27a/ M5930 У 4 = M673 V 5; 
А.Е.1/28а/ 0M673 V 7; A.R.1/28b/ M5930 V 7 = 
M673 V 8; AR.Ia/12b/ M518 V 4; A.R.Ja/13a/ M518 
V 5 = М815 V 3; ARII/1a/ M863 R 1; A.RIIIb/21a/ 
0M1673 V 3; AR.VI/4b/ M6222 R 8; AR.VI/5a/ 
M6222 R 9: AR.VI/31a/ M5503 V 1; AR.VI/42b/ 
M675 R 2; AR.VI/45a/ M675 Е 7 = oM6240* R 7: 
A.R.VII/7b/ oM91 У 2 = oMI75 V 18; ARVII/9b/ 
M91 V 6 = M517 R 4 = M774 R 4 = M8801 V 2; 
AR.VII/19b/ M774 V 4; A.R.VII/21b/ M774 V 8 = 
M817 R 3; AR.VII/22b/ M774 У 10 = M817 R 5; 
A.R.VII/27b/ М489а V 5; A.R.VII/30a/ М287+М1223 
V 7; AR.VIIa/5a/ М667+ R 9; А.К.УПа/7а/ M667+ 
К 13; AR.VIII/5a/ M89 R 9; A.R.FragP/la/ M1668 R 
1; A.R.FragP/1a/ M1668 R 1; Abcd.A/21a/ 
М94+/21а; Abcd.B M507 R 4а; Abcd.B M507 V 14a; 
Abcd.D oM710 7b; Abcd.D M5877/13a; Abcd.D 
oM710 19b; Abcd.E оМ722 R 3a; Abcd.F M888a R 
2b; Abcd.Ga M8828 R 2b; Abcd.H M2700 II V 11b; 
M741 R 2a; M741 V 11b = Otani6208+ V 5 = 0M2853 
V x2a; M741 V 15a; M741 V 15b; M737 R 1; LN §8 
oM38Á* V 5; LN 825 M1603 R 6; LN §26 M27 R 3; 
LN 826 M27 R 7 = M1602 V 3; LN 8226 M27 R 8; IN 
526 M27 R 9: LN 826 M27 R 11 = M1602 V 7; IN 
858 oM4450 R 5; LN 899 M312 V 17; LN 599 M312 
V 18; S54 A 4; RH(281) M284a V ii 21; RH(551) 
M5640 V 5; GW §15 oM259a V 2 = М4526+М7265 I 
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R 20 (The words bwyn wsn'd are omitted on 
p.74); M98 II R 2a; M98 Il R 2b: M99 II R ба; 
M99 II R 6b; M99 II R 7a; M99 II R 7b; M99 IIR 
9b: M743 Е 7; M5700 II V i 11; KPT(1911) MIK8259 
ІК i 4; КРТ(1917) MIK8259 I R i 10; HCfrE M1541 
I B 16; HCfrM M2078 A 3a; HCfr4.17 M2315 R 6; 
HCfrl6.4 M6725 A 2; HCfrl6.4 M6725 B 5; 
HCfr3212 M2418 A 3; M5785 II R 17: Otani6220 B 
2; oOtani6185 В 2; Otanill079 B 4; M918b V? 4; 
М1421/2а; M1748/2: М2017/1; M9052/4, M812 R 2; 
M7200 B 4, M7201 B 2; M7201 B 3 

Pa hwynyc MMiii,b(95) M5815 I V ii 14; MKG(1184) 
M4570 V i 21: CPar(8) M332+M724 R 7; CPar(89) 
M333 R 13; CPar(93) oM333 V 2; Abcd.E oM722 R 
2a; Отапіб143+/5 

Pa hwyyn pl. (-in) MKG(1821) oHWP B 11 

Pa hy&ty$ MMiii,d(88) М5 V i 28 = oM748 V 12 

Pa j'dy&mri^n KPT(1912) MIK8259 I R i 5 

Pa kdyš MKG(1340) M6040 V 7; MMiiia(77) M2II V 
i 3; MMiii,g(87) M7 I V i 29; KPT(1512) M2309 V 1 

Ра qdy$^n M10 V 3 

Pa kwš MKG(727) M4576 V i 11; MKG(729) M4576 V 
i 13; GW 888 M715d B 5 

Pa kw$ MKG(675) M4575 V ii 4; MKG(776) M4577 A 
ii 12; MKG(908) M4580 R i 4; MKG(1214) M4574 R 
i 5; M229 R ii 13; M6020 I R i 15 

Pa kw& KPT(1349) M715d A 5 

Pa kwš M6033 A ii (9) 2; RH(348) M284b R ii 25; 
RH(559) M5860 I R i 3 

Ра qw$ MKG(251) M270a II R 4; MKG(720) M4576 V 
i 4: MKG(725) 0M4576 V i 9; MKG(1175) M4570 V 
i 12: MKG(1452) M6066 А 3; LN 823 M208* M638 V 
11 

Pa kwš°n MKG(1129) M4570 R i 11; GW §69 M295 V 
9; GW 871 M5561+M5562 R 4 = M847 R 1 

Ра qwš°n CPar(109) oM334a R 4 

Pa qwš°n MKG(1151) M4570 К ii 12 

Pa kyrdwš рр.1 Mo(22) М104+ V (39)18 = oM891b* V 
7 


Pa куё MKG(1546) M5651 А 6; CPar(55) M499+ R 16; 
CPar(94) M333 V 3; M6020 I R ii (29)6; M6898 А 
4; 0M6898 B 2 (Colditz: alternative (x )/w y 3).) 

Pa Ккуё°п MMiiia(57) M2 II R ii 20; CPar(92) oM333 V 
1; H.V/13b/ М895а+М2224 V 4; H.V/15b/ 0M2607 
V 4; AR.VIla/3b/ 0M667+ R 6; оМ871т B 2 
(Colditz also considers (x )/ wy JC 3)^n.) 

Pa qy8’n M5785 II R 17 

Pa m'ngy$ M229 R i 4 

Pa nm’dy8 Mo(25) М104+ V (42)21 = oM891b+ V 9 

Ра nyrdw$ M20551R 1 

Pa ny8°n H.V/10b/ M858e V 4 = 0M2458 R 4 

Pa sryá Mo(67) M132a V 5 = M5861 V ii 3 

Ра š Otani6165 A 2 

Ра 5: MKG(1009) M4525 A ii 4; MKG(1238) M4574 V 
ii 4: MKG(1251) M4585 B 2; MKG(1408) M6041 V 
19; MKG(1903) M523a-c B 5; MMiiih(65) oM33 II К 
i 12 = M367 V 6; MMiiih(79) M33 II R ii 12; 


MMiii,p(11) M21 V 3; KPT(1836) M6470 V 4; 
CPar(112) M334a R 7; CPar(172) M44 V 10; M6020 
I R ii (33)10; M5861 R ii 1; LN 548 M1848 V 6 = 
0M509 R 3; KawN(26) M35 V 8: GW 827 oM34I3 R 
4 = M83 II R 10; M795 R 9; 0M795 V 2; M1201 V 2; 
M258 I R 7 

Pa §°n KawT(3) М291а A 3; MKG(1163) M4570 R ii 
24; MKG(2122) M330+M2238 R 1; MMiiia(71) M2 II 
R ii 34 

Pa š=°wš MMiii,d(48) M5 R ii 18 = oM748 R 16 

Pa wyšdyš MMiii,i(54) M42 V i 2 

Pa zwryš RH(328) M284b R ii 5 

PaS *w$ 010200 1 A 4; o10200 1 A 5: 010200 1 A 6; 
Ch/So20135 V 2 = Ch/So10000(3) V 1; H1/66b/ 
ТМ40ба R 1; Н.1/67а/ ТМ40ба R 3; Н1/67Ь/ 
Otani6386 V 6 = TM406a R 6; Н.1/68а/ Otani6386 
V 7: HI/70b/ TM406a V 1; Н.1/71а/ TM406a V 5; 
TM406b V 2 

PaS xw 010200 1 A 4; HI/71b/ TM406a V 7 

PaS xwy-nw pl. (-in) Н1/70а/ TM406a V 1 

PaS xwynw pl. (-in) H1/67b/ TM406a R 5 

hw МР /bà/ ? Magical syllable. S. Durkin-Meisterernst 

2004b, 146. 

MP hw М8430 I V 14 (It is difficult to tell if <w> is 
the decorative end of «h» or a separate letter 
here (written on a smaller scale, as often on this 
page). Possibly all are bw.); M8430 I V 14: M8430 
I V 14; M8430 I V 14; M8430 I V 14; M8430 I V 
14; M8430 I V 15 

hw’b’d Pa/MP /buábád/ a. ‘well cared for, fertile’. 

Henning 1934b, 9; MKG, 161; Colditz 92, 333, 

translation of 1.18. 

Pa hw'b'd MKG(280) oM320 R 4; M315 II V 18; 
M830+ V 4 = М275+ V і 16 

MP hw?b'd МІ К 18; 0M297 B 5 

hw’b’dyh MP /budbdadib/ n. ‘being well cared for, 
fertility '. 

MP hw?b'dyh М309а R 5 

hw’bs’gyft Pa /buabsagift/ n. 'docility, gentleness’, 
the eleventh Aeon of Light. Ghilain 1939, 68; MKG, 

161-2. Morano 1982, 27: 'dessen Anpassung gut ist, 

not easily disconcertible', and (in the translation) 

‘equanimity’. Sundermann 1997, 96-7. 

Pa hw^bs'gyft oM453c R 6: RH(461) оМ763 R ii 7: 
GW 85 М259с+М453с R 6 

Pa hw'bs'gyft MKG(827) M4571 R i 3; M14 V 11 
hwbse»g«y»ft; 0M529 R 6; RH(580) oM5860 I R 
i 24; RH(1142) M30 R i 14 

hw'bz?r, hw^bz'r MP /buabzár/ a. ‘very strong’. 
MP hw^bz"r MMii M31 II R 18 
hw’mwjd MP /buamuzd/ a. ‘compassionate’. 

Henning 1933a, 169 n.a and Lentz 1926, 262 

MP hw^mwijd 59 V i 24 

MP hw*mwjd[ RH(1022) 0М799с B 7 

hw^mwjdyft Pa /buámuzdift/ n. ‘compassion’. 
Pa hw^mwjdyft Abcd.A/28a/ М94+/28а 
hw’n Ра /bawan/ n. ‘agony’. 
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Pa hw?^n H.IVb/1b/ M6220 R 2; H.Vx/12b/ M2339 V 
4: H. VIb/2a/M1953 R 3; A.RIIID/20b/ M1673 V 2; 
ARVII/8b/ M91 V 4 = M517 R 2 = M774 R 2 

hw’ngd Pa /huangad/ a. ‘very happy’. 

Pa hw^ngd MMiii,e(177) M7 II V i 1 = M496a R 8; 
Abcd.A/18b/ 0M94+/18b 

hw'r Pa see xw'r Pa 
hwr'm Pa /buárám/ a. ‘very peaceful or very 
joyful’. 

Ра hw^r'm A.R.VII/6b/ M175 V 16 

hw’rmn Pa /budrman/ a. ‘loving’. Same as 
bw'rmyn 

Ра hw?^rmn LN 855 M509 V 10 

hw^rmnyft Pa /buarmanift/ n. 'lovingness'. 
Ра hw°rmnyft M2218/2 
hw rmyn Pa /budramén/ a. ‘very peaceful’ or 

‘very joyful’. Same as bw°rmn? 

Pa hw^rmyn MMiii,d М5 Е i 20 = oM1122 R 5; MMiiig 
M71Ri17; ARFragP/12a/ oM1668 V 3; GW 827 
M83 II R 11; GW §41 M248+ R 4 = M342+M520 V 
8; oM1570/4 

Pa hw*rmyyn M730 V ii 11 

MP hw^rmyn Sbrg(566) oM472 II V 14 

hw^wrt Pa /?/ a? ‘of good ..?'. Hapax. Perhaps cut 
off. 

Pa hw^wrt M1/272 

hw°xšd Pa /buaxsad/ a. ‘merciful, compassionate’. 

Pa hw°x8d MMiiif M8171 R i 7; М1/257; М1/269; 
M1/357; M6650 R 4; M730 R ii 6; Abcd.A/28a/ 
M94+/28a {(h)w°x°Sd}<(h)w°x8d>; M176 V 4; 
RH(119) M86 V 3; RH(205) M284a R ii 9; M721b 
V1: M1692/2; M1841/5 

hw’xSdyg Pa /buaxsadig/ a. 
compassionate’. 

Pa hw°xšdyg MMiii,m(5) M39 R i 6 

hwb’bys MP /bubbabés/ npr. Name of a Giant. 

Milik 1976, 311 (bwbbs), 313 and Reeves 1993, 114. 

Schwartz 2002, 233-5. 

MP hwb?bys KawA(24) М101] R 2 

hwb's Pa /bubds/ a. ‘well protected’. Sundermann 
apud Reck 2004. 
Pa hwb’s RH(541) M5640 R 4 

hwbdr'st MP see hwpdr'st 

hwbwd'g Pa/MP /bubddag/ a. ‘fragrant’. 
MP hwbwd?g MMii M95 V 3a 

hwcyhr, hwcyyhr Pa/MP /bucibr/? a. ‘beautiful’. 

Rastorgueva-MolcCanova 1981, 34 regard the 

formation as late, therefore with /č/. Otherwise Pa 

/buzibr/, MP /huzihrl. 

WMIr hwcyhr 0М8350/2 

Pa hwcyhr MMiiic(8) M5569 R 8; MMiiig(216) M7 II 
V ii 12; MMiiih(81) M33 II R ii 14; MMiii h(89) 
M33 II V i 5; MMiiio(20) M67 V i 14; KPT(1812) 
M572 V 8; BBBc(27) M5779 V 3; M679 V 12; 
M501b R i 7; оМ779 R? 1; GW 849 M248+ V 3; GW 
§51 M248+ V 7; M29 V 6; M5500+ B ii 7; M765b/1; 
0М2406/2; M4163/4 


‘merciful, 


MP hwcyhr KawA(101) M101i R 8; KawA(195) oMIOIf 
V 10; MMii M2I V ii 23; KPT(116) M1001+ V ii 11; 
KPT(507) М1002+ V iii 4; KPT(2016) oM221 V 17; 
KPT(2017) M221 V 18; BBB(84) М801а/рб 4; 
BBB(342) oM801a/p21 11; RH(819) Má49a B 8; 
oP.M.914.2 R ii 8; M415+ IR i 5; M494 R 4 
MP hwcyhr’? MMii M729 II R ii 14; RH(845) M782 R 
9 
MP hwcyyhr KPT(2013) M221 V 14 
hwcyhryft Pa /bucibrift/ n. ‘beauty’. 
Pa hwcyhryft A.RVI/5Ib/ oM88 I R 2 = M96 R 2; 
M29 V 6 
Ра hwcyhryft M32a V 8; oM75 R 2; AR.V/52a/ 
M5586+M1534 II V 3; A.R.VI/42a/ M675 R 1 = 
oM6240* R 1; A.R.VII/10b/ M91 V 8 = oM517 R 6 = 
M774 R 6 = M8801 V 4; RH(929) M749 V 11: GW 
§20 M4526+M7265 I V 15 = M6680+ V 13 = M451 R 
11; GW §68 M295 V 4 = oM6090 V 4; GW §97 
M2331 A 10: GW §100 M2601 B 4; Otani6193 R 2: 
oOtani6251 B 1; M480c R i 14; M79 R 8 
Pa hwcyhryyft KPT(1532) M8280 V i 2 
hwcyhryb, hwcyhryyb, hwcyhryy MP 
/ bucibrib/ n. ‘beauty’. 
MP hwcyhryh KPT(237) «М1021 B 6; M114 II V 7 
MP hwcyhryy КРТ(191) oM1003+M1025 B i 3: 
KPT(535) M1011 A ii 3; MIK4974 V i 11 
MP hwcyhryyh KPT(2015) M221 V 16 
hwfrm’n Pa /buframan/ а. ‘of good command, 
commanding well’. 
Ра hwfrm’n M6232+M6230 V 4 
hwfry'd Pa/MP /bufrayad/ a. ‘helping well, 
helpful; helper’. Ghilain 1939, 91. 
WMIr hwfry'd M5382/2 
Pa hwfry'd MMiiii(68) M42 V i 16; Н. V/2b/ M6220 V 
2 = 0М895а+М2224 R 2; RH(129) oM86 V 13; M335 
B 1; M408a B 5; M2063/3; M5582/3 
Pa hwfry:d MMiii,m(17) M39 R i 18 
MP hwfry'd oOtanió156* A 3 
hwfry'd- Pa /bufrayad-/ vtr. ‘to give help, help’. 
Ра hwfry'dyd pres.3.sg. H.V/10b/ М858е V 4 = 
0M5350 R 4; GW §34 M83 II V 5 (hwfry*d<yd>) = 
0М342+М520 R 5 
Pa hwfry'dyd pres.2.pl. RH(370) M284b V i 15 
Pa hwfry'd? subj.2sg. MMiiio(3) M67 R ii 30 = 
M480c V ii 10 
Pa hwfry'd'h subj.2.sg. AR.I/2b/ oM855 V 4 = 0М256 
ІУ 4 
Ра hwfry°d° subj. 3.sg. Н. Vx/2b/ M2339 R 4 
Pa hwfry'dwm impv.sg. Máb I V 19 
Pa hwfry'd impu.sg. М1/290; A.RI/Ib/ M855 V 2 = 
0M256 I V 2 
Pa hwfry'dyd impv.pl. RH(214) M284a R ii 18 
Pa hwfry'd'd pp.17 MMiiia(51) M2 II R ii 14; M680 
V 11; AR.VIII/6a/ M89 R 11; M1707/5 
hwfry:d Pa see hwfry’d 
hwfryxS Pa /bufrexs/ a ‘ruling well’ (?). 
Andreas-Henning 1934, 56 without commentary. 
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Pa hwfryxá MMiiim(51) M39 V i 8; RH(930) M749 V 
12 
hwg Pa/MP /bug/ n. ‘pig’. MKG, 162. 
Pa hwg MKG(1954) M502e A 4 
hwg'm MP /bugám/ a. ‘benevolent’. MacKenzie 
1979, 527, n. to 142; 305. 
MP hwg'm Sbrg(142) M477 I V 22 
MP hwq’m Sbrg.q(38) M537a+ II V 14 
hwgs'r MP /bügsár/ a. 'pig-headed'. Sundermann 
2001b, 194. 
MP hwgs'r M415+ IR i 12 
hwgwn Pa /buy6n/ a. ‘of a good kind’. 
Pa hwgwn GW 539 M83 II V 21 
hwjdg MP /bujadag/ a. ‘of good omen, fortunate’. 
Cf. bwjstg. 
MP hwidg MMii M729 IR i 9; M174 II V 8; M277 V 
ii 5 
hwjstg MP /bujastag/ a. ‘blessed, fortunate’. 
Parthian in form. Cf. bwjdg. 
MP hwjstg MIK36 R i 5 
MP hwjstg'n pl. M2051/2 
hwjstgyy MP /bujastagi/ m. 
blessing’. 
MP hwjstgyy M1/206 
hwjy'g Pa /buZayág/ a. ‘bestowing blessings’. 
Pa hwjy°g=xwiy’g M83 I R 14 = M200 V 10 = oM234 R 
10 = oM500e A 4 
hwjyg MP /buwzig/ а. 'Khüzian'. Henning 1942, 944, 
n7; Henning 1943, 62. 
MP hwiyg’n KawA(109) М101 V 7 
hwjyst'n Pa/MP /büzestán/ npr. Khüzistan (Pers. 
province). 
Pa hwjyst'n MMiii,c(26) M5569 V 5 
MP hwjyst'n MKG(2042) M742 II V 14 
hwq'm MP see hwg°m 
hwqyrd МР /bukird/. 
cultivated’. 
MP hwqyrd MMii оМ49 II V 15 
hwqyrdg'n Pa /bukerdagàn!.l-g-/? a. ‘whose deed 
is good’. 
Pa hwqyrdg’n LN S112 M491+M3417 V 10 
hwlkg, hwlqg Pa /bulkag/ n. ‘gristle, cartilage’. 
Boyce 1954, 189. 
Ра hwlkg A.RI2/13a/ M518 V 5 = M815 V 3 
hwm Pa /?/ ? '?'. 
Pa hwm AR. W55b/ M2206 R 6 
hwm MP /bóm/? n. "?'. KPT, 79: Henning thought it 
was a term `.. for some part of the egg - possibly 
the white.' 
MP hwm KPT(1610) M8101 V i 3 
hwm'ywn Pa/MP /bumáàyón/ a. ‘fortunate’. 
Pa hwm'ywn M1/304; M285 I R i 4; M797 II V 6 
MP hwm”ywn M827 V 2 
МР hwm’ywn MMii oM21 II R 20: MMii oM31 II V 21: 
RH(1067) M181 R 5; M797 II V 9 
hwmbwy- MP /bombéyag/ a. (ppr.Ia) ‘perceiving 
fragrance, sniffing up fragrance’. 


‘good fortune, 


Іри-ріта/? a. ‘well 


MP hwmbwy’g prp.la MMii M21 V ii 30 
hwmbwyh MP /bombóyib/ n. 'fragrance'. Cf. PaT 
xwmbwy. 
MP hwmbwyh M9012/3 
MP hwmbwyy M554 V 2; MIK4974 V i 12 
hwmbwyy Pa see xwmbwy 
hwmryn MP /bwamren/ a. ‘sleepy’. Cf. xwmryn. 
MP hwmrynn pl. MMii M28 II R i 30 
hwmy’g Pa /bumaydg/ a. ‘blissful’ (?). LN 123 
(898,3). 
Pa hwmy°g M83 I R 14 = M200 V 10 = M234 R 9 = 
oM500e A 4; M10 К 17 
hwmy'st Pa /bumayást/ a. ‘sparkling, glittering’. LN 
123 (8985). See bwmy"g. 
Ра hwmy'st MMiiig214) M7 II V ii 10; oM6650 R 10; 
M238 R 3 
hwmyhr Pa/MP /bumibr/ a. ‘true to the contract 
friendly’. KPT, 125; LN 97 (8288), GW, 19. 
Pa hwmyhr RH(364) M284b V i 9 
MP hwmyhr KPT(824) 0M819*M2154 V 10 
hwn Pa /bun/ n. ‘son (of a demon)’. Sundermann 
2003b, 220-221. 
Pa hwn KPT(1167) M5932 B 8 (Or b( y Jn. Possibly 
not an independent word.) 


hwng'st Pa /bunigast/, /buniyaást/ a. ‘well 
protected’. Colditz 2000, 93 n.157. 
Pa hwng'st oM1201 V 18 (Colditz: 


bwngC )[s)Ct )(?).) 
hwnr, hwnr Pa/MP /bunar/ n. ‘virtue, ability, skill’. 
Pa hwnr MMiii,e M6 R i 27 
Pa hwnr MKG(1878) M6032 V 21; MMiii,m(69) M39 V 
ii 7; GW 580 M847 V 10 = M1905 II R 2; M584 R i 
10; M8821/1b; M7200 A 5 
MP hwnr М1/204 
hwnr'wynd, hwnr'wnd Pa/MP /bunarawend/ a. 
‘virtuous, valiant’. 
Ра hwnr'wnd MMiii,g(170) M7 II R ii 24 = оМ496а R 
3; М1/440; oM8201 R i 3; M6650 R 17; RH(1031) 
M785 R 7; M224 II R 8; M5785 II V 4 
MP hwnr'wynd M43 R 6; 0M797 I V 3 
hwnsnd Pa/MP /bunsand/ a. ‘content, happy’. 
Henning 1933a, 220.32-5. 
Pa hwnsnd KPT(1802) M572 R 20 hw«n»snd; LN 858 
M4450 R 5 
MP hwnsnd MKG(2387) oM380a-b R 5; KPT(818) 
0М819+М2154 V 4; KPT(1994) M221 К 19; 
KPT(1996) M221 R 21; BBB(18) M801a/pl 18; 
Otani6151 R 6; oM299d А 5 
hwnsndyft Pa /bunsandift/ п. ‘contentment’. MKG, 
51 n6. LN 104 (5350). 
Pa hwnsndft 0M453c R 2; GW 85 oM250c* MÁ52c R 2 
Pa hwnsndyft oM529 R 1; LN S44 M313 V 5; RH(99) 
M86 R 8 
Pa hwnsndyft M14 V 9; LN 835 oMÁ57 V 13; LN 858 
0М4450 R 2; LN 858 M4450 R 2; M99 II R 7a 
PaS xwnsntyfit 010202/5 
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hwnsndyh MP /bunsandib/ n. ‘contentment’. 

MP hwnsndy M501c R 8 

MP hwnsndyh M798a R ii 9 

MP hwnsndyy М415+ I V ii 6 

hwnwx MP /bunüx/ n.pr. m. Name of a prophet, 

'Henoch'. Henning 1934a, 28. 

Ра hwnwx KawT(3) М291а A 3 

MP hwnwx Казу А(43) oMIOII R 2; KawA(98) M101i 
R 5; KawD M625c R ii 5: M299a R ii 6; M22 А 5-6 
{һу nwx}<hwnwx>: L SIO 1201 R 1 

hwny’z MP /bunniyáz/ n. ‘abortion of the sons of 

demons’. KPT, 125. Sundermann 2003b, 221: 

‘Hinabtreibung der Damonensohne’. 

МР hwny?z KPT(1268) М87 B 7 

hwnyw’z MP /buniwáz/ n. ‘musician’. Henning 
1934a, 28, n7; Boyce 1957, 20. 
MP hwnyw'zn pl. M22 А 5-6 

hwnywá MP /buniyos/ a. ‘obedient’. KPT, 125: ‘wohl 
vernehmend' [= ‘listening well'] 

MP hwnywš MKG(2038) M742 II V 10; KPT(1772) 
M382 A 9; 0M733 R 11; M768 R i 11; М4159/4; 
M4700/1 

hwnyw$éyh MP /buniyosth/ n. ‘obedience’. 
MP hwnywšyh M210 V 10 
hwpdr’st, hwbdr'st MP /bupadrast!, /bubadrast/ 

а. ‘well-prepared’. Henning 1958, 104 n5 Reck 2004. 

MP hwbdr'st M842 V 9 

MP hwpdr'st RH(1055) M785 V 12 

hwprm'n Pa /рирағтап/ a. 
thoughts, merciful' (?). 

Pa hwprm?n M83 I R 11 = M200 V 8 = M234 R 5 = 
M105a R 5 = M500e A 2; 0M2850/2 

hwpt'w Pa /bupattdw/ a. ‘forebearing, patient’. 

Ghilain 1939, 77. 

Ра hwpt^w MMiiib(16) M5815 I R i 16; MMiii,b(26) 
M5815 I R i 26 

hwr’s’n Pa/MP /bwardásan/ n. ‘east, Khurasan’. Cf. 
xwr'sn. 

Pa hwr's'n MMiii,b(133) M5815 II R i 22; MKG(2076) 
M455 A i 5; ММііі,0(24) M67 V i 18; MMiii,o(66) 
M67 V ii 28; MMiiio(67) M67 V ii 29; CPar(147) 
M413+M2086 B 2; M679 V 12 

MP hwr's'n MMii M2 I R ii 19; MMii M2 I V i 27; 
MMii M2 I V i 30; M7351 R 25; MIK8259 I V i 7; 
M5260 V 4 

hwrnyfr’n Pa /bwarnif ran/ n. ‘sunset, west’. Cf. 
xwrprn. 

Pa hwrnyfrn MKG(243) М270а+М869 I V 3; 
MKG(1252) oM4585 B 3 (Instead of 
piCr)nyfr'nl.); MMiii,o(25) M67 V i 19; 
MMiii,o(69) M67 V ii 31; CPar(150) 0M413+M2086 
B5 

hwrw'n Pa/MP /buruwan/ a. ‘pious, virtuous’. MKG, 

135, n.l: 'gutselig'. Colditz 1987, 310: designation of 

the Manichaean lay Auditor. 

Pa hwrw^n CPar(136) 0M334a V 15; M171 I V 12 

Pa hwrw°n’n pl. «Otanió202 B 3 


'having kindly 


MP hwrw^n MKG(2276) 0M454+ II R 1; М1/8 
MP hwrw'n?n pi. MKG(2282) M454+ II R 7; MMii 
M36 V 11; MMii M729 I R i 5; М1/153; BBB(260) 
М801а/р16 7; BBB(331) М801а/р20 18; M82 V 6 = 
M235 V 12; oMILV 11; S7 R i 12; RH(933) M647+ 1 
R 2; M447b B 3; oOtaniCatl02 I V 3 
MP hwrw°n:n pi. BBB(11) М801а/р1 11 
hwrxáyd MP see xwrx$yd 
hwsrwg MP /busróg/ a. 'fair-famed, illustrious’. 
MP hwsrwg MMii M729 IR ii 8 
hwstyg'n, hwstyg"n MP /bostigan/ a. ‘strong, 
firm’. Cf. PaT ^wystg^n. 
MP hwstyg’n BBB(20) М801а/р2 2 
MP hwstyg'n KawA(142) М101Ь R 9 
MP hwstyg’n KawA(69) oMIOIk V 3; KawA(141) 
М101Ь R 8; Kaw A(180) M101f R 7; Hu(339) M7981 
I V ii 1; MMii oM28 II R ii 14; KPT(1092) 
0M308a*M308b А ii 8; KPT(1431) 0M5566+M4501 V 
i 3; M738 R 3; M867 R +М3845 R ii 12; S7 V i 8; 
M842 V 6; M866/1 
hwá-, xw$- Pa /bos-/, /bus-/ vitr. ‘to become dry, 
dry ош”, caus. bwsyn- ‘to dry, make dry; (to cause 
to) wither’. /bus-/ kindly suggested by A. Korn. 
WMIr xwšyô[ pres.3.sg. Otani6182 A ii 3 
Pa hwáyd pres.3.sg. AR. VII/12b/M91 V 12 = M774 R 
10 (wx8yd) 
Ра hwšynd pres.3.pl. GW §61 0M340a R 6 
Pa xwš°d рр.11 ARIa/4b/ M518 R 8 
hw$'g MP /bosag/ n. ‘hot wind, parching wind’. 
MP hw8°g Hu(640) M7980 I V ii (30010 
hw3’gyn MP /bosagen/ a. ‘of the parching wind’. 
MP hw8’gyn Hu(35) M98 I V 10; KPT(133D-Hu(647) 
0М506 R 3; Hu(690) M7981 II R ii 4 
hwág MP /bosag/ n. ‘ear of corn, cluster’; astr. ‘the 
star Spica, the constellation Virgo’. 
MP hw8g-Hu(757) M7981 II V ii 3 
hwšk Pa/MP /busk/ a.; n. ‘dry; dry place, desert’. 
KPT, 125. 
Pa hwšk MMiiie M6 R i 30 
MP hwšk Hu(277) M7981 I R ii 7; KPT(402) M1004+ 
V ii 8; KPT(887) M263f+ B i 5; M12 R 3; М12 К 6; 
M22 R 19; M12 V 16 
MP hwšq M12 V 5; M5646 R 2 
hwikbyd Pa /buskbeó/ п. ‘dry land’. LN 83 (583) 
GW 121 (S61). 
Pa hwskbyd M8287 A 10: LN 88 oM384* V 7 
hwánwd MP /busntid/ a. (рр.) ‘contented, happy’. 
MP hwSnwd RH(72) M2053 R ii 2 
hwSnwdy MP /busnüdi/ m. 
happiness’. 
MP hwšnwdy KPT(1710) M47 II R 6 (bwšnwd ° 
Possibly bwsnwd y with later red mark?) 
hwányd MP /?/ ? ?'. Hapax in a partly destroyed 
context. Henning's notebook has: "*clothed?'. 
MP hw&nyd KPT(1568) M5900 В 2 
hwšyft Pa /bosif t/ n. ‘dryness’. GW 121 (6611). 
Ра hwéyft GW S61 oM340a R 4; GW §61 0М340а R 7 


‘contentment, 
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hwtwxs$'g MP /butuxsag/ a. very diligent’. Perh. 
simply bwtwxs ‘artisan’. 
MP hwtwxs’g cOtanió170 B 2 hwtwOols?gl 
hww'c MP /buwaáz/ n. ‘benediction, blessing’. 
MP hww'c Hu(172) M7984 II V i 4; Hu(215) M7984 
II V ii 13 
hwwyr'st МР /buwirást/ a. ‘well-prepared’. 
MP hwwyr'st L SIO 120 II V 4 (h)w«w»yr'st 
hwy Ра/МР /hoy/ n. ‘left (side, direction)’. See MPT 
хшу. 
Ра hwy ММііі,с(10) M5569 R 10; MKG(159) M2230 V 
4; KPT(1348) M715d А 4; GW 588 M715d B 4 
MP hwy KawD Мб25с R i 3; KPT(912) M263f+ B ii 15 
hwy'rgr, hwy’rygr MP /buyargar!, Іриуагірағ/ 
a. ‘bringing/making a good harvest’. 
MP hwy'rgr-hwy'rygr MMii M28 II V ii 34 = оМ612 
V3 
hwydg Pa /buyadag/ a. 'of good fortune, fortunate, 
happy'. Ghilain 1939, 48. MacKenzie 1985, 421 n2. 
The suffixed form bwydgm'n with which H.I/1a/ 
begins is also the title of the Hymn-Cycle. 
Pa hwydg MMiii,m(54) M39 V i 11: MMiii,m(66) оМ39 
V ii 4; KPT(1187) M183+ I R 14; M229 R ii 11; 
M6650 V 5 
Pa hwydgn pi. M5858 V 1 
Pa hwydgm’n H./H/ M233 Е Н = oM625b R 4; 
H.I/V/H/ M233 V H = M931 V H; Н1/Л1а/ M233 V 
1 = oM625b R 5; H.Vb/ oM489b V Н; H.VIb/H/V/ 
0М5846 V Н; H.VIc/V/H/ M93+M289a II V H = 
M4970 V Н; Н.УШа/ M256 I R 7; HCfr163 oM1901 
VH 
hwydgyft Pa /buyadagift/ n. 1. having a good 
form’, 2 ‘happiness’. LN 82 (862). 

Pa hwydgyft LN S7 oM351 V 8 = 0M5187 V 2; LN 5115 
M491+M3417 V 17; M396 В ii 4; M5858 V 2 
hwynd Pa /?/ ? ?'. Boyce 1954, 176 n1: ‘Or possibly 

bwynd?nd( '. 
Pa hwynd HCfrM M2078 A 1b 
hwz'rk MP /buzdrak/ а. ‘suitable’. Henning 1937a, 
83, changed on р.91 in accordance with a suggestion 
by Bailey to ‘small, little’. But KPT, 126 returns to 
‘suitable’ and suggests that the Pahl. word quoted 
bv Bailey is to be read 6zdrak ‘small’. 
MP hwz*rk KPT(730) M100 У i 8 
hwzmbg Pa /buzambag/ п. ‘good battle’. MKG, 162. 
Pa hwzmbg MKG(1019) M4572 Е i 4 
hwzrgwn Pa /buzaryon/ a. ‘green’. 
Ра hwzrgwn MMiii,d M5 R i 25; MMiiie(34) Мб R ii 
4; M5352 A 5 
hwzrgwn MP /buzargōn/ a. ‘green, golden yellow’. 
MP hwzrgwn M97 V ii 10; M309a R 4; RH(1082) 
M181 V 9 
MP hwzrgwn’n pi. M11 V 5; RH(1078) M181 V 5 
hwzyn‘y, hwzynyh Pa /buzéni/ a. ‘well protected, 
protecting well’. Henning 1937b, 89 on 1764. 
Pa hwzyn^y RH(1186) M30 V i 6 = M468a V i 14 
Pa hwzyn'yy RH(365) M284b V i 10 (bw zyn‘yy.) 


Pa hwzynyh M85la+M629c V ii 7 
hwzynyh Pa see hwzyn'y 
hxs- Pa /baxs-/ vtr. ‘to follow, pursue’; with ^w: 
‘reach, attain to’. Weber 1970, 100-1. 
Ра hxsyd pres.3.sg. MMiii,b(213) M5815 II V ii 21: 
LN 862 M5845 R 6; M54R 8 
Pa hxsynd pres.3.pl. MMiiig(233) M7 II V ii 29; 
MMiii,o(21) M67 V i 15; M741 R 2b; RH(1143) M30 
R i 15; oM238 V 5 
Pa hxs'h subj.2.sg. MMiiig(11) M7 I V ii 23: M4b I 
R 13 
Pa hxs’m subj.1pl. Ог 15р. KPT(2111) oM1916 A 2 
Pa hxsyndyh opt. MKG(802 M4577 B i 15 
(hxs)ynd<yh> 
Pa hxt pp.J Abcd.F M888a R 2b 
Pa hxs'd рр.11 RH(126) M86 V 10 
hxt Pa /baxt/v.tr., pp. ‘to draw out’. 
Ра hxt pp.I А.В1/2бЬ/ M673 V 4 
hxty /?/ ? '"?'. Unclear. Perhaps incomplete. 
Kudara-Sundermann-Yoshida 1997, Text vol, 170 
leave it untranslated. 
Pa hxty Otani2018 B 3 
hxt Pa see hxs- 
hy’ Ра /bayyá/ npr. Aramaic. Sundermann 1994b, 
262, 264. 
Pa hy? M5848/i 7 
hy’r MP /bayydr/ n. ‘helper, friend’. Widengren 
1969, 39ff. 
МР hy’r Sbrg(336) oM470a+ V 24; Sbrg(357) M542b* 
I R 21; Sbrg(401) M542b* II R 17; Sbrg(538) oM472 
II R 10; KPT(826) M819+M2154 V 12; KPT(1735) 
M47 II V 14; KPT(1736) M47 II V 15; KPT(1982) 
M221 R 7; M733 V 16; Máb ПЕ 17; M199+ V ii 5 
MP hy?rn pi. Sbrg(45) M473a* I V 21; Sbrg(226) 
M472 I V 10; Sbrg(306) оМ470а+ R 18; Sbrg.q(42) 
M537a* II V 18: Hu(1024) M7982 V i 32; Hu(1233) 
M7983 II R ii 3; MIK36 R i 1; 57 R ii 14; M28 I V 
ii 22; М5561+М5562 R margin 2 
MP hy?rn: pl. Sbrg(86) M475a I V 14 
MPS ху?г?п pl. MannerheimE V 9 
hy’rbwdyh МР /bayyarbüdib/ n. ‘state of being 
friends, friendship’. 
МР hy'rbwdyh М501р+ R 3; MMii oM8251 I R 2: 
MMii M8251 I R 3 
hy’ryh MP /bayyárib/ n. ‘friendship’. 
MP hy'ryh 0513 V 9; S9 R i3 
hyb Ра/МР /béb/ partopt. Optative particle, set 
before a verb in the optative, or in the indicative to 
give an optative sense. Humbach-Skjerve 1983 2, 
139. Sims-Williams 19962, 184-185. 
Pa hyb MKG(1242) M4574 V ii 8; CPar(81) M333 R 5; 
LN 8102 М307а+ R 8 
MP hyb Sbrg(326) М470а+ V 14; МКС(2137) 
M330+M2238 V 5; MKG(2385) 0M380a-b R 3; MMii 
M49 I R 12; MMii M49 I R 13; MMii M49 I V 6; 
MMii M49 I V 9; MMii M49 I V 10; MMii oM28 II 
R ii 20; MMii M729 I V ii 13; MMii M729 I V ii 14; 
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MMiiiq M454 I R 6; KPT(352) M1004+ R i 22; 
BBB(7) MB80la/pll 6; BBB(187) M801a/p12 6: 
BBB(207) M801a/p13 8; BBB(213) M801a/p13 14; 
ВВВ(217) М801а/р13 18; BBB(225) М801а/р14 8; 
ВВВ(229) M801a/pl4 12: BBB(235) M80la/pl4 18; 
BBB(481) M801a/p31 6: BBB(595) oM801a/p39 2; 
BBB(596) M801a/p39 3; BBB(597) M801a/p39 4: 
BBB(599) M801a/p39 6; BBB(742) M801a/p47 11; 
0М733 R 8; M11 R 18; M11 V 25; MIK4974 R i 3; 
M626 R 8; M172 I V 8 = M17 R ii 12; S7 R i 17; S7 
R ii 19; М501р+ R 8; MKG(2215) M5794+ II R 2; 
MKG(2218) oM5794+ II R 5; М5794+ II R 10; 
М5794+ II R 13: M5794+ II R 17; M5794+ II R 18; 
MKG(2223) M5794+ II V 3; MKG(2224) M5794+ II 
V 4; MKG(2226) M5794+ II V 6: M5794+ II V 13; 
M5794+ II V 16; M5794+ II V 17; M8250 R 2; 
M8250 V 11; oOtani6152 V 2; Otani6194 B 2; M882c 
R 6: M2208/4; M2235/ii 4; M8251 II R 3 
hyg Pa /bīg/ n. *parchment, *hide'. МКС, 162. 
Pa hyg’n pl. MKG(924) M4581 R i 4 
Pa hyyg MKG(1237) M4574 V ii 3 (MacKenzie (in 
Boyce 1975, 131: Fbdhyyg '"w)«br' yyg w>) 
hygmwn Pa /bēgemōn/ n. ‘ruler, governor’. Greek 
loan-word through Syriac, Sundermann 1982a, 28. 
Pa hygmwn Mo(51) M132a R 5 
hyjg MP /bežg/ n. A term for an insect. (Henning 
1937a, 83 ‘pail’ with reference to MPB hézag; KPT, 
126). Superseded by Skjærvø 1994, 276-8. 
MP hyjg КРТ(396) M1004+ V ii 2 
hyl- MP /bil-/ v.tr. 'to leave, abandon; remit (of sins); 
establish, appoint; let, allow (with inf.)’. 
MP hyl( oM174 II V 2 
MP hylym pres.1.sg. KPT(818) M819+M2154 V 4 
MP hylyd pres.3.sg. BBB(744) M801a/p47 13 
MP hylynd pres.3.pl. BBB(744) М801а/р47 13 
MP hyl?n subj.1.sg. oM3 Q6) V 3 
MP hy!’ subj.2.sg. MKG(1973) M742 I R 9 
MP hyl’y subj.2.sg. RH(680) M234 V 15 
МР hyl*d subj.3.sg. Hu(1155) M7983 I V i 27 
MP hy!’ subj. 3.sg. RH(778) M319 I V 9 
MP hyl’nd subj. 3.pl. M281 V ii 11 
MP hyl impv.sg. КРТ(1692) M652+M526 V 4; M32b A 
15; M546 R 4 
MP hylm’n impusg. RH(660) M5847 A i 3; 
Otani6154 B 3 
MP hylwm impv.sg. BBBc(35) M5779 V 11; RH(853) 
M782 У 6; RH(856) oM782 V 9 
MP hylyd impv.pl. BBB(742) M801a/p47 11 
MP hit pp.I KPT(1720) M47 II R 16 
MP hyšt рр.1 MKG(1463) M3414 А 3; KPT(711) M100 
R iii 13 
MP hyšt pp.J Hu(1153) M7983 I V i 25; KPT(856) 
M263f+ А i 4; M97 R ii 20; M20 I V 1; oM527 Ri 
5; M5538/4 
MP hystwd pp.J M527 R i 7; 0М527 Ri 9 
MP hyStw8'n pp M281 R i 1 
MP hyStn i2f.Ja BBB(251) M801a/p15 16 


MP hyštn ту. Ја MMii M31 I V 14; KPT(1757) M45 V 
5; BBB(598) M801a/p39 5; BBB(740) М801а/р47 9 
hylyányg MP /bili$nig/ a. ‘referring to or 
containing bylysn (‘abandonment, pardon )'. 
MP hylyányg M6293 R 2 
hym MP /?/ ? Magical syllable. S. Durkin-Meisterernst 
2004b, 145 and 151. 
МР hym M389 V 14 = M8430 II R 19; oM389 V 14 = 
M8430 II R 19; M8430 II V 1; M8430 II V 1; oM389 
V 15 = M8430 II V 1: M389 V 15 = M8430 II V 1; 
M8430 П У 1 
hym'[ MP /?/ n. Sundermann 2001b, 195 n.62, a word 
that ‘should mean “conflict, battle, corruption”, or 
something else to that effect.'. 
MP hym'( 0M415+ I V ii 5 
hymwxt MP /bémmuxt!/. /hémuxt/ vtr., pp., a. 
‘joined’. KPT, 126. Transcription /bém( m)uxt/ 
with reference to PaT 5b^mywxt. Both may be 
nominal compounds and not verbs. 
MP hymwxt’n pp, pl. KPT(2005) M221 V 6 
hynd MP /hind/ npr. ‘India’. 
MP hynd[ byndwg would also be possible. M1221/ii 
8 


MP hynd KPT(1688) М652+М526 R 13 
hyndg Pa /bindag/ a. ‘sick’. GW 134 (6105,2). 
Pa hyndg GW §105 oM6300 B 13 
hyndwg'/ng Ра /binduganag/ a. ‘Indian’. Henning 
1937a, 83 sub hyndwg. МКС, 162 
Ра hyndwg’ng MKG(1324) oM6040 R 15 
hynfm’d Pa see hnj'm- 
hynw'r Pa /benwár/ п. ‘flood’. Henning apud Boyce 

1954, 189. 

Ра hynw’r H.1Va/2a/ M6221 R 3; RH(339) M284b Е ii 
16 

hynz' wr Pa /benzàáwar/ a. ‘mighty, strong’. 

Pa hynzwr MKG(187) оМ216с+М1750 V 13; 
MKG(1694) M267b*M314 V i 11; MKG(2115) 
oM502d В 5; MMiii,g(42) oM7 I R ii 12; KPT(953) 
M316+M801d V 5; BBB(142) M801a/p9 10; oM331 R 
7; M544 R 14; M103 R 5; H.VII/10b/ M5263 R 5; 
Abcd.C M533 R 4a; oM102 V 3; oM102 V 15 (So 
Müller, text lost); LN 822 M208+M638 V 6; 533 R 
2; 0541 R 4 = M103 R 6; RH(1137) M30 R i 9; GW 
§39 M83 II V 21; GW §61 M340a R 5; M274 V ii 7: 
KPT(1908) MIK8259 I R i 1; oM2080 B 3; M2221 B 
3; M5785 II V 3; oOtani6229 B 2; 0M2160/2 

Pa hynZwrn LN 849 M509 К 5; GW 621 
M4526+M7265 I V 20 = M6680* V 18; M5700 II V 
i10 

Pa hynz°wrystr supri. MMiii,a(92) M2 II V i 18 

Pa hynZ'wrystwm supri. M790 R 2 

PaS xynz-wr Ch/So20135 V 16 = 80 T.BIl644 
Ch/So10000(3) У 6 = oOtani6229V?2 

PaS xynz-^wr'n pi. oCh/So20135 V 14 = 80.T.B1.644 

hynz’wryft Pa /benzawarif t/n. ‘might, the mighty 
ones’. 

Pa hynz'wryft А.К.Ша/2Ь/ 0М2457 R 4 
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Pa hynz°wryft 0541 V 4; M79 V3 = M40 V7 
hyrdws /hirodos/ npr. т. ‘Herod’. 
Pa hyrdws Mo(58) M132a R 12; Mo(61) M5861 V i 2 
hyrm’ MP /bermà/ npr. m. 'Hermas'. Henning 
1944b, 142 n.L 
MP hyrm* M788 R 6 
hyrz- Pa /birz-/ vtr. 'to let, leave, abandon; remit (of 
sins), establish, appoint'. 
Pa hyrzyd pres.3.sg. M741 V 14a = Otani6208* V 9; 
RH(225) M284a R ii 29; RH(554) M5640 V 8; M88 
II R 4b 
Pa hyrzyd pres.2.pl. RH(275) M284a V ii 15 
Pa hyrzynd pres.3.pl. CPar(115) M334a R 10 
Pa hyrz?n subj.1.sg. MMiii,b(161) M5815 II R ii 25 
Pa hyrz°n subj.1.sg. M8289 R 6 
Pa hyrZh subj.2.sg. MKG(1618) M1964+M822 R ii 5; 
MMiiia M2 II R i 28; MMiiie(117) M6 V ii 29; 
M6033 A ii (12) 5; RH(537) M763 V ii 32 
Pa hyrZh subj. 3.sg. RH(426) M1316 V i 20 
Pa hyrz impv.sg. BBBc(29) M5779 V 5: BBBd(15) 
M114 I V 7; RH(158) оМ502а A 4; M357 R 10; 
0M594a/6; М5167/2 
Ра hyrz’ impv.sg. M176 V 10 
Ра hyrzwm ітро.ѕр. BBB(89) M801a/p6 9; BBB(95) 
М801а/рб 15: RH(404) M284b V ii 23; RH(850) 
M782 V 3 
PaR girza ітро.ѕр. TM327 R 6 
Pa hyrzydw impv pl. -w is a flourish (as in Sogdian 
writing) or an attempt to write hyrzyd and the 
following ^w together (s. Boyce 1975, 162, note on 
cv 22). Máa I V 14 
Ра hyrzydwm impvu. pl. + suff. RH(398) M284b V ii 
17 
Pa hyrzyd impv.pl. RH(504) M763 V i 23; RH(517) 
0M763 V ii 12; RH(1190) M30 V i 10 = М468а V i 
18: MI883 V 5 
Pa h&t pp.I A.R.VIIa/16b/ M667+ V 12 
Pa hyšt рр. KPT(1815) M572 V 11 
Pa hyšt pp.J MMiiie M6 R i 8; MMiiii M42 R i 15; 
KPT(1793) оМ572 R 11; LN 821 оМ208+М638 R 2; 
LN 823 M208*M638 V 10; Otani11079 В 3; M1301/4 
Pa hystwd рр. M347 R ii 10 
Ра hyštyš pp.I MMiiid(88) M5 V i 28 = 0M748 V 12 
һу MP /bés/ n. '*ploughshare'. Sundermann 1985a, 
293, n23. 
MP hy$ M12 Е 17 
hySt Pa see hyrz- 
hy&t MP see hyl- 
hystyg Pa /bistig/ n. ‘brick’. 
Pa hystyg A.R.VIla/la/ M667+ R 1 
hyStyS Pa see hyrz- 
hz'r Pa/MP /bazàr/ num. card. ‘thousand’. 
Pa hz?r oM1202 V (20)5 
Pa hzr KawT(8) М291а B 1; MMiii,n(19) M77 R 20; 
KPT(1893) M6280 V 1; M1202 V (16)1; M1202 V 
(18)3; M1202 V (23)8; oM1202 V (29)14; M6020 I V 
i (39)2; оМ6455 V? 5 


Pa hz'r'n pl. MKG(1925) M5805 B 6; RH(481) M763 R 
ii 27; GW 8144 M206 II V 4 
MP hz’r KawA(54) M1011 V 5; KawA(96) М101 R 3; 
KPT(105) M1001+ V i 21; KPT(1716) M47 II R 12: 
M2883/3 
MP һ?°г°п pl. KawA(16) oM101c V 5; KawA(17) М101с 
V 6; KPT(793) M100 V iii 24 
j dg MP /jadag/ n. ‘portion, share; case, cause’. 
MP ўар MMii M95 R ба; MMii M95 R 7a 
jdwgy MP /jādūgī/ n. ‘sorcery, magic’. Henning 
1937а, 83 f'dwgyy. KPT, 126; 72, n5. 
MP fdwgy KPT(1397) M4500 V ii 6; M389 R 4 
MP fdwgyy M5568 V 1 
j'dys$mr Pa /jàdi$mar/ m. ‘memory of earlier 
existences’. KPT, 126. Sims-Williams 1983, 134 n.23. 
Sundermann 1989, 145 (on j:). 
Pa j'dy$mr$^n KPT(1912) MIK8259 IR i 5 
fm Pa /Zám/ n. ‘time’. GW 134 (51053). 
Pa jm GW 8105 M6300 B 14 
j m MP /jam/ n. ‘bowl’. 
MP fm M246 V 11; M842 V 3 
j m- Pa /Zàm-/ vtr. ‘to lead’. 
Pa ѓтуа pres.3.sg. M6650 V 10 
Pa fm! subj 25g. M3ISIR 6 
Pa fm impv.sg. MMiiin M77 К 15 
Ра fmwm impu.sg. MMiii,m(64) oM39 V ii 2 
Ра туа impv.pl. RH(509) M763 V i 28; RH(1187) 
M30 V i7 = M468a V i 15 
Ра jmd рр.11 MKG(740) M4576 V ii 7; MMiiid M5 
R i 27; MMiii,e(100) M6 V ii 10 
j mg MP /jámag/ n. ‘clothing, garment’. 
МР f'mg KawA(195) MIOIf V 10: MMii M28 II V ii 3; 
RH(992) M485a R 6; M556 R 8 
MP j'mg’n pl. M1741 R 9 
jr MP /jar/ n. ‘time’; jar jar: ‘from time to time’. 
‘orbit’ in f?r ^wd phryzysn, MacKenzie 1980, 305. 
MP ўт Sbrgfe М510Ь R 4; Hu(186) M7984 П V i 18; 
Hu(535) M7980 I R i (27)6; Hu(782) M7981 II V ii 
28; Hu(809) M7984 I R i 21; MMii M49 I V 6; 
MMii M49 I V 7; MMii M897 R 13; KPT(1637) M46 
R 4; BBBc(8) M5779 R 8; BBBc(32) M5779 V 8; 
M888c A 3; MIK8259 II R 2; Kao0lll R 7; 
M2324/4b 
MP fr fr double Sbrg(20) M473a* I R 20 
j 5mn MP /jásmin/ n. ‘jasmine’. S. zrywnc for use in 
a name. 
MP j'smn М1/151; M203 II R 1 
jf w- Pa /Zàw-/ vtr. ‘to chew(?)’. 
Pa j'wyd pres.3.sg. M2227/2 
у МР /jày/ n. ‘place’. Late form of /gyág/. 
MP j'y М1/185 
j yd^n MP /jaàydan/ a. ‘eternal’. Also adv: ‘eternally, 
for ever’. 
МР j'yd?n BBB(445) М801а/р29 5 
MP fyd'n Sbrg(386) M542b- П R 2; Sbrg(398) 
oM542b- II R 14; Sbrga(43) M537a* I V 19; 
KawF(5) 0M6120 colA 5; KawF(22) M6120 colB 8; 
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KawF(39) M6120 colD 4; MKG(2286) М454+ II R 
11; MKG(2315) M454+ II V 20; Hu(356) M7981 I V 
ii 18; MMii M28 II V i 26; MMii M95 R 5b; MMii 
M36 К 14; MMii M31 II V 8; MMii M729 I R ii 10; 
MMii 0M729 II R i 7; MMii M729 II R ii 3; MMii 
M729 II V i 6 = M897 У 8; MMii 0M729 II V ii 2; 
MMiiiq оМ454 I R 10; KPT(586) oM1026 A 4; 
М1/44; М1/158; MIK36 R ii 19; BBB(184) 
М801а/р12 1; BBB(266) M801a/p16 13; BBB(306) 
М801а/р19 1; BBB(407) М801а/р27 1; M315 II R 15; 
M315 II V 11; M43 R 4; M74 I R 7; M324 R 8; 
М781+ I R 2; M83 I V 18 = M235 R 10; oM1367 V 9: 
0M90 R 1b; M90 R 2c: M90 V 3c; M90 V 4с; M11 V 
6; M11 V 23; MIK4974 V i 16; M867 R *M3845 R ii 
3:57 R i 14; S7 R ii 5: SO R ii 27; 059 V ii 29; 0524 
R ii 2; RH(935) M647+ I R 4; RH(998) M485a V 2; 
0M389 R 7; M719 R 6; oM686 R 8; MIK4976a R ii 
6; M797 I R 9; M7971 V 4; M546 R 5; M5436* I V 
3; М1107/2; 0М4755/1; 0M6662/3 
MPS с°у-б°п Otani7003 V 1 
j yd'ng MP /jaydanag/ a. 'etemal'. 

МР j'yd'ng ВВВ(182) M801a/pll 17; M798a V i 9 
(Uncertain, but Waldschmidt-Lentz 1933, 560 
(yYwynCg) is impossible.) 

jByw /zaByu/ n.(Chin?).S. yByw. 
M jByw М1/77 
jd Pa see jn- 
jdg MP /jadag/ n. ‘omen, good omen; fame’. Colditz 

1992, 332, n.65. 

MP jdg MMii oM31 II R 20; BBB(408) М801а/р27 2; 
BBB(409) M801a/p27 3; M315 II R 18; M43 V 4; 
MIK4974 R i 1: M339 V 9; M7351 R 1; M87le B i 3; 
M797 I V 6; M546 V 7; M1863 A 8; M5436+ I V 6 

jfr Pa /Zafr/ a.; n. ‘deep, low; depth, abyss’. 

Ра jfr MMiii,k(11) М104+ R 11: MMiii,b(68) M5815 I V 
i 18; MKG(1790) M6138 A 3; CPar(36) M332+M724 
V 16; H, V/1a/ M6220 R 9; A.R.II/12a/ M863 V 3; 
A.R. VII/20b/M517 V 6 = 0M287+M1223 R 8 = M774 
У 6; AR. VIIa/7a/ M667+ R 13; AR. VIIa/13a/ 
M667+ V 5; А.Е. VIII/I3b/ M89 V 6; Abcd.A/15a/ 
M173 R 5; RH(513) M763 V i 32; HCfr32.12 M2418 
B 4; Otani6155 A 4 

Pa jfrystr comp. KPT(1193) М183+ I V 5 

jfr^n Ра /zafran/ n. ‘depth, pit, abyss’. 

Pa јг°п MMiiik(8) М104+ R 8 = M89lb* R 7; 
MMiii,hG5) M33 I V i 9; MMiiii M42 R i 22; 
MMiii,m(18) M39 R i 19; MMiii,m(81) M39 V ii 19; 
KPT(1279) M2098 А 8; CPar(49) oMÁ99* R 10; 
CPar(51) М499+ R 12; Н1/50Ь/ M6130 R 2; 
HIVa/10b/ M6221 V 10; H.IVb/3b/ M6220 R 6 = 
М858е R 2; H.V/9a/ оМ858е V 1 = M3121 R 1; 
H. Vx/11b/ M2339 V 2; H.VIc/20a/ M4970 V 1; 
A. RI/24b/ M780+M889 V 8; A.R. VI/45a/M6240* R 
7; AR.VII/31a/ М287+М1223 V 9; A.R. VIIa/2a/ 
M667+ R 3; Abcd.B M507 V 15a; Abcd.Gb M8829 
R 1b; RH(127) oM86 V 11; GW 534 M83 II V 6= 
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М342+М520 R 6; M65 B 13; HCfrM 0M2078 A 3a; 
0M1630/4, M24 V 6 
jhm, jxm Pa /Zabm/ n. ‘wound’. Boyce 1954, 190: 

jam; GW 124 (5721). 

Pa jhm Н1/7Ь/ M625b V 6 (Sundermann 1990, 14.) 

Pa jxm H.V/4b/ M6220 V 6; H.V/9a/ M858e V 1; 
A.R. VI/32b/M5503 V 4; A.R. VI/43b/M675 R 4; LN 
5100 M905 V 2; GW 872 M5561*M5562 R 6 = M847 
R3 

jhr Ра /žabr/ n. ‘poison’. 

Pa jhr Mo(13) M104+ V (30) = M734 R 10; 
MMiiij(72) M42 У i 20; MMiiin M77 R 3; CPar(7) 
M332*M724 R 6; Abcd.B M507 V 15a; RH(220) 
M284a R ii 24; RH(333) М284Ь R ii 10; RH(336) 
M284b R ii 13; RH(551) M5640 V 5; M873a B ii 3; 
M557a/4 

jhryn Ра /žabrēn/ a. ‘poisonous’. 

Ра jhryn MMiii,m(81) M39 V ii 19; KPT(1199) oM183* 
I V 11; CPar(25) M332+M724 V 5; Abcd.B M507 R 
5a 

jhwd MP /jabud/ n. ‘Jew’. 
MP jhwd KawA(127) М101е V 6 
MP jhwd’n pi. oM428d B 4 
jhyst MP /?/ ? ?'. Unclear. 
MP jhyst M6011 V i 4 
jm'n, jm"n Pa /2атап/ n. ‘time, hour’. pad ёш 

Zaman: ‘ina moment’ (KPT 94, n. 2). 

Pa т°п MKG(1111) M4573 V ii 10; MMiii,d(108) M5 V 
ii 18 

Ра jm"n Mo(7) М104+ V (24)3 = M734 R 6; Mo(73) 
M1324 V 11; MMiii,b(28) M5815 I R i 28; 
MMiii,b(31) M5815 I R i 31: MMiii,b(34) oM5815 I R 
ii 3; MMiii,b(42) oM5815 I R ii 16; MMiii,b(44) 
oM5815 I R ii 18; MMiiijb(46) M5815 I R ii 20; 
MMiiijb(48) M5815 I R іі 22; MMiii,b(40) M5815 IR 
ii 22; MMiii,b(51) M5815 I R ii 25; MMiii,b(52) 
0М5815 I R ii 26; MMiii,b(94) M5815 I V ii 13: 
MMiii,b(115) M5815 II R і 4; MMiii,b(185) M5815 II 
V i 24; MMiiic(25) M5569 V 4; MKG(17) 
M1344+M5910 R 7; MKG(85) M48+ II V 21; 
MKG(660) M4575 R ii 7; MKG(872) M4578 B i 5; 
МКО(1113) M4573 V ii 12; MKG(1247) M4585 A 4; 
MKG(1363) M6041 R 4; MKG(1406) M6041 V 17; 
MKG(1565) M1608 A 4; MKG(1588) M47 I R 13; 
MKG(1603) M47 I V 12; MKG(1919) M5805 A 8; 
MKG(1932) M177 V 6; MMiii,a(72) M2 II R ii 35; 
MMiiia(84) M2 II V i 10; MMiiia(146) M2 II V ii 
35; MMiii,d(60) М5 R ii 30; MMiii,d(85) М5 V i 25; 
MMiii,d(100) M5 V ii 10 = M748 V 17; MMiii 1) 
M42 R ii 25; MMiii,o(61) M67 V ii 23; KPT(958) 
oM316+M801d V 10; KPT(1241) M8802 A 4; 
KPT(1833) M6470 V 1; KPT(2055) M580 V 14; 
М1/295; М1/334; BBB(139) M801a/p9 5; BBB(161) 
М801а/р10 11; M315 П V 17; Máa I R 13; M4a I R 
18; M6033 A i 5; M1202 V (16); M1202 V (19)4; 
M1202 V (206; M1202 V (24)9; M1202 V (27)12; 


Dictionary of Manichaean Middle Persian and Parthian 199 


M1202 V (30)15: M730 R ii 8; A.RI/12a/ 
M780+M889 R 3; A. R.IIIb/10b/0M1673 R 2; Abcd.C 
M533 R 2a; LN 82 0М351 R 4; LN 518 M428c R 2; 
LN 866 M4450 V 2; LN 866 M4450 V 3; LN 8102 
M6953 V 6; RH(49) M280 I V 2; RH(630) M5070 R 
1: M98 II R Sa: GW 5143 M206 II R 5; GW 5143 
M206 II R 5; oMIK6279b R 3; M4904/3; M40 R H 
Ра jmnyn pl. (-in) M194 II V 11; A. RVI/56b/ M96 R 
12; A. RVII/Bb/ M91 V 14 = M774 R 12; LN 840a 
M500a R 3; LN 840a M727b R 3 = M313 R 2; LN 
§41a M727b R 8; LN §43a M500a V 3 = M727b V 1; 
M550a/4 M550a/4 
jmbwdyg Ра /jambiidig/ n. ‘world’. Cf. zmbwdyg 
Pa jmbwdyg M70 R 3 {unp.} 
jmyg MP /jamig/ n. ‘twin’, Mani's celestial 
companion. See ymg and de Blois 2003b who 
establishes that jmyg BBB(326) refers to the Maiden 
of Light as the twin of Jesus the Splendour. S. 
h’mjmyg. 
MP jmyg BBB(326) М801а/р20 13; Р.М.9142 V 13 
MP jmyg'n pl. MMii M36 V 17; BBB(264) М801а/р16 
11; S7 R ii 11 
MP jmygrwšn RH(808) M449a A 7 
jn Pa /žan/ n. 'woman'. 
Pa jin MMiii,b(2) M5815 I R i 2; MKG(708) M4576 R ii 
9; MKG(742) M4576 V ii 9; MKG(778) M4577 A ii 
14: MKG(1822) HWP B 12; MKG(2177) M4150 A 2; 
KPT(1792) M572 R 10; KPT(1796) M572 R 14; 
KPT(1809) M572 V 5: LN 813 M906 R2; M7201A 1 
Q) 
Pa jnyn pl. M18 R 10 
jn- Pa / Zan-/ v.tr. ‘to strike, smite, hew; make with a 
die; play a musical instrument’. 
Ра inyd pres.3.sg. LN 827 M27 R 15: LN 828 M27 V 
2; LN 829 M27 V 8; LN 830 M27 V 14 = oMÁ57 V 
3; LN 521 M349 К 1 = M457 R 9; GW 574 
0М5561+М5562 R 11 = M847 R 10 
Pa jnynd pres.3.pl. Mo(68) М132а V 6; M6020 I V ii 
(6001; H.V/13b/ M895a+M2224 V 4; GW S101 
M6300 A 9 
Pa jn'h subj.3.sg. MMiii,b(1) M5815 I R i 1 
Pa jd pp.I H.V/9a/ М858е V 1; RH(316) M284b R i 
25; Otani6155 B 2 
Ра jdn inf Ja M2013/1 
jngyn Pa /zangén/ a. ‘rusty’. Henning 1944a, 111; 
corrected in Boyce 1954, 190 s.v. jnng. 
Pa jngyn M92 R 7a 
jong Pa /Zang/ n. ‘mildew, rust’. 
Ра jnng A. RVI/44a/ M675 R 5 = М6240+ R 5 
jnng MP /jang/ n. ‘struggle, fight’. Henning 1937, 84 
(s. also Boyce 1954, 190). 
MP jnng M415+ I V ii 5 
jw^n MP /juwan/ a., n. ‘young, a youth’. 
MP jw^nn pl. RH(822) oMÁ86 A 1 
MPS cw°n’n pl. TM406b R 5 
jwnk /Zwanak/ npr. m. (Sogd.). Sogdian name, 


Sundermann 1994b, 254, 259. 
M jw^nk М1/85 
јуу, jwd MP /judy/ a. ‘divided, separated’. KPT, 
126. Cf. jutr. 
MP jwdy KPT(1993) M221 R 18; M798a V i 2; S12b R 
ii 32; SI2b R ii 41; SI2b R ii 43; M573 R 5; M6452 
IRi5 
jwdygwhr MP /judygobr/ a. 
substance’. 
MP jwdygwhr MMii M9 II R 14 
jwm- MP /jum-/ vitr. to move, stir’. KPT, 126: 
jwmyst. Cf. jwmb-. 
МР jwmyst pp.11 KPT(324) M1009 B i 3 
jwmb- MP /jumb-/ v.itr. ‘to move’. Cf. jwm-. 
MP jwmbyhyd pass., pres.3.sg. oM556 R 4 
jwtr MP /juttar/ a. ‘different, otherwise.'. Cf. jud y. 
MP jwtr S9 V i 30; 0512с V i 17 
jwwd MP see jwy- 
jwwg MP /jog/ n. ‘pair; congregation’ ?). The points 
in j:wwg may indicate that it is a loan-word. 
МР jwwg KawA(52) oM1011 V 3; M28 I R H 
MP jwwg M788 V 5 
jwwg MP see jwwg 
jwxtyft Pa /Zoxtift/? n. "cruelty. Or Swxtyft. 
Sundermann, LN, 118 (886.1). 
Pa jwxtyft LN 586 M34 V 1 (Or: (Sw)xtyft) 
jwy- MP /joy-/ vtr. ‘to chew; devour (in the manner 
of demons)’. KPT, 126. Daevic, ie. pejorative or 
associated with demons etc. 
MP jwynd pres.3.pl. Hu(508) M7980 I V ii (34)15 
MP jwy'gn prp.Ia KPT(1577) M5900 B 11 
МР jwwd pp.I Hu(503) M7980 I V ii (29)10 
jwy$n MP /jóyisn/ n. ‘chewing, devouring (in the 
manner of demons)’. 
MP jwy$n M206 I R 4 
jxm Pa see jhm 
jy?dn Pa see jyw- 
jy'n /jayàn/ ? '?'. Perhaps not a complete word, s. 
^wjyn. 
Pa ју°п HCfr13.22 M2605 R 4 
jydg Pa /Zidag/ п. ‘life’. Henning 1965a, 29 n3. 
Pa jydg MKG(2136) M330+M2238 V 4 
Pa jydg’n pl. M6020 I H V 
jymt?y8y /Zim-tai-si/ n.pr. m. CCbin.) 
M jymt’y8y M1/90 
jyndg Pa /Zindag/ a. ‘living’. = jywndg. 
Ра gryw jyndg LA 1 
jyr, jyyr Pa /Zir/ a. ‘intelligent, wise’. 
Pa jyr MKG(1379) M6041 R 20; MMiii,g(179) M7 II V 
i 3 = oMÁ96a R 9; MMiii,o(35) M67 V i 29; M8201 
R i 2; M83 I R 13 = M200 V 9 = M234 R 8 = M500e 
А 3; 0M8287 A 11; LN §109 M307a* V 11 = М491+ V 
5; S32 A 2; RH(102) M86 R 11; RH(125) M86 V 9; 
M465 A 10 
Pa jyr’n pl. MMiiif(34) M8171 V i 10; M194 I V 11 
Pa jyyr MKG(2089) M455 B i 1 
jyryft 1 Ра /Zirift/ n. ‘wisdom’. 
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Ра jyryft MKG(64) oM48+ II R 28; MMiiig M7 I R i 
23; BBB(284) M801a/p17 15; M1367 R 3; М453с R 
1; LN 844 M313 V 4: RH(97). M86 R 6; GW 55 
M259c+M453c R 1; GW 56 M259c+M453c R 1; 
M481 R ii 5; M1390/4; M1718/1 

Ра jyryft MMiiib(89) M5815 I V ii 8 jyr<y>ft; 
MKG(52) M48+ II R 16; MKG(101) M48+ I R 9; 
MKG(773) M4577 A ii 9; MKG(1401) M6041 V 12; 
MKG(1426) M5965 B 3; MKG(1683) M267b*M314 R 
ii 27; MMiiij(50) M42 R ii 24; ММШ п M77 R 5; 
М1/429; CPar(152) M44 К 1; М32а R 8; M331 V 3; 
M6232+M6230 V 6; M327 R 2 = К24 V 2; МИ V 8; 
M501b V ii 5; LN S45 oM1848 R 6; LN §51a M509 R 
11; 531 В 8; RH(483) M763 R ii 29; RH(513) M763 
У i 32; RH(794) оМ341а В 3; GW 596 M5531 B 5; 
M327 R 2; M328 B 5; M1965 A 4; oM707a/4; 
0М1525/6 

Ра jyryft? М176 V 12 

PaS zyryBt TM406b V 8 

jyryft 2 /Zzirift/ прет. (Turk/Sogd.) ~ tkyn. 

Parthian term used as a name by a Sogdian or 

Turkish Manichaean, Sundermann 1994b, 253. 

M jyryft M1/23 

jyw- Pa /Ziw-/ vitr. ‘to live’. S. jywndg. 

Ра jywyd pres.3.sg. MMiiin(2D oM77 R 22 

Ра jywynd pres.3.pl. MMiiig(59) M7 I R ii 29; M737 
(15) V 6; GW §20 M4526+M7265 I V 16 

Ра iywm subj.1pl. MMiii,b(158) M5815 II R ii 22; 
M6797/2 

Pa jyw impv.sg. RH(646) M6255+ V 5 

Ра jyw'dn inf.17 GW §24 oM83 II R 2; GW §25 
oM83 II R 4; GW 526 M3413 R 3 = M83 II R 9 

Pa jy?dn inf I GW 829 M83 II R 15 

jyw ng Pa /Ziwanag/ a. living. GW 108 (§21,1). Cf. 

jywndg. 

Pa jyw^ng GW 821 М4526+М7265 I V 17 

jyw’y Pa /Ziwáy/ a. ‘alive’. МКС 163. 

Pa jyw^y MKG(1733) M267b+M314 V ii 23 

jywhr, jywhr Ра /Ziwabr/ n. ‘life’. 

Pa jywhr MMiiig M7 I R i 25; M5700 II R i 4; 
M5922/1 

Ра jywhr MKG(650) оМ4575 R i 6; MKG(927) M4581 
R i 7; MKG(1033) M4572 R ii 9; MKG(1600) M47 I 
V 9; MKG(1678) M267b+M314 R ii 22; MMiii M7 
ІК i 4; MMiiig(57) M7 I R ii 27; MMiiim(52) M39 
V i 9; KPT(1249) M8802 B 5; M4b I V 8; M32a R 
3; М32а У 13; M680 R 12 = oK24 R 9; M6650 R 2; 
M6650 R 15; M6650 V 11; M730 V ii 13; А.К.1/12а/ 
0M780*M889 R 3; А.К1а/ПЬ/ o0M518 V 2; 
A. R.Ia/13a/ 0М518 V 5 = oM815 V 3; A.R.VII/25a/ 
M578 R 3 = oM817+M459a R 10; A.R.VII/33b/ 
М817+М459а V 7 = 0М1540 II V 1; A.R.VIII/15b/ 
M89 V 10; M741 R 2a = оОгапіб208+ R 3; M741 V 
17a; oM102 R 8; LN 84 oM384* R 4; LN 583 oM34 R 
5 = 0М366 R 4; RH(267) M284a V ii 7; RH(411) 
M284b V ii 30; RH(486) M763 R ii 32; GW 520 
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M6680* V 12; GW 528 oM3413 R 6 = M83 II R 12; 
GW 830 M83 II R 16: GW 848 M248+ V 2; M285 II 
R i 28; M5700 II R i 4; KPT(1919) MIK8259 I R i 
12; HCfrB 0M2600 А 2a; oOtani6219 A 2; Otani6230 
A2 

Ра jywhr" M84 V 1 

Ра$ z-y wxr H.1/68a/ Otani6386 V 7 


jywhryn Pa /Ziwabrén/ a. ‘of life, belonging to 


life’. 

Pa jywhryn MMiiid М5 R i 16 = M748 R 4; BBB(150) 
M801a/p9 18; M6232+M6230 V 6: A.R. VI/54b/M88 
I R 8 (jywhr) = M96 R 8; Abcd.A/29b/ M94+/29b; 
M102 V 3; RH(122) oM86 V 6; M328 A 3; 
OtaniCatl02 II R 1; M4702/2 


jywndg, jywndq Pa /Ziwandag/ а. (ppr.) ‘living’. 


Cf. fyw’ng. 

Pa gryw jywndg MKG(885) М4578 B i 18; 
MMiiig(171) M7 II R ii 25 = M496a R 3; MMiii,i(89) 
M42 V ii 14; KPT(964) M8400 R 4; KPT(2029) 
0М580 R 6; M1/432; М1/441; BBB(680) M801a/p43 
15; BBB(720) oM801a/p46 4; M5530 V 4; LN 816 
M906 V 4; RH(715) M798b A 4; MIO К 15; 
cOtani6159 B 5 

Ра gryw jywndq BBB(299) M801a/p18 12 = 0M5225 R 
5-6 


Pa gryw#jywndg MKG(843) 0М4578 А i 13 

Ра gryw? jywndg’ M84 V 3 

Pa gy?^n jywndg oOtani6192 I R 3 

Pa jywndg Mo(75) oM132a V 13; MKG(788) M4577 B 
i 1; MKG(1168) 0М4570 V i 5; MKG(1189) M4570 V 
ii 3; MKG(1768) оМ5055+ V i 6; MMiiie M6 R i 29; 
KPT(1163) M5932 B 4; ВВВ(159) М801а/р10 9; M18 
V 4; M679 V 8; M6232+M6230 V 11; M369 R 1; 
M369 R 11; M369 V 1; M306 R 6; M306 V 3; M538 
V 6; 0M5262 I У 2; Abcd.C M533 V 14a; Abcd.E 
M722 V 14а; oM102 R 13; M102 У 2; LN §83 oM366 
R 1; GW 521 0M6680+ V 17; GW 548 oM248* V 1; 
0M374 А ii 11; M5785 I У 7; M6455 V? 5; M648a R 
7 = oM622 A 4; Otani6223 V 2; M2454/2; М5886/3; 
M80 R 3; M80 R 7; M40 R 7; M80 V 6 = M40 R 7; 
M40 V 2 

Pa jywndg’n pl. MMiiig(107) M7 I V ii 19; 
MMiii,h(40) M33 I V i 14; MMiii,h(84) 0M33 II R ii 
17; M8287 А 5; RH(1031) M785 R 7; Otani6143*/4; 
M502g/2; 0M1813/3; 0M4871/3; 0M5832/1; M80 V 8 
= M40 R 9 

Ра m'd jywndg MMiii,h(79) M33 П R ii 12 

Pa w'd # jywndg MMiiija(104) M2 II V i 30; M5262 I 
V 5; LN §6 M351 V 3 = M5187 R 3 

Pa w'd jywndg MMiiin(22 M77 V 1; KPT(975) o 
M8400 V 2; LN 82 M351 R 4; LN 512 M5931 V 3; 
LN 840a M727b R 6 = oM30á V 5 = M313 R 5; IN 
8107 оМ307а+ V 10 = М491+ У 3; oM795 V 14; 
Otani6155 A 1; oOtani6155 A 3; Оїапїб155 B 1: 
oM260 R 9 

Pa w'djywndg LN 84 oM384+ R 4 
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PaS zy w^nt'kw TM406b V 6 

jy wndgr Pa / Ziwandaggar/ а. ‘who makes living’. 

Colditz 2000, 230 n.57. 

Pa jywndgr M238 R 2; M5500* B ii 10 

k’, 9°, k-, q- МР /ka/ conj. ‘when; if’. £^ &? ‘(up to), 

so that’. k? .. k? .. (also "gr .. &^ .) ‘if... or...’ 

MP k? M3 (29) V 6; Sbrg(11) M473a+ I R 11; Sbrg(92) 
0M475a I V 20; Sbrg(114) M477 I R 18; Sbrg(130) 
M477 I V 10; Sbrg(144) M477 I V 24; Sbrg(194) 
M472+ I R 2; Sbrg(252) M535* R 12; Sbrg(321) 
М470а+ V 9; Sbrg(354) oM542b* I R 18; Sbrg(391) 
M542b+ II R 7; Sbrg(543) M472 II R 15; KawA(93) 
М1015 V 8; KawA(120) М101е R 10; KawF(11) 
M6120 colA 11; MKG(1994) M742 I V 8; Hu(106) 
M7984 II R i 6; Hu(340) M7981 I V ii 2; Hu(348) 
M7981 I V ii 10; Hu(465) M7980 I V i (25)5: 
Hu(530) 0M7980 I R i (22)1; Hu(566) M7980 I R ii 
(24)3; Hu(735) M7981 II V i 15; Hu(770) M7981 II 
V ii 16; Hu(807) M7984 I R i 19; Hu(1013) M7982 
V i 21; Hu(1121) M7983 I R ii 27; Hu(1125) M7983 
I R ii 31: Hu(1171) M7983 I V ii 9; Hu(1204) M7983 
II R i 8; Hu(1260) M7983 II R ii 30; Hu(1292) 
M7983 II V i 28; MMii M9 I R 12; MMii M9 I R 18; 
MMii M9 I V 9; MMii M9 II R 4; MMii MO II R 10; 
MMii M9 II V 4; MMii M9 II V 7; MMii M21 R i 
34; MMii M21 R ii 16; MMii M2 1I V i 28; MMii M2 
I V ii 27; MMii M2 I V ii 31; MMii M49 II V 8; 
MMii M219 V 11; KPT(244) M1014+M1030 A 6; 
KPT(658) M100 R i 7; KPT(667) M100 R i 16; 
KPT(675) M100 R i 24; KPT(866) M263f+ A i 14; 
KPT(1315) M1208 B i 6; KPT(1396) M4500 V ii 5; 
KPT(1399) M4500 V ii 8; KPT(1459) M5567 R i 5; 
KPT(1472) M5567 R ii 7; KPT(1565) M5900 A 15; 
KPT(1667) M46 V 13; KPT(1754) M45 V 2; М1/164; 
М1/170: BBB(654) М801а/р42 7; oM731 R2; S9 V i 
4; S9 V i 33; 510 V 5; 0512а R 8; M556 R 8; M556 R 
10; M556 R 15; M5794* I V 20; M5794* II R 9: 
М5794+ II R 10; M28 I R ii 22; M28 I V і 23; 
Kao0lll R 9; MIK4960 V 4; MIK4958ab V 3; 
MIK4958ab V 17; Otani6152 R 8; Otani6195 B 7; 
M5750 R i 12; M5750 R i 16; M5750 R ii 3; M5750 
R ii 7; M546 V 2; M6452 II V 7; M6782/2 

MP 9° KPT(131) М1001+ V iii 5; KPT(1634) M46 R 1; 
S10 V 8 

MP km KawA(14) М101с V 3; MMii M9 I V 20; 
М1/190; SI2b R ii 35 

MP qm M545 R 3 

MP qm’n KawA(3) М101с R 3; KawA(68) oM101k V 2 

МР КЎ M3R 1; M281V i 7 

MP q$ M627 V ii 9 

MP д$°п Hu(760) M7981 II V ii 6 

MP k£n MMii M8251 I R 4 

МР qš°n M97 R ii 13 

МР kt^n MIK4976a V i 14 

q'dwá, k'dws Pa/MP /kādūš/ a. ‘holy’. Hebrew. 

Pa k'dw$ MMiiig M7 I R i 21; MMiiig M7 I R i 21; 


M75 R 9; M75 R 9; M75 R 10; M75 V 6; M75 V 7; 
M75 V 7; M75 V 7; M331 R 11; M544 R 6; M544 R 
7; M544 R 7; M538 V 9; М501Ь V ii 7; oM501b V ii 
7; Abcd.A/25b/ M94+/25b; M176 V 9; M176 V 11; 
M10 R 15; M328 B 4; M328 B 4; M398 B 4; M398 B 
4; oMI85 R? 11; M185 R? 12; M5162/2 
Pa q'dws oM75 R 3; oM75 R 3; M75 R 4; oM75 R 4; 
0M75 R 4; M75 R 5; M75 R 5; M75 R 5; M75 R 6; 
M75 R 6; M75 К 7; M75 R 7; M75 Е 8; M75 R 8; 
M75 К 9; оМ75 V 3; M75 V 3; M75 V 3; M75 V 4; 
0M331 R 1; 0M331 R 3; M331 R 3; M331 R 3; M331 К 
4; oM331 R 5; M331 R 5; M331 R 5; oM331 R 6; 
M331 R 6; M331 R 6; M331 R 8; M331 R 8; oM331 R 
9: M331 R 9; M331 R П; оМ331 R 12; M331 R 12: 
M544 R 3; M544 R 3; M544 R 5; M544 R 5; M544 R 
8; oM544 R 9; M544 R 9; M544 R 11: M544 R 13; 
M544 R 13; oM544 R 15; M538 V 2: M538 V 3; 
M538 V 5; M538 V 5; M538 V 7; M538 V 8; 0M538 
У 9; 9M538 V 11; RH(172) оМ284а R i 6: RH(172) 
М284а R i 6; MIO R 15; oM398 В 1; M398 В 5; 
Otani6211 А 3; M260 R 8 
MP k'dws M554 R 7; М871с B ii 1 
MP q°dwš KPT(930) M1741 A 4 
МР k'dw$h M90 R 2c; M90 V 4c 
М k'dws$ In Aramaic phrase. oM260 R 6 
k'dw$ /kādōš/ npr.m. ‘ylwg’syy ~ nywS$'gbyd. 
Müller 1913, 30. 
M k'dwi М1/29 
q'f- Pa /kaf-/ utr. ‘to split, cleave’. 
Ра q'f'd pp. MMiii,p(10) M21 V 2; Otani6155 B 3 
qhy8n, k'hyán MP /kabisn/ n. ‘diminution’. 
MP k*hySn Hu(812) M7984 I R i 24 
MP q’hySn Hu(850) M7984 I R ii 28 
k'lIbyd MP /halbed/ п. ‘form, shape, body. 
Loan-word from Syriac, Henning 1937a, 84. Horn 
1893, 282 sub karp. 
MP k'lIbyd oM28 I V i 21 (Skjzrve: k/’Jibwd.) 
k’m, qm Pa/MP /kam/ n. ‘desire, wish, purpose’. 
kam kun-: ‘to perform the wish’. Henning 1937a, 
84: ‘voluntarily’: qm ^wt °g my ‘nolens volens’. 
WMIr k^m Otani6190 A 2 
WMIr фт M4633/1 
Pa Кт MMiii,b(140) M5815 II R i 29; MMiii,b(142) 
M5815 II R i 31; 0M1202 R 1; Abcd.A/24b/ M3703 V 
4 = M173 V 6; RH(384) M284b V i 29; M10 V 22 
Pa q'm MKG(2178) M4150 A 3; MMiii,m(21) M39 R i 
22; MMiii,m(86) M39 V ii 24; MMiiip M21 R 7; 
CPar(95) M333 V 4; Abcd.C M533 R 4a; RH(382) 
M284b V i 27; oM648a R 7 = M622 A 5; oOtani6202 
A5 
MP Кт MKG(2419) M624a B 3; Hu(1148) M7983 I V 
i 20; Hu(1220) M7983 II R i 24; BBB(319) 
М801а/р20 6; M545 R 2 
MP q’m Sbrg(9) M473a* I R 9; Sbrg(399) oM542b* II 
R 15; Sbrg(417) M542b* II V 9 = оМ805а+ R 14; 
Hu(439) M7980 I R ii (3313; Hu(1117) M7983 T R 
ii 23; MMii M36 V 16; M74 I R 4; M7 V i 15; 
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RH(678) M23Á V 13 
k^m- Pa /kam-/ v.tr. ‘to wish, desire’ (often with 
inf). 

Pa k'myd pres.3.sg. BBBc(2) M5779 R 2; IN 514 
M906 R 5; LN 5102 М307а+ R 2; GW 518 
M4526+M7265 I У 9 = M6680+ V 7 = M451 R 5 = 
M500h R 1 

Pa qmyd pres.3.sg. Otanill076 B 3 

Pa k°m’m pres.1.pl. M1/394 

Pa q’m’m pres.1,pl. MKG(918) M4580 V ii 5 

Pa туа pres.2.pl. MMiii,g(82) M7 I V i 24 

Pa q'myd pres.2pl ММііі, (31) M8171 V i 7; 
CPar(81) M333 R 5 

Pa k'mynd pres.3.pl. MKG(1024) oM4572 R i 9; 
MKG(2173) M5826*M3120 B 7; CPar(124) oM334a V 
3 

Pa q'mynd pres.3.pl. M229 V ii 16; LN §11 оМ500с V 
2 


Pa k?m* subf.2.sg. MKG(1617) M1964+M822 R ii 4 

Pa q'm*d pplI MKG(1170) 0М4570 V i 7; 
MKG(1213) M4574 R i 4 

Pa k?m'd рр.11 M6281* R 10 

Ра q'm'd pp.II MMiiik(2) М104+ R 2; MKG(677) 
0М4575 V ii 6; KPT(1787) M572 R 5; KPT(1789) 
М572 R 7; KPT(1798) M572 R 16; KPT(1811) M572 
У 7; Abcd.A/30b/ M94*/30b 

k^m- MP /kàám-/ vtr. to wish, desire’ (often with 
inf). 

MP k'myd pres.3.sg. KPT(728) M100 V i 6; 
KPT(1713) M47 II R 9; BBB(478) M801a/p31 3; 
M28 I V ii 20; M299d А 5 

MP q'myd pres.3.sg. Hu(1275) M7983 II V іП 

MP q'myyd pres.3.sg. M627 V ii 5 

MP q'myyd pres.2 pl. Sbrg(58) M475a I R 10 

MP q*mynd pres.3.pl. KPT(1770) oM382 А 7; M97 V 
i22 

MP k^m?nd subj.3 pl. KawF(87) M6120 colF 13 

MP k'myst рр.11 KPT(897) oM263f+ B i 15 

MP q'myst рр.11 S13 R 6 

MP q'myst ppII KPT(417) oM1004+ V iii 16; 
KPT(479) M1002* R iv 3: KPT(1973) M2056 B 7 

MP q'myst рр.11 KawA(102) oM101i R 9 

q’mg MP /kamag/ n. ‘will, desire, purpose’ (= k’m). 

MP q'mg M1737/ii 4 

q'mg'r, k'mg'r Ра /bámgar/ a. ‘powerful, absolute, 
independent’. 

Ра kmgr MMiii,h(111) M33 II V ii 10; MMiiin@l) 
M77 V 10 

Ра q'mg'rn pl. Abcd.K M2089 V 12a 

q'mjnyft, q'myjnyft Pa /kàmzamiftl, 
lkamezanift/n. ‘pursuit of desire’. Sims-Williams 
1989a, 326, 329: a. ‘passionate, randy’. 

Pa k?mjnyft Abcd.B M507 V 13а 

Pa k*njnyft GW 872 М5561+М5562 R 6 = oM847 R 3 

Pa q'mjnyft LN §9la M34 V 14 = oM366 V 5 
(q'myjniCy)KftD; LN 898 M312 V 12 

PaS k^mznyBt HI/70b/ TM06a V 3; Н.1/71а/ 


ТМ406а V 5 
qmy8n, k'mysn Pa/MP /kamisn/ n. ‘wish, desire’. 
Pa q°myšn RH(110) M86 R 19 
MP k^myán MMii M36 V 3; M385 R i1 
МР q'myàn MMii M729 II R i 2; M174 II V 3; MMii 
M82511 V 9 | 
q'myéngr MP /kamisngar/ n. 'fulfiller of wishes’. 
MP q'mysngr Sbrg(349) M542b* I R 13; M738 R 12; 
M6808/3 
qn, ч?п, х°п /gan/ n. (Turk.). Title and part of 
Uighur name/title. 
M qn M43 V 2 
М q?n M43 У 2 
M х°пт2 M158 I R 4; Otani6203 B 6 
S x°n MannerheimE V 5 
q?nmz /qàánimi z/ n. suff Turkish title gan, + Turk. 
suff. l.pl. 
M q?nmz M43 R 1 
qr 1 kr Pa/MP /kar/ n. ‘work, task; act, deed, 
affair(s); use’. 
Pa k?r MKG(1884) 0M6032 V 27 
Ра Кг 531 У7 
Ра фт MKG(706) M4576 R ii 7; S32 A 3: MIO У 14 
МР k'r KawA(104) М101 V 2; MIK4979 R i 11 
MP q'r M16 V 5 
q'r 2 Ра /kàr/ n. (other) people; army’ (?). MKG, 163. 
GW 128 (581,2). 
Ра q'r MKG(1212) M4574 R i 3 
Ра q'r'n pl. GW 581 М5561+М5562 V 11 = M847 V 13 
q’r-, К°г- Pa/MP /Ёат-/ utr. ‘to sow, make furrows’. 
q'r'g ‘sower’. Henning 1934b, 10. КРТ, 127. LN 95 
(8262). ‘pflanzen’ 
Pa Куа pres.3.sg. LN 526 0М27 R 7 
Pa фтуа pres.3.sg. oM741 R 4a = oOtani6208+ R 7 
Pa К°°т pres.1.pl. RH(549) M5640 V 3 
Pa Куй pp.I А.Б. VI/52a/ M88 I R 3 = M96 R 3 = 
M675 V 1; LN M500c R H; LN 854 M509 V 6; LN 
876 M818 V 4 
Ра qy8t pp.I CPar(18) 0М332+М724 R 17; CPar(24) 
M332+M724 У 4; CPar(32) M332+M724 V 12; LN 
858 oM4450 R 3; LN §63 M5845 R 9 (Written: 
(42у $ t with spaces); LN §73 M5845 V 14: 
M1740/4 
Pa ky8twm pp.I MMiii,d oM5 R i 23 = oM748 R 7 
MP q'ryd pres.3.sg. KawA(177) MIOIf R 4 
МР q''g prp.Ia MMii M219 R 14; M738 R 1 
MP kyst pp. Hu(240) M7981 I R i 4; KPT(489) 
М1002+ Vi5 
krer MP see q'rycr 
k’rd MP /kard/ n. ‘knife’. KPT, 126. 
MP К°га KPT(1935) M466a A 8 
q'rd'g, k'rd'g MP /kardag/ n. ‘wanderer’. 
Pa Kérd'g MKG(790) M4577 Bi 3 
MP q'rd'g Sbrg(84) M475a I V 12 
MP q'rd'gn pi. RH(1115) M273 V 9 
k’rd’r MP /karddr/ а. 'active',» ‘charged (with)’ (?). 
KPT, 126. 
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MP k'rd'r KPT(296) M1007+M1027 B i 6 
krg MP see cy Ктр 
q'rgr MP /kargar/ п. ‘worker’. KPT, 126. 
MP q'rgrn pi. KPT(711) oM100 R iii 13 
q'rprm'n MP /karframdn/ n. ‘overseer, manager’. 
MP q'rprmn M97 Ri9 
q'rwn, k'rw^n Pa /kārwān/ n. ‘army on the march, 
army’. 
WMir q°rw°n 0М3230/4 
Ра k?rw^n MMiiie Мб R i 10; LN 83 M384+ R 2; LN 
85 M384+ R 8 
Pa q'rw?n MMiiij(83) M42 V ii 8; LN 52 0М351 R 7; 
LN S10 M240 R 2; M465 A 9; M885 R ii 1; M8532 A 
6 
MP q'rw^n KPT(316) oM1009 A ii 3 
q'rwc, q'rwz Pa /kārūz/ n. ‘herald’. Loan-word, 
Andreas-Henning 1934, 901. KPT 126. 
Ра q'rwz MMiiig(39) M7 I R ii 9 
MP q'rwc KPT(1694) М652+М526 V 6 
q'ryc'r, k'ryc'r, q'rc'r Pa /kārežār/ п. ‘battle; feat’. 
MKG, 163. 
Pa k'rycr MKG(773) M4577 A ii 9 
Pa q'rycr MKG(767) M4577 A ii 3; MKG(782) M4577 
A ii 18 
q'ryc'r, q'ryzr, k'rycr, k’re’r MP /kdrezdr/ n. 
‘battle, battlefield’. 
MP k’rc’r S1 V 12 
MP q'rer 0М5221 R 2 
MP k’ryc’r M3 (30) V 7 
MP q'rycr KPT(735) M100 V i 13; oM4168 B 3 
MP q'ryzr Sbrg(416) M542b+ II V 8 = М805а+ R 13 
дпс /kasanc/ a. f. (Sogd.) ‘of Kas (= Kasyar)'. 
Henning 1938, 567. 
М пс М1/146 
k'$yx&éyó /kase xseó/ а. + п. (Sogd.) ‘the Каёіап 
king, king of Kāš (= KaSyar)’. Miller 1913, 31 
Henning 1938, 567. 
M К°Зух$уё М1/75 
q'w, qw, Ку, kw Pa/MP /kaw/ n. ‘prince, lord; 
giant’. kawān ‘(The Book) of Giants’. Henning 
1934a, 29 n1 on orthography and reading. 
WMIr qw°n pi. «Otani6190 B 2 
Pa k^w Otani6217 V 3; M3827/2 
Pa q'w MMiiie(87 M6 V i 27; Abcd.A/18b/ 
0M94+/18b; Abcd.A/30a/ M94+/30a; M224 II R 7; 
M5785 II V 3: M40 V 4 
Pa k°w°n pl. MMiii,b(134) M5815 II R i 23 
Ра q^w^n pl. CPar(145) oM413-M2086 B H; M285 П V 
ii 18 
Pa kw^n рі. MMiii,b(135) M5815 II R i 24; MMiii,n(28) 
M77 V7 
Ра qw°n pl. M730 R i 13: GW 580 oM5561+M5562 V 8 
= (М847 V 10 
MP q’w KawD M625c V i 3; KPT(1560) M5900 A 10 
MP k^w^n pi. KawA(26) M101j R 4; KawA(64) oM101k 
R8 
МР qw?n pi. L SIO 1201 R 8 
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МР qw°n pl. KPT(1563) M5900 A 13; L SIO 1201 V 
H; L SIO 120I V1 

К°ху MPS see р°һур 

k’yfrn /kayfarn/ n.pr. m. (Sogd.). Weber 1972, 197. 
Sundermann 1994b, 255. 
M k°yfrn М1/81 

q'yr MP /kir/ n. ‘oven’. Sundermann 1985a, 293, n.26. 
MP q'yr?n pi. M12 V 3 

q'ywd MP /kiwéd/, /kéwtid/ n. ‘box, cage’. KPT, 126: 


‘Falle’, but MacKenzie 1975, 455: Käfig’. Andreas- . 
A | 


Barr 1933, 133. Cf. kbwd. Ot Os E, 
MP q'ywd KPT(912) M263f+ B ii 15 y 6 / 

kbwd Pa /kißōd/ n. ‘box’. Greek loan-word. Cf. 
q'ywd. Morano 2000, 403. 
Pa kbwd M24 V 6 

kbwtr, qbwtr, qbwtr MP /kabottar/ n. ‘dove’. 
MP qbwtr M554 V 7; M393 A 4 
MP kbwtr^n pl. MMii oM36 У 5 

kd, qd Pa /kaô/ conj., interrog.adv. ‘when, if, as; 
when?’. MKG(802) ‘when?’. 

Pa kd Mo(4) М104+ R (21)23 = M734 R 4; Mo(6) 
M104+ V (23)2 = M734 R 6; Mo(50) M132a R 4 = 
M5861 R ii 2; MMiii,b(18) M5815 I R i 18; 
MMiiib(22) M5815 I R i 22; MMiii,b(29) M5815 I R 
і 29; MMiiib(32) M5815 I R ii 1; MMiii,b( 46) M5815 
I R ii 20; MMiii,b(117) M5815 II R i 6: MMiii,b(122) 
M5815 П R i 11: MMiii,b(123) M5815 П R i 12: 
MMiii,b(137) M5815 II R i 26; MMiii,b(140) M5815 
II R i 29; MMiii,b(142) M5815 II R i 31: 
MMiii,b(182) M5815 II V i 21; MMiii,b(186) M5815 
II V i 25; MMiii,b(203) M5815 II V ii 11: 
MMiiic(27) M5569 V 6; MKG(17) M1344+M5910 R 
7; MKG(7D М48+ II V 7; MKG(76) М48+ II V 12; 
MKG(84) M48+ II V 20; MKG(161) M2230 V 6; 
MKG(170) M216c*M1750 R 9; MKG(240) 
М270а+М869 I R 5; MKG(274) M3848 V 2; 
MKG(654) M4575 R ii 1; MKG(665) M4575 V i 3: 
MKG(676) M4575 V ii 5; MKG(697) M4576 R i 15; 
MKG(706) M4576 R ii 7: MKG(715) M4576 R ii 16: 
MKG(802) M4577 B i 15; MKG(803) M4577 B i 16; 
MKG(804) M4577 B i 17; MKG(846) M4578 A i 16; 
MKG(942) M4582 A ii 2; MKG(1011) M4525 В i 1: 
MKG(1016) M4572 R i 1: MKG(102D M4572 R i 6; 
MKG(1023) M4572 R i 8; MKG(1038) M4572 V i 5; 
MKG(1040) M4572 У i 7; MKG(1047) M4572 V ii 5; 
MKG(1054) M4573 R i 4; MKG(1116) M4573 V ii 15; 
MKG(1125) M4570 R i 7; MKG(1126) M4570 R i 8; 
MKG(1196) M4570 V ii 10; MKG(1216) M4574 R i 
7; MKG(1453) M6066 В 1; MKG(1562) M1608 A 1: 
MKG(1565) M1608 A 4; M8286 I R 2; MKG(1605) 
M47 I V 14; MKG(1659) M267b+M314 R ii 3; 
MKG(1708) M267b*M314 V i 25; MKG(171D 
M267b+M314 V ii 1; MKG(1714) M267b*M314 V ii 
4; MKG(1761) M5055* R ii 10; MKG(1896) M523a-c 
A 10; MKG(1932) M177 V 6; MKG(1942) M177 V 
16; MKG(1943) MI77 V 17; MKG(1960) M502e B 4; 
MKG(2127) M330+M2238 R 6; MKG(2159) 
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M5826+M3120 A 2; MMiiia M2 II R i 1; 
MMiiia(83) M2 II V i 9; MMiiid(61) M5 V i 1; 
MMiiijd(66) M5 V i 6; MMiii,d(86) M5 V i 26 = 
M748 V 11; MMiiif(39) M8171 V ii 3; MMiii,g(138) 
M7 II Ri 20; MMiiijh(49) M33 I V ii 7; MMiiii(43) 
M42 R ii 17; MMiiii(52) M42 R ii 26; MMiiii(62) 
M42 V i 10; MMiii,m(39) M39 R ii 14; MMiii,o(54) 
M67 V ii 16; KPT(946) M316+M80ld R 10; 
KPT(1519) M2309 R 2; KPT(1533) M8280 V i 3; 
KPT(1784) M572 К 2; KPT(1785) M572 К 3; 
KPT(1787) M572 К 5; KPT(1817) M572 V 13; 
KPT(2048) M580 V 7; KPT(2055) M580 V 14; 
M1/423; BBBc(3) M5779 R 3; CPar(11) M332+M724 
R 10; CPar(18) M332+M724 R 17; CPar(22) 
M332+M724 V 2; CPar(26) M332+M724 V 6; 
CPar(36) M332+M724 V 16; CPar(73) M499+ V 15; 
CPar(97) M333 V 6; CPar(114) M334a R 9; 
CPar(132) M334a V 11; CPar(165) M44 V 3; 
CPar(173) M44 V 11; M315 П V 18; M448 B 6; M4b 
I V 2; M18 V 3; M6033 B ii (25) 7; M8201 R i 6; 
M6020 I R i 10; H. VIc/21a/ M4970 V 3; A.R. VI/1a/ 
M6222 Е 1; A. R. VIII/72/M89 R 13; Abcd.B M507 R 
4a; Abcd. DM710 R 1b; M741 R 4а = Otani6208+ R 
7; LN §2 M351 R 4; LN §7 M351 V 8; LN §14 M906 
R 4; LN 821 M428c V 4; LN §23 M208+M638 V 7; 
LN 896 M312 V 2; M35 R 13; ЕН(145) M1610 A 4; 
RH(239) М284а V i 11; RH(275) M284a V ii 15; 
RH(561) M5860 I R i 5; GW S15 M4526+M7265 I R 
18; GW §61 M340a R 6; GW §94 M3142 V 6; GW 
§95 M5531 A 4; MIO R 17; МОУ 10; MIO V 22; 
MI71I V 14; MI71I V 15; GW S144 M206 II V 5; 
M242 B 3; M344b A 5; M795 R 11; M795 V 2; 
MIK7251 V 6; GW §145 Kao.0103 1906 V 2; M1201 
V 15; M1201 У 17; M1665 A 4; Otani6155 A 1; 
Otani6172 R 3; Otani6175A B 1; Otanil1076 B 4; 
M577 V 1; M1214 V 2a; M1580/last line; M5504/ii 
5; M6135 R 5; М8415/1; M24 R 2; M24 V 10; M6281+ 
Кб 

Ра да MKG(1195) M4570 V ii 9; MMiiii M42 R i 14; 
MMiii,i(31) M42 R ii 5; СРаг(169) M44 У 7; GW 
599 M5642 B 12 

Ра kdwm RH(352) M284b R ii 29 

Pa kdyš MKG(1340) M6040 V 7; MMiiia(77) M2 II V 
i 3; MMiii,g(87) M7 I V i 29; KPT(1512) M2309 V 1 

Pa qdy8°n M10 V 3 

Раѕ kô Н1/б1а/ Otani6386 R 4 

kd'c, qd'c Pa /kadaz/ adv. ‘ever’, only with neg. nē: 

'never'. 

Pa ка°с MKG(1755) M5055* R ii 4; ММііі,е(87) M6 V 
i 27; H. V/5b/ M6220 V 8 = M2607 R 4; H. VIb/24b/ 
0M6139 V 4 = M5846 V 2; AR.V/52b/ 
M5586+M1534 II V 4; Abcd. FoM888a V 11b; M584 
R i 11; Otani6198 R 5 

Pa qd'c H. V/3a/ M6220 V 3 

kd’m, qd'm Pa/MP /kadaml, /kudam/ ainterrog. 
‘which, what?’. KPT, 126; МКС, 163. Henning 1940, 55. 
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Pa kd°m MKG(144) M216b V 4; MKG(830) M4571 R ii 
3; MKG(1316) M6040 R 7; MKG(1326) M6040 К 17; 
KPT(2045) M580 V 4; KPT(2047) M580 V 6; GW 
§8 M259b+M453b R 10; GW §12 M259a R 12 = 
M4526+M7265 I R 10 = M6680+ R 10 
Pa qd’m MKG(1152) 0M4570 R ii 1 
qdbz[ MP /?/ ? '?'. 
МР даб Glossy oM6450 I R 2 
Кар, qdg Pa/MP /kadag/ n. ‘house, home’. qdg qdg 
distributive. 
Ра kdg Mo(53) М132а R 7; MMiii,b(210) M5815 II V ii 
18; MKG(800) M4577 B i 13; MKG(806) M4577 B i 
19; MMiiie(49) M6 К ii 19; MMiii,g(62) M7 I V i 2; 
A. R. VII/3b/M91 R 12 = M690+M439 R 4 = M175 V 
10; GW 831 M83 II R 21 = M838 R 6 = M419+M3824 
R 1; M8255 II V 4 = M205 V 2 
Ра дав MMiii,c(20) M5569 R 20; MKG(266) M4912 V 
3; MKG(317) M1345 V 4; MKG(802) M4577 B i 15; 
MKG(808) 0M4577 B i 21; MKG(982) M4579 R ii 3; 
MKG(994) M4579 V ii 3; MMiiid(74) M5 V i 14; 
КРТ(1791) oM572 R 9; KPT(1806) M572 У 2; 
KPT(1832) M6470 R 5; M6020 I R i 10; GW 556 
0М248+ V 16 = M5906 V 1; M205 V 2 
Pa kdgyc MKG(1920) M5805 B 1 
MP qdg Sbrg(85) M475a I V 13; Sbrg(112) M477 I R 
16; MMii M49 I R 5; MMii M219 V 9; MMii M219 
V 10; MMii M219 V 13; MMii M219 V 17; MMii 
M219 V 18; KPT(249) M1004+ R i 19; KPT(1724) 
M47 II V 3; M781* II V (422; М781+ II V (43)3; 
М781+ II У (45)5; M781+ II V (46)6; oM781* II V 
(5515; M433a+M3706 A 7 
MP qdg qdg double Hu(1279) M7983 II V i 15 
kdybr Pa /kadefar/ n. Pl. ‘children of the world’. 
Henning 19372, 84: ‘worldly-minded’ .. NPers. 
kadévar. MKG, 163. 
Pa kdybr’n pl. MKG(1869) oM6032 V 12; GW 871 
М5561+М5562 R 3 
kdybryft, qdybryft Pa /badefarift/ n. CSabr) 
kadeflarift: ‘worldliness’. Henning 1937a, 84 sub 
kd ybr. MKG, 163. 
Pa kdybryft MKG(1870) M6022 V 13 
Pa qdybryft GW 872 M847 R 4 
qdy&é'h /gaddisàá/ a. ‘holy’. Aramaic. Yoshida 1983 
and 1987, 404. 
M qdy8°h M260 R 7 
qdyšng Pa /kadisnag/? n. ‘fungus?’ "7--' 
56. 
Pa qdysng Glossy M6450 I R 3 
qdyxwd’y Pa/MP /kadexwaddy/ п. шамег or the 
house'. 
Pa qdyxwd'y MMiii,c(19) M5569 R 19; MMiiif(47) 
oM8171 V ii 11 
MP qdyxwd’y M567 V 1 
kf-, kp-, qf-, qp- Pa/MP /kaf -/ vitr. ‘to fall’. 
Pa kfyd pres.3.sg. A.R. VII/11a/M0] V 9 = M517 R 7 
= M77A R7 
Pa kfynd pres.3pl. MMiiin M77 R 7; H. VII/19a/ 
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M5263 V 2 = M588 V 3; A.R.V/53b/ M5586+M1534 
II V 6; AR.VII/20b/ M287+M1223 R 8 = M774 V 6 
Pa qfynd pres.3.pl. H.VIb/14b/ 0M6139 R 4 = M5846 
R 2; AR.VIIa/2a/ M667* R 3; M5404/1b 
Pa kf^n subj.1.sg. H1Va/8b/ M6221 V 6; H.V/19b/ 
0M5350 V 2; Otani6185 B 2 
Pa kf? subj.2.sg. H.VIb/23b/ M6139 V 2; H.VII/21a/ 
M5263 V 6 
Ра КРБ subj.2.sg. H.VIb/21a/ oM502b V 1; GW 544 
M248+ R 9 = 0М4515 К 3 = oM342*M520 V 13 
Pa kft pp. MMiiid(83) M5 V i 23; KPT(1236) M354 
V6 
Pa kft pp.1 MKG(1602) M47 I V 11; MKG(1606) M47 
I V 15; ARI/28a/ о M673 V 7; ARIb/12a/ M1890 
У 3; АКУПЛЬ/ M91 R 8 = M175 V 6; S50 A 2b; 
M7200 B 6 
Pa kpt pp.J RH(39) M2801 R 7 
Pa qft pp.1 MMiiik(7) М104+ R 7; Mo(16) М104+ V 
(33)12 = M891b+ V 2; Mo(72) M132a V 10 
Ра qft pp.I MKG(132) M2l6b R 2; MKG(1945) M177 
V 19; MKG(2400) M4523 B 1; M1120/1; M6724/2 
Pa qftg’n pp.Ia, pl. oM7390/5 
Pa qftn inf.1a LN 896 M312 V 2 
MP qpynd pres.3.pl. PM9141 V? 9 
MP qp^nd subj.3.pl. KawF(11) M6120 colA 11 
MP kpt pp.I MMii M2 I V ii 36; KPT(669) M100 R i 
18 
MP aft pp.I Hu(278) M7981 I R ii 8 
MP qpt pp.I Hu(823) M7984 I R ii 1; Hu(881) M7984 
V i 25; Hu(908) M7984 V ii 18; KPT(830) 
M819+M2154 V 16 
MP qftn inf.Ia M177 R 21 
kfng Pa /kafnag/ a. ‘old’. Morano 2000, 416. 
Pa kfng M7201 A 4 
qfnyft Pa see kfwnyft 
kftynws, qptynws Pa/MP /kaftinüs/ npr. m. 
Name of angel. 
Pa qftynws M1202 R 6 
MP kftynws oM82 R 3 = M235 R 12 
МР qptynws M20 I R 3; RH(950) M647+ I V 9 
kfwn Pa /kafwan/ a. ‘old’. Henning 1937a, 84 sub 
дарит. 
Pa kfwn # mrdwhm LN 517 oM906 V 7 
Pa kfwn mrdwhm RH(337) М284Ь R ii 14 
Ра qfwn mrdwhm LN 585 M34 R 15 
kfwnyft, qfnyft Pa /kaf wanift/ n. ‘being old, old 
age’. LN 107 (54041). 
Pa qfnyft LN 540a оМ500а R 6 = 0M516 R 4 = oM727b 
R1 
kfysn Ра /kafisn/ n. ‘falling’. 
Pa kfy8n RH(1224) M30 V ii 16 
qh- MP /kab-/ v.itr., tr. ‘to decrease; diminish, lessen’. 
Henning 1940, 56 expects k’b- for the transitive. 
МР qhyd pres.3.sg. Glossy M6450 I R 5 
qhn Pa /kaban/ n. ‘Jewish priest’. Sundermann 1968, 
398: qhn’n /kabinan/. 
Pa qhn’n pi. Mo(43) M734 V 8; MKG(1172) oM4570 V 
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i 9; MKG(1198) M4570 V ii 12 
qhn'n Pa see qhn 
qhryc, qhryz Pa/MP /kabréz/ п. ‘underground 

channel, qanat’. Henning 19372, 84; KPT, 126. 

Pa qhryc M88 II V 10a (unp.) 

MP qhryc Hu(83) oM99 I V 8 

MP qhryz'n pl. Glossy M6450 I R 4 

MP qhryzn * qhryzn pl., double KPT(696) M100 R 
ii 19 

khs MP /kabas/ n. ‘channel, sewer’. Henning 1937a, 
84 (and 91). 
MP khs M28 I V i 30 

qht MP /kabat(?)/ n. ‘drop’ (?). Henning 1940, 56. 
MP ght Gloss.y M6450 I R 6 

qhwn MP /kabwan/ a. ‘old’. Henning 19372, 84. 
MP qhwn M227 II V 6 {unp.} 

qj, kj Pa /kazz/ a. ‘the wrong way round, perverse’. 

Henning 1937a, 84 sub kj. 

Pa kj М7265+ II R 18 (unp) 

Ра qj M728 Уб {unp.} 

Pa kj'n pi. M251 A 2 {unp.} 

Ра qjrh^n pi, 5. rh M98 П К 6b {опр} 

kjyft Pa /kažžīft/ n. ‘perversity’. Henning 19372, 84 
sub kj. 

Pa kjyft M251 A 2 {unp.} 

kPn, qI?n, qin Ра /kaldn/ a. ‘great, big, pure’. 

Andreas-Henning 1934, 57. Colditz 1992, 330, n.45. 

Sims-Williams 19892, 329. 

Pa ql?n M468a R ii 7 

Pa КЁп MMiii,d(91) oM5 V ii 1 = M748 V 13; BBBd(14) 
M114 I V 6; S6 V 4; 535 V 1; RH(473) M763 R ii 
19; MIK6279c R 2; M218b/2 

Pa qn MMiiij(61) M42 V i 9; MMiii,m(84) M39 V ii 
22; M315 I R 9; H.VIc/10b/ M4970 R 2; RHQ07) 
M284a R ii 11: RH(525) M763 V ii 20: RH(1156) 
M30 R ii 2; M1882/3 

Pa qnn pi. RH(1154) M30 R i 26 

Pa mnwhmyd КЇ°п A.R.VI/10b/ M6222 V 10 

PaS КЁп Н1/71Ь/ TM406a V 7 

qm'hg MP /kamàbagl, /kumabag/ п. ‘amulet’. NP 

hm bb /kumába/ ‘amulet’, Steingass 10488. 

Durkin-Meisterernst 2004b, 148. 

МР qm'hg M389 R 1 

qm’r MP /kamār/ n. ‘head (of evil being)’. 
MP qm'r Ма II R 4 
kmb, qmb Pa/MP /kamb/ a. ‘lesser, inferior’; adv. 

‘less’. GW 101 (§10,1). 

Pa qmb GW §10 M4526+M7265 I R 1 = M6680+ R 1; 
GW 510 oM250a R 1 = M4526+M7265 I R 1 = 
M6680+ R 1 

МР qmb MMii M49 I V 10; BBB(550) M801a/p35 3; 
BBB(551) M801a/p35 4: BBB(630) М801а/р41 1; 
MMii M8251 I R 17; MMii 0М8251 I V 2; M5403/1b 

kmbd'nyányg MP /kambdānišnī/! n. ‘lesser 
knowledge’. Boyce 1975, 89, note: <-yg> mistake for 

«yh». In Boyce 1977: *qmbd'nysnyb [kamb- 

dànisnib] 
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MP kmbd’ny&nyg MMii M9 I V 16 

qmbgyh MP /kambgéb/? a. ‘deficient, poor’ (?). 
Hapax. Henning 1944a, 114 marks the spelling as 
defective; Sundermann (personally) takes this to 
mean a mistake for qmbyg with a superfluous p. If 
the spelling is taken seriously and if the word is a 
derivation of атр only /bambigib/ seems possible 
since /*kambag/ does not occur. However, -yb 
suggests a noun, which does not fit the context. 
Possibly the word is a compound of qmb and рур 
‘whose herd/ possessions (is/are) small’. 
MP qmbgyh M210 R 7 

kmbyft, qmbyft Pa /kambift/ n. ‘smallness, a small 
part'. Ghilain 1939, 92. 
Pa qmbyft MMiiia(86) M2 II V i 12 

qmbyg, kmbyg Pa /kambig/ a. ‘brief, short, small’. 
Henning 1937a, 84 sub qmbystn; Ghilain 1939, 92. 
Pa kmbyg M743 V 10 {unp.} 
Pa qmbyg A.R. VII/13b/ M91 У 14 = M690+M439 V 4 

= 0М774 R 12 

Ра qmbyg’n pi. M171 II R 4 

kmbyst, qmbyst Ра /kambist/ a. Срр.11?) ‘empty’. 
Henning 1937a, 84: qmbystn (Parth.) ‘to empty’; 
kmbyg ‘short’. MKG, 163. Poss. not a verb at all but 
superlative to kamb ‘at the least, very least’. 
Pa kmbyst MKG(1373) M6041 R 14 
Pa qmbyst MKG(1369) M6041 R 10 

qmr MP /kamar/ n. ‘vault’. Greek loan-word. 
Henning 19372, 84; KPT, 127. 
MP qmr^n qmrn рі, double KPT(692) M100 Е ii 15 

kn-, qn- Pa/MP /kan-/ v.tr. ‘to dig, dig up, raze, 
destroy’. 
Pa knd pp.I MKG(975) M4579 R i 1 
MP qnd pp.I KawA(246) M101d V 8; 58 V 5 
MP qndg pp.Ia Sbrg(266) M535* V 2 
MP qnyyhynd pass., pres.3.pl. M12 V 9 

kn'rg, qn'rg MP /kandrag/ n. ‘edge, boundary, 
limit'. 
MP kn'rg KPT(1086) M308a+M308b A ii 2 
MP qn'rg KPT(1121) 0M308a+M308b B ii 8; KPT(1557) 

0M5900 A 7; MIK8259 I V ii 16 

MP kn'rg'n pi. KPT(1114) oM308a*M308b B ii 1 

kn'rgwmnd MP /kandragémand/ a. ‘bounded, 
limited’. 
MP kn'rgwmnd MMii M91 R 2 

qnd MP see kn- 

knd'r, qnd’r MP /kand4r/ n. ‘ditch’. Henning 1933a, 
172 note c on *kan. 
MP knd'r Hu(32) M98 1 V 7; М5355/3 
MP qnd?rn рі. OtaniCatl02 I V 4 

qnd'yy MP /kandàyil. lkundáyi/ n. ‘magic’. 
Henning 1937a, 84; МКС, 163 sub qnd'gyy the 
expected (but not attested) form. The attested form 
is either very late or lacking «g» by mistake. For 
the reading kundaáyi cf. MPB kundagib 
(MacKenzie 197a1, 52). 
MP qnd'yy MKG(2017) M742 II R 9 


qndwg, kndwg Pa /kandug/ n. ‘pot, storage jar’. 
Henning 19372, 84. KPT, 127. 
Pa qndwg CPar(5) M332+M724 R 4; M5099 A 1 
MP kndwg KPT(2073) M6005 A ii 12 
MP qndwg KPT(2064) M6005 A ii 3 
qnjwg Pa /kanjtig/ n. ‘coat’ (?). Henning 19372, 84; 
MKG 163. 
Pa qnjwg MKG(1131) M4570 R i 13 
qnycg Pa /kanizag/ п. ‘girl, maiden’. 
Pa qnycg MKG(119) oM48+ I V 8; MKG(126) oM48+ I 
V 15; KPT(1808) 0М572 V 4; KPT(1812) M572 V 8; 
KPT(1815) M572 V 11; KPT(1816) oM572 V 12 
qnycg, qnyycg MP /kanizag/ n. 'girl, maiden'. 
MP qnycg MMii M2 IR ii 20; KPT(1743) M45 R 2; 
KPT(2019) M221 V 20; M1726/2 
MP qnyycg KPT(2015) M221 V 16 
qnyg, knyg Pa/MP /kanig/ n. ‘girl, maiden’. See also 
qnygrwsn. 
Pa knyg°n pi. M194 П V 12 
Pa qnyg Abcd.H M2700 II R 2a; M5905/2 
Pa qnyg^n pi. LN 540а М500а R 4 = oM516 R 2; M10 
У 2; M795 V 12 
Pa qnyyg MMiiii(61) M42 У 19 
Ра yy$w^*qnyg M1367 R 4 
PaR kni TM327 V H 
MP knyg MMii M21 V ii 22 
MP qnyg MMii M2 I V ii 28; KPT(1662) M46 V 8; 
BBB(325) M801a/p20 12; M676/ii 2 
MP qnyg’n pl. M554 V 9 
MP yySw qnyg MMii M729 I V ii 2 
MP yySw#qnyg BBB(82) М801а/рб 2 
MP yy8w* qnyg M176 R 12; oM797 I V 7 
MP yy$w'knyg M543 R 8 
MPS yšw kny Otani7003 V 4 
qnygrwén, knygrwin, qnyg rwšn Pa/MP /kanig 
rosn/ npr. f. ‘Maiden of Light’. Sundermann 1979, 
100 ‘Twelve Maidens’ and ‘Maiden of Light’. S. also 
qnyg. | 
Pa knygsrwán RH(303) M284b R i 12; oM795 V 7 
Pa qnygrwán MKG(1884) M6032 V 27; MMiii,a(106) 
M2 II V i 32; KPT(1290) M2098 B 9; LN 8109 
M491*M3417 V 6; M468a R ii 10 
Pa yy$w'knygrwin M38 V 8 
Pa yy$w'knygrwin? M38 V 7 
PaR kni roán 0ТМ327 V 5 
PaR kni*ro$n TM327 R 8 
MP knyg rwSn KPT(919) oM765i A ii 3 
MP qnyg rwšn M7861 R 2 
MP knygrwsn M74 I R 14 
МР qnyg*rwsn BBB(167) М801а/рі1 2 
MP qnygrwsn KPT(876) M263f+ А ii 9; oM727a V 6; 
M90 У 4a; М1721К7 = M7 Ri1 
qnygrwsnyg MP /kanigrosnig/ a. ‘of the Maiden 
of Light’. 
MP qnygrwsnyg M375 B 6 
qnygwyl'st MP /kanigwilast/ n.pr.f. Sundermann 
1994b, 262. 
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MP qnygwyl'st M797 IIR 7° 

kpt see kf- 
qpt MP see kf- 
kr, qr MP /karr/ a. ‘deaf’. 

MP kr M389 V 9 = M8430 II К 13 (Sundermann's 
interpretation. Colditz takes gws kr as one word 
meaning ‘with active ear’ (Colditz 2000, 91 n.144: 
‘mache das Ohr tatig’).) 

MP qr 59 Ri 17 

MP дп pl. BBB(199) M801a/p12 18 

kr-, qr- Pa /kar-/ vtr. ‘to do, make’. Also a verb of 
motion: КРТ(1811): ^ndr xwmb kyrdn ‘to put in 
the jug’. MKG(704), MKG(714) ‘present to’. Used as 
an auxiliary verb following a pp. in the ‘potentialis’ 

(MKG 59 n9) to indicate a possibility, e.g. MKG(726): 

frmi(r)g kyrd kr^m ‘if I could make (her) 

forgetful'; s. also MKG(1749) and MKG(1756). 

Pa km pres.1.5g. RH(57) M280 I V 10 = M6352 A 4; 
RH(605) M5860 IV ii 1 

Pa kryh pres.2.sg. KPT(1889) M6280 R 3; Otani6235 
V1 

Pa qryh pres.2.sg. MMiiii M42 Е i 26; M5785 II К 15 

Pa kryd pres.3.g. MMiiib(79) M5815 I V i 29; 
MMiii,b(215) M5815 II V ii 23; MKG(648) M4575 R 
i 4; MKG(1072) M4573 R ii 5; MKG(2189) M5385 B 
3; KPT(1895) oM6280 V 3; M6020 I R i 7; M6020 I 
V i (404; H.1/2a/ M233 V 3; LN М208+М638 Е Н; 
LN 621 М208+М638 R 6; LN 825 oM2705 R 1; LN 
548 oM1848 V 5 = M509 R 3; LN 855 M509 V 10; 
LN 860 0M5845 R 2; LN 878 M2453 R 2; RH(218) 
M284a R ii 22: RH(410) M284b V ii 29; RH(1197) 
M30 Vi 17; GW 827 M3413 R 5 = M83 II R 11: GW 
§80 M847 V 11 = M1905 II R 3; GW §81 M847 V 
14; M6020 II V ii 14; oM6020 II V ii 17; M6020 II V 
ii 19 

Pa qryd pres.3.sg. MKG(97) M48* I R 5; MKG(1615) 
М1964+М822 R ii 2; MKG(1888) 0М523а-с A 2; 
M6020 I V ii (71)22; M10 V 12: M99 II R 7b; 
cOtani6193 R 6; M4165/4 

Pa qryyd pres.3.sg. M263b B 5 

Pa qr?m pres.1. pl. RH(539) M5640 R 2 

Pa pwr kr^m pres.1. pl. 14410 B R 16 

Pa kryd pres.2.pl. MKG(1745) М5055+ R i 8 

Pa krynd pres.3.pl. MMiii,b(101) M5815 I V ii 20; 
MMiii,b(157) M5815 II R ii 21; MKG(1011) M4525 B 
i 1; MKG(1756) M5055+ R ii 5; MKG(1922) M5805 B 
3; M741 V 17а; LN 521 0М208+М638 R 1; LN 823 
M208+M638 V 9; M35 R 11; RH(284) M284a V ii 
24; GW 615 M6680+ R 17; GW 541 М248+ R 4; 
GW 541 oM248* R 5 = 0M342+M520 V 8; GW 547 
oM248* R 19; GW 575 М5561+М5562 R 13; GW 577 
M847 V 1; M6930/ii 1 

Pa qrynd pres.3.pl. MKG(1710) M267b+M314 V i 27; 
MKG(1852) 0M6032 R 24; KPT(1901) M168 R 2; 
KPT(2035) M580 R 12; CPar(122) oM334a V 1; M18 
V 9; M229 V ii 8; Abcd.A/16a/ M3703 R 5 = M173 
R 7; AbcdH M2700 II V 11a; RH(277) M284a V ii 


17; GW 516 М259а V 6 = M4526+M7265 I V 4 = 
M6680+ V 3; Otani6172 R 4; Otani6172 V 5 

Pa qryynd pres.3.pl. M730 V i 6 

Pa krn subjlsg. MKG(726) M4576 V i 10; 
MKG(730) M4576 V i 14; H.VIb/12b/ M502b R 4 = 
0M1953 V 3; A.R.VI/32b/ M5503 V 4; A.R.VI/45b/ 
0M6240* R 8; A.R.VI/47b/ oM6240+ V 2; 
AR.VI/64b/ M88 I V 8 = M96 V 8 = М175 R 6: 
AR.VI/64b/ M88 I V 8 = M96 V 8 = M175 R 6; 
AR.VI/65b/ M88 I V 10 = M96 V 10 = M175 R 8: 
RH(348) M284b R ii 25 

Pa qrn subjlsg. MKG(1066) M4573 R i 16; 
MKG(1183) M4570 V i 20; MKG(1216) M4574 R i 7; 
МКС (1554) M5651 B 7 

Pa krh subj.2.sg. MMiii,b(112) M5815 П R i 1; 
MMiii,b(180) M5815 II V i 19; MMiii,b(189) M5815 
II V i 28; M8286 I R 1; MKG(2395) M380a-b V 6 

Ра kr? subj.2.sg. A.RVII/17a/ M489a R 4 

Ра qr°h subj.2.sg. MKG(58) M48+ II R 22; MKG(704) 
М4576 R ii 5; MMiiig(143) M7 II R i 25; 
MMiii,m(85) M39 V ii 23; oM5700 I R ii 17; 
Abcd.A/28a/ M94*/28a; Abcd.A/29b/ M94+/29b: 
0M5700 I R ii 21; M1463/2 

Pa kr" subj.3.sg. H.V/6b/ M6220 V 10; H.V/19a/ 
M3121 V 1; ARIII2/11b/ M2457 V 2 

Pa krh subj3sg. MMiiib(82 M5815 I V ii 1; 
MKG(776) M4577 A ii 12; GW 872 M5561+M5562 R 
7 = М847 Е 5 

Pa qrh subj.3.sg. ВВВ(152) М801а/р10 2; RH(1138) 
M30 R i 10 

Pa kr'm subj.1 pl. MKG(1749) M5055* R i 12 

Ра qr'm subj.1.pl. М1/354: M32a V 7 

PaS kr'm subj.1.pl. K24 R Н; Ch/So20135 V 1 

Pa kr impv.sg. MMiiijb(10 M5815 I R i 10; 
MMiiia(139) M2 П V ii 28; М1/384; BBB(32) 
M801a/p3 6; M83 I R 4; HI/1b/ M233 V 2 = M625b 
R 7; H.1/64b/ M5587 V 8; 532 В 2 

Ра qr impv.sg. MMiii,i(33) M42 R ii 7; MMiii,m(25) 
M39 R ii 9; M38 V 9; RH(1171) M30 R ii 17; 
М6814/2 

Ра krwm impv.sg. M6281* V 9 

Pa kryd impvpl. Mo(5) М104+ V (22) = M734 R 5; 
MKG(2122) М330+М2238 R 1; RH(195) M284a R i 
29; RH(589) 0M5860 I R ii 9; RH(1195) M30 V i 15; 
RH(1226) M30 V ii 18 

Ра qryd impu.pl. MKG(1031) M4572 R ii 7; 
MKG(1064) M4573 R i 14; M18 V 12; RH(551) 
M5640 V 5 

Pa kryndyh opt. А.К.Ша/12а/ 0М2457 V 3 

Pa qryndyh opt. MMiiib(57) M5815 I R ii 31; 
A.R.V/42a/ M5586+M1534 II R 3; AR.V/43a/ 
0M5586+M1534 II R 5 

Pa qryndyy opt. M8414/2 

Ра Куга pp. Mo(38) oM734 V 3; MMiii,b(103) M5815 
I V ii 22; MMiii,b(132 M5815 П R i 21; 
MMiii,b(136) M5815 II R i 25; MMiii,b(172) M5815 II 
У i 5: MMiiib(196) M5815 II V ii 4; MKG(39) 
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M48+ П R 3; MKG(186) М216с+М1750 V 12; 
MKG(689) M4576 R i 7; MKG(714) 0М4576 R ii 15; 
MKG(726) M4576 V i 10; MKG(1384) M6041 R 25; 
MKG(1393) M6041 V 4; MKG(1439) M5966 B 3; 
MKG(1661) M267b+M314 R ii 5; MKG(1893) 
M523a-c А 7; MKG(1906) M523a-c B 8; MMiiid M5 
R i 29 = M748 R 8; MMiiid(90) M5 V i 30; 
MMiii,e(86) M6 V i 26; MMiiig(116) M7 I V ii 28; 
MMiiig(122) M7 II R i 4: MMiiig(22D M7 II V ii 
17; MMiii,g(223) M7 II V ii 19; MMiiih(39) oM33 I 
V i 13; KPT(956) М316+М801а V 8; KPT(1276) 
M2098 А 5; KPT(1809) 0M572 V 5; KPT(1905) M168 
R 6; KPT(2103) M338 B 1; Máb I V 6; M22a R 6; 
A.R.VIIa/12b/ oM667+ V 4 = M8285 V 4; 
AR.VIIa/13b/ M667* У 6; A.R.VIIa/15a/ M667* V 
9: AR.VIII/3b/ M89 R 6: M741 V 14b; IN §3 
0М384+ R 3; LN 54 oM384* R 3; LN 57 oM351 V 9 
= M5187 V 3; LN 88 M384* V 1; LN 88 M384+ V 3; 
LN 515 M240 V 5 (Sundermann: kryd! In S15 this 
is the only time the verb is attested, so the two 
conjectured occurrences must also be changed.); 
RH(328) M284b R ii 5; RH(329) M284b R ii 6; 
RH(440) M763 R i 13; RH(1181) MÁ68a V i 9; M795 
R 12; HCfr1322 M2605 R 3; М5501+ A ii 8; М6281+ 
R1 

Pa qyrd pp Mo(54) оМ132а R 8; MKG(184) 
M216c-M1750 V 10; MKG(650) M4575 R i 6; 
MKG(696) M4576 R i 14; MKG(743) M4576 V ii 
10; MKG(868) M4578 B i 1; MKG(1147) M4570 R ii 
8; MKG(1174) M4570 V i 1; MKG(1182) M4570 V 
i 19; MKG(1184) M4570 V i 21; MKG(1235) M4574 
V ii 1; MKG(1245) M4585 A 2; M8286 I V 7; 
MKG(1626) M1964+M822 V ii 2; MKG(1904) 
0М523а-с B 6: MKG(1932) M177 V 6; MMiiij(65) 
M42 V i 13; KPT(1006) М211+ V 8: KPT(1834) 
M6470 V 2; CPar(163) M44 V 1; M4bI V 15; M18 
V 2; oM730 V i 2; Н1/18а/ M603 R 1; КН(135) M86 
V 19; RH(137) M86 V 21; RH(625) M5860 I V ii 21; 
RH(922) M749 V 4; M99 II К 9a; M5785 II R 18; 
Otani6193 V 2; M258I R 7; M215 V 8 

Ра qyrdwd pp.I + suff. MMiiim(27) M39 R ii 1 

Pa kyrdw8 pp.I Mo(22) М104+ V (3918 = oM891b+ V 
7 


Pa дугі pp. M6232+M6230 V 10 
Ра kyrd inf.I MMiiib(17) M5815 I R i 17; M6020 I R 
i17 
Pa kyrdn inf.Ia MMiiib(27) M5815 I R i 27; 
MMiii,b(36) M5815 I R ii 5; MMiii,b(114) M5815 II 
R i 3; MMiiih(67) оМ367 V 7 (Boyce 1975, 111: 
*bwxtn, but M367/V/7/ has k/.); KPT(1811) M572 
У 7; KPT(1833) oM6470 V 1; 531 R 7 
Pa qyrdn іт. Га MKG(1062) M4573 R i 12; CPar(86) 
M333 R 10; CPar(126) M334a V 5 
kr^n Pa /kardn/ n. ‘side, direction; edge, end, limit’. 
Pa Кг°п A.R.VI/3a/ M6222 R 5 
krenng Pa /karcang/, /karzang/? п. ‘crab’, astr. 
‘Cancer’. Cf. МРТ qyrzng. 
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Pa krcnng cOtanill079 B 6 
krd?r Pa /karddr/ a.; n. ‘active; worker, doer’. 
Pa krd?r GW 59 oM259b+M453b V 1 
krdg, qrdg MP /kardag/ n. ‘division, section, 
portion’. kardag där- ‘to be right, proper’. KPT, 
127. | 
МР qrdg KPT(102) M1001+ V i 18 
krm 1 Pa /karm/ n. '(evil) deed, karma'. Indian 
loan-word, KPT, 127. 
Pa krm A. RVIII/16b/ M89 V 12; KPT(1913) MIK8259 
IR i 6; MI757/9 
krm 2 Pa /kirm/ п. ‘comet’. Basically the same word 
as MPB kirm ‘serpent’; therefore read with /i/ 
even though this is not written. 
Pa krm A. RIa/2a/ M518 R 3 
krmbg, qrmbg Pa /karmbag/? n. ‘dregs, refuse, 
dross’. Henning 1937a, 84; MKG, 88: "Bodensatz' 
['sediment'] 
Pa krmbg MKG(1371) M6041 R 12 
Pa qrmbg MKG(1334) M6040 V 1; M741 R 5a = 
oOtani6208+ R 9; M737 R 1; M873a B ii 3 
qrá-, krš- MP /karš-/ vtr. ‘to pull, draw’. Henning 
1937а, 84 sub qrs-. KPT, 127. Cf. q?r-. 
MP kršym pres.1.pl. RH(983) M647+ II V 12 
MP qršyd pp.II KPT(662) M100 R i 12 
qršyšn MP /karsisn/ n. ‘pulling (to and fro)’. KPT, 
127. 
MP qršyšn KPT(662) M100 R i 11 
qrwg, krwg Pa/MP /kirrōgl a.; n. ‘skilled; craftsman, 
artisan, workman’. KPT, 127: ‘geschickt (?)’. rz 
qrwg ‘architect’. Henning 1945a, 480 n.1 reads with 
/0/ on the basis of Arm. krogpet. 
Pa krwg MKG(262) M4912 R 4; MKG(766) M4577 A ii 
2; MKG(772) M4577 A ii 8; GW 892 M5531 B 4 
Pa qrwg MKG(777) M4577 A ii 13; Ch/So20135 V 11 = 
80T.B1644 = Ch/So10000(3) V 4 = M779 V 6; GW 
S9 M259b+M453b V 3; GW 89 M259b+M453b V 5 
MP krwg KPT(1501) M4502 B 3 
МР qrwg Hu(1310) M7983 II V ii 12 
MP qrwg'n pi. Hu(1297) M7983 II V i 33 
MP rz qrwg KPT(708) M100 R iii 10 
qrwgyft, krwgyft Ра /birrogift/ n. ‘craftsmanship, 
trickery’. MKG, 163. 
Pa krwgyft M92 R 7b 
Pa qrwgyft MKG(767) M4577 A ii 3 
q(y)rwgyh, qyrwgyy, k(y)rwgyy MP /kirrogib/ 
n. 'craftsmanship, artifice; trick'. Henning 1945a, 480 
translation: ‘framing’ in the sense of ‘tricking with’. 
MP qrwgyh Hu(1298) M7983 II V i 34; KPT(719) 
M100 R iii 21; KPT(734) M100 V i 12; КРТ(741) 
M100 V i 19; M204 B 2 
MP krwgyy KPT(488) M1002+ V i 4 
MP kyrwgyh’n pi. M204 B 8 
MP qyrwgyh KPT(338) M1004+ R i 8 
MP kyrwgyy KPT(557) M1020+M1022 R i 7 
MP qyrwgyy KPT(65) М1001+ R iii 20; KPT(522) 
M1002+ V iv 6 
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qryšn, kryán 1 Pa /karisn/ n. ‘making, creation; 
thing created'. 
Pa qry$n MMiiiym(9) M39 R i 10; MMiiio(51) M67 V 
ii 13; M79 V 12 М40 V 6 
PaS kry$n Ch/So20135 V 11 = 080.T.B1.644 = oM779 V 
7 
kryšn 2 Pa /karisn/ n. ‘form, fair form, beautiful 
shape’. 
Pa kry$n AR.VII/11b/ M91 V 10 = M774 R 8 
ks, qs MP /kas/ pron. ‘anyone’, (with neg.) ‘no one’. 
kas kas: ‘each one, everyone’. Tedesco 1921, 
209-215. 
MP ks Sbrga M537a+ I R 24; Hu(1155) M7983 I V i 
27; MMii MO I R 17; MMii M9 I V 8; MMii M28 П 
У i 12; KPT(1450) М5566+М4501 V ii 9; KPT(1691) 
M652+M526 V 3; ВВВ(21) М801а/р2 3; BBB(21) 
M80la/p2 3; BBB(550) M801a/p35 3; M731 R 8; 
M733 R 3; M733 V 14; M26 II R 5; oM389 R 3 (As 
replacement for the name of the person the 
amulet would be given to. Cf. Syr. pin in similar 
contexts); M5794+ II V 12; M5794+ П V 15; M28 I 
V ii 18 
MP qs MKG(2291) M454+ II R 16; KPT(447) М1002+ R 
i 4; KPT(2083) M6005 B i 7; M199+ V i 13; M199+ 
Vil7 
MP ks ks double Sbrgq(37) М537а+ П V 13: 
KawA(104) oM101i V 2; MMiiiq M4541 R 5 
MP qswc SI3 R 8 
qs'dr Pa /kasadar/ a. comp. 'smaller, younger'. 
Pa qs'dr comp. MMiii,b(14) M5815 I R i 14 
Pa qsí To qs?dr or qsyst. Otani6235 R 3 
qsg Pa see pSqsg 
kst'r, qstr MP /hastár/ n. ‘enemy; destroyer, 
wrongdoer’. 
MP kst^r?n pl. M4a II R 4 
MP qst'n pl. M476 А і 3 
ksynPa/?/? ?'. Hapax. С-'1:-- ^n0^ aal tom 
'versehrt' ['damaged'] Leven, fo 
Pa ksyn M1201 V 17 "Sm WW io 
qsy3t, ksyšt Ра /kasist/ a., зырт. smauest, ieast . 
Pa ksyst MMiiie(108) M6 V ii 18 
Ра qsyst MMiii,n M77 R 14 
98, k$ (q:3, k:$) MP /kiš/ n. ‘furrow, line’. KPT, 127; 
72, note c. 
MP k:š КРТ(1421) M5566*M4501 R ii 6 
МР 9% KPT(1408) М5566+М4501 R i 6 
k:3°ng MP /xsang/ npr. (Sogd.). BeDuhn apud 
Gulácsi 2001, 225 n.163. 
M k3'ng MIK4979 R i 8 
q3pyr Pa /kaspir/ npr. ‘Kashmir’. Henning 1947, 
55-6. 
Pa qšpyr M1202 V (25)10 
qiwdg, kšwdg Pa /kastidag/ a. ‘small’. Sabr 
kastidag ‘microcosm’. KPT, 127; MKG 211. S. 
qswdg'n. 
Pa k$wdg M837 A 2 
Pa q$wdg MKG(95) M48+ I R 3; KPT(1513) M2309 V 
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2; LN 88 M384+ V 2 
qiwdg'n Pa /kstidagan/? a. ‘containing qswd, 
sanctification'. Henning apud Tsui Chi 1943, 217 
interprets qswdg'n "frywn as ‘Sanctification 
hymns’, ‘because it mainly contained invocations 
beginning with the word qādōš "sanctus"' and n5 
‘Lit. "Referring (-драп) to *qsud = Syriac qdus 
(qudsa)".’ Cf. qswdg and wzrg’n "frywn which 
may have led to the spelling gswdg’n instead of 
the *gqdwsg’n or 'q'dwsg^n expected for 
Henning's interpretation. 
Pa q$wdg'n pl. oM75 V Н; oM544 V H; 0М529 V H: 
oM529 V H 
kt MP see ky 
qtrywn Pa /kattrion/ n. ‘centurion’. Loan-word from 
Syriac, ultimately Latin. 
Pa qtrywn’n pl. M18 Е 4 
kw 1 Pa/MP /ku/ conj. Final: ‘so that’. Unclear 
attestations are also included here. 
Pa kw unclear function Mo(78) M390 V 2; 
MKG(19) М1344+М5910 R 9; MKG(833) M4578 A i 
3; MKG(929) M4581 R ii 1; MKG(995) M4579 V ii 
4; MKG(1205) M4570 V ii 19; MKG(1222) М4574 R 
ii 4; MKG(1257) M4585 B 8: MKG(1421) M5965 A 
4; MKG(1566) M1608 A 5; MKG(1781) M5055* V ii 
8; MKG(1814) HWP B 4; MKG(1827) HWP B 17; 
MKG(2394) M380a-b V 5; MMiiid(39) М5 R ii 9; 
KPT(974) M8400 V 1; KPT(2039) М580 К 16; 
M1/333; M2753 V? 2; M18 V 14; M64 R 4; M64R 
12; M6033 A ii (8) 1; M538 R 3; ARI/I3b/ 
M780+M889 R 6 = M5570 V 2 = M6238+ R 3; 
A.RI/38b/ M1539 I R 2; АК Па/32/ M1536 I R 5; 
AR/III/20a/ M1534 I R 3; AR/III/20b/ M1534 I R 
4; AR./III/2la/ M1534 I R 5; AR/III/21b/ M1534 I 
R 5; A.R.FragDO/3a/ M449b+M503c R 5; 
AR.FragP/la/ M1668 R 1; S31 V 5; S54 A 2: GW 88 
12596+М453Ь R 5; GW 611 M4526+M7265 I R 2; 
yW 5143 M206 II R 3; M5700 I R ii 21; HCfrB 
12600 B Па; HCfrL M698 A 1b; M1201 V 18; 
M5785 II R 15; Otani6159 B 4; Otani6166 B 2; 
Otani6198 R 5; Otanill076 A 1; oOtanil1079 A 2; 
M1143 R 4; М1818/3; M4822/1; M5982 R 1; 
M6727/3b 
Pa qw MKG(919) M4580 V ii 6 
Ра kw MMiiik2) М104+ R 2 = M89lb* R 3; 
MMiii,b(57) 0М5815 I R ii 31; MMiii,b(158) M5815 II 
R ii 22; MMiii,b(162) M5815 II R ii 26; MMiii,b(179) 
M5815 П V i 18; MMiii,b(181) M5815 II V i 20; 
MMiii,b(182) M5815 II V i 21; MMiii,b(192) M5815 II 
V i 31; MKG(219) M805b R 8; MKG(662) М4575 R 
ii 9; MKG(730) M4576 V i 14; MKG(747) M4576 V 
ii 14; MKG(869) M4578 B i 2; MKG(1032) M4572 R 
ii 8; MKG(1108) M4573 V ii 7; MKG(1181) M4570 V 
i 18; MKG(1189) M4570 V ii 3; MKG(1346) M6040 
V 13; MKG(1366) M6041 R 7; M8286 I V 8; 
MKG(1779) М5055+ V ii 6; MKG(1784) М5055+ V 
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ii 11; MKG(1868) M6032 V 11; MKG(1923) M5805 В 
4; MKG(2395) M380a-b V 6; MMiiia M2 II R i 18; 
MMiiia(143) M2 II V ii 32; MMiiid(108) М5 V ii 
18; MMiiig M7 IR i 6; MMiiig(117) M7 I V ii 29; 
MMiii,g(151) M7 II R ii 3; MMiii,g208) M7 II V ii 
4; MMiiii M42 R i 8; MMiiim(72) M39 V ii 10; 
MMiii,o(63) M67 V ii 25; KPT(2033) M580 R 10; 
KPT(2048) M580 V 7; KPT(2096) M338 A 5; 
BBB(148) M801a/p9 16; BBB(296) М801а/р18 9 = 
M5225 R 3; M4b I R 4; Máa I V 12; M229 V i 13; 
M5700 I R ii 17: M730 V i 6: Н1/38а/ M6131 V 1: 
H.IVa/8b/ M6221 V 6; НІУЬ/ЗЬ/ M6220 R 6 = 
Otani6206 V 2; H.Vx/2b/ M2339 R 4; ARI/I9b/ 
M831 R 3 = M673 R 10; A.R.VI/64a/ M88 I V 7 = 
M96 V 7 = M175 R 5; ARVITIa/Ib/ M667+ R 2; 
M741 R 2b; M741 V 10b: M741 V 13b; M737 R 8; 
LN 863 M5845 R 11; LN 8102 M307a+ R 3; LN 6102 
M307a+ R 8; RH(202) M284a R ii 6; RH(472) M763 
R ii 18; RH(521) M763 V ii 16; RH(550) M5640 V 
4; RH(1089) M273 R 5; RH(1138) M30 R i 10: 
RH(1189) M30 V i 9 = M468a V i 17 = M347 V ii 6: 
GW §19 M4526+M7265 I V 9 = M6680* V 8 = M451 
R 5 = M500h R 1; M98 II R 2a; M7105 Bi 2; M8289 
R 6; M851a+M629c R i 9; Otani6202 A 1 

Pa kwm MKG(1938) M177 V 12; M6650 V 9; 
ARVI/2b/ M6222 R 4; RH(368) М284Ь V i 13; 
RH(369) M284b V i 14; RH(430) M1316 V i 24 

Pa kwm™”n М4а I R 12 

Pa kwm’n BBB(294) М801а/р18 7 = M5225 R 2; M32a 
V 6 (Not: ky m?n.); M538 R 8; oM6281+ V 6 

Pa qwm’n М1/270 

Pa kwš MKG(675) M4575 V ii 4; MKG(776) M4577 А 
ii 12; MKG(908) M4580 R i 4; MKG(1214) M4574 R 
i5; M229 R ii 13; M6020 I R i 15 

Ра qwt°n M830* R 20 

MP kw unclear function Sbrg(3) М473а+ I R 3; 
KawA(157) М101һ R 2; MKG(1479) М464а B 3; 
MKG(1987) M742 I V 1; MKG(2008) M742 I V 22; 
MKGQ277) M454+ II R 2; MKG(2291) M454+ IL R 
16; Hu(182) M7984 II V i 14; MMii M9 I V 20; 
M612 V Н; KPT(197) M1003+M1025 B i 9; 
KPT(597) M1026 A 15; KPT(632) M5740 A i 1; 
KPT(1632) M8101 V ii 11; KPT(1761) M45 V 9; 
KPT(1935) Má66a A 8; KPT(1972) M2056 B 6; М16 
R 1; M388 V 1; M733 V 10; L SIO 120 I R 2; L SIO 
120 I R 3; L SIO 120 I R 10; L SIO 120 II R 8; S2 V 
ii 3; S23 V 2; S28 V 1; M8 R i 6; M26 II R 2; M28 I 
R i 1; M28 I V i 22 (k(d) seems more likely.); 
M28 I V i 27; M753 A 2; MIK4976a R ii 3; M596f 
V 1; M630+M691 V 6; Otani6152 V 7; Otani6154 B 
1; M415+ II R i 9; M4827/2; M4902/2; M6783/4 

MP kw KawA(138) M101b R 5; MKG(2034) M742 II V 
6; MKG(2298) М454+ II V 3; MKG(2386) M380a-b 
R 4: Hu(219) M7984 II V ii 17; Hu(265) M7981 I R 
i 29; Hu(272) M79811 R ii 2; Hu(363) M7981 I V ii 
25; Hu(498) M7980 I V ii (24)5; Hu(911) M7984 V 
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ii 21; Hu(991) M7982 R ii 33; Hu(1011) M7982 V i 
19; Hu(1079) M7983 I R i 19; Hu(1094) M7983 I R 
i 34; MMii M95 V 6b = M1876* V 4; M95 V 7a: 
MMii M36 V 8; MMii M36 V 21; MMii M31II V 4; 
MMii M31 II V 7; KPT(1446) М5566+М4501 Vii5; 
KPT(1594) M8101 R i 12; M1/197; M1/201; BBB(35) 
M80la/p3 9; ВВВ(175) M80la/pll 10; BBB(261) 
M801a/p16 8; BBB(418) М801а/р27 12; M43 У 2; 
M781* II V (47)7; M82 V 12; M1367 V 6; M174 I V 
6; L SIO 120 I R 8; L SIO 120 I V 2; S8 V 8; S9 Ri 
18; S34 R 3; S34 V 3; M227 II V 3; M345 B 5; M389 
R 3; M653 R i 10; M4a II R 13; M4a II V 17; М4а II 
V Л, Máb II R 15; M28 I V ii 3; M627 V ii 17; 
M637/7; M8251 II R 3 

MP kwh M627 R i 11 

MP kwm Hu(865) M7984 V i 9; MMii M95 V 6b; 
BBB(364) M801a/p22 15 

MP qwm M13I V 2 

MP kwm"?n Máb II R 20 

MP kwm?n KawF(29) M6120 colC 5; BBB(444) 
М801а/р29 4; M19 R 4; Ма П У 11; Máb II V 3; 
M7050 R 1; M3837/4 

MP qwm’n 57 R i 20; S34 V 4 

MP qwš KPT(1420) M5566+M4501 R ii 5 

MP kw$ Hu(1005) M7982 V i 13; Hu(1144) M7983 I V 
i 16; KPT(90) M1001+ V i 6; KPT(458) М1002+ R ii 
3; KPT(480) М1002+ R iv 4; BBB(443) М801а/р29 
3; M389 R 6 

MP kw8°n BBB(127) М801а/р8 11 = M629b V i 2; 
MKG(2218) М5794+ IL R 5 

МР Куп MKG(1976) M742 I R 12; MMii M95 R 4b = 
oM503f R 4; MMiii,q M454 I R 9 


kw 2 Pa/MP /Ёй/ conj. Introduces quoted direct 


speech; introduces object sentence after verb of 

thinking etc. 'namely 5 also explicative. 

Pa kw Mo(6) М104+ V (23)2 = oM734 R 6; Mo(39) 
M734 V 4; Mo(40) M734 V 5; Mo(52) M132a R 6; 
MMiii,b(117) M5815 II R i 6; MMiii,b(119) M5815 II 
R i 8; MMiii,b(123) M5815 П R i 12; MMiii,b(137) 
M5815 II R i 26; MMiii,b(152) M5815 П R ii 16; 
MMiii,b(156) M5815 II R ii 20; MMiii,b(185) M5815 
II V i 24; MMiii,b(208) M5815 II V ii 16; MKG(31) 
М1344+М5910 V 8; MKG(40) оМ48+ II R 4; 
MKG(45) M48+ II R 9; MKG(47) M48+ П R 11; 
MKG(48) MÁ8* II R 12; MKG(SO) M48+ II R 14; 
MKG(52) M48+ II R 16; MKG(53) М48+ II R 17; 
MKG(90) M48+ II V 26; MKG(94) оМ48+ I R 2; 
MKG(109) M48+ I R 17; MKG(109) M48+ I R 17; 
MKG(127) М48+ I V 16; MKG(144) M216b V 4; 
MKG(145) oM216b V 5; MKG(203) M216a V 5; 
MKG(205) M216a У 7; MKG(249) M270a II R 2; 
MKG(654) M4575 R ii 1; MKG(661) M4575 R ii 8; 
MKG(702) M4576 R ii 3; MKG(721) M4576 V i 5; 
MKG(722) M4576 V i 6; MKG(768) M4577 A ii 4; 
MKG(779) M4577 A ii 15; MKG(787) M4577 A ii 
23; MKG(802) M4577 Bi 15; MKG(837) M4578 A i 
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7; MKG(918) M4580 V ii 5; MKG(925) M4581 R i 5; 
MKG(960) M4586 A 1; MKG(969) M4587 А 1; 
MKG(979) M4579 R i 5; MKG(1007) М455 A ii 2; 
MKG(1012) M4525 B i 2; MKG(1019) M4572 R i 4; 
MKG(1030) M4572 R ii 6; MKG(1038) M4572 V i 5; 
MKG(1047) M4572 V ii 5; MKG(1056) M4573 R i 6; 
MKG(1057) M4573 R i 7; MKG(1126) M4570 R i 8: 
MKG(1133) M4570 R i 15; MKG(1171) M4570 V i 8; 
MKG(1180) M4570 V i 17; MKG(1180) M4570 V i 
17; MKG(1190) M4570 V ii 4; MKG(1192) M4570 V 
ii 6: MKG(1193) M4570 V ii 7; MKG(1200) M4570 
V ii 14; MKG(1201) 0М4570 V ii 15; MKG(1210) 
M4574 R i 1; MKG(1213) M4574 R i 4; MKG(1216) 
M4574 R i 7; MKG(1240) M4574 V ii 6; MKG(1243) 
M4574 V ii 9; MKG(1315) M6040 R 6; MKG(1321) 
M6040 R 12; MKG(1325) M6040 R 16; MKG(1352) 
M6040 V 19; MKG(1378) M6041 R 19; MKG(1380) 
M6041 R 21; MKG(1401) M6041 V 12; MKG(1404) 
M6041 V 15; MKG(1570) M1608 В 2; M8286 I R 3; 
M8286 I R 7; M8286 I R 12; M8286 I R 15; M8286 
I V 7; MKG(1585) M47 I R 10; MKG(1586) M471 R 
11; MKG(1588) M47 I R 13; MKG(1594) M47 I V 3; 
MKG(1610) M1964+M822 R i 1; MKG(1612) 
M1964+M822 R i 3; MKG(1616) M1964+M822 R ii 3; 
MKG(1616) М1964+М822 R ii 3; MKG(1662) 
M267b+M314 R ii 6: MKG(1669) M267b* M214 R ii 
13: MKG(1677) M267b+M314 R ii 21; MKG(1692) 
M267b+M314 V i 9; MKG(1694) M267b+M314 V i 
11: MKG(1697) M267b+M314 V i 14; MKG(1700) 
M267b+M314 У i 17: MKG(1743) М5055+ R i 6; 
MKG(1748) М5055+ R i 11; MKG(1764) M5055* V i 
2; MKG(1767) М5055+ V i 5; MKG(1800) HWP А 
5; MKG(1801) HWP A 6; MKG(1804) HWP A 9; 
MKG(1806) HWP A 11; MKG(1818) HWP B 8; 
MKG(1835) M6032 R 7; MKG(1840) oM6032 R 12; 
MKG(1857) M6032 R 29; MKG(1887) M523a-c A 1; 
MKG(1894) 0M523a-c A 8; MKG(1910) M523a-c В 
12; MKG(1915) M5805 A 4; MKG(1928) MI77 V 2; 
MKG(1960) M502e B 4; MKG(1962) M502e B 6; 
MKG(2060) оМ631 R 1; MKG(2116) M1118 В H; 
MKG(2152) oM2061 B 1; MKG(2164) M5826+M3120 
A 7; MMiiia(39) M2 II R ii 2; MMiiia(43) M2 II R 
ii 6; MMiiia(48) M2 II R ii 11; MMiiia(120) M2 II 
V ii 9; MMiiid(51) M5 R ii 21 = M748 R 17; 
MMiii,d(95) M5 V ii 5 = M748 V 15; MMiii,f(35) 
M8171 V i 11; MMiii,g(98) M7 I V ii 10; 
MMiii,h(93) M33 II V i 9; MMiiii M42 R i 25; 
MMiii,i(63) M42 V i 11; MMiiip МА R 1; 
MMiiip(12 M21 V 4; KPT(1026) M2082 V 6; 
KPT(1190) M183+ I V 2; KPT(1786) M572 R 4; 
KPT(1792) M572 R 10; KPT(1804) M572 R 22; 
KPT(1813) M572 V 9; KPT(1814) M572 V 10; 
KPT(1816) M572 V 12; KPT(1824) M572 V 20; 
KPT(1830) M6470 R 3; KPT(1893) M6280 V 1; 
KPT(2047) M580 V 6; KPT(2051) M580 V 10; 
CPar(27) M332+M724 V 7; CPar(31) M332+M724 V 


11; CPar(33) M332+M724 V 13; CPar(78) M333 R 2: 
CPar(132) M334a V 11; СРаг(161) M44 R 10; M18 R 
2; M18 R 6; M18 R 8; M18 V 4; M229 R i 6; M229 
R ii 11; M6033 А i 4; M6031 1 A ii 3; M6031 I Bi 
(8) 2; M6020 I R i 4; M538 R 7; H.1Va/6a/ M6221 
V 1; НУШЛа/ M689 R 1; A.R.VI/3b/ M6222 R 6: 
A.R.VIII/12a/ M89 V 3; M741 R 3b = M2853 R x2b; 
IN 847 M1848 V 1; LN 848 M1848 V 4; LN 549 
M1848 V 7 = M509 R 4; LN 850a M509 R 7; LN 
854 M509 V 7; LN 855 M509 V 9; LN 859 M4450 R 
6; LN 564 M5845 R 12; LN 566 M4450 V 2; LN 867 
M4450 V 5; LN 570 M818 R 3; LN 872 M5845 V 10; 
LN 875 М818 V 2; LN 876 М818 V 5; LN 877 М818 
V 6; 531 R 9; M35 R 3; M35 R 5; M35 R 7; 
KawN(22) M35 V 4; RH(379) M284b V i 24; 
RH(562) M5860 I R i 6; RH(585) M5860 I R ii 5; 
GW S9 M259b+M453b V 10; GW 812 
M4526+M7265 I R 9 = M6680+ R9:GW §13 M259a 
R 14 = M4526+M7265 I R 12 = M6680+ R 12; M10 V 
11; MIK7251 V 3; M24 R 2; M24 V 10 

Pa kwc RH(567) M5860 IR i 11 

Pa kwm Mo(55) M132a R 9; MKG(1064) M4573 R i 
14; MKG(1396) M6041 V 7; MKG(1937) M177 V 11: 
MMiiia M2 II R i 22; MMiiia M2 II R i 35; 
MMiiia(42) M2 II R ii 5; MMiiid oM5 R i 12: 
MMiii,p M21 R 6; M18 V 8; RH(425) M1316 V i 19 

Pa qwm MKG(2134) M330+M2238 V 2; CPar(97) 
M333 V 6 

Pa qwm’n MKG(1227) M4574 R ii 9; M795 R 2 

Pa kwm’n Mo(70) М132а V 8; MKG(135) M216b R 5; 
MKG(752) 0М4577 А i 2; MKG(1935) M177 V 9; 
MMiiia M2 II R i 28; MMiiie(116) M6 V ii 28 

Pa kwš MKG(727) M4576 V i 11; MKG(729) M4576 V 
і 13; GW 588 M715d B 5; M6033 A ii (9) 2; 
RH(348) M284b R ii 25; RH(559) M5860 IR i 3 

Ра qwš MKG(251) M270a II R 4; MKG(720) M4576 V 
i 4; MKG(725) 0M4576 У i 9: MKG(1175) M4570 V 
i12; MKG(1452) M6066 A 3; LN 823 M208*M638 V 
1 

Pa kw8°n MKG(1129) M4570 R i 11; GW S69 M295 V 
9; GW 871 М5561+М5562 R 4 = M847 R 1 

Ра qwš°n MKG(1151) M4570 R ii 12 

Ра kwt MMiii,g(183) oM7 П V i 7; MKG(685) M4576 R 
i 3; MKG(1094) M4573 V i 10; MKG(1188) M4570 V 
ii 2; MKG(1623) М1964+М822 V i 4; MKG(1936) 
M177 V 10; MMiii,i(31) M42 R ii 5 

Pa qwt KPT(1800) M572 R 18 

Pa Куп MKG(754) M4577 А14; MMiiia M2 II Ri 
32, M282 II V ii 4 

MP kw M3 R 8; M3 R 10; M3 R 23; M3 (28) V 5; M3 
(35) V 12; Sbrg(49) M475a I R 1; Sbrg(54) M475a I 
R 6; Sbrg(67) M475a I R 19; Sbrg(88) M475a I1 V 
16; Sbrg(94) M475a I V 22; Sbrg(102) M477 I R 6; 
Sbrg(149) M482+ I R 5; Sbrg(210) M472+ I R 18; 
Sbrg(329) M470a* V 17; Sbrg(339) M542b* I R 3; 
KawA(7) М101с К 7; KawA(9) MlOlc К 9; 
KawA(16) М101с V 5; KawF(20) M6120 colB 6; 
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MKG(1977) M742 I R 13; MKG(1999) M742 1 V 13; 
MKG(2002) M742 I V 16; MKG(2239) M236* R 10; 
MKG(2250) M236* V 1; MKG(2264) M236* V 15; 
MKG(2309) M454+ II V 14; Hu(169) M7984 II V i 
1; Hu(221) M7981 I V i 17; Hu(841) M7984 I R ii 
19; Hu(860) M7984 V i 4; MMii M9 I R 11; MMii 
M9 I V 8; MMii M9 II R 9; MMii M9 II R 14; MMii 
M21 R i 12; MMii M2IR ii 8; MMii M2IR ii 22; 
MMii M2 I R ii 24; MMii M2IR ii 33; MMii M2 I 
V i 11; MMii M2 I V i 18; MMii M2I V i 25; MMii 
M49 I R 1; MMii M219 R 4; MMii M219 V 12; MMii 
oM219 V 12; MMii M28 II V i 11; KPT(577) М1019 
A ii 2; KPT(746) M100 V i 24; KPT(815) 
М819+М2154 V 1; KPT(923) M765i B i 3; KPT(1371) 
M4500 R ii 4; KPT(1441) 0М5566+М4501 V i 13; 
KPT(1443) М5566+М4501 V ii 2; KPT(1489) M5567 
V ii 8; KPT(1586) М8101 R i 4; KPT(1637) M46 R 
4; KPT(1648) M46 R 15; KPT(1684) M652+M526 R 
9; KPT(1688) оМ652+М526 R 13; KPT(1698) 
М652+М526 V 10; KPT(1711) M47 II R 7; KPT(1717) 
M47 II R 13; KPT(1744) M45 R 3; KPT(1754) M45 
V 2; KPT(1930) M466a A 3; KPT(1933) M466a A 6; 
KPT(1953) M1926 B 5: KPT(1978) M221 R 3; 
KPT(1983) M221 R 8; KPT(1987) M221 R 12; 
KPT(1989) M221 R 14; KPT(1997) M221 R 22; 
KPT(1998) oM221 R 23; KPT(2082) M6005 B i 6; 
KPT(2086) M6005 B i 10; BBB(651) M801a/p42 4: 
BBB(653) М801а/р42 6: BBB(739) M801a/p47 8: 
M97 R i 23; M97 R ii 18: M16 R 7: M16 V 9; M177 
R 1; M177 R 2; M177 R 3; M177 R 4; M177 R 4; 
M177 R 5; M177 R 6; M177 R 7; M177 R 8; M177 R 
18; M177 R 18; M177 R 19; M177 R 20; M177 R 2]; 
M177 R 23; M731 R 7: M731 R 8; M731 V 5: M733 
R 5; M733 R 16; M733 V 17; M174 II V 3; M1738 A 
i 2; M433a+M3706 A 3; M433a+M3706 B 6; S13 R 
6: SOR ii 9; 510 V 5; GW 5141 S11 V 22; 512с Vi 
21; RH(777) M319 I V 8; M15 R 1; M268 A 7; 
oM408b R 5; M794e V i 1; M501p+ R 3; MIK8259 II 
R 2; MIK8259 II R 5; MKG(2207) M5794+ I R 3; 
M5794+ I R 7; M5794+ I R 10; M5794+ I R 13; 
M5794+ I V 8; M5794+ I V 13; M5794+ I V 18; 
M5794+ II R 16; M5794+ II V 12; M28 I R i 21; M28 
I R ii 1; Kao0111 R 5; M8250 R 2; M627 R i 14; 
M627 V ii 2; M5750 R i 11; M52áb R 6; M573 R 5; 
M5059 R 3; M5663/1; M6030/4 

MP qw Sbrg(342) M542b* I R 6; M19 R 5; M8110 I V 
Н (Sundermann 1985b, 632: (^w J.) 

MP kwm M3 (25) V 2; Hu(1139) M7983 I V i 11; 
MMii M9 I V 15; M87 V 4b 

MP kwm?n Sbrg(114) M477 I R 18; Hu(1161) M7983 I 
Vi 33 

MP kwš KPT(93) oM1001* V i 9; KPT(145) M1001+ V 
iv 3; KPT(417) oM1004* V iii 16; KPT(808) 
M819+M2154 R 14; KPT(1450) M5566+M4501 V ii 9; 
KPT(1658) M46 V 4; M20 II R 7; M177 R 10; M28 
IR ii 7; Gloss(unp) M1696 R 3 
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МР kwš°n Hu(1154) M7983 I V i 26; KPT(131) M1001+ 
V iii 5; S9 V i 23; M28 I R i 36; MMii M8251 I V 6 

MP kwt M3 (26) V 3; MMii M2 I R ii 26; MMii M49 
II R 1; RH(1109) M273 V 3; M281V i 9 

MP kwt^n Sbrg(117) M477 I R 21; Sbrg(325) M470a+ 
V 13; KawA(44) M1011 R 3; (Otani6152 R 8 

MPR kut TM330 V 3 

WMIr kw unclear М1808/1; М2461/3; М9049/1; 
М9112/2 


kw 3 Ра/МР /ku/ conj; айо. (interrog/rel.) 


"where; where?; when'. 

Pa kw MMiiik(12) М104+ R 12; MKG(38) M48+ II R 
2; MKG(109) M48+ I R 17; MKG(127) М48+ I V 16; 
MKG(720) М4576 V i 4; MKG(794) M4577 B i 7; 
МКС(1336) M6040 V 3; MKG(2062) M631 R 3; 
MKG(2164) M5826+M3120 A 7; MMiii,a(87) M2II V 
i 13; MMiiia(128) M2 II V ii 17; MMiiie(35) M6 R 
ii 5; MMiiig(90) M7 I V ii 2; MMiii,g(146) M7 IIR 
i 28; MMiiin M77 К 2; MMiiin M77 R 8; 
MMiiin(20) M77 R 21; MMiiin(25) M77 У 4; 
MMiii,o(60) M67 V ii 22; KPT(1143) M540b R 1; 
KPT(2029) M580 R 6; CPar(81) M333 R 5; CPar(87) 
M333 R 11; CPar(87) M333 R 11; CPar(101) M333 V 
10; CPar(115) M334a R 10; Máb I R 7; Máb I R 10; 
Máb I R 14; Máb I V 4; M32a V 8; M75 V 2; M75 
V 5; M331 К 10; M730 V ii 8; M779 R? 4; 
H.IVa/2b/ M6221 R 4; H.IVa/5b/ M6221 R 10; 
H.1Vb/2b/ M6220 R 4; H. Vx/llb/ M2339 V 2; 
H. Vx/12a/ M2339 V 3; AR. V/45a/ M675 R 7 = 
M6240+ R 7; AR.VI/49b/ M6240+ V 6; 
A.R.FragDO/2b/ M449b+M503c R 4; 
AR.FragDO/12b/ M449b+M503c V 4; M741 R 7b; 
M737 (10) V 1; RHOD M137 I V 15; RH(343) 
M284b R ii 20; RH(1194) M30 V i 14; GW 58 
M259b+M453b R 14; GW 812 M4526+M7265 IR 9 = 
M6680* R 9; GW 512 M259a R 11 = M4526+M7265 
I R 10 = M6680* R 9; GW 620 M6680* V 13; GW 
645 М248+ R 13 = M2410 R 3; GW 597 M2331 A 4; 
M88 II R 3b; M301 R 4; oM398 B 6; M468a R i 19; 
M5501+ A ii 2; M830+ V 4 = M275+ V i 16; M215 V 
4; M623a/ii 9; M40 R 1; M40 R 5; M80 V 3 = M40 
R 5; M40 R 8; M79 R 3; M7201 A 5; M2753 V? 4 

Pa kw MKG(1381) M6041 R 22; GW §143 M206 II R 5; 
GW 5144 oM206 II V 2; GW S144 M206 II V 6 

Pa qwm RH(614) M5860 I V ii 10 

Pa kw$ KPT(1349) M715d A 5 

Ра qwš°n CPar(109) oM334a R 4 

MP kw KawA(157) M101h R 2; MKG(2266) M236* V 
17; Hu(1239) M7983 П R ii 9; Hu(1269) M7983 П V 
i 5; Hu(1310) M7983 II V ii 12; MMii M2IR ii 23; 
MMii M2 I R ii 28; MMii M219 V 12; MMii M36 R 
2; KPT(47) М1001+ R iii 2; KPT(840) M853 R 6; 
KPT(865) M263f+ А i 13; KPT(874) M263f+ А ii 7; 
KPT(2072) M6005 A ii 11; BBB(629) M801a/p40 18; 
M16 К 8: M388 V 4; M388 V 5; M731 R 9; M570 A 
4b; L SIO 120 I R 3; M717 R 1b; MIK8259 II R 5; 
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MIK8259 II V 16; MIK8259 II V 18; M5794+ II R 9; 
M5794+ II R 11; M694 R 2; M694 V 3; M1524 V 3; 
M9003/3 
MP kwc Hu(102) M7984 II R i 2 
MP kwm M559 R 6 
MP kwš KPT(390) M1004+ V i 3 
MP kw8°n MMii M82511 V 4 
MP kwt^n KawF(37) M6120 colD 2 
kw 4 MP /kū/ conj. ‘than’, after a comparative. S. 
Brunner 1977, 38. 
MP kw Hu(1072) M7983 I R i 12 
qw^n MP see q'w 
kw?n Pa see qw 
qwbg, kwbg Pa /kóbag/ n. ‘vexation’. MKG 164. 
Ра kwbg AR.VI/66b/ M88 I V 12 = M96 V 12 = oM175 
R 10; LN 5102 М307а+ R 8 = M6953 V 7 
Ра qwbg MKG(1645) M267b*M314 R i 16; MKG(1770) 
M5055* V i 8; RH(356) M284b V i1 
qwetr Pa /kucatrl, lkuZatr, kuccatr/ npr. m. 
Name of an Indian yaksa 'Kucchatra' (?). 
Pa qwctr M1202 V (19)4 
qwó MP /kóÓ/ n. ‘stack, heap of corn or dung’. 
Henning 1940, 57. 
MP qwó Gloss.y M6450 I У (28)14 
qwd’b MP /kódàb/ n. ‘syrup’. Henning 1940, 57. 
МР qwd'b Glossy M6450 I V (2612 
qwd'mg MP /kuddmag/ n. ‘сой (of earth). 
Henning 1940, 58: the Sogd. gloss seems to mean 
"Adam's apple’. 
MP qwd'mg Gloss.y M6450 I V (29)15 
qwó'rkr Pa /kuóürkar/ n. 'mussuck-maker'. 
Henning 1940, 55. 
Pa qwó'rkr Gloss.x M2066 R 5 
qwdk MP /kódak/ a., n. ‘young, small, baby’. 
Henning 1940, 55. Sbr “yg qwdk KPT(457-8) and 
KPT(477) ‘microcosm’. 
MP qwdk MMii M219 R 4; KPT(458) M1002+ R ii 3; 
KPT(477) M1002* R iv 1 
MP qwdqyh^h adv. Gloss.x oM2066 R 6 
qwdyhn МР /kudibn(? )/ n. ‘mallet’ €). Henning 
1940, 27. 
MP qwdyhn Glossy oM6450 I V (27)13 
kwh MP see kw 
qwhyg Pa /?/ a? '?'. Hapax. Andreas-Henning 1934, 
57 offered a reading qwhrg with a tentative 
meaning ‘crooked’. Tafazzoli 1977, 631 
Pa qwhyg MMiii,o(49) M67 V ii 11 
(Andreas-Henning 1934, 44 place q(wJb(r)g in 
the text but offer g(wJbyg in the fn) 
kwl MP /kól/ n. ‘pit, sink’. Henning 1937a, 84. 
МР Ку! M28 I V i 30 
qwl /kól/ (Turk.) qwl sngwn tyr'k. Uighur name, 
followed by a title. 
M qwl MIK36 R ii 12 
kwl’st Pa /kulást/ n. ‘Miscellany, collection’, the title 
of a literary work. Cf. Mandaic qulasta, the name 
of the liturgical prayer-book. Drower-Macuch 1963, 


406 refer to Syriac qulāsā ‘praise’ but Lidzbarski 
1920, v refers to Arabic kuldsa ‘extract, epitome’. 
The spelling with <k> is remarkable, since on the 
basis of the Syriac or the Arabic a <q> (or possibly 
<x>) might be expected. 
Pa kwl’st M481 К ii 5 
qwlg MP /kullag/ n. ‘locust’. Henning 1940, 55. 
MP qwlg Gloss.x M2066 R 4 
qwimy’ydn /kulamayayadn/? npr. т. (Turk?) 
M qwimy'ydn MMiii,m(49) M39 V і 5 
qwlylg MP /kulilag/ n. ‘basil’ (?). Henning 1940, 57. 
МР qwlylg Glossy oM6450 I V (206 
qwm'r, kwm'r Pa /kumár/ n. ‘youth, boy, prince’. 
Indian loan-word, Andreas-Henning 1934, 33 n.4. 
Pa kwm'r KawU M4990 R 6; MMiiii M42 R i 17; 
RH(1141) M30 R i 13 
Pa qwm'r MKG(12) М1344+М5910 R 2; MMiiii(74) 
M42 V i 22; M32a R 8; RH(1039) oM785 R 15; 
RH(1175) M30 R ii 21 
kwm'rcn Ра /kumaréan/, /kumarzan/? n. 'girl, 
maiden’. Henning 1933b, 312, n.1. 
Pa kwm'rcn?n pl. M10 V 2 
qwm’ryft, kwm'ryft Pa /kumdarift/ m. 1. 
‘princedom (state of being a prince)’. 2. ‘chastity 
(state of being a boy)’. 
Pa kwm'ryft RH(1184) M30 V i 4 = М468а V і 12 
Pa qwm'ryft RH(523) M763 V ii 18 
qwn /?/ (Turk? ). Kudara-Sundermann-Yoshida 1997, 
Text vol., 206. 
М qwn оОгапіб203 B 3 
qwn-, kwn- MP /kun-/ vtr. ‘to make, do’. k’m kwn- 
‘to perform the wish’ (and other uses of the verb). 
tr ~ ‘to abuse, despise, repel’. Pass. gyryb- is to be 
transcribed /kirib-/ (implied in Skjarvo 1997, 161 
n.1). Unusual pres3sg. kwnd /kunad/. 
MP kwnym pres.1.sg. KPT(826) 0M819+M2154 V 12; 
KPT(1644) M46 R 11; M5692 A 14 = M5756 V i 4 
MP qwnym pres.1sg. KPT(817) M819+M2154 V 3 
(Possibly 1р1); M733 V 12 
MP kwnd pres.3.sg. KawA(252) MlOlm R 3; 
BBB(551) М801а/р35 4; BBB(595) M801a/p39 2; 
BBB(656) M801a/p42 9; M389 У 7 = M8430 II R 11; 
MIK4958ab V 8; MIK4983 V 4 
MP qwnd pres.3.sg. Sbrg(60) M475a I R 12; Sbrg(66) 
M475a I R 18; Hu(727) M7981 II V i 7; Hu(1221) 
M7983 II R i 25; Hu(1285) M7983 II V i 21; MMii 
M49 I R 3; MMii M49 I R 9; MMii оМ49 I R 15; 
KPT(871) M263f+ A ii 4; M199+ V ii 10; M199+ V 
ii 11 
MP kwnyd pres.3.sg. M798a V i 2 
MP qwnyd pres.3.sg. KawA(191) MIOIf V 6; MMii 
M49 I R 6; KPT(1574) oM5900 B 8; KPT(1854) 
M825 I R 3; оМ82 R 23 = M235 V 10 (Henning's 
[qr ]éd? is unlikely.); Н. M233 R 2; M555 V 2a = 
M5361 V 3 
MP kwnyd pres.2.pl. M3 (31) V 8; M3 (34) V 11; 
MMii M95 R 2b; S17 V 1; Otani6170 A 2 
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MP kwnynd pres.3.pl. Казу А(139) M101b R 6; MMii 
oM36 V 2; KPT(1726) M47 П V 5; M4168 B 2; 
MKG(2218) M5794+ II R 5; М5794+ II V 13 

MP qwnynd presJ3pl. KawA(129) М101е V 8; 
Hu(847) M7984 I R ii 25; KPT(866) M263f+ A i 14; 
KPT(876) M263f+ A ii 9; KPT(1992) M221 R 17 

MP qwn’n subj.1sg. Sbrg(57) M475a TR 9 

MP qwn’y subj.2sg. MMii M219 R 8 

МР kwn*d subj.3.sg. oM717 R 2b 

MP kwn'd subj.3.sg. M651+M4290 R 10; M188/5 

MP qwn'd subj.3.sg. Sbrg(400) M542b+ II R 16; 
Hu(231) M7984 П V ii 29 (qwn^nd)«qwn'd»; 
Hu(267) M7981 I R i 31; MMii M564 R 1 b; 
KPT(95) oM1001* V i 11; KPT(481) M1002+ R iv 5; 
M731 R 9 

MP kwn'd subj.2.pl. MKG(1966) оМ742 I R 2; 
MKG(1989) M742 I V 3 

MP qwn'd subj.2pl. Hu(1149) M7983 I V i 21 

MP kwn’nd subj.3.pl. S7 V і 12 

MP qwn’nd subj.3.pl. Sbrg(35) М473а+ I V 11; 
Sbrg(135) M477 I V 15; Sbrg(148) M482+ I R 4; 
Sbrg(417) oM542b* II V 9 = oM805a* R 14; 
Hu(1117) M7983 I R ii 23; BBB(183) М801а/рі 18 

MP kwn impu.sg. Hu(363) M7981 I V ii 25; 
KPT(1691) M652*M526 V 3; RH(1022) M799c B 7; 
M389 V 9 = M8430 II R 13 

MP qwn impu.sg. Hu(339) M7981 I V ii 1; MMii M28 
II R ii 22; MMii M28 II R ii 29; MMii M28 II V i 8; 
Gloss.b oM1114M725 V (26)12; Otani6194 B 5 

MP kwnyd impv.pl. 534 R 1; M87 V Sa 

МР qwnyd impu.pl. MMii M95 V 2a; M20 II R 3 

MP kwn’n prp.JII Hu(251) M7981 I R i 15 

МР Куга рр.1 M3 (37) V 14; Sbrg(69) M475a I R 21; 
Sbrg(96) оМ475а І V 24; Sbrg(123) M477 I V 3; 
KawA(46) M1011 R 5; KawA(63) MIOIk R 7; 
Hu(65) M99 I R 15; Hu(85) M99 I V 10; Hu(954) 
M7982 R i 30; MMii M2 I R i 20; MMiii,q(22) M454 
I V 9; KPT(33) М1001+ R ii 6; KPT(83) oM1001+ R 
iv 17; KPT(299) M1007+M1027 B ii 2; KPT(434) 
oM1004- V iv 12; KPT(458) М1002+ R ii 3; 
KPT(808) M819+M2154 R 14; KPT(1093) 
М308а+М308Ь A ii 9; KPT(1133) M302 R 7; 
KPT(1666) M46 V 12; KPT(1667) M46 V 13; 
KPT(1718) M47 II R 14; KPT(1728) M47 II V 7; 
KPT(1745) M45 R 4; oM731 V 2; M4168 A 4; SOR i 
7; SO R ii 4; SI2b R ii 22; S12b R ii 41; S34 R 1; 
MIK8259 II V 8; M28 I R i 16; M28 I R ii 28; M28 
IR ii 31; M28 I R ii 34; M28 I V i 9; M28 I V i 21; 
oM798c A ii 2; M798c A ii 8; Otani6199 B 4 

МР дуга pp Sbrg(70) оМ475а I R 22; Šbrg(76) 
oM475a I V 4; Šbrg(81) М475а I V 9; Šbrg(93) 
М475а I V 21; Šbrg(95) M475a 1 V 23; Šbrg(110) 
M477 I R 14; Šbrg(274) M535+ V 10; Šbrg(333) 
М470а+ V 21; Šbrg(348) M542b+ I R 12; Šbrga 
«М537а+ I R 21; Šbrgfe М510Ь R 3; Hu(24) M98 1 
R 24; Hu(33) M98 I V 8; Hu(43) M98 I V 18; 
Hu(45) M98 I V 20; Hu(138) M7984 II R ii 4; 


Dictionary of Manichaean Middle Persian and Parthian 


Hu(272) M7981 I R ii 2; Hu(406) M7980 I R i 
(34)15; Hu(818) M7984 I R i 30; Hu(890) M7984 V 
i 34; Hu(1124) M7983 I R ii 30; Hu(1137) M7983 I 
Vi9; MMii M2I R i 31; MMii M219 V 21; KPT(78) 
M1001+ R iv 12; KPT(90) М1001+ V i 6; KPT(496) 
М1002+ V ii 6; KPT(695) M100 R ii 18; KPT(1259) 
M87li A 8; KPT(1433) M5566+M4501 V i 5; 
KPT(1643) M46 R 10; KPT(1663) M46 V 9; 
KPT(1703) M652*M526 V 15; KPT(1712) M47 П R 
8; KPT(1747) M45 R 6; KPT(1759) M45 V 7; M738 
V 15; M867 R +М3845 R ii 4; S9 R i 2; SOR i 17; 
S9 R i 28; SOR ii 9; SOR ii 12; SI2a R 20; SDb R ii 
43; SDb R ii 44; M297 B 6; oM788 R 7: 
OtaniCat102 I V 3 

MP kyrdwm pp.I + suff M28 I R i 20 

МР qyrdws pp + suff S9 R i 21 

MP kyrdw8°n ppI + suff M281Vi2 

MP kyrdn inf.Ja MMiiiq-MKGQ272) 0М454 I R 4; 
KPT(897) M263f* B i 15; KPT(1714) M47 II R 10; 
KPT(1748) M45 R 7 

MP qyrdn inf.Ja KawA(108) MlOli V 6; Hu(1276) 
M7983 П V i 12; M731 R 5; M28 I R ii 8 

MP qyryhyd pass. pres.3.sg. M16 V 7 

MP qyryhynd pass. pres.3.pl. MMii M82511 V 5 

MP qyryh'd pass., subj.3.sg. Sbrg(184) M482+ I V 
16: Hu(349) M7981 I V ii 11 

MP qyryhyst pass., рр.11 KPT(146) М1001+ V iv 4 


kwngwl /kiingiil/ n. Part of Uigh. name/title. 


MP kwngwls*ngwn М1/35 


qwnkyy /?/ npr. m. (Turk.) pnZknóyy xwd’y bg 


qwnkyy tys'ngwn syrtwš ygCn)"p*. Part of Uighur 
name/title. 
M qwnkyy M1/46 


qwnysn, kwny3n МР /kunisn/ n. ‘action, deed, 


activity’. S. ^n^g kwnysn and "gr^wqunisn. 

MP kwnyán Sbrg(389) M542b* II R 5; Hu(1314) 
M7983 II V ii 16; M16 V 11; M277 V ii 8; M545 V 
4; 0M6833/3 

MP qwnyšn Sbrg(545) M472 II R 17; Sbrg(687) 
oM475a II R 15; Ни(1244) M7983 II R ii 14; 
KPT(171) 0M1003+M1025 A iii 1; Glossy oM6450 I R 
1; MMii M8251 I R 17 

MP kwnySn°n pl. MKG(2283) 0M454+ II R 8; 0M644 
V 3; oM644 V 5 

MP qwnysn?n pi. Glossy M6450 I R 12 

MP qwnysn?n pi. KPT(167) M1003+M1025 A ii 10; 
KPT(835) M853 R 1 


qwnysngr, kwnySnkr(!) MP /kunisngar/ n. 


‘creator, doer, performer’. 

MP qwnyángr M16 V 11; Glossy M6450 I Е 14; 
MIK8259 II V 3 

MP kwnySnkr M28 I V i 8 


qwnyšt MP /kūništ/? n. ‘synagogue’. Henning 1956, 


367 n3 (reference kindly supplied by E. Morano.) 
Metathesised form of a loan-word, cf. Syr. knwst’ 
lknüstál. 

MP qwnyst M425 V 6 
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qwp, kwp, qwf, kwf Pa/MP /kof / n. ‘hill, mountain; 
hump’. 
Pa kwf MMiii,b(31) M5815 I R i 31 
Ра qwf MMiii,e(35) M6 R ii 5; CPar(146) M413+M2086 
B 1; M6020 I R ii (252: M854 Bi 2 
Pa qwp M4637 B 1 
Pa kwf°n MMiiie M6 R i 23; M6232+M6230 R 3; 
M8287 A 6; LN 88 M384+ V 8 
Pa дуп pl. MMiii,a(87) M2 II V i 13; MIO R 21; 
HCfrM M2078 A 2a 
MP kwp KawA(75) M101k V 9; Hu(99) M99 I V 24; 
MMii M2 I V ii 36; oM97 R ii 5; M97 R ii 20; M97 
V i 1; oM97 V ii 8 
MP qwp Šbrg(265) M535+ V 1; Hu(116) M7984 II R i 
16; Hu(1263) M7983 II R ii 33; MMii M2 1I V ii 32; 
M97 R i 6; M97 R ii 4; M97 R ii 13; oM97 V ii 24; 
Gloss.y oM6450 I R 10 
МР kwf’n pl. KPT(1136) M302 V 2 
MP kwp'?n pi. Казу А(97) oM101i R 4; KPT(754) oM100 
V ii 7; KPT(909) M263f+ B ii 12 
MP qwp'n pl. KPT(16) оМ464с B ii 3; KPT(255) 
0М1014+М1030 B 1; KPT(280) M1007+M1027 A ii 6: 
KPT(402) M1004+ V ii 8; KPT(437) M1004+ V iv 
15; KPT(1572) M5900 B 6; Glossy M6450 I R 11; 
M12 R 12; S14 R 7; M2338/3a 
Куг, qwr MP /kor/ a. ‘blind’. 
MP Кут SOR i 16 
MP qwr Gloss.y oM6450 I R 9 
MP kwr’n pl. BBB(198) M801a/p12 17 
kwrbg, qwrbg MP /kurbag/ n. ‘humble dwelling, 
hut’. Andreas-Henning 1933, 57. 
MP qwrbg KPT(1875) M825 II R 6; Glossx oM2066 R 
2; Gloss.x M2066 R 3 
MP kwrbg'n pl. MMii M36 V 15 
qwrdyl MP /k6rdil/ a. ‘blindhearted, incorrigible’. 
Henning 1940, 54. 
MP qwrdyl Gloss.x oM2066 R 1; Gloss.y M6450 I R 13 
qwrg MP /kürag/ n. ‘furnace, kiln’. Henning 1937a, 
84. Skjærvø 1997, 250 suggests ‘*dungeon’ (quoting 
Sundermann 1978, 488 who uses "furnace ). 
MP qwrg M867 R +M3845 R ii 2; M28 I V i 16 
kwrtl /kürtlá/ npr. m. (Turk.) 
M kwrtl? М1/61 
qws, kws Pa /kós/ n. ‘district, region’. Henning 1940. 
56: ‘drum’ or ‘side’. 
Pa kws MMiii,o(33) M67 V i 27 
MP qws Glossy M6450 I R 10; М415+ IR. , 
kwst MP /kust/, lkost/ vtr, pp. ‘to pulverise’. 
Henning 1937a, 84: NPers. k6stan. Uncertain. 
MP kwst рр.1 KPT(1964) M2056 A 8 
kwstg MP /kustag/ n. ‘side, direction, district’. = 
MPB kust. 
MP kwstg M3 R 13 
MP kwstg’n pl. Hu(74) oM99 I R 24 (Hutter: 
k[ mr^n].) 
qwš-, kwá- МР /köš-/ vtr. ‘to strive, struggle’. I have 
not found the pp.II in -ad quoted by Ghilain 1939, 


66 as unedited. 
МР джут pres.1.sg. MMii M49 II R 8 
MP qwsydn inf.11 M731 R 4 
kwá- MP /kus-/, /&б$-/? vtr. ‘to kill’. 
MP kwš impv.sg. KPT(1653) M46 R 20 
MP kwšt pp.I S8 R 3 
MP kwšt pp.I KPT(1577) M5900 B 11; KPT(1652) 
0М46 R 19; KPT(1654) M46 R 21; M806/2 
kwš’n /kušān/ npr. ‘the Kushans’. 
MP kw?3n MMii M21 R ii 17 
kwátyh MP /kustai/ npr. m. 'Koustaios'. = Gr. 
Koustaios in the Cologne Mani Codex. Silent <h>. 
Sundermann 1994b, 245, 265. Tubach 1997, 380-381. 
MP kwštyh M3 R 2 
kwšyšn MP /kosisn/ n. ‘strife, combat’. 
MP kwšyšn M28 I V ii 4 
qwt, ху /qut/ (Turk.). Part of Uighur name/title. 
Also qutyy хитјшу, Müller 1913, 35. 
M xwt М1/135; М1/135 
М qwt M158I R1 
M q:wt MIK26 R i 14; MIK8250 I V i 14 
M q:wt MIK26 R i 14; MIK8250 I V i 14 
М qwtyy М1/129 
М xwt М1/9 
q:wtbwlmys, xwtbwlmys /quitbulmis/ трт. 
(Turk.) 
М xwtbwlmys oOtani6203 B 4 
5 q:wtbwlmys MannerheimE V 4 
qwtlwg, xwtlwy, xwtlwy /qutluy/ (Turk.). Part 
of Uighur title, s. *wlwy. 
M qitlwy M1581 R 2 
М q:wtlwx М1/136 
М q:wtlwy MIK36 R i 16; Otani6203 B 5 
M xwtlwy MIK36 R ii 25; MIK36 R ii 27 
M xwtlwy MIK36 R ii 8 
q:wtlwx see qwtlwg 
qwtyy see qwt 
qwwk MP /kük/ a. ‘small, short’. 
MP qwwk Gloss(unp.) M425 V 2 
qwy ts’w šwÍ /?/ npr. Boyce 1960, sub M459c: 
Chinese pr. name (?). 
M qwy ts"w $w[ 0М459с B 2 
qwyl /kól/ (Turk.). Part of Uighur name/title. 
M qwyl M43 V 2; M158 I R 3; M7971V 5 
qwylcwr /kólcor/ npr. m. (Turk.). Name followed 
by title cwr. 
M qwylcwr М1/124 
qwylwg /kólüg/ a. (Turk.). Part of Uighur title, s. 
^wlwy. 
M qwylwg MIK36 R i 16 
kwys'nc /küsánc/ n.pr. (Turk.) 
M kwys'nc oMIK4979 R ii 9 
qwz MP /küz/? п. ‘jug’ €). Henning 1940, 57. 
MP qwz Gloss.y oM6450 I V (24)10 
qxs’n MP /?/ npl? '?'. Hapax. 
MP qxs’n KawA(125) М101е V 4 
Ку, qy Pa/MP /ké/ pronrel., interrog. ‘who, which; 
who? which?'. 
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WMiIr ky M1111/2; М1167/2; М1654/1; М3043/2; 


M4756/2; M4916/2; M6728/2; M6784/2; M9047/1 


Pa ky MMiiik(14) М104+ R 14; Mo(20) М104+ V 


(37)16 = M891b* V 5; Mo(34) M390 R 9; Mo(46) 
M734 V 11; MMiii,b(2) M5815 I R i 2; MMiii,b(5) 
M5815 I R i 5; MMiii,b(7) M5815 I R i 7; 
MMiii,b(60) M5815 I V i 3; MMiii,b(72) M5815 I V 
i 22; MMiiib(74) M5815 I V i 24; MMiii,b(75) 
M5815 I V i 25; MMiiib(8D M5815 I V i 31; 
MMiii,b(94) M5815 I V ii 13; MMiii,b(95) M5815 I V 
ii 14; MMiiib(102) M5815 I V ii 21; MMiii,b(106) 
M5815 I V ii 25; MMiii,b(201) M5815 II V ii 9; 
MMiii,b(206) M5815 II V ii 14; MMiii,b(209) M5815 
Il V ii 17; MMii,b(21D M5815 II V ii 19; 
MMiii,b(217) M5815 II V ii 25; MMiii,b(222) M5815 
II V ii 30; MMiiic(1) M5569 R 1; MMiii,c(10) 
M5569 R 10; MKG(45) M48+ II R 9; MKG(68) 
M48+ П У 4; MKG(154) M2230 R 5; MKG(160) 
M2230 V 5; MKG(187) M216c*MI750 V 13; 
MKG(220) M805b R 9; MKG(241) M270a+M869 I V 
1; MKG(281) M320 R 5; MKG(645) M4575 R i 1; 
MKG(649) M4575 R i 5; MKG(708) M4576 R ii 9; 
MKG(766) М4577 A ii 2; MKG(788) M4577 Bi 1; 
MKG(791) M4577 B i 4; MKG(809) M4577 B i 22; 
MKG(907) M4580 R i 3; MKG(921) M4581 R i 1; 
MKG(926) oM4581 R i 6; MKG(944) M4582 A ii 4; 
MKG(969) M4587 A 1; MKG(1039) M4572 V i 6; 
MKG(1082) M4573 R ii 15; MKG(1114) M4573 V ii 
13; MKG(1147) M4570 R ii 8; MKG(1155) M4570 R 
ii 16; MKG(1156) M4570 R ii 17; MKG(1184) M4570 
V i 21; MKG(1222) M6040 R 13; MKG(1365) M6041 
R 6; MKG(1383) M6041 R 24; MKG(1394) M6041 V 
5; MKG(1431) M5966 A 2; MKG(1435) M5966 A 6; 
MKG(1438) M5966 B 2; MKG(1590) M47 I R 15; 
MKG(1594) M47 I V 3; МКС(1613) М1964+М822 R 
i 4; MKG(1679) M267b+M314 R ii 23; MKG(1680) 
M267b+M314 R ii 24; MKG(1695) M267b+M314 V i 
12; MKG(1744) М5055+ R i 7; MKG(1756) M5055* 
R ii 5; MKG(1792) M6138 B 1; MKG(1900) 0M523a-c 
B 2; MKG(1926) M5805 B 7; MKG(2107) oM502d A 
3; MKG(2112) oM502d B 2; MKG(2393) M380a-b V 
4; MMiiia M2 II R i 12; MMiiia M2 II R i 16; 
MMiiia M2 П R i 35; MMiiig(42) M2 II R ii 5; 
MMiiia(61) M2 II R ii 24; MMiiia(124) M2 II V ii 
13; MMiiia(130) M2 II V ii 19; MMiiia(143) M2 II 
V ii 32; MMiiid(80) М5 V i 20 = M748 V 9; 
MMiii,d(89) M5 V i 29 = oM748 V 12; MMiiie M6 
R i 2; MMiie M6 R i 8; MMiiie M6 R i 12; 
MMiiie M6 R i 14; MMiiie M6 R i 16; MMiiie Мб 
R i 21; MMiiie M6 R i 25; MMiiie M6 R i 30; 
MMiiie(41) M6 R ii 11; ММій,е(44) M6 R ii 14; 
MMiiie(47) Мб R ii 17; MMiiie(51) М6 R ii 21; 
MMiii,e(56) M6 R ii 26; ММііі,е(85) M6 V i 25; 
MMiiie(88) M6 V i 28; MMiiie(97) M6 V ii 7; 
MMiii,e(102) M6 V ii 12; ММііі,е(108) M6 V ii 18; 
MMiiif M8171 R i 1; MMiiif(17) M8171 R ii 5; 


MMiiif(31) M8171 V i 7; MMiii M7 I R i 2; 
MMiiig M7 I R i 30; MMiiig M7 I R i 30; 
MMiiig(43) M7 I R ii 13; MMiiig(62) M7 I V i 2; 
MMiiig(79) M71 У i 19; MMiii,g(115) M7 I V ii 27; 
MMiii,g(132) M7 II R i 14; MMiii,g(135) M7 II R i 
17; MMiiig(192) M7 II V i 16; MMiii,g(199) M7 II V 
і 23 = оМ496а V 6; MMiiig209) M7 II V ii 5; 
MMiii,g(212) M7 II V ii 8; MMiii,g(221) M7 II V ii 
17; MMiiih(19) M33 I R ii 7; MMiiih(28) M33 I V 
i 2; MMiiih(82) M33 II R ii 15; MMiiij M42 R i 19; 
MMiiii(83) M42 V ii 8; MMiii,i(90) M42 V ii 15; 
MMiiij(96) M42 V ii 21; MMiii,m(32) M39 R ii 6; 
MMiiiom(42) M39 R ii 17; MMiiin M77 R 4; 
MMiiin(23) M77 V 2; MMiiio(20) M67 V i 14; 
KPT(938) M316+M801d R 2; KPT(995) M2082 R 4 = 
М211+ R 10; KPT (995) %M8400 V 7 = M2082 Е 5 
= 0М211+ R 10; KPT(998) M8400 V 9 = М211+ R 13; 
KPT(1016) M2082 R 5; KPT(1158) M5932 A 6; 
KPT(1187) M183+ I R 14; KPT(1195) M183+ I V 7; 
KPT(1232) M183 II V 13; KPT(1249) M8802 B 5; 
KPT(1279) oM2098 A 8; KPT(1900) M168 R 1; 
KPT(2026) M580 R 3; KPT(2031) M580 R 8; 
KPT(2043) M580 V 2; KPT(2099) M338 A 8; 
М1/238; М1/287; М1/346; М1/422; М1/433; 
M1/442; М1/443; BBB(273) М801а/р17 4; BBB(281) 
М801а/р17 12; BBB(283) М801а/р17 14; CPar(2) 
М332+М724 Б 1; СРаг(46) М499+ R 7; CPar(5D 
М499+ Е 12; CPar(75) М499+ V 17; СРаг(82) M333 
R 6; CPar(111) M334a R 6; СРаг(123) M334a V 2; 
СРаг(129) М334а У 8; СРаг(130) М334а У 9; 
CPar(131) М334а V 10; CPar(134) М334а V 13; 
CPar(138) M413+M2086 A 1; CPar(153) M44 R 2; 
CPar(154) M44 R 3; CPar(155) M44 R 4; CPar(156) 
M44 R 5; CPar(157) oM44 R 6; M4b I У 15; M32a R 
1; M32a R 2; M32a R 3; M32a R 4; M32a R 5; M32a 
V 9; M75 V 9; M331 R 7; M544 R 14; M544 V 1; 
M544 V 4; M229 R ii 12; M6033 B ii (24) 6; M6031 
I Bi (12) 6; M1202 R 4; M1202 R 12; M6020 I R i 2; 
M6020 I R ii (32)9; M6020 I V i (381; M6020 I V 
i (40)3; M6020 I V ii (6001; M103 R 3; 
M6232+M6230 V 9; M5530 V 4; M680 R 6 = К24 R 
3 = M189 R 3; M327 R 1 = K24 V 2; M327 R 3 = 
K24 V 4; M6650 R 12; oM6650 V 4; M6650 V 5; 
0М369 R 8; M369 V 7; M538 R 2; M538 R 4; M538 
V 4; M5262 I R 2; M194 I R 5; M194 I R 6; M194 I 
У 12; M194 II R 9; Н1/7а/ М625Ь V 4; HI/49a/ 
M2306 R 3; H.IVa/6b/ M6221 V 2; H.IVa/10a/ 
M6221 V 9; Н.У/1а/ M6220 R 9 = М858е R 5 = 
S014615 R 25 = So14445 R H; H.Vx/1a/ M2339 R 1: 
H.VIa/3b/ 0M6223 R 6; H.VIa/8b/ M6223 V 6; 
H. VIb/2b/ M1953 R 4; H.VIc/22b/ M4970 V 6; 
H. VII/9b/ M5263 R 3 = M588 R 4; ARI/20b/ 
M1892 R 6; ARI/28b/ oM5930 V 7 = M673 V 8; 
ARIb/2a/ M1890 R 3; ARII/Ib/ M863 R 2; 
A.RII/13a/ M863 V 5; AR/III/la/ M1535 I R 3; 
AR/III/39b/ M1533 I R 2; AR/IV/3b/ M1531 I R 
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6: AR/IV/21a/ M1530 I R 1; AR./IV/43b/ M1530 II 
R 6; AR.V/53b/ M5586+M1534 II V 6; AR.VI/2b/ 
M6222 R 4; AR.VI/31b/ M5503 V 2; AR.VI/6Ib/ 
M96 V 2; AR.VI/63b/ M88 I V 6 = M96 V 6 = 
M175 R 4; AR.VI/70b/ M175 R 18; A.R.VII/4a/ M91 
R 13 = M175 V 11 = M1539 II R 1; AR.VII/12b/ oM91 
V 12 = M774 R 10; ARVII/14b/ M91 V 16 = 
M690+M439 V 6; AR.VII/19b/ M287+M1223 R 6 = 
M774 V 4; AR.VII/21b/ M287+M1223 R 10 = M774 
У 8; А.К.УПа/5а/ M667+ R 9; AR.VIII/Ib/ M89 R 
2; A.R.VIII/2b/ M89 R 4; АКУШ/ЗЬ/ M89 R 6 = 
M5359 R 1; Abcd.A/19b/ M94+/19b; Abcd.A/21b/ 
M94+/21b; Abcd.C M533 R 5b; Abcd.D oM710 16a; 
Abcd.D M710 18b; Abcd.F M888a V 11b; M102 R 3; 
M102 R 5; M102 R 7: M102 R 9; M102 R 11; M102 R 
16; M102 R 21; M102 V 6; M102 V 11; M102 V 15; 
M102 V 18; LN §9 M500c R 4 = M5931 R 2; LN S16 
M906 V 4; LN 823 M208+M638 V 8; LN §38 M304 
R 4; LN 854 M509 V 5; LN 858 M4450 R 2; LN 873 
M5845 V 13; LN 876 M818 V 3; LN 5101 
M491+M3417 R 17; LN 5102 М307а+ R 1; LN 5104 
M307a*b V 6; M103 К 4; M103 R 7; M103 R 8; 541 
V 5; S44 А 3; KawN(24) M35 V 6; KawN(25) M35 
V 7; KawN(28) M35 V 10; RH(22) M137 I V 6; 
RH(28) M137 I V 12; RH(228) M284a R ii 22; 
RH(269) M284a V ii 9; RH(274) M284a V ii 14; 
RH(285) M284a V ii 25; RH(339) M284b R ii 16; 
RH(345) M284b R ii 22; RH(620) M5860 I V ii 16; 
RH(1199) M30 V i 19; RH(1204) M30 V i 24; 
RH(1221) M30 V ii 13; GW 8512 M4526+M7265 IR 5 
= М6680+ R 6; GW 812 M259a R 9 = M4526*M7265 
I R 8 = М6680+ R 8; GW 512 M4526+M7265 I R 11 
= M6680+ R 10 (In the complied text Sundermann 
has kw.); GW 516 M4526+M7265 I V 1; GW 518 
М259а V 11 = M4526+M7265 I У 8 = M6680+ V 7 = 
M451 R 4; GW 522 M451 У 1; GW 526 M83 II R7 
= M500h V 2; GW 827 M83 II R 10; GW 629 M83 
II R 15; GW $31 M83 II R 21 = M838 R 6 = 
M419+M3824 R 1 (M419+M3824/R/1/ has (kw)); 
GW 531 M83 II R 22 = М419+М3824 R 2; GW 533 
M83 II V 1 = M838 R 10; GW §33 M83 II V 2: GW 
§34 M83 II V 6; GW §37 M838 V 6 = M83 II V 16: 
GW S41 M608a R 2 = М342+М520 V 7; GW §42 
M342+M520 V 10; GW §43 M248+ R 8 = M4515 R 2 
= М342+М520 V 12; GW 550 M5906 R 1; GW 551 
0М248+ V 6; GW §70 М5561+М5562 R 1; GW §74 
M5561+M5562 R 10 = M847 R 9; GW §75 
M5561+M5562 R 12 = M847 R 11; GW §76 M847 R 
15; GW §78 M5561+M5562 V 1 = M847 V 2; GW 
879 М5561+М5562 V 3 = M847 V 5 = M4350 V 3; 
GW S80 М5561+М5562 V 7 = M847 V 9 = M4350 V 
7; GW §84 M1905 II V 7; GW §87 M1666 В 2; GW 
§89 M5531 A 4; GW §90 M5531 A 5; GW §95 
M5531 A 6; GW 896 M5642 A 8; GW 596 M5531 B 
7; GW §98 0М2331 B 3; GW §99 M2601 A 5; GW 
§100 oM2601 B 2; GW §101 M6300 А 3; GW §101 


M6300 A 7; GW 5103 M6300 B 2; GW 5104 M6300 
B 8; M10 R 13; MIO V 12; M24 V 4; M99 II R 6b; 
M171 I V 9; M1711 V 10; M205 V 2; M281 V i 11; 
M281 V ii 5; M285 II V ii 2; M2851 V ii 30; M327 
R 1; M327 R 3; M368 V 3; M374 A ii 12; M374 Bi 
13; M445 B 9; M708 R 3b; M5700 I V ii 14; M5700 
II V i 11; M8255 II V 4 = M205 V 2; KPT(1911) 
MIK8259 I R i 4; HCfrA M859 B 11b; HCfrN 
M4727 A 3b; HCfrl6.2 M387 A 3; M584 Ri 1; 
M772a R 1; M800 B 3; oM82áb A 1; M1201 V 1; 
M5785 I V 16; M6020 II V ii 16; M6020 II V ii 21; 
MIK4966c R 1; M1601 R? 2; M6598 V 6; M5858 R 1 
= M6598 V 6; M830+ R 22 = M275+ V i 8; M830+ R 
24 = M275+ V i 11; Otani6148 V 2; Otani6159 B 3; 
oOtani6217 V 4; Otani6172 R 1; Otani6175A B 3; 
Otani6193 V 4; Otani6211 B 2; M258 I R 6; M215 V 
14; M778a/2; M876/4; M1210 R 3; M1404/6; M1853 
V? 5; М1973/2; M2229/1; M2407/5; М3026/2; 
М3233/2; М4626/1; M5510/1; M5541/i 5; M5602/2; 
M5778/ii 2; М5859/ 10; M5904/5; M40 V 3; M24 
V 5 M7201 B 5 

Pa qy MKG(2147) oM2061 A 2 

Pa Кус LN 565 M5845 R 14 (LN, 149: ‘ké-Z, kaum 
kyc ‘jemand’.’) 

Ра kym H1Va/la/ M6221 R 1; H.IVa/2a/ M6221 R 3; 
H.IVa/3a/ M6221 R 5 = 0М1544 R 1; HIVa/4a/ 
M6221 R 7 = M1544 R 3; H1Va/5a/ M6221 R 9; 
H.1Va/8a/ M6221 У 5; HIVb/3a/ M6220 R 5 = 
oOtani6206 V 1; H.V/6a/ M6220 V 9; H.V/16a/ 
0М2607 V 5; H.V/19a/ M3121 V 1; ARI/2b/ M256 I 
V 6; ARII2/50b/ M1535 I R 2; А.К.Ша/11а/ M2457 
V 1; АК.Ша/12а/ M2457 V 3; АК.ШЬ/Па/ M1673 
R 3 = M2701 V 1; ARIIIb/12a/ M1673 R 5 = M2701 
V 3; AR/IV/2a/ M1531 I R 3; A.R./IV/22a/ M1530 
I К 3; ARV/Ala/ oMI534 П R 1; AR.V/42a/ 
M5586*M1534 II R 3; А.К.У/43а/ M5586+M1534 II 
R 5; AR.V/44a/ M5586+M1534 II К 7; A.R.V/55a/ 
M2206 R 5; AR.V/61a/ oM1535 II R 1 

Ра дут М1/249; A.RIIIb/102/ М1673 R 1; AR/IV/1a/ 
0М1531 I R 1; AR/IV/32/ 0M1531 I К 5 

Ра Куп?п RH(554) М5640 V 8 

Ра Кух MKG(1546) M5651 A 6; CPar(55) M499+ R 16; 
CPar(94) M333 V 3; M6020 I R ii (296; M6898 A 
4; oM6898 B 2 (Colditz: alternative ( x )/ wy JC 3).) 

Pa kyš°n MMiiia(57) M2 II R ii 20; CPar(92) oM333 V 
1; H.V/13b/ М895а+М2224 V 4; H.V/15b/ 0M2607 
V 4; AR.VIIa/3b/ oM667* R 6; оМ871т B 2 
(Colditz also considers (х )/wyJ( 3n.) 

Pa qy8°n M5785 П R 17 

Ра дуї M1873 1 R 2 

Ра kyt MMiiih(45) M33 I V ii 3; M4bIR 12 

Pa Куп M5604/2 

PaS ky 10200 1 A 7; Ch/So20135 V 5 = 80 T.BI644 = 
Ch/So10000(3) V 2; TM406b V 5 

MP kt ! S12c V i 32 

MP ky oM3 (46) V 23; Sbrg(9) M473a* I R 9; 
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Sbrg(17) M473a+ I R 17; Sbrg(30) M473a+ I V 6; 
Sbrg(36) oM473a* I V 12; Sbrg(55) M475a I R 7; 
Sbrg(73) M475a I V 1; Sbrg(75) M475a I V 5; 
Sbrg(101) M477 I R 5; Sbrg(149) M482+ I R 5; 
Sbrg(153) M482* I R 9; Sbrg(161) M482+ I R 17; 
Sbrg(178) М482+ I V 10; Sbrg(204) M472* I R 12; 
Sbrg(217) М472+ I V 1; Sbrg(221) M472+ I V 5; 
Sbrg(234) M472* I V 18; Sbrg(246) M535+ R 6; 
Sbrg(255) oM535* R 15; Sbrg(311) M470a+ R 23; 
Sbrg(368) M542b* I V 8; Sbrg(393) M542b+ II R 9; 
Sbrg(399) M542b* II R 15; Sbrg(401) M542b* II R 
17: Sbrg(410) M542b* П V 2; Sbrg(540) M472 II R 
12; Sbrg(680) M475a II R 8; KawA(77) Ml0lg R 1: 
KawA(78) М1019 R 2; KawA(83) MlOlg R 7; 
KawA(87) Ml0lg V 2; KawA(92) Ml0lg V 7; 
KawA(118) М101е R 8; KawA(126) М101е V 5; 
KawA(128) М101е V 7; KawA(135) М101Ь R 2; 
KawA(172) М101һ V 9; KawA(178) MIOIf R 5; 
KawA(179) M101f R 6; KawA(190) MIOIf V 5; 
KawA(194) MIOIf V 9; KawA(219) М101а V 7; 
KawA(222) М101а V 10; KawA(231) М101а R 4: 
KawA(232) M101d R 5; KawA(233) oM101d R 6; 
KawA(235) Ml0ld R 8; KawA(243) Ml0ld V 5; 
KawA(251) М101т R 2; KawA(253) М101т R 4; 
KawA(255) М101т R 6; KawA(257) М10їт R 8; 
KawA(260) М101т V 3; KawA(266) M911 R 2; 
KawA(271) M911 V 2; KawD M625c V i 4; 
KawF(25) M6120 colC 1; KawF(52) M6120 colD 17; 
KawF(76) M6120 colF 2; KawF(86) M6120 colF 12; 
MKG(1461) M3414 A 1; MKG(2230) M236+ R 1; 
MKG(2236) М236+ R 7: MKG(2240) М236+ R 11: 
MKG(2384) M380a-b R 2; Hu(88) M99 I V 13; 
Hu(148) M7984 II R ii 14; Hu(171) M7984 II V i 3: 
Hu(258) M7981 I R i 22; Hu(290) M7981 I R ii 20: 
Hu(365) M7981 I V ii 27; Hu(605) M7980 I V i 
(29)8; Hu(685) M7981 II R i 33; Hu(828) M7984 I 
R ii 6; Hu(879) M7984 V i 23; Hu(906) M7984 V 
ii 16; Hu(989) M7982 R ii 31; Hu(1076) M7983 I R 
i 16; Hu(1190) M7983 I V ii 28; Hu(1231) M7983 II 
R ii 1; Hu(1234) M7983 II R ii 4; Hu(1274) M7983 
II V i 10; Hu(1282) M7983 II V i 18; Hu(1286) 
M7983 II V i 22; Hu(1325) M7983 II V ii 27; MMii 
M9 I V 8; MMii M2 I R i 15; MMii M2 IR i 37; 
MMii M2 I V i 35; MMi M2IV ii 1; MMii M2I V 
ii 6; MMii M2 I V ii 15; MMii M2 I V ii 23; MMii 
M21 V ii 25; MMii M49 II V 11; MMii M219 R 5; 
MMii M219 R 7; MMii M28 II V i 16; MMii M224 I 
R 2; MMii M224 I R 5; MMii M224 I R 7; MMii 
M224 I V 2; MMii M36 R 4; MMii M36 V 2; MMii 
M36 V 7; MMii M36 V 15; KPT(3) М464с A i 3; 
KPT(49) M1001+ R iii 4; KPT(63) М1001+ R iii 18; 
KPT(73) М1001+ R iv 7; KPT(86) oM1001+ V i 2; 
KPT(145) M1001+ V iv 3; KPT(156) M1003+M1025 
А i 5; KPT(166) М1003+М1025 А ii 9; KPT(173) 
0М1003+М1025 A iii 4; KPT(181) M1003+M1025 A iii 
11; KPT(190) M1003+M1025 B i 2; KPT(211) 


М1003+М1025 B ii 6; KPT(239) М1014+М1030 A 1: 
KPT(298) M1007+M1027 B ii 1; KPT(301) 
М1007+М1027 B ii 4; KPT(316) 0М1009 A ii 3; 
KPT(332) M1004+ R i 2; KPT(351) M1004+ R i 21; 
KPT(385) M1004+ R iv 5; KPT(398) M1004+ V ii 4; 
KPT(401) M1004+ V ii 7; KPT(498) M1002+ V ii 8: 
KPT(511) M1002+ V iii 8; KPT(519) M1002+ V iv 3; 
KPT(530) M1011 А i 2; KPT(542) M1011 B i 1: 
KPT(589) M1026 A 7: KPT(703) M100 R iii 5; 
KPT(709) M100 R iii 11; KPT(755) M100 V ii 8; 
KPT(766) M100 V ii 19: KPT(776) M100 V iii 7; 
KPT(782) M100 V iii 13; KPT(787) M100 V iii 18: 
KPT(864) M263f+ A i 12; KPT(870) M263f A ii 3; 
KPT(1116) M308a+M308b B ii 3; KPT(1569) M5900 
B 3; KPT(1572) M5900 B 6; KPT(1573) M5900 B 7; 
KPT(1580) M5900 B 14; KPT(1734) M47 II V 13: 
KPT(1753) M45 V 1; KPT(1780) M382 B 6; 
KPT(1930) M466a A 3; KPT(1930) M466a A 3; 
KPT(1987) M221 R 12; KPT(1993) M221 R 18; 
KPT(2010) M221 V 11; KPT(2012) M221 V 13; 
KPT(2065) M6005 A ii 4; KPT(2067) M6005 A ii 6; 
KPT(2069) M6005 A ii 8; KPT(2071) M6005 A ii 10; 
KPT(2075) M6005 A ii 14; BBB(13) M80la/p1 13; 
BBB(116) М801а/р7 18; BBB(191) M801a/p12 10; 
BBB(195) М801а/р12 14; BBB(204) М801а/р13 5; 
BBB(233) M801a/plá 16; BBB(318) M801a/p20 5: 
BBB(323) oM801a/p20 10; BBB(337) М801а/р21 6; 
BBB(377) M801a/p24 12; BBB(382) oM801a/p24 17: 
BBB(477) M801a/p31 2; BBB(548) M801a/p35 1; 
BBB(652) М801а/р42 5; BBB(743) М801а/р47 12: 
M97 R i 11; M97 R i 20; M97 R ii 10; M97 R ii 23; 
M97 V i 13; M97 V i 16; M97 V ii 1; M97 V ii 3: 
M97 V ii 9; oM97 V ii 15; M177 R 11: M177 R 12: 
M177 R 12; M177 R 13; M177 R 13; M177 R 14: 
M177 R 14; M177 R 15; M731 R 12; M731 R 13; 
M174 II R 3; M174 II R 8; M174 II R 10; M11 V 5; 
MIK4974 V i 1; MIK4974 V ii 17; M798a V i 10; 
M738 R 4; M738 V 3; M1738 A i 3; M433a+M3706 
B 6; M762 R 7; M12 R 15; M12 V 4; M17 V i 17; S8 
У 4; 59 V 113; 59 V ii 9: S9 V ii 11; S10 R 3; SI2b 
R ii 41; SI2b R ii 50; S12c V i 17; 512с V i 29; 512с 
V i 33; S14 R 5; 514 У 13; S34 R 4: S36 У 3; RH(71) 
M2053 R ii 1; RH(678) M234 V 13; RH(874) M394 
A 2; RH(964) Mé47* II R 8; RH(97D M647* П R 
15; RH(1011) M799c A 4; RH(1060) M785 V 17; 
RH(1111) M273 V 5; RH(1115) M273 V 9: M15 V H; 
M203 П R 1; M204 B 6; 0M297 A 6; M389 R 9; 
M389 V 1 = M8430 II R 6; M389 V 11 = M8430 II R 
15; M717 R 2a; M842 V 1; M842 V 4; MIK8259 II R 
7; MIK8259 II V 3: MIK8259 II V 7: MIK8259 II V 
8; MIK8259 II V 17; MIK8259 II V 19; M5794+ II V 
7; MB IR і 34; M28 I V i 15; M28 I V i 33: M28 I 
V ii 1; M28 I V ii 13; M217 R? ii 5; Р.М.9141 V? 10; 
P.M9142 V i 7; Kao0111 R 2; Kao0111 R 3; M694 V 
2; M559 У 3; M797 II V 8; MMii M8251 I R 9; 
M627 R i 10; Otaniól61 R 3; Otani6168 A 3; 
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OtaniCatl02 I V 1; M567 V 2 = M651+M4290 V 2; 
М199+ V i 15; M199+ V i 17; M671 I R 6; M6886/2 

МР ду М199+ V i 19 

MP qybyc KawA(245) M10ld V 7 

MP kybycw8’n (interrog.) Sbrg(151) M482* I R 7 
(Not kybyc as in Boyce 1977, 54; see MacKenzie 
1979, 528, note on 151) 

MP kym M3 (39) V 16; oM3 (41) V 18; oM3 (42) V 20: 
HuQ M99 I R Н; М1/42; M717 R 2b; MIK4959 R 3; 
M6944/2 

MP Ку$ KawF(63) M6120 colE 10; MMii M9 I V 4; 
MMii M729 I V i 2; KPT(1744) M45 R 3; MI/174; 
М1/218; M315 I R 22; M16 К 9; MIK4974 V ii 12; 
M6804 I V 2; M6804 II V 4 

MP Ку$°п MMii M224 I V 5; M1/221; oM501p+ R 5 

MP kyt MMii M21 V i 23; MMii M28 II R ii 11; MMii 
M36 R 10; KPT(1945) M1926 A 6; BBB(327) 
М801а/р20 14; M738 R 15; RH(967) M647* II R 11; 
M26 I R 3; РМ9142 V ii 3; PM9142 V ii 7 

MP qyt MIL R 1; M738 V 11 

MP kyt^n M389 V 13 = M8430 II R 18 

MP ky[ M32b A 7 

MP ky interrog. M28 IR i 22; M281 R ii 27 

MPR ki TM330 V 4; TM330 V 5; TM330 V 7 

MPS ky MannerheimE V 5 

qybyc MP see ky 

kybycw8’n MP see ky 

Кус, дус Pa /kéz/ pronrel/indef. ‘anyone, 
whoever’; kēž kéz ‘each one, everyone’. 

Pa Кус MMiii,b(10) M5815 I R i 10; MMiii,b(16) M5815 
I R i 16; MMiii,b(79) M5815 I V i 29; MMiii,b(79) 
M5815 I V i 29; MMiii,b(220) M5815 II V ii 28; 
MKG(1034) M4572 V i 1; MKG(1050) M4572 V ii 8; 
MKG(1241) M4574 V ii 7; MKG(1586) M47 I R 11; 
MKG(1613) М1964+М822 R i 4; KPT(2050) M580 V 
9; KPT(2052) M580 V 11; CPar(7) M332+M724 R 6; 
M8201 R i 6; Н1/48а/ oM2306 R 1; A.RII/Ib/ M863 
R 2; ARVIIa/3b/ M667+ R 6; RH(40) M280 I R 8; 
RH(832) М486 B 4; GW 878 M5561+M5562 V 1 = 
M847 У 3; GW 879 М5561+М5562 V 4 = M847 V 5; 
Otani6181 B 2; М6281+ R 4 

Ра дус MKG(91) М48+ П V 27; MKG(187) 
М216с+М1750 V 13; MKG(926) М4581 R i 6; 
MKG(1116) M4573 V ii 15; MKG(1122) M4570 R i 4; 
MKG(1341) M6040 V 8; MKG(1367) M6041 R 8; 
MKG(1888) M523a-c A 2; MKG(1904) M523a-c B 6; 
MMiii,e(91) M6 V ii 1; KPT(2054) oM580 V 13; M35 
R 4; GW S9 M259b+M453b V 6; GW 512 
M4526+M7265 I R 8 = M6680* R 8; M743 R 9; 
M469b/1 

Ра Кус Кус double CPar(12) 0М332+М724 R 11; 
RH(498) M763 V i 17 

qydyg Pa /kidig/, /kedég/? n. ‘astrologer’. Henning 

19372, 84 and 91-2. MKG 164. 

Pa qydyg’n pi. MKG(1714) M267b*M3M V ii 4 

qyf’h, qyf’, kyf^ Pa /kaif àb/ npr. m. 'Caiaphas'. 


Henning 1944b, 142 n.1. 

Pa kyf? М6281+ R 6 

Pa ду? Mo(43) M734 V 8 

МР qyf? M788 Е 4 

qyh, kyh MP /keb/ a. ‘smaller, less; younger’. 
MP Кућ°п pi. М1/155 
MP qyh’n pi. BBB(11) М801а/р1 11; M210 R 1 
kyk MP /kayk/ n. ‘flea’. Skjaerve 1994, 276. 

MP kyk KPT(396) oM1004* V ii 2 (Skjerva 1994, 
276.) 

Куп, дуп Pa/MP /kén/ n. ‘hate, malice, revenge’. 

MKG, 164. Cf. myn. 

Pa Куп MMiii,b(@) M5815 I R i 3; MMiiijb(4) M5815 I 
R i 4; MKG(850) 0М4578 A ii 3; RH(222) M284a R 
ii 26; RH(1149) M30 R i 21 

Pa дуп LN §114 M491+M3417 V 13 

MP Куп MKG(1973) M742 I R 9; M15 R 2; Otani6194 
B5; М415+ I V ii 2 

qynsryy MP /gennesré/ npr. place-name. Henning 

1937a, 84. Syriac toponym. Sundermann 1975, 309. 

The use of the name dates the text to the 6th c. or 

later. 

MP qynáryy SI V 16 

kynw’r MP /kénwar/ a. ‘vengeful’. 

MP kynw'r Hu(1111) M7983 I R ii 17; S9 R i 30 
qynw'ryy MP /kénwari/ n. ‘vengefulness’ (?). 
Sundermann 1984b, 502, n.56. 

MP qynw'ryy L oSIO 120 II R 1 

kynywz Pa /kényoz/ a. 
vengeance'. 

Pa kynywz M229 V ii 13 

qyrb MP /kirb/ n. ‘form, shape’. 
MP qyrb Hu(1166) M7983 I V ii 4 

qyrbg, kyrbg Pa/MP /kirbag/ a., n. 'good, pious, 
virtuous; goodness, piety, charity’. 

Pa kyrbg MMiii,b(54) M5815 I R ii 28; MMiii,b(56) 
M5815 I R ii 30; MMiiijb(100) M5815 I V ii 19; 
MMiii,b(113) M5815 II R i 2; MMiii,b(126) M5815 II 
R i 15; MMiii,b(120) M5815 П R i 18; MMiii,b(141) 
M5815 II R i 30; MMiii,b(156) M5815 II R ii 20; 
MMiii,c(36) M5569 V 15; MKG(822) M4571 V ii 1: 
MKG(1759) 0М5055+ R ii 8; MMiii,d(34) M5 R ii 4; 
MMiig M7 I R i 1; MMiiig(36) M7 I R ii 6; 
MMiii,g(124) M7 II R i 6; MMiiijh(66) M33 II R i 
13 = M367 V 7; BBB(285) М801а/р17 16; MÁa I R 
3; M75 V 2; M75 V 5; M369 R 6; M369 R 7; M1367 
R 9; H.VIa/2b/ oM6223 R 4; H.VIII/11b/ M689 V 2; 
Abcd.A/24b/ M3703 V 4 = M173 V 6; Abcd.Ga 
M8828 V Па; LN 518 M428c R 2; LN 833 oM457 V 
2; КН(134) M86 V 18; RH(II3D M30 R i 3; 
RH(1182) M468a V i 10; GW 87 M259c+M453c V 
14; GW 517 М4526+М7265 I V 6 = M6680* V 5; 
M1201 V 2; M1209 A 9: M6020 II V ii 16; oM6020 II 
V ii 19; M6601 R i 1; M1847 R? i 3 

Pa qyrbg MMiiib(84) M5815 I V ii 3; MKG(693) 
M4576 R i 11; MKG(725) M4576 V i 9; MKG(737) 
M4576 V ii 4; MKG(829) M4571 R ii 2; MKG(1224) 


‘causing, inciting 
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M4574 R ii 6; MKG(1255) M4585 B 6; MKG(1440) 
M5966 B 4; MKG(1675) M267b+M314 R ii 19; 
MKG(1781) 0М5055+ V ii 8; MKG(1783) M5055* V 
ii 10; MMiiim(2D) M39 R i 22; MMiiim(46) M39 V 
i 2; KPT(1222) M183 II V 13 = M354 V 3; М1/325; 
М1/337; BBB(65) М801а/р5 3; Máa I R 2; MÁa I R 
6; oM680 R 3; M327 R 6 = K24 V 6; M306 V 6; 
M1367 R 7; M730 V i 10; Н.У/15а/ 0M2607 V 3; 
Abcd.A/27a/ М94+/27а; Абсар M710 19b; LN 5115 
0М491+М3417 V 15; RH(29) M137 I V 13; RH(201) 
M284a R ii 5; RH(258) M284a V i 30; M361 A 6; 
M6020 II V ii 14; M222 R ii 1 

Pa qyrbg'n pi. RH(101) oM86 R 10; RH(546) oM5640 R 
9 


PaS kyrBk Ch/So20135 V 17 = 80T.B1644 
MP kyrbg MMii M36 R 3; KPT(1735) M47 II V 14; 
KPT(2076) oM6005 А ii 15; BBB(216) M801a/p13 17; 
Otani6151 R 5 
MP qyrbg KawA(127) М101е V 6; MMii M28 II V ii 
7; MMiii,q M454 I R 10; KPT(564) M1020+M1022 V 
ii 1; KPT(1628) M8101 V ii 7; BBB(16) М801а/р1 
16; ВВВ(129) М801а/р8 13 = M629b V i 4; 
BBB(206) M801a/p13 7; BBB(212) М801а/р13 13; 
BBB(224) М801а/р14 7; BBB(228) М801а/р14 11; 
BBB(234) М801а/р14 17; BBB(249) M801a/p15 14; 
MIK4974 V ii 14; S7 V ii 12; S7 V ii 17; RH(680) 
M234 V 15; М501р+ R 6 
qyrbgyft, kyrbgyft Pa /kirbagift/ n. ‘goodness, 
piety, charity’. 
Pa kyrbgft MMiiig(63) M7 I V i 3 
Pa kyrbgyft MKG(167) oM216c*MT750 R 6; 0M5664/10 
Pa qyrbgyft M194 I V 9; M529 R 5 
Pa qyrbgyft M14 V 11; M347 Vi 5 
qyrbgyh, qyrbgy(y), kyrbgy(y) MP /birbagib/ n. 
“goodness, piety, charity’. 
MP kyrbgy MMii M219 R 12 
MP дуру М501с V 2 
MP qyrbgyh KawF(49) M6120 colD 14; MMii M28 II 
V ii 8; RH(980) M647+ II V 9; M385 R i 1; M474/1 
MP kyrbgyy M3 (36) V 13; MMii M36 R 12; MMii 
M729 I V i 11; S7 V i 15; oMIK4979 R i 5 
MP qyrbgyy KawA(256) oM101m R 7; MMii M36 R 
21; MMii M729 II R ii 8 = M897 R 12 (M897/R/12/ 
has only Ryrbg.); KPT(1880) M825 II V 3; 
BBB(178) M801a/pll 13; BBB(247) М801а/р15 12; 
М174 I V 6; M738 R 2; RH(655) M874 V 3 
MP qyrbgyh'n pl. MMii M36 R 10 
qyrbkr, qyrbqr, qyrbgr, kyrbkr Pa/MP 
/kirbakkar/, /kirbaggar/ a., n. ‘beneficent, 
virtuous, pious; the Beneficent One’ (= Mani). Forms 
with <g> are lapses or late? 
Pa kyrbgr Otani6217 V 2 
Pa kyrbkr MKG(707) M4576 R ii 8; MKG(836) M4578 
A i 6; MKG(996) M4579 V ii 5 (Sundermann: 
(qyrbk)[r]); MKG(1046) M4572 V ii 4; 
MKG(1328) oM6040 R 19; M8286 I R 6; M8286 I V 


6; MKG(1653) oM267b*M314 R i 24; MKG(1913) 
0M5805 A 2; M1/262 kyr<bkr>; M1/354; M32a V 4; 
M369 V 4; Н1ЛЬ/ M233 V 2 = oM625b R 6; 
H.I/48b/ 0M2306 R 2; H.VIc/21b/ oM4970 V 4; 
Abcd.A/23a/ M3703 V 1 = oM173 V 3; Abcd.A/23b/ 
M3703 V 2 = M173 V 4; HCfr1323 oM3709 V 3; 
oOtani6160 B 7 

Pa qyrbgr MKG(1732) M267b* MM V ii 22 

Pa qyrbkr MKG(18) М1344+М5910 Е 8; MKG(69) 
M48+ П V 5; MKG(8D oMÁ8* II V 17; MKG(645) 
M4575 R i 1; MKG(666) M4575 V i 4; MKG(683) 
M4576 R i 1; MKG(703) M4576 R ii 4; MKG(722) 
М4576 V i 6; MKG(744) M4576 V ii 11; MKG(824) 
M4571 V ii 3; MKG(990) M4579 V i 5; MKG(995) 
М4579 V ii 4; MKG(1009) M4525 A ii 4; 
MKG(1103) 0M4573 V ii 2; MKG(1115) M4573 V ii 
14; MKG(1167) oM4570 V i 4; MKG(1315) M6040 R 
6; MKG(1320) M6040 R 11; MKG(1377) oM6041 R 
18; MKG(1411) M6041 V 22; M8286 I R 3; M8286 I 
R 9; M8286 I R 12; MKG(1612) M1964+M822 R i 3: 
MKG(1742) M5055+ R i 5; MKG(1799) HWP A 4; 
MKG(1804) oHWP A 9; MKG(1818) oH WP B 8; 
MMiiie(114) M6 V ii 26; М1/242; M1/244; М1/254; 
M1/272; M1/421; BBB(143) M801a/p9 11; BBBc(30) 
M5779 V 6; M4b I V 16; 0M6033 А i 5; M6031 I A 
ii 4; M679 V 11; M680 V 8; M680 V 10; oM680 V 
15; Н.1/59Ь/ oM1663 R 3; H.VIb/24a/ M6139 V 3 = 
M5846 V 1; H.VIc/5b/ M93+M289a II R 10; 
A.R.1/4a/ 0M256 I V 7; Abcd.D M710 9a; M23 A 2; 
RH(46) M280 I R 14; RH(54) M280 I V 7; RH(58) 
M280 I V 11 = 0M6352 A 4; RH(190) M284a R i 24; 
RH(217) M284a R ii 21; RH(235) M284a V i 7: 
RH(363) M284b V i 8; RH(849) M782 V 2; 
RH(1027) M785 R 3; RH(1085) M273 R 1; RH(1169) 
M30 R ii 15; HCfr162 M387 B 3 

Pa qyrbqr MKG(1931) M177 V 5; MKG(1933) M177 V 
7; MKG(1945) MI77 V 19; CPar(41) M499+ R 2; 
CPar(123) oM334a V 2; M5785 I V 10 

Pa qyrbkr°n pl. MMiii,f(14) oM8171 R ii 2; MMiii (58) 
oM33 II R i 5 = M367 V 3 

Pa kyrbkrn рі. M8286 I V 15; Н.У1с/13а/ 
M93+M289a II V 5; Н.УП/9а/ M5263 R 2; 
AR.VI/70a/ M96 V 19 = M175 R 17 

PaS kyrBkr oCh/So20135 V 5 = 80 T.B1644 

MP kyrbkr M28 I V i 3; oM28 I V i 13; M527 R i 2; 
M1834/7 

MP qyrbkr Sbrg(704) M475a II V 8; MMii M28 II R ii 
19; MMiii,q(20) M454 I V 7; KPT(110) M1001+ V ii 
5; KPT(1977) oM221 R 2 (Sundermann: or 
qy(r)l bg or qy(rJ)[ b); 0M501b R ii 5; RH(1070) 
oM181 R 8; oM849c B 2; M5605 П V 3 

MP qyrbqr MMii M612 R 12 

MP qyrbkr^n pi. KawA(125) oM10le V 4; MMii oM219 
R3; M201V5 

MP m’nyqyrbkr MKG(2300) oM454+ II V 5 

qyrbkrz'dg MP /kirbakkarzddag/ трт. m. 
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Henning 1937b, 1L 
MP qyrbkrz'dg BBB(185) М801а/р12 2 
qyrd, Куга MP /kird/ n. ‘fact, reason’ °c "yd kyrd 
‘for this reason’. 
Pa qyrd LN §101 M491+M3417 R 15; GW §55 M248+ V 
13 
MP kyrd KPT(472) М1002+ R iii 7; MMii М82511У 3 
MP qyrd KPT(1777) M382 B 3 
kyrd Pa see kr- 
qyrd Pa see kr- 
kyrd MP see qwn- 
qyrd MP see qwn- 
qyrd'byd, kyrd'byd Pa /kirdabéd/ adv., part. 
'necessarily, indeed'. Ghilain 1939, 48, MKG, 164. 
Pa kyrd°byd MKG(1853) M6032 R 25 
Pa qyrd?byd MKG(976) M4579 R i 2; MKG(1029) 
M4572 R ii 5; MKG(1043) 0М4572 V ii 1: 
MKG(1060) M4573 R i 10; 0M2753 R? 4 
(Sundermann apud Morano 2000, 408.) 
qyrd'r Pa /kirdar/ a. ‘doer’. Partly reconstructed by 
Sundermann 1968, 402 for M2753/R?/4/ but replaced 
in Morano 2000, 406 by qyrd"byd qv. 
kyrd 'sp's Ра /kirdaspás/ a. ‘who has done his 
duty’. GW 121 (563,2). Yoshida 1999, 162. 
Pa Куга *sp's GW 563 оМ340а V 5 = M295 R 3 
qyrdg'n krydg'n qyrdg^n, kyrdg’n Pa/MP 
/kerdagan/ n., a. ‘action, act, deed; of good deed, 
pious’. Ghilain 1939, 57. Back 1988. 
Pa kyrdg"n KPT(1913) MIK8259 I R i 6 
Pa qyrdg?n A К. VI/22b/ M5503 R 4 
Pa kyrdg’n MMiii,b(84) M5815 I V ii 3; MMiii,b(100) 
M5815 I V ii 19; MKG(1647) oM267b*M314 R i 18; 
MKG(1759) M5055* R ii 8; MKG(1907) M523a-c B 
9; CPar(127) М334а V 6; RH(445) M763 R i 18; 
GW 5872 «M5561*M5562 R 7 = M847 R 4; GW 877 
0M847 V 1; cOtani6212 B 3; M1861/i 5 
Pa qyrdg’n Mo(41) M734 V 6; MKG(70) М48+ II V 6; 
MKG(726) 0M4576 V i 10; MKG(737) oMÁ576 V ii 
4; MKG(1689) M267b+M314 V i 6; MMiii,f(21) 
M8171 R ii 9; MMiii;(49) M42 R ii 23; MMiii,m(10) 
M39 R i 11; BBB(286) М801а/р17 17; 
AR.FragDO/2a/ M449b+M503c R 3; IN 829 M27 V 
12 
PaS kyrók'n Ch/So20135 V 13 = 80TBI644 = 
Ch/So10000(3) V 5 = Otani7375V 3 
MP qyrdg"n BBB(16) M801a/p1 16; М5794+ I R 19 
МР kyrdg’n Sbrga(48) M537a* I V 24; KPT(1731) 
M47 II V 10; KPT(1735) M47 II V 14; BBB(216) 
M801a/p13 17; BBB(630) M801a/p41 1; M74 I V 13; 
M5794+ I V 7; MMii M8251 I R 16; Otani6151 R 5 
MP qyrdg?n Sbrg(372) M542b+ I V 12; KawA(114) 
М101е R 4; KawA(220) М101а V 8; KawF(47) 
M6120 colD 12; BBB(206) M801a/p13 7; BBB(213) 
М801а/р13 14; BBB(224) М801а/р14 7; BBB(228) 
М801а/р14 11; BBB(235) M801a/plá 18; M97 V i 8; 
S7 V ii 12; M5794* I V 10 
qyrdg'r, kyrdg'r, qyrdq'r Pa/MP /kirdagārl, 


/kirdaggar/ a., n. ‘mighty, powerful’; n: ‘mighty 
one; creator’. 
Pa kyrdg*r MMiii,d М5 R i 8 = M748 R 1: MMiiie(102) 
M6 V ii 12; LN §107 oM307a+ V 9 
Pa qyrdg'r M315 I R 4; M83 I R 22 = oM234 V 2 
Pa qyrdg'rn pl. MMiiim(57) M39 V i М qyrdg'r€?n 
MP kyrdg'r M448 A 3 = oM198a R 5; MIK4983 R 1; 
M6011 V i 2; M799b/8 
MP qyrdg’r Hu(157) M7984 II R ii 23; MMii M31 I R 
10; MMii M31 II V 1; M20 I R 3; S9 R ii 24; 
RH(657) M874 V 5; RH(947) M647+ I V 6; 
P.M.9142 R ii 3; M5692 A 12 = M5756 Vil 
MP qyrdq'r М4а II V 16 
MP kyrdg’r’n pl. MMii M36 V 17; MMii M729 I R ii 
2; S7 R ii 11; M293 V 14 
MP qyrdg'n pi. MMii oM729 П R i 6; BBB(180) 
M80la/pll 15; BBB(264) oM8012/p16 11; M43 R 7; 
M174 II V 7; RH(942) M647* I V 1 
qyrdg'ryft Pa /kirdagàrif tl, -gg-/? n. ‘might’. 
Pa qyrdg'ryft MMiii,c(28) M5569 V 7 
qyrdg'ryh, qyrdg’ryy, kyrdg'ryy MP 
/kirdagárib/ n. ‘might’. 
MP qyrdgryh M20 II V 7 
MP kyrdg'ryy M1/165 
MP qyrdgryy М1581К 5 
qyrd wd Pa see kr- 
kyrdwá Pa see kr- 
kyrdyr, qyrdyr, kyrdr Pa/MP /kirdér/ а; n.pr. m. 
'powerful'; name of a high official in the 
Zoroastrian hierarachy and a fierce opponent of 
Manichaeism. Henning 1937a, 84. MKG, 71. 
Sundermann 1994b, 245. MacKenzie 1989, 61 
Pa kyrdr KPT(1906) oM168 R 7 
Pa kyrdyr M64 V 3 
Pa qyrdyr oM6031 I B i (11) 5 (MKG, 71 suggests 
qyr(d | yJ(1) as in Coptic Kardel and refers to 
M. Schwartz's assumption of an Iranian 
(Parthian) dissimilation r-r to 7-1) 
Pa Куу#г°бууг M64 V 10 
MP kyrdyr oM3 R 19 
qyrwgyh MP see qrwgyh 
kyrwgyy MP see qrwgyh 
qyrwgyy MP see qrwgyh 
kyryh- MP see qwn- 
qyryhyst MP see qwn- 
qyrzng MP /kerzang/ n. ‘crab’; astr. ‘Cancer’. 
Andreas-Henning 1922, 213. 
MP qyrzng Hu(742) M7981 II V i 22 
qysr, kysr MP /késar/ m. ‘Caesar’, title of 
Roman/Byzantine emperors. Sundermann 1975, 298, 
n.14 
MP kysr M882a B 6 
MP qysr M433a+M3706 A 2; M2023 A H; M2451 B 2 
qyš, kyš MP /kēš/ n. (false) teaching’; pl. ‘alien 
faiths’. 
MP kyš MMii M9 I V 12 
MP qyš Sbrg.a(47) M537a* I V 23; S12c V i 26; S12c V 
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і 28; 512с V i 38; S12c V i 40; Otani6227 A 5 
MP qy?n pi. MMii M2IR i 22; MMii M21 R i 26; 
MMii M219 R 11; M174 II R 10; S9 V ii 15; S12c V i 
27; S12c V i 34; M627 R i 12; M702 V? H 
MP qyy8°n pl. М727а V 1 
qyš- MP /ké3-/ utr. ‘to teach’, in: qys'yb- pass. 
MP qyS$yh'd pass., subj.3.sg. М5794+ I R 13 
kysf^n, qy$f^n, ky$p'n Pa /kišf àn/ n. ‘seed; field of 
grain. Ghilain 1939, 98. Sundermann apud Reck 
2004. 
Ра Ку$Рп MMiii,d M5 R i М = 9M748 R 3 = M1122 R 
3; RH(340) M284b R ii 17 
Ра ду$Ё°п M726 R ii 4; M871m B 4 
Pa Ку$р°п RH(549) M5640 V 3 
qysfr, kysfr Pa /kisfar/ n. ‘clime, region (of the 
world)’. 
Ра kysfr AR. УШ/7а/оМ89 R 13; GW 519 M259a V 12 
= M4526+M7265 I V 10 = M6680+ V 8 = oMÁSI R 5; 
Otani6143+/6 
Ра qySfr MMiiio(9) M67 V i 3 = M480c V ii 14; 
MMiii,o(22) M67 V i 16; M737 R 6; Otani6172 V 3 
ky&t see qr- 
qyst Pa see qr- 
kyStwm Pa see q'r- 
qysw'n MP /kiswan/ n. ‘tillage’. 
MP qyšw°n M707b/2 
kySwr, qySwr MP /kiswar/ n. ‘clime, region (of the 
world); quarter (of the compass); region 
(generally)'. 
MP ky$wr Sbrg(225) М472+ I V 9; Hu(48) M08 I V 
23; Hu(87) M991V 12 
MP qySwr Sbrg(259) M535* R 19; Sbrg(265) M535* V 
1; Hu(92) M99 I V 17; Hu(119) M7984 II R i 19; 
Hu(345) M79811 V ii 7 
MP kysSwryln pl. (-ibán) Hu(812) M7984 I R i 24 
MP kyswryhn pl. (-ibán) Hu(196) M7984 II V i 28 
MPS kySwr MannerheimE V 6 
qyS8wrw’r, ky$wrwrt MP /hiswarwar/ n. 
qy$wrw'ryzd: ‘world-bearing god’ (= the Column 
of Glory). Sundermann 1979, 102. 
MP qySwrw’r 0М5755 V 9 {unp.} 
MP qy$wrw'r&yzd Hu(466) M7980 I V i (2606 
MP qyswrw'ryzd Sbrg(254) oM535* R 14 
MP kyšwrw°ryzd Sbrg(561) oM472 II V 9 
kyt MP see ky 
Куу, дуу, ky MP /kay/ conjinterrog. 'when?. 
MacKenzie 1980, 305. 
MP kyy Sbrg(114) M477 I R 18; KPT(1995) M221 R 20; 
59 V i16 
MP ky Sbrg(91) M475a I V 19; M554 R 4 
MP qyy S9 V i 20 
q:yz /qïz/ npr. f. (Turk). In: q:wtlwx qyz twlwn 
^wówzmy$ ygnxwnjwy. 
M qyz М1/136 
1” /là/ n.pr. m. (Chin) I? cwr. 
M 1° М1/80 
Pb Pa /làb/ n. ‘entreaty, supplication’. Henning 19374, 


85. 

Pa lb RH(502) M763 V i 21; M282 I V i 3 {unp.}; 
M434 B ii 5; M3708/1 

Pbyg Pa /labig/ n. ‘supplication’. S. Pb. In Pbyg br- 
perh. ‘request, present a request’? lb br- is attested 
in that sense, 

Pa l'byg RH(245) M284a V i 17 

Рега /láf arn/ n pr. m. (Cbin/Sogd.). Weber 1972, 

197. Sims-Williams 1996b, 58-59. 

M l'frn M1/108 

Pfwéyh /lafusi/ npr. m. (Cbin.). Chin. name 
followed by a title? S. fwsy y. 
M уһ М1/95 

уһ /làZib/ npr. т. (Cbin.) 
M l'jyh М1/103 

l'Imyn, lImn Pa/MP /làálmin/ a. ‘eternal’; adv. ‘for 

ever, eternally'. Aramaic loan-word, from a 

language without /*/ like Mandaic, in contrast to 

Syriac l-^almin ‘forever’ (lit. ‘to aeons’), 

Andreas-Henning 1934, 902 

Ра l'Imn M10 V 12; M5700 II R i 3 

Ра l'Imyn ММііі,а M5 R i 8 = oM748 R 1; MMiiif 
M8171 R i 2; Абсал] оМ352 V 12a; RH(358) M284b 
У i 3; pOtani6193 R 1 

Ра lImyyn MMiiih(88) M33 II V i 4 

MP Plmyn M74 I R 13; M293 V 8 

l'swr Ра /laswar/ a. ‘like silk, silky’. 
Pa l'swr RH(1034) M785 R 10 

РР /lata/ npr. т. (Cbin.) 
М Pre M1/103 

Ib Ра Ла8/ n. ‘lip’. 
Pa lb Abcd.D oM710 17a; RH(1135) M30 R i 7 

Ibr^h /!-Bra/ prep. + n. Aramaic phrase: ‘to the son’. 
Yoshida 1983 and Yoshida 1987, 404. 
M Ibr^h oM260 R 6 

Imtyr Pa/MP /lamtér/, /lamtir/ n. 'lamp'. Greek 
loan-word. 

Pa Imtyr MMiii,e(55) M6 R ii 25: M32a R 5 

MP Imtyr KPT(821) М819+М2154 V 7 

Ing’ryft Pa /langarift/ п. ?'. 
Pa Ing’ryft KPT(1539) M8280 V ii 4 

Ing[ Ра /lang/ / a. '*disgraceful'. LN 116 (8752). 
Pa Ing[ LN 875 oM818 V 2 

Irz Pa /larz/ n. ‘shiver, trembling’. 

Pa Irz MMiiih(46) M33 I V ii 4; H.1Va/4b/ M6221 R 
8; AR.V/54a/ М5586+М1534 II V 7; AR.VI/23a/ 
M5503 R 5 

Irz- Pa /larz-/ vitr. ‘to tremble’. 

Pa Irz°m pres.1.sg. RH(355) M284b R ii 32 

Pa Irz’m pres.1.pl. RH(542) M5640 R 5 

Pa Irzynd pres.3.pl. MMiiig(184) M7 II V i 8; M35 R 
18; RH(1199) M30 V i 19; cOtani6217 R 6; M3713/2; 
М5192/3 

Iw MP //8/, Паш? ? ?. 

Durkin-Meisterernst 2004b, 145. 

MP Iw M8430 I V 5; M8430 I V 5; M8430 I V 5; 
M8430 I V 5; M8430 I V 5; M8430 I V 5; M8430 I 


A magic syllable. 
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V6 
lwg Pa //og/ n. ‘world’. Indian loan-word, Asmussen 
1965, 136; Sims-Williams 1983, 140. 
Ра Iwg MMiiid(36) M5 R ii 6; MMiiig(4) M7 IR ii 
11; MMiiig(59) M7 I R ii 29; MMiili(36) M42 R ii 
10; MMiiin M77 R 1; MMiiin(25) M77 V 4; M737 
R 7; RH(628) M5860 I V ii 24 (If not d^Jlwg 
(Веск)): M6788/4 
Pa урп pi. M238 Е 5 
Ра Iwgl M7270/1 
Iwgd'r Pa /logóar/ n. ‘ruler of the world; overlord, 
high king’. Ghilain 1939, 75. 
Pa Iwgd'r MMiiim(55) M39 V i 12: M83 I R 17 = 
oM200 V 13 = M234 R 13 
Iwgi&hr Ра /logsabr/ n. ‘kingdom of the world’. 
Ра Iwgshr MMiii,o(59) oM67 V ii 21 
lwgyg Pa /ldgig/ a. ‘worldly’. 
Ра lwgyg MMiii,m(74) M39 V ii 12; M29 Vi 8; 
M6232+M6230 V 9; M88 II V 8a 
Iwlynws MP //ülianus/ n pr. m. Sundermann 1975, 
306-9: the name Jülianos with the Syriac prep. l. 
MP Iwlynws M4168 B 4 
Iwy?tyn Ра /lewyatin/ n.pr. m. ‘Leviathan’. Semitic. 
Pa Iwy'tyn KawN(30) M35 У 12 = M740a V 1 
lyfwtwsy /lifutusi/ прет. (Chin). Chin. name 
and title? 
M lyfwtwSy М1/76 
lySp Ра /lisp/ n. ‘phlegm’. Henning 1940, 58 (where 
he seems to regard it as a Prakrit loan-word in 
Sogd.). Sims-Williams 1983, 134 and п17 suggests Pa. 
Pa lyšp Glossy M6450 II R i (38)9 
lyt Byr /litBir/ n. (Turk) Turkish title, s. Sims- 
Williams 2002, 235 to which he kindly referred me. 
M lyt#Byr M1/91 
lywk /lidk/ npr. т. (Chin?) 
М lywk М1/103 
Іуж1пр /littlang/ прет. (Chin.). Chinese name / 
title. 
М lywl°ng M1/78 
m Pa/MP see sd 
m.wnd МР /?/ ? ??'. 
MP m.wnd 0S12b R ii 40 
m? Pa/MP /mál, /ma/ neg.prob. ‘not (prohibitive)’; 
m^ + MP ks / Pa дус ‘nobody’. m? °р°ғ ‘perhaps; 
lest’. Also to express apprehension. m^ hyb is quite 
common. m’ дус occurs in MKG(1122), m^ ks in 
KPT(1450), KPT(2083), M731/R/8/ etc. 
Pa m° MMiii,b(2) M5815 I R i 2; MMiii,b(4) M5815 I R 
i 4; MMiiib(6) M5815 I R i 6; MMiii,b(10) M5815 I 
R i 10; MMiii,b(202) M5815 II V ii 10; MMiii,b(205) 
M5815 II V ii 13; MMiii,b(221) M5815 II V ii 29; 
MKG(690) М4576 R i 8; MKG(1122) M570 R i 4; 
M8286 I R 8; MKG(1621) M1964+M822 V i 2; 
MMiiia M2 II R i 28; KPT(2096) M338 A 5; 
M1/300; CPar(28) M3324M72 V 8; CPar(29) 
0М332+М724 V 9; M18 V 4; M5700 I R ii 17; 
H.VIb/24b/ M6139 V 4 = M5846 V 2; ARII/3a/ 


M863 R 5; A. RVI/8a/ 0M6222 V 5; AR.VII/la/ M91 
R 7 = M175 V 5; A.R.VII/3b/ M91 R 12 = 
М690+М439 R 4 = M175 V 10; AR.VII/6b/ M175 V 
16; AR.VII/7a/ M175 V 17; ARVII/102/ M91 V 7 = 
M774 R 5 = M8801 V 3; A.R.VII/13a/ M91 V 13 = 
М690+М439 V 3; AR.VII/14a/ M91 V 15 = 
М690+М439 V 5 = M774 R 13; RH(541) oM5640 R 
4; RH(568) M5860 I R i 12; RH(569) M5860 I R i 
13; RH(571) M5860 I R i 15; RH(572) M5860 I R i 
16; RH(575) M5860 I R i 19; RH(584) M5860 I R ii 
4, RH(832) M486 В 4; RH(1148) M30 R i 20: GW 
§9 M259b+M453b V 11; M5700 I R ii 21; HCfrC 
M1891 A 1а; Otani6198 R 5; Otani6214 B i 4; 
M840d/3: M6705/7 
MP m? M3 R 22; Sbrg(67) M475a I R 19; Sbrg(67) 
оМ475а I R 19; Sbrg(340) M542b+ I R 4; Sbrg(363) 
M542b* I V 3; MKG(2240) M236+ R 11; MKG(2385) 
M380a-b R 3; Hu(1161) M7983 I V i 33; MMii M21 
R i 12; MMii M2IR ii 34; MMii M21 V i 21; MMii 
M28 II R ii 26; MMii M95 V 2a = М1609 V 2a; 
MMii M95 V 2b; MMiiiq M454 I R 7; KPT(145) 
M1001+ V іу 3; KPT(1450) М5566+М4501 V ii 9; 
KPT(1713) M47 II R 9; KPT(2083) M6005 B i 7: 
M20 I V 3; M388 R 1; M731 R 8; 0M733 R 3; 0M733 
R 4; M733 R 6; M733 R 7: RH(679) oM23Á V 14; 
M87 V 4a; M87 V 5a; M87 V 5a; M191 R 7; M719 
У 8; MKG(2215) 0M5794+ П R 2; M5794+ II К 17; 
М5794+ II R 18; M5794+ II V 13; М5794+ II V 15; 
M5794+ II V 17; оОїапіб152 R 11 
MPR ma TM330 R 6 
m'*yrw Pa see mry 
m'byc MP /mabiz/ neg. ‘indeed пог’. Presumably 
ma-b-iz (s. -b). 
MP mbyc MMii M9 I V 8 
m'd Pa/MP /mad/ n. 'mother'. "wbrmyzd( by) та 
‘mother of (god) Ohrmezd' = The Mother of the 
Living, Sundermann 1979, 102. m'dr “у zyndg^n 
‘Mother of the Living’, Sundermann 1979, 99. On Pa 
та jywndg, s. Sundermann 1979, 119 n.39. 
WMIr m'd M3020/3 
Pa ^rd'w^n # m°d MMiiia(102) M2 II V i 28: LN 54 
0М384+ R 4 
Pa *rd°w'n m'd MMiii,p M21 R Н; MMiii,p(16) oM21 V 
8; KPT(100D oM211+ V 3; M5262 I V 3; LN §2 
0М351 R 5 Crd^w on p.62 is wrong.) 
Pa ?^rd^w^n * m*d M795 К 13; M795 V 14 
Pa m°d MMiii,p M21R 5; MMiii,p M21 R 5; KPT(1195) 
MI83* I V 7; M544 V 6; M680 V 11; Abcd.H 
M2700 II R 2a; RH(52) M280 I V 5; GW S102 
M6300 A 14; M41 R 1; M41 R 1; Otani6155 B 1 
Ра та # *rd’w°n MMiii,n(21) oM77 R 22 
Ра та *rd°w°n = ^rd^w^n m'd = srygrqyrb KPT(992) 
0М8400 V 2 = 0M2082 R 2 = oM211+ R 7 
Pa m'd jywndg MMiiih(79) M33 II R ii 12 
Pa m'd rwSn MMiiif M8171 К i 5 (Smudged, 
Henning regards (m)'(dr) as also possible. 
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There is enough space for it.) 

Pa m'dr MMiiih(92) M33 II Vi 8 

Ра rwšn°n m'd AR. М/69а/ M175 R 15 

MP ^whrmyzd # та Sbrg(231) M472% I V 15 

MP *whrmyzdby # m°d Hu(143) M7984 II R ii 9 

MP m'd KawA(252) oM10lm R 3; KawF(7) M6120 
colA 7; MMii M729 I R i 14; KPT(1743) M45 R 2; 
BBB(190) M801a/p12 9: M90 V 4а; MIK4974 V ii 
15; 0M798a R i 3; М501с V 7; 513 V 7 

MP m'dmn MIK4974 V ii 6 

МР m°dr M11 R 22; oM172 I R 13 = M17 R i 17; 
RH(962) M647+ II R 6; M223 II R 2 

MP m'dr “у zyndg'n М309а R 3; MIK4974 V ii 8 

MP zyndg°n m'dr M4b II R 8 

m'dg Pa /madag/ а; n. ‘female’. KPT, 127. 

Ра m°dg KPT(1346) M715d A 2; KPT(1347) oM715d A 
3; M32a R 1; GW 588 M715d В 2; GW §88 oM715d 
B3 

Ра m'dg'n pl. KPT(1532) M8280 V i 2 

m’dy’n 1 MP /maddaydn/ п. ‘book, writing’. 

MP m'dy^n M172 I V 11; MIK4959 R 6; MIK4969 I V 
1 

MP m'dy^n М1/198 

m'dy^n 2 МР /mādayān/ n. ‘core; capital, principal 

(referring to wealth)’. Play of words in M1/198/ 

(Schaeder 1937, 741 n.2), quoted in Durkin- 

Meisterernst 2003, 9, n.26. 

MP m'dy?n М1/198 

m'h 1 Pa/MP /máb/ n. ‘moon’. Also a deity. 

Sundermann 1979, 100. Panaino 2000, 466 n.8 where 

*by’dg mh ‘new moon’ (< ‘invisible moon’) is 

also listed. 

Pa m°h MMiii,c(15) M5569 R 15; MKG(51) M48+ IL R 
15; MMiiif(40) M8171 V ii 4; KPT(1026) oM2082 V 
6; KPT(1217) M183+ II R 14; KPT(1227) M183+ II V 
8; M194 I R 3; LN 838 M304 R 2; LN 838 M304 R 
4; LN 5106 M307a* V 8; GW §9 M259b+M453b V 
14; GW 897 0M2331 А 6; GW 899 M2601 A 4; GW 
§101 M6300 A 4; M8050 B 5; M5829 B 1: oM812 R 6 

MP mh Sbrg(14) M473a+ I R 14; Sbrg(297) М470а+ R 
9: $brg(300) M470a+ R 12; Sbrg(320) oM470a+ V 8; 
Sbrg(562) M472 II V 10; Sbrgfe M510b R 4; 
Sbrg.fm M8256 R 1; Sbrgfm M8256 R 5; 
Sbrgfm(25) M8256 V 1; KawA(149) oMIOIb V 5; 
KawA(167) М101һҺ V 4; Hu(131) M7984 II R i 31: 
Hu(185) M7984 II V i 17; Hu(497) M7980 I V ii 
(23)4: Hu(537) M7980 I R i (29)8: Hu(576) M7980 
I R ii 8413; Hu(607) M7980 I V i (3110; Hu(635) 
M7980 I V ii (25)5; Hu(793) M7984 IR i 5; 
Hu(801) M7984 I R i 13; Hu(809) M7984 I R i 21; 
Hu(839) M7984 I R ii 17; Hu(845) M7984 I R ii 23; 
Hu(1141) M7983 I V i 13; KPT(354) М1004+ R ii 2; 
KPT(821) M819+M2154 V 7; S8 R 9; M556 R 5; 
oM1585 R? Н; М3418/3 

MP m'h yzd Sbrg(185) oM482+ I V 17; Hu(18) M98 I 
R 18; Hu(609) M7980 I V i (33912; M2311/i 2 

MP m*h#yzd Hu(570) M7980 I R ii (28)7; Hu(601) 
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M7980 I V i (254 
MP т°мт°п[ Otani6201 A 2 


mh, m’ 2 Ра/МР /màb/! n. ‘month’. 


Ра m*h MMiii,c(24) M5569 V 3; MKG(1027) M4572 R 
ii 3; MMiiid(58) M5 R ii 28 = 0M748 R 20; GW 539 
M838 V 9 = M83 II V 19; GW 539 M838 V 10 = 
M83 II V 20 

Ра m*hyc GW 538 oM838 V 8 = M83 II V 18 

Pa т°ћ°п pl. ARIa/82/ M815 R 3 

Ра m?hn: pl. M1/285 

Ра myhr m^h Mo(3) М104+ R (20)22 = M734 R 3 

MP ?dwr m'h Hu(679) M7981 П R i 27; Hu(699) 
M7981 II R ii 13 

МР тһ * mh double Hu(748) M7981 II V i 28 

МР т?р # myhr Hu(784) M7981 II V ii 30 

МР m?h # whmn Hu(785) M7981 П V ii 31 

MP т°һ *dwr Hu(688) M7981 II R ii 2 

MP mh Sbrg(131) M477 I V 11; Hu(632) 0M7980 I V 
ii (22)2; Hu(657) M7981 II R i 5; Hu(660) M7981 II 
R i 8; Hu(739) M7981 II V i 19; Hu(740) M7981 II 
V i 20; Hu(746) M7981 II V i 26; Hu(758) M7981 
II V ii 4; Hu(769) M7981 II V ii 15; Hu(786) 
M7981 II V ii 32; Hu(816) M7984 I R i 28; 
KPT(566) M1020-M1022 V ii 3; KPT(567) 
M1020+M1022 V ii 4; KPT(881) M263f+ A ii 14 

MP m*h’n pl. M6897 I R 4 

MP myhr m^h MKG(1558) 0M2202 A 1 

MP tyrm? M16 R 7; M16 V 10 


m'hg Pa /mábag/ а. ‘monthly. ёш-тађар: ‘once a 


month'. MKG, 164. 
Pa m*hg MKG(1025) M4572 R ii 1 


m'hmy MP /mābmī/ npr. Name of a demon. 


Skjarvo 1997, 244. 
MP m’hmy M28 IR ii 7 


m*hw’y MP see m'hwy 
m'hwy MP /mabawai/ npr. m. Name of a Giant. 


Milik 1976, 300: Aramaic mbwy. 

MP m*hw’y KawA(7) М101с R 7 

MP m^hwy L SIO 1201 V 4; L SIO 1201 V 6 
MP m*hwyc KawA(19) М101с V 8 


m'hyg MP /mabig/ n. ‘fish’; astr. ‘Pisces’. 


МР m^hyg Hu(768) M7981 II V ii 14 


m'hyg'n MP /mabigan/ npl. (days) of a month: 


month’. Hutter 1992, 72. Panaino 2000, 468 n.21. 

MP m^hyg'n pl. Hu(567) M7980 I К ii Q5); Hu(722) 
M7981 II V i2 

MP m^hygn pi. Hu(574) M7980 I R ii @2)11 


mh MP /mallàb/ n. ‘sailor’. Semitic. 


MP m*Fh KawA(209) М101а R 12 


mm Pa /?/ ? ?'. mm is cut off. It may be the 


beginning of a word mm but equally it may be 
the prohibitive negation m’ ‘not!’ followed by m 
which should be the first letter of a verb, poss. 
m^nyd ‘stay’, so ‘do not stay/tarry ..". 

Ра m’m М1/419 


mm MP /mám/ n. Only in mm шуп, a 


misunderstood Syriac abbreviation (the letters mš: 
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mim и Sin) = тфа ‘Messiah’. Andreas-Henning 

1933, 315, n7. 

MP m'm MMii M28 II V i 2 

m"n Pa/MP /man/ n. ‘house, dwelling’. Also indicates 

the stations of heavenly bodies, ie. sections of the 

sky. 

Pa т°п Otani6229 A 3 

Pa т°п т°п double М6232+М6230 R 6 

MP т°п Sbrg(260) M535+ R 20; Hu(15) M98 I R 15; 
Hu(21) M98 I R 21; Hu(12D M7984 II R i 21; 
Hu(131) M7984 II R i 31; M23 B 3; M19 R 6; 0М297 
A3 

m’n- 1 Pa/MP /maàn-/ ойт. ‘to remain, stay’. Not 

always easy to distinguish from m?n- 2, which are 

separated here in accordance with MacKenzie 1971a. 

Pa m?nyd pres.3.sg. MKG(1020) M4572 R i 5; GW 87 
М259с+М453с V 9 

Pa mnyyd pres.3.sg. MÁ68a R i 16 

Pa т°пупа pres.3.pl. MMiii,n(25) M77 V 4; M102 V 
8; M102 V 13; M285 I V ii 30 

Pa т°п” subj.2.sg.M4a1R5 

Pa m'mh subj2sg. H.VIII/2b/ oM689 R 4; 
A.R.VI/71a/ oM91 R 1 = oM175 R 19; oM1201 V 18 

Pa т°п°т subj.1.pl. RH(181) М284а R i 15 

Pa m^nynd prp.II MMiii,m(55) M39 V i 12 

MP m'nyh pres.2.sg. 059 V ii 30 

MP m'nyd pres.3.sg. KPT(1953) M1926 B 5 

MP m'y subj.2.sg. M43 R 3; M43 V7 

MP т°п°па subj.3.pl. Sbrgq M537a* II R 14 

МР m’nd ppJ Sbrg(295) M470a* R 7; KawA(223) 
M10la V 11; M1/185; M32b A 8 


m’n- 2, m”n- Ра/МР /man-/ v.tr. ‘to live, dwell (in). 


pres.part. m^nynd and m'nyndg ‘dweller, 

inhabitant’. 

Pa т°пууһ pres.2.sg. M730 V ii 9 

Pa m'nyd pres.3.sg. MKG(1695) M267b* M3 V i 12 

Pa т?пууа pres.3.sg. M468a R i 19; M468a R ii 6; 
М468а R ii 11 

Pa m"nynd pres.3pl AR.VII/19b/ M517 V 4 = 
M287+M1223 R 6 = M774 V 4 

Pa т°пуупа pres.3.pl. H.VIc/22b/ M4970 V 6 

Pa m*nynd’n prp.II, pl. AR.VI/73b/ M91 R 6 = 
M8801 R 2 = M175 V 4; M10 R 21; HCfrF M1541 II 
B 11b 

Pa m’nyndg prpJ Ia HIVb/2a/ M6220 R 3 

Ра m^nyndgn prp.IIa, pl. MKG(825) M4571 R i 1; 
M538 V 10; M102 V 12; oM35 R 16; M1554/2 

MP m*nyd pres.3.sg. MKG(2384) oM380a-b R 2 

MP m’nynd pres.3 pl. 510 R 4 

MP m''g prp.Ja 59 Vill 

MP т°пула prp.1I ? oM762 V 10 

MP m'nd pp.I M114 II R 7 

m’n- 3 Ра /màn-/ vitr. ‘to agree, be similar, resemble 

(+ °w)’. MKG, 164. Also attested in MP (M227/I/V/2/ 

{unp.}). 

Ра m'nyd pres3.g. MKG(779) M4577 A ii 15; 
М480с R i 13 


Pa m'nynd pres.3 pl. CPar(71) M499+ V 13; CPar(72) 
0M499* У 14; LN 819 M428c R 5 

Pa m?n'd рр.1 MKG(1178) M4570 V i 15; MKG(1185) 
0M4570 V i 22; M281 V ii 5 


m’n’g MP /mànàg/ a. ‘resembling, like’. 


MP m°’n”g М5224/1 

MP т°п°р KawA(213) М101а V 1; KawA(220) М101а V 
8; KawA(230) oM101d R 3; KawA(234) М101а R 7 
т°п<>р; KawA(240) М101а V 2; KawA(251) 
oM101m R 2; KawA(280) M101n R 6; KawA(282) 
М101п V 2; MMii M2 I V i 34; MMii M2I V ii 5; 
MMii M2I V ii 14; MMii M2 I V ii 22; MMii M2 I 
V ii 29; MMii M2I V ii 37; КРТ(129) M1001+ V iii 
3; KPT(242) 0M1014+M1030 А 4; KPT(398) oM1004* 
V ii 4; KPT(510) M1002+ V iii 7; KPT(2011) M221 V 
12; MIK4974 R ii 22; MIK4974 V ii 7; L SIO 120 II 
R 11; L SIO 120 II V 2; M281 R ii 33; M627 V ii 7 


т°п°у Pa see т°?пу 
m'nbyd MP /mdnbed/ n. ‘master of the house, 


house-lord’. mánbed yazad ‘the House-Lord 

God’, іе. ‘Atlas’. Sundermann 1979, 101: ‘Atlas, 

fünfter Sohn des Lebendigen Geistes’ (see also 

there p.126 n.162). 

MP m’nbyd Sbrg(32) oM473a* I V 8; Sbrg(178) 
M482+ I V 10; Sbrg(205) M472+ I R 13; Hu(45) 
M98 I V 20; Hu(135) M7984 II R ii 1 

MP m'nbyd уга Sbrg(217) M472+ I V 1; Hu(74) M99 
I R 24 


m’nd MP /mànd/ n. ‘house’. KPT, 128. 


MP m?nd KPT(836) M853 R 2; KPT(2067) M6005 A ii 
6 


m’ndg MP /mandag/ a. ‘remiss’. 


МР т?пар M210 R 8 


m’ng, m^nq Ра /manag/ n. ‘mind’. 


Pa mng MMiiig(164) M7 II R ii 16; Máb I V 7; 
RH(418) M1316 V i 12; RH(532) M763 V ii 27 

Ра m’ngy8 M229 R i 4 

Ра m?nq AR.VI/6b/ M6222 V 2 


m’nh’g Pa /maánbag/ a. (pres.part.) ‘resembling, 


like’. m°nb’g .. си?рит ‘like .. as’; m°’nb’g °w .. 

‘like/similar to’. МКС, 164. Cf. MPT m’n’g. 

Pa m^nhig MKG(778) M4577 A ii 14; MKG(897) 
М4578 B ii 11; MKG(1337) M6040 V 4; MKG(1351) 
oM6040 V 18; MKG(1364) M6041 R 5; MKG(1439) 
M5966 B 3; MMiii,n M77 К 2; KPT(2050) M580 V 
9; KPT(2057) oM580 V 16; CPar(69) oM499+ V 11; 
CPar(73) M499+ V 15; ARI/204/ oM673 R П = 
0M1892 R 5; LN 86 0М351 V 1; LN $6 M351 V 3 = 
0M5187 R 2; LN §6 M351 У 5 = 0М5185 V 3; LN 516 
M906 V 1; LN 538 M304 R 1 т°пКћ<>р); GW 512 
М259а R 8 = M4526+M7265 I R 7 = M6680+ R 7; 
GW §24 oM83 II R 1 =0M451 V 8; GW §43 oM248+ 
R 8 = M342+M520 V 11; GW §51 M248+ V 6 = 
0М5906 R 4; GW 656 oM248* V 14 = M890 V 6; 
GW §67 M295 V 1; GW §78 M847 V 1; GW §79 
М5561+М5562 V 3 = M847 V 4; GW S80 M847 V 8; 
GW 581 М5561+М5562 V 10 = М847 V 12; GW 596 
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_ M5642 А 6 = M5531 В 4; GW S101 M6300 А 7: GW 
8105 M6300 B 13; M171 I V 10; M465 B 9; oMÁ65 B 
13; M854 Bi 2 

m'ns'r'r MP /mànsáràár/ n. ‘head of the house, 
presbyter' (3rd in rank in the Man. hierarchy). 

MP m'^nsrrn рі MMii M36 R 18; BBB(202) 
М801а/р13 3; BBB(219) М801а/р14 2; BBB(351) 
М801а/р22 2; МИ R 21 т°п$°г°г<°>п; M202 R 4 

m'ns'rd'r Pa /mansaréar/ n. ‘head of the house, 
presbyter’ (3rd in rank in the Man. hierarchy). 

Pa т?°пѕ°га°г°п pl. BBB(270) М801а/р17 1 

m'ny, m'nyy, mny, m’n‘y, m'nyw Pa/MP /Mani/ 
npr. ‘Mani’. Name (Semitic) of the founder of 

Manichaeism. Sundermann 1994b, 245. In MKG(173) 

M216c-M1750/R/12/ mny dbyr (also an abbot), 

Sundermann 109b, 262, 264. The variant m^nyw 

(Henning 1937b, 19, n.1) looks like a Sogdian spelling 

with a superfluous <w>. See m^nyxyws. 

WMIr тгут°пу М1683/2 

Ра т°пу RH(58) M280 I V 11 

Pa m^n'y BBBc(1) M5779 R 1 

Pa m'ny MMiii,b(73) M5815 I V i 23; MMiii,b(91) 
M5815 I V ii 10; MMiii,b(102) M5815 I V ii 21; 
MMiii,b(157) M5815 II R ii 21: MMiii,b(163) M5815 
II R ii 27; MMiii,b(194) M5815 II V ii 2; MKG(173) 
oM216c*MI750 R 12; MKG(698) оМ4576 R i 16; 
MKG(1651) 0M267b+M314 R i 22; MMiii f (38) M8171 
V ii 2; MMiiif(43) M8171 V ii 7; ММііі,р(196) M7 
II V i 20 = oM496a V 4; М1/233; М1/263; М1/269; 
М1/307; BBB(47) M801a/p4 3; BBB(57) M801a/p4 
13; BBBc(11) M5779 R 11; BBBc(26) M5779 V 2; 
BBBc(42) M5779 V 18; BBBd(15) M114 I V 7; 
BBBd(16) M114 I V 8; M4b I V 12; M64 R 1; M64 
R 8; M6232+M6230 V 8; M1367 R 5; oM501b V ii 8; 
M176 V 4; M176 V 10; M23 A 3; RH(34) M280 I R 
2; RH(47) оМ280 I R 15; RH(54) M280 I V 7; 
RH(134) oM86 V 18; RH(174) M284a R i 8; 
RH(306) M284b R i 15; RH(366) M284b V i П; 
RH(536) 0M763 V ii 31; RH(734) M311 R 7; 
RH(738) M311 R 11; RH(741) M311 R 14; RH(753) 
M311 V 10; RH(825) M486 A 4; RH(833) M486 B 5; 
RH(850) M782 V 3; RH(857) 0M782 V 10; RH(1169) 
M30 R ii 15; oOtani6183 A 3; М5762/6 

Ра m?ny? BBBc(6) M5779 R 6; BBBc(30) M5779 V 6; 
BBBc(46) M5779 V 22; M38 V 8; M38 V 9; M23 A 
1; RH(842) M782 R 6 

Pa m'nyw BBB(46) М801а/рќ 2 = М341а Е 8; 
RH(790) M34la A 9 

Ра m’nyy MMiiij(94) M42 V ii 19; M6232+M6230 R 9; 
RH(916) M749 R 9 

Pa m'rm'ny MKGQ078) oM455 A i 7; MKG(2081) 
0М455 A i 10; M6281* V 5; M812 R 5 

Ра m'rym'ny М1/379; Abcd.C оМ533 R 5b; MIO R 16; 
M99 П R 8b; 0M3702/3 

Pa т°гут°?пу° M7422 R 7 

Pa mny М1/259; RH(763) M319 I R 3 


Ра mrm?ny M285 II V ii 25 

Ра mrym*ny MMiii,b(142) M5815 II R i 31; MKG(63) 
M48+ II R 27; MKG(821) M4571 V i 3; MKG(1407) 
M6041 V 18; MKG(1626) M1964+M822 V ii 2: 
MKG(2102) oM55 В ii 8; MKG(2116) oM1118 B H; 
MKG(2392) M380a-b V 3; MKG(2399) 0M4523 A 3 
(MKG, 140 п1: or mrym ‘Maria’?); MMiiih(19) 
M33 I R ii 7; MMiiijn(39) M77 V 19; MMiiin(40) 
0M77 V 20; М1/375; BBB(48) M801a/p4 4; BBB(91) 
М801а/рб 11; оМ6033 А ii (8) 1; oM1202 R 2; M83 I 
V 7 » M759 II R 12; M737 (16) V 8; RH(1026) 
M785 R 2; RH(1133) M30 R i 5; oOtani6160 А 5; 
cOtani6192 I R 2; oOtani6214 A i 4; Otani6242 B 4; 
0M5539/6 

Pa mrym'nyy M6857/2 

PaS m'rm^ny oTM406b R 9 

МР m’ny М3 R 8; KawA(161) М101Ь R 6; MKG(2037) 
oM742 II V 9; MKG(2039) oM742 II V 11; MMii M2 
I R ii 25; MMii M224 I V 7; MMii M36 R 19; MMii 
M31 I R 13; MIK36 R i 17; BBB(25) М801а/р2 17; 
ВВВ(26) М801а/р2 18; BBB(31) M801a/p3 5: 
BBB(38) M801a/p3 12 = М341а R 2; BBB(50) 
М801а/рќ 6; BBB(72) M80la/p5 10; BBB(77) 
M801a/p5 15; BBB(77) М801а/р5 15; BBB(234) 
М801а/р21 3; BBB(436) М801а/р28 14; M315 I R 19 
= 0М1607 А 1; M315 II V 2; M74 I R 12; M388 R 4; 
M388 R 5; M626 R 9; M17 V i 12 = oM644 A 4; 
M176 R 14; M23 B 4; RH(661) M5847 A i 4; 
RH(767) M319 I R 7; RH(772) M319 I V 3; 
RH(784) М341а A 3; RH(806) M449a A 5; RH(819) 
0М449а B 8; RH(820) M449a B 9; RH(837) M782 R 
1; RH(839) M782 R 3; RH(845) M782 R 9; RH(855) 
M782 V 8; RH(961) oM1874 A 3; RH(887) M394 B 
4; RH(999) oM485a V 3; RH(1048) M785 V 5; 
RH(1128) M273 V 22; M26 I R Н; M22b A 13; M55b 
В 5; M291b B 6; Máa II R 17; M650 I R 8: .M.9142 
R i 3; MIK4969 II V 1; M797 I V 13; Otanill075 R 
ii 7; M913 II R 2 

MP т?пу° BBB(82) М801а/рб 2; M315 П V 13; oM501b 
V i7; M501b V i 8; oM176 R 16; RH(835) M486 B 
7; RH(852) M782 V 5; oM203 I R 1; M203 IR 8 

MP т?пу°Ь BBBc(32) M5779 V 8 

МР m'nyqyrbkr MKG(2300) оМ454+ П V 5 

MP т°пуу M82 R 15 = oM235 V 6; М5561+М5562 R 
margin 1 

MP m’ny: BBB(69) M801a/p5 7 

MP m'rym?ny M7050 R 1 

MP mrym’ny BBB(88) М801а/рб 8; 0М325 V 16; 
M797 II V 8 

MPR ma#ni TM339a V 1 


m’ny yy$w" Pa/MP /maàni-yisó'/ прет. ~ xw&tr. 


Henning 1937b, 12. Sundermann 19940, 260, 262, 263. 
Name followed by a Sogd. title. 
M m’ny yySw* oMIK4979 V 5 


m'ny: MP see m*ny 
m'ny? xyws Pa see m'nyxyws 
m’nyndg see m’n- 2 
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m'nyst'n, m’nyst’n, m'nyst"n Ра/МР /manestan/ 
n. ‘dwelling-place, house; Manichaean monastery’; 
in Pa. only, also an astronomical term ‘ten seconds’. 
Pa m^nyst?n MMiiid М5 R i 19 = oM748 R 5 = oM1122 
R5 i 
Ра т°пуѕіп BBB(275) M801a/p17 6; HCfr16.4 M6725 
А 4 
Ра m^nyst'n MKG(180) oM216c+M1750 V 6; MKG(982) 
M4579 R ii 3; MKG(1022) M4572 R i 7; MKG(1575) 
M1608 B 7; MMiiin(26) M77 V 5; MMiii,o(42) 
0M67 V ii 4; MMiii,o(44) M67 V ii 6; MMiiio(53) 
M67 V ii 15; H.1/6a/ oM625b V 1; HI/60b/ oM6130 
V 2 = oM1663 R 5 = cOtanió386 R 3; A. RVII/20a/ 
M517 V 5 = 0М287+М1223 R 7 = M774 У 5; 
RH(530) оМ763 V ii 25; M468a R ii 7; М468а R ii 
11; M453a/1 
МР т°пу$?п MKG(2384) M380a-b R 2; MKG(2388) 
М380а-Ь R 6; KPT(1726) M47 П V 5: М1/187; 
BBB(227) М801а/р14 10; oMIK4964 R 2 (BeDuhn: 
d] nystn.) 
MP m'nyst^rn рі. MMii M2IR i 18; MMii M36 R 1; 
MMii M36 V 14 
MP т°пуз?°п°п pi. S7 R i 6; M297 B8 
m^nysn MP /manisn/ n. ‘dwelling, sojourn’. 
MP m'nysn M114 II R 5 
m'nyw Pa see m?ny 
m'nyxyws, mny’ xyws MP /mànixayos/ npr. т. 
'Manichaios'. See mny. Greek form as Henning 
1936b, 6 pointed out. S. Shapira 1999, 124 and 128. 
` Ра т°пу° xyws BBB(47) oM801a/p4 3 
m'r Pa see mry 
m'r'spnd'n MP /mdrdspanddn/ n. pl = 
^mbr^spnd?n. KPT, 128. See also mbr^spnd"n. 
MP m'r'spnd^n pi. KPT(1591) M8101 R i 9 
m'rw Pa see mry 
m'ry see mry 
m'rygr Pa /mdrigar/ m. ‘sorcerer, incantator’. 
Henning 1937a, 85. MKG 165, cf. mbrygr. 
Ра m’rygr’n pl. MKG(1715) M267b+M314 V ii 5 
m'rym?ny MP see m^ny 
m'rym^ny' Pa see m?ny 
m's- Pa/MP /таз-/ v.itr. ‘to coagulate, become hard’. 
Sundermann 1985b, 640 n.64 and GW 106 (5193). 
Pa mésd subj3sg. GW 519 M259a V 14 = 
M4526+M7265 I V 11 = M6680+ V 9 = M451 R 7 
МР m'syh?n pass., subj.1.sg. M717 R 2a 
m’sy’g Ра /másyag/ n. ‘fish’. 
Pa m'sy'g GW 891 M5531 B 3 
Pa m'sy'gn pi. KPT(966) oM8400 R 6; HIVa/7b/ 
M6221 V 4; A. RI/15b/ 0M5930 R 1 = oM673 R 2 = 
0M6943 R 2; GW 524 oM83 II R 2 = M451 V 8; GW 
897 0М2331 A 2; HCfrB oM2600 В 11b; M1830 I R 
2; OtaniCat102 II R 3 
m'x /máx/ (Turk./Sogd.). Part of Uighur 
name/title. 
M m'x M406 R 10: MIK4979 R ii 6 
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m'xfrn /maxfarn/ n.pr. m. (Sogd.). Weber 1972, 

197. 

M m°xfrn М1/104 

m’xy’n /maxyan/ npr. m. (Sogd.). Sogdian name, 

'Moon's favour’, Benveniste 1930, 292; Weber 1972, 

201. 

М т°ху°п М1/69 

m’yg 1 МР /тауав/ a. ‘female’. 

MP m’yg Hu(5) M98 I R 5; Hu(286) M7981 I R ii 16; 
Hu(864) M7984 V i 8; Hu(884) M7984 V i 28; 
Hu(926) M7982 R i 2; Hu(936) M7982 R i 12; 
Hu(943) M7982 R i 19; Hu(1021) M7982 V i 29; 
Hu(1035) M7982 V ii 9; Hu(1078) M7983 I R i 18; 
Hu(1121) M7983 I R ii 27; Hu(1127) M7983 I R ii 
33; Hu(1247) M7983 II R ii 17; KPT(232) M1021 B 
1; KPT(1141) M302 V 7; MMii M8251 I R 19; M627 
Vii3 

MP т?ур°п pl. Hu(502) M7980 I V ii (28)9; Hu(899) 
0M7984 V ii 9; Hu(906) M7984 V ii 16 

MP ргур'пт°ур°п KPT(1449) 0M5566+M4501 V ii 8 

m’yg 2 MP /māyag/ n. ‘substance, matter’. 

MP т?ур MMii M9 II R 8 

m'zdys MP /mázdés/ a. 'Mazdà-worshipping , 
epithet of Zoroastrianism also used for 

Manichaeism. Boyce 1975, 149 note on cqa 1. 

Sundermann 20043, 518-9. 

МР m'zdys M543 R 3 

m'zmn Ра/МР /mázman/ a. An unclear a. used of 
the 6th earth. GW 131 (596,2): ‘Unterwelt’ 

[‘underworld’]. 

Pa m'zmn GW 896 M5642 A 3 = 0M5531 B1 

MP m'zmn Hu(80) M99 I V 5; KPT(681) M100 R ii 4; 
KPT(689) M100 R ii 12 

m'zyndr MP /mazendar/ n. А term for the demons 

bound in the heavens. Sundermann 1994c, 42 

MP m'zyndrn рі. KPT(1550) 0М5900 A H 
(Sundermann 1994c, 42); oM299a R ii 7 
(Sundermann 1994c, 42 n17); L SIO 120 I R H; L 
SIO 120 I R 9 m°zyndr<>n; M2157 R H 

md 1 МР /mad/ vitr., pp.suppl. ‘came’. 

MP md рр.1 M3 (46) V 23; Sbrg(361) M542b+ I V 1; 
Šbrg(365) oM542b+ I V 5; Sbrg(367) oM542b* I V 
7; Šbrg(368) oM542b+ I V 8; Sbrg(376) oM542b+ I 
V 16; Sbrg(390) M542b+ II R 6; KawA(11) М101с R 
11; KawA(88) M101g V 3; KawA(158) M101h R 3; 
KawF(35) M6120 colC 11; Hu(1266) M7983 II V i 2; 
Hu(1270) M7983 II V i 6; MMii M21 R i 27; MMii 
M2 I R ii 16; S9 V ii 1; RH(656) M874 V 4; 
RH(1112) M273 V 6 (m^n) «md»; RH(1115) M273 V 
9: MIK6279b’ R 1 

MP тап inf.Ja MMii M9 I R 16; MMii M9 I R 17; 
MMii M9 I V 5; MMii M91 V 11 

md 2 MP /mad/ ? '?'. A magic syllable. Durkin- 

Meisterernst 20046, 145 and 151. 

MP md M8430 I V 4; M8430 I V 4; M8430 I V 4; 
M8430 I V 4; M8430 I V 4; M8430 I V 4; M8430 I 
V4 
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mdr^m MP /madram/’ а. 'joyful C). 
MP mdr’m MMii M28 II R ii 37 
mdy’n, mdy”n Pa /maóyàn/ prep. ‘among, amid, 

between’; aZ madyan: ‘from among’. MKG, 165. 

Pa mdy?n MMiii,g(185) M7 II V i 9 = M496a R 14 

Pa тау°п MKG(791) M4577 B i 4; MKG(800) M4577 
Bi 13; MKG(988) oM4579 V i 3; MKG(1044) M4572 
V ii 2; MKG(1052) M4573 R i 2; M8286 I V 9; 
M8286 I V 14; MMiih(5D M33 I V ii 9; 
MMiii,h(83) M33 II R ii 16; KPT(994) M8400 V 4 = 
М21+ R 9; оМ32а R 11; M680 R 8 = К24 R 5 = 
M189 R 5; H.1/49a/ M2306 R 3; Н.1/58а/ M2306 V 
1; ARI/2b/ M855 V 4 = M256 I V 4; LN 545 M1848 
R 2; RH(13D M86 V 15; RH(479) M763 R ii 25; 
GW 556 oM248* V 15; GW 857 М248+ У 18 = 
M890 V 11 = M5906 У 4; GW 5145 cKa00103 1906 
V 3; Otani6217 R 3 

mdy’ng Ра /maóyànag/ a. ‘middle’. 
Pa mdy?ng Abcd.D M710 16b 

mdynt? MP /mdintd/ п. ‘town’ Syriac (and therefore 
to be read /mditta/?). 

МР таупё S1 V 16 

my’ /maya/ п. (Turk.). (= baya, maya), part of 
Uigh. name/title. 
M my’trk’n М1/34 

mg'dg Pa /mayddag/ n. ‘cave, part of the world of 

darkness’. Henning 1937a, 85; KPT, 128. 

Pa mg’dg’n pi. KPT(1192) oM183* I V 4; KPT(1197) 
M183+ I V 9; KPT(1243) oM8802 A 6 

mgbyd Ра /maybed/ п. ‘mobed’, Zoroastrian priest. 
Henning 19372, 85. 
Pa mgbyd M6031 I B i (11) 5 

mgj MP /magz/ п. ‘brain’. Henning 1937a, 85. 

Gershevitch 1965, 16. 

MP mgj M5750 V ii 13 {unp.} (Reference kindly 
supplied by W. Sundermann.) 

mgs Pa /magas/ n. ‘fly’. Henning 1937a, 85. 
Pa mgs LN 82 M351 К 9 = М384+ R 1 

mgwn MP /magon/ a. ‘brutish’. Henning 1944a, 111-2. 
IN 118 (686,1). 
MP mgwn M87 V 5a 

mgwng Pa /mayónag/ a. ‘brutish, unconscious’ (?) 

Henning 1944a, 111-2; MKG, 165. 

Pa mgwng MKG(1119) M4570 R i 1; M5700 I R ii 18; 
M92 R 7a; M92 V 15a = M898 V 15a; M460b V i 3; 
M5700 I R ii 22 

mgwnyft Pa /mayonift/ n. ‘brutishness’. 
Ра mgwnyft oM229 V i 16; M741 R 7b; M741 V Па = 
oOtani6208* V 3 

mgwnyy MP /magoni/ n. ‘brutishness, drunkenness, 
unconsciousness’ (?). Sundermann 1984b, 502, n.63. 
MP mgwnyy L SIO 120 II R 3 

mgyn MP /maginn/ n. ‘shield’. S. mgynd. 
МР труп 57 Vi8 

mgynd Ра /magind/ п. 'shield'. Henning 1958, 104 
n.2. S. труп. 
MP mgynd Pa in MP text. M842 V 5 (Henning 1958, 
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104 corrects to mgynd<wm>.) 

mh’ bwt Pa /mabābūt/ n. Indian (Sanskrit) 
mababbuta-, ‘great element’. KPT, 128, 99, n.L 
Pa mh? bwt KPT(1918) MIK8259 I R i 11 

mh’r’c /mabaraj/ n.pr. m. Indian title. Müller 1913, 
31. Cf. mb?r^j M72 R 2 and 5; M6598 V 3, all unp. 
М mh’r’c М1/52 

mh'y?n /mabáyàn/ npr. m. (Turk.). A Buddhist 
name? 

M mh’y*n MI/81 

mhr MP /mabr/ n. 'hymn, short hymn'. 

MP mhr BBB М801а/Н2; BBB М801а/Н4; BBB 
M801a/H6; BBB М801а/Н26; S7 V ii 10; RH(653) 
M874 V 1; RH(650) M874 R 3; RH(651) M874 R 4; 
RH(996) oM485a V Н; RH(1005) M6010 A 3; 
RH(1043) M785 V H; M290 V H 

MP mhr^n pi. MMii M31 I V H; MMii M31 II V H; 
M587 V H 

MP mhr’n pi. MMiii,q oM454 I R 2; M1/173; М1/183; 
ВВВ М801а/Н28; S9 V H; RH(674) M234 V 9; 
0М546 V H; M546 V 1; M2322 V H; M6849 V H 

mhr'spnd MP /mabraspand/n. sg! S.’mbr°spnd’n. 

MP mhr'spnd sg./ KawA(115) oM10le R 5; KawA(137) 
М101Ь R 4; KawA(150) oM101b V 6; KawA(158) 
MlOlh R 3; M777 I V 1 

mhr'spnd MP see ?mhr'spnd?n 

mhr’spnd’n MP see ?mhr'spnd?n 

mhrn'mg MP /mabrnámag/ n. 'hymn-book'. 
MP mhrén°’mg M1/170 
MP mhrn'mg M1/191; M1/199 

mhrs'rg Pa /mabrsárag/ п. ‘hymn-incipit’. Cf. 
bs rg. 

Pa mhrs’rg’n pi. М1 H4 

mhrsr’y МР /mabrsrāy/ n. 'hymn-singer, cantor’ 

(title of an Elect). 

MP mhrsr^y?n pi. BBB(221) M801a/p14 4 

MP mhrsr^y^n pi. BBB(353) M801a/p22 4. 

mhrygr Pa /mabrigar/ п. ‘sorcerer’. MKG, 165. Cf. 
m'rygr. 

Pa mhrygr MKG(1868) oM6022 V 11 

mhryspnd’n MP /mabrespandan!, 

/mabréspandan/ п. = *^mbr^spnd"n. 

MP mhryspnd’n pi. S7 R ii 13; S7 V ii 6 

mhryspnd’n MP see ^mhr'spnd^n 
mhy MP /maby/ a., comp. ‘bigger’. 

MP mhy Hu(308) M7981 I V i 4; Hu(674) M7981 II R 
i 22 = M506 V 5; Hu(1129) M7983 I V i 1; Hu(1200) 
M7983 II R i 4; KPT(538) M1011 A ii 6; KPT(569) 
M1020+M1022 V ii 6; KPT(1341) M506 V 5 

MP mhyl oS12b R ii 22 

mhyst, mhst MP /mabist/ a., supri. ‘greatest, 
eldest’. 

МР mhyst MIK8259 I V ii 5; M6945 A 3; M5692 A 8 

MP mhystwm M1549/2 

mhystg MP /mabistag/ n. ‘elder, presbyter’, (3rd in 
rank in the Man. hierarchy, a synonym of 
mānsārār) [Boycel. 
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MP mhystg M1/213 
MP mhystg'n pi. 0M733 R 5; 512с V i 39; oM6604/2 
mkwg MP /makoóg/ n. 'boat'. Henning 19372, 85. 
MP mkwg KawA(207) M101a R 10; Kaw A(210) М101а 
R13 
mn Pa see °2 
mn MP see °п 
mn- MP /man-/ v.tr. 'to think, reflect’. Cf. myn-. 
MP mnyyd pres.3.sg. MMii M49 I R 13 
mn'n Pa /тапап/ a. ‘mine, my’. Boyce: ‘in verse 
only’, but also MKG(1402) and MKG(2168). 
Pa тп°п MKG(1402) M6041 V 13; MKG(2168) 
M5826+M3120 В 2; MMiii,g(106) M7 I V ii 18; M32a 
R 12; М501Ь R i 2; A.RIa/13b/ M518 V 6 = M815 V 
4; ARJa/15a/ M518 V 9; A.R.Ib/12a/ M1890 V 3 
mn’st’r Pa see "str 
mnbyc’ MP see byc 
mngyy /mángi/ npr. f. (Turk) mngyy by °уёуу. 
Name followed by a title. 
М mngyy М1/132 
mnhm‘yd МР see mnwhmyd 
mnh:m:d MP see mnwhmyd 
mnk /manak/ npr. f. (Turk?) 
M mnk M1/143 
mnwhmyd, mnhmyd, mnhm'yd Pa/MP 
/manobmed!. 'тапбЬтёа/ n. ‘mind, intelligence; 
opinion, conviction’. mnwhmyd rwsn and 
mnwbmyd wzrg, kl^n (Pa. only) ‘the Light-Nous, 
the Great Nous’. Sundermann 1979, 100 and 122 n.119 
and n.120. Sundermann 1994. Colditz 2000, 274. In Pa. 
the second, in MP the third element of the soul. 
WMir mnwhmyd 0M5396/3 
Pa т°пһтуа 0547 B 3 
Pa mnhwmyd # rwšn MKG(1835) M6032 R 7 
Pa mnhwmyd rw$n MKG(1876) M6032 V 19 
Pa mnwhmyd MKG(2115) oM502d B 5; MMiiid М5 R 
i 21 = 0M748 R 6; M544 V 12; M680 R 14 = КАК 
10; M1367 R 5; AR.VI/8b/ M6222 V 6; A.R.VI/52b/ 
oM88 I R 4 = oM96 R 4 = M675 V 2; AR.VI/53b/ 
M88 I R 6 = M96 R 6 = oM675 V 4; Abcd.D 
0M5877/1áa; LN S9 oM500c К 2; IN 621 
0M208*M638 R 6; LN 621 M208+M638 R 11; LN §26 
M27 R 5 = oM1602 V 1; LN 528 oM27 V 1 = 0M2705 
V 1; LN 835 M457 V 9; LN 581 0М2453 У 2; LN 
885 M34 R 16; RH(250) М284а V i 22; MIO V 3; 
M2060 V 1; M5902 R 5; М6201/1/5; M40 R 4; M40 
R 5; M80 V 2= M40 К 4; M80 V 32 М40 К 5 
Ра mnwhmyd # rwsn LN 81 0M351 R 3; RH(1139) 
M30Rill 
Ра mnwhmyd # wzrg MMiiia(106) M2 II V i 32 
Ра mnwhmyd К°п A.R.VI/10b/ M6222 V 10 
Pa mnwhmyd rwSn LN M384+ V H; LN М384+ R H; 
LN oM27 V H; LN M905 У H; LN 516 M906 V 2; 
0M3405/3 
Pa mnwhmyd rwšn’°n pl. 0M398 B 7 
Pa mnwhmyd wzrg M398 B 6 
Pa mnwhm:d wzrg MMiiij(30) oM42 R ii 4 


PaR mngo#med TM327 V 2 
PaR mngomed Metathesis. TM327 R 1 
MP mnhm‘yd KPT(228) oM1021 A 4 
MP mnhmyd MMii M28 II К i 2; KPT(205) 
M1003+M1025 B i 17; KPT(325) M1009 B i 4; M28 I 
Vii 17; M28IV ii 19 | 
MP mnhwmyd RH(1096) М273 R 12 
MP mnh:m:d MMii M8251 I V 12 
MP mnwhmyd Hu(1010) M7982 V i 18; Hu(1099) 
M7983 I R ii 5; MMii M219 R 8; MMii M219 R 19; 
KPT(921) oM765i B i 1; KPT(1765) 0М382 A 2; 
BBB(367) M801a/p22 18; M97 V i 10; оМ798а V i 
1; L SIO 120 II V 8; L SIO 120 II V 8; 05125 R ii 
42; 0МІК4983 R 2; M1563/2 
MP mnwhmyd rwSn оМ867 R +М3845 R ii 6 
(Sundermann 1979, 123 n.120 is no longer sure of 
the conjecture) 
mny$n, mynysn, mnyyán MP /menisn/ n. ‘thought, 
intention; disposition'. 
MP тпу$п KPT(1718) M47 II R 14; M1/219 
MP mnyysn M177 R 9 
MP myny$n Sbrg(687) M475a II R 15: Sbrg(698) 
M475a II V 2 
MPPPII MP see sd 
mr 1 MP /mar/ n. ‘number, reckoning, account; class’. 
Henning 19372, 85. Twice <m:r> is attested with dots 
of unclear significance, for which Sundermann 1975, 
310 n.91 suggests /mar/. 
MP mr KPT(179) М1003+М1025 A iii 9: KPT(766) 
M100 V ii 19; oM596a V 4; M545 R 11; M545 V 11 
МР тт BBB(309) M801a/p19 4; S1 V 3 
mr 2 MP /mar/ n. ‘villain’. Sundermann 2004a, 528 
n.49. 
MP mr?n рі. MMii M95 V 2b 
mr zqw Pa see mryzqw 
mrd Ра /mard/ n. ‘man’. mard pubr ‘son of man, 
Jesus’; mrd ‘spwryg ‘vir perfectus’, Sundermann 
1979, 100. 
Ра ‘spwryg # mrd MKG(1879) М6032 V 22 
Ра тга KawT(11) М291а B 4; MKG(33) М1344+М5910 
V 10; MKG(83) M48+ II V 19; MKG(238) 
М270а+М869 I R 3: MKG(668) M4575 V i 6: 
MKG(727) M4576 V i 11; MKG(777) M4577 A ii 13; 
MKG(789) M4577 B i 2; MKG(807) oM4577 B i 20; 
MKG(1180) M4570 V i 17; MKG(1899) M523a-c B 1; 
MKG(1960) М502е B 4; MKG(2149) M2061 А 4; 
MMiiif M8171 R i 8; KPT(938) M316*M80ld К 2; 
KPT(1793) M572 К 1L KPT(1795) M572 К 13; 
KPT(1824) M572 V 20; KPT(1897) M6280 V 5; 
KPT(1905) M168 R 6; KPT(2042) oM580 V 1; 
CPar(161) М44 R 10; CPar(166) M44 V 4; CPar(169) 
M44 V 7; LN S13 M906 R 2; KawN(28) M35 V 10; 
GW S12 M4526+M7265 I R 8 = M6680* R 8; GW 
813 M4526+M7265 I R 12 = M6680+ R 12; GW 5102 
0M6300 A 15; GW 5102 oM6300 A 16; M224 II R 6; 
M6020 II V ii 21; M186 I R 3 
Pa mrd # ‘spwryg oM224 II R 5 
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Pa mrd ‘spwryg BBB(143) M801a/p9 11; M5530 R 15: 
RH(302) M284b R i 11; oM70 V 4; M772a V 2 
Ра mrd pwhr MKG(1195) оМ4570 V ii 9; MKG(2393) 
0M380a-b V 4 
Pa mrd#pwhr Mo(7) М104+ V (245 = М734 Е 6; 
Mo(17) М104+ V (34)13 = M891b+ V 3 
Pa mrd?n pl. M1/258 
Pa mrd'n pi. RH(1032) M785 R 8; 0M224 II R 7; M274 
V i 6; M253 B 4 
Pa mrdwb M274 Vi6 
Pa mrd( M6894/2 
MP тгап: pi. Sbrg(21) oM473a+ I R 21 
mrd’ng MP /mardanag/ a. ‘manly, brave’. KPT, 128. 
MP mrd^ng KPT(1943) M1926 A 4 
mrdwb Pa see -b 
mrdwhm, mrdwm Pa/MP /mardóbml!, Imardóm/ 
n. ‘mankind, men, people’. mrdwbm bsyng, 
mrdwbm nxwyn ‘the first man’, Sundermann 
1979, 99. On KPT(126) M1001+/V/ii/21 s. there p18 
n.22 (and Sundermann 1979, 119 n.42). 
Pa kfwn # mrdwhm LN §17 oM906 V 7 
Pa kfwn mrdwhm RH(337) M284b R ii 14 
Ра qf wn mrdwhm LN 885 M34 R 15 
Ра mrdwhm KawT(2) М291а A 2; MKG(837) M4578 
A i 7; MKG(904) 0M4578 B ii 18; M8286 I R 13; 
MKG(1725) 0M267b+M314 V ii 15; MKG(1741) 
0M5055* R i 4; MMiii,m(18) M39 R i 19; 
MMiiim(66) M39 V ii 4; KPT(1521) M2309 R 4; 
CPar(46) 0M499+ R 7; CPar(68) oMÁ99* V 10; L A 
1; M229 V ii 6; M1202 R 12; oM6020 I R i 2; M6020 
I V i (40); M6020 I V ii (6415; M6020 I V ii 
(6617; Н1/52а/ 0М2851 R 3 = 0M5587 R 3: 
A.R.I/17b/ M5930 R 5 = M673 R 6 = oM6264 V 3; 
Abcd.E M722 R 4b; Abcd.l oM352 V 13a; LN 
0M208-M638 R H; LN 823 M208+M638 V 10; 
RH(507) M763 V i 26; RH(544) M5640 R 7; GW 
58 0M259b+M453b R 6: GW 512 М4526+М7265 I R 
5; GW §15 М4526+М7265 I R 16 = oM6680* R 16; 
GW 617 M259a V 7 = M4526+M7265 I V 4 = 
oM6680* V 3; GW 547 M248+ R 18 = oM608a V 2; 
GW 584 0M1905 II V 1; GW 584 0М1905 II V 7; 
oM285 I V i 9; M374 A ii 12; M8100 i 8 
Pa mrdwhm hsyng MMiiio(57) M67 V ii 19; 
Otani6193 R 4 
Pa mrdwhm nxwyn LN §44 o M516 V 2 = M727b V 5 
= 0М313 V 1; M10 V 21 
Pa mrdwhm?n рі MKG(989) 0М4579 V i 4; 
CPar(110) 0M334a R 5 
Pa mrdwhm’n pl. MKG(133) M216b R 3; MKG(849) 
M4578 A ii 2; MKG(1568) M1608 А 7; 0M8286 I V 
9; MKG(1713) M267b+M314 V ii 3; MKG(1734) 
M267b+M314 V ii 24; MKG(1744) M5055* R i 7; 
MMiii,d(80) MS V i 20 = оМ748 V 9; MMiiig(158) 
oM7 II R ii 10; KPT(1529) M8280 R ii 1; CPar(14) 
0М332+М724 R 13; CPar(19) 0M332+M724 R 18; 
CPar(36) M332+M724 V 16; CPar(153) M44 R 2: 
CPar(164) M44 V 2; M6232+M6230 V 10; 


A.R.FragDO/2a/ M449b+M503c R 3; M35 R 2; GW 
S63 oM340a V 7 = M295 R 4; GW 563 M295 R 6; 
GW 598 M2331 В 5; M205 V 2; M8255 II V 4 = 
M205 V 2; KPT(1909) MIK8259 I R i 2; 
OtaniCatl02 II R 2 

Pa mrdwhmn pi. MMiiib(93) M5815 I V ii 12; 
MMiii,b(101) M5815 I V ii 20; CPar(22) M332*M724 
V2 

Pa mrdw:m М6135/х 

Ра nw^g mrdwhm LN 625 0M208*M638 V 8; LN 540a 
M500a R 2 

Ра nw'q mrdwhm RH(252) М284а V i 24 

MP mrdwhm Sbrg(7) M473a+ I R 7; Sbrg(39) M473a+ 
I V 15; Sbrg(44) М473а+ I V 20; Sbrgb M537b 23; 
Sbrg.q oM537a+ II R 12; Hu(1107) M7983 I R ii 13; 
Hu(1246) M7983 II R ii 16; Hu(1267) M7983 II V i 
3; MMii M219 К 5; MMii M219 К 14; KPT(85) 
oM1001+ V i 1; KPT(122) M1001+ V ii 17; KPT(126) 
M1001+ V ii 21; M731 R 5: Otani6204 B i 1; oM199+ 
У 18; М199+ V ii 4; M415+ I R i 1; M415+ IR i 3; 
M840f/2; M1450 V 2; oM4I51/2; M5056a I R 1 8; 
M5862/5 

MP mrdwhm’n pl. Sbrg(35) M473a+ I V 11; Sbrg(141) 
oM477 I V 21; Sbrg(162) оМ482+ I R 18; Hu(1138) 
M7983 I V i 10; Hu(1255) M7983 П R ii 25; 
Hu(1265) M7983 П V i 1; MMii M9 I V 11; MMii 
M9 I V 21; MMii oM49 II R 8; KPT(1642) oM46 R 
9; oM781+ I R 8; S9 R i 34; 0514 V 14; M204 B 6; 
M8430 II R 3; Као0111 R 10; M199+ V ii 13 

MP mrdwm’n рі. Sbrg.q oM537a* II R 18 

MP mrdwmn рі. Hu(1269) M7983 II V i 5 

MP mrdwwhm M627 V ii 13 

mrdwhmg’n Pa /mardóbmagan/ a. ‘of man/men’. 
Boyce 1977, 57 prefers mrdwhmg n. 
Pa mrdwhmg'n H.IVa/7a/ M6221 V 3 

mrdwmn MP see mrdwhm 

mrdyft Pa /mardift/ п. ‘manliness’. 
Pa mrdyft MMiii,m(69) M39 V ii 7 

mrdyhn MP /mardiban/ п. *lewdness, *fornication '. 

Sundermann 1975, 300 und 301, n.42 and reference to 

Ghilain 1946, 543-4. MacKenzie 1979, 524, n.40. 

MP mrdyhn 0M4168 B 2; M882a A 4 

mrdyhng’n MP /mardibanagan/ a. 'tyrannous, 
oppressive’. Sundermann 1975, 301, n.42; MacKenzie 

1979, 524, n.40. 

MP mrdyhng’n Sbrg(40) M473a+ I V 16 

mrg 1 Pa /mary/ npr. place-name Marg, Магу. 

Pa mrg MMiii,b(118) M5815 II R i 7; MMiii,b(121) 
M5815 П R i 10; MMiii,b(124) M5815 II R i 13; 
MMiii,b(136) M5815 II R i 25; MKG(2105) M502d A 
1; MKG(2109) oM502d A 5 

mrg 2 Pa /mary/ n. ‘wood, meadow’. 
Pa mrg KawN(33) M35 V 15 
mrg MP /marg/ n. ‘death’. 

WMIr mrg Or Ра. M4757/5 

MP mrg M3 (46) V 23; Sbrg(728) M473a+ II R 8; 
Hu(32) M98 I V 7; Hu(642) M7980 I V ii (32)12; 
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MMii M219 К 12; KPT(774) M100 V iii 5; 
KPT(1444) 0M5566+M4501 V ii 3; KPT(1646) oM46 
R 13; BBB(116) M8012/p7 18; M781+ II V (53)13; S9 
R ii 25; S18 V 4; M268 A 4; M389 R 11; M281 Ri 
28; M28 I V i 7; Otani6194 B 4; M299c I V 2; 
М1621/ 7 
MP mrq M12 R 2 
MP sysynmrg OtaniCat102 II R H 
mrgyh MP /margib/ n. ‘death’. 
MP mrgyh MIK8259 II V 10 
MP mrgyhyc M794e V i 1 
mrkywn MP /marky6n/ npr. m. 'Marcion'. 
MP mrkywn M28 I R ii 34 (s. de Blois 20032) 
mrm'ny Pa see mry 
mrm'ny Pa see т°пу 
mrn Pa /maran/ m. ‘death’. Indian loan-word, 

Sims-Williams 1989c, 169. 

Pa mrn Mo(14) М104+ V (31)10 = oM734 R 11; 
MKG(84) oM48+ II V 20; MKG(1213) M4574 R i 4; 
MKG(1233) M4574 V i 6; MKG(1421) M5965 A 4; 
MMiii,g(103) M7 I V ii 15; MMiii,g(230) M7 II V ii 
26; MMiiij(73) M42 V i 21; KPT(1184) M183+ I R 
11; M4b I R 12; H.V/2a/ M6220 V 1 = 
0M895a*M2224 R 1; H.VIa/Ááb/ оМ6223 R 8; 
H. VIa/8b/ M6223 V 6; A.R. У1/3/ М6222 R 6; 
A. R. VI/62b/M88 I V 4 = M96 V 4 = M175 R 2; 
A. R. VI/72a/M91 R 3 = M175 V 1; A.R. VII/Ib/M91 
R 8 = M175 V 6; A.R.VII/14b/ M91 У 16 = 
M690+M439 V 6; A.R.VII/35b/ M578 V 4; 
A.R. УПа/2а/М8285 R 3; A. R. VIIa/12b/M667+ V 4; 
A.R. VIII/11b/M89 V 2; A.R. VIII/15a/ M89 V 9; 
M102 R 7; LN 884 M34 R 12; LN 591a M34 V 16 = 
oM366 V 7; RH(613) M5860 I V ii 9; MIO V 15 = 
0М540с B 3; HCfr16.4 M6725 B 4 (mrn[ yn?) 
M830+ R 21; M830* V 22 = oM275* V ii 18; 
Otani6155 A 2; M258 I R 7; M723c/3 

mrnyn Pa /maranén/ a. ‘of death’. 

Pa mrnyn Mo(44) M734 V 9 = M5861 R i 2; 
MKG(1421) M5965 A 4; MKG(1769) M5055* V i 7; 
MMiiif(15) M8171 R ii 3; A. R. VII/6b/M690+M439 
R 10 = oM175 V 16; А.В. VIII/12/0M89 R 1; IN 827 
M27 R 16; LN 828 M27 V 3 = M2705 V 2, IN 829 
M27 V 8; LN 830 M27 V 14 = 0М457 V 3; IN $22 
М457 R 10; RH(107) M86 R 16; RH(611) M5860 I V 
ii 7; RH(1202) M30 V i 22; LN? oOtani6237 А 4 

mrsws MP /marsus/ n.pr. m. 
MP mrsws RH(948) M647* I V 7 
mrt MP /martál, /marda/ npr. f. 
MP mrt? M788 R 4 
[mr]w ог [mwr]w Pa /mōrw/ n. ‘ant’. Henning apud 
Boyce 1954, 191. 
Pa mrw H.I/18b/ oM603 R 2 
mrw MP /marw/ n. ‘herbage, grass’. 

MP mrw Hu(238) M7981 I R i 2; Hu(729) M7981 II V 

i9 
mry, m'ry, m’rw, m'r(-), mr Pa/MP /már/ n. 
Aramaic honorofic, lit. ‘My lord’ > ‘Lord’. Set before 


a name, sometimes written together with it. 

Sundermann 1994, 250 n.31. The often written 

Aramaic suffix -y 'my', was already silent in 

Aramaic. The variant mrw has prob. a purely 

graphical -w, as opposed to representing something 

related to the Syr. pl. mrwn ‘lords’. 

WMIr mrym?ny M1683/2 

Pa m°#yrw M64 R 7 

Pa m*-yrw- Otani6183 A 3 

Ра m'r М1/259 

Ра m'rm'ny MKG(2078) 0М455 А i 7; MKG(2081) 
0М455 A i 10; М6281+ V 5; M812 R 5 

Ра m'rw M38 V 8; M38 У 9 

Pa т°гу MMiii,b(102) M5815 I V ii 21; MKG(1295) 
0М4798 A 1; MMiiii(94) M42 V ii 19; MI/233; 
М1/263; M1/290; BBB(57) M801a/p4 13; BBBc(11) 
M5779 К 11; BBBc(30) M5779 V 6; BBBc(45) 
M5779 V 21; M64 R 1; M501b V ii 8: M176 V 4; 
M176 V 10; M23 A 1: RH(536) M763 V ii 31; 
RH(825) M486 A 4; RH(833) M486 B 5; RH(842) 
M782 R 6; RH(1169) M30 R ii 15; M6844 R? H 

Ра m'rym"ny М1/379; Abcd.C 0M533 R Sb; MIO R 16; 
M99 II R 8b; 0M3702/3 

Pa m'rym"ny? M7422 R 7 

Ра m'ryemry ММііі,9(196) M7 II V i 20 = M496a V 4 

Pa mr zqw M6232*M6230 R 10 

Pa mrm^ny M285 II V ii 25 

Pa mry MMiii,b(73) M5815 I V i 23; MMiii,b(75) 
M5815 I V i 25; MMiii,b(91) M5815 I V ii 10: 
MMiii,b(91) M5815 I V ii 10; MMiii,b(110) M5815 I 
V ii 30; MMiii,b(111) M5815 I V ii 31; MMiii,b(157) 
M5815 П R ii 21; MMiii,b(163) M5815 II R ii 27; 
MKG(198) M216a V Н; MKG(903) oM4578 B ii 17: 
MMiiif(38) M8171 V ii 2; MMiii,f(43) M8171 V ii 7; 
М1/245; M1/269; М1/297; М1/307; ВВВс(26) 
М5779 V 2; ВВВс(42) M5779 V 18; BBBd(15) M114 
I V 7; BBBd(16) M114 I V 8; Máb I V 12; 
0M6232+M6230 R 9; оМ6232+М6230 V 8; M369 R 3; 
M369 V 2; oM306 R 1; M306 R 7: M1367 R 5; 
RH(34) oM280 I R 2; RH(46) M280 I К 14; RH(54) 
M280 I V 7; RH(58) M280 I V 11; RH(134) M86 V 
18; RH(174) M284a R i 8; RH(305) M284b R i 14; 
RH(366) M284b V i 11; RH(763) M319 I R 3; 
RH(916) M749 R 9; RH(1086) M273 R 2; M465 A 6; 
M5785 II V 3; М5762/6; M5848/i 7; M6844 V? H 

Pa mry zkw M1/239 

Pa тгут?пу MMiii,b(142) M5815 II R i 31: MKG(63) 
M48* II R 27; MKG(821) M4571 V i 3; MKG(1407) 
M6041 V 18; MKG(1626) M1964-M822 V ii 2; 
MKG(2102) 0M455 B ii 8; MKG(2116) oM1118 B H; 
MKG(2392) M380a-b V 3; MKG(2399) 0М4523 A 3 
(МКС, 140 nk or mrym Maria ?); MMiiijh(19) 
M33 I R ii 7; MMiii,n(39) M77 V 19; MMiii,n(40) 
0M77 У 20; M1/375; BBB(48) M801a/p4 4; BBB(91) 
М801а/рб 11; 0M6033 A ii (8) 1; oM1202 R 2; M83 I 
V 7 = M759 П R 12; M737 (16) У 8; RH(1026) 
M785 R 2; RH(1133) M30 R i 5; oOtani6160 A 5; 
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oOtani6192 I R 2; cOtani6214 A i 4; Otani6242 B 4; 
0M5539/6 
Pa тгут°пуу M6857/2 
Pa mryzkw MMiiik(16) M104+ R 16 
Ра mryzqw MMiiie(60) Мб R ii 30 
Ра mry 5. mry m’ny pwbr. MMiiib(194) M5815 II V 
ii 2 
PaS m'rm^ny oTM406b R 9 
MP m'ry M501b V i 8; RH(845) M782 R 9: M1305 A 2 
MP mirym?ny M7050 R 1 
MP mry MKG(2032) M742 II V 4; MKG(2262) oM236+ 
V 13; MKG(2455) M3401 A 1; MKG(2457) M3401 A 
3: MMii M2 I R i 36; MMiiiq(16) M454 I V 3; 
M1/168; M1/207; М1/209; M1/212; BBB(214) 
M801a/p13 15; H. M233 R 2; M102 V H; oM176 R 
14; RH(819) M449a B 8; RH(961) M1874 A 3; 
RH(999) Má85a V 3; RH(1014) M799c A 7; 
RH(1128) M273 V 22; M293 R 8: MIK8259 IV i 5; 
oMIK8259 I V i 10; MIK8259 I V ii 4; М5561+М5562 
R margin 1; M552/5 
MP mry°mw 0M37 II R 3 (Colditz: mr y) JC mw)l 
= mr( y) JC mw)( or mrCy)[ z [qw ) 
MP mrym?ny BBB(88) М801а/рб 8; oM325 V 16; 
M79711 V 8 
MP mrysysn MKG(2032) M742 II V 4; MKG(2450) 
M903 B 5 
MP mrysysyn S1 V 10 
mry m'ny pwhr Pa /marmanipubr/ прет. 
Sundermann 1994b, 247 regards this as possibly a 
name, including the initial element mry. 
Pa mry. MMiiijb(194) M5815 II V ii 2 
mry zkw Pa see mryzqw 
mrym Pa/MP /mariam/ npr. f. ‘Miriam’. 
Pa mrym M18 R 9; M18 R 10; M18 V 2 M5828 A 2; 
М6281+ R 7; M7201 A 5 
MP mrym M788 R 4 
mrynd Pa see myr- 
mrysysynyg MP /marsisinig/ a. ‘of Маг Sisin 
(Sisinnios)'. 
MP mrysysynyg S1 V 9 
mryzqw, mryzkw, mr zqw /màr zakü/ трт. m. 
‘Master/Lord Zaki’. Name of one of Mani's 
disciples. 
Pa mr zqw M6232+M6230 R 10 
Pa mry zkw М1/239 
Pa mryzkw MMiii,k(16) M104+ R 16 
Ра mryzqw MMiiie(60) Мб R ii 30 
Pa mrzkw M479/10 
mryzkw Pa see mryzqw 
mrz MP /mar z/ n. ‘boundary, border, march’. 
Pa mrz MMiii,h(52) M33 I V ii 10; MMiii,h(91) M33 II 
V i 7; MMiii,o(34) M67 V i 28; KPT(993) M211+ R 
8; BBB(282) M801a/p17 13; Otani6155 B 2 
MP mrz KPT(1991) M221 R 16 
MP mrz°n pl. KPT(172) 0М1003+М1025 A iii 2 
mrz- MP /marz-/ vir. ‘to mate, co-habit with’. 
MP mrZ'nd subj.3.pl. Hu(913) M7984 V ii 23 


MP mrzyst pp.11 KawA(100) M101i R 7 
MP mrzynyd caus., рр.11 Hu(945) M7982 R i 21 
mrZ'yy3n MP see mrzysn 
mrzb'n MP /marzban/ n. ‘governor of a border 
district, margrave'. 
MP mrzb?^mn pl. cOtanió152 R 10 
mrzkw Pa see mryzqw 
mrzysn, mrzyysn, mrz'yyán MP /marzisn/ n 
"mating, coition’. 
MP mrZ'yysn Hu(910) M7984 V ii 20 
MP mrzy$n Sbrgfm(29) oM8256 V 5; Hu(928) M7982 
R i 4; Hu(1025) M7982 V i 33; Hu(1049) M7982 V 
ii 23; MMii M49 I V 2 
MP mrzyyán Hu(900) M7984 V ii 10; Hu(968) M7982 
R ii 10 
ms Pa /mas/ adv. ‘further, furthermore, yet’. 
Pa ms MMiii,b(137) M5815 П R i 26; MKG(44) oM48+ 
II R 8; MKG(46) M48+ II R 10; MKG(51) M48+ II R 
15; MKG(76) M48+ II V 12; MKG(231) M805b V 9; 
MKG(308) M344a V 3; MKG(742) M4576 V ii 9; 
MKG(836) 0М4578 А i 6; MKG(841) M4578 A i 11; 
MKG(902) M4578 B ii 16; MKG(1271) M4589b A 1; 
MKG(1797) oH WP A 2; MMiii,a(81) M2 II V i 7; 
MMiiia(128) M2 II V ii 17; MMiii,a(134) M2 II V ii 
23; MMiiid(41) M5 R ii 11; MMiii,e(33) M6 R ii 3; 
MMiii,e(65) M6 V i 5; CPar(148) М413+М2086 B 3; 
CPar(161) M44 R 10; M6031 I A ii 2: H.VII/22a/ 
M5263 У 8; H.VIIIa/3b/ M256 I R 6; A.R.W/62a/ 
M1535 II R 3; A.R.VI/503/ М6240+ V 7: AR VII/la/ 
M91 R 7 = M175 V 5; AR VII/6a/ M175 V 15; 
A.R.VII/10a/ M91 V7 = M517 R 5 = M774 К 5 = 
M8801 V 3; A.R. VII/12a/ M91 V 13 = M774 R 11; 
A.R. VIla/3a/M667+ R 5; Abcd. D M710 19a; M35 V 
2; M1584/2 
ms'dr Ра /masadar/ a. (comp.) ‘greater, older, of 
higher rank; presbyter’. MKG, 56, n.4. 
Pa ms'dr comp. MKG(657) M4575 R ii 4; KPT(1835) 
M6470 V 3 
Ра ms*dr°n comp., pl. MMiii,b(11) M5815 IR i ll (Sg. 
would be better, cf. 1.13 (Andreas-Henning 1934, 
854 note on 111)) т5°йг<°>п 
mst Pa/MP /mast/ a. 'drunk, bemused'; animal: 'in 
rut’. Colditz 2000, 223 n.45. 
Pa mst M5700 I R ii 16; M5700 I R ii 20 
Pa mst LN 511 M500c V 5 = 0М5931 V 1; M460b V i 2; 
M6020 II V ii 15; M6020 II V ii 17; 0M6020 II V ii 
20 
MP mst MMii M219 V 21 
mstgr MP /mastgar/ n. ‘inebriating’. Henning 1947, 
43, 
MP mstgr M246 V 11 
mstgrg Pa /mastgarag/ a. ‘intoxicating’. Henning 
1947, 43. 
Pa mstgrg LN 898 M312 V 9 = M905 R 6 
mstgrg MP /mastagrag/ n. ‘brain, skull’ (?) 
Henning 1937a, 85, but MP only. 
MP mstgrg M781+ I R 7 
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mstwbryy MP see mwstbryh 
mstyft Pa /mastift/ n. ‘drunkenness’. 
Pa mstyft MMiiig(90) M7 IV ii 2 
Pa mstyft Máb I R 10; M229 V i 14; M830* V 19 = 
M275* V ii 13 | 
mstyy MP /masti/ n. ‘drunkenness’. 
MP mstyy MI77 R 17 
msyšt Pa /masist/ а. ( suprl.) ‘greatest, highest’. 
Pa msyst MKG(1198) M4570 V ii 12 
Ра msySt Mo(15) oM104+ V (32)11 = oM891b+ V 1; 
Mo(43) M734 V 8 = oM5861 R i 1; MKG(710) 
M4576 R ii 11; MMiiig(108) M7 I V ii 20; 
М6232+М6230 R 8; M369 R 9; H.VIb/11a/ M502b R 
1; M285 II V ii 20; M2221 A 4 
Pa msystystwm suprl. (double!) M756 V 8 
Pa msyyst supri. CPar(138) M413+M2086 A 1 
PaS msy-&t Ch/So20135 V 10 = 980 T.BI.644 = 0М779 V 
6 


mšk’[ MP /та$Ёа[/ n. Compound with mask ‘skin 
bag' or 'tent'? Henning 1940, 46. 
MP mák'[ Gloss.n 0М252Ь R 3 

m$kbrzyn MP /maskabarzénl, Imaskbarzén/ n. 
'royal pavilion'. Henning 1940, 46. 
MP mákbrzyn Glossn oM252b R 4 

mstyq[ MP /mastik//? ? '?'. Unclear. Henning 1940, 
46 


MP mityq[ Gloss oM252b R 5 
mSyh Pa see т$уһ° 
mSyh’, mSyh’h, mSyh”, mSyh Pa/MP /masibdl, 
Imsibá/ and Imsib/ n.pr. т. ‘Messiah’. Aramaic. 
Pa т$уһ М1/438 
Ра ш$уһ° Мо(22) М104+ V (39)18 = oM891b+ V 7: 
Mo(71) М132а V 9; MMiiif(16) M8171 R ii 4; 
BBB(46) М801а/р4 2 = оМ341а R 8; oM1202 R 2; 
M6650 R 3; M35 R 13; RH(59) M280 I V 12; 
M6938/5; M6281+ R 9; MÓ281* V 8 
Pa mšyh” MKG(1134) M4570 R i 16 
Pa mSyh*h MKG(1013) оМ4525 B i 3; MKG(1127) 
M4570 R i 9; MKG(1190) M4570 V ii 4; MKG(1294) 
M4589m ?; MKG(1805) HWP A 10; М1/255; 
М1/358; M83 I R 17 = oM200 V 13 = M234 R 14; 
M369 R 5; S6 R 2; RH(1033) M785 R 9; M24 R 3; 
M24 R 6 = M812 V 1; M452c A 5: oMÁ65 B 12; 
M693 R 1; 0M5825 R 3; oM7200 B à 
Ра mSyh’n pl./ M5691 R 4 
MP máyh? Казу A(154) oM101b V 10; Gloss.n oM252b R 
2 
mšyy’n /misiyan/ n.pr. m. (Sogd.). 'Favour/boon 
of Misi (= Mithra, the sun)’, s. Benveniste 1930, 293, 
Weber 1972, 201 and Sundermann 1994b, 252 n.36, 261. 
М máyy?n М1/52 
mwg MP /mōg/ n. ‘shoe’. 
МР mwg KawA(244) M10ld V 6 
mwhr Pa/MP /mubr/ n. ‘seal’. 
Ра mwhr M32a R 6; H.VIb/12a/ M502b R 3 = oM1953 
V 2; ARJa/1la/ оМ518 V 1 (Possibly trace of tail 
of <k>, therefore m/wJ(x)[ri?); ARIa/12b/ 


M518 V 4; RH(544) oM5640 R 7 
MP mwhr KawA(163) oM10ih R 8; 
MMiii,q=MKG(2274) M454 I R 13; BBB M801a/HI; 
BBB(22) М801а/р2 4; BBB(205) M801a/p13 6; S9 R 
ii 21 
MP mwhr’n pl. M1741 R 8 
mwhrg Pa /mubrag/ n. ‘sealed document’. MKG, 165 
(replacing Boyce 1954, 191: ‘vertebra’). 
Pa mwhrg MKG(1237) M4574 V ii 3; ARIa/15b/ 
M518 V 10 
mwhrwg MP /mubrwag/? ? '?'. Hapax. Unclear. 
Derived from mwbr? Kudara-Sundermann-Yoshida 
1997, Text vol., 177-178. 
MP mwhrwe’n pl. Otani6154 A 1 
mwjd Ра /muZd/ n. ‘wages’. GW 123 (8702). 
Pa mwjd GW 870 M5561+M5562 R 2 
mwjdg Pa /muzdag/ п. ‘(good) news, message’. 
Pa mwjdg MMiii,p(14) M21 V 6; H.VII/10b/ M5263 R 
5 (Boyce 1954: (b)d( y)g; Boyce 1956: (т. )в.); 
A.R.VI/8b/ M6222 V 6 = 0М1535 II R 4; S41 V 2 
mwjdgd'g Pa /muZdagdag/ n. ‘messenger’. Ghilain 
1939, 67. 
Pa mwjdgd'g H.V/15a/ M2607 У 3; GW 86 
M259c+M453c R 10 
mwk’k /mukak/ (Turk). Part of Uighur name. 
M mwk’k[ oMIK4979 R ii 4 
mwqr’nyg Ра /mukranig/,/mawkranig/ a. Title of 
a group of hymns. Either /mukrdnig/ from 
mugqran/mukran (makurdn) an area in the 
south east of Persia or from Aramaic /mawqrdan/ 
‘honouring’, s. Durkin-Meisterernst 2004a, 101-103. 
Pa mwqr^nyg Máa I V H; Máa I V 3; Máa I V 16 
mwm MP /móm/ n. ‘wax’. MacKenzie 1979, 531, 
on 284. 
МР mwm Sbrg(284) oM535* V 20 
mwmyyn MP /mómin/ n. ‘exorcism’ (?). Boyce 1975, 
187, п. on mwmyyn *y **yrycn. 
MP mwmyyn М781+ I V (2010 
mwad’ /munda/ (Turk.). Part of Uighur name. 
М mwnd? MIK4979 R ii 6 
mwrd see myr- 
mwrd*hyz see mwrd'xyz 
mwrd'xyz, mwrd'hyz Pa/MP /murdāxēzl, 
Imurdabéz/ n. ‘raiser of the dead, redeemer'. 
Ghilain 1939, 61, 97. Gershevitch 1952, 488ff. 
Pa mwrd^hyz M315 І R 12 = M198a R 3 (M315/I/R/12/ 
has (mwr )d^byz^) 
Pa mwrd'xyz RH(414) oM1316 V i 8; RH(1035) M785 
ЕП 
МР mwrd'hyz BBB(189) М801а/р12 8; 0M738 R 11 
MP mwrd^hyz'n pl. BBB(170) M801a/pll 5 
MP mwrd'xyz MMii M224 I R 4; RH(878) М394 A 6 
mwrdg Pa/MP /murdag/ a., n. 'dead; corpse'. KPT, 
128. 
Pa mwrdg KPT(1786) oM572 R 4; KPT(1788) M572 R 
6; KPT(1790) M572 R 8; KPT(1792) M572 R 10; 
AR.VII/35a/ 0М1540 II V 4 = M578 V 3 
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Ра mwrdg'n pl. M18 V 5; M680 R 9 = K2Á R 5 = М189 
R 6; RH(1035) M785 R 11; M92 R 1b 

MP mwrdg Sbrg(171) 0M482+ I V 3; M97 V i 8; 0М97 
V ii 2 (Boyce 1975, 179: xwrdyg, i.e. 
xjJwrd<y>g. But this is unlikely since there is 
enough space for the bottom part of a <x> to be 
visible, if it were there); M4161 B 4; M227 II V 4; 
M5794+ II R 7; M6452 IR i 5 

MP mwrdg'n pl. MKG(1560) M2202 В 1; M798a V i 3; 
M627 V ii 16 

МР mwrdg'? pl. RH(739) M311 R 12 

mwrdy’ng MP /murdydanag/ npr. f. Name of the 
first woman. Sundermann 1979, 101 and 128 n197. 

MP mwrdy'ng Hu( 0M7984 I R Н; Hu(855) M7984 I 
R ii 33; HuO M7982 R Н; HuQ M7983 IR H; 
Hu(1125) M7983 I R ii 31; KPT(1393) oM4500 V ii 
2; KPT(1456) M5567 R i 2; KPT(1459) M5567 R i 5; 
KPT(1483) M5567 V ii 2; M389 R 13 = oM8430 II R 
1 

mwrg Pa /mury/ п. ‘bird, cock’. GW 128 (881,1). 

Pa mwrg КРТ(1150) M540b V 3; GW 515 
M4526+M7265 I R 18 = оМ6680+ R 18; GW 581 
M847 V 12 = 0М1905 II R 4 

Pa mwrg^n pl. MKG(1900) М523а-с В 2; MMiiie Мб 
R i 14; H.IVa/7a/ M6221 У 3; GW 897 M2331 A 3; 
M1830 І R 2; OtaniCatl02 П R 3; M616/6 

mwrg'r'yd Pa see mwrg*ryd 
mwrg’ryd, mwrg'r'yd Pa /moryarid/ n. ‘pearl’. 

Pa mwrg'r'yd MMiiin(23) M77 V 2 

Pa mwrg'ryd KPT(1794) оМ572 R 12; AR.VI/5Ib/ M88 
IR2-2M96 R2 

mwrg'rydyn Ра /moryàridén/ a. ‘of pearl’. 
Ра mwrg'rydyyn M6020 I R i 11 
mwrgw’g Ра /murywag/ n. ‘daybreak, dawn; omen’. 

Salemann 1908, 95: ‘Vogelruf’. GW 128 (§81,1). 

Pa mwrgw'g MKG(234) М270а+М869 I V H; 
KPT(985) oM8400 V 12; MIBR 9 

inwrt Ра /murt/, /murd/? n. ‘death’. Henning 1937a, 

85. Cf. GW 101 (882). 

Ра mwrt AR.VII/4a/ M91 R 13 = oM690-MÁ39 R 5 = 
M175 V 11 

mwrw MP /murw/ n. ‘bird’. 

МР mwrw Sbrg(174) M482+ I V 6; KawA(53) M1011 
V 4; KPT(903) M263f+ B ii 6; KPT(1703) 
М652+М526 У 15; M556 R 11 

MP mwrw'n pl. M554 V 5 

MP mwrwl Cn.pr.) oM797 IR 9 

шугу”), шугу? MP /murwab/ n. ‘omen, sign 

(premonition)'. Reck-Sundermann 1998, 11-12. 

МР тэгу” MMii M31 I V 10; MMii oM31 II R 19; 
MMii M31 II V 4; MMii M31 II V 14; MMii oM31 II 
V 22; BBB(400) M801a/p26 12; M324 R 6; M1367 V 
2; M339 V 9; M556 R 10; M556 R 17; M797 I V 6; 
M546 V 7 

MP mwrwh MMii M31 П V 12; KPT(807) 
M819+M2154 R 13; M315 II R 10; M277 V ii 6; M556 
R 0; oM556 R 3; M556 R 7; M556 R 14; M7351 R 1; 


MIK7251 V Н; KPT(1926) oMIK8259 I R ii 4; M1863 
A7 

МР mwrw^h* BBB(410) М801а/р27 4; M315 II V 4 

МР Inwrw'^h n.pr. Sundermann 1994, 262. MIK4979 
V 10 

MPS пугу” MannerheimE R 2; MannerheimE V 3 

mwrwh yyáw MP /murwab-yisd/ npr.m. ту 

“spsg. Sundermann 1994b, 250, 256, 262. 

МР mwrw^h yy$w M293 R 9 

mwrw'ryd MP /morwárid/ n. ‘pearl’. 

MP mwrw'ryd KawA(264) М101т V 7; M26 I R 4 

mwrz- MP /murz-/ vtr. ‘persecute, harm’. Henning 

1943, 67.1 

MP mwrzyd ppJI Sbrg(347) oM542b* I R 1; 
KawF(3) M6120 colA 3; 59 V ii 7 

MP mwrzydg рр.11 MUR 6 

MP my..dg°’n pp.11, pl. oM527 R i 7 (Colditz 2000, 92: 
*muzridagan.) 

MP mwrzyhyd pass., pres.3.sg. S9 V i 20 

MP mwrzyhynd pass., pres.3pl. S9 V i 14; 9 V i 
22; 9 V ii 6 

mwrz win MP /?/ n. ‘forgiveness, remission’ (?). 
Waldschmidt-Lentz 1933, 556; Gropp 1974, 29. 
MP Imwrz’wšn oM174 II V 2 

mwstbryh, mstwbryy MP /mustubarib/ n. 

'tyranny '. MacKenzie 1980, glossary. 

MP mstwbryy MMii M49 I V 5 

MP mwstbryh Sbrg(421) oM542b* П V 13 

mws? MP /ти$а/ n.pr. m. ‘Moses’. Semit. n.pr. 
МР mws? M389 R 9 

mw$hb MP /mosàbab/ npr. m. Hebrew/Semitic 
name. Colditz 2000, 91 n.148. M401/B/6/ quoted there 

seems to me to have ?^ws "[.J( b). 

MP mwš’hb M389 V 11 = M8430 II R 16 

mwt Ра /?/ ? '?'. 
Pa mwt S44 B 2 
mwwrd Pa /mórd/ n. ‘myrtle’. GW 131 (598,2). 
Pa mwwrd GW §98 M2331 B 6 = M2601 A 1 
mwx- Ра /?/ v. ‘to damage, harm’ (?). 
Pa mwxyd pres.2.pl. KPT(2028) M580 R 5 
Pa mwxynd pres.3.pl. RH(550) M5640 V 4 
mwxš Pa /mōxš/ n. ‘salvation’. mwxšwx zgn 

‘those seeking salvation’. Indian loan-word. 

Asmussen 1965, 136; Sims-Williams 1983, 140. 

Pa mwxš MMiii,b(85) M5815 I V ii 4; MMiii,b(108) 
M5815 I V ii 27; MMiii,m(29) M39 R ii 3: MI/277; 
Máb I R 2; M741 V 10a; KPT(1911) MIK8259 I R i 
4; M830+ V 23 = M275* V ii 18 

mwxšyg, mwx3yyg Pa /moxsig/ a. 'of/concerning 
salvation’. 

Ра mwx$yg MMiii,m(84) M39 V ii 22; Abcd.D M710 
18a; M741 R 9a 

Pa mwx’yyg MMiiid(38) М5 R ii 8 = оМ748 R 12; 
MMiiij(55) M42 V i3 

mwy MP /móy/ n. ‘hair’. 
MP mwy M545 V 9 
mwy- МР /moy-/ vitr. ‘to mourn’. 
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MP mwyynd pres.3.pl. S8 R 5 

MP mwy’n subj.1.sg. RH(1126) M273 V 20 

MP mwy'?gn prp.la, рі. MMii M36 V 6; МІК 4 

mwyšngr MP /móyisngar/ n. 'mourner'. KPT, 128. 

МР mwyšngr КРТ(859) oM263f+ А17 ` 

my Ра/МР /may/ n. ‘wine’. 

Pa my MKG(1365) oM6041 R 6; KPT(1891) M6280 R 5; 
GW 851 М248+ V 7; GW 571 М5561+М5562 R 5 = 
oM847 R 1 

MP my KawA(54) М101 V 5; MMii oM2 I V i 9; 
MMii M49 I R 4; KPT(244) M1014+M1030 A 6; 
KPT(1650) oM46 R 17; KPT(1658) M46 V 4; M177 R 
16: Kao0111 R 8 

my’n MP /mayyànl. Imayan/ prep. ‘among, in the 
middle of, between’. 

MP my?n L SIO 120 II R 9 

MP my?n Sbrg(237) M472* I V 21; Hu(334) M7981 I 
V i 30; Hu(467) M7980 I V i (27)7; MMii M28 II V 
i 3; MMii M28 II V i 4; MMii M612 V 7; KPT(86) 
M1001+ V i 2; KPT(117) M1001+ V ii 12; KPT(121) 
М1001+ V ii 16; KPT(122) М1001+ V ii 17; KPT(124) 
M1001+ V ii 19; KPT(600) M1026 A 18; KPT(798) 
М819+М2154 R 4; KPT(799) М819+М2154 R 5; 
KPT(800) M819+M2154 R 6; KPT(909) M263f* B ii 
12; KPT(1990) M221 R 15; KPT(1992) M221 R 17; 
RH(1021) M799c B 6; M235 I R 2; MIK8259 I V ii 
:10: MIK8259 II V 7; M5646 R 2; M627 V ii 16 

my’ng MP /mayyanag!, Imayānag/ n.,a. ‘middle, 
waist; moderate, medium-loud’. 

MP my?ng M8288 R 1 

MP my?ng KPT(909) M263f* B ii 12 

mycrym Ра /micrém/, Imisrém/? npr. ‘Egypt’. Has 

«c» its Aramaic value /s/ here? Andreas-Henning 

1934, 863, п.1: Hebrew form. 

Pa mycrym MMiiid MSR i7 

myg Ра /még/, Ітёу/ n. ‘cloud, mist’. 

Pa myg’n pl. A R.MI/2b/ M91 R 10 = M175 V 8 

шура Pa /miyd/ n. ‘fruit’. 

Pa mygd M8287 A 2 

mygdg Pa /miyóag/ n. ‘fruit’. Henning 1947, 56. 
Ра турар H.I/35b/ M93 I V 8 
mygdyyn Pa /miyóen/ a. ‘of fruit’. Henning 1947, 56. 
Pa mygdyyn oM1202 V (23)8 
myh MP /meb/ a. ( comp.) 'great(er), old(er)'. 
MP myh?n рї. BBB(10) M80la/pl 10 
MP myh’n pi. M1/155 
myh’yl Pa /mibaél/ n.pr. m. ‘Michael’. Cf. Klimkeit 

1989, 208. Cf. myx? yl. 

Pa myh^yl oM1202 R 5 

MP mh’yl M19 R 2 

myhg'r Pa /mibgar/ n. ‘harm, damage’. MKG, 165. LN 

116 (8741). (Emmerick-Skjarve 1982, 68-9). 

Pa myhg’r MMiii,b(17) M5815 I R i 17; MMiii,b(27) 
M5815 I R i 27; MKG(730) M4576 V i 14; 
MKG(733) M4576 У i 17; MKG(776) M4577 A ii 12; 
MMiii,g(122) M7 II R i 4; LN §74 M818 V 1 


myhm’n Pa /mebman/ n.; a. ‘inhabitant, guest’. 
Ра myhm’n MMiii,g(45) M7 I R ii 15; LN §20 oM428c 
У 2; LN 821 M208+M638 R 10; LN §22 0M208+M638 
V 4; RH(506) M763 V i 25 
myhr 1 Pa/MP /mibr/ npr. т. турт ті: ‘the 
month Mihr’, the 7th month. Schaeder apud 
Andreas-Henning 1934, 882 n.4; MKG 99. 
WMIr myhr M1556/3 
Ра myhr т°һ Mo(3) М104+ R (20022 = M734 R 3 
MP mh * myhr Hu(784) M7981 II V ii 30 
MP myhr m*h MKG(1558) oM2202 A 1 
myhr 2 Pa/MP /mibr/ п; npr. (Pa. only) ‘sun’ 
mybr, mybr yzd Pa. 'the Third Messenger', MP 
‘the Living Spirit’. Sundermann 1979, 101, 126 n.158, 
127 n.177 and 128 n.178 and n.179. 
Pa myhr GW 897 M2331 A 5 
Pa myhr yzd MMiii,o(6) M67 R ii 33 = M480c V ii 12; 
KPT(1248) M8802 В 4; GW 556 М248+ V 15; GW 
S96 M5642 A 4 = M5531 B 2; GW 898 M5642 B3 = 
M2331 B 3; M285 II V ii 14; oM1830 I V H 
Pa myhryzd MMiiid(69) М5 V i 9 = oM748 V 4 = 
oM1122 V 4 
Pa myhr MKG(50) oM48+ II R 14; MKG(67) M48+ II 
V 3; MKG(283) M320 R 7; MKG(296) M320 V 8; 
KPT(1026) oM2082 V 6; KPT(1210) M183 II R 7; 
KPT(1225) oM183* II V 6; M194 I R 3; LN 612 
M5931 V 4; LN 838 oM304 R 4; LN §106 M307a* V 
8 = oM491+ V 1; GW S99 M5642 B 8 = 0M2331 B 9 
= 0М2601 A 4; M795 V 13, M5829 B 1 
Pa myhr MKG(1041) M4572 V i 8 
MP myhr yzd KPT(705) M100 R iii 7; KPT(847) M853 
V 5; M867 К +M3845 R ii 10; M268 A 5; 
Otani6167A V 3; Otani6199 A 2; M5692 B 6 = 
oOtani6199 A 2; oM5750 R i 17 
MP myhr#yzd Hu(107) oM7984 II R i 7; Hu(141) 
M7984 II R ii 7; M4b II R 9 
MP myhryc yzd KPT(738) oM100 V i 16 
MP myhryzd Sbrg(201) M472+ I R 9; Sbrg(304) 
M470a+ R 16; Hu(27) M98 I V 2; Hu(155) M7984 II 
R ii 21; Hu(254) M7981 IR i 18; M4b II R 1 
MP myhr M176 R 19 
Pa myhr unclear M6794/2 
myhr 3 МР /mibr/ n. ‘friendship’. In drwxtmybr 
and possibly also separately, s. Henning 1937b, 112. 
MP myhr BBB(248) М801а/р15 13 (Henning: 
"m y )br(?)’. Possibly тС br.) 
myhrb’n Pa /mibrban/ a. ‘kind, kindly’. Ghilain 
1939, 86. 
Pa myhrb’n ММііі,е(95) M6 V ii 5; MMiii,o(2) M67 R 
ii 29 = oM480c V ii 9 = M759 IR 11; M83 I R 15 = 
M200 V 11 = M23 R 11; 0M737 R 9; 0M226 R ii? 2 
myhrb’nyft Ра /mibrbanift/ n. ‘kindness’. Ghilain 
1939, 86. 
Pa myhrb?nft GW 69 0M259b+M453b V 13 
Pa myhrb’nyft oM503b V 9; RH(283) oM284a V ii 23; 
oM503b A ii 9 
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Ра myhrb’nyft RH(377) oM28áb V i 22 

myhrjd Ра /mibrZad/ a., n. ‘contract-breaker’. GW, 
129 (8822). 
Pa myhrjd GW 582 M847 V 17 

myhrs’h Pa /mibrsab/ npr. m. МКС 102, n2 
Sundermann 1994b, 251, 256. 
Pa myhr$^h MKG(1580) M47 I R 5; MKG(1582) M47 І 

R 7; MKG(1589) M47 I R 14 
myl’d MP /milàd/ n. ‘mantle’ C). Henning 1946a, 152, 


n.2. 
МР myl°d M727a V 1 
mylysg MP /?/ ? ?'. 
MP mylysg M5755 R 1 
myn MP /mén/ п. 'vengeance'. Sundermann 
(personally) kindly suggests possible identity with 
qyn ie a minimal scribal error. 
MP myn Hu(979) M7982 R ii 21; Hu(1060) M7982 V 
ii 34 
myn- MP /men-/ vtr. 'to think'. 
MP mynyd pp.1I Sbrg(345) M542b* I R 9 
mynwg МР /méndg/ a; m. ‘spiritual, heavenly; 
spirit'. Henning 19372, 85. 
MP mynwg M476 A i 8 {unp.} (Reference kindly 
supplied by W. Sundermann.) 
MP mynwgn pl. M629a A 5 (Reference kindly 
supplied by W. Sundermann.) 
mynwgyh MP /méndgib/ m. ‘spirit, spirituality’. 
Henning 19372, 85 sub тутр. 
MP mynwgyh MMii M9 II R 6; MMii M9 II R 15; 
MMii M9 II V 17 
myr- Pa/MP /mir-/ vitr. ‘to die’. тита ‘dead’. Perh. 
Pa /mir-/, MP /mir-/. 
Pa myryd pres.3.sg. M1749/2 
Ра myrynd pres.3.sg. GW S50 M248* V 5 = M5906 R 
3 


Ра mrynd pres.3.pl. A.RI/30b/ M1892 V 6 

Pa myryndyh opt. GW S9 M259b+M453b V 11 

Ра тэта рр. MKG(1119) M4570 R i 1; KPT(1896) 
M6280 V 4; KawNQ9) M35 V 11; GW S8 
M259b+M453b R 5 (Sundermann: mw(rd)/ or 
mw(dr){.) 

Ра mwrd"n pp.I, pl. MMiiig(206) M7 II V ii 2 

Ра mwrd'n pp.J, pl. M18 V 10 

MP myryd pres.3.sg. Hu(1242) M7983 II R ii 12; 
M6452 II V 7 

МР myr'd subj.3.sg. KPT(1448) 0M5566+M4501 V ii 7 

MP myr’m subj.1.pl. For sg? M388 V 5; M2702 II V 
1 


MP myryh opt.3.sg. KawA(138) M101b R 5 

MP myryl pres. stem, unclear 0М415+ II К i 8 

MP mwrd pp. Sbrg(150) M482+ I R 6; KawA(5) 
М101с R 5; MMii M2I V ii 29; MMii M2 I V ii 37; 
BBB(193) M801a/p12 12; M5794+ II R 9 

MP mwrd’n pp, pl. MMii M28 II R i 31; BBB(33) 
М801а/рз 7; M371 R 4; M389 V 10 = M8430 II R 
15; Otani6213 B 2 

myrd, mrd MP /merd/ п. ‘man’. туға ‘yg ‘spwr 
‘vir perfectus’, Sundermann 1979, 100; myrd"n pwsr 


‘son of man, Jesus’. Henning 1933a, 216.31. 
Pa myrd°n pi. MP in Pa text. MKG(1253) M4585 B 4 
MP mrd KPT(1645) M46 R 12; KPT(1709) M47 II R 5; 
KPT(1717) M47 II R 13; M415+ IIR i 5 
МР туга KawA(83) М101р R 7; KawA(179) MIOIf R 
6; KawA(190) M101f V 5; KawA(232) М101 R 5; 
KawA(233) оМ1014 R 6; KawA(266) M911 R 2; 
Hu(920) M7984 V ii 30; Hu(1173) M7983 I V ii 11; 
MMii M21V i 37; MMii M2I V ii 15; MMii M2I 
V ii 24; MMii M49 I V 14; MMii M49 II V 10; 
KPT(1636) M46 R 3; KPT(1712) M47 II R 8; 
KPT(1714) M47 II R 10; KPT(1715) M47 II R 11; 
KPT(1719) M47 II R 15; KPT(1721) M47 II R 17; 
KPT(1735) M47 II V 14; KPT(1867) M825 I V 7; 
KPT(2011) M221 V 12; KPT(2014) M221 V 15; M4168 
B5 
MP туга # “ур “руг BBB(374) oM801a/p23 17 
MP myrd#‘spwr M277 V i 10 
MP myrd’n рі MMii oM2 I R ii 3 (MKG, 17); MMii 
M36 V 1; M97 R i 11; M389 V 8 = M8430 II R 12; 
M281 Ri 18 
MP туга°п pwsr Sbrg M475a IR H 
MP Imrd8°n Sbrg(685) oM475a II R 13 
myš Pa /тё$/ n. ‘sheep’. 
Ра туп pl. ММій,е(36) M6 R ii 6; MMiiie(39) Мб 
Rii 9 
MP ту$°п pl. 512с V i 36 
myág Pa/MP /méSsag/ adv. ‘always’. 
Pa mysg CPar(14) М332+М724 R 13 
MP myšg M3 (36) V 13; MMii M729 II V i 13; 
BBB(121) M801a/p8 5; M74 I R 7; M324 R 7; M37 
II R 6; M28 I V ii 3; M1863 A 2; M1457/2 
MP mySgyt MMii M31 I R 12; MMii M31 II R 1; M315 
II R 20; M315 II V 16 
mysn'yg MP /mésandyig/ a. 'Mesenian'. Henning 
19422, 945 n2; Humbach-Skjervo 1983 2, 119, 124: 
méSanayig, from mēšān. | 
МР туў$п°ур?°п pl. KawA(108) oM10li V 6 
myšwn Pa/MP /méstin/ npr. ‘Mesene’. МКС, 70 n.1. 
Pa myšwn MKG(977) M4579 R i 3; MKG(1579) M47 
I R 4; MKG(1582) M47 I R 7 
MP myšwn M731 V 4; M26 T R 4 
mytk Pa /?/ n. '?. GW 134 (81042). 
Ра тук GW 5104 M6300 B 8 
mytr Ра/МР /maitr/ npr. m. ‘Maitreya’, the coming 
Buddha; used of Mani. 
Ра mytr M38 V 5 
mytr cytr, mytr cytr Pa /maitr čaitr/ npr.m. 
Henning 1937b, 19 n. sees this as a variant of 
Maitreya such as might occur in a magical text. 
Pa mytr cytr BBB(45) M801a/p4 1 = М341а R 7 
mytr’gr Pa /maitrágar/ npr. Incantational variant 
on туѓ" [Boyce]. Or does -’gr have some 
significance? Cf. the agentive suffix -gr and 
rwsmgr and bwj'gr. Perh. mytr^gr arose by 
association with bwj'gr. 
Pa mytrgr BBB(45) M80la/p4 1 = оМ341а К 7; 
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RH(789) oM34la A 8 
mytrg, mytrq Pa/MP /maitrag/ n.pr. т. ‘Maitreya’, 

the coming Buddha, = Mani. Asmussen 1965, 136. 

Pa mytrg MMiiij(64) M42 V i 12; BBB(57) M80la/p4 
13; BBB(90) М801а/рб 10; BBB(98) М801а/рб 18; 
BBBc(7) M5779 R 7; Abcd.D M5877/4b; RH(824) 
M486 A 3 

Pa mytrq BBB(44) M80la/pà 18 = oM34la R 7: 
RH(789) oM341a A 8 

PaS mytr'kw TM406b Е 8 

myw MP /méw/ n. ‘fruit’. 

MP myw Hu(307) M7981 I V i 3; Hu(311) M7981 I V 

i7 
myx Pa /méx/ n. ‘nail, rivet; tent-pole; coiner's *die’. 

GW 126 (8743). 

Pa myx M6020 I V ii (59)10; A.RI/26b/ M780+M889 
V 12 = M673 V 4; A.RIa/1b/ oM518 R 2; GW S74 
М5561+М5562 R 10 = M847 R 9 = oMÁ350 R 5 

myx’yl MP /mixaél/ npr. m. Semitic pr. name. Cf. 
myb yl. 

MP myx'yl M20 I R 5; М781+ I V (2211; RH(955) 
0M647- I V 14; M4a II R 6; МА II R 19 

myxd'r Pa /méxóàr/ n. ‘coiner’. GW 126 (8743). 

Pa myxd'r GW 874 М5561+М5562 R 10; GW 5102 

M6300 A 15 
myxrm'nyft Ра /mibrmanift/ n. ‘friendship’. In 

Sogd. script; perhaps a mistake for mybrb’ny ft. 

Yoshida 1985, 55. The Chin. mí xi li mo ni fu duo 

supports «m». 

PaS myxrm’nyft Otani7117 V 1 

myzd MP /mizd/ n. ‘reward, hire, wage, pay’. 
MP myzd MMiiiq M454 I R 9 
myzdg MP /mizdag/ n. (good) news, message’. 
MP myzdg M176 V 14; RH(1050) M785 V 7; M271 V 
15; .M9142 V ii 3 
myzdgt'c MP /mizdagtáz/ п. ‘messenger’. Name 
for the divinity Call (Sundermann 1979, 102). Cf. Pa. 
xrwstg. 

MP myzdgt'c Hu(140) M7984 П R ii 6; RH(896) 

oM428b R 2; M22b B 8 {ипр.}; P.M.9142 V ii 1 
myzdgtcyh, myzdgt'cy MP /mizdagtàzib/ п. 

'(good) news, gospel'. 

MP myzdgt'cy BBB(13) M801a/p1 13 

MP myzdgt’cyh M17 V ii 13 

MP myzdgt'cyy oOtani6151 R 4 

mzn MP /mazan/ а.; n. ‘monstrous, giant demon, 

monster'. KPT, 16 n.15. 

MP т?п Sbrg(224) M472+ I V 8; Hu(97) M99 I V 22; 
Hu(246) M7981 I R i 10; Hu(258) M7981 I R i 22; 
Hu(280) M7981 I R ii 10; Hu(309) M7981 I V i 5; 
Hu(924) M7984 V ii 34; Hu(988) M7982 R ii 30; 
Hu(1043) M7982 V ii 17; Hu(1075) M7983 I R i 15; 
Hu(1150) M7983 I V i 22; KPT(89) M1001+ V i 5; 
S12d R 6 

MP mzmn pl. Sbrg(212) М472+ I R 20; Sbrg(269) 
oM535* V 5; Sbrg(286) 0М535+ V 22; MKG(1509) 
0M805a* V 12; MKG(1529) M6810 A 2; Hu(285) 


M7981 I R ii 15; Hu(827) M7984 I R ii 5; Hu(898) 
M7984 V ii 8; Hu(903) M7984 V ii 13; Hu(942) 
M7982 R i 18; Hu(950) M7982 R i 26; Hu(963) 
M7982 R ii 5; Hu(1001) M7982 V i 9; Hu(1006) 
M7982 V i 14; Hu(1032) M7982 V ii 6; Hu(1095) 
M7983 I R ii 1; Hu(1135) M7983 I V i 7; Hu(1158) 
M7983 I V i 30; KPT(751) M100 V ii 4; KPT(763) 
M100 V ii 16: KPT(1095) M308a+M308b A ii 11 

MP mzndr comp. Hu(1011) M7982 V i 19 

п°сг°у Pa /nazray/, Ināzrāy/? a. ‘Nazarene’. 

Pa n°cr°y MKG(1241) M4574 V ii 7 

n'f, np Pa/MP /naf/ n. ‘family, race’. три 
‘peoples’. 

Pa n°f MKG(650) M4575 R i 6; MMiii,m(65) M39 V ii 
3; M538 R 3; RH(909) оМ749 R 2 

MP mf MIK36 R i 3; S9 Ri 20; S9 V i 18; 9 V ii 12; 
M1911/5 

MP п°°п pl. S9 V ii 16 

MP п°р Sbrg(147) M482+ 1 R 3; Hu(1216) M7983 1 R 
і 20; MMii M49 II V 2; 0512с V i 31; M28 I R ii 18 

n'frzptg MP /nafrazaftag/ a. ‘unfinished’. 

Durkin-Meisterernst 2003, 10-11. Cf. ^m'przptg 

(Henning 1933a, 191.4). 

MP n°frz°ptg М1/192 

n’g Pa /nag/ a., n. ‘sinless, free from sin’. Schaeder 

1936, 96 n.1. Sims-Williams 1983, 140. 

Ра n'g MMiii,b(72) M5815 I V i 22 

Pa n'gn pl. MMiiib oM5815 I V Н; MMiii,b(109) 
М5815 I V ii 28; M6845 V? H 

n°y'l Pa see пр? 

n’m Ра/МР /nàm/ n. ‘name, fame’.n’m kr- ‘to name, 
call’. пт br- ‘to speak of, mention’. ’rg’w тт 
and ?gr^w n?m ‘of noble name’; cf. ’prydgn’m and 
"m ^"frydg; cy п°т; "stwdnm, frybn’m, 
wxsn^m; wjydn^m; wzrgn^m; xwsn'm. 

WMIr n’m Otani6258 V 2; M3510/2 
Pa n'm MMiiib(72) M5815 I V i 22; MMiii,b(74) 
M5815 I V i 24; MMiii,b(76) M5815 I V i 26; 
MMiiib(162) M5815 II R ii 26; MMiii,b(213) M5815 
II V ii 21; MKG(669) M4575 V i 7; MKG(819) 
М4571 V i 1; MKG(986) M4579 V i 1; MKG(1549) 
M5651 B 2; MKG(1583) M47 I R 8: MKG(1594) M47 
I V 3; МКС(1798) HWP A 3; MKG(2079) M455 А 
i 8; MMiiijm(36) M39 R ii 10; M1/299; М1/355: 
M75 R 8; M331 R 4; M544 R 4; M1202 R 1; M1202 
R 2; M1202 R 3; M1202 R 4; oM1202 R 7; M1202 V 
(17)2; M1202 V (194; M1202 V (22)7; M1202 V 
(25)10; M1202 V (28)13; M5530 R 14; M5530 R 14; 
oOtani6220 R? 1; Otani6229 R? 5; H.VIc/14a/ 
M93+M289a П V 7; Н. МІ1/12а/ M689 V 3; RH(45) 
M280 I R 13; RH(365) M284b V i 10; RH(637) 
M6255+ R 4; GW S9 M259b+M453b У 6; GW 611 
M4526+M7265 I R 3 = M6680+ R 3; GW 511 0M250a 
R 5 = M4526+M7265 I R 4 = oM6680* R 4; GW 51 
M4526+M7265 I R 5 = M6680+ R 5; M328 B 5; 
M797 II R 10; Otani6214 B i 5; oOtani6229 A 1; 
Otani6229 А 5; Otani6230 A 1: M478a I V 1; 
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M2027/4; M9146/3 
Pa n?m? RH(812) M449a B 1 
Pa п°тус GW 511 M4526+M7265 I R 2 = M6680* R 1 
PaS n’m Ch/So20135 V 3; TM406b R 1 
MP ?gr^w # n^m Ma II V 4 ' 
MP ^grw n'm* BBB(73) M801a/p5 11; BBBc(33) 
M5779 V 9; RH(768) M319 I R 8; RH(837) M782 R 
1; RH(852) M782 V 5 
MP п°т Hu(1015) M7982 V i 23; Hu(1124) M7983 IR 
ii 30; MMii M21 R ii 13; MMii M2 I V i 25; MMii 
M2 I V i 26; MMii M219 V 10; MMii M28 II V i 1; 
MMii M28 II V i 19; MMii M28 II V i 24; MMii 
M36 R 17; MMii M36 V 4; KPT(1384) M4500 V i 5; 
KPT(1410) 0M5566+M4501 R i 8; КРТ (2084) M6005 
В i 8 M1/42; BBB(21) М801а/р2 3; BBB(30) 
М801а/рз 4; BBB(265) М801а/р16 12; BBB(304) 
М801а/р18 17; M16 V 2; M324 R 7; M554 R 8; 
М781+ I V (15)4; М781+ I V (16)5; oM781+ I V 
(17)6; М781+ I V (18)7; M781+ I V (19)8; M781+ I 
V (20)9; М781+ I V (21)10; M781* I У (23)12; 
M781+ I У (24)13; Sl2c V i 35; S25 R 2; RH(933) 
М647+ I R 2; M277 V ii 7; oMIK4959 R 3; 
MIK4976a V i 5; РМ9142 V ii 5; М4625/1; 
M9106/2 
MP n'm* MMii M729 II V ii 2 
MP n?^mwt M7135/4 
n'm "frydg Pa /nam-afridag/ а. ‘whose name is 
blessed’. Cf. MP *prydg т?т. 
Ра n?m "frydg RH(1134) M30 R i 6 
n'md'r MP /ndmd4r/ n. ‘famous’. 
MP n'md'r^n pi. MIK36 R ii 21 
n'mg MP /nàmag/ n. ‘book, letter’. 
MP n'mg KPT(803) M819+M2154 R 9 
n'mgyn Ра/МР /namageén/, /namgén/? a. ‘famous’. 
Pa n^mgyn MMiii,e(92) M6 V ii 2 
MP n'mgyn M43 V 1; MIK8259 I Vi 8 
n'nwrng MP /nadmwarang/ a. ‘famous’. Colditz 
2000, 75: nàm-warang. 
MP n°mwrng M297 B 4 
n?n MP /nàn/ п. ‘bread, food’. wn xwrdn: ‘to eat’. 
MP п°п МЗ К 5; L SIO 1201 V 4 
п°р MP see п? 
n'pg MP /nāfag/ n. ‘centre, middle; navel’. 
МР n'pg Hu(97) M99 I У 22 
n'pbyá MP /nafbés/ n. ‘damage to the family, 
damager of the family'. Colditz 2000, 203 n. 134. 
Perh. an a: ‘damaging to a family’. 
MP n'pby$ M653 R ii 6 
n'pzyndg MP /nàf zindag/ n. ‘the living family’, ie. 
the Man. community. KPT 20, n.28. Skjaerve 1997, 
248-9. 
MP mp zyndg KPT(216) М1003+М1025 B ii 11: 
KPT(1995) M221 R 20 
MP n'pzyndg M5794* II V 9 
n'r- Pa /nàr-/ vitr. ‘to moan, groan’. 
Pa n'rynd pres.3.pl. A.R.VIIa/4b/ M667+ R 8 
n'rw?n Pa /narwaàn/ n. ‘elm’. GW 113 (5312). 


/ 

Pa n'rw^n GW 931 oM838 R 6 pit, Hy mus | 

n'ryg qnyg MP /narig kanīg/ n.pr f. BeDuhn apud 

Gulácsi 2001, 223 n.138. 

MP n’ryg qnyg MIK8259 I V іі 24 

n'ryán MP /nārišn/ n. ‘moaning’. Henning 19372, 85. 

MP п°гуёп M41 У 3 {unp.} 

n's Pa /nas/ n. ‘destruction’. MKG, 165. 
Pa n's MKG(1707) M267b+M314 V i 24; S41 V 3 
n’s- Pa /nás-/ vtr. ‘to destroy’. MKG, 165. 

Pa n'syd pres.3sg. MKG(786) M4577 A ii 22: 
RH(339) M284b R ii 16 

n^w Pa/MP /nàw/ n. ‘ship’. 

Pa n^w MMiii,c(6) M5569 R 6; KPT(2100) M338 A 9; 
M4b I R 5; M680 V 5 = 0K24 V 10 = M189 V 4 = 
M327 R 10; M871m A 5; Otani6193 V 6 

Pa n^w^n pl. MMiiijn(27) M77 V 6 

Pa n^wrwán М1/281 

MP n°w KawA(259) оМ101т V 2; KawA(261) M101m 
V 4; MKG(2321) M7143 B 2; M6233 V 6 

MP n^w?n pi. MMii oM224 I R 8; oMIK4959 R 3 

n^wz Pa/MP /nawáz/ п. ‘helmsman, pilot’. 

Pa n°w°z MMiii,o(36) M67 V i 30; M83 I R 19 = oM234 
R 17; RH(362) M284b V i 7; RH(921) M749 V 3; 
M228 V ii 1; oM5191/1; M5360/2 

Pa n'wzn pl. А.К.1/29а/ M673 V 9; A.R.VI/2a/ 
M6222 R 3; M347 R ii 11; HCfr33.2 M2750 A 3 

МР n°w°z MMii M2241 К 7; KPT(798) M819+M2154 R 
4 

MP n^wz*n pl. BBB(102) M801a/p7 4 = M629b К ii 2 

MP n°w’z’n pl. Otani6203 A 3 

n'wzb'n Pa /nawazban/ m. 

Colditz 2000, 308 and n.253. 

Pa n°w°zb’n M5756 R ii 2 

n^wc Pa /nāwiž/ n. ‘nose’. Sundermann 1991b, 13 n.24 

(replacing Henning's reading n°whr) and GW 113 

(8301). 

Ра n°wc GW 530 M83 II R 17 = oM838 R 1 (GW, 76: 
n^wyc is not jusified by the individual texts.) 

n'wrw3n Pa see n^w 
o’xwn Ра /nāxun/ n. ‘nail’. 
Pa n°xwn A.RIa/1b/ M518 R 2 
n’y MP /này/ n. ‘pipe, drain; canal; flute’. KPT, 128. 

МР n'y Sbrg(266) М535+ V 2; Hu(82) M99 I V 7; 
Hu(114) M7984 II R i 14; KPT(1668) M46 V 14: 
KPT(1680) M652+M526 R 5; M762 V 4 

n'ypzd MP /nàypazd/ n. 'flute-player'. 
MP п°у pzd"n pi. MMii M36 R 22 
n’z Pa /nāz/ п. ‘pleasure, delight’. 

Pa n'z MMiii,m(74) M39 V ii 12; MMiiin M77 R 1; 

RH(443) M763 R i 16 
n'z- Pa/MP /nàz-/ vitr. ‘to take pleasure, delight; 
exult, triumph’. For M6450/II/R/i/(33/)4/ 

Sundermann 2003b, 220 has 'das feinbewegliche 

(wtl. stolzierende) des ..' with reference to a part of 

the body. 

Pa n'zyd pres.3.sg. LN 814 oM906 R 8 (In critical 
text: nw JC z yd.) 


‘chief helmsman . 
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Pa n'zynd pres.3.pl. M285 I V ii 5; oM9071/1 
Ра n'Zh subj. 3.sg. M5164/3 
MP nzynd pres.3.pl. M554 V 6: 59 V ii 4; S9 V ii 9; 
M500b/4 
MP mzyynd pres.3.pl. M554 V 6 
MP n°2°m subj.1.pl. Otani6154 В 5 
MP n°2°g prp.Ia RH(1053) M785 V 10; Gloss.y M6450 
II R i (33)4 
MP n°2°9°n prp.Ia, pl. MMii M7291 V i 2 
n'zwg Pa/MP /патыв/ a. ‘graceful, delicate, young’. 
Ghilain 1939, 59. 
Ра n'zwg MMiii,g(99) M7 I V ii 11; M6232+M6230 R 
11; 0М7051 V? 5 
MP nzwg MMii M729 II R ii 1; M797 I V 12 
(BeDuhn takes this together with the previous 
word and reads ( )sprbm n?z [1]()[1) which 
he takes as a name Isprahm Naz without 
accounting for the rest.) 
nzwgyzd MP /nazugyazad/ npr. m. пу ~ 
hmwc'g. Henning 1937b, 11. Sundermann 1994b, 262. 
MP n'zwgy'zd BBB(214) M801a/p13 15 
n'zyán MP /názisn/ n. 'coquetry, blandishment’. 
MP nzyán M727a V 2; M28 I V ii 24 
n‘y-, nyy- MP /nay-/ vtr. ‘to lead’. 
MP n‘yd pres.3.sg. M731 R 6 
MP nyy’nd subj.3.pl. Otani6152 R 10 
МР n'yd pp.I KPT(1674) M46 V 20; M28 IR ii 35 
MP пуа ppJ KPT(1661) oM46 V 7 
MP nyyd рр.1 MMii M21 V ii 20 
MP nyydn inf.Ia Hu(1157) M7983 I V i 29 
nb’g MP /nabag/ n. ‘hostage’. КРТ, 128 ‘Verwandte’ 
(thinking of a connection with Av. napat?) 
Humbach-Skjerve 1983 1, 114 sub np’k ‘hostage’. 
MP nb’g KPT(76) M1001+ R iv 10 
nb’m Ра /niBam/ a. ‘dull, lustreless' (?). GW, 119 (§50, 
3), Gershevitch 1972, 125. 
Pa nb^m MMiiie M6 R i 6; GW §50 M248+ V 4 = 
0М5906 R 2 
nb'st MP see nb’y- 
nb’y- Pa/MP /nibày-/ v.tr. ‘to lay down, cast down’. 
Henning 1937a, 85. KPT, 129. 
Pa nb'y'd subj.3.sg. Or pp.Il! M7265+ II R 15 (unp.) 
MP nb'st pp. KPT(907) M263f+ B ii 10 
nbdm Ра /nibaóm/ n. ‘couch’ (7). GW 113 (31). 
Sims-Williams 19892, 326. 
Pa nbdm AbcdB M507 V 13a (Boyce: nbdm( n), 
GW, 115 (6311). прат.) 
PaS nfóm H.I/70b/ TM406a V 2 
nbrd Pa/MP /nibard/ n. ‘fight, struggle, battle’. MKG, 
165. 
Pa nbrd MKG(2108) M502d A 4 
nbrd- Pa /nibard-/ vtr. ‘to fight". 
Pa nbrd'd pp.J7 MMiii,a(125) M2 II V ii 14; M708 R 
3b 
nbrdg Pa /nibardag/ a. ‘warlike, contentious’. 
Pa nbrdg Abcd.A/30a/ M94*/30a 
nby’, nby?h Pa/MP /nbiya/ n.pr.m.; also n? Proper 
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name in Pa; also in MP; or ‘prophet’ there? Aramaic. 

MKG, 166. Sundermann 1994b, 263, 264. 

Ра пру? MKG(2397) M4523 A 1 

MP nby? M16 R 6; M16 V 3 

MP nby^h M6011 R ii 11 

nbyg Pa/MP /nibég/ n. ‘writing, book, document’. 

Also dst nbyg 'Handschreiben' (Sundermann 

1984b, 496) ‘handwritten document’ = ‘personal 

account’. Humbach-Skjerve 1983 1, 114 sub npyky 
where Pal dstnypyk is also referred to. 

Pa nbyg MKG(1049) M4572 V ii 7; MKG(2080) M455 
A i 9: LN §97 M312 V 5 = M905 R 2; RH(563) 
M5860 I R i 7: RH(571) M5860 I R i 15; Otani6242 
A3 

Ра nbygn pl MKG(182) М216с+М1750 V 8: 
MKG(303) M344a R 2; LN S66 oMÁ450 V 3 

MP dst nbyg L oSIO 120 I R 11 

MP nbyg KawA(231) М101а R 4; MMii M9 I V 15; 
MMii M9 П R 12; MMii M2 IR i 10; KPT(1592) 
М8101 R i 10; KPT(1728) M47 II V 7; M1/225; M16 
У 4; M16 V 9; L SIO 1201 R 11; M444 R ii 7 

MP nbyg nbyg double oM753 A 4 (Colditz 2000, 320, 
n304 “ув, ^ywnglywn' yg.) 

MP nbyg^n pi. MKG(2023) M742 II R 15; MMii M21 
R i 1; MMii M2 I R i 20; MMii M2 I R ii 7; 0M297 
B 9; 0М5794+ I V 14; M5794+ I V 18 

nbyn Pa /naben/ a., n. ‘malicious, cunning; malice’. 

Henning 19422, 949 n4. 

Pa nbyn Mo(42) M734 V 7; M4b I R 15: 0M6031 I B i 
(14) 8; LN 5100 М491+ R 4 = M905 V 1; RH(40) 
M280 I R 8; GW 863 M295 R 5 

nbys- Pa/MP /nibés-/ vtr. ‘to write, copy a book’. 

Pa nbysyd pres.3.sg. MKG(1240) M4574 V ii 6 

Pa nbys°n subj.1.sg. MKG(2141) 0M330+M2238 V 9 

Pa nbys’m subj.1.pl. MMiii,e(112) M6 V ii 24; M1/234 

Pa nbysyd impv.pl. RH(571) M5860 I R i 15 

Pa nbyit ppl MMiiib(155) M5815 П R ii 19; 
MKG(1237) M4574 V ii 3; MKG(1451) M6066 A 2: 
MKG(2073) M455 A i 2; MKG(2080) oM455 A i 9; 
Máa I V 1; M263g B 5 

Pa nby&t pp.J RH(387) M284b V i 32 

Ра nbystg рр.Та MKG(1122) M4570 R i 4; M6946 A 5 

Pa nbyStn inf.Ia M5572 R H 

MP nbysyd pres.3.sg. KawA(231) oM101d R 4; M16 V 
9 


MP nbys’g°n prp.Ia, pl Ml V 2 

MP nbyst pp.J M297 B 8 

MP nbyšt pp.J MKG(1980) M742 I R 16; MKG(2044) 
M742 II V 16; HuO M99 I R Н; MMii M9 I V 10; 
MMii M9 II R 3; М1/182; L SIO 120 I R 3; M644 V 
2 


MP nbyStynd pret.3.pl. М1/222 
МР nybyst pp.I M315 I R 22 
MP nbyštn inf Ia М1/175; M1/178; М1/227; oM444 R 
ii 7 
nbyst see nbys- 
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ncyh- MP /nizéb-/ vtr. ‘to teach’. 

MP ncyhyd pres.3.sg. MMiiia oM2 П R H; 
KPT(1899) M168 R H; M17 RH; M17 Уі 2 = 
oM644 A 3; 51 V 4; 51 V 5; M627 V ii 8; M6854 R? 
H 

MP ncyyhyd pres.3.sg. M5135/2 

MP ncyhyd pres.2.pl. MMiiiq M454 I R 6 

MP ncyh?nd subj.3.pl. Sbrgq(45) M537a* II V 21 

MP ncyhyh opt.3.sg. Sbrg(153) M482+ I R 9 

MP ncyh’g рер.Га MMii M219 R 13 

MP ncyh’g°n prp.Ia, pl. MMii M36 R 15 

MP ncyh’n prp.I11 MMii oMÁO II V 8 

MP ncyst pp.J BBB(17) M801a/pl 17 

MP ncyst pp.I MMii M49 П V 6; KPT(56) M1001+ R 
iii 11; M16 R 5; S12c V i 45; RH(969) M647+ П R 
13; М627 V ii 13 

ncyn- Pa /nizin-/ v.tr. ‘to pile up, heap together’. 
Henning 19372, 85. 
Pa ncynyd pres.3.sg. M741 V 14а 

ncyn-, nycyn- MP /nizin-/ v.tr. ‘to pile up, heap 

together, build'. Henning 19372, 85. KPT, 129. 

MP ncynyd pres.3.sg. KPT(736) oM100 V i 14 

MP nycynyd pres.3.sg. KPT(717) M100 R iii 19 

МР псуй pp.I Hu(37) M98 I V 12; KPT(689) M100 R 
ii 12; KPT(741) M100 V i 19; 527 V 1 

ncynyšn, nycnyán MP /nizinisSn/ n. ‘layering, 
building’. KPT, 129. LN 121 (§95a,1). 

MP псупу$п°п pl. KPT(224) 0М1003+М1025 B iii 6; 
KPT(1263) оМ871 B 2 

MP nycny&n?n pl. KPT(698) M100 R ii 21 

ncyst MP see ncyh- 
nd Pa /naó/ п. ‘pipe, flute; cane, rod’. 
Pa nd Mo(68) M132a V 6; M10 V 6 
ndg Pa /naóag/ n. ‘pipe, tube’. GW 115 (§35, 3). 
Ра ndg GW §35 M83 II V 11 = М342+М520 R 10 
nfryd Pa /nifrīd/ v.tr., pp. ‘to curse’. MKG, 166. 

Pa nfryd pp.J MKG(1910) 0M523a-c B 12 (MKG, 116 n. 

& or [°// туа ‘he praised’.) 
ng'd Pa /niyāô/ n. ‘prayer, obeisance’. Ghilain 1939, 

86. 

Pa n'y S6 V 11 

Ра ng'd MKG(81) М48+ II V 17; MKG(285) 0М320 R 
9; BBB(288) M801a/pl8 1; M229 R ii 9; RH(910) 
M749 R 3; Otani6214 A ii 3 

Pa ng’8 M213b/3 

Pa ng'dm'n Otani6214 A ii 2 

Ра ng'dwm MMiii,i M42 R i 23; М1/315; S6 V 6; 
RH(393) M284b V ii 12 

ng'd'r- MP /nigadar-/ v.tr. ‘to take care of’. KPT, 
129. 
MP ng’d’r impv.sg. KPT(1700) М652+М526 V 12 
ng’h Pa /nigab/ n. ‘heed, attention’. ~ krdn ‘to 
observe’. Cf. ng°d’r-. 
Pa ng’h Mo(5) М104+ V (22)1 = M734 R 5 
ng’n Pa /nigān/ n. ‘treasure’. ~ kwn- ‘to bury’. 

Pa пр°п MMiii,n(108) M33 II V ii 7; AR. Y/5la/ M88 

1R1=M96R1 
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ng'r MP /nigdr/ n. ‘painting, picture’. For nbyg’n 
ng’r (M2/V/R/ii/7/) Andreas-Henning suggested 

‘book painter’ (instead of ~ mg’rgr!) but 

Sundermann (personally) kindly suggested 

‘bookpicure’ (instead of ‘book with pictures’, 

Mani's picture book?) or ‘books [and] picture’. 

МР ngr ММЧ M2 I R ii 7; MMii M219 R 17; 
KPT(1728) M47 П V 7; M297 B9; M444 R ii 8 

ng’r- Pa/MP /nigdr-/ v.tr. ‘to paint, draw, make (as 
an artist)’. KPT, 129: ‘malen, bilden’. 

Pa ng'ryd pres.3.sg. M741 V 13a = oOtani6208+ V 7; 
GW 5103 оМ6300 B 1; M5700 I V ii 14 

MP ng'ryd pres.3.sg. Hu(1289) M7983 II V i 25 

МР ng'rynd pres.3.pl. Hu(1301) M7983 П V ii 3; 
Hu(1319) M7983 II V ii 21 

MP ng'rd pp MMii M219 R 16; MMii M219 V 7; 
KPT(69) oM1001+ R iv 3; KPT(1381) oMÁ500 V i 2; 
KPT(1409) M5566+M4501 R i 7; MIK8259 II V 3 

MP ng'rdn inf.I M444 R ii 8 

MP ngryd pp.II M28 I R i 27 (de Blois 1998, 483: 
pres.2.pl.) 

ng'rgr Pa/MP /nigargar/ n. ‘painter’. LN 136 (Sam; 

GW 130 (889,1). 

Ра ng'rgr GW S89 M5531 A 4; GW 893 0М3142 R 8 

MP ng'rgr Hu(1286) M7983 II V i 22; M1970/3 

ng'y- Pa /niyāy-/ vir. чо pray, supplicate’. 

Gershevitch 1965, 27, n.1. 

Pa пр°у°т pres.1.sg. М1/444; RH(62) M280 I V 15; 
RH(417) M1316 V i 11; M503a A 7; M747a R 11; 
M876/4; M5762/6 

Pa пр°у°т pres.1.pl. MMiiim(60) M39 V i 17; M737 
(16) V 8; RH(1041) оМ785 R 17 

Pa пр?уа pres.2.pl. RH(242) M284a V i 14; 
Otani6200 A 5 

Pa nyg'ynd pres.3.pl. M538 R 7 

Pa ng'y?m subj.1pl. RH(27) M137 I V 11 

Ра пр?у°т subj.1.pl. MMiiig(169) M7 II R ii 23 = 
oM496a R 2; М1/356; M1/440; M1367 R 3 

ngn Pa /nayn/ п. ‘bread’. Harmatta 1953. 
Pa ngn M6020 I R i 16; M1724/2 
ngn- Pa/MP /nigan-/ v.tr. ‘to bury’. Henning 1937a, 

85. 

Pa папа pp.J Abcd.A/15a/ M173 R 5 

MP ngn'd subj.3.sg. KPT(420) М1004+ V iii 19 

MP ngnd pp.I KawA(127) M10le V 6 

MP ngnd inf. М1621/ 7 

MP ngnyhynd pass. pres.3.pl. M12 R 16 

ngr'wyn Pa /?/ ? '?'. 
Ра ngr^wyn MMiiif(46) M8171 V ii 10 
ngrysp- Pa /niyrisp-/ vir, pass. ‘to be grabbed 

(and pulled) downwards’. See gyrw-. 

Pa ngrysp°n swbj.1.sg. Н. V/19a/ 0M2458 V 1 = 0M5350 
V1 

ngwc- МР /nigóz-/ utr. ‘to bend, bow’. 

MP ngwcym pres.1pl. BBB(312 М801а/р19 17; 
RH(976) М647+ II V 5 

MP ngwcynd pres.3.pl. M281 R i 10 
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MP ngwcyd pp.1I Hu(167) M7984 II R іі 33 

ngwh- Pa /niyób-/ vitr., tr. ‘to sink (itr); engulf, 

submerge’. Boyce 1954, 192. 

Pa ngwhynd pres.3.pl. ARI/I9b/ M6238+ R 5 = 
oM831 R 3 

Pa ngwh’h subj.3.sg. A.RII/12a/ M863 V 3 

ngwnd- Pa /niyund-/ v.tr. ‘to cover, veil, clothe, 
hide’. MKG 166: ngwstg (though there with the 
pres. as ngwz-). 

Pa ngwnd’n subj.1.sg. AR.VI/67a/ oM88 I V 13 = 
M96 V 13 = M175 R 11 

Pa ngwnd impu.sg. M10 V 16 = M540c В 4 

Pa nywst pp.I MMiiia(73) M2 II R ii 36 

Pa ngwst pp.I KawT(3) М291а A 3; MKG(1877) 
M6032 V 20; MMiiie M6 R i 19; A.RIb/2b/ oM1890 
R 4; AR.VI/3b/ M6222 Е 6; AR.VI/5a/ M6222 R 9; 
M10 V 18; M812 R 2; M7201 A 6 

Pa ngwstg рр.Га 535 К 2 

Ра ngwstg рр.Га MKG(1874) oM6022 V 17; CPar(40) 
М499+ R 1; M679 V 15; Н1/25Ь/ oM93 I R 8; 
Abcd.D M5877/14b; oM103 R 8; 0541 R 6 = M103 R 
8; M745b/ii 7; oM24 R 1 

ngwrc- Pa /nigurz-/ vir. ‘to baptize (pejorative)’. 

MKG, 90 nl: ‘niederschlagen’ = '*gewaltsam 

niederbeugen und untertauchen (?)' [‘to push under 

by force’). 

Pa ngwrcyh pres.2.sg. MKG(13) M1344+M5910 R 3 

Pa ngwrcyd pres.3.sg. MKG(1433) M5966 A 4 

Pa ngwrcynd pres.3.pl. MKG(1434) M5966 A 5 

ngwrcg Ра /nigurzag/n. “baptism’. MKG, 166; 90 
nL 

Pa ngwrcg MKG(1418) M5965 A 1; MKG(1432) M5966 
A3 

ngwrg MP /?/ n. (an animal). KPT, 129. Connected to 
gwrg? 

MP ngwrg KPT(900) M263f+ B ii 3 

ngws't Pa /nigūsār/ adv. ‘downwards, down’. Cf. 

MPB nigunsar. 

Pa ngws'r Mo(73) M132a V 11; H.VII/19a/ M5263 V 2 
= M588 V 3; A.R.VII/20b/ 0М517 V 6 = 
M287+M1223 R 8 = M774 V 6 

ngwst Pa see ngwnd- 
ngwš Pa /niyōš/ n. ‘hearing, faculty of hearing’. 

MKG, 166. 

Pa ngwš MKG(1875) M6032 V 18; MKG(1893) 
M523a-c A 7 

ngwiC)kpt, nywš’kpt Pa /niyosagbad/ n. ‘chief 

Hearer’. А title. Sogdian spelling of Pa. 

niyOSag-bed (not attested in PaT, cf. MPT 

nyws°gbyd). As а title this word occurs in Ml, a 

nominally MP text. 

M ngws’kpt M1/99 

M ngwskpt M1/76; М1/112 

M nywÉ'kpt MIK36 R ii 4 

ngw$- Pa /niy6s-/ vtr. ‘to hear’. 
Pa пру pres.2.sg. RH(143) M1610 A 2 
Ра ngw3’h subj2.sg. MMiiiom(77) M39 V ii 15; 


M1/386 

Pa прэм subj.3.sg. A.R.VIIa/5a/ oM667* R 9 

Pa ngwšm’°n impvu.sg. M1/387 

Pa ngwswm impu.sg. S6 V 7 

Pa ngwsyd impv.pl. MMiiif(30) M8171 V i 6 

PaS nywsyy6 impv.pl. H.1/60b/ oOtani6386 R 2 

Pa ngwS'd pp.JJ KPT(1801) 0М572 R 19; oOtani11079 
А 4 

пру °р, ngw3’q, nyws’q Pa /niyosaág/ n. 'Hearer, 

Auditor’. Cf. ngws?gc°n. 

Pa ngw8°g MKG(71) oM48+ П V 7; MKG(166) 
0М216с+М1750 R 5; MKG(238) М270а+М869 I R 3; 
MKG(987) M4579 V i 2; MMiii,h(64) oM33 II R i 11 
= M367 V 6; M4b I V 14; M6650 V 3; M171 I R 14; 
M1711 V 9; M171 I V 13; M171 II R 1; M1106/2 

Pa ngwš°g”n рі. MMiii,d(118) M5 V ii 38; MMiii,e(74) 
M71 Vi14 

Pa ngwfgn pl. MKG(169) 0М216с+М1750 К 8; 
MKG(681) 0М4576 V Н; MKG(984) M4579 R ii 5; 
MKG(1105) 0М4573 V ii 4: MKG(1567) M1608 A 6; 
MKG(1796) oH WP А 1; MKG(2097) oMÁSS B ii 3: 
MMiii,h(60) M33 II R i 7 = M367 V 4; MMiii,h(105) 
M33 II V ii 4; MMiii,m(45) M39 V i 1; MMiii,n 
M77 R 10; KPT(2031) M580 R 8; M1/266; M1/279; 
M1/280; BBB(278) М801а/р17 9; Abcd.A/19a/ 
M94+/19a; Abcd.E M722 R 2a; LN 819 M428c R 5; 
LN 872 0М5845 V 10; RH(94) oM86 R 3; RH(529) 
0M763 V ii 24; RH(863) oM1874 A 5; RH(1025) 
M785 R 1; RH(1163) M30 R ii 9; M171 II R H; 
MIK7251 V 3; oOtani6212 B 2 

Ра ngwS'g'nyc pl. MMiiin M77 R 12 

Pa ngws’gn pl. М1/361; M5858 V 3 

Pa ngwš°gn pl. MMiii,b(181) M5815 П V i 20 

Pa ngws'q"n BBB(137) М801а/р9 3 

Pa ngwS'q'n pl. RH(248) М284а V i 20 

MP пүт? Title in М1/. M1/74 

TuM ngw$'k oMIK4979 R ii 11 

ngwS$'gc^n Ра /niyosagcanl. l-žān/? nf. ‘female 
hearer’. 

Pa ngwfá'gcn MKG(691) M4576 R i 9; MKG(742) 
0М4576 V ii 9 

Pa ngw$'gcn MKG(722) M4576 V i 6 

nywS'qpt'nc /niydsagbadanc/ nf. (Ѕора.) ‘head 
of the female hearers'. Formed with a Sogdian 

suffix from a Pa. word. Gershevitch 1954a, 51043. 

M nywg'qpt?nc М1/140 

M nyw8’qpt’nc М1/127 

ngwz- Pa /niyOz-/ vtr, itr. ‘to hide, disappear’. 

Despite MKG, 166 sub mgwst, that pp belongs to 

ngwnd-. 

Pa ngwzyd pres.3.sg. M24 V 1 

Pa ngwzynd pres.3.pl. RH(1205) M30 V i 25 

Pa ngwz impu.sg. MKG(1074) M4573 R ii 7 

Ра ngwz'dn inf. AR1/24b/ М780+М889 V 8 

nh'y- MP /nibày-/ vtr. ‘to harry, cut to pieces’. 

Skjerve 1997, 248. 

MP nh'yd pres.3.sg. M8803/5 
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MP пһ?ууа pres.3.sg. MBRi5 
MP nh?ynd pres.3.pl. M28 TR ii 9 

nhcyhr MP /nabcibr/ n. ‘hunting, hunt’. ~ cr 
‘hunting place, hunting ground’. Cf. PaT nxcyr. 
MP nhcyhr M3 R 15; M3 (30) V 7; KPT(906) oM263f* 

Bii 9 

nhng Pa/MP /nibang/ m. ‘crocodile’ or 
‘hippopotamus’. Henning 19372, 85. [S. dbmq] 
PaS nxnk Н1/71а/ TM406a V 4 
MP nhng'n pi. M701 V 4 

nhnjynd Pa see nhynj- 

nhrys- MP /nibris-/ vtr. 'to form, shape'. 
MP nhryst pp.I S12c V i 43 
MP nhryst pp.I 5125 R ii 41 
MP nhrysyd рр.11 S9 R i 13 

nhwm Pa /nabom/ num. ord.; adv. ‘ninth; ninthly’. 
Pa nhwm M529 R 4; IN 884 M34 R 12 

nhwm MP see nhwmb- 

nhwm?nd MP see nhwmb- 

nhwmb-, nhwm- MP /nibumb-/, /nibumm-/ vtr. ‘to 
cover, guard; hide, conceal’. nibumbag ‘guardian’; 
nibuftagibàn: ‘secret things’. 
MP nhwm’nd subj.3.pl. MIK36 R i 2 
MP nhwmb?nd subj.3.pl. 57 V i5 
MP nhwm impu.sg. M4a II R 2 
MP nhwmb'gn prp.Ia, рі. S7 R ii 16 
MP nhwpt pp.I KawA(98) M101i R 5; MMii M2IR ii 

28 


MP nhwpt pp.I Otani6197 V 4 

MP nhwpt'n pp.I, pl. M11 К 25 

MP nhwptg рр.Га BBB(369) М801а/р23 12: M8110 II 
V2 


MP nhwptgyh’n ppa, pl. oM733 V 7; 0М753 A 3; 
MMii M8251 I R 11 

nhwn, nhwwn MP /nibōn/ n. ‘creation, blending 
together' (?). Andreas-Henning 1932, 215. 
MP nhwn Hu(1207) M7983 II R i 11 
MP nhwwn Hu(1328) M7983 II V ii 30 

nhwpt MP see nhwmb- 

nhwptgyh MP /nibuftagib/ n. 'hidden, secret 
things’. Andreas-Henning 1933, 309, n.4. 
MP nhwptgyh M8250 V 10 

nhwptgyh?n MP see nhwmb- 

nhwyn MP /nabwén/ a. ‘first meal (of the day), 
breakfast’. 
MP nhwyn M731 V 11 

nhxt Pa see nhynj- 

nhym’ng Ра /nabemdnag/ n. ‘part’. MKG, 166 
superseding Henning's ‘den Sinn abwenden’ for 
nbym^ng bwdn. 
Pa nhym’ng MMiii,b(221) M5815 П V ii 29; 

MKG(1770) M5055* V i 8 

nhynj- Pa /nibenj-/ vtr. ‘to hold back, refrain; retain, 
keep'. 
Pa nhnjynd pres.3.pl. oM741 V 17a 
Pa nhynf subj.3.sg. MMiii,b(83) M5815 I V ii 2 
Pa nyhynj impv.sg. Glossi 0М2026 V ii (9)3 


Pa nhynjyd impv.pl. MMiiin M77 R 3 
Pa nhxt pp.I MMiiie(31) M6 R ii 1: MMiii,e(52) M6 R 
ii 22; АК.УПа/13а/ M667* V 5; AR. МП/1Ь/ M89 
R2 
nhynz- MP /nibenz-/ vtr. ‘to hold back, refrain; 
retain, keep'. 
MP nhynzynd pres.3.pl. KPT(1981) M221 R 6 
MP nhynZd subj.3.sg. MMii M49 I V 3 
MP nhxt рр.1 M916d B 2 
nkmb- Pa /nikamb-/ v.tr. ‘to bend’. MKG, 166. 
Pa nkmbyd pres.3.sg. oM1201 V 19 
Pa nkmbynd pres.3.pl. MKG(893) M4578 B ii 7 
nkty’wys MP /nikotéwis/? n.pr. m. Corruption of 
Nikotheos? Henning 1934a, 28. Cf. Syr. names ending 
in -ys. 
MP nkty?^wys M299a R ii 5 
nkw&- Ра /?/ v. ?'. Hardly just a mistake for ngws-. 
Ра пка pp.1I ? Abcd.F M888a R 1b 
nm’c Pa /namāž/ п. ‘bow, obeisance’. пата? bar- 
‘to make obeisance’. MKG, 166. 
WMIr nm'c Ог МР. M1679/3; M5096/1 
Ра n'yg'yg yg m'*yg"yg'j 56 Е 3 
Pa nm'tyg'yg'ygg jwws&wwm' S6 V 8 
Pa nm'c MMiiik(12) М104+ R 13 = oM891b+ R 11; 
Mo(67) оМ132а V 5 = M5861 V ii 2; MKG(698) 
М4576 R i 16; MKG(1132) M4570 R i 14; 
MKG(1934) M177 V 8; MKG(1936) M177 V 10; 
MKG(1938) M177 V 12; MKG(2163) М5826+М3120 
A 6; MMiii,h(18) M33 I R ii 6; MMiiin(35) M77 V 
14; KPT(1005) oM211* V 7; М1/260; М1/317; 
M1/388; M6232+M6230 R 8; M5262 I R 6; M194 I R 
2; M194 I R 11; M194 I V 3; M501b R i 1; H.1/59b/ 
M2306 V 4 = oM1663 R 3; M176 R 11; LN S1 M351 R 
1; RH(254) oM284a V i 26; RH(736) M311 R 9; 
RH(764) oM319 I R 4; RH(842) M782 R 6; RH(859) 
oM1874 A 1; RH(860) M1874 A 2; RH(1036) oM785 
R 12; RH(1173) M30 R ii 19; M824b B 4; M885 R ii 
10; M2332 B 5; M8050 B 3; Otani6202 A 3; 
oOtanill079 A 2; M7352 R 1 
Pa nm'cn pl. MKG(1711) 0M267b+M314 V ii 1 
Pa nm'cwd MMiii,e(106) M6 V ii 16 
Pa nm'cwm M1/315; S6 V 6 
Pa nm'cwt BBB(94) М801а/рб 14; RH(827) M486 А 
6; oMIO V 17 = oM540c B 5 
nm'c MP /namāz/ n. ‘bow, obeisance; prayer’. 
Pa nm°z M176 R 10 
MP nm'c Sbrg(38) M473a+ I V 14; Sbrg(48) M473a* I 
у 24; Sbrg(87) M475a I V 15; Hu(168) M7984 II R 
ii 34; MMii M2 I V i 18; MMii M219 V 14; 
MMiiiq(20) M454 I V 7; KPT(1985) M221 R 10; 
М198а R 4 = oM1607 B 3; M543 V 5; RH(809) 
0М449а A 8; RH(813) M449a B 2; RH(1047) M785 
У 4; M203 IR 9; M28 I R i 10; P.M9142 V ii 7; 
M627 R i 15; M845/2 
MP nm'cwm RH(854) M782 V 7 
MP nm'z RH(967) оМ647+ П R 11; oM293 V 11 
MP nm'zwt M5756 Vi 5 
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MPS nm°z TM406b R 4 
nm'dy$ Pa see nm’y- Pa 
nm'd Pa see nm'y- Pa 
nm’y- 1 Pa /namay-/ vtr. ‘to honour’. Sundermann 
1971a, 103 n.155. See also nmwy- i 
Pa nm°yd pres.3.sg. MKG(1129) M4570 R i 1; 
MKG(1171) M4570 V i 8; MKG(1333) oM6040 R 24; 
M741 R За = 0M2853 R х2а; RH(561) M5860 I R i 5; 
GW 579 M5561+M5562 V 4 = oM847 V 6 = M4350 
Vá 
Pa nm'yd pres.3.sg. M8286 I R 7 
Pa пт°упа pres.3.pl. Abcd. E M722 R 5b 
Pa nmyynd pres.3.pl. Abcd. E M722 R 5a 
Pa пт?у°п subj.1.sg. H.VIc/2b/ M93+M289a II R 4; 
A.R.VI/68a/ M88 І V 15 = M96 V 15 = M175 R В = 
0M1538 П V 2; A. R.VI/692/ M96 V 17 = M175 R 15 
= 0М1538 II V 4 
Pa nm'yd impupl. MMiiig(49) M7 I R ii 19; 
RH(1230) M30 V ii 22 
Pa nm'dyá pp.J Mo(25) М104+ V (42)21 = oM891b+ V 
9 


Pa nm'd рр Mo(77) M390 V 1; MKG(65) oM48+ II 
У 1; MKG(1598) M47 I V 7; MMiiii M42 R i 12; 
MMiiii(40) M42 R ii 14; RH(136) oM86 V 20; 
M7105 B i2 

Pa nm'd inf.I М6281+ V 1 

Pa nm'd inf.J MMiii,b(47) M5815 I R ii 21 

ntn?y- 2 Ра /nimay-/ v.tr. ‘to show’. Use of this verb 

to introduce a quotation, MKG 76, n3; КРТ 94, n.1. 

Pa пт?уа pres.3.sg. MKG(1129) M4570 R i 1; 
MKG(1171) M4570 V i 8: MKG(1333) оМ6040 R 24; 
M741 R За = 0М2853 R x2a; RH(561) M5860 I R i 5; 
GW 579 М5561+М5562 V 4 = оМ847 V 6 = M4350 
у4 

Pa nm'yd pres.3.sg. M8286 I R 7 

Pa пт°упа pres.3.pl. Abcd. E M722 R 5b 

Pa nm'yynd pres.3.pl. Abcd.E M722 R 5a 

Pa nm’y’n subj.1.sg. H.VIc/2b/ M93*M289a II R 4; 
A.R.VI/68a/ M88 I V 15 = M96 V 15 = M175 R 13 = 
0М1538 II V 2; A. R.VI/69a/ M96 V 17 = M175 R 15 
= 0М1538 II V 4 

Ра nm'yd impu.pl. MMiiig(49) M7 I R ii 19; 
RH(1230) M30 V ii 22 

Pa nm'dyá pp.I Mo(25) М104+ V (42021 = oM891b+ V 
9 


Pa nm'd рр.1 Mo(77) M390 V 1; MKG(65) оМ48+ II 
V 1; MKG(1598) M47 I V 7; MMiiij M42 R i 12; 
MMiiij(40) M42 R ii 14; RH(136) oM86 V 20; 
M7105 Bi2 

Ра пт inf.1 М6281+ V 1 

Pa nm'd inf.I MMiii,b(47) M5815 I R ii 21 

nm’y- MP /nimày-/ vtr; itr. ‘to show; it seems’. Use 

of PaT nimáy- to introduce a quotation, MKG 76, 

n3 (also with reference to MPB; an attestation in 

MPT is M28/1/V /ii/9/, Skjærvø 1997, 252) The verb 

has different formations of the past tense in MP 

and Pa. 


MP nm'yd pres.3.sg. MMii M9 I V 7; KPT(1594) 
M8101 R i 12; M97 R i 23; M16 R 7; M28 I V ii 9; 
M5750R i9; M5750R i 11 

MP nm’yyd pres.3.sg. KPT(1827) 0M6470 R H 

MP nm'y^n subj.1.sg. KPT(1658) oM46 V 4 

MP пт?у impu.sg. KPT(1656) M46 V 2 

MP nmwd pp.I MMii M9 I V 18; 59 R ii 7; M1661/4 

nm?z MP see nm'c 
nmbr- MP /nambar-/ vir. ‘to honour, revere’. 

MP nmbrwm pres.1.pl. Hu(170) M7984 II V i 2 

MP nmbrym pres.1pl. MMii M31 І V 13; BBB(39) 
M801a/p3 13; BBB(313) М801а/р19 18: BBB(321) 
М801а/р20 8; BBB(325) М801а/р20 12; BBB(329) 
М801а/р20 16; BBB(332) M801a/p21 1; BBB(335) 
М801а/р21 4; BBB(338) М801а/р21 7; BBB(340) 
М801а/р21 9; BBB(342) М801а/р21 1l; BBB(345) 
M801a/p21 14; BBB(347) M801a/p21 16; BBB(349) 
М801а/р21 18; BBB(350) М801а/р22 1; BBB(352) 
М801а/р22 3; BBB(353) М801а/р22 4; BBB(354) 
М801а/р22 5; BBB(355) M801a/p22 6; ВВВ(357) 
М801а/р22 8; M315 I R 13; M315 II V 6; M324 R 9; 
M11 R 11; M738 V 19; M4a II R 17; Máa II V 19: 
Máb II R 23 

MP nmbrynd pres.3.pl. M714 R9 

MP птбг?п subj.1.sg. M502k В 3 

MP nmbrm subj.1.pl. BBB(443) M801a/p29 3 

MP nmbr’m’ subj.1pi. BBB(425) M801a/p28 1 

nmr Pa /namr/ a. ‘pliable, humble, meek; gentle’. 

MKG, 166. 

Pa nmr Mo(46) M734 V 11; MMiii,b(33) M5815 I R ii 
2; MKG(11) М1344+М5910 R 1; MMiii,g(222) M7 II 
V ii 18; M741 R 1b = Otani6208+ R 2 

Pa птгп pi. M1/316; RH(93) M86 R 2; RH(132) M86 
V 16 

MP птг?п pi. Pa іп MP text. M4a II R 13 

nmrw’g Pa /namrwag/ n. ‘mild speaking’. Boyce 
1952, 439, n.1. 
Ра nmrw’g Abcd.A/2b/ M6726/2b . 

nmryft Pa /namrift/ n. 'meekness, docility '. 

Pa nmryft MMiiig(112) M7 I V ii 24 

Pa nmryft MMiii,b(90) M5815 I V ii 9; Abcd.D M710 
8b; LN 845 M1848 R 6 

ninrz- Ра /nimarz-/ vir. ‘to make smooth’. Henning 

19372, 85. 

Pa nmrz'n subj.1.sg. A.R.VI/66b/ M96 V 12 = M175 R 
10 

Pa nmwst pp.I MMiiid M5 R i 13 = M748 R 3 

nmstyg Pa /nimastig/ n. ‘appeal, request; 

supplication'. Henning 1950, 646, n.2. 

Pa nmstyg MMiiia(116) M2 II V ii 5; MMiiim(79) 
M39 V ii 17; BBB(288) М801а/рі18 1; M32a V 7; 
M6650 R 6; M83 I R 7 = M200 V 4 = М105а R 1; 
Abcd.A/26b/ M94*/26b; RH(503) M763 V i 22; 
RH(910) M749 R 3 

Pa nmstyq RH(394) M284b V ii 13 

nmwd MP see пт?у- MP 
nmwét Pa see nmrz- 
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nmwy- Pa /namoy-l, Inamóy-/? vtr. ‘to honour’. Cf. 
nm y-. 
Pa nmwy'm pres.1pl. MMiiih(17) oM33 I R ii 5; 
MMiii,m(59) M39 V i 16 
Pa nmwyyd impv.pl. MMiii,g(78) M7 I V i 18: 
omydk Pa /nameók/ п. ‘salt’. MKG, 166. 
Pa nmydk MKG(850) M4578 A ii 3; M377 A 5 
nmyhk MP /namebk/ n. ‘salt’. 
MP nmyhk M717 R 2b 
nmyt Ра /nimit/, /nimitt/ n. ‘sign, omen’ (?). Indian 
loan-word, MKG, 166. 
Ра nmyt M2851 Ri 4 
nmytks Pa /nimitkas/, Inimittkas/ m. 
soothsayer'. Indian loan-word, MKG, 166. 
Pa nmytks MKG(1869) M6032 V 12 
omyzysn Pa/MP /nimézisn/ п. ‘incitement, 
provocation, urging’. Henning 1937b, 58 (note on 
503). 
Pa nmyzyšn M741 R 2a; M458 A 5; M634/1b 
МР nmyzyán BBB(320) М801а/р20 7 
nng Pa /nang/ n. ‘shame, modesty, blemish’. LN 125 
(8103,1). 
Pa nng MKG(728) M4576 V i 12; M32a V 8; LN §101 
M491+M3417 R 17; LN §103 M307a+b V 3 
nngbyd MP see snngbyd 
nngyn Pa /nangén/ a. ‘shameful’. 
Pa nngyn RH(107) M86 R 16; RH(266) M284a V ii 6; 
RH(1153) M30 R i 25 
nnhg Pa /ninabag/ n. 'blame'. Sundermann 1990, 18 
on AR VIII, 5b. 
Pa nnhg AR.VIII/5b/ M89 R 10 
nns MP see ns 
npryn MP /nif rin/ n. ‘curse’. 
MP npryn Sbrg(66) M475a I R 18; KPT(1434) 
M5566+M4501 V i 6 
прё° MP /nafsa/ трт. f. МКС, 4Iff. Sundermann 
1986-7 I, 60; II, 250. 
MP np? MMii M2IR i 28 
npt, nft MP /naft/ a. n. ‘moist, damp; naphtha’. 
Henning 19372, 85 sub nft. 
Pa nft oOtaniCatl02 II R 6 
MP npt KawA(97) MIOIi R 4 
nr Pa/MP /nar/ a. ‘male, manly’. 
W MIr nr Otani6222 V 2 
Pa nr AR.VI/53b/ M88 I R 6 = M96 R 6 
MP nr Sbrg(18) M473a* I R 18; Hu(5) M98 I R 5; 
Hu(862) M7984 V i 6; Hu(864) M7984 V i 8; 
Hu(883) M7984 V i 27; Hu(926) M7982 R i 2; 
Hu(936) M7982 R i 12; Hu(942) M7982 R i 18; 
Hu(994) M7982 V i 2; Hu(1014) M7982 V i 22; 
Hu(1020) M7982 V i 28; Hu(1126) M7983 I R ii 32; 
Hu(1246) M7983 II R ii 16; Hu(1325) M7983 II V ii 
27; MMii M8251 I R 19 
MP nrn pi. Hu(502) M7980 I V ii (28)9; Hu(899) 
M7984 V ii 9; Hu(905) M7984 V ii 15 
nrm'gn MP see nyr'm- MP 
nrdys MP /nardés/ а. ‘of male form’. 


‘augur, 


MP nrdys Hu(955) M7982 R i 31 

nrg'n Pa /naragàán/ npr. т. Name of an Indian 
yaksa (yx$). Klimkeit 1989, 209 n.13. 
Pa пга°п M1202 V Q2)7; oM1202 V (25)10 

nrh Pa /narab/ n. 'hell'. Indian loan-word, Asmussen 

1965, 136; Sims-Williams 1983, 134 and 140. 

Ра пг MMiii,g(145) M7 II R i 27; MMiii,n M77 R 8; 
CPar(60) М499+ V 2; HIVa/8b/ M6221 V 6 = 
M2412 R 3; HIVa/10b/ M6221 V 10; H.IVb/3b/ 
M6220 R 6 = M858e R 2; H.V/12b/ M895a+M2224 V 
2 = M6729 V 2; Н.Ух/11а/ 0M2339 V 1; H.VIa/7b/ 
0М6223 V 4; A.R.VII/5a/ M690+M439 R 7 = M175 V 
13; AR.VIIa/3b/ M667+ R 6; AR.VIII/17a/ M89 V 
13; ARFragP/2b/ M1668 R 4 

orhb’n Pa /narabban/ n. ‘guardian of hell’. 

Ра nrhb’n’n pl. H.VIb/22a/ M502b V 3 

orhyg, orhyyg Pa /narabig/ a. ‘hellish’. 

Pa nrhyg H.IVb/2b/ oM6220 R 4 = Otani4617 V 4; 
H.V/10b/ M858e V 4 

Pa nrhyyg MMiiig(137) M7 II R i 19 

nrjmyg MP /narjamig/ n. 'male twin', Mani's 

syzygos. nar + jamig. MKG, 94 n.1. 

MP nrjmyg MKG(1461) oM3414 A 1; MKG(1474) 
M464a A 2; MMii M49 II R 15; MMii M49 II V 1; 
MMii M49 II V 5 

nrm MP /narm/ a.; adv. ‘meek, humble, soft’. 

MP пгт Sbrg(137) M477 I V 17; MMii M95 V 4b = 
oM503f V 4; KPT(797) M819+M2154 R 3; M28 I V 
il 

MP пгт?°п pi. MMii M28 II R i 22; MMii M28 II R ii 
6; RH(1114) M273 V 8; M52b/3; 0M4833/x 

nrmys MP /narmé$/ n. ‘ram’. nar + més. 

MP nrmy$ KawA(51) M1011 V 2 

nrmyy MP /narmi/ n. 'humility, softness'. 
MP nrmyy М415+ I V ii 1; M5661/2 
nrsws MP /narsus/ npr. m. Name of angel. 

MP nrsws M20 I R 6; RH(948) M647+ I V 7; M8 Ri 

2 ' 
nrt MP /nart/ ? '?'. KPT, 129. Possibly an Indian 
loan-word ‘dance’. 

MP nrt KPT(870) M263f* A ii 3 

nrwyyr MP /narwir/ n. ‘man’. 
MP nrwyyr Hu(1103) M7983 I R ii 9 

пгуш°п MP /narémanl, Inariman/ a; npr. ‘of 
manly mind, brave’. Also a name (M6011/R/ii/8/), 

Sundermann 1994b, 263. Milik 1976, 300. 

MP nrym™n oM6011 R ii 8 

MP nrym'n KawA(39) M101j V 7; KawA(84) oM101g 
R 8; MMii оМ36 R 23; M82 Е 5 = M235 V 1; MIL R 
14; L SIO 120 I R 4; M68b I V 8; Ма ПУ 6 

nrymn myrbd PaS /nariman mirbad/ прет. 

Sundermann 1994b, 263: ‘Nariman ....’. 

PaS nrymn myrbd MIK6918/2nd row 

nrys.n Pa /?/ ? ?'. 
Pa nrys.n M795 V 6 

nrysf Pa /narisaf/ n.pr. m. Name of the Third 
Messenger. Mostly narisaf yazad. Borrowed from 
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Zoroastrianism (Aw. Nairydsanha-). Cf. MPT 
nr ysb. Sundermann 1979, 101. 
Pa bg nrysf M885 R ii 9; M218a/4 
Pa пгуѕ”-Ғу-у-25 oOtani6200 B 6 
Pa nrysf Otani6229 B 6 
Pa nrysf yzd MMiii,n(17) M77 R 18; MMiiin(35) M77 
У 14; М32а V Н; oOtani6229 V? 6; M795 V 9; 
M226 V i? 1; M5785 I V H; oOtani6160 В 8 
Pa nrysf#yzd MMiiia(103) M2 II V i 29; LN §13 
0М906 R 4; oM347 R ii 11 
Pa nrysfyzd M374 B i 13; 0М2416/1: M2704/2 
Pa yzd nrysf M775/6 
Pa yzd#nrsf MMiii,m(60) M39 V i 17 
PaS nry-sß yz-5 Ch/So20135 V 3 
MP nrysf#yzd Pa in MP text. M176 R 13 
nrysfyzdyg Pa /narisafyazadig/ a. 'of god 
Narisaf’. 
Pa nrysfyzdyg MMiiio M67 R ii 26; M737 V Н; 
oM9140 V H 
nrysh MP /narisab/ npr. m. Name of the Third 
Messenger. Mostly narisab-yazad. Borrowed from 
Zoroastrianism (Aw. Nairydsanba-). Cf. PaT 
nr ysf.Sundermann 1979, 101. 
MP nrysh KPT(295) M1007*M1027 B i 5 
MP nrysh yzd Hu(212) M7984 II V ii 10; HuO M7981 
IRH 
МР nrysh#yzd Hu(833) M7984 I R ii 11; Hu(862) 
M7984 V i 6; M798a V i6 
MP nryshyzd BBB М801а/Н7; M5532 К 2 
MP yzd nrysh M5260 V 6 
ns MP /nas/ n. ‘impurity, pollution’. 
MP nns 59 Кі 5 
MP ns 513 V 10 
ns’h, ns’, nys'h MP /nasabl, Inesa/ n. ‘corpse’ 
(used as a term for the body). Henning 1937a, 86 
sub nys^b. GW 132 (51013). 
MP ns? KPT(63) M1001+ R iii 18; KPT(391) M1004* V 
i 4; KPT(399) М1004+ V ii 5; S12c V i 40 
MP ns*h KawA(140) М101Ь R 7; KawA(146) oMIOIb V 
2: HuO M7983 П R H; KPT(23) М1001+ R i 6; 
KPT(50) M1001+ R iii 5; KPT(68) M1001+ R iv 2; 
KPT(347) М1004+ R i 17; KPT(411) oM1004* V iii 
5; KPT(420) M1004+ V iii 19; KPT(457) oM1002* R 
ii 2; KPT(463) M1002+ R ii 8; KPT(483) М1002+ R 
iv 7; BBB(196) М801а/р12 15; M4168 B 3; S2 R i 3; 
S9 R i 8; 59 Кі 15; 59 R i 21; 59 R i 27; 59 R ii 10; 
GW 5142 511 R 15; MIK8250 П V 4; M28 I R i 3; 
M28 I V i 20; M28 I V i 24; M627 V ii 9; M531/7 
МР ns'hrn pi. M12 R 15 
MP ns*hy8 S9 R ii 25 
MP nysh M246 R 12 {unp.} (Reference kindly 
provided by W. Sundermann.) 
ns'hyn, nyshyn MP /nasábén!, Inesaben/ a. 
‘corporeal’. Henning 19372, 86 sub nys^b. 
MP ns'hyn M627 V ii 8 
MP ns'hyn KPT(1754) M45 V 2 
MP nys'hyn Glossi M2026 R i 3; М501р+ V 6 {unp.} 
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ns’w, nys'w Pa /nasaw!, Inesaw/ n. ‘corpse’ (used 
as a term for the body). Henning 1937a, 86 sub 

nys b. рп] ns'w: GW 132 (81013). 

Pa nsw MMiiif(28 M8171 V i 4; ARI/I22/ 
M780+M889 R 3; GW 5101 M6300 A 6; GW 5102 
M6300 A 11 

Pa nys’w RH(335) M284b R ii 12 

ns’wyn Pa /nesawenl, Inasawen/ a. ‘belonging 
to/like a corpse’. 

Ра ns’wyn oM460b V i 5 

nsg Pa see nsk 
nsk, nsq, nsg Pa /nask/, Inasg/ n. ‘bunch, bouquet’; 

a division of the Avesta, possibly also for a division 

of Mani’s scriptures? MKG, 166; 72, n. GW 108 

(§21,2). The spelling msg is also entered here. 

Pa nsg GW 821 0M4526+M7265 I V 17 = oM6680- V 14 

Pa nsk GW 532 M419+M3824 R 3 = 0M342+M520 R 1; 
GW §46 M248+ R 14 

Pa nsq MKG(1007) M4525 A ii 2 

nstykws, nstyqws MP /nastiküs/ n.pr. m. Name of 
an angel. 

MP nstykws M8R i2 

MP nstyqws M20 I R 6; RH(949) M647+ 1 V 8 

nswg Pa /nastig/ a. ‘tender’. Henning 19372, 85. 

Pa nswg RH(340) M284b R ii 17; M5501* A ii 10 

{ипр. } 
nsyh, nsyy MP /nasib/ a. ‘destroyed, aborted’ (?). So 

Boyce 1977, 63. Henning 1937b, 112: "Verderben, 

Vernichtung’. 

MP nsyh Hu(301) M7981 I R ii 31 

MP nsyy BBB(656) M801a/p42 9 

nš’st MP see п$°у- 
п$°у- MP /nišāy-/ vtr. ‘to place, set, put; establish, 
found'. S. znyb. 

MP п$°упа pres.3.pl. M460a B i 4 

MP nX'yy opt.3.sg. KPT(2020) M221 V 21 

MP nist pp. MMii M21 R i17 

n3dm, ny$dm Pa /nisadm/ n. ‘seat’. 
Pa n$dm RH(1092) M273 R 8 

nist Pa see nšyd- 

nist MP see пёуу- 

ngst°h MP see пёуу- 

n$t'ft Pa see nyStpt 

n$yd- Ра /nistó-/ vitr. ‘to sit, settle oneself’. Pa; but 
also some attestations in MP texts. 

Pa nÉydyd pres.3.sg. MKG(1196) M4570 V ii 10; 
MKG(1545) M5651 A 5 

Ра nist pp. M281 V i 12 

Pa nšst рр1 MMiiic(6) M5569 R 6; МКС(1311) 
M6040 R 2; MKG(1448) M5967 B 2; MKG(1449) 
0M5967 B 3; MMiiin(20) оМ77 R 21; KPT(2039) 
0M580 R 16; GW 879 М5561+М5562 V 5 = 0M4350 
V5 

Pa nšst inf. MMiii,b(53) M5815 I R ii 27 

Pa nšstn inf.1a S31 V 5 

MP nšydyd pres.3.sg. Pa in MP text. М781+ IR 7 

МР n&yd impv.sg. Pa in MP text? M315 II R 13 
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n$yl- Pa /nisel-/ vtr. ‘to set, settle, place’. Ghilain 

1939, 62: the 1 (< 6) shows that this is a loan-word 

from Sogd. (or some other Eastern Iranian 

language). 

Pa пёуІупа pres.3.pl. MMiiia M2 II R i 10 

n$ym MP /nisém/ n. ‘seat, perch’. 

MP nšym BBB(336) M801a/p21 5; RH(984) M647+ II 
V 13; RH(1020) oM799c B 5 

MP пёуут Otani6227 B 2 

n$yy- MP /nisty-/ vitr. ‘to sit, settle oneself’. 

WMIr n3st pp.I Or Pa. n$yd-. M5392/2 

МР пёууа pres.3sg. Sbrg(560) M472 П V 8; 
M2235/ii 4 

MP n$yy'd subj.3.sg. M556 R 13 

MP пёуу°па subj.3.pl. Sbrg(312) 0М470а+ R 24 

MP nist рр. M3 R 13; MMii M36 R 4; BBB(337) 
M801a/p21 6; RH(862) M1874 A 4 

MP nist рр.1 KPT(1651) oM46 R 18; M798a R i 7; 
RH(769) M319 I R 9; RH(816) M449a B 5; RH(838) 
M782 К 2; RH(870) oM1874 B 5; M297 A 6; 
Otani6154 A 4 

MP nšsťh pp.I + suff. RH(773) M319 I V 4 

MPS п$5ї pp.J MannerheimE V 5 

nw- Pa /naw-/ vitr. ‘to move, go’. But see KPT, 129 

s.v. nwy-, where Sundermann wants to distinguish 

nwy-, nw- and °п?ш-. 

Pa nwynd pres.3.pl. MMiiin M77 R 6 
(Andreas-Henning 1934i, 886 note on 16 suggest 
mistake for bwynd.) 

nw'c- Pa /niwaZ-/ v.tr. ‘to speak kindly to, honour; 

invite’ or ‘to let іп? Andreas-Henning 1934, 903: 

‘einladen’. Instead of this, Gershevitch 1971, 289 n.39 

suggests ‘to let in’ with a different etymology. 

Pa nw'cyd impv.pl. MMiii,g(46) M7 I R ii 16 

Pa nw'cyd ppJI M4b1 V 3 

nw'cyón MP /niwazisn/ n. ‘kindly utterance, 
honouring’ or ‘hospitality’. Cf. Pa nw’c-. 

МР nw'cyán S1 V 14 

nw'g 1 Pa /nawag/ a. ‘new’. 

Ра nw^g M2851 V ii 5 

Pa nw'g MKG(888) M4578 B ii 2; MMiiia M2 IIR i 
8; MMiii,a(84) M2 II V i 10; MMiiia(88) M2 II V i 
14; MMiii,a(133) M2 II V ii 22; MMiii,g M7 I R i 19; 
MMiii,h(109) oM33 П V ii 8; MMiii,m(44) M39 R ii 
19; MMiiim(49) M39 V i 5; M3151 R 12 = М198а R 
3; М6232+М6230 R 10; M680 V 6 = K24 V 12 = 
M189 V 6; M306 R 2; M306 R 2; M306 R 5; M306 
R 3; M306 R 4; M306 R 4; A.RV/44b/ 
M5586+M1534 II R 8: A.R.VI/65b/ M88 I V 10 = 
M96 V 10 = M175 R 8 = M1838 V 2; Abcd.A/13b/ 
M6726 V 5 = M5315 R 3; Abcd.A/15b/ M173 R 6; 
Abcd.A/17b/ 0M94+/17b; Abcd.A/20a/ M94*/20a; 
Abcd.K M2089 V 11b; RH(4) M137 I R 3; RH(1134) 
M30 R i 6; RH(1140) M30 R i 12; RH(1170) M30 R 
ii 16; M285 I R i 4; Otani6202 B 5 

Pa nw?g mrdwhm LN 823 0M208+M638 V 8; LN §40a 
M500a R 2 
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Pa nw'g nw’g double MMiii,m(46) M39 V i2 
Pa nw^gn Correct? M346 A H 
Ра nw'q mrdwhm RH(252) М284а V i 24 
nw'g 2, nw^kl, nw^q, nw’ Pa/MP /niwag/, /піша/ п. 
‘melody, tune’. pd .. пи?р: ‘to the tune ОЁ... 
Ghilain 1939, 68. 20° is apparently a Sogdian word 
(or at least a Sogdian spelling of mw°g): uncertainty 
is caused by the occurrence of the WMIr. prep. pd 
in the phrase; where pd does not occur the caption 
is more likely to be in Sogdian, see nw’k below. S. 
wk. 
Pa nw'g MMiiik М8916+ R 1 (Boyce: *ny'g); 
MMiii,n(33) M77 V 12; M448 B 6; H.1/60a/ M6130 
V 1 = 0М1663 R 4; LN S14 oM906 R 7; M10 V 6; 
M10 V 10; M5500* Bi5 
Pa nw'k RH(796) оМ341а B 5 
Pas пзу” H.I/61a/ Otani6386 R 4 
MP nw’ М460а B i 4 
MP nw'g MMii M2I V ii 9; MMii M2I V ii 26; MMii 
M31 II R 6; MMii M729 II R i 10; MMii M729 II R 
ii 5; MMii oM729 II V ii 5; 0M22 A 5-6; M1367 R 1; 
RH(713) oM798b А 2; RH(717) M798b A 6: 
RH(721) M798b B 2; RH(725) M798b B 6; 
RH(1049) M785 V 6; M68a II V 9; M5751 Ai 7 
MP nw'k BBB(408) М801а/р27 2; BBB(428) 
M801a/p28 5 = M7421 R 5; BBB(446) M801a/p29 7: 
M64 R 15; M64 V 12; L B 2; RH(685) M73 R 3; 
RH(771) M319 I V 2 
MP nw'q RH(688) M73 R 6; RH(700) M2330 A 2; 
RH(703) M2330 A 5 
nw'gyft Pa /niwagift/ n. ‘kindly speech, invitatiqny 
or ‘hospitality’. Ghilain 1939, 68. S. nw'c. Кш 
Ра nw^gyft MMiii,g(48) M7 I R ii 18 
Ра nw'gyft RH(645) M6255* V 4 
nw'k, nw'q /niwāk/ n. (Sogd./) ‘melody’. Used to 
note the tune to which a hymn is to be sung. The 
loan-word (= Pa/MP mw?g) is in Sogdian 
orthography (&) and has a Sogdian ending -i. 
M nw’k oM34la V 4; M797 1 V 13 
M nw'ky obl. (Sogd.) oOtani6238 B 1 
M nw'kyh obl. (Sogd.) M5436* I V 4 
M nw^qyh obl. (Sogd.) M797 IIR 9 
M nw'kyy obl. (Sogd.) RH(882) M394 A 10; M1050 
В 6; oM5741 II V 9 
nw'r Ра /nawárl? ? *?'. Hapax. Andreas-Henning 
1934, 58 suggest: nw°r kyrdn ‘to read’? Poss. а 
misspelling of wwr ‘belief’ which occurs in the 
same text a few lines later? 
Pa nw'r MMiii,b(79) M5815 I V i 29 
nw'z- MP /niwàz-/ vtr. ‘to speak kindly, honour’. 
Gershevitch 1971, 280 takes the MP verb (which he 
quotes as эиш°с-) to mean ‘to sing’. 
MP nw?zynd pres.3.pl. S31 К 9 
nwg MP /nōg/ a. ‘new, recent’. adv.: ‘recently, just’. 
MP; but a small number of attestations seem to be 
Parth. 
Ра nwg MP in Pa text. BBB(58) M80la/p4 14; 
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RH(548) M5640 V 2; M383 A 3 

Ра nwg whyst BBB(97) М801а/рб 17 

Pa nwg whyst RH(748) oM311 V 5 

MP nwg Sbrg(181) M482+ I V 13; Sbrg(308) M470a+ 
R 20; HuO M98 I V H; Hu(234) M7981 I V i 30; 
Hu(361) M7981 I V ii 22; MMii M28 II R i 14; 
MMii M28 II R i 25; MMii M28 II R ii 1; MMii M28 
II R ii 2; MMii M28 II R ii 31; MMii M28 II V ii 2; 
MMii M28 II V ii 22; MMii M28 II V ii 24; MMii 
M28 II V ii 25; MMii M28 II V ii 26; MMii M28 II 
V ii 27; MMii M36 V 2]; MMii M36 V 22; MMii 
MA1IR 2; MMii M31 I R 3; MMii M311 R 7; MMii 
M31 I R 9; MMii M31 I R 15; MMii M31 I V 7; 
MMii 0M31 I V 19; MMii M31 II R 2; MMii M31 II 
R 7; MMii M31 II R 7; MMii M31 II R 17; MMii 
M31 II R 19; MMii M31 II V 1; MMii M31 II V 11; 
MMii M31 II V 14; MMii M31 II V 15; MMii M31 II 
V 20; MMii M729 I V i 10; MMii M729 I V i 10; 
MMii M729 I V i 11: MMii M729 I V i 12; MMii 
M729 IV i 13; MMii M729 I V i 14; MMii M729 II 
R i 12; MMii M729 II R i 13; MMii M729 II R ii 6 = 
M897 R 11; MMii M729 II R ii 6 = M897 R 11; MMii 
M729 II R ii 7 = M897 R 12; MMii M729 II R ii 7 = 
M897 R 12; MMii M729 II V i 16; MMii M729 II V 
ii 6; MMii M729 II V ii 7; MMii M729 II V ii 9; 
MMii M729 II V ii 10; MMii M729 II V ii 12; MMii 
M729 II V ii 13; KPT(493) М1002+ V ii 3; 
KPT(884) M263f+ B i 2; KPT(1691) M652+M526 V 
3; М1/208; BBB(188) М801а/р12 7; BBB(406) 
М801а/р26 18; BBB(408) М801а/р27 2; BBB(409) 
М801а/р27 3; BBB(458) M801a/p30 1 = M1368 А 5; 
BBB(463) M801a/p30 6; BBB(464) М801а/р30 7 = 
M276 V i 1; BBB(466) M801a/p30 9 = M276 V i 5; 
BBB(467) oM801a/p30 10 = M276 V i 5; BBB(467) 
M801a/p30 10 = M276 V i 6: BBB(474) M801a/p30 
17; BBB(475) M801a/p30 18; M315 I R 16; M315 I V 
5; M315 I V 8; M315 II V 20; M448 A 6 = M198a R 
6; M43 V 3; M43 V 3; M43 V 4; oM74 I R 17; M74 
I R 18; M741 R 19; M309a R 2; M309a R 3; M309a 
R 5; M324 R 4; M543 R 3; M82 V 18; M82 V 19; 
M1367 V 2; МІ R 23; МП V 13; M176 R 3; oM176 
R 15; M176 R 18; оМ176 V 1; M176 V 6; M176 V 6; 
M176 V 7; M176 V 7; S10 V 7; RH(838) M782 R 2; 
RH(839) M782 R 3; RH(997) M485a V 1; M59 I V 
12; M68a II V 8; M68a II V 10; M158 I R 5; M277 
R ii 8; M297 B 7; M339 R 7; M339 V 8; M339 V 9; 
M391 R 6; M7351 R 1; Máa П У 15; M4b II R 1; 
МА II R 12; M4b II V 11; МА II V 13; МАПУ 
17; MÁb II V 18; M897 R 7; M1873 II R 1; M797 I 
R 6; M797 I R 6; M797 I R 7; M797 I V 6; M797 I 
У 6: M797 I V 6; 0M797 I V 10; M797 I V 11; 
М263а А і 2; M871n A i 4; M1863 A 6; M5436+ I V 
5; M5436* I V 6: M5436* I V 6; M840m/1; M1347 
R 8; M1561 R 1; MI727/2; М1759/4; М1952/2; 
M1952/2; M2081/2; M5261/3; M9059/1 

MP nwg nwg double MMii M36 R 20; MMii M31 II 
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V 5; BBB(433) oM801a/p28 10 = M7421 R 3; M315 II 
R 5; M315 II V 12; MIK8259 I V ii 21; Máa II V 22; 
МАПУ 9; МАПУ 21 
MP nwgénwg double M315 II V 2 
MP nwg#whyst M176 R 2 
MP nwgn pi. М1/201 
MP nwgyh? adv. M1903 A 4 
MP whyst *y # nwg Hu(362) M7981 I V ii 24 
MP whyšt *y nwg Hu(31) M98 I V 6 
MP whyy&t^w # ‘yg nwg 0М867 R +М3845 R ii 7 
MPS nw Otani7003 V 2; Otani7003 V 3 
nwgm’h MP /nógmab/ п. ‘new moon’. S. numb 
Ра nwgm’h oM176 R 6; 0M5602/2 
МР nwgm'h M9053/1 
MP nwgm'h? M176 R 2 
nwgrwc MP /noógroz/ п. ‘New Year's Day’. 
MP nwgrwc RH(768) M319 I R 8 
owgshr’pwr MP /nogsabrafur/ npr. m. 
nogsabrafur yazad: ‘the god "create the New 
Aeon", ie. the Great Builder. Sundermann 1979, 102. 
Formally, ^pwr is imperative (or an otherwise 
unattested noun). 
MP nwgšhr#°pwr yzd Hu(320) M79811 V i 16 
MP nwgshrpwr yzd Sbrg(182) oM482+ I V 14 
MP nwgihrpwréyzd Sbrg(303) оМ470а+ R 15; 
Hu(162) M7984 II R ii 28 
nwh, пуу MP /nob/ num. card. ‘nine’. 
MP nwh M177 R 11; M177 R 17 
MP nww KPT(105) M1001+ V i 21; KPT(380) M1004+ 
R iii 12 
nwhr^h /nübrà/ n. ‘fire’. Aramaic word. Yoshida 
1983 and Yoshida 1987, 404. 
M nwhr^h oM260 R 11 
nwhzdg MP /nubzadag/ n.pr. ‘son of Noah’ 
(bar-Niih), a mixed Semitic and MP name (Boyce 
1975, 44 note on M3). Sundermann 1994b, 245. 
MP nwhzdg M3 R 1 
nwm’h MP /пбтар/ п. ‘new moon’. Panaino 2000, 
466 n8. S. nwgm'b. 
MP nwm’h Hu(633) M7980 I V ii (23)3 
nwn MP /nün/ adv. ‘now’. 
'MP nwn Sbrg(153) M482+ I R 9; Sbrg(276) M535* V 
12; Sbrg(364) M542b+ I V 4; Sbrg(379) M542b* I V 
19; Sbrg(543) M472 II R 15; Sbrgfm M8256 R 4; 
MKG(1973) M742 I R 9; MKG(1979) 9M742 I R 15; 
Hu(750) M7981 II V i 30; Hu(778) M7981 II V ii 
24; MMii M9 I У 20; MMii M2I V i 20; MMii M28 
II R ii 18; KPT(1644) M46 R 11; KPT(1700) 
М652+М526 V 12; KPT(1746) M45 R 5; KPT(1753) 
M45 V 1; KPT(1756) M45 V 4; M1/163; M1/205; 
M433a+M3706 А 3; L SIO 120 I R 6; SO V i 17; S9 
V ii 3: S9 V ii 11; RH(1022) M799c B 7; M797 IR 
9: M1053/5; M1573 R 3 
MP nwnc Sbrg(319) M470a* V 7; Hu(193) M7984 II 
V i 25; Hu(504) M7980 I V ii (3011; MMii M49 II 
R 4; S12b R ii 51 
MP nwnm’n КН(1109) M273 V 5 
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MP nwnwm RH(667) М5847 А ii 2 
MP nwnys MIK8259 I V ii 20 
MP nwnyt MMii M36 R 11 
MPS nw-nyt MannerheimE V 9 
nwn- MP /niwinn-/ vir. ‘to begin’. MKG, 166. 
nwnyd (which Andreas-Henning 1932, 215 regarded 
as an adverb) belongs here. Nyberg 1974, 142. Boyce: 
‘Regularly construed with pres.pt. in -°n, 
exceptionally, in late text, with inf.' See 
Durkin-Meisterernst 2003, 11. 
MP nwnyd pres.3.sg. Hu(695) M7981 II R ii 9; 
Hu(761) M7981 II V ii 7 
MP nwnyyd pres.3.sg. Hu(770) M7981 II V ii 16 
MP nwyst pp. KawA(18) М101с V 7; KawA(26) 
oM101j R 4; KawA(27) M101j R 5; M266 R ii 3 
MP nwyst рр. MKG(1473) M464a A 1; MKG(2013) 
oM742 П R 5; Hu(211) M7984 II V ii 9; Hu(250) 
M7981 I R i 14; Hu(304) M7981 I R ii 34; Hu(858) 
M7984 V i 2; Hu(902) M7984 V ii 12; Hu(1175) 
M7983 I V ii 13; Hu(1180) M7983 I V ii 18; MMii 
M49 II V 6; KPT(568) M1020+M1022 V ii 5; 
KPT(1748) M45 R 7; М1/170; М1/174; BBB 
M801a/H2; BBB М801а/Н10; BBB M801a/H26; 
BBB(164) M801a/p10 17: BBB(310) M801a/p19 15; 
0М2451 A 2; RH(653) M874 V 1; RH(651) oM874 R 
4; RH(931) M647* I R H: RH(937) M647+ I R 12; 
RH(1043) M785 V H; oM375 B 6; KPT(1925) 
MIK8259 I R ii 3; oM576 R i 15; M576 R iii 11; 
M546 У Н; M715b V Н; оМ2169 R Н; 0M2236/H; 
M2303 V? H 
nwnyšn МР /niwannisnl. Iniwinnisn/ n. ‘binding, 
tie, connection’ [Andreas-Henning] or ‘beginning’ 
[Hutter]. Hutter 1992, 103. 
MP nwny8n Hu(1004) M7982 V i 12; Hu(1093) M7983 
I R i 33; KPT(422) M1004+ V iii 21 
MP nwny8n°n pl. KPT(487) М1002+ V i 3 
nwr'n MP /na’uran/ m. ‘water-wheel’. Syriac 
loan-word, MacKenzie 1979, 533, note on 422. 
MP nwr’n Sbrg(422) oM542b* II V 14 
nwrd Pa /niwurd/ vitr., pp. ‘to sink, set (of sun)’. 
Pa nwrd pp.I MMiiie Мб R i 17; oOtani6155 A 1 
nwsd MP /nosad/ num. card. ‘nine hundred’. KPT, 
129. 
MP nwsd KPT(104) M1001+ V i 20 
nw$ Pa /nōš/ n. ‘ambrosia’. 
Pa nw8 M730 V ii 13 (Preferable to nwj, s. BeDuhn 
apud Gulácsi 2001, 215 п50.) 
nws[ /nos// (Sogd.?). Part of a name. 
М nws[ oMIK4979 R ii 5 
nww MP see nwh 
nwwm, nwm MP /nowom/ num. ord.; adv. 'ninth, 
ninthly’. 
MP nwm M177 R 15 
MP nwwm M177 R 7; M738 R 1; M8430 I V 16 
nwwr Pa /?/ n? 'expenditure?'. Cf. the Palmyrene 
inscription C 3948 (Hillers-Cussini 1996, 70) where 
nwr in l3 corresponds to anal[ómJato[m 
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'expenses' in the Greek version. Hillers-Cussini 
1996, 388 suggest ‘amount(?)’ for nwr ‘precise sense 
unexplained’. Hoftijzer- Jongeling 1995, 723. 

Pa nwwr RH(575) M5860 I R i 19 

nwx Ра/МР /nox/ n. 'beginning, origin' az/aZ nox: 

‘in the beginning’. 

Pa nwx MMiiia M2 II R i 36; M1/405; M4b I R 14: 
A.R.VI/55a/ M88 I R 9 = M96 R 10 = M675 V 8 = 
M1838 К 1; A.R.VII/5b/ M690+M439 R 8 = M175 V 
14; A.R.VIII/3b/ M89 R 6; AbcdD M710 16b; 
M6281+ R 2 

MP nwx Hu(190) M7984 II V i 22; Hu(500) M7980 I 
V ii (26)7; MMii M28 II R ii 3; M82 R 22 = M235 V 
9: М4621/4 

nwxóó'r Ра /noxóaàr/ n.pr. Sundermann 199 

263. Sogdian spelling. 

M nwxóó'r M6011 R ii 9 

nwxwyr MP /noxwir/ n. ‘the first man, 

MKG 97 n1. Sundermann 1979, 103. 

MP nwxwyr Sbrg(18) М473а+ I R 18; MKG(1515) 
M6812 I R 2: MKG(1537) M6810 B 4; Hu(1015) 
M7982 V i 23; Hu(1172) M7983 I V ii 10 

nwxy’r MP /noxydr/ a, n. ‘principal, (person) 
holding the first (place)' (?). 

MP nwxy'rn рі. MIK8259 I V ii 14 

пуүх2° Pa /noxzdad/ a. ‘first-born’. Ghilain 1939, 87. 

Pa nwxz'd M6232+M6230 V 7; M88 I V 6 = M759 IIR 
11; 0M5262 I V 3; H.VIc/11a/ M93+M289a П V 1 = 
0М4970 Е 3; RH(23) M137 I V 7; GW 540 оМ248+ 
R 2 = М342+М520 V 5 

Ра nwxz'd^n pl. M730 R i 13; RH(484) M763 R ii 30; 
M285 II V ii 18; M285 IR i 28; M285 I V ii 29 

nwy- Pa /niway-/ vitr. ‘to go, walk’. KPT 129. 
Ра nwyyd pres.2.pl. KPT(2028) M580 R 5 

nwydg Pa /niwédag/n. = MPB *niwé ‘good news’ 
(?). Henning 19372, 85 sub mwystg: ‘invitation’. 
Pa nwydg М1/365; M282 II R i 6 {unp.} 

nwyfrn /nawe-f arn/ n.pr. m. (Sogd.). Weber 1972, 
199. Sundermann 1994b, 257. 
M nwy4frn M1/115 

nwym'x /nawe-max/ npr. m. (Sogd.). Sogdian 

‘new’ + ‘moon’, Benveniste 1930, 202; Sundermann 

1994b, 255, 257. 

M nwym’x М1/84 

nwyst 1 Pa /niwist/ vtr., pp. ‘to begin’. Cf. MPT 
пит-. 

Pa nwyst pp.J MKG(643) M4575 R Н 

nwyst 2 Ра /niwist/ vtr. ‘invited’. Henning 19374, 85. 

Reck 2004. 

Pa nwyst pp.I RH(24) M137 1 V 8 

Pa nwystg рр.Га M468a V i 7 {unp.} 

nwyst MP see nwn- 

nwyy'n /naweyan/ n.pr. m. ( Sogd.). Weber 1972, 
201. 
M пжуу°п M1/114 

nx’b Pa /nixab/ n. ‘drowning’. 
Pa пх°Ь H.1/29b/ oM6131 R 4; ARI/27a/ M5930 V 4 = 
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M673 У 5; AR.VI/45a/ M675 R 7 = 0М6240+ R 7; 
M2232/3 
пх°#- Pa /nixaf-/ vtr. ‘to *submerge, *drown, ‘stifle, 
*distill'. MKG, 166 and 59 n.7. 
Ра nx°f"d рр.11 MKG(713) M4576 R ii 14 
nxcyr Pa /naxcir/ п. ‘game, quarry, chase’. Cf. MPT 
nbcybr. Gershevitch 1964, 91-92. 
Pa nxcyr H.IVa/13b/ M1544 V 2 
nxrwh- MP /nixroób-/ vtr. ‘to reproach’. MacKenzie 
1979, 523, n. on 34. 
MP nxrwh impu.sg. M4728/2 
MP nxrwhyd рр.11 KPT(1719) M47 II R 15 
nxrws- Pa /nixrós-/ v.tr. ‘to torment’. Sundermann 
2004b sub syrjyndg. Cf. nyxrwst. 
Pa nxrwsg'n prp.I, pl. M5785 IR 5 
nxrys- Pa /nixrés-/ vtr. ‘to reproach’, Henning 
1937b, 75 on 608. Cf. MSogd. mxrys- (Gharib 6189 
and 5919). Sogd. loan-word? 
Pa nxrysynd pres.3.pl. M743 V 7 
nxig Pa /naxsag/ a; adv. ‘good, fine, splendid, 
auspicious; well’. Henning 1944a, 115. MKG 107 n.10, 
166. LN 104 (§36,3). 
Pa nxág MMiii,b(199) M5815 II V ii 7; MKG(1691) 
M267b+M314 V i 8; MKG(1693) М267Ь+М314 V i 
10: MKG(1930) M177 V 4; LN 836 oM349 V 1; M98 
II R 5a; M257 A 7; M1840/2; oM24 R 2 
]nxtg MP /?/ n.pr.f. Part of the name of the wife of 
the Giant "hrm. 
MP Inxtg KawA(25) oMIOIj R 3 
nxw'dg Pa /?/ ? '?'. 
Pa nxw^dg MKG(218) M805b R 7 
nxwn Pa /naxun/ n. (finger/toe)nail'. MKG, 166. S. 
n'xun. 
Pa nxwn MKG(894) M4578 B ii 8 
nxwryg MP /naxwarig/, /naxwirig/ a. ‘first-born’. 
KPT, 17, n.19. Adj to an unattested naxwar or 
naxwir? Or Andreas-Barr 1933, 139: /noxwrég/. 
MP nxwryg MMii M28 II V ii 29; MMii M28 II V ii 
35; KPT(113) М1001+ V ii 8; M686 R 6 
MP nxwrygn pl. M456a A 5 
nxwrygrwsn MP /naxwarigrosn/ npr. m. ~ rhyg 
dybr. Benveniste 1930, 294-295; Sundermann 1994, 
262. 
MP nxwrygrwsn М1/196; М1/217; M1/225 
nxwst 1, nxwyst МР /naxwist/ a.superl., ‘first’. az 
naxuwist: ‘at first, in the beginning’. 
MP nxwst KawA(183) M101f R 10 
MP nxwst Sbrg(18) М473а+ I R 18; Sbrg(242) М535+ 
R 2; Sbrg(246) oM535+ R 6; Sbrgfg M510c R 2; 
KawA(175) oM101f R 2; KawA(182) MIOIf R 9; 
Hu(893) M7984 V ii 3; Kao0111 R 5; MIK6377c A 
1; oMIK6279b R 2; M5672/i 2; 1B6377a/1 
MP nxwstc Hu(718) M7981 II R ii 32 
MP nxwstyc Hu(806) M7984 I R i 18; MMii M219 V 
5; L SIO 1201 R 4; MI2R 5 
MP nxwst[ oM6011 V i 3 
MP nxwystyc Sbrg(251) M535* R 11 
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nxwst 2 MP /naxwist/ conj. ‘as soon as’. KPT, 129. 
MP nxwst KPT(1659) M46 V 5 
nxwst'yn MP see nxwstyn 
nxwstyn, nxwystyn, nxwst' yn MP /naxwistén/ a. 
‘first, original’. 
MP nxwst'yn MMii M36 R 23 
MP nxwst'yn MMii M7291 V H 
MP nxwstyn М781+ I V (19)8 
MP nxwstyn MKG(2287) M454+ II R 12; Hu(435) 
M7980 I R ii (29)9; Hu(673) M7981 II R i 21 = 
M506 V 4; Hu(684) M7981 II R i 32; MMii 0M28 II 
V ii 35 = 0М612 V 5; KPT(115) М1001+ V ii 10; 
KPT(1340) M506 V 4; L B 3; M210 V 4; M90 R 3a: 
MIK4974 R ii 5; H. M233 R 3; M8430 II R 4; oM389 
V 14 = M8430 II R 19; MIK8259 II R 6 
MP nxwstyn’n pl. RH(982) oM647* П V 11 
nxwst Pa /naxwist/ a., adv. ‘first; at first’. 
Pa nxwšt MMiiia(100) M2 II V i 26 
Pa nxwSt MKG(1192) 0М4570 V ii 6; MMiii,o(54) M67 
V ii 16; CPar(78) M333 R 2; LN §14 M906 R 5; LN 
S15 M240 V 2; LN §25 oM1603 R 5; LN §27 M27 R 
14; GW §8 M259b+M453b R 11 
nxwyn Pa/MP /naxwén/ a. ‘first, original’. 
Pa nxwyn MKG(268) M4912 V 5; MKG(1839) 0M6032 
R 11; MMiiif M8171 R i 2; M1/336; M83 I V 1; 
М501Ь V ii 2; HI/R/H/ M93 I R Н; H.VIa/1b/ 
0M6223 R 2; A.RIa/R/H/ oM518 R Н; Abcd.A/24a/ 
M173 V 5; Abcd.C M533 R 3a; Abcd.J 0M6683 V 
10b; M737 (12) V 3; LN 534 M457 V 4; LN S44 
M516 У 4; LN 854 M509 V 7; LN 563 M5845 R 10; 
LN 868 0M5845 V 1; LN 876 oM818 V 5; LN 584 
M34 R 7 = M366 R 5; LN 598 M312 V 8 = oM905 R 
5; LN 899 M312 V 13; RH(125) M86 V 9; RH(145) 
oM1610 A 4 (So Reck, but it is unlikely. Rather 
JCx.yd )/.); RH(326) M284b R ii 3; GW 518 M259a 
V 10 = M4526+M7265 I V 7 = M6680* V 6 = M451 
R 3; GW 822 M6680* V 19; GW 834 M83 II V 3; 
GW 547 M248+ R 15 = M890 R 3; GW S66 M6090 
R 5; GW §84 M1905 II V 3; M468a R i 16; M743 R 
3; M756 V 10; M5354 B 5; M713 R 3; M28 V ii 1; 
M3707/3; M57601 R 2; M40 V 3 
MP nxwyn MMii M28 II V ii 35 = oM612 V 4; 
KPT(366) M1004+ R ii 14; M5794+ II R 15 
nxwz'd Pa /naxwzad|/ a. ‘first-born’. 
Pa nxwz'd M520 V 5 
ny Pa/MP /né/ neg. ‘no, not’. 
WMIr ny М892 П V 4 
Pa ny Mo(56) M132a R 10; MMiii,b(17) M5815 I R i 17; 
MMiii,b(21) M5815 I R i 21; MMiii,b(24) M5815 I R 
i 24; MMiiib(27) M5815 I R i 27; MMiii,b(98) 
M5815 I V ii 17; MMiii,b(112) M5815 II R i 1; 
MMiii,b(114) M5815 II R i 3; MMiii,b(118) M5815 П 
R i 7; MMiii,b(209) M5815 II V ii 17; MMiii,b(217) 
M5815 II V ii 25; MKG(92) M48+ II V 28; 
MKG(665) M4575 V i 3; MKG(677) oM4575 V ii 6; 
MKG(677) оМ4575 V ii 6; MKG(705) M4576 R ii 6; 
MKG(769) М4577 A ii 5; MKG(776) М4577 A ii 12; 


252 Dictionary of Manichaean Middle Persian and Parthian 


5; M97 Vi 17; M97 V ii 21: M20 I V 6; M177 R 6; 
M388 V 5: M731 R 4: M731 R 7; M733 R 1: M733 V 
10; M727a V 5; M781* I V (12)1; M781+ II V (48)8; 
0M570 А 4b; M174 П R 5 (Henning, apud 
Gershevitch 1951, 143, n.2 corrects reading 
Henning 1934b, 9 (ny^ngr^n)); M174 II R 7; L 
SIO 1201 R 1; L SIO 1201 V 4; 59 Ri 19; SOR ii 
11; S9 V i 13; S12c V i 18; S12c V i 45; S12e R 8; S14 
R 11; 517 R 2; RH(1127) M273 V 21; M26 II R 5; 
M268 A 8; M34lb A 3; M389 R 6; M653 R ii 5; 
M653 R ii 5; MIK8259 II R 2; MIK8259 II R 8; 
MIK8259 II R 9; MIK8259 II R 13; M5794+ I V 10; 
MKG(2219) 0M5794+ II R 6; M5794+ П V 14; M28 I 
R i 2; M281 R ii 35; M28 I Vi 7; M28 I V i 10; 
M28 I V i 13; M28 I V i 19; M6455 R? 4; MIK4976a 
R ii 6; P.M9141 V? 7; Kao0111 V 2; MMii M8251 I 
V 7; M545 V 2; M627 R i 14; M627 V ii 3; M627 V 
ii 10; Otani6199 B 3; M651+M4290 R 12; M199+ V i 
7; M199+ V i 9; M199+ V i 14; M199+ V i 19; 
M199+ V ii 4; M736 V 5; M299d A 5; М415+ I V i 
6; M415+ I V ii 1; M415+ I V ii 4; M415+ I V ii 7; 
M415+ I V ii 12: M605/4; М681/3: M8400/2; 
M844c/3; M861/2; M1620/i 2; M4700/1; M6239/4 
MP nyc Sbrg(414) M542b* П V 6 = М805а+ R 12; 
KawF(27) M6120 colC 3; KawF(30) M6120 colC 6; 
KPT(217) M1003*M1025 B ii 12; KPT(409) M1004+ 
V iii 3; KPT(475) М1002+ R iii 10; KPT(1772) M382 
A 9; M174 II R 6; M174 II R 10; oM28 I V i 20 
(Skjærvø 1997, 246 [by/c.) 
MP nyst MMii M28 П V i 13; S12e R 7; Otani6195 B 7 
MP nyyc S9 R ii 13 
ny'bg Pa/MP /niyabag/ a. ‘fitting, suitable’. Henning 
19372, 86, KPT, 129. 
Pa ny'bg MKG(1336) M6040 V 3; M8286 I R 14; 
MKG(1854) M6032 R 26; LN §29 M27 V 2 
MP ny?bg KPT(1748) M45 R 7; M823/3 
ny’g Pa/MP /niyág/ n. ‘grandfather, ancestor’. 
Pa пу°р M679 V 14; Abcd.A/23b/ M173 V 4; M285 I 
V ii 25 (Colditz 2000, 389 (as M8700/1/V/ii/23/).) 
MP пу°р MMii M36 R 13 
MP ny'gn pl. BBB(99) M80la/p7 1; BBB(242) 
M80la/p15 7 
пу°т MP see nyy’m 
пу°п MP /niydn/ n. ‘treasure, store’. niydn i 
zindagan: ‘The Treasure of the Living’, the title of 
one of Mani's works. 
MP ny’n M567 V 2; M1468/2 
МР ny’n y zyndg°n MMii M21 R ii 34; MMii М21 V 
i 14 
MP пу°п°п pl. RH(1106) M273 R 22 
пу"2 Pa/MP /niydz/ п. ‘want, need, misery’. 
Pa ny°z MKG(1636) M267b+M314 R i 7; MMiii,g(218) 
M7 II V ii 14; KPT(2053) M580 V 12 
MP ny^z Hu(873) M7984 V i17 
ny?zwnd Pa /niyazwand/ a. ‘needy’. 
Ра ny'zwnd M741 V 19b; M824a B 2 
Pa ny°zwnd’n pi. RH(95) oM86 R 4 


nyzxwndyy MP /niyázxwandi/ n. ‘neediness, 
beggary’. 
MP ny'zxwndyy Hu(983) M7982 R ii 25; Hu(1065) 
M7983 I R i 5 
nybr’n Pa /nifirán/ n. ‘Nirvana’. Indian loan-word 
Asmussen 1965, 136. Cf. nyrb^n. 
Pa nybr^n MMiiij(62) M42 V i 10; CPar(117) M334a R 
12 
nybyst MP see nbys- 
nycny$n Pa /nizinisn/ n. ‘layer’. LN 121 (89524). 
GW, 144 (8129,4). 
Pa nycnyán LN §95a M312 R 9 = oM6953 R 3 
nycyhy$n MP /nizébisn/ n. ‘teaching’. MKG, 166. 
MP nycyhysn MKG(1480) oM464a B 4 
nyd'mg Pa /nióaámag/ n. ‘sheath, covering, husk’. 
Pa пуа°тр Mb I R 22; AR.VIII/13a/ M89 У 5 
nydf'r Pa /nióf ár/ n. ‘haste’. Ghilain 1939, 74. 
Pa nydf'r KPT(983) oM8400 V 10; MÁb I V 7; M18 V 
11 


nydf’r- Ра /nióf àr-/ v.itr., tr. ‘to make haste; hurry 
so/s.th. up’. GW 127 (8792). S. also nyd f wrdg. 
Pa nydf^ryd pres.3.sg. Abcd.A/12a/0M6726/12a: GW 
879 М5561+М5562 V 5 = M847 V 6 = oMÁ350 V 4 
Ра nydf'ryyd pres.3.sg. MMiii,b(115) M5815 П R i 4 
Pa nydf?r'm pres.1.pl. M1209 A 7 
Pa nydf*rynd pres.3.pl. Otani6193 R 7 
Pa nydf°r? subj.2.sg. MMiiih(95) M33 II V i 11 
Pa nydfryd impu pl. RH(589) M5860 I R ii 9 
Ра nydfwrd pp.I MMiiio(69) M67 V ii 31; HCfr16.2 
M387 A 4; М830+ R 19 = М275+ V i 4 
nydfwrd Pa see nydf'r- 
nydfwrdg Pa /niófordag/ a. (pp.) 'hurrying, 
swift’; comp. nyd f wrd ystr. S. nyd f?r-. 
Pa nydfwrdg MMiii,c(14) M5569 R 14 
Pa nydfwrdystr supr. MMiii,o(15) M67 V i9 
nydrng Pa /niórang/ n. ‘oppression’. 
Pa nydrng M99 II R 7b; M99 II R 9b 
nydrxt Pa see nydrynj- 
nydrynj- Pa /niórenj-/ vtr. ‘to oppress, subdue’. 
MKG, 166. 
Pa nydrynj'm pres.1.pl. Or subj? RH(697) M73 V 7 
Pa nydrynjynd pres.3.pl. MKG(1866) oM6032 V 9 
Pa nydrxt рр. MMiiia(70) M2 II R ii 33 
Pa nydrxt pp.I MMiii,m(24) M39 R i 25; H.VIc/20b/ 
M4970 V 2; Abcd.B M507 V 14a 
nygr- Pa /niger-/ vtr. ‘to look, observe.'. MKG, 166-7. 
Hapax in PaT. 
Pa пург” subj.3.sg. MKG(872) M4578 В i 5 
nygr'dyh MP /nigradib/ n. ‘vigilance’. 
MP nygr'dyh M210 V 9 
nyh- MP /nib-/ vtr. 'to set down, put down/in, place, 
establish’. Andreas-Barr 1933, 139. 
MP nyh'dg рр. Or рр? M1/188 
nyjd'd MP /nizdad/ a. ‘unjust’. 
MP nyjd'd KawF(23) M6120 colB 9; М5794+ II R 18 
nyjwk /niZük/ n.pr. m. ( Turk.) ~ sngwn wg. 
M nyjwk M1/38 
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nyk, пуд MP /nék/ a. ‘good, pretty, fair; well’. Cf. 
also Henning 1937a, 86 sub nyyqww, the final of 
which is probably a Sogd. orthographic convention. 

MP nyk KPT(1712) M47 II R 8; М501р+ R 7 

MP nyq KPT(2012) M221 V 13 

MP nyyqww M2031 R 5 

nykyh, nyky MP /nékib/ n. ‘goodness’. КРТ, 130. 

MP nyky KPT(1720) M47 II R 16 

MP nykyh MMii M9 I R 5; MMii M9 I R 6; MMii M9 
I R 12; MMii M9 I R 16; MMii M9 I V 2; MMii M9 
IV7 

MP nyykyh KPT(213) M1003+M1025 B ii 8 

nym MP /ném/ n. ‘half’. 

MP nym KawA(128) М101е V 7; KawA(129) M10le V 

8 
nymm’h MP /némmab/ п. ‘full moon’. Panaino 2000, 

466 n8. 

MP nymm'h Hu(568) M7980 I R ii (26)5; Hu(573) 
M7980 I R ii (310; Hu(606) M7980 I V i (30); 
Hu(634) M7980 I V ii 244 

nymrwe Pa /пёттб2/ n. ‘south’. 
Pa nymrwc MMiii,o(26) M67 V i 20; MMiii,o(67) M67 
V ii 29; ММііі,о(68) M67 V ii 30 
nymrwc MP /némróz/ n. ‘midday, south’. 
MP nymrwc Hu(717) M7981 II R ii 21 
nymw5s МР /nemos/ a. ‘gentle’. Skjarvo 1997, 249. 
MP nymw$ MMii M219 R 15; M281V i1 
nymwsy MP /nēmōšī/ n. "silence'. Sundermann 
1984b, 503, n.68. See тутш. 

MP nymw$yy L SIO 120 П R 7 

nyn’n MP /?/ ? '?'. Poss. not a complete word. 
MP пуп°п MKG(2296) M454+ II V 1 

nyndr MP /nendar!, nendar/? adv. ‘within’. 
Henning 1937a, 86. 
MP nyndr M210 V 7; M41 V 4 {unp.} 

nyr’m- Pa /niram-/ vir. ‘to hold back, restrain, 
suppress’. 

Pa nyrmyd pres.3.sg. LN 821 M208+M638 R 8; 
M1318/2 

Pa nr'mynd pres.3.pl. M194 I V 6; MIOR 1 

Pa nym’ subj.2.sg. MMiii,g(163) M7 II R ii 15 

Pa nyr^myd impu pl. RH(1144) M30 R i 16 

nyrm-, nr?m- MP /nirám-/ vir. ‘to cast down, 
throw down'. 

MP nyr'myy pres.2.sg. Glossi M2026 R i 2 

MP nyr’m’d subj.3.sg. Sbrg(395) M542b+ II R 11; 
М781+ П R 2732 

MP nyr'm impv.sg. MMii M28 II V i 15 

MP nr'm'gn prpla, pl. M469a/2 

MP nyr'mg prp.Ia MMii M612 К 15 

MP nyrpt pp.I KawA(105) Ml0li V 3 

MP пуг°рг pp.I Sbrg(225) M472+ I V 9; Sbrg(335) 
0М470а+ V 23; Hu(37) M98 I V 12; 512а R 5; S14 R 
8 

nyr’mysn MP /nirdmisn/ n. ‘layer’ (attested only 
for the 4 lower earths). 

MP nyrmysn Sbrg(228) M472+ I V 12; Sbrg(263) 


M535+ R 23; Hu(35) M98 I V 10; Hu(108) oM7984 
ПКі8 

МР nyrmysn'n рі. KPT(259) М1014+М1030 B 5: 
KPT(281) 0М1007+М1027 A ii 7; KPT(436) М1004+ 
V iv 14 

MP nyr'myšn’n # nyr'mys$nn pl., double KPT(693) 
M100 R ii 16 

MP nyr'mysn:n pl. Hu(43) M98 I V 18 

nyr'pt MP see nyr'm- MP 

nyr'st Pa /nirást/ vitr. ‘came down’. KPT, 84 note g. 
MP nyr’st pp.I KPT(1641) oM46 R 8 

nyrb’n Pa /nirpān/ n. ‘Nirvana’. BeDuhn apud 
Gulácsi 2001, 243 n.308. Cf. nybr?n. 
Pa nyrb?n MIK6279b R 4 

пуга Pa /nerd/ prep.; adv. ‘near to’; adv. ‘thither’. 
wx$yft nyrd mn MKG(1671) 'sweetness (with 
respect) to me’. 

Pa пугі prep. MMiiib(186) M5815 П V i 25; 
MMiii,c(35) M5569 V 14; MKG(919) M4580 V ii 6; 
MKG(1311) M6040 R 2; MKG(1671) M267b+M314 R 
ii 15; MMiii,g(152) M7 II R ii 4; ММііі,п(22) M77 V 
1; CPar(167) oM44 V 5; M5262 I R 5; M730 Vi 8; 
M779 R? 6; A.R. М/71Ь/ M91 R 2; A. R.FragDO/13a/ 
M449b+M503c V 5; Abcd.Gc M8830 V? 12a; LN 
§103 М307а+Ь V 3; RH(602) M5860 I У i 10; M7201 
B4 

Pa nyrdws prep. M2055 IR 1 

Ра пуга adv. MMiiijb(133) M5815 П R i 22; 
MMiii,b(134) M5815 II R i 23; M18 R 11 

nyrw- MP /niraw-/ vitr. ‘to move down’. 

MacKenzie 1979, 530, n. on 202 

MP nyrw'd or nywZd subj.3.sg. Sbrg(202) 0М472+ I 
R 10 

nyrwg Pa/MP /nérog/ n. ‘strength’. 

Ра nyrwg МКС(2112) oM502d B 2 

MP nyrwg M95 V 7a; KPT(902) M263f+ B ii 5; 
BBB(34) M801a/p3 8; M315 II R 17; S7 V ii 16; 
M653 R i 9; М4а II V 12; M1567/3 

nyrwg'wnd, nyrwg'wynd MP /nérogàwend/ a. 

‘strong’. f 

MP nyrwg°wnd MMii oM28 II V i 14 

MP nyrwg°wynd M43 R 5; Máa II V 4 

nyrwg'yn- MP /nérdgayén-/ v fac. ‘to strengthen’. 
MP nyrwg'yn'd subj.3.sg. M82 R 16 = 0М235 V 6 

nyrwn MP /nerón/ n.pr. m. Sundermann 1975, 298, 
n.17. 
MP nyrwn M433a+M3706 A 6 

nyrwyšn MP /nirawišn/ n. ‘movement downwards’. 
KPT, 129. 
МР nyrwyšn’°n pl. KPT(434) М1004+ V iv 12 

nys'd MP see nyys- 

nys'g, nys"g, ns'g Pa /nisag/ a. ‘bright, splendid’. 

Gershevitch 1972, 125 as ni-sag 'shadow-less'. The 

Pa word for ‘shadow’ is sy’g /sayag/, but s. s^g. 

Pa nys"g MMiii,o(17) M67 V i 11 

Pa nys'g MMiii,c(13) M5569 R 13; MMiii,e(55) M6 К ii 
25; MMiii,g(215) M7 II V ii 11; M32a R 5; 
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M6232+M6230 R 4; M369 V 4: M538 V 9: M501b R 
i 6; Н1/19а/ оМ603 R 3; H1/59a/ M2306 V 3 = 
M1663 R 2; Н. VIc/22a/ M4970 V 5; A.R. VI/42a/ 
M675 R 1; AR.VIII/4a/ oM89 R 7; Abcd.A/4b/ 
M6726/4b; LN S15 oM240 V 1; S45 R 7; RH(760) 
M311 V 17; RH(846) M782 R 10; М1705/2 (Or 
nys'gl yn.) 
MP ns’g M527R i 8 
MP nys’g Pa in MP text. M762 V 10 
nys'gyft Pa /nisāgīft/ n. ‘brightness, splendour’. LN 
118 (§83,2). 
Pa nys'gyft А.КШа/2а/ 0M2457 R 3 
Ра nys'gyft MMiiijo(8) M67 V i 2 = M480c V ii 13; 
H.I/2b/ M93 I R 2; LN 583 M34 R 4 = oM366 R 4 
nys'gyn Pa /nisaágén/ a. ‘bright, brilliant, splendid’. 
Pa nys'gyn MMiiik(17) М104+ R 17; MMiii,a(141) M2 
II V ii 30; MMiiid M5 R i 28 = M748 R 8; 
MMiiig(56) M7 I R ii 26; MMiiih(89) M33 II V i 5; 
M75 R 2; oM83 1 R 16 = M200 V 12 = M234 R 12: 
M5262 I R 4; AR.V/52a/ 0M5586+M1534 II V 3; 
Abcd.A/18a/ 0M94+/18a; Abcd.H M2700 II R 2a; 
M741 R 8a; M737 (14) V 5; RH(489) M763 V i 8; 
RH(696) oM73 V 6; RH(1040) оМ785 R 16: M408a 
A 6; M468a R ii 5; M215 R 13; М4521/4; М4920/3; 
M5602/2 
nysh MP see ns?h 
nys'r- Pa /nisár-/ v.tr. ‘to begin’. 
Pa ns'rd pp.IT M8255 I R Н 
Ра nys'rd pp.1I MMiii,b(110) M5815 I V ii 30; M4b I 
R H; M4b I R 21; M4a I R H; M4a IR 1; M4a I R 
8; M4a I V 3; Máa1 V 17; H./H/ M233 КН = 
oM625b R 4; A. R.I/H/ M855 У Н = 0M5570 R H; 
Abcd.A/2a/ М6726/2а; LN М384+ R H; M4590 R 
11; M24 R H 
пуз°7-‚ nys'c- Pa /nisāž-/ vir. ‘to prepare, make 
ready’. 
Ра nys'c'd subj.2.pl. Or ppl? M716a/4 
Pa nys'£yd impv.pl. MMiii,g(75) M7 I V i 15 
nysdyl Pa /nisadél/ npr. m. 
Pa nysdyl MI202 R 7 
nysp'd 2°nwg Pa /nispad zantig/ a. ‘whose knee is 
bent, with/on bended knee(s)'. 
Pa пуѕр?а Znwg pp.II M52621R 6 
nyspwrd MP /nispurd/ vtr, pp. 
underfoot’. 
MP nyspwrd pp.I М781+ П V (46% 
nyspy- Pa /nispay-/ vtr. ‘to bend, bow’ (+ zānūg 
‘knee’). Cf. the compound nysp'd z^mwg. МРТ 
nyyspynd in S9 is uncertain in reading and 
meaning. 
Pa nyspy’m pres.1pl. MMiiim(59) M39 V i 16 
Pa nysp'd pp.J М1/320; M1912/2 
Pa nysp'd znwg pp.I M5262 I R 6 
MP nyyspynd pres.3pl S9 V i В (Boyce 
nyysyynd.) 
nyst MP see h- 
nysyhyst MP see nyys- 
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ny$m Ра/МР /nisdm/ n. ‘darkness’. Pa only? 
MacKenzie 1979, 529, n. on 198. 
Ра пухт MMiiie(59) M6 R ii 29 
MP ny&m Sbrg(198) 0M472+ I R 6 
ny$'n, nyy$'n MP /nisan/ n. ‘sign; banner, standard’. 
Pa pd .. пуп, МР pd nyn (Cy) .. ‘in the 
manner of ..,like'. MKG, 167. Gershevitch 1971, 272ff. 
WMIr ny8°n 0M3021/1 
Pa пу$°п Mo(78) M390 V 2 
Pa пу$°п MKG(652) M4575 R i 8; MKG(843) 0M4578 
Ai 13; MKG(1930) M177 V 4; MKG(1949) oMI77 V 
23; MMiii,d(81) M5 V i 21 = M748 V 9; MMiiim(7) 
M39 R i 8; MMiiim(3) M39 R ii 7; MMiii,o(19) 
M67 V i 13; M32a R 8; M29 V i 15; M6031 I A ii 
2; M679 V 10; М6232+М6230 V 10; M369 R 2; 
M369 V 2; M306 R 7; ARVI/22a/ M5503 R 3; 
A. R. VI/63b/M88 I V 6 = M96 V б = M175 R 4; LN 
88 M384+ V 1; LN 810 0M240 R 6; LN 513 0M906 R 
4; LN 818 oM428c R 3; LN 823 M208+M638 V 11; 
LN 854 M509 V 7; LN 5105 oM307a*b V 7; LN 
8106 M307a* V 9 = oMÁ9I* V 2; LN 8107 M491+ V 
3; LN 5108 M491+ V 5; LN 8109 0М491+М3417 V 6; 
LN S111 M491+M3417 V 9; LN 5114 0M491+M3417 V 
14; LN S115 0М491+М3417 V 18; RH(112) M86 R 21: 
RH(117) M86 V 1; RH(160) oM502a B 1; RH(526) 
0M763 V ii 21; RH(557) M5860 I R i 1; RH(1220) 
M30 V ii 12; M5700 II V i 9: M231 R 6 (Colditz: 
q)y(Sn)); Otani6166 А 3; Otani6193 V 1; 
Otani6193 V 3; М1172/1 
Ра nyšn LN 5100 М491+М3417 R 2 
Pa ny$n: LN 5104 oM307a*b V 6 
Pa ny&n M57851V 8 
MP ny8°n Sbrg(15) M473a+ I R 15; KawA(37) M101j V 
5; MKG(2010) M742 II R 2; MKG(2279) M454+ П R 
4; MMii M21 R i 14; MMii M36 R 23; KPT(54) 
oM1001+ R iii 9; KPT(400) М1004+ V ii 6; 
KPT(1983) M221 R 8; KPT(1993) oM221 R 18; 
BBB(391) M801a/p26 2; BBB(480) М801а/р31 5: 
M731 R 1; MIK4974 R ii 1; M798a R i 8; M738 V 
12; S9 V ii 32: RH(1103) M273 R 19; M297 A 8; 
MMii M8251 I R 6: MMii M8251 I R 6; MMii M8251 
I R 7; MMii M8251 I V 12; MMii M8251 I V 13; 
MMii oM8251 I V 14; Otani6195 B 6; M1871 V 3 
MP пу$°п nyfn double M627 V ii 4 
MP пу$°п°п pi. S9 V i 8; 59 V ii 23 
MP nyyfn KPT(1989) M221 R 14 
nySkn- Pa /niskan-/ vtr. ‘to destroy’. KPT 129-30. 
Pa nySknyd pres.2.pl. KPT(2029) M580 R 6 
ny&m MP see пуў?т 
пуёп: Pa see пуўп 
nySn Pa see пу$°п 
пуё MP /nistak[/n.? '?'. Henning 1940, 43. 
MP nyšťkl Gloss.i oM2026 R i 1 
nyšťpt MP /nistaft/ vitr., pp. ‘to "fall headlong, to 
fall away from’. KPT, 130. GW 127 (§77,3). 
Pa n&t'ft рр. GW 877 oM847 R 18 
МР ny&tpt pp.I KPT(1269) oM87li B 8 
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nystzy[ MP /?/ ? ?'. 
MP nystzy[ KPT(286) 0М1007+М1027 A iii 4 
nyt Pa see ny 
nyw Pa/MP /néw/ a., adv. 'good, brave, valiant'; 
adv. ‘very’ (also nywyb'b). MKG, 167. 
WMIr nyw M2241 R? Н; М9152/2 
WMir nyw'n pl. M5658/3 
Ра ^whrmyzd nyw MKG(2121) М330+М2238 V H 
Pa nyw MMiiib(179) M5815 П V i 18: MKG(918) 
M4580 V ii 5; MKG(1257) M4585 B 8; MKG(1585) 
M47 1 R 10; MKG(1659) M267b*M3M R ii 3; 
MKG(1915) M5805 A 4; MKG(2169) M5826+M3120 
B 3; MMiii,d(113) М5 V ii 23; MMiiie(10D M6 V ii 
1; MMiiih(97) M33 II V i 13; М1/256; CPar(32) 
M332*M724 V 12; M315 I R 4; M315 II V 18; M32a 
R 9; M8201 R i 3; M83 I R 18 = M200 V 14 = M234 
R 15; LN 8105 М307а+Ь V 7; RH(455) M763 R i 28; 
RH(924) M749 V 6; M98 II R 5a; M851a+M629c V 
i 10; M215 V 10; M2416/1; М5191/1; M6456/1 
Pa nyw nyw double MMiii,b(128) M5815 II R i 17 
Pa nyw? M2027/4 
Pa nyw'n pl. MKG(1253) 0M4585 B 4; MMiiim(55) 
M39 V i 12; M1/316; M4b I R 20; RH(146) M1610 A 
5; GW 875 oM847 R 10 
МР *whrmyzd # “у nyw MKG(2137) 0М330+М2238 V 
5 


MP "whrmyzd * ^y nyw xwd’y S9 R ii 18 

MP ^whrmyzd ^y nyw MKG(2146) oM2061 A 1 

MP nyw Sbrg(325) M470a* V 13; MKG(2145) M2061 B 
H; MMii M49 П V 11; MMii M28 II R i 20; MMii 
M28 II V ii 37 = M612 V 6; MMii M612 V 10; MMii 
M224 I R 7; MMii M36 R 5; MMii M31 I V 10; 
MMii M31 II R 13; MMii M31 II V 2; MMii M31 II 
V 4; MMii M31 II V 12; MMii M729 I R i 12; 
M1/211; MIK36 R i 5; BBB(397) М801а/р26 8; 
BBB(409) М801а/р27 3; BBB(426) М801а/р28 2; 
BBB(432) М801а/р28 9 = M7421 R 3; M315 II R 18; 
M315 II V 3; M74 I V 1; M324 R 2; M543 V 1; M83 
I V 15 = M235 R 8; M82 R 4 = 0М235 R 12; M1367 
V 2; MIK4974 V ii 5; M798a R ii 5; M798a V ii 4; 
M738 R 11; S7 V i 9; S9 V i 27; RH(807) M449a A 
6; RH(1051) M785 V 8; M277 V ii 6; M339 V 9; 
M842 V 7; М501р+ R 6; М501р+ R 8; M7351 R 1; 
MIK7251 V Н; KPT(1926) MIK8259 I R ii 4; 
MIK8259 I V i 11; M4b II R 3; Máb II V 2; M87le 
B i 3; M797 IR 4; M797 IR 6; M797 I V 6; M797 
I V 9; M797 П V 8; Otani6152 V 6; Otani6154 А 5; 
Otani6227 B 4; M5692 A 7; M5692 A 13 = M5756 V 
i 3; M546 R 1; oM546 V 7; M882c R 6; M1573 R 3; 
M5655/2; M7145/1 

MP nyw? RH(816) Má49a B 5; RH(870) M1874 B 5; 
M339 V 8 

MP nyw?n pl. MMii M28 II R ii 6; MMii M224 I V 3; 
MMii M36 V 1; BBB(102) М801а/р7 4 = oM629b R 
ii 2; BBB(112) M801a/p7 14; BBB(169) M80la/pll 
4; ВВВ(221) М801а/р14 4; M198a V 3; M82 R 6 = 


M235 V 1; M174 I R 7; M174 II V 8: M11 R 7; МП 
V 2; МІ V 4; oM501c R 9; М501с V 5; S7 R ii 15; 
RH(953) M647+ I V 12; RH(1111) M273 V 5; oMIS R 
5; MIK4959 R 6; oOtani6154 B 2; Otani6154 B 3 
MP nywyh’h adv. M43 R 3; RH(991) M485a R 5 
MP nyw:n pl. BBB(352) М801а/р22 3 
MPS nyw oMannerheimE R 2 
nyw ^whrmyzd mÍ MP /néw óbrmezd т! npr.m. 
Sundermann 1994b, 263. m/ is prob. part of a title. 
MP nyw °whrmyzd ml oMIK6918/4th row 
nyw-mwrw'h MP /néwmurwda/ a ‘of good omen, 
fortunate’. 
МР nyw mwrw’h M1/208 
nyw'gyrdy MP /newagirdi/ п. 'beneficence'. 
MP nywgyrdy M738 R 14 
MP nyw'gyrdyy M738 V 19 
nywbxt Pa/MP /néwbaxt/ a. ‘of good fortune, 
fortunate’. KPT, 130. 
Ра nywbxt KPT(1186) oM183* I R 13; M6650 V 4 
MP nywbxt S9 R ii 15 
МР nywbxt’n pl. P.M9142 V ii 7 
nywbxtyy MP /néwbaxti/ n. ‘good fortune’. 
MP nywbxtyy M74 I V 18 
nywg Pa /?/ ? '?'. Possibly frmJnywg. 
Pa nywg HCfr33.2 M2750 B 4 
nywgr Pa /néwgar/ a.; п. ‘acting well, beneficent’; 
pl. ‘the beneficent ones’. 
Ра nywgr MMiiig(196) M7 II V i 20 = oM496a V 4; 
MMiiin M77 R 13; Máb I V 13; M83 I R 6 = M496a 
R 1; M503e А 2; M633 V 11; M1837 IV 1 
Pa nywgr'n pl. MMiiih(62) oM33 П R i 9 = M367 V 
5; RH(395) M284b V ii 14 
nywgryft Pa /newgarift/ п. ‘good behaviour’, Reck 
2004. 


Pa nywgryft RH(587) M5860 I R ii 7 
nywn'm MP /néwndm/ a. ‘of good name, 
fair-named'. 
МР nyw n'm oMÁ48 А 4 = M198a R 5; M501b R ii 7 
MP nyw#n’m M315 П R 8 
MP nywn’m MMii M311 V 15; Máb II R 6 
nywpy3’r MP /nēwpēšār/ a. ‘whose leadership is 
good’ (?. So Waldschmidt-Lentz 1933, 559 ‘gut 
führende(?)' but poss. just two separate words. 
МР пузуру$°г М798а R i 4 
nywr- Pa /niwar-/ vitr. ‘to think, reflect’. 
Pa nywryd impv.pl. RH(510) M763 V i 29 
nyw£sbhl MP /néw-subabl/ npr. m. nyw sbhl 
hmwcg. Sundermann 1994b, 262 n.73 suggests a 
semi-Indian name, subabl ‘very fortunate’. 
MP nyw*sbhl M460a A ii 2 
nyw8- MP /niyos-/ vitr., tr. ‘to listen, hear’. 
MP nywšynd pres.3.pl. P.M.914.2 V ii 4 
МР nywš’nd subj.3 pl. Sbrg(141) M477 I V 21; M543 
V4 
МР nyywš impusg. M744d V 5 
MP nywšydyš impv.pl. M20 II V 5 
MP nywéyd рр.11 KPT(933) M1741 B 2 
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nyws’g MP /niyōšāg/ п. 'Hearer, Auditor’. 
MP nyw3'g KawA(178) MIOIf R 5; KawA(188) M101f 
У 3; KawA(206) М101а R 9; KawA(214) 0М101а V 
2; KawA(221) М101а V 9; KawA(226) оМ101а V 14: 
KawA(231) oM10ld R 4; KawA(233) М101а R 6; 
KawA(240) oM101d V 2; KawA(240) оМ101а V 2; 
KawA(251) М101т R 2; KawA(255) oM101m R 6; 
KPT(2009) M221 V 10; M1/8; M1/48; MIK36 R i 11; 
MKG(2225) M5794+ II V 5; MKG(2226) М5794+ II 
V 6; MMii M8250 R H 
MP пузу$°р?°п pl. KawA(160) M101h R 5; KawA(218) 
oM101a У 6; MKG(2018) oM742 П R 10; MKG(2261) 
0М236+ V 12; MMii M2IR i 5; MMii M21 R i 20; 
MMii oM2 I R ii 11; MMii M36 V 11: MMiiiq(19) 
M454 I V 6; KPT(1725) M47 II V 4; KPT(1730) 
M47 II V 9; KPT(1736) M47 II V 15; KPT(1737) 
M47 II У 16; KPT(2007) M221 V 8; M1/H1; М1/51; 
М1/153; BBB(230) М801а/р14 13; BBB(260) 
М801а/р16 7; M731 К 8; oM731 R 12; oM174 I V 5; 
МП V 10; MIK4974 У V 23; 57 R i 12; RH(932) 
М647+ I R 1; M19 R 5; М267а R Н; oM788 V 6; 
0M5794* I У 6; М5794+ II R 15; M237 R Н; oM720b 
R? H; M6785/2 
MP nywš’°gn pl. MIK36 R i3 
MP nyw8°gn pl. KPT(1721) M47 IL В 17; S7 V ii 20 
МР пут? KawA(278) М101п R 4 
nyws’gbyd MP /niydsagbed/ n. 
Hearers'. 
МР nywé’gbyd М1/30 
nywš’gc’n MP /niyóosagcanl, l-zān/? nf. ‘woman 
Hearer, Auditrix'. Henning 1933b, 312 п1 
МР nyw8°gc°n KPT(1741) M45 R Н 
MP пуз/$°дс°п°п pl. KawA(99) M101i R 6 
MP пузу$°дс°п°п pl. М1/125 
nywtkyn /néw teqin/ npr.m.(Turk.) Prince Néw. 
The name consists of myw alone (Sundermann 
1994b, 251, 259); t&yn follows closely for lack of 
space. 
M nywtkyn M1/23 
nywyft Pa /newift/ n. ‘courage’. 

Pa nywyft LN S115 M491+M3417 V 16; M6894/2 
nywz- MP /niwaz-/ vitr. 'to travel down here'. 
Sundermann apud MacKenzie 1979, 530, n. on 202. 

MP nyrw'd or nywzd subj.3.sg. Sbrg(202) oM472+ 
ІК 10 
nyxrwh- MP /nixrób-/ vtr. ‘to torment’. MacKenzie 
1979, 523, n. on 34. 
MP nyxrwhynd pres.3.pl. Sbrg(209) M472+ I R 17; 
oM1131/3 
nyxrwst MP /nixrost/ п. ‘torment’. MacKenzie 1979, 
523, n. on 34. Cf. nxrws- 
MP nyxrwst Sbrg(134) M477 I V 14; Sbrgq(47) 
0М537а+ II V 23 
nyxrwst' t MP /nixroóstar/ n. 'tormenter'. 
MP nyxrwst’r Sbrg(34) oM473a* I V 10; Sbrg(206) 
0MÁ72* I R 14 
nyxw'r MP /nixwár/ n. ‘hurry’. MKG, 167. 


‘master of 


MP nyxw'r MKG(1501) М805а+ V 4; KPT(805) 
М819+М2154 R 11; M417 I R 3 
nyxw'r- MP /nixwar-/ v.tr. ‘to hasten, hurry; incite, 
urge’. 
MP nyxw'ry pres.2.sg. M655b/2 
MP nyxw'ryd pres.3.sg. M177 R 12 
MP nyxw'r impv.sg. MMii M28 II V i 8; M345 B5 
MP nyxw'rg prp.Ja RH(1122) M273 V 16 
MP nyxw'rynyy caus., pres.2.sg. M85 V 2 
nyxw'ry MP /nixwaári/ n. ‘hurry, rush’. Reck 2004. 
MP nyxw'ry RH(1122) M273 V 16 
nyy’m, ny'm MP /niyám/ n. ‘sheath, covering’. 
MP пу°т Hu(866) M7984 V i 10 
MP nyy’m Sbrg(186) oM482* I V 18; Sbrg(199) M472+ 
I R 7; Hu(889) M7984 V i 33; Hu(1212) M7983 II R 
i 16 
nyy?nd MP see n‘y- 
ny(y)d MP see n'y- 
nyykq'mg MP /nékkamag/ n. ‘well-wisher, friend’. 
MP nyykq'mg'n pl. M741 V 11 
nyyqww MP see nyk 
nyys-, nys- MP /nis-/ vtr. ‘to set, place, put; lay up, 
store up’. nām nisdd ‘named’. Henning 1933a, 
212.10. 
MP nyyspynd pres.3.pl. | S9 V i 13 (Boyce 
nyysyynd.) 
MP nyys'd subj.3.sg. 0М570 A 4a 
MP nyys impuv.sg. M882a B 3 
MP nys'd рр.1 KPT(1407) М5566+М4501 R i 5 
MP nyys'd pp.J MKG(2288) M454+ II R 13; Hu(44) 
M98 I V 19; Hu(74) M99 I R 24; Hu(1015) M7982 
Vi23 
MP nysyhyst pass., рр.11 oM97 R i 16 
nyysp- MP /?/ v. '?' . Cf. nyys- und nyspy-. 
MP nyyspynd pass, pres3.pl. S9 V i 13 (Boyce 
nyysyynd.) 
nyy$ Ра /nis/ n. ‘point, arrow’. KPT, 130. 
Ра nyy$ KPT(957) M316*M80ld V 9 
nyy$- MP /nis-/ v.tr. ‘to look, gaze’. 
MP nyySynd pres.3.pl. KPT(543) M1011 B i 2 
MP nyyfd subj.3.sg. Sbrg(233) M472+ I V 17; 
Hu(184) M7984 II V i 16 
MP nyy$nd subj.3.pl. Sbrg(310) М470а+ R 22; 
Sbrg(323) M470a+ V 11; KawF(61) M6120 colE 8 
MP пуу$ impv.sg. M198a V 2 
MP nyy$yd рр.11 Hu(840) M7984 I R ii 18 
nyz'wr Pa /nizawar/ a. ‘weak’. Gershevitch 1971, 
275. 
Pa nyZ'wr MMiii,m(37) M39 R ii 11; GW 850 oM248* 
У 4 = M5906 R 2 
nyz'wryft Pa /nizawarift/ n. ‘weakness’. MKG, 167. 
Pa nyz'wryft MKG(1767) М5055+ V i 5; Н1/51Ь/ 
0M2851 R 2 = M5587 R 2 = 0М6130 R 4 
nyz’y MP /nizdy/ n. ‘reverence’. 
MP nyZy M543 V 5 
nyz'y- Pa/MP /nizáy-/ v.tr. ‘to honour, reverence’. 
Pa nyz’y impv.sg. M2885/1 
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Pa nyZ'y"d рр.11 MMiii,e(82) M6 V i 22 

MP nyz yd pres.2,pl. MMii M95 R 1b = oM1609 R 1b 

MP nyz°ynd pres.3.pl. M174 II R 2 

MP nyz’y’nd subj.3.pl. oM543 V 2 

nyz’ysn MP /nizáyisn/ n. ‘reverence’. 

MP nyz'yán BBB(313) М801а/р19 18; Glossi oM2026 

Ri5 
nyzbwrd MP /nizburd/ vtr, pp. ‘to humiliate’. 

Henning 1933a, 2263. de Menasce 1970, ‘humilié’. 

Since “y precedes it is apparently being used as ап 

adj; the word may not be complete, i.e. 

nyzbwrd(g might also be possible. 

MP nyzbwrd P.M9141 V? 8 

nyzg MP /nézag/ n. ‘lance, spear’. KPT, 130. 

Pa nyzg M32aR 8 

MP nyzg KPT(1936) M466a A 9; S7 V i 9; 58 V 2 

nyzm'n, nyzwm'n Pa /nizmān/? п. ‘fog’. Once 

nyzwm’n' Gershevitch 1964, 89-91. 

Pa nyzm?n H.V/3b/ M6220 V 4 = М895а+М2224 R 4; 
A. RI/22b/ M780+M889 V 4; Abcd.B оМ507 R 5b; 
GW 935 M83 II V 9 = 0М3413 V 2-3 

n'nenyzwm'n A.R.1/14b/ М780+М889 R 8 = 
D V 4 = 0M6238+ R 5 
т°п Н1/67а/ oTM406a R 4 

nyzwm’n Ра/МР /nézuman/ a. ‘skillful’. 

Pa nyzwm'n MKG(772) M4577 A ii 8; M83 I R 18 = 
oM200 V 14 = oM234 R 16: LN 57 M351 V 8 = 
M5187 V 2; LN 5111 0М491+М3417 V 8; RH(125) 
M86 V 9; RH(695) M73 V 5; M5700 I У ii 13 

MP nyzwm'n 0512Ь R ii 46 

nyzwm'nyft Ра /nézumanift/ n. ‘skill(fulness)’, 
pd nyzwmnyft: "in a skillful/deft way’. MKG, 

167. 

Pa nyzwm'nyft MKG(774) M4577 А ii 10; MKG(780) 
M4577 A ii 16 

nyzwm'nyh, nyzwm’nyy MP /nézumanih/ m. 

‘skill, craftsmanship’. Henning 1940, 44. 

MP nyzwm’nyh Hu(1287) M7983 II V i 23; KPT(74) 
M1001+ R iv 8; M277 V i6 

MP nyzwm'nyy Glossi M2026 R i 4 

nyzwr MP /nizór/ a. ‘weak’. Gershevitch 1971, 275. 

MP nyzwr M210 R 8 

MP nyzwrn pl. M293 V 13 

nz'r MP /nizár/ а; n. ‘weak; weakness’. Only the n. 
is attested. 

МР nz’r Sbrg(133) M477 I V 13 

nzd Ра/МР /nazd/ prep.; a. ‘near’; nzd (^w). ‘near 
to'. 

Pa nzd MKG(1107) M4573 V ii 6; MKG(1588) M47 I R 
13; CPar(172) M44 V 10; M18 R 12; RH(1178) M30 
R ii 24; RH(1199) M30 V i 19; RH(1217) M30 V ii 
9; M171 I V 15; M285 I V ii 30 

MP nzd Sbrg(23) М473а+ I R 23; MMii М21 V ii 17; 
99 V ii 22 

nzdyk MP /nazdik/ a; n. ‘near, one who is near, 
attendant’. KPT, 130. 
MP nzdyk S9 V ii 1; M389 R 6 


MP nzdyk’n pi. KPT(1711) M47 II R 7 
MP nzd:kn pl. KPT(1726) M47 ПУ 5 

p Pa see wyst and hpt'd 

p'c- MP /рӣ2-/ v.tr. ‘to purify’. Gershevitch 1971, 281. 
MP p'cyhyd pass., pres.3.sg. KawA(242) oM101d V 

4; KPT(1322) MI208 B i 13; MI77 R 6 

MP p*cyh#h’nd pass., subf.3.pl. M1/202 

p'cg /pacag/ npr. m. (Turk.) twrlwg °р° s°nsz 
p'c'g. Part of Uighur title/name. 
M p'c'g M1/50 

pcyg MP /pàzig/ a? In: p'cyg dy 
explain/interpret!’ (?). Henning 19342, 29. 
MP p'cyg KawD M625c R ii 2 

p'cyh&h?nd MP see р?с- 

p'cyn MP /paázen/ п. ‘ibex, mountain goat’. Henning 
19372, 86 sub p’c/n/. Gershevitch 1971, 268. 
MP p'cyn KawA(50) оМ101 V 1 

p'cysn MP /pázisn/ n. ‘purification’. Henning 1937a, 
86 


'read! 


MP р?суёп MMiiiq=MKG(2271) oM454 I R 3 (So 
Boyce and Sundermann. Henning: p'Cr)[^ y5n].); 
KPT(169) M1003+M1025 A ii 12; M37 I V 5 {unp. } 

p'd Pa /pàó/ п. ‘foot’. 

Pa рға MKG(237) M270a+M869 I R 2; MKG(901) 
0М4578 B ii 15; M8286 I R 17; M8286 I V 2; 
MKG(1606) M47 I V 15; MKG(1945) M177 V 19: 
RH(50) M280 I V 3 

Pa p'd^n pl. А.В1а/11а/ M518 V 1 

p’d’r MP /pàádàr/ n. ‘protector’. 
MP p'd?r МАЗ V 5; МА II R 17 
MP p'd'rn pi. M2603 I R7 

p'd'Syn MP /pādāšin/ п. ‘reward, recompense’. Cf. 
ауп. 

МР p'd'én oMIK36 R ii 18 

MP p'd'éyn Sbrg(97) M477 I R 1; MMii oM95 R 5a = 
oM503f R 4 = oM1876+ R 1; MMiiiq M454 I R 9; 
М188/5 

p'db'rg 1 Ра /padbarag/ n. ‘present, payment for 

services, bribe’. Sundermann 1971, 85 n.34; 

Sundermann 1980, 241 n.23. 

Pa p'db'rg Mo(28) M390 R 3; MKG(664) M4575 V i 2; 
MKG(676) 0M4575 V ii 5; MKG(680) M4575 V ii 9; 
М1684/2 

p'db'rg 2 Ра /padbárag/ п. ‘raiment’. Boyce 1954, 

192 but Sundermann, 1977, 241 n23 sees possible 

identity with previous word. 

Pa p'db'rg А.К. V/68b/ oM88 I V 16 = oM96 V 16 = 
M175 R 14 

p'dg'hyg Pa /paádyábig/ a. ‘who has access to the 
throne'. Kindly suggested by Sundermann (lit. 'at 
the foot of the throne’). Replaces ‘enthroned’ 

(Andreas-Henning). 

Pa p'dg'hyg MMiii,e(78) Мб V i 18 

p'dgr^w Ра /pádyràw/ n. ‘reception’. 
Pa p'dg?^w MMiii,b(183) M5815 II V i 22 

p'dgws Pa/MP /pàógos/ n. ‘region, district, quarter; 
diocese of a Teacher'. Boyce 1954, 192. The form is 
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Pa, cf. МРТ p^ygws. 
Pa p'dgws ММііі, M5 R i 7; MMiii,e(58) Мб R ii 28; 
MMiiij(42) M42 R ii 16 pe&»dg«w»s; MMiii,o(12) 
M67 V i 6 = оМ480с V ii 16; BBB(282) М801а/р17 
13: ARJ/22a/ М780+М889 V 3; AR.VI/3a/ M6222 
R 5; Abcd.C M533 V 12b; RH(1231) M30 V ii 23 
MP p'dgws Sbrg(261) М535+ R 21; Sbrg(302) M470a+ 
R 14; Sbrg(305) M470a+ R 17; Hu(120) M7984 II R 
i 20; Hu(259) M7981 I R i 23; Hu(331) M7981 I V i 
27; oOtani6154 A 3 
MP p'dgwsrwn Hu(327) M7981 I V i 23 
p'dgyrb Ра /pádgirb/ n. ‘form, figure, shape’. 
Pa p'dgyrb MKG(131) M216b R 1; MMiiia(141) M2 П 
V ii 30; MMiiid(41) M5 R ii 11 = 0M748 К 13; 
MMiii,h(56) oM33 II R i 3 = M367 V 2; M32a V 9; 
M679 V 10; M679 V 13: M6650 V 12; M83 I R 21; 
M369 Е 3; M369 V 2; M369 V 11; oM306 R 1; M306 
R 7; M5262 І R 4; Н.У1с/21а/ M4970 V 3; 
H.VIc/22a/ M4970 V 5; Abcd.A/28b/ M94+/28b; 
M741 R 2b; M741 R 4a = oOtani6208+ R 7 = 0M2853 
V x3a; M741 V 13a = oOtani6208+ V 7; RH(109) 
M86 R 18; RH(268) M284a V ii 8; GW §7 
oM259c*MÁ53c V 12; оМ408а A 6; М772а V 3; 
M5785 I V 9; Otani6193 R 9; 0M3235/3 
Pa p'dgyrbwm oM215 R 12 
p'dmwhr Pa /pad mubr/ n. ‘imprint of a seal = exact 
copy’. KPT, 130 '*Grundstein' superseded by 
Sundermann 2003b, 221-222. 
Pa p'dmwhr KPT(1513) M2309 V 2 
p'dprh MP see p'dyprh 
p'drweg Pa /pādrōžag/ adv. ‘day by day, daily’. 
KPT, 130. 
Pa p'drwcg KPT(2033) M580 R 10 
p'drwcg MP /padrozag/ adv. ‘day by day, daily’. 
MP p'drwceg S8 V 8 
p dénwhr MP see p'dyánwhr 
p'dánwhr- MP /pàdisnobr-/ v.tr. ‘to recompense’. 
MP p'dánwhryd pp.II S9 V ii 28 
p'dxé^h- Pa /padixsab-/ vitr. ‘to rule, have power’. 
LN 150. 
Pa р°4х$°һуа pres.3.sg. LN 857 0M4450 R 1 
p dx$y MP see р°дух$°у 
p’dx3’yh, p'd(y)xPyy MP /paàdixsáyib/ m. 
'rulership, rule, sovereignty; authority'. The 
‘correct’ spelling is attested in M38/R/10/and 
M149/1/V/ii/10/, both unp. 
MP р°ах$°уу KawF(21) M6120 colB 7; MIK8259 I V i 
12 
MP p'dyx$yy Hu(227) M7984 II V ii 25; MMii oM2 I 
V i 12; MIK4974 R ii 24 (Henning 1934b, 10. 
BeDuhn's [3] belongs to the next line.) 
pdyfr’s, p’dfr’s Pa /padifrdas/ m. ‘reward, 
retribution’. 
Pa p'dyfr's A.R.VII/31b/ 0М287+М1223 V 10; GW 514 
0M4526+M7265 І R 15 = oM6680+ R 15 
p'dyhm'r Pa /padibmaàr!, Ірайіраттаг/ a., п. 
‘entrusted, an obligation’. MKG, 167. GW 118 (5432). 


Pa p'dyhm'r MKG(706) M4576 R ii 7; GW 543 

M248* R 9 = 0М342+М520 V 12 
p'dypr^h, p'dpr^h MP /padifràb/ n. ‘retribution, 

punishment’. KPT, 130. 

MP p'dpr'h KPT(825) М819+М2154 V 11 

MP p'dyprh M177 R 22 

p'dys'g Pa/MP /pādisāg/ a. ‘scorning’. MKG, 167 but 

LN 123-4 (§100,4). 

Pa p'ds'g M205 V 6 

Pa p'dys'g MKG(1852) M6032 R 24; RH(440) M763 R 
i 13; M205 V 6 

pdys'gyft Pa /pddisdgift/ m. 
denunciation’. LN 123 (§100,4). 

Pa p'dys'gyft LN §100 oM491+ R 5 = M905 V 1 

p'dys'gyh MP /pàdiságib/ n. ‘contempt, scorn’. 

MP p'dys'gyh M28 I К ii 5 (Sundermann: p’rys’°gyb 
but r-point not visible on photo or original.) 

MP p'dys'gyy M5564 V 3 = M5458 V 2 

p’dySnwhr, p'dinwhr Pa /pàdisnobr/ m. 

‘recompense, satisfaction’. 

Ра p°dysSnwhr MKG(1689) M267b*M314 V i 6; 
MKG(1889) M523a-c A 3; H.VIII/11b/ M689 V 2; 
AR.VIIa/6b/ M667+ R 12; GW 870 M5561+M5562 R 
1 

MP p'dénwhr S9 V i 23 

p'dyx$^n Pa /padixsán/ a., n. ‘ruling, mighty; ruler’. 

KPT, 130. 

Pa p'dx$^'n M35 К 5 

Pa p'dyxén KPT(1897) M6280 V 5; Glossc 
0М875+М699 II R (19)3; H.VIc/10b/ 0M4970 R 2; 
GW §71 M5561+M5562 R 4; M1452/2 

p'dyxényft Pa /padixsanift/ n. ‘rulership, rule, 

sovereignty’. Ghilain 1939, 88. 

Pa р°дух$°пу!ї CPar(116) M334a R 11 

Pa p’dyxé*nyft MMiiic(22) M5569 V 1; CPar(88) 
0M333 R 12; cOtani6230 В 4 

pdyx$y, p’dx8’y MP /padixsdy/ n., a. ‘ruler, 
powerful, authoritative, authorized, proper’. 

Pa р°дух$[ oM194 I V 5 

МР p'dx8°y MKG(2453) oM903 B 8; KPT(298) 
M1007+M1027 В ii 1; KPT(924) M765i Bi 4; SO Vi 
16; oMIK8259 I V ii 8 

MP p'dx&^y'n pl. KawA(91) oM101g V 6; І SIO 120 I 
V 12 

MP p°dxš[ 0M447b B 3 

MP p°dyx8’y KawA(48) oMIOII R 7; KawF(69) M6120 
colE 16; KPT(1775) oM382 B 1; KPT(1864) M825 I 
V4 

p'dyxi'yh- MP /padixsayih-/ ойт. ‘to be the ruler 

(p'dyxs y), be in charge’. Skjzerva 1997, 252. 

MP p'dyx$yh'd subj.3.sg. KPT(421) М1004+ V iii 20 

p'dyz, p'dz MP /padez/ n. ‘autumn’. 

MP p'dyz Hu(764) M7981 II V ii 10 

MP p'dz Hu(725) M7981 II V 1 5 

pd see р?у- 2 
ph Pa /pàb/ n. ‘arrow’. KPT, 130. 
Pa р? KPT(939) М316+М8014 R 3; KPT(998) M8400 


‘calumny, 
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У9 = М21+ Е 13 
p'hgr Ра /pabgar/ n. 'arrow-maker'. GW 130 (593,1). 
Pa p'hgr GW 893 M3142 R 6 
p'hr MP /pàbr/ п. 'watch-post'. 
MP р°һг Sbrg(261) oM535+ R 21; Hu(123) M7984 II R 
i23 
phrbyd MP /pàábrbed/ n. ‘master of the 
watch-post’. S. p'brgbyd. Sundermann 1979, 102. 
MP p*hrbyd Hu(134) M7984 П R i 34 
phrgbyd MP /pàbragbed/ п. ‘master of the 
watch-post; border-guard'. Sundermann 1979, 102 = 

Rex honoris, the second son of the Living Spirit. S. 

also p'brbyd and de Blois 2003c. 

MP phhrgbyd Sbrg(33) M473a* I V 9; Sbrg(206) 
M472+ IR 14 

рК, p'q MP /pàk/ a. ‘clean, pure; free (+ az тот”), 

holy’. Gershevitch 1971, 281. 

MP р°К KawA(193) MIOIf V 8; MKG(2318) M7143 А 
3; Hu(348) M7981 I V ii 10; Hu(847) M7984 I R ii 
25; MMii M9 II V 3; MMii M2 I V i 19; KPT(239) 
М1004+ R i 9; М781+ П R (349; L SIO DO II R 1; 
S7 R i 20 

MP p'q 3brg(297) M470a+ R 9; MKG(1499) M805a+ V 
2; MMii M95 V 4a = M503f V 3; MMii M95 V 5b = 
M1876+ V 2; MMii M8251 I V 5 

MP рп pl. MKG(2416) oM624a A 4; MMii M36 V 2; 
MMii M36 V 5; M1/14; BBB(203) M80la/pl3 4; 
BBB(223) M801a/p14 6; BBB(355) M801a/p22 6; L 
SIO 120 II R 10; S7 R i 11; MIK8259 I V i 2; 
М1881/3 

МР p'q'n pl. М5794+ I Е 15 

MP p'kdr comp. KawF(77) M6120 colF 3 

pqyh, p'ky MP /paàkib/ n. ‘cleanliness, purity, 
holiness'. 

MP p'ky MIG R 9 

MP p'qyh M788 R 8 

MP p'kyy BBB(239) М801а/р15 4 

p'n'g MP /paànag/ n. ‘protector, guard’. 
MP p'n'g М781+ II V (53013 
MP p’n’g’n pl. M299b A 7 
png Pa/MP /panag/ n. ‘guardian, guard; shepherd’. 

Pa p?ng MMiiik(16) M104+ R 16 

MP png Hu(1153) M7983 I V i 25 (phng)«p?ng» 

pnxwn /panxuan/ npr. m. (Cbin/Turb.). 

Chinese title, Müller 1913, 32. 

M p'nxw^n М1/106; M1/107 

p'nzdh MP /panzdab/ num. card. ‘fifteen’. 
MP p'nzdh Hu(566) M7980 I R ii 2455 
prt Pa /pàr/ n. ‘debts’. par-burd: ‘debtor’. Colditz 

1987, 311 and 291 GW 129 (5823). 

Pa р°г CPar(78) M333 К 2; CPar(83) M333 R 7; 
CPar(125) М334а V 4; CPar(129) оМ334а V 8; 
CPar(131) M334a V 10 

` Pa р” bwrd GW §82 oM5561+M5562 V 15 = oM847 V 
17-18 

Pa р? bwrd’n pl. CPar(122) 0M334a V 1; CPar(129) 

M334a V 8 
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pr’y- Pa/MP /рағӣу-/ vtr. ‘to purify’. Cf. MPB 
palay-. 
Ра p'rwd pp.I MKG(1779) M5055* V ii 6 
MP р?гупа pres.3.pl. KPT(879) M263f+ A ii 12 
MP p'ry'd subf.3.sg. Hu(430) M7980 I R ii (24)4 
MP p?rwd pp.I Hu(10) M98 I R 10; Hu(820) M7984 I 
R i 32; KPT(1256) M87li A 5; L SIO 120 II V 7 
MP p'rwdq pp.Ia Sbrgfm oM8256 R 3 
pr’ysn MP /pàáráyisn/ n. ‘purification, purified 
substance'. 
MP р?гуѓёп Hu(27) M98 I V 2 
p'rg MP /parag/ п. ‘gift, present; bribe’. Sundermann 
1971, 85 n.34; Sundermann 2001a, 205. 
MP p'rg MMii M219 V 14; M727a V 4; M59 I V 13; 
M325 V 8; M546 R 1; oM546 V 1 
p'rgyn Pa/MP /pargén/ п. ‘moat’. 
Pa p'rgyn H.IVa/4a/ M6221 R 7; LN 54 М384+ R 7; 
IN 98 М384+ V 6; LN 895a M312 R 10 = M6953 R 
4; ІМ 899 M312 У 13 
MP p'rgyn Sbrg(272) M535* V 8; Hu(65) M99 I R 15; 
Hu(66) M99 I R 16; Hu(113) M7984 II R i 13; 
KPT(850) M853 V 8 
MP p'gymn pl. Hu(81) M99 I V 6; KPT(443) 
0М1004+ V iv 21; KPT(891) oM263f* В i 9 
prk /pàrak/ n.pr. m. (Turk) 
M р?к М1/107 " 
prs /pars/ n.pr. ‘Persia’. 
Pa p'rs MKG(969) M4587 A 1; MMiiij(39) M42 R ii 13 
p'rsyg МР /parsig/ a., n. ‘Persian’. 
MP p'rsyg M3 R 3 
MP p'rsygn pl. KawA(110) oM101i V 8 
prwd see р?г?у- 
p's MP /pàs/ n. ‘guard, watch’. 
MP p's Gloss.c M875+M699 II R (21)5 
p’sb’n, p'sb?n MP /pdsban/ п. ‘protector, guardian’. 
Pa p'sb?n MP in Pa text. M83 I R 20 = 0M234 R 18; 
М851а+М629с V ii 7 ) 
MP p'sb"n BBB(2I1) M801a/p13 12 6. pv’s ph 
MP p'sb'n MKG(2245) oM236* R 16; MMii M31 П V 
18; M20 II V 6; M43 V 5; oM1367 V 7; L SIO 120 II 
R 9; Máb II R 16; Otani6156+ A 7: M476 A i 3; 
M637/7 
MP p'sb^n? BBB(421) М801а/р27 15 (p’sb’n’ ( ° or 
p'sbn(n)) 
MP p'sb^n^n pl. RH(943) M647+ I V 2 
p'sb'nyh, p'sb'ny(y) MP /pàsbànib/ n. 
‘protection’. 
MP p’sb’ny S7 V ii 16; oM389 R 2; M389 R 3 
MP p'sb'nyh BBB(128) М801а/р8 12 = M629b V i 3; 
M22 V? 20 
MP p'sbnyy MMii M729 I V ii 11; BBB(249) 
M801a/pl5 14 
p'twg Pa /patog/ п. ‘punishment’. MKG, 167. 
Ра p'twg MKG(1889) M523a-c A 3 
p wk /pawak/ npr. т. (Turk) 
M p'wk М1/106 
pwlys, pwlys MP /pawlis/ npr. m. ‘Paulus’. 
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Sundermann 1975, 298, n.16. Cf. Syriac names ending 
in -ys. 
MP p'wlys S1 V 15; M788 R 5 
MP pwlys M433a+M3706 A 4 
p'ws'ng /pausang/ npr. m. (Cbin.? ). Müller 1913, 
34. 
М р°зуз°пр М1/122 
р°х /páq/ n.pr. т. (Turk.) Perh. for p’k. 
M px М1/66 
рУ 1 MP /pày/ n. ‘foot, leg’. 
MP p^y Hu(263) M7981 I R i 27; KPT(908) M263f+ B 
ii 11; KPT(912) M263f+ B ii 15; KPT(913) M263f+ B 
ii 16; KPT(1117) M308a+M308b B ii 4; KPT(1652) 
M46 R 19 (Sundermann: p’ybst but apparently 2 
words.) 
MP p'y?n pl. KPT(372) М1004+ R iii 4; KPT(374) 
М1004+ R iii 6; M6806/3 
p’y 2 MP /pày/ n. ‘protector’ (?). 
MP р?у°п pl. MIK36 R ii 2 
p’y- 1 Pa/MP /раӣу-/ vitr. ‘to stand, wait; remain’. 
MP p'y impu.sg. M3 R 11 
p’y- 2 Ра/МР /pày-/ vtr. ‘to protect, guard; keep (a 
fast). 
Pa p'yd pres.3.sg. MKG(776) M4577 А ii 12; IN 547 
0M1848 V 4 = M509 R 2 
Pa p'ynd pres.3.pl. MKG(1923) M5805 B 4; 
MMiii,d(89) М5 V i 29; RH(868) M1874 B 3; M10 R 
2; M368 V 3 
Pa р?у° subf.2.sg. M448 В 5 = M315 IR 2 
Pa p'yh subj3sg. MMiiim(87 M39 V ii 25; 
BBB(155) M801a/p10 5; M7260 R i 5; Otani6171 B 
1 
Pa p'y? subf.3.sg. Н. VIb/3a/M1953 R 5 
Pa py impv.sg. MMiii,k(15) М104+ R 15; M229 R i 10 
Ра p'yd impv.pl. BBB(63) M801a/p5 1: RH(266) 
M284a V ii 6 
Pa p'dg pp.I Otani6249 B 2 
Pa p'd рр.1 BBB(276) M801a/p17 7 
MP p'yd pres.3.sg. MMii M49 I R 2; MMii M49 II R 
6 


MP p'yyd pres.3.sg. M555 R 4a 

MP p'ynd pres.3,pl. M82 V 18: M19 R 6: Máb II R 
21; Máb II V 3; M8251 II R 2 

MP р?у°а subj3sg. Hu(273) M7981 I R ii 3; 
Hu(1154) M7983 I V i 26; M16 R 10 

МР p’y°nd subj.3.pl. M1/157; MIK36 R i 2; M74 I V 
7; M82 V 12; S7 V i 5; M4a II R 14; Máa II R 23; 
Máa II V 6; МА II R 4; oM797 I V 2 (BeDuhn: 
Cf rl. Poss. p^y^nd as in М74/?); M2217/1 

MP p'ywm impv.sg. RH(755) M311 V 12 

MP р?у impusg. M4a II R 2 

МР p'd pp. Sbrg(278) М535+ V 14; BBB(261) 
М801а/р16 8 

MP р?ућ°па pass., subj.3.pl. MMii M36 V 10 

MP p'yyhyst pass., рр.11 M4168 A 2 

p'ygws MP /pàygós/ п. ‘region, district, quarter, 
diocese of a Teacher'. 


MP p'ygws MKG(2260) M236* V 11; Hu(94) M99 I V 
19; MMii M36 R 2; MMii оМ36 R 18; KPT(905) 
oM263f* B ii 8: BBB(209) oM801a/p13 10; BBB(216) 
M801a/p13 17; BBB(465) M801a/p30 8 = M276 V i 
4; M83 I V 18 = oM235 R 10; 516 V 5; oMIK8259 I V 
i 7; Máa II R 11; oMIK6258b R 1; M5605 I R 3 

MP p'ygws"n pl. RH(1054) oM785 V 11 

MP p'ygws?n pl. BBB(414) М801а/р27 8; BBB(441) 
М801а/р29 1; M1220/2 

MP p^yqws M7351 R 25 

p'zh Pa /pazab/ adv. ‘in front; prone’. Boyce 1954, 

193. 

Pa p'z'h Н. Vic/20b/0M4970 V 2; Н. MI/19b/ 0M5263 
V 3 = M588 V 4 

p'ydr Pa see pyd Pa 
pc MP see pd 
pcg Pa /pazag/ п. ‘cook’. GW 122 (866,1). 
Pa pcg GW S66 M295 R 9 = 9M6090 R 6 
pd, pt Pa/MP /pad/ prep. ‘in, at, on .; with’. In oath: 

‘by’. pd .. sr ‘together with’. 

WMIr pd Otani6176 I Е 2; М1168/1; М1548/2; 
M3500/2; M6813/2 

WMir pt M5623/1; M6267/1; M9047/1 

Pa pd KawT(4) М291а A 4: KawT(10) M291a B 3; 
KawT(13) M291a B 6; MMiiik(2) М104+ R 2 = 
M891b+ R 3; MMiii,k(5) М104+ R 5; Mo(2) М104+ R 
(19)21 = M734 R 2; Mo(3) М104+ R (20022; Mo(3) 
М104+ R (2022 = M734 R 4; Mo(7) M104+ V (245 
= M734 R 6; Mo(19) M104+ V (3615; Mo(25) 
М104+ У (42)21; Mo(28) M390 R 3; Mo(78) M390 
V 2; Mo(44) M734 V 9 = M5861 R i 2; Mo(46) 
M734 V 11; MMiii,b(4) M5815 I R i 4; MMiii,b(5) 
M5815 I R i 5; MMiii,b(6) M5815 I R i 6; MMiii,b(8) 
M5815 I R i 8; MMiii,b(52) M5815 I R ii 26: 
MMiii,b(54) M5815 I R ii 28; MMiii,b(67) M5815 I V 
i 17; MMiiib(88) M5815 I V ii 7; MMiii,b(89) 
M5815 I V ii 8; MMiii,b(90) M5815 I V ii 9; 
MMiii,b(94) M5815 I V ii 13; MMiii,b(98) M5815 I 
V ii 17; MMiii,b(120) M5815 П R i 9; MMiii,b(126) 
M5815 II R i 15; MMiii,b(129) M5815 II R i 18; 
MMiii,b(141) M5815 II R i 30; MMiii,b(141) M5815 II 
R i 30; MMiii,b(156) M5815 II R ii 20; MMiii,b(159) 
M5815 II R ii 23; MMiii,b(177) M5815 II V i 16; 
MMiii,b(181) M5815 II V i 20; MMiii,b(187) M5815 
II V i 26; MMiii,b(196) M5815 II V ii 4 
MMiii,b(199) M5815 II V ii 7; MMiii,b(200) M5815 
II V ii 8; MMiii,b(203) M5815 II V ii 11; 
MMiii,b(213) M5815 II V ii 21; MMiii,b(223) M5815 
II V ii 31; MMiii,c(6) M5569 R 6; MMiii,c(9) M5569 
R 9; MMiii,c(10) M5569 R 10; MMiii,c(12) M5569 R 
12; MMiii,c(23) M5569 V 2; MMiii,c(28) M5569 V 7; 
MMiiic(34) M5569 V 13; MMiii,c(37) M5569 V 16; 
MKG(41) M48+ II R 5; MKG(55) M48+ II R 19; 
MKG(62) M48+ II R 26; MKG(91) M48+ II V 27; 
MKG(125) М48+ I V 14; MKG(141) M216b V 1; 
MKG(183) M216c+M1750 V 9; MKG(221) M805b К 
10; MKG(241) М270а+М869 I V 1; MKG(241) 
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M270a+M869 I V 1; MKG(243) М270а+М869 I V 3; 
MKG(277) M320 R 1; MKG(652) M4575 R i 8; 
MKG(653) M4575 R i 9; MKG(659) M4575 R ii 6; 
MKG(662) M4575 R ii 9; MKG(727) M4576 V i 11; 
MKG(729) M4576 V i 13; MKG(732) M4576 V i 16; 
MKG(734) М4576 V ii 1; MKG(822) M4571 V ii 1; 
MKG(839) M4578 A i 9: MKG(844) M4578 A i 14; 
MKG(851) M4578 A ii 4; MKG(899) M4578 B ii 13; 
MKG(935) M4581 V ii 5; MKG(951) M4582 B ii 3; 
MKG(969) M4587 A 1; MKG(972) M4587 B 1: 
MKG(1039) M4572 V i 6; MKG(1051) M4573 R i 1; 
MKG(1071) M4573 R ii 4; MKG(1082) M4573 R ii 
15; MKG(1107) M4573 V ii 6; MKG(1109) M4573 V 
ii 8; MKG(1110) M4573 V ii 9; MKG(1111) M4573 V 
ii 10; MKG(1113) M4573 V ii 12; MKG(1131) M4570 
R i 13; MKG(1142) M4570 R ii 3; MKG(1144) M4570 
R ii 5; MKG(1146) M4570 R ii 7; MKG(1152) M4570 
R ii 13; MKG(1159) M4570 R ii 20; MKG(1160) 
M4570 R ii 21; MKG(1169) M4570 V i 6; MKG(1171) 
M4570 V 18; MKG(1182) M4570 V 119; MKG(1183) 
M4570 V i 20; MKG(1188) oM4570 V ii 2: 
MKG(1197) M4570 V ii 11; MKG(1215) M4574 R i 6; 
MKG(1218) M4574 R i 9; MKG(1255) М4585 B 6; 
MKG(1269) M4589a A 1; MKG(1270) M4589a A 2; 
MKG(1319) M6040 R 10; MKG(1331) M6040 К 22; 
MKG(1342) M6040 V 9; MKG(1404) оМ6041 V 15; 
MKG(1411) M6041 V 22: MKG(1418) 0M5965 A 1; 
MKG(1432) M5966 A 3; MKG(1433) M5966 A 4; 
MKG(1438) M5966 B 2; MKG(1442) M5966 B 6; 
MKG(1447) M5967 B 1; MKG(1541) M5651 A 1; 
MKG(1549) M5651 B 2; MKG(1553) M5651 B 6; 
MKG(1553) M5651 B 6; MKG(1555) M5651 B 8; 
MKG(1563) M1608 A 2; MKG(1567) M1608 A 6; 
MKG(1571) M1608 B 3; MKG(1572) M1608 B 4; 
MKG(1572) M1608 B 4; M8286 I V 11; M8286 I V 
12; MKG(1590) M47 I R 15; MKG(1590) M47 I R 15; 
MKG(1591) M47 I R 16; MKG(1598) M47 I V 7: 
MKG(1603) M47 I V 12; MKG(1604) M47 I V 13; 
MKG(1606) M47 I V 15; MKG(1613) M1964+M822 R 
i 4; MKG(1622) M1964+M822 V i 3; MKG(1629) 
M267b+M314 V Н; MKG(1665) M267b* M314 К ii 9; 
MKG(1668) M267b+M314 R ii 12; MKG(1669) 
M267b+M314 R ii 13; MKG(1674) M267b* M21 R ii 
18; MKG(1679) M267b*M314 R ii 23; MKG(1680) 
M267b+M314 R ii 24; МКС(1681) M267b+M314 R ii 
25; MKG(1682) M267b+M314 R ii 26; MKG(1690) 
M267b*M3M V i 7; MKG(1693) M267b*M314 V i 
10; MKG(1698) M267b+M314 V i 15; MKG(1707) 
M267b* M31Á У i 24; MKG(1735) oM267b * M3 V ii 
25; MKG(1759) oM5055+ R ii 8; MKG(1761) М5055+ 
R ii 10; MKG(1771) оМ5055+ V i 9; MKG(1847) 
M6032 R 19; MKG(1848) M6032 R 20; MKG(1850) 
M6032 R 22; MKG(1855) 0M6032 R 27; MKG(1868) 
M6032 V 11; MKG(1874) M6032 V 17; MKG(1875) 
M6032 V 18; MKG(1877) оМ6032 V 20; MKG(1877) 
M6032 V 20; MKG(1880) M6032 V 23; MKG(1883) 


M6032 V 26; MKG(1887) 0M523a-c А 1; MKG(1894) 
M523a-c A 8; MKG(1905) M523a-c B 7; MKG(1907) 
М523а-с B 9; MKG(1920) M5805 B 1; MKG(1930) 
M177 V 4; MKG(1933) M177 V 7; MKG(1942) M177 
V 16; MKG(1944) M177 V 18; MKG(1946) M177 V 
20; MKG(1947) M177 V 21; MKG(2072) M455 A i 1; 
MKG(2077) M455 A i 6; MKG(2081) oM455 A i 10; 
MKG(2088) M455 A ii 6; MKG(2100) M455 B ii 6; 
MKG(2102) M455 B ii 8; MKG(2105) M502d A 1; 
MKG(2106) oM502d A 2; MKG(2109) M502d A 5; 
MKG(2114) M502d В 4; MKG(2115) M502d B 5; 
MKG(2133) M330*M2238 V 1; MKG(2134) 
M330+M2238 V 2; MKG(2147) oM2061 A 2; MMiii,d 
M5 R i 9 = M112 R 1; MMiid M5 R i 11; 
MMiii,d(57) М5 R ii 27; MMiii,d(59) M5 R ii 29; 
MMiii,d(62) M5 V i 2 = M1122 V 1; MMiii,d(90) M5 
V i 30; MMiiid(98) M5 V ii 8 = M748 V 16; 
MMiiie Мб R i 22; MMiiie(49) M6 R ii 19: 
MMiiie(65) M6 У i 5; MMiiie(72) Мб V i 12; 
MMiiie(79) Мб V i 19; MMiiie(89) Мб V i 29; 
MMiiie(106) M6 V ii 16; MMiiig M7 I R i 10; 
MMiiig M7 I R i 19; MMiiig(34) M7 I R ii 4: 
MMiiig(52) M7 I R ii 22; MMiii,g(58) M7 I R ii 28; 
MMiiig(61) M7 I V i 1; MMiiig(62) M7 I V i 2; 
MMiiig(114) M7 I V ii 26; MMiiig(118) M7 I V ii 
30; MMiii,g(132) M7 II R i 14; MMiii,g(133) M7 II R 
i 15; MMiii,g(142) M7 II R i 24; MMiii,g(148) M7 II 
R i 30; MMiii,g(160) M7 II R ii 12; MMiii,g(166) M7 
II R ii 18; MMiii,g(174) M7 II R ii 28 = M496a R 6; 
MMiiih M33 I R i 6; MMiiih(20) M33 I V i 3; 
MMiii,h(73) M33 II R ii 6; MMiii,h(108) M33 II V ii 
7; MMiiih(110) M33 II V ii 9; MMiiii M42 R i 2; 
MMiii,i M42 R i8; MMiiij M42 К i 12; MMiiii M42 
R i 22; MMiiii(27) M42 R ii 1; MMiii,i(35) M42 R ii 
9; MMiii,i(51) M42 R ii 25; MMiiii(60) M42 V i 8; 
MMiiij(73) M42 V i 21; MMiiij(83) M42 V ii 8; 
MMiiij(90) M4 V ii 15; MMiiij(93) M42 V ii 18; 
MMiiij(97) M42 V ii 22; MMiiij(99) M42 V ii 24; 
MMiiin M77 R 4; MMiiin M77 R 6; MMiiijn M77 
R 13; MMiiin(29) M77 V 8; MMiiin(35) M77 V 14: 
MMiiin(36) M77 V 15; MMiiijo(16) oM67 V i 10; 
KPT(937) M316+M801d R 1; KPT(938) M316+M801d 
R 2; KPT(939) M316+M801d R 3; KPT(966) M8400 
R 6; KPT(969) M8400 R 9: KPT(951) M316+M801d 
V 3; KPT(1010) M211+ V 12; KPT(1025) M2082 V 5; 
KPT(1158) M5932 A 6; KPT(1163) M5932 B 4: 
KPT(1192) M183* I V 4; KPT(1198) M183+ I V 10: 
KPT(1199) M183* I V 11; KPT(1211) M183 II R 8; 
KPT(1227) MI83* II V 8; KPT(1238) M8802 A 1; 
KPT(1273) 0M2098 А 2; KPT(1288) M2098 B 7; 
KPT(1356) М715а B 6; KPT(1515) M2309 V 4; 
KPT(1533) M8280 V i 3; KPT(1788) oM572 R 6; 
KPT(1793) M572 R 11; KPT(1816) M572 V 12; 
KPT(1825) M572 V 21; KPT(1833) M6470 V 1; 
KPT(1896) M6280 V 4; KPT(1907) M168 R 8; 
KPT(2031) M580 К 8; KPT(2043) M580 V 2: 
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RH(717) M798b A 6; RH(721) M798b B 2; RH(755) 
M311 V 12; RH(768) M319 I R 8; RH(772) M319 I V 
3; RH(777) M319 I V 8; RH(812) M449a B 2; 
RH(838) M782 R 2; RH(933):M647* I R 2; RH(945) 
M647+ I V 4; RH(1019) M799c B 4; RH(1044) 
M785 V 1; RH(1055) M785 V 12; RH(1055) M785 V 
12; RH(1076) MI81 V 3; RH(1096) M273 R 12; 
RH(1102) M273 R 18; RH(1103) M273 R 19; 
RH(1107) M273 V 1; RH(1124) M273 V 18; MI5 R 2; 
M15 V 1; M15 V 1; M26 II R 3; M26 II R 4; M22b А 
14; M37 IL R 7; M59 I V 12; M59 I V 13; M68a II V 
8; M149 I V ii 6; M191 R 7; M203 II R 1; M203 II V 
1; M235 I R 2; M235 I R 2; M268 A 4; M268 A 5; 
M271 V 15; M297 A 8; 0M297 В 6; M339 V 8; M389 
R 7; M389 R 11; M8430 II R 6; M460a B i 3; M460a 
B i 4; M653 R ii 3; M701 V 4; M788 R 7; M788 R 
8; M788 V 5; M842 V 12; М501р+ R 3; М501р+ К 
6; M7351 R 1; M8110 I V 10; M810 I V 1; 
MIK4959 К 5; MIK4979 R i 11; MIK4979 R i 13; 
MIK8259 I V ii 12; MIK8259 I V ii 15; MIK8259 II 
R 3; oMIK8259 II R 4; MIK8259 II R 12; MIK8259 II 
V 8; M4a II V 4; Máa II V 12; M4a II V 18; Máb II 
V 3; Máb II V 6; Máb II V 16; Máb II V 21; 
M5794* I R 8; M5794* I R 10; 0М5794+ I R 10; 
M5794* I R 12; M5794* I R 19; MKG(2209) M5794+ 
I R 20; MKG(2213) M5794* I V 4; M5794* I V 6; 
М5794+ I V 9; М5794+ IL R 1; M5794+ II R 12; 
M5794+ П К 13; MKG(2224) М5794+ II V 4; 
M5794+ II V 13; M5794+ II V 16; M28 I R i 6; M28 
I R i 12; M28 I R i 26; M281 Vi 25; M28 I V i 28; 
M28 I V i 32; M28 I V i 34; M28 I V ii 1; M28 I V 
ii 4; M28 I V ii 13; M28 I V ii 19; M28 I V ii 24; 
M28 I V ii 25; M28 I V ii 26; M28 I V ii 35; M28 I 
V ii 35; M555 R 4a; M555 V 4a; M555 V 4b; M798c 
A ii 9; M5751 A i 7; M87le A ii 2; M87le B i 3; 
M1873 II R 1; M5755 R 5; M5755 R 8; M7051 V? 5; 
MIK4976a R ii 9; MIK4976a R ii 10; MIK4976a V 
i 5; P.M.914.2 R i 6; P.M.914.2 R i 8; P.M.914.2 R ii 3; 
РМ9142 R ii 4; РМ9142 R ii 6; P.M9142 R ii 9; 
P.M914.2 V i 5; P.M.914.2 V i 8; oP.M.914.2 V ii 1; 
Р.М9142 V ii 4; KaoOlll R 7; oMIK4967b V 3; 
M596e V 1; MIK7285 V ii 4; MIK4960 V 4; 
MIK6378d A 1; M797 I R 8; M797 I V 10; MIK4983 
R 3; MIK4983 R 4; MIK4983 R 7; MIK4983 V 3; 
MMii M8251 I R 1; MMii M8251 I R 1; MMii M8251 
I R 3; MMii M8251 I R 5; MMii M8251 I R 6; MMii 
M8251 I R 7; MMii M8251 I R 8: MMii M8251 I R 
12; MMii M8251 I R 15; MMii M8251 I R 16; MMii 
M8251 I R 17; MMii M8251 I R 18; MMii M8251 I R 
18; MMii M8251 I R 19; MMii M8251 I V 3; MMii 
M8251 I V 9; MMii oM8251 I V 12; MMii M8251 I V 
12; MMii M8251 I V 13; MMii M8251 I V 13; M8250 
R 1; M545 R 5; M545 R 8; oM545 V 2; M545 V 4; 
M545 V 11; M627 R i 12; M627 V ii 3; M627 V ii 5; 
M630+M691 R 3; Otani4616 R 2; Otani6152 V 5; 
Otani6154 A 4; Otani6154 B 4; Otani6161 R 6; 


Otaniól68 A 2; Охапіб178 A 4; Otani6195 B 2; 
Otanió195 В 4; Otani6204 A ii 1; Otani6207 A 2; 
Otani6207 B 3; Otani6246 B 1; Otani6246 B 2; 
Otani6227 А 3; Otani6227 B 3; Otanil1075 R ii 4; 
Otani11075 R ii 5; Otani11075 R ii 6; M5692 A 11; 
M5692 A 15 = M5756 V i5; M6011 V i 9; M199+ V 
ii 12; MI99* V ii 19; M5750 R ii 19; M871l A 3: 
M546 V 4; M546 V 5; М1863 A 7; MI88 I R 4; 
M474/1; M761 R 14; M765g/2b; M845/2; M888d/2; 
M1062 R i 2; М1124/2; M1622/ii 10; M1667/2a; 
М1869/3; M2702 R 2a; M2703/1b; М4625/1; 
M4632/2; M4700/1; M5056a I R 1 8; M5095/1b; 
M5662/4; M5770/3; M5862/5; M5929/2a; 
M6137/2b; M6886/2; M7104/3; M8251 II R 3; 
M8288 R 1 

MPR pd TM339b R 3 

MP pd'yn M28 I V i 20 (Skjerva: pyd*yn.) 

MP pd°yš Hu(686) M7981 II R i 34; Hu(1145) M7983 
IVi17 

MP pdgwm’n KPT(1711) M47 II R 7 

MP pdy$ Sbrg(76) M475a I V 4; Sbrg(402) oM542b* П 
R 18; Hu(84) oM99 І V 9; KPT(1332-Hu(648) 
M506 R 4; Hu(693) M7981 II R ii 7; Hu(997) 
M7982 V i 5; Hu(1088) M7983 I R i 28: Hu(1190) 
M7983 I V ii 28; Hu(1218) M7983 II R i 22; 
Hu(1223) M7983 II R i 27; Hu(1232) M7983 II R ii 
2; MMii M9 I R 19; MMii M9 II R 1; MMii M9 II V 
10; MMii M36 V 16; KPT(91) М1001+ V i 7; 
KPT(94) М1001+ V i 10; KPT(111) М1001+ V ii 6; 
KPT(382) M1004* R iv 2; KPT(458) M1002+ R ii 3; 
KPT(482) M1002+ R iv 6; KPT(489) M1002+ V i 5; 
KPT(515) M1002+ V iii 12; KPT(889) M263f* B i 7; 
KPT(1130) M302 К 4; KPT(1321) M1208 B i 12; 
KPT(1326) М1208 B ii 4; M1/202; M97 R ii 11; M97 
V ii 21; М16 R 10; M64 R 15; M210 R 6; M738 R 4; 
L SIO 120 II R 4; M12 V 5; M12 V 9; GW S140 511 
У 17; 534 R 4; RH(975) M647+ П V 4; M389 R 10; 
M389 R 13 = M8430 II R 2; M717 R 2a; M739 R 17; 
M842 V 4; M5098/5 

MP pm BBB(363) М801а/р22 14; SI2b R ii 42 

MP pt MKG(2459) M3401 B 2; KPT(104) M1001+ V i 
20; KPT(245) M1014+M1030 A 7; KPT(1671) M46 V 
17; KPT(1763) M45 V 11; BBB(304) М801а/р18 17; 
M6230 R 2; РМ9142 R i 4 

MP ptn M8 R i 4 

MPS рё TM406b У 3; MannerheimE R 3 

MPS péyn MannerheimE V 6 

pd'nm^n MP see руа MP 

pd'x&hynd Pa see pdyx&'h- 

pd'yn MP see “уп 

pd'y3 MP see *y 

pdbnd Pa /pad Band/ n. 'connection, clamp'. 

Pa pdbnd AR1/26a/ M780+M889 V 11 = M673 V 3; 
AR.Ia/1b/ M518 R 2; ARIIa/41a/ M1536 I V 3; 
M6707/4: M8150/ii 3 

pdbnd- Pa /pad Band-/ v.tr. ‘to join together’. 
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Pa pdbndyd pres.3.sg. LN 879 M2453 R 4 (Written 
as two words: pd bndy( d ).) 
Pa pdbst pp.I Abcd.A/13a/ M6726 V 4 = M5315 R 2 = 
oM173 R 1; М6281+ V 1 
pdbst Pa see pdbnd- 
pdbwrs- Pa /padburs-/ vtr. ‘to read’. Cf. pdfwrs-. 
Pa pdbwrs'h subj.2.sg. MKG(199) M216a V 1 
Pa pdbwrsyd impv.pl. RH(564) M5860 I R i 8 
Pa pdbwrs'd рр.11 MKG(1659) M267b*M314 R ii 3 
Pa pdbwrs'dn inf.II LN S66 oMÁA50 V 4; MI744/2 
Pa pdbwrs[ unclear oOtani6242 A 3 
pdbws Pa /рааВ55/ n. ‘longing, yearning’. 
Pa pdbws M6232+M6230 V 3 
pdbws- Ра /pad Вбѕ-/ vtr. ‘to long for, yearn’. 
Pa pdbws'm pres.1.sg. RH(183) M284a R i 17 
Pa pdbws'm pres.1.pl. Abcd.A/28b/ M94+/28b 
Pa pdbwsyd pres.2.pl. RH(186) M284a R i 20 
Pa pdbwsynd pres.3.pl. MMiiih(98) M33 II V i 14 
Pa pdbws'm subj.1.pl. MMiiia(143) M2 II V ii 32; 
М1/261 
Ра pdbws'd рр.11 AR.VII/16b/ 0М690+М439 V 10 
pdbwswr Pa /pad Boswar/ a. ‘yearning, longing’. 
Pa pdbwswr MMiiia(147) M2 II V ii 36 
pdfwrs- Pa /padfurs-/ vtr. ‘to read’. Weber 1970, 
103 n98, 191; МКС, 167: pdpwrs-. 

Pa pd#pwrsynd pres.3.pl. MKG(1049) 0М4572 У ii 7 
Pa pdfwrs'h subf.2.sg. MKG(1242) MÁ574 V ii 8 
pdg Pa /padag/ a., п. ‘on foot, walking; runner’. 

Henning 1940, 26. 
Pa pdg Gloss.c M875+M699 II R (22)6 
pdg’m, pdy’m Pa /padyàm/ n. ‘message’. 
Ра pdy’m oOtani6159 В 2 
Pa pdg°m M4a I R 9 
pdgryft Pa see pdgyrw- 
pdgs Pa /padgas/ n. ‘look, countenance, face’. 
Henning 1937a, 86. Ghilain 1939, 51. 
Pa pdgs CPar(170) M44 V 8 
pdgs- Pa /padgas-/ v.tr. ‘to look (after pd)’. 
Henning 1937a, 86 sub pdgs. But possibly the same 
as prgs-. 
Pa pdgs impu.sg. M275a+ R i 19 {unp.} 
pdgwm’n MP see gwm’n 
pdgyrw- Pa /padyirw-/ vtr. ‘to take, receive, accept; 
welcome’. Perth. /padyirw-/,s. gyrw-. 
Pa pdgyrwyd pres.3.sg. MKG(1889) 0М523а-с А 3; 
CPar(57) oM499- R 18; GW 870 0M5561*M5562 R 2 
Pa pdgyrwynd pres.3pl. CPar(112) M334a R 7; 
A.R.VIIa/6b/ M667+ R 12; LN S18 M428c R 1; GW 
S82 0M5561+M5562 V 13 = M847 V 16 
Pa pdgyrw? subj.2.sg. MMiii,b(197) M5815 II V ii 5 
Pa pdgyrw^h subj.2.sg. Or 3.sg. MMiii,b(173) 0М5815 
ПУ i 6; MMiiijb(190) M5815 II V i 29; MKG(828) 
M4571 R ii 1; MKG(1758) 0М5055+ R ii 7; 
MMiii,m(80) M39 V ii 18; H.VIII/Ib/ M689 R 2 
Pa pdgyrw? subj 3.sg. BBB(157) М801а/р10 7 
Pa pdgyrw impu.sg. S6 V 7 
Pa pdgyrwyd impv.pl. КН(395) M284b V ii 14 


Pa pdgryft pp MMiiif M8171 R i 3; KPT(1009) 
М211+ V 11; BBB(291) М801а/р18 4; H.VIc/20a/ 
M4970 V 1; ARI/18b/ M1540 I R 2 = 0M5930 R 7 = 
M1892 R 2; M6684/2 

Pa pdgryft pp. KawT(4) M291a A 4; KawU M4990 
R 6; MMiiic(7) M5569 R 7; MKG(74) M48+ II V 
10; MKG(102) M48+ 1 R 10; MKG(1010) 0М4525 А ii 
5; MKG(1251) 0M4585 B 2; MKG(1607) M47 I V 16; 
MKG(1627) М1964+М822 V ii 3; MKG(1940) M177 
V 14; MMiiij(59) M42 V i 7; KPT(995) M8400 У 5 
= 0М2082 R 4 = М211+ R 10; KPT M8400 V 6 = 
M2082 R 5; KPT(996) M8400 V 7 = oM2082 R 6 = 
M211+ R 11; M18 R 5; M229 R i 11; Н1Ла/ M233 V 
1 = M625b R 5; ARI/I5b/ 0M780*M889 R 10 = 
0M5570 V 6 = M673 R 2 = 0M6943 R 2; 0M5830/2; 
M5859/ii 10 

pdhynj- Pa /padbenj-/ vtr. ‘to weigh’. 

Pa pd#hynjh subj.2.sg. MMiii,g(139) M7 II R i 21 

pdk’r-, pdq’r- Pa /padkdr-/ v.tr. ‘to vindicate, 

requite’. MKG, 167. 

Pa pdk'rynd pres.3.pl. MMiii,b(207) M5815 II V ii 15 

Pa pdqyšt рр.1 MKG(1225) M4574 R ii 7 

pdkr, pdqr Pa /padkar/ n. ‘image, statue’. 
Pa pdkr KawT(1) M291a A 1; M5700 I V ii 14 
Ра pdqr H.V/12a/ oM895a+M2224 V 1 
pdqym- Ра /рааЁет-/, /-ё-/? v.tr. *to form, *make' 
(as actions of demonic powers). LN 82 (S75). 
Pa pdqym'd pp.1I LN 57 oM351 V 10 
pdky3g Pa /padkésag/ n. ‘account, reckoning’ Q). 

Henning 1937a, 86: ‘vindication, requital’. GW 104 

(8151). 

Pa pdkysg M18 R 7; GW S15 0M4526+M7265 I R 17 = 
M6680+ R 17 

pdqyšt Pa see pdk'r- 
pdm'd Pa /padmád/ v.tr., pp. ‘to measure’. MKG, 

167. 

Pa рата pp MKG(240) M270a+M869 I R 5 

Pa pdm'dg pp.Ia M538 V 4 : 

Pa pdm'dn inf Та MKG(1342) M6040 V 9 

МР рата рр. KawA(168) M10lh V 5 

pdm'n Pa /padmàn/ n. 'measure; appointed number 
or place'. 

Pa pdm?n MMiiia(90) M2 П V i 16; H.I/69b/ oM1663 
V 5; AR.VII/2a/ M91 R 9 = MI75 V 7 

pdm's Pa /padmás/ n. 'reason, judgement, 

understanding’. Henning 19372, 86. Ghilain 1939, 80. 

Pa pdm's МКС(2114) M502d В 4; MMiiie M6 R i 28; 
CPar(71) M499+ V 13; M76 У 4 {опр}; M251 B2 
(LN, 92 (S211) reads "bd ys) 

pdms- Pa /padmas-/ vtr. ‘to understand’. Henning 

19372, 86 sub pdm’s. MKG, 167. 

Pa pdmsyd pres.3.sg. MKG(1395) M6041 V 6 

pdms'dg Pa /padmasádag/ n. ‘understanding’. LN 

115 (869,1). 

Pa pdms'dg LN S69 0М5845 V 4 = oM818 R 1 

pdms’g Pa /padmasdg/ a. ‘reasonable’. Henning 
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1937a, 86 sub pdm’s. <pdmis’g> and <pdmsg> аге 

attested (the latter is a lapsus?) 

Pa pdms'g M83 I R 13 = M200 V 10 = oM234 R 9 = 
oM500e A 4 

pdmwe-, pdmwj- Pa /padm6z-/ vtr. ‘to put on 

(clothes, and figuratively)’. 

Pa pdmwd RH(545) oM5640 R 8; М7141/3 

Pa pdmwcyyh pres.2.sg. M623a R ii 5 

Pa pdmwcyd pres.3.sg. MKG(1846) M6032 R 18; 
H.VIc/llb/ М93+М289а П V 2 = M4970 R 4; 
H.VIc/12b/ M93+M289a П V 4; H.VIc/13b/ 
M93+M289a II У 6; M741 R 5b = Otani6208+ R 10; 
LN 840a оМ500а R 4 = oM516 R 2; RH(252) M284a 
V i 24; M728 V 8 

Pa pdmwcynd pres.3.pl. AR.VII/36b/ M578 V 6; 
AR.VIIa/2b/ oM667+ R 4; M737 (14) V 5; M2851 V 
ii 4 

Pa pdmwfh subj.2.sg. H.VIc/4a/ M93+M289a П R 7 

Pa pdmwe’h subj.3.sg. A.R.V/42b/ М5586+М1534 II 
R 4; ARV/44b/ 0M5586+M1534 II R 8; GW 644 
M248+ R 10 

Pa pdmwcyd impv.pl. RH(215) M284a R ii 19 

Pa pdmwxt рр. Mo(42) M734 V 7; KPT(1162) M5932 
B3 

Pa pdmwxt pp.J Mo(10) M104+ V (27)6 = M734 R 8; 
MKG(1881) M6032 V 24; CPar(135) M334a V 14; 
A.R.VIII/4a/ oM89 R 7 = 0М5359 R 2; Abcd.C M533 
V 14b; Abcd.D 0M5877/5b; Abcd.D M710 R 1b; 
M741 R 7b; RH(154) oM1610 B 6; RH(274) M284a 
V ii 14; oM88 II V 8a (Colditz: pC.)dwxt {?}, and 
378 n.1]: ‘possibly .. p(d)dwxt instead of 
p(d)mwxt'. The paper is bunched, so possibly a 
malformed <m>.); M92 V 15a = M898 V 15a; M92 
V 15b = oM898 V 15b; GW 5145 Као.0103 1906 V 1 

Pa pdmwxtg рр.Га oM1202 R 12 

Pa pdmwxtn inf.Ja@ MMiiia(58) M2 II R ii 21 

Pa pdmwc'd pp.II Мо(61) M5861 V i 3; MMiii,c(4) 
M5569 R 4 (Boyce: pdmwcf")«y»d.); MKG(1130) 
M4570 R i 12; M6232+M6230 V 12; M1061/2 

pdmwen Pa /padmozZan/ n. ‘garment, clothes’. 

Pa pdmwen MMiiik(4) М104+ R 4 = M891b+ R 4; 
Mo(65) M132a V 3; MMiiic(2) M5569 R 2; 
MMiiic(3) M5569 R 3; MMiiic(7) M5569 R 7; 
MMiii,c(40) M5569 V 19; MKG(746) M4576 V ii 13; 
MKG(1199) 0М4570 V ii 13; MKG(1880) M6032 V 
23; MMiii,d(64) M5 V i 4 = oM748 V 2 = oM1122 V 
2; KPT(1161) оМ5932 B 2; H.VIc/12b/ M93+M289a 
II V 4 = оМ4970 R 6; A.RVI/9a/ oM6222 V 7; 
AR.VIII/4a/ M89 R 7; LN 54 oM384* R 6; RH(254) 
М284а V i 26; RH(1035) oM785 R 11; GW S44 
M248* R 11; M88 II R 2a; M88 II V 8a; oM92 V 15b 
= 0М898 V 15b; M285 II R i 20; HCfr3212 0М2418 B 
3; М498а B 5; M824a B 3; M623a R ii 5; M840a/4: 
MI822R ii 5 

PaS pómwen Otani7117 V 5 

pdmwg Pa /padmog/ n. ‘garment, clothes’. 
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Ра pdmwg 0M6031 I B i (7) 1; H.VIc/4a/ M93+M289a 
II R 7; M737 (14) V 5: RH(545) M5640 R 8: M285 
II V ii 12; M5352 A 3 
pdmwjh Pa see pdmwc- 
pdmwxt Pa see pdmwc- 
pdngyn, pdyngyn Pa/MP /pidénagén/ a. ‘soiled, 
dirty’. Henning 1944, 111. Henning 1937a, 86; 
MacKenzie 1970, 40 (rejected by LN, 120 (§91a)), GW 
124 (8725). 
Pa pdngyn LN 891a M34 V 12 = M366 V 4; M92 V 
15b = M898 V 15b; M6020 II R ii 9 {упр} 
Pa pdyngyn GW §72 М5561+М5562 R 7 
MP pdngyn KawA(102) oM101i R 9; M556 Е 9 
pdngynyft Pa /pidénagif t/? n. 'dirtiness'. 
Pa pdngynyft LN 591а M34 V 13 = 0M366 V 5 
pdr MP see pyd MP 
pdr'st see pdr^y- 
pdr’stg’n Pa /padrástagán/ a. ‘well-prepared’. 
Henning 1958, 104 and n.5. 
Pa pdr'stg'n M215 V 11 
pdr'st Pa see pdr°z- 
pdr’y- Pa/MP /padráy-/ vtr. ‘to prepare, make 
ready’. 
Pa pdr^ynd pres.3.pl. M4b I R 12 (Ghilain 1939, 60.); 
RH(285) М284а V ii 25; RH(596) M5860 I V i 4 
Pa pdr'st pp MMiiin oM77 R 10; ARIIIb/llb/ 
M1673 R 4 = М270ї У 2; M741 R 6b; M741 V 10b; 
RH(475) M763 R ii 21; ЕН(1136) M30 R i 8: 
RH(1215) M30 V ii 7 = оМ468а V ii 10 
Pa pdr'stn inf.Ja KPT(2102) 0M338 A 11 
Pa pdr'y'd рр.11 Mo(14) M104+ V (3110 = oM734 R 
п : 
MP pdr'ywm pres.1.pl. MMii M28 II R i 9 
MP раг? pp. KawF(40) M6120 colD 5; M28 I R i 29 
pdr’z- Pa /padráz-/ vtr. ‘to raise up, lift up’. abar 
~ ‘to get up’. 
Pa pdr°zyd pres.3.sg. LN 526 M27 R 3; RH(250) 
M284a V i 22 . 
Pa pdr’zynd pres.3.pl. MMiii,a(115) M2 II V ii 4 
Pa pdrz'h subj.2.sg. MMiiid(113) M5 V ii 23 
Pa pdr°’z’m subj.1.pl. M538 R 6 
Pa pdr'zyd impv.pl. RH(213) M284a R ii 17 
Pa рагд pres. stem, unclear M6786/2 
Pa pdr’št рр.1 MMiiif(39) M8171 V ii 3; MMiiij M42 
R i 19; KPT(947) M316+M801d R 11 
Ра pdr'át рр. M6031 I А ii 4; A.RI/I9b/ oM673 R 10 
= 0М1892 R 4; oM24 V 5 (So Morano; Colditz: 
wylCf 2r^st.) 
Ра pdrZd pp.II AR.VI/3a/ M6222 R 5; AR.VI/7b/ 
M6222 V 4 
pdrf- MP /padraf -/ vtr. ‘to storm, attack’. MKG, 18: 
‘befestigen '; Sundermann 1997b, 265: ‘stürmen’. 
Pa pdrfyndyh opt. M1201 V 15 
MP pdrfynd pres.3.pl. MMii M2 I V ii 6 
pdrfn Pa /padraf an/ n. ‘fortified place’? MKG, 18. 
Perh. ‘place (suitable) for an attack, weak point’? 
Pa pdrfn M99 II R 6a 
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pdrwb- Ра/МР /padrób-/ vtr. ‘to throw into 
confusion, rout'. KPT, 130. 
Pa pdrwbynd pres.3.pl. M741 V 16a; cOtani6172 V 4 
Ра pdrwft pp.I MMiiii(37) M42 R ii 11; KPT(1276) 
M2098 A 5; M741 R ба; oOtani6242A1  — 
MP pdrwbynd pres.3.pl. KPT(860) M263f+ A i 8 
pdrz- Pa /padraz-/ vitr. ‘to rise up; run, rush Cbr 
upon)'. 
Pa pdrzyd pres.3.sg. А.К.1/24а/ M780*M889 V 7 
Pa pdrzynd pres.3.pl. MMiiig(234) M7 II V ii 30; 
RH(1224) M30 V ii 16; 0M392 A 5 
pds MP /?/ ? ?' Hapax. Prob. incomplete. Left 
untranslated in Kudara-Sundermann-Yoshida 1997, 
Text vol., 190. 
MP pds Otani6178 B 4 
pdsp's Pa /padispas/ a. ‘in duty, (having) a duty = 
contented, happy '. MKG, 167. 
Pa pd sp's MKG(688) M4576 R i 6 
pdéybyán MP /frasébisn!! n. ‘agitation (of sea)’. So 
with «d» emended to «r» (MacKenzie personally). 
Henning 19322, 180: paóisep-. KPT, 130. 
MP раќуБу&п KPT(799) oM819*M2154 R 5 
pdw’c Pa /padwaz/ n. ‘response’. In a MP text, 
Sundermann 2001a, 203 n.18. Cf. pdw?c- and pdw'g. 
MP pdw'c Pa in MP text. M546 V 5 
pdw'c- Pa /padwaz-/, /padwaz-/ v.tr. ‘to answer’. 
KPT, 93, note e on the text. 
Pa pdw'cyd pres.3.sg. H.Vx/2b/ M2339 R 4 
Pa pdw'cyd pres.2.pl. RH(368) M284b V i 13 
Pa pdw'c^h subj.2.sg. AR.1/2a/ M855 V 3 = M2501 V 
3; oOtani6242 B 3 
Pa pdw'c impv.sg. BBBc(31) M379. У ZZREISEBAR 
M782V 1 
Pa pdw'cwm impv.sg. RH(743) M311 R 16 
Pa pdw°cyd impv.pl. M797 П R 8 
Pa pdw'c'd рр.11 KPT(1814) oM572 V 10 
pdw’g, p (in margins) Pa /padwag/ п. ‘reply, 
response’. Ghilain 1939, 68. 
Pa pdw'g MMiiig M7 IR i 1; MMiii,g(31) M7 I R ii 1 
Pa p Abbreviation in margin. H.IVa*/1a/ Otani4617 
R 1; H.IVb/3a/ M858e R 1; H.V/2b/ M6220 V 2 = 
0M6729 R 1; H.V/4a/ M2607 R 1; H.V/10a/ M858e 
У 4 = 0M2458 R 4; H.V/14a/ M2607 V 2; НУІс/1а/ 
М93+М289а П R 1; H.VIc/3a/ M93*M280a II R 5; 
H.VIc/5a/ М93+М289а II R 9; H.VIc/11b/ 
M93+M289a П V 2 = M4970 R 4; H.VIc/13b/ 
М93+М289а П V 6; H.VIc/15b/ M93+M289a II V 
10; ARI/Ib/ M4900 V 2; ARJa/1b/ M518 R 2; 
ARIa/34/ M518 R 5; ARIa/llb/ M518 V 2; 
A.RIa/I3b/ M518 V 6 = M815 V 4; AR.VI/2la/ 
M5503 R 1; AR.VI/23a/ M5503 R 5; AR.VI/31b/ 
M5503 V 2; AR.VI/33b/ M5503 V 6; A.R.VI/43a/ 
M675 R 3 = oM6240* R 3; AR.VI/45a/ M675 R 7 = 
M6240* R 7; ARVI/5la/ M96 R 1; A.R.VI/55a/ 
M88 I R 9 = M96 R 10 = M675 V 8 = M1838 R 1: 
A.R.VI/61b/ M96 V 2; A.R.VII/4b/ M91 R 14 = M175 
V 12 = M1539 II R 2; ARVII/6b/ M175 V 16; 


A.R.VII/8b/ M91 У 4 = M517 R 2; ARVII/18b/ 
M774 V 2; AR.VII/26a/ M578 R 5; AR.VII/36b/ 
M578 У 6; AR.VIIa/2a/ M667* R 3; AR.VIIa/42/ 
M667+ R 7; A.R.VIIa/6a/ M667+ R 11; M667+ V 4 
= M8285 V 4; А.К.УПа/14Ь/ M667* V 8; 
AR.VIII/22/ M89 R 3; AR.VIII/4a/ оМ89 R 7; 
A.R.VIII/12b/ M89 V 4; A.R.VIII/14b/ M89 V 8; 
Abcd.A/ M94+/; Abcd.B M507 R; Abcd.B M507 R 
4a; Abcd.B M507 V 14b; Abcd.D M710; Abcd.D 
M710 8a; Abcd.D M5877/16a = M710 16a; Abcd.D 
M710 18a margin; Abcd.Gb M8829 R; Abcd.Gb 
M8829 V 12a margin: S50 A 1b; S50 A 3b; S50 B 
3a; M88 II R 2a; HCfrQ M4900 A 1a; HCfr417 
M2315 К; HCfr4.17 M2315 R 5; HCfr4.17 M2315 V 2; 
HCfr&17 M2315 V 6; HCfrl3.22 M2605 R 1; 
HCfr13.22 M2605 У 3; Otani6240 R 5; M2606/x 
pdw’xtg Pa /padwáxtag/ n. ‘replied’. pdw'xtg 
yzd: ‘God Answer’. Sundermann 1979, 99. 
Pa pdw°xtg уга MMiii,p(15) M21 V 7 
Pa pdw°xtg#yzd MMiii,p(16) oM21 V 8 
Pa pdw?xtg pp.Ja LN 85 M5185 R 1 
Pa pdw°xtg pp.Ia LN S6 oM351 V 5 = 0М5185 V 2; 
LN S10 M240 R 6; 0M795 R 7 
pdw'z, pdw^"z Pa /padwáz/ m. 
following; retinue' (?). Ghilain 1939, 70. 
Pa pdw?z M4b I V 15 
Pa pdw^z MMiii,b(103) M5815 I V ii 22; M1/354; M730 
R i 9; RH(57) M280 I V 10 = M6352 A 4; 
oOtani6148 V 1 
pdwh- Pa /padwab-/ vtr. ‘to pray, entreat’. 
MP pdwhI Unlikely to belong here, or the language 
in the text has changed to Parth. 0534 V 5 
Pa pdwh”m pres.1.sg.? BBBc(28) M5779 V 4 
Pa pdwh’m pres.1.sg. M4a I V 14; RH(62) oM280 I V 
15 : 
Pa pdwhyd pres.3.sg. M8286 I R 6 
Ра pdwh’m pres.1.pl. RH(311) oM284b R i 20 
Pa pdwhynd pres.3.pl. H.Vx/2a/ M2339 R 3 
Pa pdwh'm subj.1.pl. М1/246; М1/248; М1/249; 
M1/250; М1/251; M1/252; М1/255; М1/257; М1/353; 
М1/356 pdwh«^»m; M58 A 18; М5995/2 
Pa pdwhyd impu.pl. MKG(1057) M4573 R i 7; 
RH(501) M763 V i 20 
Pa pdwh'd pp.II MKG(135) oM216b К 5; MKG(1934) 
M177 V 8; MKG(1939) oM177 V 13; MMiiia M2II К 
i 27; MMiiija(48) M2 II R ii 11; MMiiia(49) M2 II R 
ii 12; MMiiid M5 R i 10 = M748 R 2; MMiii,h(80) 
M33 II R ii 13; MMiii,p oM21 R 5; MMiiip M21 R 6 
pdwhn, pdwhn Pa /padwaban/ n. ‘supplication, 
prayer’. 
Ра pdwhn BBB(289) М801а/р18 2 
Ра pdwhn MKG(1939) M177 V 13: MMiiia(53) M2 II 
R ii 16; MMiiia(99) M2 II V i 25; MMiiia(116) M2 
II V ii 5; MMiiid(47) М5 R ii 17 = oM748 R 16; 
MMiiip M21 R H; М1/387; LN 51 oM351 R 2; 
M5656/4 
pdwhn‘yg Pa see pdwhnyg 


‘adherence, 
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pdwhnyg Pa /padwabanig/ a. 'of supplication, 
concerned with supplication'. 

Pa pdwhn^yg RH(724) oM798b B 5 

Pa pdwhnyg М1/321; М230/х; М6850/х; M6893/x 

pdws Pa/MP /paddos/ n. ‘*cohesion’. Colditz 1987, 

287. 

Pa pdws CPar(57) М499+ R 18 

pdwzn Pa /padwazani a. ‘following, follower’ (?). 

Reck 2004 translates ‘und erstarkt/folget <ihm> 

nach’, in the glossary she has “*nachfolgend, 

máchtig.' She discusses the alternatives on p.179. 

Pa pdwzn RH(1227) M30 V ii 19 

pdxšr MP see pdyx8r 

pdxsr°wnd MP see pdyx$r'wnd 

pdxárwd MP see pdyx8r°wnd 

pdxwn- Pa /padxun-/ vtr. 'to play, sound (a 
musical instrument). Henning 1937a, 87 sub 
prxw'n-. 

Pa pdxwn’d pp.II M10 V 6 

pdxwn'd Pa see pdxwn- 

pdy’b Pa /pad yàb/ n. ‘counterthrust, opposition’. 
Ра pdy:b MMiii,i(46) M42 R ii 20 

pdyc Pa /padiz/ prep. ‘towards, to (+/- °w), opposed 

to’. Andreas-Henning 1934, 60. 

Pa pdyc Mo(50) M5861 R ii 3; MKG(184) 
M216c+M1750 V 10; MKG(710) M4576 R ii 11; 
M8286 I R 15; M8286 I V 3; MMiiid MS R i 27; 
MMiii,o(30) M67 V i 24; KPT(2038) M580 R 15; 
M741 R 2b; LN 544 M727b V 3: M708 R 3b; 
M6281* R 8 

pdycg, pdycq Pa /padizag/ prep., postp. ‘facing’. 
°c... pd ycg ‘against’, °w .. pd ycg ‘to, before’. MKG, 

168. LN 125 (81022). 

Pa pdycg MKG(1856) M6032 R 28: M18 V 1; LN 5102 
M307a* R 6; M98 II R 2b 

pdychr, pdycyhr Pa /padizibr/ prep. [Boyce] 

‘instead of, in (his) stead(?)’; [Sundermann:] 

‘counterpart, accordingly’, pd .. pdycbr: 

‘accordingly, such as, so’. MKG, 168. | 

Pa pdychr MKG(652) М4575 R i 8; MKG(728) M4576 
V i 12; MKG(1063) 0M4573 R i 13 

Pa pdycyhr Mo(17) М104+ V (34)13; MKG(1169) 
0М4570 V i 6; MKG(1214) M4574 R i 5; MKG(1233) 
M4574 V i 6; MKG(2151) 0М2061 A 6; MMiii,h(14) 
M33 I R ii 2; MMiii,i(80) M42 V ii 5; H.1/58b/ 
0M2306 V 2 = oMI663 R 1 

pdyd Pa see pdyn- 
pdyfrzr Pa /padifrazar/ a. ‘weary of, satiated 
with’. LN 114 (§64,1). Reck 2004, n. on RH(457). 

Pa pdyfrzr LN §58 oMÁ450 R 6; LN S64 M5845 R 12; 
RH(457) M763 R i 30 

pdyg Pa /paóig/ n. ‘sinew’. LN 84 (893) 

Pa pdyg LN §9 oM500c R 3; LN S15 M240 V 4 

pdyn Pa /pidén/ a. ‘fleshy, corporeal, physical’. 

Pa pdyn MKG(271) M3848 R 3; KPT(1536) M8280 V 
ii 1; Abcd.E 0M722 V 13a; LN §25 M1603 R 8; LN 
§95a M312 R 12; RH(331) M284b R ii 8; GW §23 


M451 V 5; GW 825 M83 II R 3; GW 830 M83 II R 
16; GW §56 M248+ V 15; GW §57 M248+ V 18 = 
M5906 V 4; M830+ R 22 = M275+ V i 9; Otani6193 
V 6 M7200 A 5 
MP pdyn KPT(445) М1002+ R i 2; KPT(450) M1002+ 
R i 7; KPT(477) M1002+ R iv 1; KPT(484) M1002+ 
R iv 8; 59 R ii 10; 512с V i 31; Máa IL R 15 
pdyn- Pa /padin-/, Ipaddin-/ vtr. ‘to light, kindle’. 
Henning 1937a, 86. Ghilain 1939, 84. *pati-idbn-; 
KPT 130 pdydg. MacKenzie 1971b, 529 prefers 
*pa( d )din-. 
Pa pdynyd pres.3.sg. LN S26 M27 R 9 = 0М1602 V 5 
Pa pdynynd pres.3.sg. oOtanill082 A 1 
Pa pdyd рр. ARI/14b/ 0M780+M889 R 8 = M6238+ 
R5 
Pa pdydg pp.Ia KPT(938) M316+M801d R 2 
MP pdyd pp.I M586/2 
pdyng MP /pidénag/ n. 'meat, food consisting of 
meat'. MKG, 168. 
МР pdyng GW 5142 S11 R 11; GW 5140 0511 V 10; 
M431 A ii 4 
MP pdyng’n pi. MKG(2217) М5794+ II R 4 
pdyngyn see pdngyn 
pdyr- MP /padir-/ vtr. ‘to. take, receive, accept; 
understand’. 
MPS póyr impu.2.sg. oMannerheimE R 10 
MP pdyr'm pres.1.sg. MMii M21 V i 28 
MP pdyrym pres.1.sg. MMii M2IR ii 27 
MP pdyryd pres.3.sg. oMIK4958ab V 4; М1869/3; 
M3842/i 2 
MPS póyryà pres.3.sg. TM406b V 1 
MP pdyrynd pres.3pl. KPT(1733) M47 II V 12 
(pdydynd)«pdyrynd»; KPT(1739) M47 II V 18 
pdyr<y>nd: M97 V i 18; M554 R 4; МІ R 2: 
MIK4974 V 8; M17 V ii 14; M28 I R i 2; MMii 
M8251 I R 8 
МР pdyry subj.2.sg. MMii 0М729 П R i 5; MMii 
M729 II V i 2 = M897 V 5; M741 V 17 
МР рауга subj.3.sg. M1367 V 6; Máb II R 15; 
M2337/2 
MP pdyr'm subj.1.pl. pl. for sg. M11 V 20 
MP pdyr'nd subj.3.pl. Sbrg(39) oM473a* I V 15; 
Sbrg(413) oM542b* II V 5 = M805a* R 10; MIK36 R 
ii 18; BBB(420) M801a/p27 14; M543 V 3; Mil V 
17; S7 V ii 9 
MP pdyr impv.sg. BBB(432) М801а/р28 9 = M7421 К 
3 = oMannerheimE R 10; M23 B 4; RH(855) M782 
V 8; M203 I R 8; Máb II V 8; OtaniCat102 I V 8 
MP pdyrm'n impu.sg. M198a V 4 
MP pdyrwš impv.sg. MMii M31 II R 10; M546 R 2 
MP pdyryd impv.pl. M82 R 10 = M235 V 3; M203 I R 
1; Máb II V 23; M650 IR 6 
MP pdyryft pp.I KPT(1701) oM652+M526 V 13; S9 R 
ii 23 
MP pdyrypt pp.J BBB(14) М801а/р1 14 
MP pdyrypt pp.I Sbrg(112) M477 I R 16; Sbrg(334) 
oM470a+ V 22; Sbrg(354) oM542b* I R 18; 


Dictionary of Manichaean Middle Persian and Parthian 273 


KawA(253) oM101m R 4; MKG(1538) M6810 B 5: 
MKG(1967) M742 I R 3; MMii M49 II R 15; 
KPT(1462) M5567 R i 8; KPT(1707) M47 II R 3 
pdyr<y>pt: KPT(1708) M47 II R 4; BBB(241) 
М801а/р15 6: M731 V 9; MMii M8251 I V 19; 
Otani6151 R 4 

MP pdyryptn inf.Ja Sbrg(373) M542b* I V 13; M20 
ПК 6; M2B8BIV i 19 

MP раугућа pass., subj.3.sg. Máa II V 9 

pdyrg MP /padirag/ prep. ‘towards, against, 
counter-’. 


MP pdyrg MMii M2 I R i 22; М781+ II V (48)8:° 


Otani6197 V 2 
pdyrw- MP /padirw-/ vir. ‘to receive’. Only in 
pd yrwg, s. pd yr-. 

MP pdyrw^gn prpIa, рі. 57 Vii 8 

pdyryft MP see pdyr- 

pdyrypt MP see pdyr- 

pdys’y MP /padisay/ prep. ‘according to, because 
of; following, after’. Sims- Williams 2001 (calque on 

Accadian ina silli ša). 

MP pdys'y Sbrg(370) M542b* I V 10; Sbrg(420) 
M542b* П V 12; KawA(202) оМ101а R 5; KawF(27) 
M6120 colC 3; KawF(85) M6120 colF 11; Hu(1196) 
M7983 I V ii 34; KPT(1093) 0M308a+M308b A ii 9; 
KPT(1675) M46 V 21; M28 I R ii 3; MIK4960 V 5; 
MMii M8251 I V 6 

pdysp’s- Pa /padispás-/ v. ‘to pay attention’. 
Henning 1937a, 86. 
Pa pdysp'syd pres.3.sg. M243 A 4 

pdyst Pa /padist/ n. ‘promise, vow’. padist 
burdan: ‘to promise, to threaten’. Henning 1937a, 

86 sub pd yst^w. Ghilain 1939, 77. 

Pa pdyst MMiii,d(93) M5 V ii 3 = M748 V 14; 
AR.VII/16a/ 0M690+M439 V 9 

MP pdyst KPT(824) М819+М2154 V 10 

pdyst’w Pa /padistáw/ m. ‘promise, guarantee’. 
Henning 1937a, 86 as Pers. Ghilain 1939, 77. 
Pa pdyst^w ММііі,а(54) oM2 II R ii 17 

pdyst^w- Ра /padistaw-/ vtr. ‘to promise’. 

Pa pdystwd pp.I MMiiia M2 II R i 32; H.VIII/1la/ 
M689 V 1 

Pa pdyst^w'd рр.11 KPT(1888) oM6280 R 2 

pdyst'wg MP /padistawag/ n. ‘promise’. Henning 
1937а, 86 sub pdyst^w, but as the lemma 
pd yst^wg^n since the sg. is not attested. 

MP pdyst^wg'n pl. М727а V 5 

pdystwd Pa see pdyst^w- 
pdysfr Pa /padisf ar/ n. ‘honour’. KPT, 135; MKG, 
168. 


Pa pdyšfr МКС(1706) M267b+M314 V i 23; KPT(999) 
oM211+ V 1; M331 V 6; H.I/68b/ M1663 V 3; M102 
V 14; LN 81 M351 R 2; M837 A 4; М1308/2; 
0M5830/2; 0M9055/2 
pdysfr^wynd, pdy3fr^wnd Pa /padisf arawend/ 
a. ‘honoured, possessing honour’. 
Pa pdysfrwnd AR.V/43b/ M5586+M1534 П Е 6; 


A.R.VI/71b/ oM91 R 2 = M175 R 20; cOtani6230 A 4 

Pa pdysfr^wynd M8286 I V 10 

pdys$qmb МР /padiskamb/ n. ‘room’. Henning 

19373, 86 (but I have not found an attestation for a 

spelling with «k»); KPT, 131 

MP pdySqmb’n pi. KPT(721) M100 К iii 23; KPT(722) 
oM100 R iii 24 

pdyst Pa /padist/ n. ‘place, home (= paradise)’; pl. 

‘places, stations (= prophets and fathers of the 

faith)’ [Boycel 5. csm. 

Ра pdy8t MMiii,g(110) M7 I V ii 22; MMiii,g(168) M7 
II R ii 20 

Pa pdyst Mo(69) М132а V 7; MMiii,c(29) M5569 V 8; 
MMiii,e(101) M6 V ii 11; MMiii,g(176) M7 II R ii 30 
= M496a R 7; MMiiih(23) M33 I R ii 13; M1/283; 
Máb I R 13; o M327 R 5 = 0K24 V 5; AR.VI/67b/ 
M96 V 14 = M175 R 12; AbcdI oM352 R 2b; 
RH(178) M284a R i 12; M327 R 5; M2409/3; М6281+ 
V6 

MP pdyst M731 V 6 

MP pdyst RH(1124) M273 У 18; 9M555 R 2а = M442 V 
3; M1839/1b 

MP pdyst'n pi. Sbrg(306) M470a+ R 18; MMii M36 R 
4; MMii M729 II R i 4; M299a R ii 3; oM210 V 2 

pdyšťn, pdy3t?n Pa /padestán/ п. ‘leg’. Boyce 

1954, 193. 

Pa pdyst?n ARJa/14b/ M518 V 8 

MP pdyst^n RH(986) M647+ П V 15 

pdyx3°h-, pdx8°h- Pa /padixsab-/ v.itr., tr. ‘to have 
power, rule, reign’. 

Pa pdxS*hyd pres.3.sg. oM1202 V (17)2; M1202 V 
(19)4; oM1202 V (22)7; M1202 V (27)12; 0М1202 V 
(30)15 

Pa pd°xS*hynd pres.3.pl. CPar(139) 0М413+М2086 A 
2 (Boyce 1960: pd^xs*(n) 1. Colditz 1987, 299: 
pd'xs bynd mistake for pdyxs°h, pdxs^b- or 
p'dxsb-) 

Pa pdxšhynd pres.3.pl. H.VIc/14a/ M93+M289a П V 
7; Abcd.A/20a/ М94+/20а: LN 544 M516 V 3 = 
M727b V 6 = 0М313 V 2 

Ра pdyxS*hynd pres.3.pl. MMiiia(79) M2 II Vi5 

Pa рах$°һ°һ subj.2.sg. H.VIIIa/Ib/ oM256 IR 2 = 
0M855 R 2 

Pa pdyx&^h[ pres. stem, unclear Abcd.K оМ2089 R 
la 

Pa pdx8*h’d рр.11 Abcd.A/1b/ 0M6726/1b 

Pa pdyx£h'd рр.11 AR.VI/56b/ oM88 I R 12 = M96 
R 12 = 0M675 V 10 

pdyx3r, pdxšr MP /padixsar/ n. ‘honour, dignity, 
rank’. 

MP pdxšr MMii M311 V 16; KPT(1986) M221 R 11: 
M315 I V 6; 0M315 II R 7; M1721 V 9 = M17 R ii 14 

MP pdyxSr Kaw A(184) oM101f R 11; KawA(191) MIOIf 
V 6; KawA(284) М101п V 4; MMii M28 II V i 25; 
MMii M28 II V i 35; MMii M95 R 2b; KPT(637) 
0M5740 B i 2; 534 R 2; M297 A 8: оМ389 V 8 = 
M8430 П R 11; Kao0111 К 2; Kao0111 R 3; MMii 
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M8251 I R 8; cOtani4616 V 5; M705 IR 1 
pdyxiér'wnd, pdyxér'wynd, pdx$r'wnd МР 

/padixsarawend/ a. 'honoured, worthy of 

honour’. | 

MP pdxšrwnd MMii M564 R 1 b: Glossc 
0M875*M699 II R (18)2; 0М4410/4 

MP pdxsr'wnyd ! M217 R? ii 8 

MP pdyxSr°wnd M174 II V 10; M555 R 1b = M442 V 
2 = 0М5361 R 2; oMIK4969 П V 

MP pdyxár'wynd BBB(317) М801а/р20 4 

MP pdxér'wndn pi. ! M1/40 

MP pdyxárwynd'n pl. BBB(243) М801а/р15 8 

MP pdxSrwd pl. ! Cut off. M1/25 

pdyxsr'yyn- MP /padixsaráyén-/ vtr. ‘to show 
honour to, honour'. 

MP pdyx$r'yyn'd subj.3.sg. M738 R 18 

pdyz-, pdyyz- MP /padiz-/ vir. ‘to chase off, drive 
off’. 

MP pdyzyd pres.3.sg. M456b B 2 

MP pdyyz’nd subj.3.pl. S7 V i 10 

MP pdyZ'g prp.Ia M90 V 3b 

pdyzb- Pa /padizb-/ v.tr. ‘to hunt away’. MKG 168 
sub pdyzb'd. 

Pa pdyzb'h subj3.sg. GW 544 M248* R 10 = 
0М342+М520 V 14; M1966/4 

Pa pdyzbl pres. stem, unclear M6793 R 2 

Pa pdyzb'd рр11 МКС(1230) oM4574 V i 3: 
KPT(1156) 0M5932 A 4; AR.VIII/la/ M89 R 1 

phlw?'ng MP /pablawànag/ a. ‘Parthian’. 

Sundermann 1986, 273 а an alternative to Henning’s 

pblw'[ny]g which remains a possibility. 

MP phlw'ng MMii oM2 I R ii 1 (Henning 
pbhblw'[ny]g. Sundermann, MKG, 17. S 
Sundermann 1986-7, 273 (S86) for this reading.) 

phlwm MP /pablom/ a. ‘foremost, chief, best’. 

MP phlwm oM43 R 6; RH(1056) oM785 V 13 

phn Pa /pabn/ a. broad. Sundermann 20032, 424 n.21. 

Pa phn oM35 R 10 

phrbr Pa /pabrapar!, /pabrBar/ n. ‘watchman, 
guardian'. Ghilain 1939, 86. 
Pa phrbr MMiii,b(160) M5815 II R ii 24 

phrg Pa/MP /pabrag/ n. ‘watch-post, watch’. 

Ра phrg MKG(1608) M1964+M822 R Н; CPar(85) 
M333 R 9; CPar(109) M334a R 4; H.VIa/6a/ M6223 
V 1; H.VII/18b/ M588 V 2; A.RIIIb/2b/ oM2701 R 
4; AR/IV/52b/ M1530 II V 4; 0M833 B 5; HCfrL 
M698 B Па; M465 В 10; M2754/2; M6811/1 

Pa phrg’n pl. H.VII/202/ M5263 V 4 = oM588 V 5 

MP phrg MMii M2 I В ii 17 

phrgb’n Pa /pabragban/ m. 
watch-post’. 
. Pa phrgb’n MKG(1114) M4573 V ii 13; M741 V 14a 

Pa phrgb’n’n pl. A.RIIIb/2b/ M2701 R 4 

phrgb'nyft Pa /pabragbanift/ m. ‘guarding, 

keeping watch, protection’. MKG 168. 

Pa phrgb’nyft MKG(1657) M267b+M314 R ii 1 

phrwg MP /pabrawag/ a; npr. (placename) 


‘keeper of a 


‘Parthian; Parthia’. Henning 1958, 95; Sundermann 
1986, 273. 
MP phrwg M871c A i 4 
phryst MP see phryz- 2 
phryxt MP see phryz- 
phryz MP /pabréz/ n. ‘protection, defence, care’. 
MP phryz Hu(437) M7980 I R ii (301; Hu(538) 
M7980 I R i (3009; Hu(1311) M7983 II V ii 13; 
M277 Vi7 
phryz- 1 MP /pabréz-/ vitr., tr. ‘to stand around, 
care for, protect; dwell, stay, remain, exist, be'. Also 
caus: pabrézén-. Gershevitch 1952, 488ff. KPT, 131: 
'schützend geleiten; herrschen; verweilen, sich 
aufhalten'. Humbach-Skjerve 1983 2, 25, 86-91. 
MP phryyzyd pres.3.sg. 0М199+ V ii 20 
MP phryzyd pres.3.sg. KPT(1332)=Hu(648) oM506 R 
4; Hu(693) M7981 II R ii 7: Hu(744) M7981 II V i 
24; Hu(1238) M7983 II R ii 8 
MP phryzwm pres.1pl. Sbrg(153) M482+ I R 9 
MP phryzynd pres.3.pl. Sbrg(63) M475a I R 15: 
Hu(848) M7984 I R ii 26; KPT(17) оМ464с B ii 4; 
KPT(404) M1004+ V ii 10; KPT(1625) M8101 V ii 4; 
KPT(1778) 0М382 В 4; M26 II R 4 
MP phryZd subj.3.sg. Sbrg(131) M4771 V 11 
MP phryz'm subj.1.pl. KPT(2079) M6005 В i 3 
MP phryZnd subj.3.pl. Sbrgq(39) oM537a* П V 15; 
MMii M36 R 2 И 
MP phryst pp.J BBB(261) M801a/p16 8 
MP phryst рр.1 KawA(93) oM10lg V 8; MKG(1464) 
0М3414 A 4; Hu(687) M7981 П R ii 1; Hu(719) 
M7981 II R ii 33 
MP phryzyn’nd caus. subjJ3.pl. 
М801а/р26 16; S7 V i 6; M4b II R 4 
phryz- 2 MP /pabréz-/ vir. ‘to keep away from 
(az), abstain, avoid’. Gershevitch 1952, 488ff. 
Humbach-Skjarve 1983 2, 86-91. 
MP phryzym pres.1.pl. MMii M21 V i 10 
MP phryz’nd subj.3.pl. Sbrgq 0M537a+ II R 16 
MP phryZgn prp.Ia, рі. oM463 II R 3 
MP phryzZn prplII Hutter 1992, 78, n13: pl. 
Hu(839) M7984 I R ii 17; Hu(1176) M7983 I V ii 
14; Hu(1184) M7983 I V ii 22 
MP phryxt pp.I M28 I V ii 13 (Skjaervo 1997, 251 (as 
line 9} py( mwJxt; Sundermann (quoted there): 
phír]xt for pbryxt.) 
MP phryzyn'gn caus., prp.Ia, pl. S7 R ii 15 
phryz- 3 MP /pabiréz-/, lpabréz-/ v.itr. ‘to flow’. 
MP phryzyd pres.3.sg. M5755 R 7 
MP phryzynd pres.3.pl. Sbrg.fe oM510b R 7 
phryzin MP see phryzysn 
phryzyán 1 MP /pabrézisn/ n. 'moving around, 
cyde, revolution'. 
MP phryz8n HuQ M7981 ПЕ H 
MP phryzy8n Sbrg(561) M472 П V 9; Sbrgfe oM510b 
R 4; Hu(186) M7984 II V i 18; Hu(536) M7980 I R 
i (28)7; Hu(783) M7981 II V ii 29; Hu(810) M7984 
I R i 22; oM888c А 3; M28 I V ii 29 


BBB(404) 
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phryzyán 2 MP /pabrézisn/ n. ‘protection’. For 
M570/A/4b/ poss. ‘standing around, loitering’ 
(Henning 1952, 516, translation). 
MP phryzyán KPT(57) М1001+ R iii 12; M570 A 4b; 
59 V ii 14; M389 R 2 | 
phybwrsyd МР see phypwrs- 
phybwst MP /pabibust/ v.tr, pp. ‘to desire, long 
for' (?). Hapax! Unusual form, since a voiceless 
consonant is expected after pabi-. Cf. MPT pyws-. 
MP phybwst pp.I MMii M28 II R ii 33 
phyk’r, phyk"r MP /pabikdr/ n. ‘strife, battle’. 
MP phyk”r MMii M21 R і 3 (Andreas-Henning 1933, 
301 and Boyce: pbyk"r; MKG, 18 suggests 
рСту )k?r. But <h> is a high <h> (similar to <t>), 
and occurs otherwise in this text.) 
phykm'd MP see phykym- 
phykn- MP /pabikan-/ v.tr. ‘to enter, penetrate, fill’. 
KPT 131. 
MP phykn'd subj3.sg. Hu(1010) M7982 V i 18; 
Hu(1099) M7983 I R ii 5 
MP phyknd pp.J KPT(326) oM1009 B i 5 
MP phyqnd pp.J Hu(858) M7984 V i 2; Hu(1026) 
M7982 V i 34; Hu(1030) M7982 V ii 4; Hu(1071) 
M7983 I R i 11; Hu(1179) M7983 I V ii 17 
phykr МР /pabikar/ n. ‘painting, image’. 
MP phykr KawA(229) oM101d R 2; Hu(1289) M7983 II 
V i 25; Hu(1296) M7983 II V i 32; Hu(1308) M7983 
II V ii 10; Hu(1317) M7983 II V ii 19 
MP phykr^n pi. M174 II R 9; MBIRi?7 
phykym-, phyqym-, phykm- MP /pabikem-/ v.tr. 
'to shape, build'. 
MP phykmyyd pres.3.sg. Hu(1272) M7983 II V i 8 
MP phykym'd subj.3.sg. Hu(181) oM7984 II V i 13 
MP phykm. pres. stem, unclear MKG(2067) 0М631 
V2 


MP phykm'd рр.11 Hu(1167) M7983 I V ii 5 

MP phyqm'd pp.17 Hu(1088) M7983 I R i 28 

MP phykym'd pp.1I Hu(1037) M7982 V ii 11 

MP phyqym'd ppl! Hu(998) M7982 V i 6; 
KPT(506) М1002+ V iii 3 

MP phyqym'dg pp. M227 IR 5 

phykyrb, phyqyrb MP /pabikirb/ n. ‘form, figure’. 

MP phykyrb KPT(211) M1003+M1025 B ii 6; BBB(341) 
oM801a/p21 10; M738 V 4; M867 R +М3845 R i 4; 
M636 R 4 

MP phyqyrb Sbrg(560) 0M472 1 V 8 (/ pby/(q)yr(b) 
(MacKenzie) or / rw 'nJ (q)yr(b) (Sundermann)); 
MMii M28 П R i 5; KPT(116) MIOOI* V ii 11: 
KPT(176) M1003*M1025 A iii 6; KPT(214) 
M1003+M1025 B ii 9; KPT(234) oM1021 B 3; 
KPT(507) M1002+ V iii 4: BBB(391) M801a/p26 2; 
М727а У 6; М781+ I R 5; oM781* II R (283; 
oMIK7285 V ii 8 

MP phyqyrbwd MMii M729 П R ii 13 = М897 R 16 

phykyst MP /pabikist/ v.tr. рр. ‘*to cut to pieces’ 
(?). KPT, 131. 
MP phykyst pp.I KPT(328) M1009 B i 7 
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MP phyqyst pp.J KPT(928) M1741 A 2; M643/ii 1 
phyp'r- MP /pabipar-/ vtr. ‘to fill. Henning 1958, 
103 (translation). 
MP phyp'rwm pres.1.sg. M842 V 2 
phypwrs-, phybwrs- MP /pabipurs-/, /pabiburs-/ 
v.tr. ‘to recite aloud’, Just one spelling with <b>. Cf. 
the difficulty pdbrs-, pdfwrs-. 
MP phypwrsym pres.1sg. L SIO 1201 R 9 
MP phypwrsyd pres.3.sg. M555 V 3b 
MP phypwrs'd subj.2,p!. MKG(1970) oM742 I R 6 
MP phypwrs impv.sg. MMii M21 R ii 36; L SIO 120 
I R 10 p<h>ypwrs 
MP phybwrsyd impu.pl. M733 R 13 
MP phypwrsl pres. stem, unclear MKG(1983) 
0M742 I R 19 
MP phypwrsyd рр.11 MMii M21 V i 17 
pj'm- Pa /pazZám-/ v.tr. ‘to lead’ (?). Cf. PaT jm-. 
Pa рт impv.sg. M6281* V 10 
plync Pa /plinj/ n. 'bronze'. MKG, 168. 
Pa plync MKG(854) M4578 A ii 7 
pm MP see pd 
pn'bgz'dg МР /pannábagzadag/? a. ‘born by way 
of a Caesarean operation' (?). Henning 1940, 26. 
MP pn?bgz'dg Gloss. M875+M699 II К (11 
pn'b MP /panáb/ n. ‘protector, refuge’. 
MP pn^h MIK4983 V 1 
MP pn'h MMii M28 II R ii 11; MMii M564 R 3 b; 
М8401/5 
рп”р gryptg MP /panab-griftag/ a. ‘having taken 
refuge’. 
MP pn*h#gryptg MMii M28 II R ii 26 
pncyxz'n pncyyxz'n MP /panzixazan/ a. 
‘having five strong notes’ (?) (used of a melody). 
Henning 1937b, 31, n.1. 
MP рпсух2°п=рпсуух2°п BBB(428) M801a/p28 5 = 
M7421 R 5 
pnd 1 Pa/MP /pand/ n. ‘path’. In Pa. attested only in 
pl, so that Henning 1937b, 113 and Boyce 1977, 71 
distinguish Pa. pnd ‘counsel’ and pnd^n ‘path’. Cf. 
pndp’y. 
Pa pnd’n pl. MMiiio(49) M67 V ii 11: BBB(146) 
M801a/p9 14; А.К.Ша/11Ь/ oM2457 У 2; 
A. R.IlIa/12b/ M2457 V 4; 0M741 R 9b; M7105 B i 3 
MP pnd Sbrg(6) M473a* I R 6; Sbrg(356) M542b+ I R 
20; Hu(202) M7984 II V i 34; RH(1060) M785 V 17: 
M281 R ii 21 
MP pnd°n pl. KPT(2078) M6005 B i 2; RH(1067) M181 
R 5; M28 I V ii 28; M827 V 2 
pnd 2 Pa/MP /pand/ n. ‘counsel’. M49/II/V/4/ may 
belong to pnd 1. 
Pa pnd MKG(1175) M4570 V i 12; MMiiim(72) M39 V 
ii 10; MMiii,m(77) M39 V ii 15; M4b I R 3; M730 V 
i 4; LN 869 M818 R 2 
MP pnd MMit = MKG(1460) M49 II V 4 
pndp’y MP /рапарау/ а. ‘one who waits, attends’. 
S. verbal pand рау- ‘to wait', Andreas-Barr 1933, 
146 sub pndy. Szemerényi 1971, 509-511. 
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MP рпд#р°у°п pi. Mil V 7 
pndwrg Pa /pandürag/ п. ‘lute’ (?). 
Pa pndwrg MMiiig M7 I R i 12 
png Pa /pannag/ n. ‘foliage, leaves’. Henning 1937a, 

86. 

Pa png LN §25 oM1603 R 5; LN §29 M27 V 10; LN S30 
M27 V 16 = M457 V 6; LN 531 M349 R 3 = M457 R 
12; LN 834 M457 V 7; LN 835 M457 V 11; GW §98 
M2331 В 6 = oM2601 А 1; M1711 V 11 

poj, poc Ра /panj/ num. card. ‘five’. рп] rwsn ‘the 

five Lights’, Sundermann 1979, 99. 

Ра pnc LN 86 оМ5185 R 4 

Pa pnj MKG(200) M216a V 2; MKG(241) M270a+M869 
I V 1; MKG(912) M4580 V i 1; MKG(1629) 
M267b+M314 V H; МКС(1690) M267b+M314 V i 7; 
MKG(1692) M267b+M314 V i 9; MKG(1707) 
M267b+M314 V i 24; MKG(1754) M5055+ R ii 3; 
MKG(1762) oM5055+ R ii 11; MKG(1771) M5055+ V 
i 9; MKG(1782) M5055+ V ii 9; MKG(1838) M6032 
R 10; MKG(1872) M6032 V 15; MKG(1880) M6032 
V 23; MMiiif(37) M8171 V ii 1; MMiii,g(53) M7 I R 
ii 23; KPT(1192) M183+ I V 4; KPT(1197) M183+ I 
V 9; KPT(1198) M183+ I V 10; KPT(1199) M183+ I 
V 11; KPT(1202) M183+ I V 14; KPT(1224) oM183+ 
II V 5; KPT(1227) oM183* II V 8; KPT(1243) M8802 
А 6; KPT(2058) M580 V 17; M1/433; M5262 I V 2; 
oM194 II V 8; M730 R ii 8: Abcd.A/3b/ M6726/3b; 
Abcd.B M507 V 14b; Abcd.C M533 V 12a; Abcd.D 
M5877/R 6b = M710 R 1b; LN §2 M351 R 7; LN §3 
M384+ R 2; LN 85 M384* R 8; LN §6 M351 V 3 = 
M5187 R 3; LN 510 M240 R 2; LN 510 M240 R 4; 
LN §26 M27 R 8 = M1602 V 4; LN S26 M27 R 10; 
LN 895a M312 R 12; GW 621 M4526+M7265 I V 19 
= M6680+ V 17; GW S84 M1905 II V 2; GW S89 
M5531 А 4; GW 5100 M2601 B 3; GW 6101 M6300 
A 6; GW 5102 M6300 A 11; GW 5103 M6300 B 2; 
GW S105 M6300 B 16; KPT(1918) MIK8259 I R i 11; 
GW 6145 Kao.0103 1906 V 5; M5354 B 4; M253 B 
4; M6834 B 3: M2059/1; M7901/3; M24 R 9 

Pa pnj * pwhr’n MMiiif M8171 R i 9 

Pa рп} # rwšn KPT(1223) M183+ II V 4 

Pa рп} pnj double KPT(1208) M183 II R 5 

Pa рп] pwhr'n KPT(987) M211+ R 2; M5262 I V 6; 
0М465 B 9 

Pa рп] rwén MKG(880) M4578 B i 13; MMiiia(94) M2 
II V i 20; KPT(951) M316+M801d V 3; KPT(1000) 
М211+ V 2; M5262 I У 4; M730 V i 4; IN 53 
oM384- R 2; GW S101 M6300 A 3; GW S103 
M6300 B 5; GW 6104 M6300 B 6 

Pa pnjn?n pl. (-nàn) oM194 I R 12 

Pa рпјп°п pl. (-nān) KPT(942) М316+М8014 R 6; 
M745c/1; oM6661/3 

Pa рпјп°п rwsn?n pl. KPT(1206) M183+ II R 3; LN §2 
M351 R 6 

Pa pnjsd MKG(22) оМ1344+М5910 R 12 

Pa pnjwyst M1202 V (20)5 
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Pa pnz rwán MP in Pa text. MMiiia M2 II R i 26 
Рав pné ТМ327 R 9 
MP pnj Pa in MP text. KPT(1827) oM6470 R H 
(Reck's reading. Replaces the reading (b), KPT, 
94, note b); BBB(204) M801a/p13 5; S9 R i 10 
pnj MP see pnz 
pnj'st Pa /panjást/ num. card. ‘fifty’. 
Pa pnj'st M1/236 
pnjdswm Pa /panjóasom/ num. ord.; adv. 
‘fifteenth; -ly’. 
Pa pnj#dswm Otani6193 R 3 
pnjwm Pa /panjom/ num. ord.; adv. ‘fifth; fifthly’. 
Pa pnjwm MKG(319) M1514 R 2; MKG(1634) 
M267b+M314 R i 5; MKG(1767) M5055* V i 5; 
MKG(1867) оМ6032 V 10; KPT(1024) M2082 V 4: 
KPT(1837) M6470 V 5; oM1202 V (16)1; H. VD 
M489b R H; LN 850a M509 R 7; LN S62 0M5845 R 
4; LN 863 M5845 R 8; LN 867 M4450 V 5; LN 872 
M5845 V 10; LN 875 oM818 V 1; LN 584 M34 К 9 = 
0M366 R 7; LN 897 oM312 У 6 = M905 R 4; LN S98 
M312 V 12; LN 899 M312 У 16; GW §31 oM83 IIR 
18 = oM838 R 3: GW 542 М248+ R 5: GW 558 
0М248+ V 19; GW 863 M340a V 3 = M295 R 1; GW 
S69 M295 V 6; GW S84 M1905 II V 6 
Ра$ pncwm 10202/6 
MP pnjwm Pa in MP text. M8430 I V 9 
pnjyzd Pa /panj yazaü/ n. ‘pentad god’ (= the five 
elements of light). LN 150. Sundermann 1994a, 459. 
Pa pnjyzd LN 893a оМ34 V 18; LN 8105 oM307a*b V 
7 


pnngyn MP /pangén/ a. ‘made of (or covered in?) 
foliage’. <nng> for /ng/. 
MP pnngyn M1606 R 3 
pnyyg Pa /pannig/ n. 'forehead'. Henning 1940, 26. 
Pa pnyyg Gloss.c M875*M699 II V (28)5 
pnz, рас, рп}, * MP /panz/ num. card. ‘five’. The 
letter «^ is also used as a number. 
MP ° Огапі11075 R ii 8' 
MP *MPF'I M1/160 
MP pnc Hu(23) M98 I R 23; KPT(377) М1004+ R iii 9 
MP рп} Pa spelling. KPT(1827) 0M6470 Е Н (Reck's 
reading. Replaces the reading (b), KPT, 94, note 
b); BBB(204) M801a/p13 5; S9 R i 10 
MP pnj'n pi. Pa spelling. oOtani6203 A 5 
МР pnz Sbrg(246) M535* R 6; KawA(137) М101Ь R 4; 
KawA(158) M10lh R 3; KawA(159) М101һ R 4; 
KawA(162) М101 Е 7; Hu(12) M98 I R 12; Hu(15) 
M98 I R 15; Hu(16) M98 I R 16; Hu(19) M98 I R 
19; Hu(21) M98 I R 21; Hu(32) M98 I V 7; Hu(49) 
M98 I V 24; Hu(255) M7981 I R i 19; Hu(326) 
M79811 V i 22; Hu(746) M7981 II V i 26; Hu(747) 
M7981 П V i 27; Hu(777) M7981 П V ii 23; 
Hu(786) M7981 II V ii 32; KPT(785) M100 V iii 16; 
KPT(807) M819+M2154 R 13; KPT(897) M263f+ B i 
15; M731 R 5; MIK8259 I V ii 12; MIK8259 II R 15; 
MIK8259 II V 14; Máb II R 9; M3507/2 
MP pnz * pnz double Hu(753) M7981 II V i 33 
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MP pnzn pl. Sbrg(236) oM472+ I У 20; Sbrg(241) 
M535* R 1; Hu(745) M7981 II V i 25; Hu(1188) 
M7983 1 V ii 26; MMii M2 I V i 33; KPT(79D 
oM100 V iii 22; MI7A IR 7; MI7Á I R 9; М798а R ii 
9 

MP PP* S1 V 3 

paz g'h MP /panzgab/ n. ‘the five Gah (days)’. 

Intercalary days, s. de Blois 1996. 

MP pnz g*h Hu(751) M7981 П V i 31; Hu(779) M7981 
II V ii 25 

pozwm MP /panzom/ num. ord; adv. ‘fifth; 
fifthly'. 

MP pnzwm Hu(58) oM99 I R 8; KPT(368) М1004+ R 
ii 16; KPT(812) М819+М2154 R 18; M97 V i 12; 
M177 R 3; M177 R 13; M12 V 1; M5794* I V 18; 
Kao0111 R 3 

poažknôyy /panzkandi/ npr. place-name (with 

Sogd. ending) pniknéyy xwd’y = ‘Lord of 

Panjikand’ = of Bi&baliq. Henning 1938, 566. 

M рп#кпёуу М1/45 

PP МР /cebel/ num. card. 'forty'. Letters used as 
numbers. 

MP *MPF'I M1/160 

MP PP* Sl У 3 

PPP'III Pa see hšt 

PPPh'II Pa see hpt'd 

pr Pa /par/ postp. 'beyond, outside'. Boyce 1954, 193 
for A.R. VIII 7a and uncertain. The other doubtful 
attestations may not belong here. In captions poss. 

Sogd. pr ‘in’. 

Pa pr AR.VIII/7a/ M89 R 13; S37 V 3; M558 II R 5 

pr 1 MP /parr/ n. ‘feather, wing’. 

MP pr KawA(7D MIOIk V 5; М781+ ІК 6; M570 А 
3a; M1667/2a 

MP ргп pl. KawF(55) M6120 colE 2 

pr 2 MP /par/ adv. ‘there’ (?). Sundermann 1984b, 
496, n.34. 
MP pr L SIO 120 I R 3 

рг°с MP see fr°c 

pr'dng, pr'dnng, pr^dng, fr'dng MP /fradang/ n. 

‘furtherance, advancement’. fr’dng in M68a/1/V/6/ 

unp. 

MP pr“dng MMii M31 II V 5 

MP pr'dng ВВВ(468) M801a/p30 11 = M276 Vi 7 

MP pr'dnng MMii M311 V 19 

pr^gn- Pa /paragan-/ vtr. ‘to scatter, sow’. 

Pa prgnyd pres.3sg. CPar(8) M332+M724 R 7; 
M6063/2 

Pa pr'gnd pp MMiiid М5 R i 14 = M1122 R 3; 
CPar(3) 0M332+M724 R 2 

pr'gyn Pa see fr'gyyn 

.pr'mwcynd MP see fr'mwc- MP 

pr'mwáyyd MP see frmwš- 

pr'mwxt MP see fr'mwc- MP 

pr'r'st MP see pr'rz- 

pr'r'styh MP /fràárástib/ n. ‘width’, Sundermann 
1984b, 503, 67. LN 102 (534,2). 


MP pr'r'styb L SIO 120 II R 7 
pr^r2-, Їт°т°7- МР /frārāz-/ vtr. ‘to stretch out’. 
MP fr'rzwm pres.1pl. MMii M28 II R i 3 
MP pr'rz'm subj.1pl. RH(972) M647* II V 1 
MP pr'r'st pp.J Hu(262) M7981 I R i 26; Otani6207 В 
5 


pr'str MP see fry 
prt MP /frat/ npr. ‘the Euphrates river’. 
MP pr't M5755 R 2 
pr'wz Pa /parawáz/ n. ‘flooded land, water 
meadow’. So Sims-Williams (personally) referring to 
PaT pr^wst, Khot. parauys- ‘drown’ and Sogd. 
pr'wyz- 'flood'. Replaces Colditz 1987, 282: 
/frawáz/ '*well'. 
Pa pr'wz MKG(1776) M5055* V ii 3; CPar(35) 
М332+М724 V 15; M2332 A 8 
pr'whr MP /fràwabr/ n. ‘ether; air’, the first 
Manichaean element. KPT, 131 Sundermann 1979, 101: 
‘Luft, erster Sohn des Urmenschen’. 
MP pr'whr KawA(29) M101j R 7; Hu(394) oM7980 I R 
i (22)3; Hu(396) M7980 I R i (24)5; KPT(863) 
M263f+ A i 11; Glossd oM182+ V (17)2; Otani6201 
A3 
pr^whryn MP /frawabrén/ a. ‘of ether’. 
MP рг°з/һгуп Hu(13) M98 I R 13; Hu(19) M98 I R 19 
pr^wát Pa /paraáwast/ v.tr., pp. ‘to pour out, to spill’. 
GW 108 (8204). 
Ра prwšt ppł GW 820 M4526+M7265 I У 16 = 
M6680+ V 14 
pry MP see fry 
pr°yd’nySnyg МР /fraydanisnibl! m. ‘greater 
knowledge’. Boyce 1975, 89, n: <-yg> is a mistake 
for «-yh» at a time when the final consonant was 
lost. 
MP pr'yd^nyányg MMii M9 I V 16 
pr'yst MP see fry 
pr°zyst, pr'zyst MP /frazist/ adv. ‘far off, for 
ever’. (б) frázist ud jáydàám ‘for ever and 
eternally’. 
MP рг°туї BBB(183) М801а/р11 18; BBB(305) 
M8012/p18 18 = M5225 V 1; RH(934) M647+ IR 3 А 
MP pr'zyst MMii M28 П V i 26; BBB(266) М801а/р16 
13; S7 R i 13 
pr’zyštyg MP /frazistig/ a. ‘farthest off’. Or should: 
the lemma be pr^zystyg^n? 
MP przystygn pl. MIK8259 I V ii 7 
prbys- MP /parbés-/? v.itr. [Boyce] ‘to be harmed, 
be afflicted’, [MacKenzie] ‘suffer’. MacKenzie 1979, 
532, note on 317, and glossary. Sundermann 1985a, 
291, n.19. 
MP prbys’nd subj.3.pl. Sbrg(317) M470a+ V 5 
prbysys$n MP /parbesisnl, !frabesisn/? m. 
‘suffering’. Sundermann 1985a, 291, n.19. 
MP prbysySn M12 R 3; M12 R 6 
MP prbysySn’n pi. M12 V 15 
pre’r Pa /parZaàr/ п. ‘prohibition’. Ghilain 1939, 74. 
Pa ргс°г MMiii,g(33) M7 IR ii 3 
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pre’r- Pa /parzdar-/ vtr. ‘to withhold; restrain’. 
Pa ргс°гуу pres.2.sg. Мб23а/іі 9 
Pa prcryd pres.3.sg. LN §49 M509 R 7; LN §50a 
M509 R 10; LN 854 0М509 V 9; LN §61 M5845 R 4 
Pa prc^rynd pres.3.pl. RH(1201) M30 V i 21; M1523/1 
Pa prcr'h subj.2.sg. MMiii,b(202) M5815 II V ii 10 
Pa prc'r'h subj.3.sg. MKG(1759) oM5055* R ii 8 
Pa prc^ryd impupl. RH(581) M5860 I R ii 1; RH(1146) 
M30 Ri 18 
pre’r-, prz'r- MP /parzár-/ vtr. ‘to withhold, keep 
back; withhold oneself, keep oneself back; refrain’. 
MP prc’rynd pres.3.pl. MMii M8251 I R 14 
pret Pa /frazatl. Iparzat/? v. pp. ‘given up, 
sacrificed’ (?). Henning 1944, 143 п.б. and 
Sundermann 'aufopfern' apud Klimkeit 1989, 111 n.8 
(= ‘offered up’ Klimkeit 1993, 71 and 75 n25). 
Pa prct рр.1 Mo(30) M390 R 5 
prcyn MP /parzin/ n. ‘fence, wall’. See przyn. 
MP prcyn’n pi. MMii M36 V 12 
prd?b MP see frd°b 
prd’b., f rd?b- Pa /fradab-/ vitr. ‘to shine’. frd’b- 
in M756/R/11/ unp. 
Pa prd'byd pres.3.sg. GW 898 oM5642 B 3 
рга"? Pa see frd*b 
prdwc MP /fradéz/, /fraduz/ m. ‘*descendant, 
‘offspring’. KPT, 131. Sundermann 2003b, 222. 
MP prdwc KPT(890) M263f+ В i 8 
prdwy Pa /?/ п. ‘beam’. Henning 1948, 309-10: NP 
«prdw» pa/ārdū or pa/àrdav ‘beam, pole’. 
Sims-Williams (personally) refers to Sogd. prt^w in 
support of a reading of a short vowel in the first 
syllable of the Pa word. 
Pa prdwy А.Е1/25а/ 0M780+M889 V 9 = M6943 V 1 
prdwz MP /pardóz/ n. ‘impulse, thrust, energy’. 
MacKenzie 1979, 531, note on 291. 
MP prdwz Sbrg(291) М470а+ R 3 
prdxt MP /pardaxt/ vitr., pp. 'to be done with, 
freed of, deal with; be exhausted'. MacKenzie 1979, 
531, note on 295. 
MP prdxt pp.I Sbrg(295) M470a+ R 7 
prg Pa /parrag/ n. ' wing, fin'. 
Pa prg Abcd.B M507 R 3а 
prg'c- Pa /pargaz-/ vtr. ‘to imprison, incarcerate’. 
Boyce 1951, 913, n5; MKG 168 sub prgstg. Sims- 
Williams 1979, 133. Cf. prk’c- 
Pa prg'cyd pres.3.sg. M741 V 13b = cOtani6208* V 8 
= 0М2853 V x3b 
Ра prgst pp.I MMiii,h(83) M33 II R ii 16; oM730 V i 
1; M490/2 
Pa prgstg pp.Ia MKG(1039) M4572 V i 6 
Pa prg’c’d рр.11 Abcd.Ga M8828 R 1b 
prg’m- MP /fragam-/ vtr. ‘to desire’. KPT, 131 
MP prg'myd pres.3.sg. M177 R 10; M177 R 12 
MP prg^m*m subj.1.pl. M731 V 7 
MP prg'myyh opt.3.sg. KPT(2016) M221 V 17 
prg'mg MP /fragamag/ n. ‘desire, lust’. KPT, 131. 
MP prg*mg KPT(235) M1021 B 4 
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prg'mgyn MP /fragamagén/ a. ‘awakening desire’ 
(?). KPT, 131. 
MP prgmgyn KPT(246) 0М1014+М1030 А 8; 
KPT(508) M1002+ V iii 5 
prg'mysn MP /fragamisn/ n. ‘desire’. 
MP prg°myšn MMii M8251 I К 18; MMii M8251 I V 9; 
MMii oM8251 I V 15 
MP prg°myšn’n pl. M97 R ii 24 
prg'r MP /fragaàr/ п. ‘defeat’. Ghilain 1939, 73. 
MP prg'r Hu(103) M7984 II R i 3; Hu(800) M7984 I R 
i12 
рга” Pa see frg^w 
prg’w-, pry’w- Pa /frayàw-/ vtr. ‘to lack; to owe’. 
/fra-/ instead of /par-/ on the basis of frg^w 2. 
Pa pry’wyd pres.2.pl. RH(553) M5640 V 7 
Pa prg^wynd pres.3.pl. MMiii,b(203) M5815 II V ii 11 
Pa prgwdg pp.Ia oM741 R 6b 
prg'z'dnyft Pa /pargadzddanifti, 
[fragazadanift/ n. ‘*stealing’. LN 119 (8881). 
Pa prg'z'dnyft LN 888 M34 V 5 
prgn- Pa/MP /pargan-/ utr. ‘to scatter, sow’. S. 
prgend which formally (and maybe also 
semantically) belongs here. 
Pa prgnd pp.J MKG(115) oM48* I V 4 
MP prgn'd рр.11? M733 R 12 
prgnd МР /fragand/ vtr, pp? ‘built’ (?). 
Waldschmidt-Lentz 1933, 560; Gropp 1974, 30. S. 
prgn- from which it perh. should not be 
distinguished. 
MP prgnd’n pp, рі. ? M798a V ii 3 
prgs- Ра /pargas-/ v.tr. ‘to observe, take care of’. LN, 
92 (§21,1). 
Pa prgsyh pres.2.sg. M648a R 8 = M622 A 5 
Pa prgsyd impv.pl. M251 B 2 
prgst Pa /pargast/ n.(inf.) '*observance; "take саге! 
*absit omen!'. LN 92 (5211). Cf. MPB pargast 
‘Heaven forbid!’. 
Pa prgst LN §21 M208+M638 R 1; M8289 R 6 
prgst Pa see prg'c- 
prgwdg Pa see prg°’w- 
prh MP see frh 
prh'nsryygr, prh/n sryygr MP /farrabànsrigar/ 
npr. f. ‘the Female of the Glories’ (?) = the first 
woman. Sundermann 1979, 103. 
MP prh°n#sryygr Hu(1172) M7983 I V ii 10 
MP prh’nsryygr Hu(1123) M7983 I R ii 29 
prhwptg MP /frabuftag/ v.tr., pp. ‘to cover, 
conceal’. Sundermann 1984b, 504, n.58. 
MP prhwptg ppIa L SIO 120 II V 5 
prhyd MP see frhyd 
prk’c- Pa /parkāž-/ vtr. ‘to incarcerate’. Cf. prg’c-. 
GW 103 (8142). 
Pa prk'cynd pres.3.pl. GW §14 0M4526+M7265 I R 14 
prm'd Pa see ргт°у- 
prm'd MP see frm*y- MP 
prm'dn Pa see frm^y- Pa 
prm^n MP see Ёгт°п 
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prm'ng Pa/MP /parmànag/ n. ‘thought’. The fourth 
(MP), the fifth (Pa) element of the soul. Ghilain 
1939, 86. | 
Pa prm^ng MKG(991) M4579 V i 6; MKG(1031) M4572 
R ii 7; MKG(1597) M47 I V 6; MKG(1670) 
M267b+M314 R ii 14; MKG(1850) M6032 R 22; 
MKG(1853) M6032 R 25; MKG(1866) oM6032 V 9: 
MMiii,a(111) M2 II V i 37; MMiii,o(14) M67 V i 8; 
CPar(135) M334a V 14; M32a R 10; M75 V 4; M75 
У 5; M6232+M6230 V 7 (Boyce 1975, 143: f rm^ng, 
which Tafazzoli 1979, 570 takes as ‘commander’ ); 
oM680 R 16; M5262 I V 2; AR.Ib/3b/ oM1890 R 6; 
Abcd.C M533 V 12a; LN 59 оМ500с R 7 = oM5931 R 
5; LN 526 M27 R 6 = oM1602 V 2; LN 831 M457 R 
9; LN 870 M5845 V 7 = M818 R 4; LN 885 oM3Á R 
17; LN 890 M34 V 9 = 0M366 V 2; RH(193) M284a 
R i 27; RH(229) М284а V i 1; RH(260) M284a V i 
32; RH(263) M284a V ii 3; RH(1145) M30 R i 17; 
RH(1191) M30 V i 11 = oMÁ68a V i 19 = 0M347 V ii 
8; M171 II R 3; M79 R 2; M79 R 4; M7200 B 5 
MP prm'ng KPT(1766) M382 A 3 
prm’ngyn MP /parmanagén/ а. prmngyn уга: 
‘God Thought’, i.e. Atlas. Sundermann, 1979, 100. 
MP prm?ngyn yzd Hu(44) M98 I V 19 
prm’w Pa /parmaw/ n. ‘terror’. Henning 1937a, 86 
sub prmwdn. Ghilain 1939, 82. 
Pa prm^w MMiiie M6 R i 9 
prm’w- Ра /parmáw-/ vtr. ‘to terrify’. Boyce 1954, 
194. Sundermann 1990, 16 on AR 118b: ‘dx [M6238] 
seems to have ( prm'wyy) Бут, ie. a MP passive 
parmaáwibém?' S. also prmws-. 
Pa prm*wyd pres.3.sg. M5785 IR 7 
Pa prm^wynd pres.3.pl. oM229 V ii 6 
Pa prm^w'd рр.11 KPT(1280) M2098 A 9; ARI/18b/ 
M6238+ R 3 = M673 R 8 
prm’y MP see frm^y- MP 
prm" y- Pa/MP /parmáày-/ vtr. ‘to think’. /par-/ not 
/fra-/ according to Henning apud Boyce 1952, 435 
n6 but with reference to prmwrd (which he 
relates to a tentative MPT *prmyr yd). But /fra-/ 
cannot be excluded. 
Pa prm’y’m pres.1sg. MMiii,b(119) M5815 II R i 8 
Pa prm’yh pres.2.sg. MKG(1037) M4572 V i 4 
Pa prm?ynd pres.3.pl. KPT(1821) 0М572 V 17 
Pa prm'y?h subj.3.sg. MMiii,b(206) M5815 II V ii 14; 
MKG(1123) M4570 К і 5 
Pa prm'd рр.1 MKG(953) oM4582 B ii 5; oMIK7251 R 
1; MIK7251 R 4 
MP prm’°yd pres.3.sg. MMii M9 I V 19 
MP prm'd pp.I Sbrg(329) оМ470а+ V 17: Sbrg(350) 
oM542b* I R 14; KawF(20) M6120 colB 6; Hu(860) 
M7984 V i4 
MP prmwrd pp.J RH(005) M273 R 11 
prm’ysn MP /parmayisn/ n. ‘thought, idea’. 
MP ргт°у$п MMii MO I R 15 
prmwd Pa see prmws- 
prmwdyft Pa /parmüdifi/ n. ‘terror’. Henning 


1937a, 86 sub prmwdn. LN 100 (8313). 

Ра prmwdyft LN 831 M349 R 3 = oM457 R 12 
prmws- Pa /parmiüs-/ vitr. ‘to be terrified’. Henning 

1937a, 86 sub prmwdn. The pp prmwd is placed 

here rather than under prm^w- where a рр] is 

attested. 

Pa prmwsynd pres.3.pl. MMiiin M77 R 4 

Pa prmwd pp.I M24 R 10; M885 R i 6 {unp.} 

prmwsy$n Pa /parmüsisn/ п. ‘terror’. Boyce 1954, 

194. 

Pa prmwsysn A.RFragP/11a/ M1668 V 1; M6281+ V 4 

prmyn MP /framen/ a. ‘happy, fortunate’. 

MP prmyn Sbrg(375) oM542b* I V 15; MMii M31 II V 
16; BBB(390) M801a/p26 1; oM97 V ii 23; MIK4974 
Vil 

MP prmyyn М501р+ R 4 

prmyn’d MP see frmyn- 

prng’n MP /parnagán/ n. ‘many-coloured damask’. 
Tavadia 1930, 86. 
MP prng’n M727a V 2 

ргпт?па MP see frnm- 

prnpt MP see frnm- 

prnybr'd Pa /parnifrad/ vitr, pp. ‘freed from 
rebirth, died and gone to paradise'. Indian 

loan-word, Sims-Williams 1983, 140. 

Pa prnybr'd (pp.1 ) Mo(4) oM104* R (2123 = M734 R 
4; MMiii,c(20) 0M5569 R 20; MMiii,d(86) M5 V i 26 
= 0M748 V 11 

Pa {prnybr°d}<prnybr°n> MMiiif(37) M8171 V ii 1 
(Andreas-Henning 1934, 23 note on 134 suggest 
this correction, but it is not strictly necessary.) 

prnybr^n Ра /parnifirán/ n. ‘blessed death, death in 

a state of holiness'. Indian loan-word, Ghilain 1939, 

92. Asmussen 1965, 136; Sims-Williams 1983, 134 and 

140. 

Pa prnybr'n MMiiic(21) oM5569 R 21; MMiii,c(30) 
M5569 V 9; MMiiic(39) M5569 V 18; MKGQ47) 
6М270а II R H; MKG(1120) M4570 R i 2; RH(1093) 
M273 R 9; MIK7251 V 4 ; 

Pa {prnybr°d}<prnybr°n> MMiiif(37) M8171 V ii 1 
(Andreas-Henning 1934, 23 note on 134 suggest 
this correction, but it is not strictly necessary.) 

prnybr'nyg Pa /parnifránig/ a. ‘concerning 
perfect death, about/of parinirvána'. 

Pa paru RH(722) M798b B 3; RH(723) M798b 
B 


Ра prnybr'nyg MKG(1208) M4574 R Н; ММіі а M5 V 
Н; MMiiie M6 V Н; MMiiif M8171 V Н; M1/243; 
oM873d V H 

prsp- MP /parisp-/ vtr. to wall around’. Hapax. 

MacKenzie 1979, 531, note on 277. parisp ‘wall’. The 

verb is therefore a denominative? Different 

Henning 1947, 45, n.1: ‘Probably fraspid “thrown 

aside", rather than parispid (which should be 

spelled pryspyd), Av. fraspaya-'. 

MP prspyd pres.3.sg. Sbrg(278) M535* V 14 

prsrwd MP see frsr^y- 
prstwg MP /parrastóg/ n. ‘swallow’. Henning 1937a, 
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86. Sundermann 1997b, 267. : 
MP prstwg M545 V 8 
prsyst MP see frsystn 
prsqyrd MP see fr$ygyrd 
pr$wd Pa see frs°w- 
prsygyrd MP see frsygyrd 
prsykyrd MP see frsygyrd 
prsynz- MP /parsinz-/ ойт. ‘to flow through’. 
MP pr$ynzyd pres.3.sg. M5755 Е 8 
prsywr Pa /fraséwar/ a. ‘mocking’. Henning 1937a, 
86. LN 98 (§29,4). 
Pa pr$ywr M229 V ii 11 
prtwm MP see frtwm 
prtwmyn, prtwm‘yn МР /fratomén/? a. ‘first’. 
MP prtwm‘yn Hu(1174) M7983 I V ii 12 
MP prtwmyn Sbrg(19) M473a* I R 19 
prwn, prw"n Pa /parwan/ adv; prep. Adv.: 
‘before, forward’; prep: ‘in front of, before’. Also °c 
„рки?п. 
Pa prw^n ВВВ(292) М801а/р18 5 = M5225 R 1; M7200 
B6 
Pa prw^n MKG(80) M48+ II V 16; MKG(103) oM48* I 
R 11; MKG(107) M48+ I R 15; MKG(132) M216b R 
2: MKG(199) M216a V 1; MKG(217) M805b R 6; 
MKG(295) M320 V 7; MKG(670) M4575 V i 8; 
MKG(674) M4575 V ii 3; MKG(701) M4576 R ii 2; 
MKG(703) M4576 R ii 4; MKG(707) M4576 R ii 8; 
MKG(714) M4576 R ii 15; MKG(985) M4579 R ii 6; 
MKG(990) M4579 V i 5; MKG(1057) M4573 R i 7; 
MKG(1093) M4573 V i 9; MKG(1106) M4573 V ii 5; 
MKG(1112) M4573 V ii 11; MKG(1407) оМ6041 V 18; 
MKG(1542) M5651 A 2; M8286 I R 8; M8286 I R 17; 
MKG(1589) M47 I R 14; MKG(1624) M1964+M822 V 
i 5; MKG(1659) M267b+M314 R ii 3; MKG(1862) 
M6032 V 5; MKG(1922) MI77 V 6; MKG(1941) 
M177 V 15; MKG(2108) oM502d А 4; MKG(2126) 
M330*M2238 R 5; MKG(2127) M330+M2238 R 6; 
MMiiid М5 R i 16 = M748 R 4; MMiiio(62) M67 V 
ii 24; KPT(943) M316+M801d R 7; KPT(945) 
M316+M801d R 9; KPT(1906) оМ168 R 7; 0M6033 B 
ii (21) 3; oM6033 В ii (23) 5; M6031 I B i (12) 6; 
M1202 R 11; M6020 I V i (45)8; oM538 R 6; M730 R 
i 3; H. VIa/9a/ M6223 V 7; H. VIb/13a/M6139 R 1 = 
M1953 V 4; H.VIb/1áb/ M6139 R 4 = M5846 R 2; 
H. VII/19a/ oM5263 V 2 = M588 V 3; AR.VI/1b/ 
M6222 R 2 = 0М2206 V 5 (Var: frw’n.); 
A. R. VI/66a/oM88 I V 11 = M96 V 11 = M175 R 9; 
A. R. VI/68b/M88 I V 16 = M96 V 16 = M175 R 14; 
M35 R 10; RH(422) M1316 V i 16; RH(598) M5860 
I V i 6; RH(832) M486 B 4; M374 B i 13; oM795 R 
7; M2210/2 
prw^nc /parwanc! npr. place-name (Sogd.) = 
*parwanckan? = Aqsu. Henning 1938, 567-8. 
M prw°nc М1/77 
prw’ng MP /parwānag/ n. ‘leader’. 
MP prw^ng MMii M9 I V 3 
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prw'sg MP /?/ ? '?'. Perh. not a complete word. 
MP ]prw^sg M426a А 13 
prw'sk MP /parwask/, /frawdsk/ n. "house, 
palace’. Henning 1937, 86, 86. 
MP prw’sk M362 B 7 (unp.] 
MP prw'skwm M842 R 12 {unp.} 
prw(w)d, frwd MP /frod/ adv. ‘down’. 
MP frwd 59 R ii 2 
MP prwd Sbrg(229) M472+ I V 13; Sbrg(271) M535* V 
7; Sbrg(275) М535+ V 11: Hu(29) M98 I V 4; 
Hu(694) M7981 II R ii 8; Hu(762) M7981 II V ii 8; 
Hu(771) M7981 II V ii 17; Hu(823) M7984 I R ii 1; 
KPT(665) M100 R i 14; KPT(805) M819+M2154 R 11; 
KPT(846) M853 V 4; KPT(1438) М5566+М4501 V i 
10; KPT(1657) M46 V 3; M6885/1 
MP prwwd Hu(302) M7981 I R ii 32; Hu(829) M7984 
IR ii 7 {prwyd}<prwwd> 
prwdg MP /? m. ‘belly’ (?) Henning 1947, 40 
translation. , 
MP prwdg M781+ II R (204 
prwhr Pa /frawabr/ n. In ard frawabr ‘aether, 
air’, the first light element. LN 96 (526,6) S. °rt. 
Pa prwhr LN 526 0M27 R 11 = oM1602 V 7 
prwj MP /farroj/? a. ‘lucky’ (?). Or mistake for 
pyrwz? (Boyce 1975, 149, note on cqa). The Pa 
attestation is insecure. 
Pa prwj"n pi. Conjecture! RH(825) oMÁ86 A 4 
MP prwj М54 R 6 
prwn MP /parrón/ a. ‘beyond’. az niin parrón: 
'from now on, henceforth '. 
MP prwn Hu(322) M7981 I V i 18; MMii M21 V i 20; 
KPT(1756) MÁ5 V 4 
prwnd- Pa /parwand-/ v.tr. ‘to beseech, implore’. 
Pa prwnd?m pres.1.sg. MMiiin M77 R 15 
prwngyn Pa /parronagéen/ a. ‘of the farther side’. 
KPT, 131 
Pa prwngyn KPT(1166) M5932 B 7 (Sundermann: 
‘Oder (pdwn)gyn?') 
prwr MP /parrwar/ a. ‘winged’. 
MP prwr Sbrg(174) M482+ I V 6; Hu(288) M7981 1 R 
ii 18; MIK8259 II V 15 
prwr- MP /parwar-/ vtr. ‘to foster, nurture, care for, 
educate’. Pass: parwarib-. GW 121 (8602). 
Pa prwryd pres.3.sg. GW §91 0M5531 B 4 
MP prwryh pres.2.sg. MIK4974 V i 20; MIK4974 V 
ii 20 
MP prwryy pres.2.sg. M5661/2 
MP prwryd pres.3.sg. M5755 R 5 
MP prwryyd pres.3.sg. MIK4974 V i 4 
MP prwrynd pres.3.pl. MIK8259 II R 7 
MP prwr'g prp.Ia M1/13; BBB(212) М801а/р13 13 
МР prwr'gn prp.Ia, pl. MMii M36 R 19; MIR 17 
MP prwrd pp. Hu(932) M7982 R i 8; Hu(1128) 
M7983 I R ii 34; M1456/3 
MP prwryhyd pass., pres.3.sg. Hu(1209) M7983 II R 
i13; GW §141 S11 V 20 
MP prwryhynd pass., pres.3.pl. KPT(537) M1011 А 
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ii5 
prwr’g Pa /parwardg/ n. ‘guardian’. /parwardg/ 

‘patron’? (Müller in Henning 1933a, 175.8). 

Alternatively, prwrzg could be expected, GW 121 

(§60,2), and could indeed be conjectured here. 

Pa prwr'g GW S60 оМ340а R 3 

prwrd- MP /parward-/ vtr. ‘to foster, nourish’. 
MP prwrd'd subj.3.sg. oM651*M4290 V 12 

prwrdg MP see frwrdg 

prwrt- Pa /parward-/ vtr. ‘to prevail, be pervasive’. 
Sims-Williams 19892, 325. 
PaS prwrtyó pres.3.sg. H.1/66b/ TM406a R 2 

prwryón, prwyryšn MP /parwerisn/ п. 

‘nourishment, food’. Cf. prwr-. 

MP prwyrSnyc 512с V i 37 

MP prwyry8n BBB(129) М801а/р8 13 = M629b V i 4 

prwrz Pa /parwarz/ n. ‘nourishment, food’. Ghilain 

1939, 52. 

Ра prwrz MMiiie(53) Мб R ii 23 

prwrz- Pa /parwarz-/ v.tr. ‘to nurture, care for’. LN 

115 (§66,2). 

Pa prwrzyd pres.3.sg. MKG(1695) M267b+M314 V i 
12; MKG(1701) M267b+M314 V i 18; M32a V 12; 
М6232+М6230 R 1; GW S96 0M5642 A 9 = 0М5531 
B 6; GW §100 M2601 B 3 

Ра prwrz'h subj.2.sg. MMiii,b(191) M5815 II V i 30 

Ра prwiz pres. stem, unclear M7136/2 

Ра prwštn inf.1a LN 666 M4450 V 4 

Pa prwrzd рр11 MMiiib(30) M5815 П R i 19 
prwrz«»d; MKG(851) 0M4578 A ii 4: MKG(858) 
M4578 A ii 11; MKG(863) M4578 A ii 16 

prwrzg Pa /parwarzag/ n. 'one who nurtures, cares 
for; guardian’. S. prwr’g. 

Pa prwrzg MMiii,b(165) M5815 II R ii 29; M558/1 R 3 

prwrzysn Ра /parwarzisn/ n. ‘nurture’. MKG, 168. 

Pa prwrzy$n MKG(835) oM4578 А i 5; MKG(1819) 
HWP B 9; RH(196) M284a R i 30; RH(1167) M30 R 
ii 13; GW 636 oM838 V 2 = M83 П V 13; GW S49 
0М248+ V 2 = М890 R 11; GW S76 0М5561+М5562 
R 15 = 0M847 R 15: GW S100 M2601 В 3; oM5641/2 

prw3g, frwág MP /frosag/ n. 1. ‘a dish, a kind of 
sweetmeats’; 2 ‘a curdling substance’. Henning 

1937а, 86: Arm. brusak; Henning 1943, 63; 

Sundermann 1985b, 640 n.64. 

MP frwšg M717 R 2a 

MP prwšg KawA(179) M101f R 6 

prwštn Pa see prwrz- 
prwsyft Pa /frosift/? n. ‘*sight, faculty of sight’. 

MKG, 168 (frwsg is apparently not connected). 

Possibly not a complete word. 

Pa prwšyft MKG(1875) M6032 V 18 

prwx MP see frwx 
prwxydr MP /farroxidàr/ a. 
fortune, fortunate’. 

MP prwxyd'rn pl. M738 V 14 

prwxyh MP see frwxyh 
prwy- Pa /parway-/ v.tr. ‘to encompass’. Boyce 1952, 


‘possessor of 


443, n3. 

Pa prwyyd pres.3sg. oMÁ68a К i 18 (Colditz 
(by )yyd but s. ii/1/ (unp)); М468а R іі 12 

Ра prwyd pp.I Abcd.C M533 R 3b 

prwyry$n MP see prwrysn 

prwz- MP /parwaz-/ ойт. ‘to fly’. Henning 190332, 
170.24 reads frawaz-. The MP, NP noun parwaáz 
supports /par-/ against /fra-/. 

MP prwz'nd subj.3.pl. KawF(58) oM6120 colE 5 

MP prwZg рер.Га RH(1123) M273 V 17 

prx 3t Pa see prxyz- 

]prxnyd /?/ ? ?'. Poss. not a complete word. It is 
connected either with laughter (but this should be 
xand- in Parthian) or in some way with 
genuflecting (attested in nysp’dz’nwg). See 
context. 

Pa prxnyd MKG(1133) M4570 К i 15 

prxw’n- MP /fraxwan-/ vir. to play (n’y the 
flute)'. Henning 1937a, 87. 

MP prxw'nynd pres.3.pl. M762 v 4 

prxwdn Pa /parxtidan/ n. ‘scorn, abuse’. LN 123 
(81002): parxtidan and fraxtdan. 

Pa prxwdn MMiii,b(14) M5815 I R i 14; MMiii,b(25) 
M5815 I R i 25 

prxwst MP see frxw*h- 

prxyz 1 Pa /parxéz/ n. ‘service’. Ghilain 1939, 62. 
Pa prxyz MMiiib(90) M5815 I V ii 9; MKG(779) 

M4577 A ii 15; RH(520) 0M763 V ii 15 

prxyz 2 Ра /parxéz/ п. ‘zeal’. МКС, 169. Basically 
the same as the previous? For M39/V/ii/13/poss. 
(еуі) care’, Humbach-Skjarve 1983 2, 90. 

Pa prxyz MKG(875) М4578 B i 8; MMiii,m(75) M39 V 
ii 13 

prxyz- Pa /parxéz-/ vitr. tr. ‘to stand around, 
attend, serve; be, exist; dwell in, occupy’. KPT, 131: 
"unterhalten, pflegen’. MKG, 169. Gershevitch 1952, 
488ff. Henning 1933a, 178.37: M149/1/V/4/ (in fact 
M149/1/V/ii/6/) '*vorschreiten', probably assuming 
/fra-/. 

Ра prxyzyd pres.3.sg. MKG(781) M4577 A ii 17; 
oM1202 V (17)2; M1202 V (20)5; оМ1202 V (2510; 
0M1202 V (28)13; oM741 V 10a; LN S61 0М5845 R 3; 
М4527/1 

Ра prxyzynd pres.3.pl. M737 (11) V 2; RH(1194) M30 
У i 14 = oMÁ68a V i 22 

Pa prxyz'n subj.1.sg. MMiiid(97) M5 V ii 7 = 0M748 
V 16 

Ра prxyZ'h subj.3.sg. MMiii,b(84) oM5815 I V ii 3 

Pa prx°St pp. MKG(1563) oM1608 A 2; KPT(1191) 
M183+ I V 3; oM6031 I B i (12) 6; M680 V 13 

MP prxyzyd pres.3.sg. M149 I V ii 6 

prxyzwr Pa /parxézwar/ a., п. ‘a dutiful person’. 
Ра prxyzwr LN S111 oM491*M3417 V 8 

prxyzysn Pa /parxēzišn/ n. ‘activity’. Boyce 1954, 
194. Rather ‘service, attendance’? 

Pa prxyzyšn Н1/33а/ M93 I V 3; oM409a A 2b 

pry Pa see fryh 
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ргу°Б- Ра /paryab-/ v.tr. ‘to attain, reach; overtake, 

come upon . Boyce 1954, 194. 

Pa pry'byd pres.3.sg. MKG(1782) M5055* V ii 9; 
MMiiia(38) M2 II R ii 1; H.IVb/2a/ M6220 R 3; 
A. R.VI/23a/ 0M5503 R 5; A.R.VII/19a/ M774 V 3; 
A. R-FragP/11b/ M1668 V 2; M880* V 23 = М275+ V 
ii 19 

Pa pry'bynd pres.3.pl. MKG(1845) M6032 R 17 

Pa pry'bind pres.3.pl. MMiii,b(108) M5815 I V ii 27 

Pa pry'b?h subj.3.sg. AR.VI/72a/ M91 R 3 = M175 V 
1 


Pa pry'b'm subj.1.pl. RH(176) М284а R i 10; 
RH(293-5) М284а V ii 

Pa ргу°Ы pres. stem, unclear M2055 I R 1 

Pa pryft pp. A.R.1/14a/M780+M889 R 7 = M5570 V 
3 


Pa pry'b'd pp.11 M741 R 6b 
pry' d-, fry'd- Ра/МР /frayád-/ v.tr. ‘to come to the 
aid of, help’. fry’dg ‘helper’. MacKenzie 1982. The 
spelling pry’d- is MP; fry°d- Pa. 
MP fry'dyd pres.3.sg. М417 IR 3 
MP pry'dyd pres.3.sg. M727a V 7; M736 V 6 
MP pry'dynd pres.3.pl. M727a V 5 
MP pry'dwm impv.sg. М501Ь Е ii 6 
MP fry'dg prp.I M82 Е 21 = M235 V 9 
MP pry'd?g prp.Ia MMii M28 II R i 22; MMii M612 R 
10 


MP pry'd'g?n prp.Ia, pl. ВВВ(Ш) M801a/p7 13 
pry dyán MP /frayadisn/ n. ‘help’. 
MP pry'dyón MMii M729 П V ii 10; BBB(245) 
М801а/р15 10 
prydwn MP /fredón/ npr. m. ~ $b, name of an 
angel. From Av. draétaona-. Cf. frydwn. 
MP prydwn М781+ П R (27)2; M4a II V 5; M4b II R 
3 
pryft Pa see ргу°Ь- 
pryg 1, pryyg Pa/MP /parig/ n. 'she-devil, witch’. 
parigán-máyagáan ‘witch-women’. KPT, 131 sub 
pryg'nm'ygn. 
Pa pryg MKG(881) M4578 B i 14 
Pa ргур°п pl. MKG(2147) 0М2061 A 2; MKG(2171) 
M5826+M3120 B 5; KPT(1158) M5932 A 6; M1202 R 
8 
Pa pryyg MMiiig(226) M7 II V ii 22 
MP pryg Sbrgq(46) M537a+ II V 22; S9 R i 26; M1606 
R3 


MP pryg"n pi. Hu(337) M7981 I V i 33 

MP prygn pi. Sbrg(209) М472+ I R 17; Šbrg(211) 
0М472+ I R 19; Sbrg.a(45) M537a* I V 21; 
MKG(1509) M805a* V 12; Hu(175) M7984 II V i 7; 
Hu(192) M7984 II V i 24; Hu(284) M7981 I R ii 14; 
Hu(346) M7981 I V ii 8; Hu(354) M7981 I V ii 16; 
Hu(368) M7981 I V ii 30; Hu(501) M7980 I V ii 
(278; Hu(897) M7984 V ii 7; OtaniCatl02 I V 6 

MP pryg°’nm’yg°n pi. KPT(1449) oM5566* MÁSOI V ii 
8 


pryg 2, pryyg MP /frég/ n. 'shoulder(-blade)'. S. 
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fryg which may be identical. 
MP pryyg Hu(73) M99 I R 23 

pry(y)h, fry(y)h, fryy MP /friyib/ n. ‘love’. Cf. 
fryb. 

MP fryh M501p+ V 7 

MP fryy MMii M36 R 7; KPT(1738) M47 II V 17 

MP pryh HuO M99 I R H; MMii M31 II R 11; MMii 
M729 П R ii 16; KPT(484) М1002+ R iv 8; 
ВВВ(396) M801a/p26 7: BBB(420) М801а/р27 14; 
BBB(629) M801a/p40 18; M198a V 5; M174 I V 7: 
І SIO 120 ПК 5; L SIO 120 II R 8; L SIO 120 II R 
11 

MP ргууһ S7Ri9 

pryh°nwt MP see fryh 
pryhrwd MP see fryhrwd 
pryhstwm Pa see fryh 
pryhstwm MP see fryh 
pryhyn MP /fribén/ a. ‘loving’. 
MP pryhyn M1/219 
pryng MP /pring/ п. 

Henning 1946a, 150-157. 

MP pryng M727a V 2 

prysp Pa/MP /parisp/ n. ‘wall’. 

Pa prysp KPT(1208) оМ183 II R 5 = oM354 R 2; 
KPT(1212) M183 II R 9 = oM354 R 5; M6650 V 13: 
LN 84 0M384+ R 7; M468a R i 17; M468a R ii 8; 
M468a R ii 11; M833 B 5 

Pa ргуѕр?п pi. M8287 А 9; H.IVa/4a/ оМ6221 R 7; 
H.VIb/13b/ оМ6139 R 2 = M1953 V 5; LN 88 М384+ 
V6 

MP prysp Hu(12) oM98 I R 12; Hu(17) M98 I R 17; 
Hu(19) M98 I R 19; Hu(23) M98 I R 23; Hu(38) 
M98 І V 13; Hu(46) M98 I V 21; Hu(50) oM98 I V 
25; Hu(57) M99 I R 7; Hu(64) M99 I R 14; Hu(73) 
M99 I R 23; Hu(77) M99 I V 2; Hu(86) M99 I V 
11; Hu(112) M7984 II R i 12; Hu(126) M7984 II R i 
26; KPT(1138) oM302 V 4; Otani6207 B 6 

MP pryspn pl. KPT(258) М1014+М1030 B 4: 
KPT(442) M1004+ V iv 20 

pryspr- MP /parispar-/ vtr. ‘to tread, trample’. 

Henning 19372, 87. KPT, 131 

MP prysprynd pres.3pl. KPT(252) М1014+М1030 A 
14; M2V 12 

pryspry8n MP /parisparisn/ n. ‘trampling’. 
MP pryspry$n M12 V 10 

pryst- MP /parist-/ vtr. ‘to serve, serve through 
worship, worship’. 

MP prystynd pres.3.pl. KPT(1738) M47 П V 17 
pryst<y>nd; MIK36 R ii 22; M174 II R 8; MI5 V 1; 
M28 I R i 13; M281 R i 34; M281 V i 33 

MP prystnd subj.3.pl. Sbrg(418) oM542b* П V 10 = 
M805a+ R 15; Hu(1116) M7983 I R ii 22 

MP pryst' pres. stem, unclear 0512а R 10 

pryst'd MP see fryst- 

prystg MP see frystg 

prystg'nyg MP /fréstaganig/ a. ‘(hymns) 
concerning/containing fréstagan, the apostles’. 


‘monochrome damask’. 
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MP prystg'nyg BBB M801a/H19 
prystr MP /frestar/ n. ‘noxious creature, reptile’. 
Gershevitch 19542, 246 (5621 Add). 
MP prystr Sbrg(175) oM482* I V 7 
prystrdys МР /frestardés/ a. ‘reptile-shaped’. 
MP prystr dys Hu(289) M7981 I R ii 19 
prystwmy MP /fristomi/ n? ‘state of being the 
dearest’ (?). Or = prystwm “у. 
MP prystwmy Otani6152 R 2 
prystyán MP /paristisn/ n. ‘service, worship’. 
MP prystysn KawA(107) M10li V 5 
prysm’r MP /parišmār/ n. ‘reckoning, accounting’. 
MP prySm’r MMii M49 I R 3; KPT(2001) oM221 V 2 
pryst- Pa /parist-/ vtr. ‘to worship’. Morano 2000, 

404 with reference to MP pryst- and loanwords in 

Arm. such as ambarist ‘impious’. 

Pa pryStynd pres.3.pi. oM812 R 5 (Morano 2000, 404. 
The decisive $ is a conjecture.). 

pryStg’ny Pa /fréstagani/ a. ‘of/concerning/ 
containing f restagan . 

Pa pry ° štg°ny M283 II V 7 
prywy, prywg Pa /paryogl, lparyóy/ n. ‘victory’. 

Henning 19372, 87 sub реушхіп. Ghilian, Essai 63. 

Pa prywy MMiiia(137) M2 II V ii 26 

Pa prywg H.VIc/20a/ M4970 V 1: H.VIII/12b/ M689 
V 4; RH(920) oM749 У 2; M460c B i 8 {unp.}: 
M756 V 13 {unp.}; M6654 A 3; M3139/3 

prywj Pa /paryoZ/ n. ‘victory’. 
Pa prywj MMiiij(28) M42 R ii 2 
prywj- Pa /paryoZ-/ vtr. ‘to overcome, conquer’. 

Henning 19372, 87 sub prywxtn. 

Pa prywxt рр.1 MKG(876) M4578 B i 9; Abcd.A/21a/ 
M94*/21a; LN 544 M500a V 6 = M516 V 1 = M727b 
У 4; M2611 R 8 

Pa prywxt^ pp.I Hymnic -° or -° = -ag. M1602/1 

Pa prywxt inf.I M99 II R 3b {unp.} 

prywjn, prywj"n Pa /paryōžān/ n. ‘victory’, 

(used of the symbol of victory given to the saved 

soul [Boyce]. 

Pa prywj^n MMiiid(46) М5 R ii 16 = оМ748 R 15; 
BBB(92) М801а/рб 12 

Pa prywjn M32a R 8 

Ра prywjn? M315 I R 8 

рг2°т MP /frazdam/ n. ‘end, conclusion’. 
MP prz'm KawA(36) oMIOIj V 4 

prz'ngy MP /frazanagi/ п. ‘wisdom, intelligence’. 
MP prz'ngy М199+ V i 15 

prz pt MP see frz'pt 

przyd MP /parzid/ vtr., pp. ‘to shut in, imprison; 
fix in, fasten in’. 

MP przyd рр.1 Hu(1) M98 I R 1; Hu(67) M99 I R 17; 
Hu(197) M7984 II V i 29; MMii M2 I V ii 24; 
KPT(838) M853 R 4 

przyn, prz°yn MP /parzin/ a. ‘shut in’. KPT, 132 Cf. 
prcyn. 

MP prz'yn KPT(167) M1003+M1025 А ii 10 

MP przyn KPT(51) М1001+ R iii 6; KPT(471) M1002+ 


R iii 6 
przynd MP see frzynd 
przyr- MP /parzir-/ v.tr. ‘to keep away Cw from)’. 
MP przyryd pres.3.sg. MMii M49 I V 9 
przyw- MP /fraziw-/ vitr. to live on, survive, 
propagate oneself’. 
MP przywynd pres 3.pl. MMii M49 I V 12 
przywysn MP /fraziwisn/ n. ‘propagation, 
generation’. 

MP przywysn Hu(722) M7981 II V i 12 

ps MP /pas/ adv. ‘afterwards, then’. "c ps... / ps'c ..: 

‘after . later’. 

MP ps Sbrg(17) M473a+ I R 17; Sbrg(41) M473a+ 1 V 
17; Sbrg(177) 0М482+ 1 V 9; Sbrg(217) M472+ I V 1; 
Sbrg(313) M470a* V 1; Sbrg(649) M477 II V 1: 
Sbrg.q(36) M537a* II V 12; KawA(25) M101j R 3; 
KawA(84) Ml0lg R 8; KawA(268) M911 R 4; 
KawD M625c R ii 5; MKG(1532) M6810 A 5; 
MKG(2250) M236* V 1; Hu(213) M7984 II V ii 11; 
Hu(236) M7984 П V ii 34; Hu(254) M7981 I R i 18; 
Hu(283) M7981 I R ii 13; Hu(292) M7981 I R ii 22; 
Hu(2319) M7981 1 V i 15; Hu(340) M7981 I V ii 2; 
Hu(348) M7981 I V ii 10; Hu(395) M7980 I R i 
(23)4; Hu(397) M7980 I R i (256; Hu(398) M7980 
IR i (26)7; Hu(399) M7980 I R i (27)8; Hu(465) 
M7980 I V i (25)5; Hu(533) M7980 I R i (25M; 
Hu(720) M7981 II R ii 34; Hu(877) M7984 V i 21; 
Hu(924) M7984 V ii 34; Hu(1019) M7982 V i 27; 
Hu(1121) M7983 I R ii 27; Hu(1171) M7983 I V ii 9; 
Hu(1196) M7983 I V ii 34; Hu(1320) M7983 II V ii 
22; MMii M9 I V 11; MMii M9 II R 4; MMii M9 II 
R 13; MMii M2 I R i 9; MMii M2 I R ii 29; MMii 
М2ІК ii 32; MMii M21 R ii 37; MMii M21 V i 14; 
MMii M21 V i 24; MMii M2IV i31; MMii M2 I V 
ii 7; MMii M2I V ii 12; MMii M2I V ii 17; MMii 
M729 II V i 1; MMiiiq M454 I R 12: MMiiiq(26) 
M454 I V 13; KPT(241) M1014+M1030 A 3; 
KPT(919) M765i A ii 3; KPT(1405) М5566+М4501 R 
i 3; KPT(1452) М5566+М4501 V ii 11; KPT(155D 
M5900 A 1; KPT(1646) M46 R 13; KPT(1654) M46 
R 21; KPT(1660) M46 V 6; KPT(1687) M652+M526 
R 12; KPT(1703) М652+М526 V 15; KPT(1715) M47 
II R 11; KPT(1716) M47 П R 12; KPT(1720) M47 II 
R 16; KPT(1733) M47 II V 12; KPT(1742) M45 R 1; 
KPT(1759) M45 V 7; M1/189; M43 V 4; M741V 
17; M299a R ii 1; M433a+M3706 A 6; L SIO 1201 V 
1; M17 V ii 1; M559 V 5; Otani6197 R 2 

ps Pa /pas/ n. ‘sheep’. MKG, 169. 

Pa ps MKG(160) M2230 V 5; MKG(1954) M502e A 4 

ps’ MP /pasá/ adv. ‘then, afterwards’. ps'dr ‘later’. 

Sims-Williams 1981a, 174. 

MP ps'c Sbrg(20) M473a+ I R 20; Hu(566) oM7980 I R 
ii (243; Hu(902) M7984 V ii 12 

MP ps'dr comp. KPT(337) 0M1004+ R i 7 

MP ps'$ KPT(1649) M46 R 16; 59 К i 10 

ps’c- Pa /passaz-/ v.tr. ‘to make, prepare, fashion, 
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arrange, build’. 

Pa ps'cyd pres.3.sg. KPT(1233) M183 II V 14 

Pa ps'cynd pres.3.pl. Abcd.A/17a/ M94*/17a 

Pa psxt pp.I KPT(1209) oM183 II R 6 = M354 R 2; 

KPT(1211) M183 II R 8 = oM354 R 4; КРТ(1213) 
0M183 II R 10 = 0M354 R 7; KPT(1218) oM183+ II R 
15; KPT(1220) M183+ II V 1; KPT(1230) M183 II V 
11 = M354 V 1; LN 813 M906 R 2; RH(619) M5860 
IVii 15 

Pa ps'c'd pp.1I MMiiij(46) M67 V ii 8 
ps’c- МР /passáz-/ vtr. ‘to make, prepare, fashion, 

arrange, build’. 
MP ps'cynd pres.3.pl. Hu(1299) M7983 II V ii 1; 
Hu(1315) M7983 II V ii 17 

MP ps°’xt pp.I Hu(94) M99 I V 19 

MP ps'xt pp.I Sbrg(270) M535* V 6; Hu(684) M7981 
II R i 32; Hu(986) M7982 R ii 28; Hu(1070) M7983 
IR i 10; Hu(1305) M7983 II V ii 7; MMii M9 II R 
17; KPT(69) оМ1001+ R iv 3; KPT(82) М1001+ R iv 
16; KPT(679) M100 R ii 2; KPT(847) M853 V 5; 052 
Ri5 

ps'cysn, ps'zy$n MP /passázisn/ n. ‘preparation, 

arrangement’. 

MP ps’cySn MMii M9 II V 2; MMii M9 II V5 

MP ps'zyán MMii M9 II V 9 
ps'gryw MP /pasagriw/ n. ‘deputy, representative’, 

(used of Mani's successor, the head of the Man. 

community). Gershevitch 1954b. Sundermann 1988 (= 

the Paraclete, ie. Mani or his twin). S. also Leurini 

2004. 

MP ps'gryw BBB(346) М801а/р21 15; oM32b A 11; 

M325 V 17 
psnyg MP /pasanig/ m. 
courtier’. 

MP ps’nyg’n pl. M3 К 7 
ps'xt MP see ps'c- MP 
ps'xwn Pa /passaxwan/ n. "instruction" (?). KPT, 

132. The headings in M183/ and M354/ may be Parth. 

Ра ps?xwn oOtani6192 I V 1 

MP psxwn KPT(1168) oM183* I V Н; КРТ(1172) 

M354 V H 
pscg Pa /passažag/ a. ‘proper, suitable, fitting; it is 
proper’. Mostly conjecture. 

Ра pscg MP in Pa text? RH(793) oM34la B 2 
psk^w- Pa /paskaw-/ utr. ‘to *remove, ‘destroy’. 

Pa psk^wyd pres.3.sg. LN S25 M1603 R 4 
pswx Pa/MP /passox/ n. 'answer'. 

Pa pswx Mo(55) M132a R 9; MKG(183) M216c+M1750 

V 9: MKG(1392) M6041 V 3 
MP pswx M3 (34) V 11; Sbrg(53) M475a I R 5; 
Sbrg(405) M805a* R 2; MMii M9 I V 14; 
MKG(2207) 0M5794+ I R 3 
psxt Pa see ps'c- Pa 
psyn-, psn: MP /passenn-/ vtr. ‘to like, approve’. 

KPT, 132 sub psn- and psyn-. 

MP psynynd pres.3.pl. KPT(141) М1001+ V iii 15 

MP psnyh opt.3.sg. KPT(2019) oM221 V 20 


'follower, attendant, 


psynd- Pa /passend-/ vtr. ‘to take a liking to’. 
Colditz 1987, 295. 
Pa psyndynd pres.3.pl. СРаг(128) M334a V 7 

psyy MP /pasi/ n.; adv. ‘rear, behind’. Colditz 1992, 
333, n.68. 
MP рѕуу? M315 П V 10 

psyy' MP see psyy 

pszg, pscg MP /passazag/ a. ‘proper, suitable, 
fitting; [it is] fitting (with copula)’. 

MP pscg MKG(2002) oM742 I V 16; MMii M49 I R 1; 
KPT(758) M100 V ii 11; BBB(442) М801а/р29 2; 
M315 I R 14; M733 V 12; RH(1048) M785 V 5; 
RH(1109) M273 V 3; MIK4976a V i 13; MMii M8251 
I V 4; M545 V 2; M5662/4 

MP pscq MMii M95 V ба = oM1876* V 3 

MP pszg Sbrg(50) M475a I R 2 

MPS pszk TM406b V 7 

pš Ра /pas/ adv. ‘then, afterwards’. ^c ps 

Ра pš KawT(4) М291а A 4; KawT(5) oM291a A 5; 
MMiii,c(30) M5569 V 9; MMiii,c(38) M5569 V 17; 
MKG(56) oM48+ II R 20; MKG(71) M48+ II V 7; 
MKG(92) oM48+ II V 28; MKG(104) оМ48+ I R 12; 
MKG(245) M270a+M869 I V 5; MKG(960) M4586 А 
1; MKG(1034) M4572 V i 1; MKG(1113) M4573 V ii 
12; M8286 I V 17; MKG(2125) M330*M2238 R 4; 
MKG(2153) M2061 B 2; MKG(2173) M5826*M3120 B 
7; MKG(2402) M4523 B 3; MMiiia(77) M2 II V i 3; 
MMiii,o(62) M67 V ii 24; KPT(1789) M572 R 7; 
KPT(1799) M572 R 17; KPT(1807) M572 V 3; 
CPar(80) M333 R 4; CPar(155) M44 R 4; CPar(157) 
МАА R 6; CPar(158) M44 R 7; LN §44 M516 УЗ = 
M727b V 6; GW 895 M5531 A 2; M795 V 9; M258 
IIV5 

р8°р Pa /pašāg/ a. ""inimical'. pasag Sabr (poss. a 
compound): "enemy of/to the land’. MKG, 169. Cf. 

Рр$8. 

Pa p$g MKG(790) M4577 B i 3; МКС(810) 0M4577 B 
i23 

p3g Pa /pasag/ a. ‘following, pursuing (with intent 
to steal)’ (?) Henning 19372, 87: ‘enemy, persecutor. 

MKG, 169. Cf. psg. The words seem to be 

essentially identical, but the spelling p3g is secure 

and cannot be regarded as a defective psg. 

Pa psg MKG(727) M4576 V i 11; MKG(1017) M4572 R 
i 2; MKG(1159) M4570 R ii 20; MKG(1861) M6032 
У 4; KawN(28) M35 V 10; M830+ V 8 = М275+ V i 
22 

Pa pšg°n pi. RH(268) M284a V ii 8 

psgwn’w Pa /pasyonaw/ a. ‘unruly, obstinate’ (?). 
Pa p8gwn’w MMiii,b(217) M5815 II V ii 25 
p3qsg Pa /?/ a. ‘sliced, in slices’ (?). Henning 1965a, 

30 n1 thinks this may be two words ps qsg. His 

translation on p32: "*slices' is without comment. If 

he is thinking of the adv. ps it should not be in this 
position in the sentence (as Henning reconstructs 
it). Poss. connected etymologically to тир, though 

*Skastag or the like would be expected. 
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Pa pš qsg M6020 I V ii (534 
p3qwc MP /pasküz/ n. ‘winged monster, griffin’. 
MP psqwc М781+ I R 6 
p3tg, pštq Ра /pastag/ a. (pp.Ia) ‘bound, fettered'. 
Pa ptg MKG(1809) HWP A 14; MMiiij(79) M42 V ii 
4; M6650 R 18; H.VIc/14a/ M93+M289a II V 8; 
A.R. VI/59a/M96 R 17; RH(508) M763 V i 27 
Ра рд М1/402 
pšyft Ра /passift/ v.tr., pp. ‘to trouble, toss about’. 
Pa pšyft pp.I ARI/13a/ M780+M889 R 5 = 9M5570 V 
1 = M6238+ R 2 
pSym’n Pa/MP /paséman/ a. ‘penitent, regretful’. 
[Sundermann] also n. ‘regret’. КРТ 132; МКС 169. 
Pa páym'n KPT(2104) M338 B 2; RH(390) M284b V ii 
9 
MP p$ym?n Sbrg(41) М473а+ I V 17; Sbrg(407) 
М805а+ R 4 
pSym’nyg MP /pasémanig/ a. ‘penitent’. 
MP pSym’nyg M177 R 19 
p3yw'r Pa /?/ ? '?'. Unclear. 
Pa pbyw'r M22R ii 1 
ptb Pa /pattab/ n. ‘burning’. 
Pa pt’b oM2080 A 4; M2080 A 5 
Pa ptb RH(1201) M30 V i 21; GW §99 M2601 A 4; 
M746d R 3 
pt’b- Pa /pattab-/ vtr. ‘to burn’. 
Pa pt’byd pres. 3.sg. GW S98 0M5642 B 4 = 0M2331 B 
5 
Pa pt’byd impv.pl. MMiii,e(33) M7 IR ii 3 
р?п MP see pd 
ptw- Pa /pattaw-/ vitr, tr. ‘stay, endure, wait; 
endure = suffer’. Ghilain 1939, 77; MKG, 169; GW 122 
(5641). 
Pa pt^wyd pres.3.sg. GW S64 M295 R 7 = oM6090 R 
3 


Pa pt^w^h subj.3.sg. MKG(1670) M267b+M314 R ii 14 
Pa ptwd inf.J MMiii,b(11) M5815 I R i 11; MMiii,b(12) 
M5815 I R i 12; MMiii,b(13) M5815 I R i 13; 
H. VIII/12/ oM689 R 1 
pt’y- MP /pattày-/ vitr. ‘to endure, last, remain’. 
Pa pt'yd pres.3.sg. MKG(1027) M4572 R ii 3 
MP pt’yy pres.2sg. L SIO DOIR 1 
MP ptyd pres.3.sg. M731 V 10 (An impv. would 
only make sense if the verb was tr); MKG(2206) 
M5794+ I R 2 
MP pt'y'd subf.3.sg. М5794+ I V 8 
MP pty impv.sg. MMii M21 R і 13 
МР рема pp KPT(137D M4500 R ii 4 
ptbg Pa /pattabag/ n. ‘splendour, radiance’. Boyce 
1951, 915, n3. 
Pa ptbg M737 (12) V 3; M24 V 7 
ptryst MP /petrist/ vtr., pp. ‘to dirty; mix’. KPT, 132. 
MP ptryst pp.J KPT(94) M1001+ V i 10 
ptwd Pa see pt^w- 
рма MP see pty- • 
ptwg Pa/MP /patitig/ a. ‘enduring, patient, 
persevering’. MKG, 169. 


Pa ptwg MKG(1772) 0M5055* V i 10 
pty’r MP /patyarl, /petyar/ n. ‘assault, misfortune, 
mishap’. 
MP pty'r P. M9141 R? 9 
MP ргу°г MMii oM564 R 5 a; МАПЕ 21 
MP pty°r'n pi. 57 V 115 
ptyg /pattég/ n.pr. m. Patecius. Schaeder 1934, 69-70; 
MKG 56, n.4. Sundermann 1994b, 245: Patti(g), 262 
Patti and Pattig. At least two persons, Sundermann 
1994b, 264. 
Ра ptyg MKG(657) M4575 R ii 4; oM6033 A і 3; 
M6031 I A ii 2 
MP ptyg MMii M2I R i6 
ptyyd Pa /patéd/? n. '*pressure'. MKG, 169: Sogd. 
loan-word (patéó) or «ptyy(r)» /pattir/. 
Pa ptyyd MKG(1011) M4525 Bi 1 
pw'c- Pa /pawāž-/ vtr. ‘to purify’. Gershevitch 1971, 
281. 
Pa pw'cyh pres.2.sg. M5785 II R 15 
Pa pw'cyd pres.3.sg. oM6650 V 10; M741 R 2а = 
oOtani6208+ R 3; LN §40a 0М516 R 3 
Pa pw’c’h subf.3.sg. M6650 V 6; GW 873 M847 R 7 
Pa pw^cyyd impv.pl. MMiiig M7IRi5 
Pa pw'cyl pres. stem, unclear oM6455 V? 2 (Could 
be a noun though. Colditz 2000, 388 n.99 lists the 
possibilities.) 
Pa pw'c'd inf.1I MMiii,a(45) M2 II R ii 8; KPT(1277) 
M2098 A 6 
pw'cgyft Pa /pawazagift/ n. ‘purification’ (?). KPT, 
122. 


Pa pw'cgyft KPT(1286) oM2098 B 5 

pw’cySn Pa /раша31$п/ n. ‘purification’. Henning 
19372, 86 sub p'cysn. 
Pa pw'cyán MKG(66) оМ48+ II V 2; MMiiig(76) M7 

IVi 16 

Pa pw'cyyán M5785 I R 10 {unp.} 

pw’g Pa /pawag/ a. ‘pure, holy’. Gershevitch 1971, 
281. : 

Pa pw^g Mo(82) M390 V 6; MMiii,b(45) M5815 I R ii 
19; MMiii,b(53) M5815 I R ii 27; MMiii,b(88) M5815 
I V ii 7; MKG(847) 0М4578 А i 17; MMiii,g(130) 
M7 II R i 12; MMiiij(68) M42 V i 16; KPT(1002) 
М21+ V 4; KPT(1210) M183 П Е 7; BBB(158) 
M801a/p10 8; M6020 I V ii (65)16; M6020 I V ii 
(67)18; M730 V ii 9; A.R. V/42a/ 0M5586+M1534 П 
R 3; AR. VI/68b/ M175 R 14; Abcd.C M533 V 12a; 
Abcd.D M710 18a; Abcd.D M710 19b; M102 V 2; 
M102 V 5; LN 826 M27 R 8 = оМ1602 V 4; LN 836 
M349 У 3; LN S106 M307a*b V 8; S31 R 7; M35 R 
11; RH(229) M284a V i 1; RH(417) M1316 V i 11; 
М407а A 3; M2221 B 3; М503а A 7; М1658/3; 
М1687/2; M7352 R 2 

Pa pw'gn pl. MMiiib(70) M5815 I V i 20; 
MMiii,b(104) M5815 1 V ii 23 pw^gc»n; MKG(1881) 
0M6032 V 24; MMiiiom(57) M39 V i 14; BBBQ72) 
M801a/p17 3; M6020 I R i 7; RH(1154) M30 К i 26; 
MIK6279c R 4; M571/6; М6745/1 
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Pa pw'gm'n M229 V ill 
PaS pw? Ch/So20135 V 3; H.I/67b/ cOtani6386 V 5 = 
ТМ40ба R 5 
pw'gyft, pw"gyft Pa /pawagift/ n. ‘purity’. MKG, 
88 translates with 'das Reine' = 'the pure part'. 
Pa pw^gyft M10 R 1 
Pa pw^gyft KPT(1224) oM183* П V 5 
Pa pw'gyft MKG(1370) oM6041 R 11; MKG(1550) 
0М5651 B 3; MKG(1705) M267b+M314 V i 22; 
MMiii,m(67) M39 V ii 5; KPT(1528) M8280 R i 6; 
LN 548 M1848 V 6 = M509 R 4; LN 583 M34 R 17 
0M366 R 2; RH(587) M5860 I R ii 7; RH(602) 
oM5860 I V i 10; GW 573 M4350 R 2; Otani6171 B 
2 
Pa pw°g[ M7912/2 
pw'gyn Pa /pawagén/ a. ‘pure’. 
Pa pw^gyn MMiiig M7 IR i 25 
pwd 1, pwwd Pa /pód/ n. ‘boat, ferry’. Boyce 1954, 
194; KPT 132; GW 137 (81109). Poss. also MP (in an 
unclear context). 
Pa pwd KPT(1232) M183 II V 13 
Ра pwwd А.К.1/24а/ М780+М889 V 7 
Ра pwwd'n pl. MMiiin(27) M77 V 6 
MP pwwd M1590/2 
pwd 2 Pa /ptid/ n. ‘decay’. 
Pa pwd LN 898 M312 V 8 (pyd) - M905 R 5 
pwd- Pa /poó-/ vitr. ‘to speed, move quickly, run’. 
Henning 19372, 87. 
Pa pwdynd pres.3.pl. M92 V 17b (unp.) 
pwhr Pa /pubr/ n. ‘son’. S. bgpwbr; s. mrd. 
Pa mrd pwhr MKG(1195) oM4570 V ii 9; MKG(2393) 
0M380a-b V 4 
Pa mrd#pwhr Mo(7) M104+ V (24) = M734 R 6; 
Mo(17) М104+ V (34)13 = M891b+ V 3 
Ра pnj pwhr^n pl. KPT(987) M211+ R 2; M5262 I V 6; 
0М465 B 9 
Pa pwhr MMiii,b(145) M5815 II R ii 3; MMiii,b(192) 
0М5815 II V i 31; MMiii,b(195) M5815 II V ii 3; 
MMiii,b(198) M5815 П V ii 6; MKG(84) M48+ II V 
20; MKG(695) M4576 К i 13; MKG(732) 0М4576 V 
i 16; MKG(1191) 0М4570 V ii 5; MKG(1894) 
М523а-с A 8; MKG(1929) M177 V 3; MMiii,p M21 R 
6; M32a R 3; M680 V 7 = К24 У 13; M680 V 13; 
0М306 У 8; RH(1032) M785 R 8; RH(1033) M785 R 
9; GW 55 0М259с+М453с R 9; M231 R 8; M465 А 
8; M260 R 8 M6281* R 6 
Pa pwhr'n pl. MKG(85) 0М48+ II V 21; MKG(1104) 
0MÁ573 V ii 3; оМ1202 V (16); M1202 У (23)8; 
M1202 V (26)11; M1202 V (29)14; M730 R i 4; LN 
S6 M351 V 4 = M5187 R 4; LN §40a M727b R 5 = 
M304 V 4 = oM313 R 3; RH(126) M86 V 10; 
RH(466) M763 R ii 12; M253 B 4; oM10 R 18 
Pa pwhryt M851a*M629c V i 9 (Colditz's restoration 
pwbrCy )y[n] is negated by М851а/) 
pwlwd MP /polawad/ n. ‘steel’. 
MP pwPwd M781* II R (38)13 
pwlys MP see p^wlys 


pwn Pa /pun/ n. ‘service, meritorious act, merit’. 


Indian loan-word, Asmussen 1965, 136; Sims- Williams 

1983, 140. 

Ра pwn MMiii,b(100) M5815 I V ii 19; M6020 I V ii 
(7122; RH(1038) M785 R 14 


pwaw’r Pa /punwar/ n. ‘charitable food-offering, 


food given as alms’. Henning 1965a, 33 and n.l: 

‘merit-food’. 

Pa pwnw'r M6020 I R іі (24)1; M6020 I R ii (29%; 
M6020 I R ii (32)9 


pwnwnd, pwnwynd Pa /punwend/ a. ‘meritorious, 


dutiful’. 

Pa pwnwnd MMiii,h(64) M33 II R i 11 = oM367 V 6; 
M6650 V 3 

Pa pwnwnd'n pl. MMiii,g(75) M7 I V i 15; M1/391 

Pa pwnwynd Mo(84) M390 V 8; Mo(48) оМ132а R 2 

Ра pwnwynd'n pl. BBB(138) М801а/р9 4 

Pa pwn{ RH(1038) 0M785 R 14 


pwr Pa/MP /purr/ a. ‘full; full of’. Boyce 1977, 75 


sees in Parthian pwr two words: /purr/ ‘full; full 

of’ and /pur/ ‘much, very; completely, wholly’ and 

LN, 126 (§115,1) reads these as /purr/ and /por/ and 

supplies two references for the latter: 

M507/V/15a/and M332+M724/R/5/. 

Pa pwr MKG(827) M4571 R i 3; MKG(1366) oM6041 R 
7; MMiiin(27) M77 V 6; KPT(1794) M572 R 12; 
CPar(6) М332+М724 R 5; M32a V 9; M730 V ii 11; 
H.1/68a/ M1663 V 2; HIVa/4b/ M6221 R 8; 
H.V/3b/ M6220 V 4; H.V/4a/ M6220 V 5; 
H.VIb/21b/ M502b V 2; A. RM/70b/ M175 R 18; 
Abcd.A/16a/ M3703 R 5 = M173 R 7: Abcd.B M507 
V 15a; M102 R 2; M102 R 11; LN S115 M491+M3417 
V 15; RH(389) M284b V ii 8; RH(616) M5860 I V ii 
12; M185 R? 12; M7200 B 5 

PaS pwr K24 R H 

МР pwr KawA(139) M101b R 6; KawA(272) M911 V 
3; Hu(1071) M7983 I R i 11; MMii M729 II R ii 16; 
KPT(240) M1014+M1030 A 2; KPT(244) 
М1014+М1030 A 6; KPT(462) M1002+ R ii 7: 
KPT(1306) oM1208 A ii 10; KPT(1314) M1208 B i 5; 
M1/171; BBB(381) M801a/p24 16; oM198a V 4; M97 
R ii 21; M738 V 6; M176 V 9; S17 V 1; RH(1097) 
M273 R 13; M797 I R 5; oM5692 A 11; M546 R 2; 
M5980 R 2 


pwrdg MP /purdag/, Ipurdāg/ a. ‘guilty’. 


MacKenzie 1979, 527, note on 125. Colditz 1987, 291. 

Ра pwrdg СРаг(79) oM333 R 3 

MP pwrdg Šbrg(125) M477 I V 5; Šbrg.a oM537a+ I R 
23 


pwrm’h, pwrm’ Pa/MP /purrmab/ n. ‘full moon’ 


(used figuratively as term of praise) [Boycel. 

Panaino 2000, 466 n.8. 

WMIr pwrm' Otani6162 R? 6 

Pa pwrm’h oM176 R 7; M176 R 9; Otani6193 V 2 

MP pwrm' о M5692 B 8 

MP pwrm’h BBB(430) М801а/р28 7 = M7421 R 1 = 
MannerheimE R 8; M315 II V 20; M554 V 3; M176 
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V1 
MP pwrm'h* 0M176 R 20 
MP pwrm'h^y* оМ176 R 15 
MPS pwrm’ MannerheimE R 8 
pwrm^h?y? MP see pwrm^h 
pwrm'hyzd Pa /purrmábyazad/ npr. m. 
Sundermann 1994b, 250, 256, 260. 
Pa pwrm'hyzd RH(1177) M30 R ii 23 
pwrs- Pa /purs-/ vir. 'to ask, ask about, inquire 
about’. 
Pa pwrsyh pres.2sg. GW 513 оМ259а R 15 = 
M4526+M7265 І R 13 = oM6680* R 13 
Pa pwrsyd pres.3.sg. MKG(1325) oM6040 R 16; 
RH(447) оМ763 R i 20 
Pa pwrsynd pres3.i M18 V 4; GW 515 
0M4526+M7265 I R 20; GW 516 M4526+M7265 I V 
3 = M6680+ V 2 
Ра pwrs’h subj.2.sg. Or 35р. GW 58 M259b+M453b 
R6 
Pa pwrs"d subj.2.pl. MKG(1832) oM6032 R 4 
Pa pwrsyd impv.pl. Mo(39) M734 V 4 
Pa pwrsyndyh opt. GW S12 M259a R 10 = 
M4526+M7265 I R 9 = М6680+ R 8 
Pa pwrs'd pp.1I Mo(52) М132а R 6; MKG(100) M48+ 
I R 8; MKG(147) oM216b V 7; MKG(236) 
0М270а+М869 І R 1; MKG(1187) M4570 V ii 1; 
MKG(1315) M6040 R 6; MKG(1391) oM6041 V 2; 
MKG(1410) оМ6041 V 21; MKG(1935) M177 V 9; 
MKG(2160) 0M5826*M3120 A 3; MMiiijg(105) M7 I 
У ii 17; KPT(1813) 0M572 V 9; Otanil1079 А 2 
Pa pwrs'dn inf. JI GW §11 M4526+M7265 I R 2 = 
M6680+ R 2; GW 817 M4526+M7265 I V 5 = 
oM6680* V 4 
pwrs- MP /purs-/ vtr. ‘to ask, to ask for, be 
interested in, resort to'. 
MP pwrsyd pres.3.sg. MMii M49 I R 12; M268 A 4 
MP pwrsynd pres.3.pl. MMii M219 V 12; M8250 V 11 
MP pwrs'd subj.3.sg. MMii M219 R 6 
MP pwrsyd pp.11 MMii M2IR ii 21; MMii M2IVi 
24; KPT(1929) M466a A 2; S9 V i 30; M267a R H 
pwrsy8n MP /pursisn/ n. ‘question, questioning’. 
KPT, 88 translation: ~ bawéd: ‘werden zur 
Verantwortung gezogen’ [‘are called to account'] 
МР pwrsy8n KPT(1732) M47 П V 11; M8172 В 10 
MP pwrsyán^yg M267a V H 
pwrt Pa /purt/, /purd/? n. ‘ford, bridge’. 
Pa pwrt AR. VI/57b/ M96 R 14 
pws MP /pus/ n. 'son'. 
MP myrd’n pwsr Sbrg M475a I R H 
MP pws KawA(235) M10ld R 8; KawA(253) М101т R 
4; MMii M28 II R i 16; MMii M36 V 7; KPT(1419) 
M5566+M4501 R ii 4; KPT(1744) M45 R 3; 
KPT(1754) M45 V 2; KPT(2021) M221 V 22; BBB(2) 
M801a/p1 2; BBB(322) M801a/p20 9; M315 I R 18; 
L B 4; M781+ I V (145; M82 R 16 = M235 V 6; L 
SIO 120 II R 12; M176 V 17; M176 V 18; 9 V i1; 
S9 V i 28; M23 B 2; RH(767) M319 I R 7; M26 I R 
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3; M389 V 6 = M8430 II R 10; M28 I R i 31; M28 I 
R ii 25; 0М555 R 1b = M442 V 2 = M5361 R 2: 
M1050 B 7; M1844 A i 4 

MP pws BBB(76) M801a/p5 14; RH(837) M782 R 1 

MP pwsr MMii M729 I V ii 8; МІ R 10: M1721 R 14: 
M1721 V 10 = M17 R ii 15; oM87Ic B ii 2 

MP pwsrwm M1/195 

MP pwsryn pl. (-in.) KPT(2022) M221 V 23; 0M389 R 
10; M389 R 12 

MP pwsyš M28 IR ii 27: 

pwsg Pa/MP /pusagl, Ірӣѕар/ n. ‘garland’. 

Pa pwsg Mo(66) oM132a V 4 (Sundermann 1968, 394 
n.44. Sundermann and Morano print: x°rt?/g.); 
MMiiic(8) M5569 R 8; MMiiid M5 R i 26; 
MMiii,d(45) М5 R ii 15 = M748 R 15; MMiii,g(113) 
M7 I V ii 25; MMiiin M77 R 11; BBB(61) M801a/p4 
17 = М341а V 6; Н1/22а/ M93 I R 1; RH(638) 
M6255* R 5: RH(798) М341а B 7; M285 II V ii 11; 
M460c Bi7 

MP pwsg MMii M729 II V i 3 = oM897 V 6 

pwsr MP see pws 
pwsrwm MP see °п 
pwst MP /post/ n. ‘skin, hide; bark, shell’. 
MP pwst MMii M9 II V 16; M28IR i 25 
pwstg Pa /póstag/ n. ‘parchment, book’. Colditz 

2000, 86-87: "z^d pwstg ‘charter, patent, certificate 

of release'. j 

Ра pwstg MMiii,m(44) M39 R ii 19 


'pwsy’n MP /pusyan/ n. ‘womb’. (Henning 19372, 81 


sub brbwbr). 
MP pwsy’n KPT(892) oM263f+ B i 10 
MP pwsy’°n’n pi. KPT(1265) M871i В 4 

pwškwr Pa /puskawur/ n.pr. Peshawar (?). Henning 
1947, 53. 
Pa pwškwr M1202 V (17)2 

pwšt Pa/MP /pust/ n. ‘back; backing, support, 
protection’. 
Pa pwšt KPT(1788) M572 R 6; KPT(1790) M572 R 8 
MP pwšt MMii M28 II R ii 13; MMii M564 R 3 b; 

0M389 V 3 = M8430 II R 7; M8401/5 

MPS pwšt MannerheimE V 7 

pwstb’n MP /puštbān/ n. ‘protector’. 
MP pwstb?n?n pi. M11 R 13 

pwštg MP /pustag/ n. ‘load (carried on the back)’. 
KPT, 132. 
MP pwitg KPT(732) M100 V i 10; KPT(732) M100 V 

i10 

pwty'n /putyán/ прет. (Sogd.). Sogdian name 
'Buddha's favour/boon', Weber 1972, 201; 
Sundermann 1994b, 257, 261. 
M pwty’n М1/65 

pwx MP /pox/? n. '*meal'. KPT, 132. 
MP pwx KPT(244) M1014+M1030 A 6 

pwxg Pa /puxagl, /pukag/? m. ‘joint, vertebra’. 
Henning 19372, 87; Boyce 1954, 194 and 122, n3: 
pw(xJg or ршСЁ в. 
Pa pwxg A. RIa/11a/0M518 V 1; AR Ia/12a/ M518 V 3 


288 


pwxt Pa/MP /poxt/ v.tr., pp. ‘to cook’. S. PaT peg 
and MPB paz- ‘to cook’. 
Pa pwxt pp.I oM6020 I R i 16 
Pa pwxtg pp.Ia M285 II V ii 14 
MP pwxtn inf.1a MI77 R 8 
px$- MP /paxs-/ vitr. ‘to grow ripe; wither, fade’. 
МР pxáynd pres.3.pl. Sbrgfe oM5I0b Е 6 
(MacKenzie: perh. p/xsynd.); Hu(731) M7981 П 
Vill 
MP рхё°п prp.11I Hu(697) M7981 II R ii 11 
ру, руу MP /pay/ n. ‘nerve, sinew’, Henning 1943, 63 
nl 
MP py Sbrg.fm(27) 0М8256 V 3; KawA(146) 0M101b V 
2; Hu(1036) M7982 V ii 10; KPT(104) M1001+ V i 
20; KPT(368) М1004+ R ii 16 
MP pyy Hu(956) M7982 R i 32 
py dg MP /payddag/ a., п. ‘on foot; foot-soldier’. 
Henning 19372, 54. 
MP py'dg KawA(244) oMl0ld V 6; Glossc 
M875+M699 II V (2471 
pyd 1 Pa /pid/ n. ‘father’. pydr wzrgyft ‘Father of 
Greatness’ and pydr rwsn ‘father of the light’, 
Sundermann 1979, 99. On руат rwsn as a term for 
persons other than the Father of Greatness, s. 
Sundermann 1979, 118 n.33. On pydr rwsn’n s. 
Sundermann, GW 131 (8 972). 
WMIr pydr Or MP. М1683/2; M3826/3; M5223/2 
Pa p^ydr MKG(931) M4581 V ii 1; MKG(1102) M4573 
V ii 1; MKG(1166) M4570 V i 3; oM800 B 2 
Pa pdr М1/237; Otani6l75A B 1 
Pa pydr MMiiic(17) M5569 R 17; MKG(33) 
M1344+M5910 V 10; MKG(652) M4575 R i 8; 
MKG(655) M4575 R ii 2; MKG(925) M4581 R i 5; 
MKG(1007) M4525 A ii 2; MKG(1057) M4573 R i 7: 
MKG(1121) M4570 R i 3; MKG(1222) M4574 R ii 4; 
MKG(1246) M4585 A 3; MKG(1826) HWP B 16; 
MKG(1937) M177 V 11; MKG(2079) oM455 А i 8; 
MKG(2163) M5826+M3120 A 6; MKG(2398) M4523 
A 2; MMiiid M5 R i 11 = M748 R 2; MMiiie(41) Мб 
R ii 11; MMiii,e(93) M6 V ii 3; MMiii,e(111) M6 V ii 
21; MMiiif(41) M8171 V ii 5; MMiii,g(172) M7 II R 
ii 26 = M496a R 4; MMiiih(50) M33 I V ii 8; 
MMiii,h(69) M33 П R ii 2; MMiiii M42 R i 18; 
MMiii,m(18) M39 R i 19; ММііір(1) M21 V 3; 
KPT(1004) М211+ V 6; KPT(1007) oM211+ V 9; 
М1/242; М1/261; М1/271; M1/287; M1/297; М1/429; 
ВВВс(28) 0М5779 V 4; CPar(41) M499+ R 2; M448 
В 3; оМ32а R 2; М32а V 4; M75 Е 7; M331 Е 7; 
M544 R 4; M544 R 5; M544 V 3; M679 V 11; M679 
У 14; М6232+М6230 V 2; M680 R 7 = K24R 4 = 
M189 R 4; M327 R 4 = К24 У 4; M680 V 10; M680 
У 15; oM369 R 8; M369 V 7; oM369 V 8; M538 R 4; 
M5262 I V 3; Otani6229 V? 5; H.1/2a/ 0М233 V 3 = 
oM625b R 8; A.R.VI/68a/ M175 R 13; Abcd.A/19b/ 
M94*/19b; Abcd.A/23a/ оМ3703 V 1; Abcd.D 
M5877/4a; Abcd.D M710 9a; Abcd.I M352 V 11b; 
oM176 R 6; LN S1 0М351 R 1; S44 A 2; RH(190) 
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М284а R i 24; RH(198) оМ284а R ii 2; RH(217) 
M284a R ii 21; RH(293-5) M284a V ii; RH(462) 
M763 R ii 8; RH(632) M5070 V 1; RH(701) M2330 
A 3; RH(833) M486 B 5; RH(916) M749 R 9; 
RH(918) M749 R 11; RH(1085) M273 R 1; RH(1188) 
M30 V i 8 = М468а V i 16 = M347 V ii 5; RH(1209) 
M468a V ii 4; GW 847 M248* R 16; M10 R 12; M10 
V 22; M2611 R 5; M285 I V ii 4; M285 I V ii 25; 
M285 I V ii 30; 0M327 R 1; M327 R 4; oM328 B 6; 
0М328 В 9; M402 A 2; M468a R ii 6; M238 R 2; 
M238 R 4; M500f A 7; oM500f A 10; M764 V? 1; 
M800 B 5; oM800 B 8; M1965 A 3; M2080 A 4; 
M2221 A 3; M5785 I V 10; M648a R 7 = M622 A 4; 
Otani6143+/4; oOtani6217 V 5; Otani6193 R 5; 
Otani6229 B 5; oM260 R 8; M2172/2; M80 R 2; M80 
R 7; oM80 R 11; M80 R 12; M40 V 2; M6281+ V 3 

Ра pydr # rwán MMiiia(120) M2 II V ii 9; RH(1132) 
M30 Ri 4 

Ра pydr # wzrg M81 R 2 

Pa pydr * wzrgyft MMiii,h(80) M33 IIR ii 13 

Pa pydr rwSn MMiii,c(28) M5569 V 7; MMiiif M8171 
Ri5(pydr ш: md rwsn); М1/270; BBBc(41) 
0M5779 V 17; M6650 V 19; M730 R i 7; RH(173) 
М284а R i 7; ЕН(230)' М284а V i 2; RH(4D) 
0М1316 V i 7; RH(1086) M273 R 2; RH(1164) M30 R 
ii 10; oMIO V 11; M88 II R 4a; oOtani6143+/3; 
M2450/2 ‘ 

Pa pydr rwšn°n GW 897 M2331 A 8 

Ра pydr wzrg MMiii,m(42) M39 R ii 17; oM2080 B 2 

Pa pydr wzrgyft oM756 V 5 

Ра pydr wzrgyft RH(598) M5860 I V i6 

Pa pydr wzrgypt M231 R 6 

Pa pydr'n pi. MMiiif(33) M8171 V i 9; MMiii,g(85) 
M7 I V i27; MMiii,h(55) M33 II R i 2 = oM367 V 1; 
MMiii,n(23) M77 V 2; H.VIc/2b/ M93+M289a II R 
4; Abcd.A/18b/ M94*/18b; RH(133) M86 V 17: 
M88 II R 3b; M285 II V ii 17 

Pa pydr^n # rw&n?n pi. MMiii,a(107) M2 II V i 33 

Pa pydr’n rwán?n pl. Abcd.A/4a/ 0M6726/4a 

Pa руйгп wzrg'n pi. M885 К ii 12 

Pa pydr^n wzrg:n pi. M285 I V ii 29 

Pa pydrm’n M680 V 8 

Pa pyd M75 R 9; M75 V 7; M331 R 5; M331 R 9; 
M331 R 12; M331 У 12; LN §11 M500c У 4; $54 B2 

Pa rwán pydr М6281+ V 8 

Pa wzrgyft ° pydr M32a V 7 

Pa wzrgypt pyd M2221 B 2 

PaS pyàr oM327 R 1 = K24 V 2 

pyd 2 Pa /pid/ n. 'flesh, meat'. 

Pa pyd MMiiij(90) M42 V ii 15; KPT(1891) M6280 R 
5; M6020 I R i 15; LN S17 M906 V 9; RH(274) 
M284a V ii 14; RH(1032) M785 R 8; GW 847 
M248+ R 19; GW §71 0M5561+M5562 R 5 = M847 R 
1, M398 A 4; M398 A 7; M398 B 5; Otani6239 A 3; 
M40 V 5 

PaS руё Ch/So20135 V 14 = 80.Т.В1.644 = Otani7375 V 
4 
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pyd MP /pid/ n. 'father'. pyd *y wzrgyb 'Father of 

Greatness’, Sundermann 1979, 99. On ра?т. 

/*pidàn/ Boyce 1977, 68. Sundermann 1988, 210, 

n.45. GW 37 n150: pidd an old nominative the 

ending of which was preserved due to the 

following pronominal suffix. 

MP pd'n MMii M28 II V i 24; MMii M224 I V 7; 
M798a R ii 2: M626 R 9; RH(737) M311 R 10; 
RH(1104) M273 R 20; M32b A 13; M297 А 3; Máb 
П R 1; М5561+М5562 R margin 1; M527 R i 2 

MP pd^nm^n M102 R H 

MP pdr MMii M612 V 8; MMii M612 V 12; MMii M612 
V 13; M612 V 16; M17 V i 15; M8110 II V 2; 
M1925/ii 7 

MP pyd KawA(14) М101с V 3; KawA(237) M10ld R 
10; MMii M28 II R ii 8; MMii M28 II R ii 12; MMii 
M36 R 6; MMii M729 I R i 12; KPT(52) M1001+ R 
iii 7; KPT(294) M1007+M1027 B i 4; MIK4974 V i 
18; S12b R ii 29; M277 R ii 13; M277 V ii 8; M28 I 
R i 11; oP.M9141 R? 11; M559 V 3; M884/3; 
oM1086/2; M4797/1 

MP pyd “y wzrgyh M5750 R ii 3 

MP pyd *y wzrgyy MIK8259 I V ii 18 

MP pydr KawA(57) M101k R 1; KawA(62) M101k R 6; 
KawA(222) М101а V 10; MMii M49 II V 7; MMii 
M729 1 V ii 7; MMii M729 II V i 4 = M897 V 6; 
KPT(1861) oM825 I V 1; M20 I V 1; M727a V 6; 
oM781* I V (17)6; M570 A 4a; M82 R 8 = M235 V 
2; MIR 9; M738 V 2; M172 I R 13 = M17 Ri 15; 
M172 I V 10 = M17 R ii 14; 512с V i 51; RH(960) 
M647+ II R 4; M26 II R 2; Otani6168 А 3; M5750 R 
ii 9; M871k A 2; M1080/3; M2028/i 5; M5538/4 

MP pydr pydr double M20 II V 2 

MP pydrn pi. MMii M95 R 4a = M503f R 3: 
BBB(242) M801a/p15 7; 0M297 A 8 

MP pydrm'n voc. BBB(333) M801a/p21 2 

pyd'g Pa/MP /paydag/ a. ‘visible, 
revealed’. 

Pa pyd'g MMiii,b(121) M5815 II R i 10; MKG(973) 
0М4587 B 2; MKG(1150) M4570 R ii 11; MKG(1806) 
HWP А 11; MMiiif(24) M8171 R ii 12; MMiiii M42 
R i 10; MMiii,i(33) M42 R ii 7; MMiii,m(6) M39 R 
i 7; MMiii,o(50) M67 V ii 12; oM34la V 9; CPar(75) 
0М499+ V 17; M6232+M6230 V 11; LN 945 oM1848 
R 3; LN 863 M5845 R 10; M35 R 4; RH(132) M86 V 
16; RH(800) oM34la B 9; RH(1220) M30 V ii 12; 
GW 59 M259b+M453b V 8; GW 538 M838 V 8 = 
M83 П V 18; M5501+ A ii 8; M746d R 3; M79 R 6 
= oM40 V 10 

MP pyd’g Sbrg(15) oM473a+ I R 15; Sbrg(232) M472+ 
I V 16; Sbrg(746) M473a* II V 2; KawK(37) M6120 
colD 2; Hu(231) M7984 П V ii 29; Hu(637) M7980 
I V ii (277; Hu(659) M7981 II R i 7; Hu(727) 
M7981 II V i 7; Hu(817) M7984 I R i 29; Hu(1221) 
M7983 II V ii 22; MMii M9 II R 1; MMii M9 II V 
7; MMii M9 II V 11; MMii M2IR ii 18; MMii M2 I 
R ii 33; MMii oM2 I V i 1; KPT(112) M1001+ V ii 7; 
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KPT(119) M1001+ V ii 14; KPT(125) M1001+ V ii 20; 
KPT(173) M1003+M1025 A iii 3; KPT(207) 
М1003+М1025 B ii 2; KPT(849) M853 V 7; 
BBB(384) М801а/р25 1; M731 V 2; 59 R ii 9; M268 
A 6; M5794* I R 11; M627 V ii 14; M5260 V 5 
pyd'gyh MP /paydagib/ n. 'manifestation, clearness; 
appearance’. 
MP pyd'gyh MMii M9 II R 2 
pyd'gyn- MP /paydagén-/ v.tr. ‘to cause to appear, 
to cause to be clear, to show’. 
MP pyd'gynyd caus., рр.11 MMii M9 II R 12; 0M644 
V4 


pydr MP see pyd MP 
pydr’nyg Pa /pidaranig/ a. ‘of pidarān ‘fathers. 
Pa pydr°nyg oM396 B ii 9; oM669 V H; M480a V H; 
M5050 R x 
pyg'm MP /раурат/ n. ‘message’. 
MP pyg'm M3 R 10; KawA(44) M1011 R 3; L SIO 120 
ІК 5 
pyl Ра/МР /pil/ n. ‘elephant’. 
Pa pyl MMiii,b(18) M5815 I R i 18; MMiii,b(20) M5815 
IRi 20 
MP pyl MMii M2 I V ii 31; KPT(900) oM263f* B ii 3 
pyl'tys Pa see pyltys 
pylg Pa/MP /pillag/ n. ‘steps, stairs; monument; 
altar’. Humbach-Skjzrve 1983 2, 20-1. Sims-Williams 
1983, 133 n7 and 134. Colditz 1987, 302. 
Pa pylg CPar(167) M44 V 5; CPar(172) M44 V 10: 
H.V/12a/ М895а+М2224 V 1 
МР pylg'n pi. MMii M219 R 18 
pyltys, pyl'tys Pa /pilatis/ npr. m. ‘Pilate’. Cf. 
Syriac names ending in -ys. 
Pa pyl'tys MKG(1011) M4525 B i 1 
Pa pyltys MKG(1232) oM4574 V i 5; MKG(1236) 
M4574 V ii 2 
Pa pyltys Mo(51) M132a К 5; Mo(55) M132a R 9 
(Small y under р); MKG(1206) oM4570 V ii 20; 
MI8 R 2; MIBR 5 | 
pym'd МР /paymdd/ vir, pp. ‘to measure. 
Sundermann 1975, 299, n.18. Pres. in MPB paymay-. 
МР pym’d pp.I М433а+М3706 B 4 
pym'dg Pa /pémadag/? n. "cream' (?). Henning 
19372, 87. GW 122 (8672). 
Pa pym'dg GW 867 M295 V 2 = M6090 V 2 
pym’n MP /paymán/ n. ‘measure, stature; period; 
moderation; treaty '. 
MP рут°п KawA(63) MIOIk R 7; Hu(1210) M7983 II 
R i 14; MIK4974 V ii 23; оОхапі6195 А 7; M5750 R 
ii 19 
pymwc- MP /paymoz-/ vtr. ‘to put on, to clothe’. 
MP pymwcyd pres.3.sg. KawA(140) М101Ь R 7; 
M556 R 6 
MP pymwcynd pres.3.pl. M17 V ii 16; M28 I R i 3 
MP pymwd pres. stem, unclear Sbrg(709) oM475a 
II V 13 
MP pymwwxt pp.I Sbrg(109) M477 I R 13 
MP pymwxt pp.I Sbrg(79) M475a I V 7; Hu(26) M98 
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I V 1; Hu(29) M98 I V 4: Hu(40D M7980 I R i 
(29)10; Hu(825) M7984 I R ii 3; Hu(831) M7984 I 
R ii 9; Hu(888) M7984 V i 32; Hu(949) M7982 R i 
25; KPT(89) oM1001+ V i 5; KPT(848) M853 V 6; 
KPT(1267) oM871i B 6; RH(663) M5847 А i 6; 
M798c A ii 5; MIK4983 R 5; M627 V ii 10; 
Otani6197 V 3; Otani6197 V 5 
МР pyml unclear RH(1061) oM785 V 18 
pymwen MP /paymozan/ n. ‘clothes, garment’. 

MP pymwcn KawA(279) М101п R 5; MKG(2449) 
M903 B 4; Hu(1285) M7983 II V i 21; Hu(1295) 
M7983 II V i 31; Hu(1307) M7983 II V ii 9; 
Hu(1317) M7983 II V ii 19; KPT(1727) M47 II V 6; 
M731 V 10; M28 I V ii 25; M1302/5 

pymwg MP /paymog/ n. ‘clothes, garment’. 

MP pymwg KawA(116) M10le R 6; Hu(28) M98 I V 
3; Hu(865) M7984 V i 9; Hu(889) M7984 V i 33; 
Hu(1211) M7983 II R i 15; MMii M31 II R 8; 
KPT(848) oM853 V 6; KPT(1706) M47 П R 2; 
М727а V 2; RH(1061) оМ785 V 18; M639 R H; 
M1136 R 1 

pymwxt MP see pymwc- 
руг MP /pir/ a. ‘old, ancient’. 

MP руг KPT(1647) M46 R 14; KPT(1679) M652+M526 

R 4 
pyrmwn MP /pérámón/ prep, postp, adv. 

'around, round about'. 

MP pyr^mwn Sbrg(273) М535+ V 9; Sbrg(277) М535+ 
У 13; Sbrg(308) oM470a+ R 20; Sbrg(314) M470a* 
V 2; KawF(65) oM6120 colE 12; KawF(80) M6120 
colF 6; Hu(64) M99 I R 14; Hu(85) M99 I V 10; 
Hu(95) M99 І V 20; KPT(393) М1004+ V i 6; 
KPT(1137) oM302 V 3; KPT(1408) M5566+M4501 R 
i 6; KPT(1638) M46 R 5: M781* II Е (34)9; oM559 
R 6; oM9061/1 

pyrr MP /pirdr/? n. ‘omen, premonition’. 
Sundermann apud BeDuhn apud Gulácsi 2001, 228 
n.191. 
MP pyrr MIK4974 R i 2 
pyr'st МР see руг?у- 
pyr’y- MP /payrāy-/ v.tr. ‘to adorn, prepare’. 

МР pyrst рр. KPT(1397) oM4500 V ii 6; M719 R 4 
pyr'yg MP /раугӣуар/ n. ‘ornament’. KPT, 132 

МР pyr'yg KPT(1707) оМ47 П R 3; KPT(1728) M47 II 
V7 

pyrwg MP /payróg/ n. ‘brightness, splendour’. 

MP pyrwg KPT(10) оМ464с А ii 5; M5755 R 1 

pyrwz MP /péroz/ a.; n. ‘victorious, victor’. 

MP pyrwz MMii M28 II V ii 17; S12c V i 50; M28 I V 
ii 3 

MP pyrwz' Pl, or with hymnic -°. M4914/1 

pyrwz /péróz/ n.pr. m. pyrwz xwd’y. MKG 106 n7. 

Ра pyrwz MKG(1658) M267b* M31 R ii 2 

pyrwz$'h Pa /pérézsab/ npr. m. King Péróz MKG 

106 n.7 and 169. Sundermann 1994b, 245. 

Pa pyrwzh MKG(209) oM1343 A 2 


pyrwzyh, pyrwzy(y) MP /pérózib/ n. ‘victory’. 

MP pyrwzy KPT(1739) M47 II V 18 

MP pyrwzyh MMii oM28 II V ii 17; MMii M729 I R i 
4; KPT(546) M1011 B i 5; oMÁ48 A б = oM198a R 7; 
M43 V 4; M554 R 3; M11 V 20; MIK4974 V ii 25; 
M798a R ii 2; RH(993) М485а R 7; M4b II R 12; 
М871е A ii 2; M4522/2 

MP pyrwzyy MMii M36 R 12; KPT(1733) M47 II V 
12; BBB(118) М801а/р8 2; BBB(179) M801a/p11 14; 
BBB(246) оМ801а/р15 11; M315 I V 3: RH(898) 
M428b R 4; RH(1019) M799c B 4; M7144/5 

pyrwzyn- MP /pérózén-/ vtr. ‘to make victorious’. 

MP pyrwzyn’nd subj.3.pl. M543 V 7 

pyrwz /pērōz/ nprm. (Turk.) ~ tygn. A mixed 
Turk. and MP name. 
M pyrwz M1/20 

pyryh MP /pirib/ n. ‘mastery’. KPT, 132 
MP pyryh KPT(715) M100 R iii 17 

pysws Pa /рёѕ25/ n.pr. f. Name of the she-beast 

who bears the first human pair. Boyce 1951, 910. 

Sundermann 1979, 103. 

Pa pysws Abcd.Ga oM8828 R 1a; M741 V 11а; M^ ^^ 
16b: LN §7 oM351 V 10 = 0M5187 V 5; LN 89 
V 16; M1817/3 

py3 Pa/MP /рё$/ prep.; a. ‘before (of place)’; 6 pes: 

‘to the presence of, before’. az pes: ‘from in front 

of; in front’. pes zaman: ‘in a previous time, once’. 

a. comp. pesdar ‘earlier’. 

MP ру$ prep. Sbrg(37) M473a+ 1 У 13 (MacKenzie 
1979, 523.) {ра$}<ру$>; Sbrg(47) M473a+ I V 23; 
Sbrg(52) M475a I R 4; Sbrg(58) oM475a I R 10: 
KawA(28) М101} R 6; KawA(123) М101е V 2; 
Hu(147) M7984 II R ii 13; MMii M9 I R 20; MMii 
M2IRi8; MMii M2IR ii 29; MMii M2IR ii 31: 
MMii оМ219 R 10; MMii M219 R 17; MMii M95 R 
6b; MMii M311 V 10; MMii M31II R 3; MMii M31 
II R 10; MMii M31 II R 13; MMii M31 II R 17; MMii 
M31 II V 13; KPT(130) M1001+ V iii 4; KPT(192) 
M1003+M1025 B i 4; КРТ(334) М1004+ R i 4; 
KPT(1395) M4500 V ii 4; KPT(1485) 0M5567 V ii 4; 
KPT(1486) M5567 V ii 5; KPT(1553) M5900 A 3; 
KPT(1562) M5900 A 12; KPT(1716) M47 II R 12; 
KPT(1962) M2056 A 6; MIK36 R ii 22; M315 II V 9; 
M324 R 9; M543 V 5; M882a A 6; І SIO 1201 R 8; 
S7 R ii 20; RH(966) M647* II R 10; RH(983) 
M647+ II V 12; MIK8259 I V ii 15; Máa II V 10; 
M827 R 6 = M5751 А i 10; M5751 A i 10; М871е A 
ii 4; Otani6152 R 8; M546 V 2; M884/3; M1557/3; 
M1573 R 3 

MP pysdr comp. KPT(272) M1007+M1027 A i 4 

MP pyám^n BBB(241) M801a/p15 6 

MP руу$ M4161 A 3 

MPS py’ TM406b R 5 

py3°r MP /pesàr/ n. ‘leader, guide’. 

MP ру$°г BBB(472) M801a/p30 15 = 0M276 V i 11: 

M339 V 10; M797 I V 6; M9050/1a 
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pySryy MP /pesari/ п. ‘guidance’. 
MP py$ryy M1/211 
py3wb'y 1 MP /pesobay/ n. ‘leader’. 
MP pySwhb’y M543 R 2 
pys$wb'y 2 MP /pésdbayi/ n. ‘leadership’. Instead of 
the expected spelling pyswb’yyb. 
MP py$wb'y MIK8259 I V i 3 
руѓућ, руёу(у) MP /pesib/ adv., prep. ‘before’. az 
pésth:. ‘from before, from (his) presence; .; audibly, 
loudly’. 
МР руѓу MMii M21 R ii 36 
МР ру$уһ MMii oM2 I V i 16; MMiiiq(23) M454 I V 
10; RH(777) oM319 I V 8; MIS V 3 
MP pysyhwt M543 V 2 
MP py$yy MMii M2 I V i 30; KPT(132) M1001+ V iii 
6; BBB(443) M801a/p29 3, M43 V 4; M388 R 1; 
M762 v 4; M389 V 5 = M8430 П R 9; M556 R 12; 
P.M9142 V ii 8 
ру$уп MP /pésén/ a. ‘earlier, former’. 
MP руёуп M5794* I R 14 
py$yng MP /pésénag/ a.; п. ‘earlier, former, the 
ancients, men of old'. 
МР pySyng’n pl. MMii oM2 I R ii 16; M5794+ I R 5; 
M5794+ I V 9; M5794* I V 16; M5794* I V 20 
pyt, pyt MP /pit/ n. ‘flesh, meat’. 
МР pyt MMii M2 I V i 8; MMii M49 I R 4 
MP pyt Sbrgfm(27) M8256 V 3; Hu(956) M7982 R i 
32; Hu(1036) M7982 V ii 10; MMii M9 II V 16; 
КРТ(102) M1001+ V i 18; KPT(367) M1004+ R ii 15; 
KPT(1578) M5900 B 12; L SIO 120 II V 12; M5794+ 
II R 7; M28 I V ii 13; M5057 R 2 
pytrws MP /petros/ n.pr. m. Henning 1944Ь, 142 n.1. 
MP pytrws M788 R 5 
pyw'c- MP /paywāz-/ v.tr. ‘to answer’. 
MP pyw'cydwm pres.3.sg. + suff. M82 R 20 = M235 
у8 
MP pyw'c impv.sg. BBB(87) М801а/рб 7; RH(661) 
M5847 А14 
pyw'sg MP /paywásag/ a. (prpl) ‘drying’. 
Sundermann apud BeDuhn apud Сшасѕі 2001, 223 
n140. 
MP pyw'sg oMIK8259 II R 9 (Uncertain. Poss. 
pyw'sl. ICg)[) 
pywh- MP /paywab-/ vtr. 'to implore, entreat'. 
MKG, 169. 
MP pywh'm pres.1.sg. oM6259/1 
MP pywhyd pres.3.sg. BBB(598) M801a/p39 5 
MP pywhym pres.1.pl. RH(777) oM319 I V 8; M4b II 
R 18 
MP pywhynd pres.3.pl. Sbrg(703) oM475a II V 7 
MP pywhyyd impu.pl. Sbrg(362) M542b* I V 2 
MP pywh?n prp.11I Sbrg(324) M470a+ V 12 
MP pywhyd рр.11 MKG(2264) M236+ V 15 
pywhn MP /paywaban/ n. ‘entreaty, supplication’. 
MP pywhn MMiiia oM2 II V H; M203 I R7 
pywhysn MP /paywabisn/ m. 'entreaty, 
supplication'. 


MP pywhysn MMii oM28 П V i 34; MI/H1; BBB(237) 

М801а/р15 2; M20 I V 2; Máa II V H; M4b II V H 

pywn MP /paywannl, /paywenn/ n. ‘connection, 
tie'. 

MP pywn Hu(1004) M7982 V i 12; Hu(1093) M7983 I 
R i 33 

pywrzg MP /paywarzág/ m. (ppr.) ‘carer, 

benefactor’ (?). Sundermann apud Klimkeit 1980, 194 

and apud BeDuhn apud Gulácsi 2001, 228 n.184. 

MP pywrz’g°n pi. oMIK4959 R 2 

pyws- MP /payós-/, Іраушбѕ-, рауубѕ-/ v.tr. ‘to 

long for, desire’. Henning 1933a, 174; Henning 19372, 

87. 

MP pywsynd pres.3.pl. MMii M36 R 10 

MP pywst рр./ M85 R 2 {unp.} 

pywst MP see pywyn- 
pywyn-, pywn- MP /paywenn-/ vtr. ‘to bind, join’. 

MP pywynyy pres.2.sg. M738 R 6 

MP pywst рр.1 M85 R 2 {unp.} 

МР pywst pp. Hu(1005) M7982 V i 13; Hu(1094) 
M7983 I R i 34; KPT(99) oM1001+ V i 15; MMii 
M8251 I R 6 

pyys 1`МР /payés/, /payés/ п. ‘order, instruction; 
counsel’ (?). Humbach-Skjerve 1983 2, 58: /payés/. 

MP pyys Hu(1220) M7983 II R i 24; M74 I V 15 

pyys 2 MP /pés/ n. ‘manner’. MacKenzie 1979, 532, 

note on 342 f, rejecting identity with pyys 1. 

Apparently not attested as a separate word. 

MP *wrzwg#pyys Sbrg(342) oM542b* I R 6 

pyys- MP /pés-/ vtr. ‘to colour, adorn’. 

MP pyys'd subj.3.sg. Gloss.c M875+M699 II Е (20)4 

pyysgr MP /payesgar!, Ipayesgar/ n. ‘one holding 

a mandate, carrying out instructions; agent'. 

MacKenzie 1979, 522, note 5. 

MP pyysgr Sbrg(5) M473a* I R 5 

pzd Pa /pazd/ m. 'scaring away, persecuting, 
persecution'. 

Pa pzd MMiii,g(190) M7 II V i 14; LN: 5100 М491+ R 4 
= M905 V 1; M1711 V 13 

pzd- 1 Pa /pazd-/ vtr. ‘to chase, frighten’. Boyce 

1954, 194; MKG, 169; LN 151. 

Pa pzdyd pres.3.sg. A. R. M/63b/ oM88 I V 6 = M96 
V 6 = M175 R 4; LN 526 M27 R 12 = oM1602 V 8 

Pa pzdynd pres.3.pl. MKG(1724) 0M267b+M314 V ii 
14 

Ра pzdyd impv.pl. RH(1191) M30 V i 11 = M468a V i 
19 


pzd- 2 Pa /pazd-/ vtr. 'to blow, play (flute); play (a 
tune)'. 
Pa pzdyd pres.3.sg. LN §14 M906 R 7 
pzdgr Pa /pazdgar/ m. 'chaser, hunter'. LN 124 
(510010). 
Pa pzdqr^n pi. LN 8100 M491+ R 11 = M905 V 6 
pzptg MP /pazzaftag/ a. (pp. ‘dissolved’. 
Henning 1933a, 197. Skjaervo 1997, 247 ‘polluted’ 
without further commentary. 
MP pzptg M28 I V i 30 
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РІШ Pa see wyst 
т°Ъ MP /rāb/ n. ‘entreaty, supplication’. Henning 
19372, 85 sub ^b. 
MP г°Ь M210 V 1 
MP r'b BBB(237) M801a/pl5 2; M20 II V 3; M8110 1 V 
H; M8251 II R 3 
т?й 1 Pa /rāô/ postp. ‘on account of, for the sake of, 
because of, for’. êd-rāô: ‘because of this’. Colditz 
1987, 293 conjectures /°с yd] r’d in lines 133-134 
but this does not seem to be attested otherwise. 
Ра *ydr°d MMiii,b(15) M5815 I R i 15 
Pa r'd MMiiia M2 II R i 24; MMiiia(88) oM2 II V i 
14; MMiiig(182) M496a R 11; CPar(134) M334a V 
13; M6020 I R i 12: RH(424) M1316 V i 18; GW S71 
М5561+М5562 R 4; KPT(1922) MIK8259 I R i 15; 
Otani6143+/5 
r°d 2 Pa /rad/ a. ‘liberal, generous’. LN 112 (847,1). 
Ра r'd MMiii,e(95) Мб V ii 5; LN 947 M1848 V 2 
r'dyy MP /rādī/ n. ‘liberality, generosity’. 
MP r'dyy M738 R 6 
r^h Pa/MP /rab/ n. ‘road, way’. МКС, 169. 
Pa qjrh/n pl. M98 II R 6b {unp.} 
Pa rh MKG(794) M4577 B i 7; MMiiid M5 R i 30; 
MMiiig(50) M7 I R ii 20; MMiiig(166) M7 II R ii 
18; MMiii,m(82) M39 V ii 20; BBB(145) M801a/p9 
13; CPar(13) M332+M724 К 12; CPar(15) 
M332+M724 R 14; CPar(19) М332+М724 R 18; 
CPar(23) M332+M724 V 3; M229 V ii 7; M327 R 6 
= К24 V 7; AR. VI/66b/ oM88 I V 12 = M96 V 12 = 
M175 R 10; Abcd.D M710 18a; RH(110) M86 R 19; 
RH(568) M5860 I R i 12; GW §12 M259a R 9 = 
M4526+M7265 I R 8 = М6680+ R 8; GW 879 
M5561*M5562 V 4; M4155/6; M5624/1 
Pa r'h?n pl. MKG(817) M4571 V Н; MKG(1308) 
oM6040 R H 
Pa rh'n pl. MKG(1358) oM6041 V H; MKG(1438) 
0М5966 B 2 
МР г°һ Hu(202) M7984 П V i 34; MMii M9 I V 4; 
MMii M2I V ii 15; MMii oM219 V 4; MMii M36 R 
15; RH(1068) M181 R 6; Máb II V 16; M5750 V ii 3 
MP г°ћ°п pl. M28 I V ii 30 
t^h jn Ра /rabzan/ п. ‘brigand, highwayman’. KPT 
122. 
Pa r'h jn KPT(2024) M580 R 1 
r'hnmwd'r MP /rabnimüdar/ n. ‘guide’. 
MP rhnmwd'r MMii M9 I V 3 
rhywnyg MP /? a. °?'. Hapax. Derived from 
unattested and unclear r^bywn. 
MP r'hywnyg М4а II R 13 
t^m Pa/MP /rām/ n. ‘peace’. 
WMIr r*m[ M5140/2 
Pa rm MMiiig M7 I R i 10; М1/378; ВВВ(152) 
М801а/р10 2; M730 V ii 12 
МР гт MMii M31 II R 2; MMii M31 II V 11; MMii 
M729 II R i 13; BBB(248) M801a/p15 13; M315 II V 
8; M43 К 3 (Boyce 1975, 193 pdr’m is 
unnecessary.); M74 I R 7; M82 V 18; M11 R 25; 


M68a II V 8; M297 B 7; M391 R 6; Máa II R 9; 
М1368 B 5; M197 I R 5; M6886/2 
MPS r^m Otani7003 V 2 
rm frzynd MP /ram-frazend/ npr. m. 
Sundermann 199b, 263. 
MP гш frzynd MIK4979 V 9; MIK4966c Rtop 
margin 
r’mgr Pa /ramgar/ a. ‘peaceful’. 
Ра r'mgr KawU M4990 R 2; М807е R 1; M1553/2 
r^myn- MP /rámén-/ vtr. ‘to give peace, pleasure’. 
Cf. r^ myb-. 
MP r'mynyd pres.3.sg. M82 V 1 = 0М235 V 10 
MP г°туп?°у subj.2.sg. 0М741 V 21 
MP r'myn'd? subj.3.sg. M315 II R 20 
MP r'myn'nd subj.3.pl. MMii M31 II R 1; BBB(399) 
M801a/p26 10; BBB(403) M801a/p26 15; M315 II V 
16; M74 I V 8; M83 I V 16 = оМ235 R 9: M797 I V 
10 
МР Pmyn’ndwt subj.3.pl. BBB(455) M801a/p29 16 = 
0М1368 A 3 {г°туп°па °wt}<r°myn’ndwt>; M43 V 
6 


MP (rmynyd)«zmynyd» impv.pl. M4b II V 16 
- (Boyce 1975m 191 note on 15.) 
MPR ramin[ unclear TM339b V 1 
r^myán Pa/MP /ramisn/ n. ‘peace, ease, pleasure’. 
WMIr rmysn М3123/2 
Ра r'myán ММііі,а(65) M2 II R ii 28; MMiii,d(107) M5 
V ii 17; MMiiig(94) M7 I V ii 6; MMiii,g(167) M7 
II R ii 19; MMiiin M77 R 9; MMiii,n(25) M77 V 4; 
М1/293; H.1/64b/ 0M5587 V 8; Н.1/69а/ oM1663 V 
4; AR.VI/73b/ M91 R 6 = M8801 R 2 = MI75 V 4; 
oM102 R 18 (So Müller (the original is lost)); 
RH(477) M763 R ii 23; RH(508) M763 V i 27; 
RH(1225) M30 V ii 17; MIO V 12; M285IR i 3 
MP r'myán MMii M28 П R i 21; MMii M36 V 22; 
MMii M31 I R 15; MMii M31 II V 20; MMii M729 I 
V ii 10; BBB(119) M801a/p8 3; BBB(127) M801a/p8 
11 = M629b V i 2; BBB(177) М801а/р11 12; 
BBB(459) M801a/p30 2 = M1368 A 5; BBB(475) 
M801a/p30 18; BBB(478) M801a/p31 3; M315 II R 
6; oM43 V 3; oM82 R 23 = M235 V 10; M11 R 19; 
M11 V 9; oM11 V 15; oM11 V 17; oM22 V? 18; 
RH(1051) M785 V 8; RH(1068) M181 R 6; oM19 R 6; 
M26 II R 3; M26 II R 6; M277 R ii 8; M501p+ R 8; 
Máb II V 11; Máb II V 21; Otani6178 A 4; M2153/2; 
М5261/3 
МР гшу$п° M315 II К 17; M315 II V 12 
r'mysngr МР /rámisngar/ n. ‘peacemaker’. 
МР r'my3ngrn pi. МИК 7 
г°г MP /rar/ n. ‘valley’. 
MP г? Sbrg(266) M535* V 2; Hu(100) oM99 I V 25; 
Hu(116) M7984 II R i 16 
MP г?г?п pi. KPT(437) M1004+ V iv 15 
r’st, r'st MP /rdast/ a. ‘true, right; straight, level’. 
MP r'st KawA(78) M10lg R 2; MMii M21 V i 22 
MP r'st KawA(16) М101с V 5; MMii M49 I R 17; 
KPT(31) M1001+ R ii 4; KPT(2078) M6005 B i 2; 
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RH(1061) M785 V 18; M788 V 5 
MP r'st'n pi. BBB(12) M801a/p1 12 
MP r’st’n pl. М501с V 3; oM241 R 4 
MP r'stw$ $9 R i 26 
MP r'styh? adv. M731 V 9; M281 V i 27 
r'stw, r'stw^n MP /rāstwān/ n. ‘revolution, 
rotation (of the sun), (hence) the twenty-four-hour 
day [Boyce]'. 
MP r'stw^n Hu(125) M7984 II R i 25 
MP r'stw^n Sbrg(262) M535* R 22; Hu(654) M7981 II 
R i 2; Hu(680) M7981 II R i 28 
r'stwcr MP /rdstwizir/, /rastwizir/? а. ‘of just 
decision’. Henning 1945a, 485, п1 Sundermann 
1998b, 170-171 suggests that the spelling is defective 
for r^stwc?r (ie. /rastwizar/) or r^stwcyr at the 
end of the manuscript line. But s. wcr. 
MP r'stwcr M651+M4290 R 9 
t'stygr MP /rdstigar/ a. ‘truthful, righteous’. 
MP rstygr KawA(149) M101b V 5; MMii M28 II R i 
15; M26 II R 2; M277 R ii 10; 0М5532 R 1 
MP r'stygrn pi. Н. 0M233 R 3 
MP r'stygr.n pi. M82 V 22 
f'styh, r'sty(y), r'styy MP /rástib/ m. 
‘righteousness, truth’. 
MP r'sty M2451 B 3; RH(1107) M273 V 1 
MP r’styh M315 II R 11; M315 II R 19; 0M798a R ii 13; 
S7 V i 14; M223 I R 2; М4а II V 2; MKG(2224) 
M5794+ II V 4; M6947 A 3 
MP r'styy MMii M36 R 15 
MP r'styy MKG(1988) oM742 I V 2; MKG(1992) M742 
I V 6; MKG(2288) M454+ II R 13; MMii M219 V 3; 
MMii M31 II V 13; KPT(1770) M382 A 7; BBB(360) 
М801а/р22 11; BBB(393) М801а/р26 4; МҚ R 2; 
M738 R 1; M738 R 5; M738 R 7; M172 I V 18 = M17 
V i 3 = 0M644 A 3; MKG(2223) 0M5794+ П V 3 
r^$t Pa /rast/ a. ‘true, right; straight’. Ghilain 1939, 69. 
Reck 2004: ‘gerecht’. 
Pa bg гїї MMiii,o(1) M67 R ii 28 = oM480c V ii 8 = 
M759 I R 11 
Ра št MKG(927) M4581 R i 7 
Pa гт MMiii,k(8) М104+ R 8; MKG(32) M1344+M5910 
V 9; MKG(1194) M4570 V ii 8; MKG(2099) M455 B 
ii 5; MKG(2113) oM502d B 3; MMiiig(77) M7I Vi 
17; MMiiih(20) M33 I R ii 8; MMiii,o(49) oM67 V 
ii 11; CPar(72) М499+ V 14; CPar(124) oM334a V 3; 
CPar(127) M334a V 6; CPar(132) M334a V 11; M680 
R 14; M680 V 9; Otani6229 V? 5; LN 836 oM349 V 
3; LN 871 M5845 V 8 = М818 R 6; RH(921) M749 V 
3; RH(928) M749 V 10; GW 574 M847 R 8 = 
M4350 R 4; M70 V 5; M226 R ii? 1; Otani6214 A i 
3; Otani6229 B 5; M3700/2; M7200 A 4 (Morano 
2000, 414: R? 4: ^styd for this and the next word.) 
Pa stn pi. MMiiib(105) M5815 I V ii 24; 
MMiiid(116) М5 V ii 26; MMiiig(73) M7 I V i 13; 
MMiiih(59) M33 II R i 6 = M367 V 3; М1/359 
PaS гг Ch/So20135 V 4 = 80Т.В1.644; Ch/So20135 V 
12  80T.BI644 = M779 V 7 


t^$twzn Pa /rastwazan/ n. ‘revolution, rotation (of 
the sun), (hence) the twenty-four-hour day [Boyce]’. 

Nyberg 1934, 77; Ghilain 1939, 52 

Pa r'átwzn MMiiih M33 I R i 9; MMiii,o(47) M67 V ii 
9: MMiii,o(52) oM67 V ii 14 | 

r'StyftPa /rastift/ n. ‘righteousness, truth’. MKG, 51 
n8. 

Ра r°stft M229 V i 13; M285 П V ii 22 

Pa r°Styft MMiii,m(68) M39 V ii 6; M1/428 

Ра r°Styft MMiii,f(20) M8171 R ii 8; CPar(113) M334a 
R 8; oM453c R 3; ARVI/50b/ 0M326 V 7 = 
oM6240* V 8; LN 883 M34 R 3 = oM366 R 3; 
RH(50) M280 1 V 3; GW §5 0M259c+M453c R 3; 
M24 V 3 

Pa r°8tyft Mo(28) oM390 R 3; MKG(56) oM48+ П R 
20; MKG(933) M4581 V ii 3; MKG(1404) M6041 V 
15; MKG(1549) 0M5651 B 2; MKG(1669) 
M267b+M314 R ii 13; MKG(1677) 0M267b+M314 R 
ii 21; MKG(2100) M455 B ii 6; MMiii,i(40) M42 R ii 
14; M1/309; M4a I V 8; M18 R 1; M6650 R 14; M14 
У 10; AR. VI/52a/ M88 I R 3 = M96 R 3 2:0M675 V 
1; LN 568 0М5845 V 1; LN 569 0М5845 V 4 = M818 
R 1; IN 870 M5845 V 6 = М818 R 3; LN 5872 
0М5845 V 10; 537 R 2; 0541 V 3; RH(578) M5860 I 
R i 22; RH(584) M5860 I R ii 4; GW 56 
oM259c* MÁ53c R 12 (replacing Morano’s "Pstyft); 
M743 R 7; oOtani6143+/1; M1837 I V 1; M5792 V 6 

Pa г H. VIII/12a/ M689 V 3 = oM502h*M2751 V 1 

Pa rstft With subscript <y> under «t». MMiii,g M7 I 
R i 26 

PaS r°8ty-Bt o10202/8 

r'étygr Pa /rastigar/ a. ‘truthful, righteous’. Used 
together with bg (s bgr’stygr), d'dbr, pydr, 

rwsn, Shra’r, уха, s. Sundermann 1979, 118 n.35. 

Pa d'dbr r'átygr MKG(1885) M6032 V 28; oM6020 I V 
i (46)0; H.Vx/2a/ M2339 R 3 

Ра r-yg'-3-ty-g'r oM797 П Е 15 , 

Ра гург MMiiid(74) М5 V i 14 = оМ748 V 6; 
MMiiie(92) M6 V ii 2; MMiii,m(58) M39 V i 15; 
MMiiip M21 R 6; S6 R 2; M255 A 1; oM2Á R 5 = 
oM812 V 1 (So Morano 2000, 401 replacing 
Henning: r^3/tyft cy J); oM812 R 4 (Morano 2000, 
404: ^w y J$w[*] but that can be excluded.) 

r’Styn Pa /rastén/ n.pr. m. Sundermann 1994b, 247, 

253. 

Pa r'styn MMiii,b(138) M5815 II R i 27 

r^w- Pa /ráw-/ vtr. ‘to pour off’. GW 129 (587,2). 

Pa r'wynd pres.3.pl. KPT(1355) M715d B 5; GW 587 

0М1666 B 2 = М715а А 5 
r^y 1 MP /rāy/ postp. ‘on account of, for the sake of, 
because of, for'. 

MP °уаг?у M882a A 3 

MP гу M3 (24) V 1; M3 (32) V 9; M3 (32) V 9; 
Sbrg(366) M542b* I V 6; Sbrg(367) M542b+ I V 7; 
Sbrg(376) M542b* I V 16; Sbrga(48) M537a* I V 
24; KawA(160) M101h R 5; KawF(3) M6120 colA 3; 
MKG(1991) M742 I V 5; MKG(2034) M742 II V 6; 
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MKG(2045) M742 II V 17; MKG(2389) M380a-b R 
7; Hu(5) M98 I R 5; Hu(32) M98 I V 7; Hu(70) 
M99 I R 20; Hu(93) M99 I V 18; Hu(96) M99 I V 
21; Hu98) M99 I V 23; Hu(338) M7981 I V i 34; 
Hu(1144) M7983 I V i 16; MMii M9 II V 4; MMii 
oM2 I V i 2; ММ M2 I V i 6; MMii- MKG(1455) 
M49 I R 7; MMii M49 I R 13; MMii M95 R 5a; 
MMii M95 R 7b; MMii M311 R H; KPT(22) М1001+ 
R i 5; KPT(349) M1004+ R i 19; KPT(357) M1004+ 
R ii 5; KPT(483) M1002+ R iv 7; KPT(595) M1026 
A 13; KPT(1089) M308a+M308b A ii 5; KPT(1703) 
M652*M526 V 15; KPT(2068) M6005 A ii 7; 
М1/179; BBB М801а/Н5; M16 V 4; M1738 A H 2; L 
SIO 1201 R H; L SIO 1201 R 5; S8 R 3; S8 R 5; SB 
V 9; S9 R i 3; S9 V i 14; SO V i 31; RH(985) M647+ 
II V 14; M15 R H; M85 V 2; M4a II V 22; M28 I R 
i 1; M28 I V i 21; MIK4976a R ii 14; MIK4976a V i 
10; MMii M8251 I R 17; MMii M8251 I V 1; MMii 
M8251 I V 14; M199+ V i 10; M546 R H; M546 V 2; 
M415+ I R i 1; M915 R 4; M587 R H; MI6A 7; 
M1870 I R i 3; M2706/2; M5990 I V 1 
r^y 2 MP /rày/ n. ‘understanding, intelligence’. 
MP гу MMii M7291V ii 6 
r^y 3 MP /rāy/ n. ‘wealth, treasure, riches’. 
MP гу M74 I V 13; M738 R 14 
r^y- MP /rāy-/ vtr. ‘to *prepare; *order, ‘arrange’. 
Caus. 7? yn- ‘to lead, direct, arrange, organize; (to do, 
make)’. KPT, 132. S. also r^yn?g. 
MP r'ynwm caus., impv.2.sg. Otani6194 B 4 
MP r'yyhynd pass., pres.3.pl. KPT(917) M765i A ii 
1 


r^ymst MP /ràymast/ a. ‘prosperous, rich’. Henning 
1937b, 11 and n2 'drunk with understanding. 
Tafazzoli 1985, 652-3: 'intoxicated with 
fortune/wealth, full of riches'. 
MP r'ymst MMii oM224 I V 1; BBB(432) M801a/p28 9 
= M7421 R 3 = oMannerheimE R 10; M4a II V 3; 
0М5692 A 7 
МР r'ymst^n pi. ӨМ74 I V 20 
MPS r^y-mst oMannerheimE R 10 
r^ymst frzynd MP /raymast-frazend/ npr. т. ~ 
xwštr. Henning 1937b, 12 Sundermann 1994b, 255, 
259. 
SoM r'ymst frzynd M481 R ii 7 
r'yumst yzd MP /ràáymast-yazd/ npr. m. 
Sundermann 1994b, 263. See also r^ymzt yz”. 
MP r'ymst yzd oMIK4979 V 4 
r'ymstyy MP /ráymasti/ n. ‘prosperity’. Tafazzoli 
1985, 653. 
MP r'ymstyy MKG(1978) M742 I R 14; MMii M729 I 
V ii 6 
r^ymzt frwx MPS /ràymazt farrōx/ npr. BeDuhn 
apud Gulácsi 2001, 244 n.312 attributed to Yoshida. 
r'ymz-t for MP r^ymst. Sundermann 1994b, 263 and 
Yoshida's correction on p.512 of Sundermann 2001c. 
MPS r'ymzt frwx MIK6918/3rd row 
r'ymzt yzb MPS /rdymazt уатба/ nprm. 
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r^ymz-t for MP r^?ymst, see r^ ymst ута. 
MPS r°ymzt yző’ oMIK6918/3rd row 
r’yn’g MP /rayenag/ n. (ppr.Ia) ‘leader, controller, 
guide’. S. r°y-. 
МР r'yn'g M543 R 4; M293 V 1; M9139/6 
MP r’yn’g’n pl. M82 V 4 = M235 V 12 
MP r'yn'gm?n + suff. MMii M36 R 7 гуп<>рт°п; 
MMii М7291К19 
rynwm MP see ry- 
rynyd'ryy MP /rayenidári/ n. ‘guidance, direction, 
organization'. 
MP rynyd’ryy MIK8259 I V i3 
r°z 1 Pa/MP /ráz/ n. ‘secret, mystery’. Some unclear 
attestations have been placed here. 
Pa rz MMiii,e(77) M7 I V i 17; MMiiig(80) M7 I Vi 
20; MMiii,h(20) M33 I R ii 8; MMiii,h(102) M33 II 
V ii 1; MMiiim(82) M39 V ii 20; M18 R 6; 
H.VII/9b/ M5263 R 3 = M588 R 4; RH(1031) M785 
R 7; M24 R 1, M24 R 8 = M8D V 3; M24 V 10, 
M5700 П У i 8; M6281* R 1; M6281+ R 4 
Pa 1°2°n рі. MKG(2397) M4523 A 1; Otani6193 V 9 
Ра rzwt oM6281+ R 2 (Rather than Morano's r?z 
‘wien or his r°z (t)[w.) 
MP rz MMii M219 R 20; 510 R 8; RH(678) M234 V 
13; MIK4983 R 7; M8250 V 10 
MP г?2°п pl. MMii M36 R 22; М781+ П V (43)3; МІ R 
25; oM644 V 3; M298 A 4; Otani6194 A 4; M1801/3 
1^7 2Pa /ráz/ n. ‘symbol, pattern, type’ pd .. r°z: ‘in 
the pattern of, like'. Despite Boyce, only attested in 
Pa. 
Pa rz Mo(46) M734 V 11 (Sundermann 1968, 397, 
n.60.); MMiiij(36) M42 R ii 10; LN 840a M516 R 5 
= М727 R 2 = M304 V 1 = 0M313 R 1; LN 544 
oM500a V 7 = M727b V 5 = oM3I2 V 1 
r°z 3 Pa/MP /rāz/ n. ‘building’. Henning 1937a, 87. 
See also rzmyrd апа r^z 4. 
MP r°z KPT(106) M1001+ V ii 1 
MP rz qrwg KPT(708) M100 R iii 10 : 
rz 4 MP /ráz/ n. ‘builder’. ?z ‘yg wzrg and r’z 
“ув rwsn ‘The Great/Light Builder’. Sundermann 
1979, 100 and Sundermann 1978, 488, n.27. Poss. just 
‘building’, r^z 3. 
MP rz °y # wzrg Hu(30) M98 I V 5 (Sundermann 
1979, 121 п.79.) 
MP rz ‘yg # rwán M867 R +M3845 R ii 4 
rz qrwg MP /rāz kirrōg/ n. ‘architect’. Henning 
19372, 87 sub rz. 
MP г? qrwg KPT(708) M100 R iii 10 
r’zmyrd MP /rázmerd/ m. ‘builder, architect’. 
Henning 19372, 87 sub r^z. 
MP r'zmyrd Hu(1274) M7983 II V i 10 
rwyn MP see rwyn 
г°уу$п /résan/ npr. (Sogd.). Sundermann 1994b, 
263. 
M r'yyán М601Е ii 7 
rp Pa see rf 
rb'y- MP /rubāy-/ vtr. ‘to snatch, rob’. Henning 
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19372, 87 sub rbwdn; MKG, 169-70 sub rbwd. 
MP rb^y?nd subj.3.pl. KPT(1424) М5566+М4501 R ii 
9 
MP rbwd рр.1 MKG(1463) M3414 A 3; MKG(1469) 
oM3414 B 3; KPT(1674) M46 V 20 | 
rbwd МР see rb’y- 
rbyh MP /rabib/ п. 'noon, midday (heat)'. 
MP rbyh Hu(717) M7981 II R ii 21 
rdg Pa/MP /radag/ n. "line, rank, row'. Henning 
19372, 87. 
Pa rdg M5700 II R ii 13 (unp.) 
MP rdg rdg double KawA(40) M101j V 8 
rdn Pa/MP /radan/ n. ‘jewel’ (also used as a 
laudatory term for ‘divine being’). Indian 
loan-word, Asmussen 1965, 136; Sims-Williams 1983, 
140, 
Pa rdn MMiii,a(117) M2 II V ii 6; MMiii,g(55) M71 R 
ii 25; M229 R i 10; M779 R? 3; H.VIc/5a/ 
M93+M289a II R 9; KPT(1917) MIK8259 I R i 10 
Ра rdnyn pi. MMiiia(97) M2 II V i 23; MMiiim(29) 
M39 R ii 3; M6232*M6230 R 4; M538 V 4; M730 R 
i 8; M779 R? 7; A.R.VI/71b/ M91 R 2; Abcd.C M533 
V 13a; RH(925) M749 V 7; M285 II V ii 20; 
М1364/3; M1690 R1; M79 У 1 = M40 V 6 
MP гїп M461b B 2 
rdn frzynd MP /radan-frazend/ npr. m. ~ rsyy. 
Sundermann 1994, 256, 262. 
MP rdn frzynd oMIK4979 V 6 
rdn xwrxé$yd MP /radan-xwarxséd/ npr. m. 
Sundermann 1994, 253, 255, 263. 
MP rdn xwrxSyd MIK4979 V 8 
rf, rB Pa /raf/, Став )/ n. ‘attack’. Henning 19372, 87 
sub rp'g. 
Pa rP H.VIa/4a/ M6223 R 7 
Pa rf М1/296; H1/33b/ M93 I V 4 
rf- Pa /raf-/ vtr. ‘to attack’. rfg ‘attacker’. rf- "d .. 
‘to fight with ..' (?). Henning 1937a, 87 sub rp’g, q.v. 
KPT, 132; Boyce 1952, 440, translation of strophe 21. 
Ра rfynd pres.3,pl. MMiiig(233) M7 II V ii 29; 
MMiiij(83) M42 V ii 8 
Pa rfg prp.I KPT(953) М316+М8014 V 5; KPT(958) 
M316+M801d V 10; М801Ь V 5 
Pa rfg^n prp.I, pl. KPT(940) oM316+M801d R 4 
Ра rft рр1 MMiiif(IS) M8171 R ii 3; Abcd.A/21a/ 
М94+/21а 
rfydgyh MP /rafidagib/ n. ‘attacking, attacks’ (?). 
Henning 19372, 87 sub rp’g. 
MP rfydgyh 59 V ii 26 
rfyl, r^f^yl Ра /rafaél/ тырт. m. 
Pa rfyl oMI202 R 7 
rg Pa /ray/ a., adv. ‘quick, swift’. 
Pa rg MMiii,b(115) M5815 II R i 4; MKG(1058) M4573 
R i 8; MMiiif(20) M8171 V i 5; MMiii,m(78) M39 V 
ii 16; KPT(1792) M572 R 10; KPT(1835) M6470 V 3; 
МАБ I V 7; M680 V 14; LN 853a M509 V 4; 
RH(175) М284а R i 9; ЕН(130) M30 R i 2; 
M3704/1 


Ра rg rg double CPar(133) M33áa V 12; КН(1161) 
M30 R ii 7 
Pa rgm°n M315 I R 6 
Ра rgwm М6281+ V 10 
Pa rgystr comp. MMiiio(14) M67 У і 8 
rg MP /rag/ n. 'vein'. 
MP rg Sbrgfm(27) M8256 V 3; KawA(147) oM101b V 
3; Hu(956) M7982 R i 32; Hu(1036) M7982 V ii 10; 
KPT(101) M1001* V i 17; KPT(367) M1004+ R ii 15; 
KPT(378) M1004+ R iii 10; KPT(391) M1004* V i 4; 
Gloss.y M6450 II R i (3798 
rh MP see rhy 
rh- MP /rab-/ vitr. ‘to escape’. KPT, 133 sub rst. 
MP rhynd pres3.pl. KPT(865) M263f+ A i 13 
MP rhyy opt.3.sg. ? KawA(21) М101с V 10 (Henning: 
Or (d)byy.) 
MP rst рр. KPT(209) М1003+М1025 В ii 4 
rh?n MP see rhy 
rhg Pa /rabag/ n. ‘vein’. Boyce 1952, 449, n.1; Boy 
1954, 194. 
Pa rhg Abcd.Gb M8829 R 2a; Abcd.H M2700 II V 12a; 
LN 89 M500c R 4 = M5931 R 2; M3828/2 
- Ра rhg?n pi. АКЈа/4а/ M518 R 7 
rhmy’yl MP /rabmiél/, /rabméél/? npr. Semitic. 
MP rhmy’yl M8430 I V 18; M8430 I V 18; M8430 I V 
18; 0M8430 I V 19; M8430 I V 19; M8430 I V 19 
rhngwh MP /?/ а, n? '?'. Epithet of a Manichaean 
god. Andreas-Henning 1932, 218: 
'schiff-.(-bewachende? - steuernde?)’. S. Hutter 
1992, 71-2: /*rabniguh/ (Skjervo is quoted by 
Panaino 2000, 468 n21 as suggesting /*rabngob/) 
an unclear compound containing a verb ‘to be 
freed’ and a noun ‘excrement’. Baghbidi 2002, 3 
suggests: /rabangweb/, ie. /rab-bang-web/ ‘best 
chariot puller’. 
MP rhngwh Hu(495) M7980 I V ii (21)2 
rhy, ryh, rh MP /raby/, /reb, rab/ n. ‘chariot, 
wagon'. 
MP rh Sbrg(201) M472* I R 9; Sbrg(232) M472+ I V 
16; Sbrg(560) M472 II V 8; Sbrg(564) oM472 II V 
12; Hu(130) M7984 II R i 30; Hu(496) M7980 I V ii 
(22)3; Hu(601) M7980 I V i (25)4; Hu(602) M7980 
I V i (26)5; Hu(608) M7980 I V i (32)11; Hu(610) 
M7980 I V i 8413; Hu(996) M7982 V і 4; 
Hu(1087) M7983 I R i 27; M220 R 7 
MP rh'n pi. Hu(848) M7984 I R ii 26; M1802/4 
MP rhy MKG(1505) M805a* V 8; MKG(1535) M6810 B 
2; Hu(1D M98 I R 11 
MP rhy'n pl. КРТ(1317) M1208 B i 8; BBB(100) 
М801а/р7 2 
MP ryh’n pl. M5532 R 3 
rhyg Pa/MP /rabig/ n. ‘child; page, servant’. 
Ра rhyg GW 529 M83 II R 14. 
MP rhyg MMii M49 I R 5; KPT(1406) M5566+M4501 R 
i 4; KPT(1409) 0M5566+M4501 R i 7; KPT(1436) 
0M5566+M4501 V i 8; KPT(1439) M5566*M4501 V i 
1; KPT(1447) М5566+М4501 V ii 6; KPT(1453) 
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M5566+M4501 V ii 12; KPT(1634) M46 R 1; 
KPT(1637) M46 R 4; KPT(1641) оМ46 R 8; 
KPT(1653) M46 R 20; KPT(1655) M46 V 1; 
KPT(1657) M46 V 3; KPT(1667) M46 V 13: 
KPT(1674) М46 V 20; KPT(1675) M46 V 21; 
М1/226; SI2b R ii 45; М501р+ R 5; M888e/3 
MP rhyg’n pl. M6239/4 
rhygyh MP /rabigih/ n. ‘childhood’. 
MP rhygyh S12c V i 41 
rm Pa/MP /ram/ n. ‘flock’ (= the Man. community). 
Pa rm Mo(82) M390 V 6; MMiii,c(19) M5569 R 19; 
MMiii,d(90) M748 V 13; M448 B 4 = M3151 R 1; 
М6232+М6230 R 11; M680 V 7 = M189 V 6; LN 
§93a M312 R 2; RH(137) M86 V 21; RH(1168) M30 
R ii 14; M250 A 3; M797 II V 6 
MP rm MKG(2413) М624а A 1; BBB(210) M801a/p13 
11; BBB(358) M801a/p22 9; M82 V 11; M82 V 22; 
М501Ь V i 5; M798a V ii 5; S7 R ii 17; RH(953) 
M647+ I V 12; M797 I R 8; M4169/1 
rm- 1 Pa/MP /ram-/ v.tr. ‘to be happy, rejoice at 
(pd)'. Henning 1937a, 87. 
Pa rmynd pres.3.pl. RH(31) M137 I V 15 
MP rmyd pres.3.sg. M736 R 5 {опр} (Reference 
kindly supplied by W. Sundermann.) 
rm- 2 Pa /ram-/ vitr. ‘to rise(?)’. Itr. to r’m- in 
°рт°т-? 
Pa г°#туё” pres.3.sg. cantillated. M64 R 12 
Pa rmyd pres.3.sg. M64 R 3 = M5500+ A ii 7 
ring Pa /ramag/ п. = rm. 
Pa rmg GW 537 oM838 У 5 = M83 П V 16 
rmnyg Pa /ramanig/ a. ‘delightful, sweet'. 
Pa rmnyg М1/283; Н1/60а/ oM6130 V 1 
Pa rmnyyg MMiiig M7 IR i 20 
rn MP /ran/ n. ‘refreshment’. Henning 1937b, 114 
‘relief’. Hutter 1992, 33: 'Erquickung'. 
MP rn Hu(102) M7984 II R i 2 | 
rng MP /rang/ n. ‘colour, dye’. rang nib- ‘to apply 
colour'. 
MP rng KawA(135) MIOIb R 2; Hu(1288) M7983 II V 
i 24; Hu(1296) M7983 II V i 32; Hu(1312) M7983 II 
Vii 14 
rngs Pa /rangas/ a. ‘small, short, brief’. KPT, 133. 
Pa rngs MKG(116) оМ48+ I V 5; MKG(1113) M4573 V 
ii 12; MMiiia(61) M2 II R ii 24; MMiiia(72) M2 II 
R ii 35; MMiiia(84) M2 II V i 10; MMiii,i MÁ2R i 
2; MMiiij(82) M42 V ii 7; KPT(2046) M580 V 5; 
CPar(130) M334a V 9 
гп} Pa /ranj/ n. ‘toil, labour, trouble’. 
Pa rnj HCfrN M4727 B 12a 
MP rnjy$^n Otani6199 B 2 
rnj MP see rnz 
rnz MP /ranz/ n. ‘toil, labour, trouble’. rnz ^w'm 
brdn ‘enduring of toil (and) trouble’. Cf. rxtrnj 
and bwrdrnj. 
MP rnj MMiiiq M454 T R 7 
MP rnz MMii M2 I R i 17; М1/216; М199+ V ii 6; 
M5750 V ii 5 


Dictionary of Manichaean Middle Persian and Parthian 


rnzwr MP /ranzwar/ a. ‘troubled, distressed’. 

MP rnzwr RH(1107) M273 V 1 

MP rnzwr'n pl. Hu() M99 I V H; MIK4979 R i 10; 
MIK8259 I V ii 2 

rp'g МР /rafag/ n. (prpla) ‘attacker, a type of 
demon’. Henning 19372, 87; KPT, 133. See rf-. 

MP rp'gn pl. KPT(765) M100 V ii 18 

rpt MP see rw- 

rrz MP /rarz/ n. ‘shivering, ague’. Henning 19372, 87. 
Cf. Pa. Irz. 
MP rrz M3 (44) V 21 

rs- MP /ras-/ v. ‘to arrive, reach, come; mature’. abar 
ras- ‘tO come upon, attack, touch’. andar ~ 

‘overtake’. 

MP rsyd pres.3sg. Sbrg(91) M475a I V 19; 
KawA(184) oMIOIf R 11; KawA(191) oMl0if V 6; 
Hu(1211) M7983 П R i 15; Hu(1226) M7983 II R ii 
6; Hu(1241) M7983 II R ii 11; Hu(1256) M7983 II R 
ii 26; КРТ(1571) M5900 B 5 (pres. or pp? 
Otani6194 A 3; oM5750 R i 15 

MP rsyyd pres.3.sg. Hu(1197) M7983 II R i 1 

MP rsynd pres.3.pl. KPT(865) M263f* A i 15; 

: KPT(874) M263f+ A ii 7; M28 I R ii 4; M28 I R ii 
29 

MP rs'd subj.3.sg. Sbrg(133) M477 I V 13; Sbrg(351) 
M542b+ I R 15; Sbrgq(43) oM537a* II V 19; 
Hu(103) M7984 II R i 3; Hu(800) M7984 I R i 12; 
M686 R 9 (Colditz: rs" d )/, but rs'( b) cannot be 
excluded.) 

MP rsy opt.3.sg. Sbrg(330) M470a* V 18 

MP гуа pp.11 KawA(90) M10lg У 5 

rsk Pa /rask/ n. ‘envy’. 

Pa rsk MMiii,b(5) M5815 I R i 5; MMiii,b(6) M5815 I R 
i 6; MKG(724) M4576 V i 8; MMiiij(60) M42 V i 
8; M6031 I B i (13) 7; LN §86 M34 V 1; GW 572 
M847 R 2 

rskyn Pa /raskén/ a. ‘envious’. 
Pa rskyn M229 V ii 13 
rsn Pa /rasan/ n. ‘rope’. 
Ра rsn M871m A 5 
rst MP see rh- 
rsyy MP /rsi/ n? Part of a name or title. 
MP rsyy MIK4979 V 6 (Le Coq: ^(.25уу; BeDuhn 
apud Gulácsi 2001, 226: (r)/.JCp)y.) 

r&tg Pa /rastag/ a. 'thread(bareY?)'". LN, 123 (59833). 
Pa rštg M623a R ii 4 

rtnk /ratnak/, lradanag/ npr. f. (Turk.). Indian 
name, Miiller 1913, 36. 
M rtnk М1/149 

rw- MP /raw-/ vitr. ‘to go, move, proceed; act, 
behave’. 6 sar raw- ‘to lead’. 

Pa rw'nd subj3.pl М5500+ A i 9 (Colditz: 
rw(sny)n.) 

MP rwym pres.1.sg. Or Lpl. M389 V 4 = M8430 II R 
8 

MP rwyd pres.3.sg. MMii M49 II Е 5 

MP rwyyd pres.3.sg. MMii M49 I R 10 
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MP rwynd pres.3.pl. MKG(2225) M5794+ П V 5 
(MKG: (rwy)d. But the hook of «n» is clear.) 
MP rw'd subj.3.sg. Sbrg(281) М535+ V 17 
МР гта subj. 3.pl. Sbrg(9) M473a+ IR 9; Sbrg(416) 
M542b+ II V 8 = M805a* R 13; Hu(1112) M7983 IR 
ii 18; MMii M36 R 2; MMii 0M36 V 11 
MP rwn prp.111 MKG(1475) оМ464а A 3 
MP rpt pp.J MMii M2 IR i 22; MMii M2I V ii 16 
MP rpt pp.I Sbrg(356) M542b* I R 20 
MP rft inf. M3 (27) V 4 (Sundermann, MKG 131 
conjectures (rft °°) instead of Henning's 
rsl yd] ог rs[ yy) 
rw^n Pa/MP /ruwan/ n. ‘soul’. Cf. ?rw^n. 
WMIr rw°n oOtani6115 B 2 
Pa rw^n MKG(695) M4576 R i 13; BBB(63) М801а/рѕ 
1; BBBd(16) M114 I V 8; M6020 I R i 5; M6020 I R 
i 12; M6650 R 2; M1367 R 8; M501b R i 4; M176 V 
1; RH(103) oM86 R 12; RH(730) oM311 R 3; 
RH(756) M311 V 13; RH(758) M311 V 15; RH(847) 
M782 R 11; GW 871 М5561+М5562 R 4 
Ра rw^n^h BBB(96) M801a/p6 16 
Pa rw^nn pl. MMiiii(56) M42 V i 4; BBB(145) 
M801a/p9 13; оМ8287 А 5; Otani6193 V 5 
Pa rw?nwm MMiii,n(40) M77 V 20 
Ра rw^n-"rw^n GW 8518 M259a V 11 = M4526+M7265 I 
V 8 = M6680+ У 7 = M451 К 4 
МР rw°n Sbrg(345) M542b* I R 9; Sbrg(360) oM542b* 
I R 24; Sbrg(393) M542b* П R 9; Sbrg(538) M472 
II R 10; Sbrg(673) M475a II R 1; MKG(2313) М454+ 
П V 18; MMii M49 I R 13; MMii M729 I R ii 9; 
KPT(1733) M47 П V 12; KPT(1997) оМ221 R 22; 
MIK36 R i 8; M448 A 5 = 0М1607 B 5; M74 I V 9; 
M388 V 7; RH(822 M486 A 2; M325 V 18; 
oMIK4960 У 2; oM199 V i 4 
MP rw°n’n pl. Sbrg М470а+ V Н; Sbrg(409) oM542b+ 
II V 1 = М805а+ Е 6; M23 V 1; M281 R i 1; 
Otani6156+ A 5 
MP rw^nyh? адо. M174 II V 4 
MPS rw^n TM406b R 7 
rwacyn MP /ruwdancin/ a. 'soul-gathering; 
charitable’. Andreas-Henning 1933, 15 n4 and 17 n.2. 
Sundermann 2004a, 529. 
PaR r#wancinan pl. 0T M327 R 9 
MP rw°ncyn Hu(16) M98 I R 16; Hu(22) M98 I R 22; 
M97 V ii 18 
MP rw°ncyn’n pl. M90 V 5a; S7 V ii 7; M2088/2 
rw^ncynyh MP /ruwancinib/ n. ‘gathering of souls, 
redemption’. Sundermann 2004a, 529. 
MP rw?ncynyh Sbrg(413) M542b+ II V 5 = oM805a* R 
10; Sbrgb M537b 24; MMii M49 II R 14; MMii M28 
II V ii 20 
rw^ncynysn MP /ruwancinisn/ n. 'soul-gathering, 
charity’. 
MP rw^ncynysn oOtani6156+ A 8 
rw'ng'n,'rw'ng'n Pa/MP /ruwdanagan/ n. ‘things 
of/for the soul’, soul-work, ie. gifts (esp. food) by 
Hearers to the Elect, ‘alms’. Schaeder 1934, 19-21 
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Sundermann 2001, 205-6. Sundermann regards 
?rw?^ng^n as the proper Parth. form, Sundermann 
1980, 240 referrring to Henning 1944b, 143, n.6 where 
?rw^ng^n is quoted from a Sogd. fragment. 
Pa rw^ng?n LN 896 oM312 R 14 
Pa rw^ng'n MKG(696) оМ4576 R i 14; МКС(1165) 
M4570 V i 2; MKG(1931) M177 V 5; KPT(1228) 
M183+ II V 9; KPT(1807) M572 V 3; KPT(1814) 
M572 V 10; LN §102 oM307a+ R 3; GW §71 
0М5561+М5562 R 2 
МР *rw°’ng’n M7351 R 14 
MP rw°ng’n KawA(189) оМ101 V 4; KawA(192) 
MIOIf V 7; KawA(207) М101а R 10; MMii M21 R ii 
12; MMii M28 II V ii 21; KPT(1725) M47 II V 4; 
KPT(2007) M221 V 8; KPT(2010) M221 V 11; M177 
R 6; M15 V 2; MMii M8251 I R 1; M546 V 2 
rw'ngyrb MP /ruwdnkirb/, ІтишапрігЬ/ п. 
'soul-form'. 
MP rw?ngyrb Sbrg(686) оМ475а II R 14 
rwnpry, -pryy MP /ruwanfri/ a. ‘soul-loving’. 
MacKenzie 1979, 527, note on 142. Cf. frybrw'n. 
MP rw°n pryy Sbrg(355) M542b* I R 19 
MP rw’npry Sbrg(142) M477 I V 22 
MP rw^npryy Sbrg(712) оМ475а II V 16 
rw'nyn Pa/MP /ruwanén/ a. ‘of the soul, spiritual’. 
Ра rw^nyn MMiiig(149) M7 II R ii 1 
MP rw^nyn M741 V 13 
rwb- Pa/MP /rób-/ v.tr. ‘to rub, sweep’. GW 117 
(8402). 
Pa rwbyd pres.3.sg. GW S40 M419+M3824 V 3 
MP rwptn inf.Ja KawA(109) oM101i V 7 
rwb's Pa /róbás/ п. ‘fox’. Henning 1937a, 87. 
Pa rwb's KawN(34) M35 V 16 = M740a V 4 
rwbyén Pa /robisn/ n. ‘movement; rubbing, 
sweeping’. 
Ра rwby$n MMiiih M33 I R i 6 
rwc, rwž Pa /roZ/ n. ‘day’. 
Ра гус Mo(2 М104+ R (1921 = oM734 Е 3; 
MMiii,b(210) M5815 II V ii 18; MMiii,c(24) M5569 V 
3: MKG(121) MÁ8* I V 10 (MKG, 23 n29 decides 
against Henning's /3br cy w/rwc.); MKG(201) 
M216a V 3; MKG(1183) M4570 V i 20; MKG(1412) 
M6041 V 24; M8286 I V 12; MMiii,d(84) M5 V i 24 
= M748 V 10; MMiiih M33 I R i 7; MMiiim(24) 
M39 R i 25; MMiii,m(38) M39 R ii 13; MMiiim(40) 
M39 R ii 15; MMiii,m(71) M39 V ii 9; MMiii,n oM77 
R 14; MMiiijo(63) M67 V ii 25; KPT(1825) M572 V 
21; KPT(1834) M6470 V 2; KPT(2115) M1916 A 6; 
M1/304; M1/322; M1/324; M1/325; M1/326; M1/327; 
M1/329; M1/330; M1/331; M1/332; M1/333; M1/333; 
M1/334; M1/335; M1/336; M1/337; M1/339; 
M1/343; M1/345; M1/372; M1/380; M1/381; M1/382; 
М1/383; М1/384; М1/387; М1/388; CPar(114) 
М334а К 9; M315 II V 17; Máb I V 9; M4b I V 18; 
M18 V 10; M229 R ii 17; M6031 I A ii 5; M1202 V 
(177€; M1202 V (194; M1202 V (2499; M1202 V 
(27)12; M1202 V (30)15; M6232*M6230 R 10; M306 
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R 2; M194 II V 10; M3511 А 3; Н1/38Ь/ M6131 V 2; 
Н.УІс/21а/ M4970 V 3; ARI/30a/ M673 V 11; 
AR.VII/29a/ М287+М1223 V 5; Abcd K M2089 V 
12b; LN 519 oM428c R 4; LN 540a M727b R 2 = 
M304 V 1; LN §41a M727b R 7 = M313 R 5; LN S44 
М500а V 6 = 0М516 V 1 = М727 V 4; IN S45 
0M1848 R 5; RH(4) M137 I R 3; RH(6) M137 I R 5; 
RH(14) M137 I R 13; RH(16) M137 I R 15; RH(26) 
M137 I V 10; RH(30) M137 I V 14; RH(20) M137 I 
V 14; RH(98) M86 R 7; RH(124) M86 V 8; RH(127) 
M86 V 11; RH(133) oM86 V 17; RH(135) M86 V 19; 
RH(138) M86 V 22; RH(156) M502a A 2; RH(158) 
М502а A 4; RH(234) M284a V i 6; RH(290) M284a 
V ii 30; RH(293-5) M284a V ii; RH(348) M284b R 
ii 25; КН(397) M284b V ii 16; RH(459) M763 R i 
32; RH(485) M763 R ii 31; RH(496) M763 V i 15; 
RH(534) 0M763 V ii 29; RH(553) M5640 V 7; 
RH(566) M5860 I R i 10; RH(567) M5860 I R i 11; 
RH(606) M5860 I V ii 2; RH(647) M6255* V 6; 
RH(1040) M785 R 16; RH(1093) M273 R 9; 
RH(1165) M30 R ii 11; GW 55 M259c+M453c R 7; 
GW S15 M4526+M7265 I R 19; M274 V ii 7; M468a 
R i 15; Otani6143+/6; Otani6238 B 2; Otani6193 R 
4; Otani6202 B 5; Otani11075 V i 2; Otanill075 V 
i 5; Otani11075 V i 6; Otanill075 V i 7; M54 R 8; 
M8240/2a 

Pa rwc^n pl. MKG(1930) M177 V 4; MMiii,m(38) M39 
R ii 13; КРТ(1148) M540b V 1; M1/285; М1/344; 
H.I/69b/ oM1663 У 5 (So Sundermann. Boyce 1954: 
jmn]Cy т); ARI/12b/ М780+М889 R 4 = M6264 
R 3; ARIa/8a/ M815 R 3; AR.VII/2a/ M91 R 9 = 
M175 V 7; AR.VII/13b/ M91 V 14 = M690+M439 V 
4; AR.VIII/2b/ M89 R 4; LN 544 M500 V 5 = 
M727b V 3; RH(3) M137 I R 2; RH(121) oM86 V 5; 
RH(138) oM86 V 22; Otani6202 A 4; oOtani11079 A 
5; M1143 R 4 

Pa rwz MP in Pa text. RH(55) M280 I V 8 

Pa гу? MMiiib(210) M5815 II V ii 18; М1/256; 
H.VIII/134/ M502h*M2751 V 3; AR.VIIa/11a/ 
M667+ V 1; Abcd.C M533 R 2a; Abcd.C M533 R 4a; 
Abcd.C M533 R 4a; Abcd.C M533 R 4b; Abcd.C 
M533 R 4b 

Pa wysprwc Abcd.C M533 V 13b 

rwe, rwz MP /rōz/ n. ‘day’. 

WMir rwc М1742/2 

MP rwc Šbrg(131) M477 I V 11; KawA(188) M101f V 
3; Hu(230) M7984 II V ii 28; Hu(564) M7980 I R ii 
(22)1; Hu(608) M7980 I V i (32)11; Hu(608) M7980 
I V i (32)11; Hu(633) M7980 I V ii (23)3; Hu(653) 
M7981 II R i 1; Hu(660) M7981 II R i 8; Hu(678) 
M7981 II R i 26 = 0M506 V 7; Hu(698) M7981 II R 
ii 12; Hu(703) M7981 II R ii 17; Hu(703) M7981 II 
R ii 17; Hu(707) M7981 II R ii 21; Hu(709) M7981 
II R ii 23; Hu(749) M7981 II V i 29; Hu(754) 
M7981 II V i 34; Hu(756) M7981 II V ii 2; Hu(759) 
M7981 П V ii 5; Hu(777) M7981 II V ii 23; 
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Hu(780) M7981 II V ii 26; Hu(815) M7984 I R i 27; 
Hu(850) M7984 I R ii 28; MMii M2IR ii 37; MMii 
M28 II R ii 1; MMii M28 II V ii 21; ММ M31 II V 
21; KPT(565) М1020+М1022 V ii 2; KPT(566) 
0М1020+М1022 V ii 3; KPT(1343) oM506 V 7; 
ВВВ(51) M801a/p4 7; BBB(70) М801а/рѕ 8; 
BBB(72) M801a/p5 10; ВВВ(371) M801a/p23 14; 
BBB(402) M801a/p26 14; BBB(417) М801а/р27 11; 
M16 R 8; M16 V 3; M16 V 6; M16 V 10; M733 R 12: 
М727а V 5; М727а V 7; M174 II V 3; M174 II V 4; 
M501c R 5; M176 R 1; M176 V 6; M176 V 7; 57 Ri 
18; S14 R 12; RH(836) M486 B 8; RH(1045) M785 V 
2; RH(1102) M273 R 18; RH(1118) M273 V 12; M59 
I V 12; M4a II V 12; M28 I V i 34; M797 II V 9; 
M5750 К i 9; M5750 R i 10; M5750 R i 12; M5750 R 
ii 2; M5750 R ii 6; M916a/3; M1205 R 1; M2201 I V 
2; M9060/2 

МР rwc rwc double Sbrg.fm 0М8256 R 6 

MP rwc? RH(838) M782 R 2 

MP rwc?n pl. BBB(410) М801а/р27 4 

MP rwcn pi. HuO M7981 II R H; КРТ(485) М1002+ 
У i 1; М1/220; M43 V 6; S1 V 2; M5750 R ii 18; 

- M888d/2 

MP rwz Hu(747) M7981 II V i 27; Hu(769) M7981 II 
V ii 15 

MP rwz"n pl. M210 V 8 

MP rw? Pa in MP text. BBB(396) M801a/p26 7 

MPS гус” Sims-Williams-Halén 1980, 10: ‘The 
archaising spelling with c rather than z may be 
due to the existence in Sogdian of rwe [róc] as а 
loanword from Western Middle Iranian.' N. Sims- 
Williams (personally) now regards rwc in 
Sogdian as a loanword from OP. 
MannerheimE R 4 


rwc- MP /réz-/ vitr. ‘to shine’. Caus. rózén- ‘to 


make bright, make light’. 

MP rwcynd pres.3.pl. Sbrgfm oM8256 R 5; KPT(333) 
M1004+ R i 3; M554 V 4; RH(891) M468b B 5 = 
0M5692 В 16 

MP rwe’nd subj.3.pl. Sbrg(144) oM477 I V 24 

MP rwc'g prp.Ia KPT(1102) M308a+M308b А iii 7; 
BBB(70) M80la/p5 8; BBB(71) M801a/p5 9; M842 
R4 

MP rwc'gn prp.Ia, pl. RH(891) M394 B 8 = oM468b 
В 4 = oM5692 B 15 

МР rwcyst рр.11 BBB(437) M801a/p28 15 

MP rwzyst рр.11 M275b A i 2 

MP rwcynyh caus., pres.2.sg. MIK4974 V i 21 

MP rwcynyd caus., pres.3sg. MMii M224 I R 3; 
RH(740) M311 R 13; MIK4983 V 5 

MP rwcyn'd caus., subj.3.sg. MMii M564 R 2b 

MP rwcyn:dwt caus., subj.3.sg. ВВВ(394) 
М801а/р26 5 

MP rwcyn caus., impv.sg. BBB(459) M801a/p30 2 

MP rwcyn’g caus., prp.Ia MMii M2241 Е 1 


rwe’nyg Pa /rézanig/, /rézanig/ a. ‘bright-faced’. 


The spelling with <> for short a is caused by the 
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recognition of this word as a compound (cf. MPB 
anig ‘forehead’, YAv. ainika-). 
Pa rwc'nyg MMiii,m(3) M39 R i 4 
Ра rwcnyg RH(13) oMI37 I R 12 
rwcg Pa /roZag/ п. ‘fast-day, fast’. roZag pay-: ‘to 
keep a fast, fast’. roZag wišādan ‘to open the 
fast’, ie. to finish or break the fast. LN 122 (8963). 
Pa rwcg MKG(285) 0М320 R 9; MKG(1794) M6138 B 
3; MKG(1923) M5805 В 4; M1/344; LN 596 M312 R 
18; LN 897 M905 R 2; RH(2) M137 I R 1; RH(1089) 
M273 R 5; RH(1159) M30 R ii 5; M8289 R 6; 
M1090/2 
rwcg MP /rézag/ n. ‘fast-day, fast’ rozag pay- ‘to 
keep a fast’. 
WMIr rwcg M5463 R? 3 
MP rwcg MMii M21 R ii 30; MMii M95 R 5a; M16 R 
4; M16 R 10; M731 R 12; M731 V 12; RH(1069) 
M181 R 7 
rwcnyg Pa see rwcnyg 
rwcS'd Pa /roZsad/ npr. Name of a patron (Pa, or 
MP or Sogdian?). 
Ра rwc3°d M737 (15) V 6 
rwd 1 Pa/MP /rōd/ n. ‘river; canal’. Sundermann 
1985a, 294 translates rwd^n (M12/V/8/) with 
‘Wasserlaufe’ = ‘canals’, since the text says that 
these were dug in the earth. 
WMIr rwd M9148/1 
Ра rwd’n pl. MMiiie(32) M6 R ii 2; 0M8287 A 8; 
AR Ja/4a/ M518 R 7; GW 835 M83 II V 7 
Pa rwd GW §104 M6300 B 7; GW §104 M6300 B 8 
МР rwd Hu(117) M7984 II К i 17; M545 R 8; 
Otani6227 А 4; MAS+I R i7 
MP rwd’n pl. KPT(440) М1004+ V iv 18; M12 V 8; 
M5755 R 2 ^ 
MP (dyd'n)«rwd?n» S9 V i 34 {dyd°n}<rwd’n>{?} 
rwd 2 Pa /rōd/ n. ‘sympathy, compassion’. 
Pa rwd MMiiim(35) M39 R ii 9; M544 К 10; 
ARIIIb/1b/ M2701 R 2; Abcd.F M888a V 11b; M24 
R 4 M24 V 1; М6281+ V 2 
rwd 3 Pa /roó/ n. ‘copper’. MKG, 170. 
Ра rwd MKG(854) 0M4578 A ii 7; M6020 I V ii (567; 
M1125 A 2 (correct?) 
rwd 2 MP /ród/? n. ‘rascal’. Henning 1937a, 87. See 
rwd- ‘to debase(?)’. 
MP rwd’nc pl. M28 I V i 22 
rwd- Pa /róó-/ vitr. ‘to grow’. 
Pa rwdynd pres.3.pl. MKG(889) оМ4578 B ii 3; 
MKG(896) M4578 B ii 10; MKG(900) M4578 B ii 
14; MKG(902) 0M4578 B ii 16; CPar(6) 0M332+M724 
R 5; CPar(8) M332+M724 R 7; GW 547 M608a V 2; 
M79 V 8 
Pa rwst pp.I LN §9 М500с R 4 = M5931 R 2; LN 825 
M1603 R 7 
Pa rwst pp.I CPar(11) M332+M724 R 10; LN 89 M500c 
R 3 = M5931 R 1; LN 59 M5931 R 4 
rwd- MP /ród-/ vtr. ‘to debase’ (?). Skjervo 1997, 
250. Since the enclitic -z does not otherwise occur 


299 


attached to verbs the alternative rwd ‘rascal’ (q.v.) 

seems preferable. 

MP rwd’nc subj.1.sg. M28 I V i 22 

rwdcn Ра /rodéan/. rod ап! a. ‘compassionate’ (?). 

Poss. not a complete word. For the formation cf. 

асп. But rwdwr is also attested in the meaning 

suggested here. 

Pa rwdcn M1/252 

rwdwr Pa/MP /rodwar/ a. 
compassionate’. 

Pa rwdwr MMiii,b(211) M5815 II V ii 19; MMiii,e(95) 
M6 V ii 5; MMiii,m(34) M39 R ii 8; Otani6229 V? 
6; Otani6229 B 6 

Ра rwdwr'n pl. RH(282) oM284a V ii 22 

МР rwdwr KawA(253) оМ101т R 4; M315 II V 14; 
M90 V 4a; MIK4974 V ii 6; M797 IR 5 

rwdyg Pa /rodig/ n. ‘intestines’ (?). KPT, 133. 
Pa rwdyg KPT(969) M8400 R 9 
rwdyst'g Pa /rodestag/ n. ‘province’. 
Pa rwdyst^g MMiii,b(159) M5815 П R ii 23 
rwf’yl, rwp’yl Pa/MP /rufaél/ npr. m. ‘Raphael’. 

Pa rwf*yl M1202 R 5; KawN(31) M35 V 13 

MP rw£yl М781+ I V (22)11 

МР rwp'yl M201 К 4; M19 R 2; M4a II R 6; MÁb II R 
19 

rwgn Pa /royn/ n. ‘oil, butter’. KPT, 133. 

Pa rwgn KPT(1354) oM715d В 4; KPT(1900) M168 R 1; 
KPT(1903) M168 R 4; GW §35 M83 II V 10; GW 
887 oM715d А 4 

rwh’ hy’ /rübà bayyá/ n. ‘living spirit’. Aramaic 
phrase. Yoshida 1983 and 1987, 404. 
М rwh? hy? oM260 R 7 

rwh'h MP /rübà/ n. ‘spirit’. Aramaic ифа. Henning 

1940, 47. 

MP rwh'h Glosso 0М145+М1521 R 1; 
oM145*M1521 R 2 

rwjd- Pa /ruZd-/ vtr. 'to desire, covet'. KPT, 133. 

Pa rwjdynd pres.3pl. Or ргрП KPT(948) 
M316+M801d R 12 

rwinb Pa /rumb/ n. ‘mouth’. 

Ра dwmb KPT(1024) M2082 V 4 (Or: (r )wmb.) 

Ра rwmb Mo(69) oM132a V 7; MKG(1204) M4570 V ii 
18; MMiiie(54) M6 R ii 24; M32a R 7; M6020 I V ii 
(57)8; H.1Va/3a/ M6221 R 5; H. VIc/10a/ M4970 R 
1; Abcd.D M710 17b; RH(1135) M30 R i 7; M98 II R 
1b; M2156/1; oM7200 A 5 

Ра rwmb'n pl. M32a R 2 

rwn MP /rón/ n. ‘direction’; 6 .. rón ‘towards’. 

Boyce: sometimes enclitic. S. ^wrtwn. Humbach- 

Skjarve 1983 2, 53-54 and 50. 

MP p'dgwsrwn Hu(327) M7981 I V i 23 

MP rwn Sbrg(369) M542b+ I V 9; KPT(911) M263f+ В 
ii 14; M199+ V i 12 

rwp's /répas/ n.pr. (Sogd.). Sundermann 1994b, 254, 

259, 263. 

M rwp’s M6011 R ii 6 

twp yl MP see rwf*yl 


‘sympathetic, 


Gloss.o 
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rwptn MP see rwb- 
rwst Pa see rwd- 
rwšn Pa/MP /résn/, /résan/ n; a. ‘light; light, bright; 
Clear, plain'. Also a deity, the third light element. 
rwsn^?n frystwm, s. frybrwsn and rwsn^n 
xw'ryst. Sundermann 1979, 99 and 120 n57. The 
attestations have been characterised as n. or a, but 
this may not always be correct. 
WMIr rw3n а. M1185 R? H 
WMIr rwsn? a. M6839/1 
Pa jgrwsn a. MKG, 22, n.1. MKG(279) 0M320 R 3 
Pa ^ngd rwénn n, pl. ARI/H/ M855 R H; 
A.RIa/V/H/ оМ518 V Н; ARII/H/ oM863 V H; 
AR.VI/V/H/ M96 VH = М175 VH = 0М675 V H = 
0М5503 У Н; A.R.VII/V/H/ 0М91 V H= 
0М287+М1223 V = 0М517 V = 0M774 V H = 
0M8285 V Н; A.R.VIIa/V/H/ 0M667+ V Н = oM8285 
VH; ARVIII/V/H/ М89 У Н 
Ра frystgrwán n. MMiii,c(4) M5569 R 4; MKG(130) 
oM216b К Н; МКС(140) oM216b V Н; MKG(246) 
0М270а П У Н; MKG(1842) M6032 R 14; IN 514 
М906 R 4; MIK7251 V 6 
Pa gryw rwšn a. MMiiig M7 I R i 6; MMiiig(159) 
oM7 II R ii 11; MMiii,g(174) M7 II R ii 28 = MÁ96a 
R 5; MMiiig(200) M7 II V i 24 = M496a V 7; 
М1/392; М1/393; M1/394; M1/401 gryw rw<šn>; 
М1/406; M1/407; oM1/409; оМ1/415; М1/430; 
М1/433; М1/434 gryw {dwšn}<rwšn>; M6650 R 
6; M6650 R 12; M6650 V 14; M6650 V 17; M83 I R 
7 = oM200 V 4 = oM105a R 2 = M1927 R2: M10 R 11 
Pa grywérwsn a. M6650 R 9; LN 5111 oMÁ91*M3417 
V8 
Ра gryw? rwén’ а. BBBd(14) M114 I V 6 
Pa m'd rwán a. MMiiif M8171 R i 5 (Smudged, 
Henning regards (mJ'(dr) as also possible. 
There is enough space for it.) 
Pa mnhwmyd # rwán a. MKG(1835) M6032 R 7 
Pa mnhwmyd rwán а. MKG(1876) M6032 V 19 
Pa mnwhmyd # rwšn a. LN 51 0M351 R 3; RH(1139) 
M30Rill 
Pa mnwhmyd rwán a. LN M384+ V H; LN M384+ R 
Н; LN 0М27 V H; LN M905 V H; LN 816 M906 V 
2; 0М3405/3 
Pa mnwhmyd rwšn’°n a., pl. 0M398 B 7 
Ра n°wrwsn a. М1/281 
Pa рп) # pwhr’n n., pl. MMiiif M8171 R i 9 
Pa рп) # rwSn n. KPT(1223) M183* П V 4 
Pa рп) rwán n. MKG(880) M4578 В i 13; MMiiija(94) 
M2 П V i 20; KPT(951) М316+М8014 V 3; 
KPT(1000) M211+ V 2; M5262 I V 4; M730 V i 4; 
LN 83 0M384+ R 2; GW 5101 M6300 A 3; GW 5103 
M6300 B 5; GW S104 M6300 B6 
Pa рпјп°п rwšn’°n n., pl. KPT(1206) М183+ II R 3; LN 
S2 M351 R 6 
Pa pnz rwšn n. MMiiia M2 II R i 26 
Pa pydr # rwšn a. MMiiia(120) M2 II V ii 9; 
RH(1132) M30 R i 4 


Ра pydr rwán а. MMiii,c(28) M5569 V 7; MMiiif 
M8171 R i 5 (руат ш: md rwsn); М1/270; 
ВВВс(41) 0M5779 V 17; M6650 У 19; M730 Ri 7; 
RH(173) M284a R i 7; RH(230) M284a V i 2; 
RH(413) oM1316 V i 7; RH(1086) M273 R 2; 
RH(1164) M30 R ii 10; oM10 V 11; M88 П R 4a; 
oOtani6143+/3; M2450/2 

Pa pydr rw8n°n n., pl. GW 897 M2331 A 8 

Pa pydr^n # rwsmn a., pl. MMiiia(107) M2 II V i 33 

Pa pydr^n rwšn’n a. pl. Abcd.A/4a/ 0M6726/4a 

Pa rwán n. MKG(1035) M4572 V i 2; MKG(1356) 
oM6040 V 23; MKG(1566) M1608 А 5; MKG(1578) 
M47 I R 3; MKG(1681) M267b+M314 R ii 25; 
MMiiia M2 II R i 16; MMiiia(41) M2 II R ii 4; 
MMiiia(61) M2 II R ii 24; MMiii,d(87) M5 V i 27; 
MMiiie M6 R i 19; MMiiie(56) M6 R ii 26; 
MMiii,e(114) M6 V ii 26; MMiiif(22) M8171 R ii 10; 
MMiiig(37) M7 I R ii 7: MMiii,g(50) M7 I R ii 20; 
MMiii,g(201) M7 II V i 27; MMiiih(96) M33 II V i 
12; MMiii,m(20) M39 R i 21; MMiiin(16) M77 R 17; 
MMiiin(19) M77 R 20; MMiiin(21) M77 К 22; 
MMiiin(20) M77 V 8; MMiiio(7 M67 V i 1: 

` MMiiijo(38) M67 V i 32; KPT(1210) oM183 II R 7 = 
M354 R 3; KPT(1242) oM8802 А 5; М1/233; М1/247; 
М1/248; М1/273; М1/282; M1/326; M1/346; M1/420; 
BBB(284) М801а/р17 15; CPar(157) M44 R 6; M32a 
R 1; Mà22 V 1; M544 R 9; L A 1; M229 R i 12; 
M529 V 4; M306 V 3; M14 V 12; M538 V 2; M538 
V 6: M1367 R 2; M529 R 7; M730 Vi 8; M730 V ii 
7; H1/6b/ oM625b V 3; H.1/68a/ oTM406a R 7 = 
M1663 V 2; H.VIa/2a/ 0M6223 R 3; H.VIc/4a/ 
M93+M289a II R 7; A.R.V/42b/ 0M5586+M1534 II R 
4; AR.VI/6a/ 0M6222 V 1; AR.VI/10a/ M6222 V 9; 
A.R.VI/44b/ M675 R 6 = M6240+ R 6; AR.VI/54a/ 
M88 I R 7 = M96 R 7 = M675 V 5; AR.VI/55b/ 
oM88 I R 10 = M96 R 10; A.R.VI/61b/ M88 I V 2 = 
M96 V 2; AR.VI/63b/ M88 I V 6 = oM96 V 6 = 
M175 R 4; A.R.VII/33a/ M817+M459a V 6; 
A.R.VIII/4a/ оМ89 R 7; ARVIII/122/ M89 V 3; 
A.R.FragDO/12b/ oM449b*M503c V 4; АБсас 
M533 R 4a; Abcd.D oM710 9b; Abcd.Gb M8829 V 
Па; Abcd.I M352 R 1a; Abcd.I M352 R 2a; Abcd.J 
M6683 R 1а; M741 К 1а = cOtani6208+ R 1: M741 R 
4b; M741 V 11b = 0M2853 V x2a; M737 R 4; M102 
R 10; M102 R 13; LN oM509 R H; LN 52 M351 R 8; 
LN S6 0М5185 R 4; LN 810 M240 R 1; LN §93a M34 
V 17; LN §93a M312 К 1; LN 5113 0M491+M3417 V 
12; LN §114 М491+М3417 V 14; RH(137) M86 V 21; 
RH(145) oM1610 A 4; RH(280) M284a V ii 20; 
RH(362) M284b V i 7; RH(522) M763 V ii 17; 
RH(909) M749 R 2; RH(1147) M30 R i 19; RH(1178) 
M30 R ii 24; RH(1185) M30 V i 5 = MÁ68a V i 13; 
RH(1198) M30 V i 18; RH(1206) M30 V i 26; 
RH(1209) M30 V ii 1 = М468а V ii 4; RH(1217) M30 
V ii 9; GW 852 М248+ V 8 = M4352 V 2; GW 578 
М5561+М5562 V 2 = M847 V 3; GW 581 M847 V 
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14; GW 599 M5642 B7 = 0M2331 B 8; GW 5100 
M2601 B 5; MIO V 21; M81 R 4; oM88 II R 3a; 
M250 A 3; 0M274 V ii 5; M2851 V ii 3; M407a A 3; 
M468a R i 19; oM468a R ii 5; М468а R ii 12, HCfrL 
oM698 A 1b; HCfr16.4 M6725 A 3; НСЇт3212 M2418 
A 4; M500f A 8; M790 R 2; oM800 B 6; M854 A ii 
4; M1677 A 9; M1830 I R 3; M1971 A 4; oM1971 A 
7; oM5501+ A ii 8; M5785 I V 10; oM5785 I V 15; 
M496c V 6; Otani6172 V 5; Otani6193 V 7; 
oOtani11075 V i 9: oOtani11075 V i 10; M6834 B 3; 
M478a I V 1; M746d R 3; оМ1061/2; М1504/3; 
M6660/3; M9187/2; M24 V 5; M812 R 1 (so Morano 
2000, 403 but perh. rwsn/^n].) 

Ра rwán а. MMiiik(9) М104+ R 9 = M891b+ R 8; 
MMiiic(6) M5569 R 6; MMiiic(8) M5569 R 8; 
MMiii,c(15) M5569 R 15; MMiii,c(29) M5569 V 8; 
MMiii,c(37) M5569 V 16; MMiii,c(39) M5569 V 18; 
MKG(182) M216c+M1750 V 8; MKG(826) M4571 R 
i 2; MKG(2077) M455 A i 6; MMiii,a(133) M2 II V 
ii 2; MMiiif M8171 R i 8 MMiiig M7 I R i 12; 
MMiiig M7 I R i 24; MMiii;g(62) M/IViZ 
MMiiig(113) M7 I V ii 25; MMiii,g(168) M/IRii 
20; MMiii,m(13) M39 R i 14; MMiiim(16) M39 R i 
17; MMiii,m(62) M39 V i 19; MMiiin(30) M77 У 9; 
MMiiin(32) M77 V 11; М1/238; BBB(142) 
M801a/p9 10; oM448 В 4 = M3151 R 1; MÁbI R 3; 
Máb I R 6; M32a R 6; M32a V 8; oM331 R 6; M194 
I V 1; M730 R i 2; M741 R 3a = Otani6208+ R 5 = 
0M2853 R x2a; RH(97) M86 R 6; RH(99) M86 R 8; 
RH(169) M284a R i 3; RH(204) M284a R ii 8; 
RH(507) M763 V i 26; RH(549) M5640 V 3: 
RH(841) M782 R 5; RH(1168) M30 R ii 14; RH(1213) 
M30 V ii 5 = M468a V ii 8; RH(1214) M30 V ii 6; 
GW 556 0M248+ V 16 = 0M5906 V 1; M8532 A 6; 
M215 R 14; M840a/4; M1660 R 3; M9072/2; M80 R 
5; M40 R 1; M40 V 3; M5825 R 1 

Pa rwán pydr n. M6281* V 8 

Pa rwán whyst a. BBB(66) M801a/p5 4 

Pa rwán whyst^w a. RH(400) M284b V ii 19; MIO V 
16; M99 II R 8a 

Ра rwn yzd n. LN 515 oM240 V 6; GW 821 oM6680* 
V 16; GW 848 M248* V 1; GW 852 M248+ V 8 = 
0М2410 V 1; GW 857 oM248* V 17 = 0M890 V 10 = 
0М5906 V 2; GW 558 M248+ V 19 

Ра rwsn#whySt’w a. oM10 V 18 

Pa rwánfyzd n. GW 5847 oM248- R 15; GW 856 
0М248+ V 14 

Ра rw&án? n. BBBd(14) M114 I V 6; M176 R 10; M176 R 
11; M176 V 12; RH(753) M311 V 10 

Ра rwšn° a. RH(850) M782 V 3 

Pa rwán?h a. M501b V ii 6 

Pa rwsn?n n., pl. MMiii,i(88) M42 V ii 13; MMiii,n(24) 
M77 V 3; KPT(942) М316+М801а R 6; BBB(146) 
М801а/р9 14; M4a I V 18; M331 V 4; M369 R 4; 
M369 V 3; H.VIc/21b/ M4970 V 4; A.RI/la/ oM855 
V 1 = oMÁ900 V 1; Abcd. A/19a/ М94+/19а; Abcd.F 


oM888a V 12a; S35 R 3; MIO R 17; оМ398 В 3; 
M446 A 4; M500f A 9; oM185 R? 11; oM185 R? 12; 
M5785 П V 6; oOtani2018 B 2; oOtani6143+/1; 
Otani6160 B 7; M873e A 3; oM745c/1; M2854/2b; 
M79 V 22 М40К7 

Pa rwén°n a., pl. MMiii,c(9) M5569 R 9; MKG(1882) 
M6032 V 25; MMiiif M8171 R i 10; MMiii,g(181) 
oM7 II V i 5 = M496a R 11: MMiii,h(106) M33 II V 
ii 5; MMiiij oM42 R i 3; MMiiij(35) M42 R ii 9 
rwsn<>n; MMiiii(42 M42 R ii 16; BBB(269) 
M801a/p16 18; M5691 R 4; M6650 V 16; M538 V 3; 
Abcd. A/25a/ M3703 V 5 = M173 V 7; M741 V 16a; 
RH(22) M137 I V 6; RH(180) M284a R i 14; 
RH(271) M284a V ii 11; RH(467) M763 R ii 13; GW 
§21 M6680+ V 17; M65 A 13 

Pa rwsn?n frh n. M730 V ii 6 

Pa rwsn?n frystwm n. M1/389 

Pa rw&n?n m'd n., pl. A.R.VI/69a/ M175 R 15 

Pa rwSn‘str a., suprl. M285 II V ii 13 

Pa rwSnn: n., pl. M1/368 

Pa rwánystr a., comp. MMiii,d(68) M5 V i 8 = 0М748 
V3 

Pa rwánystr a, comp. MKG(51) оМ48+ II R 15; 
MKG(55) М48+ II R 19 

Ра rwSnystwm a., supri. M80 R 1 

Pa rw&nl n. M229 R i 18; Otani6231 B 1 

Ра rwww$^tn a. S6 V 2 

Pa rwww$^s[..]n a. M64 V 8 

Pa srwS°wrwsn a. M328 A 4 

Pa whySt rwán a. MKG(1598) M47 I V 7; КН(171) 
oM284a R i 5; M282 II V ii 5 

Ра why&t^w rwsn a. M64 V 2 

Ра ymg rwán а. RH(764) M319 I R 4; RH(841) M782 
R5 

Pa ymg#rwšn а. RH(802) M449a A 1; RH(842) M782 
R6 


Ра ymg?n rwšn’°n a, pl. MMiiin(24) M77 V 3 

Ра ymgrwšn a. RH(751) oM311 V 8 

Ра ymgrwSn° a. RH(818) M449a B 7 

Pa zmyg#rwsn a. MMiii,a(86) M2 II V i 12: RH(857) 
M782 V 10 

Ра zmygrwsn a. RH(742) M311 R 15; oM10 V 10 

PaS rwán a. TM406b V 9 

MP frystg rwšn a. 0М1509 R H 

MP frystg'n # rwsn?n a., pl. M5010/2 

MP frystg°n rwSn°n a., pl. oM2001/4 

MP frystg*nrwsn°n n., pl. MKG(2244) М236+ R 15 

MP frystgrwán n. 0M5269/2 

MP hrystg’n rwsn'n a., pl. oM168 V 2 

MP jmygrwSn a. RH(808) M449a A 7 

MP mnwhmyd rwšn a. 0М867 R +М3845 R ii 6 
(Sundermann 1979, 123 n.120 is no longer sure of 
the conjecture.) 

MP prsytg*rwán a. М1/31 

MP prystgrwsn a. MMii M2 IR i 34; MMii M7291 V 
ii 1 

MP prystgrwin a. М1/7; oM325 V 17 
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MP rz ‘yg # rwšn a. M867 В +M3845 R ii 4 

МР rwán n. MKG(2228) oM236* R H; MKG(2239) 
M236* R 10; MKG(2264) M236* V 15; Hu(9) M98I 
R 9; Hu(12) M98 I R 12; Hu(223) M7984 II V ii 21; 
Hu(397) M7980 I R i (25)6; Hu(398) M7980 I R i 
(26)7; MMii M28 II R i 36; MMii M28 II V ii 28; 
MMii M612 R 14; MMii oM224 I R H; MMii M224 I 
R 2; MMii M36 У 21; MMii M31 I V 17; MMii 
M729 I R i 1; MMii M72 I V i 4; MMiiiq(2D 
М454 I V 8; KPT(109) М1001+ V ii 4; KPT(230) 
M1021 A 6; KPT(240) M1014+M1030 A 2; KPT(578) 
oM1019 A ii 3; KPT(878) oM263f+ A ii 1; 
KPT(1320) M1208 B i 11; KPT(1629) M8101 V ii 8; 
KPT(1767) oM382 A 4; KPT(1981) M221 R 6; 
М1/163; BBB(233) М801а/р14 16; BBB(252) 
М801а/р15 17; BBB(334) oM801a/p21 3; BBB(384) 
М801а/р25 1; BBB(452) М801а/р29 13; M315 II R 
22; M324 R 12; М781+ I V (25)14; М781+ II V 
(49)9; MIK4974 R ii 5; M798a V ii 5; M738 V 10; 
513 R 5; GW §142 S11 R 17; SI2b R ii 23; 529 R 1; 
$36 V 2; RH(835) M486 B 7; RH(874) M394 A 2: 
RH(877) M394 A 5; RH(891) M394 B 8; RH(962) 
0M647+ II R 6; RH(1000) M485a V 4; MIK4964 V 
3; MIK4979 R i 3; Bild Manis; M1873 П R 1; 
MIK4976a R ii 9; Р.М9142 R i 4; MIK4972a V 3; 
МІК7283 V 3; M797 I R 8; MMii M8251 I V 19; 
Otani6199 A 1; Otanill075 R ii 8; M212 B 3 = 
0M5756 R ii 7; 0M5692 B 5 = Otani6199 А 1; M1863 
A 9; M573 R 5; M1970/3; 0M4903/2: М5627/3 

МР rwán a. Hu(8) M98 I R 8; Hu(10) M98 I R 10; 
Hu(229) M7984 II V ii 27; MMii M9 II R 4; MMii 
M36 V 10; MMii M729 I V i 8; KPT(120) М1001+ V 
ii 15; BBB(70) M801a/p5 8; BBB(71) M801a/p5 9; 
BBB(75) М801а/р5 13; BBB(78) М801а/р5 16; 
BBB(326) M801a/p20 13; BBB(358) М801а/р22 9; 
M554 V 2; M82 V 11; oM82 V 22; S7 V i 7; RH(767) 
0М319 I R 7; RH(837) M782 R 1; M28 I R ii 8; 
M5260 У 4; IB49123/3 

MP rwSn whyst^w a. KPT(548) oM1011 B i 7 

MP rwán zmyg a. Hu(38) M98 I V 13 

MP rwsn? n. oM315 II R 4 

MP rwšn™n n., pl. M43 R 2; M68b I V 2 

MP rw&mn n., pl. MMii M224 I V 2; MMii M311 R 4; 
MMii M729 II V ii 9: KPT(3) M464c A i3; M315 I 
V 6; M74 I R 11; M781+ I R 2; M82 V 17; M90 V 
Зс; MIK4974 R ii 2; М798а V i 3; M738 V 1; 
M762 R 6; oM762 V 11; РМ.9142 R ii 5; РМ9142 V 
i 7; M627 R i 10; M553 V 3 

MP rw8n’n a, pl. MKG(2233) oM236* R 4; MMii 
M729 1 V ii 12; KPT(49) М1001+ R iii 4, KPT(305) 
0М1007+М1027 B ii 8; KPT(331) oM1004+ R i 1; 
KPT(1317) M1208 B i 8; KPT(1944) oM1926 A 5; 
KPT(2006) M221 V 7; BBB(101) M80la/p7 3; 
BBB(109) М801а/р7 11; BBB(123) М801а/р8 7; 
BBB(263) М801а/р16 10; BBB(318) М801а/р20 5; 
M210 V 3; M798a R i 9; S1 V 1; S7 R ii 10; S7 V ii 
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5; 58 R 2; M277 R ii 12; М5561+М5562 R margin 2; 
0М5532 R 3; M892 I R 7 

MP rwšn°n xw'ryst n. Hu(161) M7984 П R ii 27 

MP гуу/$п°п° a., pl. ВВВ(416) М801а/р27 10 

MP rwšnyh°h adv. M82 R 14 = M235 V 5 

МР rwšnyzd n. oM502f B 3 (Colditz 2000, 383 n.49: 
conjecture uncertain.) 

MP whmn # rwšn a. M738 V 17 

MP whmn rwšn a. MMii M36 V 15; KPT(1984) M221 
R 9; M74 I R 15; M798a V ii 7; S7 V ii 14; M246 R 
6; M483 V 4 

МР whmn’n rwšn’n a., pl. S7 R i 4 

MP whystérwsn" a. MMii M729 II V i 5 = M897 V 8 

МР ymg rwšn’° a. RH(844) M782 R 8 

MP zmyg °y rwšn a. Hu(41) M98 I V 16; Hu(78) M99 
IV3 

МР5 гуп а. TM406b V 4 


rw5n’gr, rwán'qr Pa /rosnaágar/ а; n. 'illumining, 


light-bringing illuminator’. 

Pa rwén'gr MKG(2175) 0М5826+М3120 B 9; 
MMiiig(193) M7 II V i 17 = oM496a V 1; MMiii,o(6) 
M67 R ii 33 = oM480c V ii 12; MMiii,o(35) M67 V 
i 29; MMiiijo(55) oM67 V ii 17; M1/323; М1/375; 
М1/379; M1/384; М1/385; oM306 R 4; RH(147) 
oM1610 A 6; RH(1137) M30 R i 9; М465 A 10; 
oOtani6160 А 3; Otani6160 В 3; Otanill075 V i 7 

Ра rwšn°gr M38 V 10; M501b V ii 4 

Ра rwsn’gr°y°h M303 R 4 

Ра rwsn'qr BBBc(12) M5779 R 12 

MP rwén’gr oM501b V i 9: M291b B 5 


rwán'xw MP /rosnaxw/ п. ‘world of light’. 


MP rwšn°xw М798а V i 8; M738 V 5; M5794* П V 10 


rwSngr MP see rwSnygr 
rwšnšhr Pa/MP /rosnsabr/ n.pr. m. rwsnsbr ута: 


‘god of the Aeon of Light’, ie. the Third Messenger. 
Henning apud Schmidt-Polotsky 1933, 67 n5. 
Sundermann 1979, 102. Probably only MP, 
Sundermann 1979, 131 n.229 regards the Parth. 
attestations as very unlikely. 

Pa rwSnshr#yzd MMiii,m(3) and (4) oM39 R i 4 and 
5 (Sundermann 1979, 131 n229 is opposed and 
suggests rwsn or rwsn’n.) 

MP rwšn Shr#yzd Hu(224) M7984 II V ii 22 

MP rwšn#šhr yzd Hu(296) M7981 I R ii 26 

MP rwánshr Hu(217) M7984 II V ii 15 

MP rwšnšhr#yzd Hu(319) M7981 I V i 15; Hu(465) 
M7980 I V i (25)5 

MP rwšnšhryzd Sbrg(302) oM470a* R 14; Hu(471) 
M7980 I V i GDI1 


rwányft Pa /rosnift/ n. ‘light’. 


Ра rwSnyft MMiiid(69) M5 V i 9 = M748 V 4; M83 I 
R 22 = M234 V 3 

Ра rwSnyft MMiiio(10) M67 V i 4 = оМ480с V ii 15; 
M8287 A 3; H.I/26b/ oM93 I V 10; LN 883 M34 R 
3 = oM366 R 3; RH(491) M763 V i 10 


rwsnygr, rwšngr MP /rosnigarl, /rosnegar/? a.,n. 


'illumining, light-bringing; illuminator’. 
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MP rwsngr BBB(463) M801a/p30 6 = M276 Vil 

MP rwSnygr MMii M31 I V 12; BBB(429) М801а/р28 
6 = M7421 R 1 = MannerheimE R 7; BBB(438) 
М801а/р28 16; M324 R 17; RH(1046) M785 V 3; 
M4b II R 7; Otani6156+ А 1 

MP rwánygrn pl. RH(967) M647+ II R 1l; M277 V i 
8 


MPS rwánykr MannerheimE R 7 
rwány(y)h, rwány(y) MP /rosnib/ n. ‘light’. 
MP rwány Hu(498) M7980 I V ii (245; Hu(819) 
M7984 IR i 31 
MP rwányh Sbrg(187) М482+ I V 19; Sbrg(194) 
M472+ I R 2; Sbrg(242) oM535* R 2; Sbrg(292) 
M470a+ R 4; MKG(1462) 0М3414 А 2; MKG(1468) 
M3414 B 2; MKG(1503) M805a* V 6; M798a V ii 6; 
RH(886) M394 B 3; Otani6195 В 2 
MP rwsnyy Sbrg.fm(26) oM8256 V 2; Hu(188) M7984 
II V i 20; Hu(235) M7984 II V ii 33; Hu(341) 
M7981 I V ii 3; Hu(366) M7981 I V ii 28; Hu(433) 
M7980 I R ii (27)7; Hu(534) M7980 I R i (26)5: 
Hu(569) M7980 I R ii (276; Hu(842) M7984 I R ii 
20; Hu(960) M7982 R ii 2; Hu(1039) M7982 V ii 
13; Hu(1199) M7983 II R i 3; MMii M49 I V 11; 
KPT(208) M1003+M1025 B ii 3; KPT(1295) M1208 A 
i 4; BBB(440) М801а/р28 18; M738 V 10; M738 V 
12; M5532 R 1; M6804 II V 4 
MP rwsnyyh MIK4974 V i 10 
rwSnyn Pa/MP /résnén/ a. ‘light, of light’. 
Ра rwányn M6232+M6230 R 3; 0M6232+M6230 R 11; 
M737 (10) V 1; RH(486) M763 R ii 32; M347 V i 3 
MP rwányn Hu(13) M98 I R 13; Hu(20) M98 I R 20; 
BBB(52) М801а/р 8 
rwštg Pa /rustag/? a. '*secretly'. Henning 1937а, 87. 
Pa rwštg M8255 I R 4 (unp) 
rwy 1 MP /róy/ n. ‘face’. 
MP rwy KPT(910) M263f- B ii 13 
MP rwym’n KPT(570) М1020+М1022 V ii 7 
MP rwyy M556 R 13 
rwy 2 MP /róy/ n. 'copper, brass'. 
MP rwy MMii M9 II V 8; MMii M9 II V 14 
rwy- MP /róy-/ vitr. ‘to grow’. 
MP rwyynd pres.3.pl. MIK8259 II R 8 
MP rwy’nd subj.3 pi. Glosso М145+М1521 V (52 
MP rwyy’nd subj.3.pl. Sbrg(139) M477 I V 19 
MP rwst pp.I Hu(240) M7981 I R i 4; M5646 R 3 
MP rwynyy caus., pres.2.sg. Gloss.o M145+M1521 V 
(4) 
rwyn 1, rwyn MP /róyen/ a. ‘of copper’. 
MP r^wyn MMii M9 II V 11 
MP rwyn KawA(56) 0М101 V 7; KPT(1664) M46 V 10 
rwyn 2, rwyyn MP /róyn/ n. ‘oil, butter’. 
MP rwyn M781+ I R 10 (Morano personally) 
MP rwyyn Kao0111 R 8 
rwyngr MP /rōyēngar/ n. ‘coppersmith’ (?). KPT, 
133. 
MP rwyngr KPT(855) M263f* A i 3 
rwySnyy MP /rawisni/ n. ‘manner (of going); 
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suffix forming abstract nouns. Henning 1940, 47: 
'not a complete word, but the second part of a 
compound'. 
MP rwysnyy Glosso М145+М1521 V (6)3 
rwyy3n MP /royisn/ n. ‘growing, growth’. 
MP rwyyšn S9 V ii 14 
rwz MP see rwc 
rwzd MP /ruzd/ a. ‘greedy’. 
MP rwzd М199+ R i 3 
MP rwzdyh? adv. Glosso M145+M1521 R 3 
rwzd- MP /ruzd-/ v.tr. ‘to desire, covet’. ruzdib- 
‘become greedy’. 
MP rw2d’n prp.III S9 V іі 2 
MP rwzdyst ppJ1 MMii M21 V ii 11; MMii M2IV ii 
35; Glosso М145+М1521 R 3 
МР rwzdyst рр.11 Hu(298) M79811 R ii 28 
rwzdyg MP /ruzdig/? ? ‘?’. Hardly an adj to rwzd 
which is itself an adj. Perhaps not a complete word. 
MP rwzdyg 512с V i 13 
гу? Pa see гус 
rwz MP see гус 
rxšs Pa /raxsas/ n. ‘riksasa’, a class of demons (?). 
Indian loan-word. 
Pa гх&ѕ°п pl. MKG(2171) 0M5826*M3120 B 5; oM1202 R 
8 
rxt Pa /raxt/ vtr., pp. ‘to spoil, destroy’. GW 118 
(S444). 
Ра rxt pp.I GW S44 М248+ R 11 = М342+М520 V 15 
rxtrnj MP /raxtranj/ n. 'toil, labour'. 
MP rxt гп} MMii M95 R 7a = oM1876* R 5 
ryc- MP see ryz- 
ryg MP /rég/ n. ‘sand, gravel’. Sundermann 19976, 
265. 
MP ryg M545 К 9 
rygn Pa /?/ п. ?'. Apparently a positive quality. 
Ра rygn 531 R 8 
ryh Pa /reb/ n. ‘chariot’. | 
Ра ryh MMiiij(88) M42 V ii 13; MMiii,n(32) oM77 V 
П 
Ра ryh’n pl. M1709/1 
ryh’n MP see rhy 
ryj /réz/ nprf. (Sogd.). Or together with the 
following wnwB’m, as Müller 1913, 35 has it? 
M ryj М1/141 
ryjqre /rézkarc/ npr. f. (Sogd.). Weber 1972, 202; 
Sundermann 1994b, 262. 
M ryjqrc М1/143 
ryjy'n /rézyan/ трт. m. (Sogd.). Weber 1972, 202. 
M гуј#у°п М1/101 
ryl Ра /rél/ n. 'haughtiness, scorn’. Henning 19374, 87. 
Pa ryl MKG(1848) M6032 R 20 
rym Pa/MP /rém/ n. 'dirt, filth'. 
Pa rym GW 872 M5561+M5562 R 7 
MP rym MMii M9 II V 17; MMii M564 R 2а; SORi6 
rymg Pa /rémag/ п. ‘dirt, filth’. 
Pa rymg M741 R Sa = Otani6208+ R 9 
гута Pa/MP /réman/ а. ‘dirty, filthy’. 
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Pa rymn AR/V/5lb/ oMI534 II V 2; AR.VI/44a/ 
oM675 R 5 = M6240* К 5; A.R.VII/34b/ 
oM817+M459a V 9 = M1540 II V 3 = oM578 У 2; 
Abcd.E M722 R 2b; LN 821 М208+М638 R 6; 
RH(533) M763 V ii 28; RH(618) M5860 I V ii 14; 
RH(622) M5860 I V ii 18; M6930/ii 1 

MP rymn’n pl. M727a V 1 

МР ryymn M177 Е 3 

rymnyft Pa /rémanift/ n. 'dirtiness, filthiness'. 
Pa rymnyft M229 V ii 15 
ryst Pa /rist/ adv. 'correctly, duly, truly'. Ghilain 

1939, 60. 

Ра ryst MMiiia(110) M2 II V i 36: MMiiig M7 IR i 
29; RH(191) M284a R i 25 

Pa ryst MMiii,o(31) M67 У i 25; M32a V 5; M730 R ii 
9; Abcd.A/26a/ М94+/26а; M176 V 3; RH(527) 
M763 V ii 22; Otani6155 B 1; M720c R? H 

MP гуѕі°п pl.(?) Sl2c V i 44 

rysthyz MP /ristabéz/ n. ‘resurrection’, a 

Zoroastrian term applied in Man. to the release of 

spirit from matter, hence ‘redemption’. Gershevitch 

1952, 488ff. 

MP ryst'hyzys S9 R ii 16 

rystgygyh МР /ristagigib/ n. ‘mortality’ (7). 
Andreas-Henning 1933, 8, n.1; Boyce 1975, 89 n. 
MP rystgygyh MMii M9 I V 18 

ryšk 1, ryáq МР /resk/ n. ‘envy’. Cf. ^rysk. 
MP ryšk S17 R 1 
MP ryšq 513 R 5; M415+ I V ii 2 

ryšk 2 MP /risk/ n. ‘nit’. Skjærvø 1994, 272 
MP ryšk KPT(395) М1004+ V ii 1 

rySqwr MP /reskwar/ a. ‘envious’. 

MP ryáqwr'n M8 R іб 

rySkyn MP /reskén/ a. ‘envious’. Cf. ^ryskyn. 
MP rySkyn 057 V i 19 

ryšt Pa /?/ ? '?'. . 

Ра гуё: ARIb/134/ M1890 V 5 (Boyce 1956, 321 
replacing Boyce 1954, 126: (t Jyst.) 

rywrdxsyhr /réw-ardaxsibr/ npr. place-name. 

MKG, 170. 

Ра ryw°rdxšyhr MKG(656) M4575 R ii 3: MKG(667) 
M4575 V i 5 ryw°r<d>x8yhr 

rywxéy?n /réwaxsyan/ npr. m. (Sogd.). Weber 
1972, 202. 

M гузух$у°п M1/100 (Müller: róxsyán) 

ryxt see ryz- 

ryz-, ryc- Pa/MP /rēz-/ vtr. ‘to pour; (of leaves) 

fall’. Henning 1948, 309 on line 32. GW 134 (51054). 

The spelling ryz- is Pa; ryc- MP. 

Pa ryzynd pres.3.pl. M171 I V 12: M1201 V 20 

Ра ryxt рр.1 Mo(13) М104+ V (3099 = M734 R 10; 
GW S105 M6300 B 15 

MP rycynd pres.3.pl. Sbrgfe 0М510Ь R 7; M12 R 10 

MP ryxt рр.1 KawA(229) oM10ld R 2; MKG(2438) 
0M903 А 2 

ryzyán MP /rézisn/ п. 1 ‘torrent, flood’; 2. ‘pouring’. 
MP ryzyšn 57 V i 16 
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rz MP /raz/ n. ‘vineyard’. 
MP rz KPT(1724) M47 II V 3 
rzm Pa/MP /razm/ n. ‘fight, battle’. 
WMIr rzm М1761/2 
MP rzm Sbrg.q(41) M537a* II V 17; M554 R 5; S13 V 
4 


гло”) MP /razmab/ n. ‘fight, battle’. 
МР rzm^h Sbrg.q М537а+ П R 13; KawA(64) MIOIk R 
8; KPT(801) M819+M2154 R 7; BBB(327) 
М801а/р20 14; S9 V i 31; RH(1012) M799c A 5; 
M842 V 13; M28 I V ii 4 
rzm'hyg MP /razmabig/ a. ‘warlike’. MP form but 
attested only in Parth. text. 
Ра rzm^hyg MP in Pa text. H.IVa/2b/ M6221 R 4 (Or: 
rzm<g>byg.) 
rzmg'h, rzmg’ Ра /razmyab/ n. ‘fight, battle’. 
Ра ттр? MMiiip M21 V H 
Pa гате? MMiiij(85) M42 V ii 10; MMiiijo(59) M67 
V ii 21; GW §145 Kao.0103 1906 V 3 
Pa rzmg°h’n pi. MMiiih(38) oM23 I V i 12 
rzmg’hyg, rzmy’hyg Pa /razmyabig/ a. ‘warlike’. 
Pa rzmy'hyg MMiii,a(75) M2 II V i 1; MMiiia(94) M2 
II V i 20 
Ра rzmg*hyg MMiii,c(5) M5569 R 5 
Ра rzmg'hyyg A.R. М/21а/ M5503 R 1; M5165/2 
rzmn Pa /razman/ a. ‘whose mind is directed(?), 
obedient’. GW, 113 (6311). 
Pa rzmn GW §31 M83 II R 19 = oM838 R 5 
rzmywz, rzmyywz Ра /razmy6z/ a. ‘battle-rousing, 
battle-seeking, battle-seeker’. Henning 1933a, 183.9. 
Ghilain 1939, 64. 
Pa rzmywz M6650 R 17; RH(125) M86 V 9; oM10 V 
12; M226 R ii? 1 
Ра rzmywzn pl. MMiii,a M2 II R i 3; MMiii,a(83) M2 
II V i 9; MMiiia(98) M2 II V i 24 
Pa rzmywzn pl. MMiiij M42 R i 16; MMiiin(28) M77 
V7 
Pa rzmyywz MMiiie M6 R i 7 
MP rzmywz M43 R 6; M798a R ii 4; S7 V i 10; 
0М5692 A 13 = M5756 V i2 
MP rzmywz'n pl. ВВВ(115) M801a/p7 17; oM867 R 
+М3845 R ii 9; 0513 R 8; M5750 R ii 8 
MP rzmywzn pl. BBB(179) М801а/р11 14 
rzwr 1 Pa /razwar/ a. ‘tight, just’. 
Ра rzwr Mo(54) M132a R 8; MKG(781) M4577 A ii 17; 
CPar(73) М499+ V 15; CPar(127) M334a V 6; M680 
V 2 = M327 R 7 = К24 V 7; АК.Ша/12а/ M2457 V 
3; М741 R 9b: LN 836 M349 V 2; RH(386) M284b 
V i 31; RH(549) M5640 V3 
rzwr 2 Pa /razwar/ n. ‘judge’. Henning 1937a, 87 
sub rzwr. 
Pa rzwr MMiii,g(139) M7 II R i 21; ММііі,п(38) M77 
V 18; MMiii,o(24) M67 V i 18 
rzwr 3 Pa/MP /razür/ n. ‘forest’. Henning 1937a, 87. 
LN 83 (884). 
Ра rzwr^n pl. LN 58 M384+ V 8 
MP rzwr M217 R? ii 6 
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MP rzwrn pl. KPT(17) Má6ác B ii 4; KPT(404) 
М1004+ V ii 10: KPT(438) М1004+ V iv 16 

rzwrgr Pa /razwargar/ a. ‘righteous’. 

Pa rzwrgr M83 I R 11 = M200 V 8 = 0M234 R 6 = 
M500e A 2 f 

rzwryft Pa /razwarīft/ n. ‘righteousness, justice’. 

Pa rzwryft M14 V 11; LN §96 oM312 R 13; RH(257) 
M284a V i 29; GW 85 oM259c+M453c R 5 

sS?bcy /sabci/ npr. m. (Turk.) ~ my’trk’n °wg. 
M s'bcy М1/33 
s?c- Ра /sáZ-/ v.tr. ‘to prepare, make’. 

Pa s'cyd impv.pl. MMiii,g(51) M7 I R ii 21 

Pa 5са рр11 MKG(92) oMÁ8* II V 28 (or /sJc?^d? 
So Sundermann apud Merkelbach 1988, 94 n9); 
MMiiih(99) M33 II V i 15; MMiii,m(75) M30 V ii 
13; RH(133) M86 V 17 

s'g 1Pa/MP /ság/ n. ‘number, part’. b s?g ‘without 
number, countless’. For A.R.VII/35a/ Gershevitch 

1972, 125 suggests ‘shadows’. 

Ра s°g MKG(1426) M5965 B 3; Н1/62а/ 0М2851 V 3 = 
0M5587 V 3 = Otani6386 R 7; M5500* B i 5; 
M1403/2b 

Pa s°g°n pl. A.R.VII/35a/ M578 V 3 

MP b? sg M389 V 12 (Б?) = M8430 II R 16 

MP s'g M82 R 18 = M235 V 7: MIK8259 II V 11: 
M596a V 4; M545 R 11 

s°g 2 MP /ság/ n. ‘preparer’. Andreas-Henning 1933, 

33, n7. 

MP s’g°n pl. RH(979) M647+ II V 8 

sgwmnd MP /sagómand/ a. ‘numbered, with 
number’. 

MP s'gwmnd MMii MO IR 9 


S'r MP /salar/n.; npr. = s’r’r ‘leader’. Late form, , 


cf. MPB salar. Also a name, Sundermann 1994b, 269. 
MP 5°]°г M797 I R 10 
МР s?Pr'n M276 У H 
MP 5°]°г oM6011 R ii 10 
sm MP /sám/ n.pr. m. Name of a Giant. Milik 1976, 
300. 
MP s'm KawA(4) М101с R 4; KawA(6) М101с R 6; 
KawA(18) М101с V 7; KawA(28) M101j R 6; L SIO 
120 I V H; L SIO 120 I V 1; L SIO 120I V 6 
s'mnwmnd MP /sāmānōmand/ a. ‘bounded, 
limited’. 
MP sm°nwmnd MMii M9 I R 5; MMii M9 I R 10; 
MMii M9 I R 13 
s’n- Pa/MP /san-/ v.tr. ‘to lead up, take up’. 
Ра s*nyh pres.2.sg. MMiii,m(31) M39 R ii 5 
Pa smn subjlisg. Н.УШ/2а/ M689 R 3 = 
0M502h*M2751 R 1 
Pa 5°п°һ subj.2.sg. MMiii,d(37) M5 R ii 7 
Pa s'nwm impu.sg. MMiii,m(80) M39 V ii 18 
Ра вла рр MMiiik(11) M104+ R 11 = oM891b+ R 
9; MKG(1135) M4570 R i 17; MMiii,d M5 R i 17 = 
oM1122 R 4 
MP s*nynd pres.3.pl. M503m B 6 
MP ѕ°п°п рер.111 Hu(763) M7981 II V ii 9 
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sngwn /sangun/ n. (Chin/Turk.). Uighur title 
(from Chinese), Müller 1913, 30 and 32. 
M kwngwls'ngwn М1/35 
M s'nywn М1/56 
M s'ngwn М1/36; M1/38 
М s'ngwn MIK26 R ii 13; MIK4979 R ii 8 
sngwnyzd /sangunyazad/ прет. (Turk). 
Sundermann 1994b, 255, 260. 
M s'ngwnyzd M406 R 9 
s'nsz /sansiz/ npr. m. (Turk.) twrlwg ^p^ s'nsz 
peg. Uighur title/name. 
M s’nsz М1/50 
ѕ°г Pa/MP /sár/ n. ‘year’. 
Pa 5°г MKG(306) oM344a V 1; MKG(2401) M4523 B 2; 
М1/235; M1/236; M315 П V 18; M35 R 14; M35 R 
15; RH(640) M6255* R 7; GW 538 M83 II V 18; 
M278 V i 12; MIK7251 V 5 
Pa s'r'n pl. MMiii,d(104) M5 V ii 14 = oM748 V 19; LN 
58 M384* V 9; Otani6192 I V 5 
MP s'r Sbrg(132) M477 I V 12; Sbrg(289) oM470a+ R 
1; Hu(721) M7981 II V i 1; Hu(817) M7984 I R i 29; 
MMii M2 I R i 6; MMii M28 II V ii 33; KPT(568) 
М1020+М1022 V ii 5; KPT(568) M1020*M1022 V ii 
5; KPT(1455) M5567 R i 1; KPT(1459) M5567 R i 5; 
M1/160; M1/164; M1/166; M797 II V 8; M585/6 
MP s'r st double MIK8259 II R 5 
MP s'r'n pl. М1/186; M43 V 7; M74 I V 10; S9 Vi 32 
]?r MP /Jsār/ a. 'x-headed'. Damaged, but similar to 
bwgs'r and xrs’r, qv. 
МР }°г oM415+ I R i 11; оМ415+ I R i 12; oM415+ I R i 
B 
8°г°г МР /sarár/ n. ‘leader, chief’. 
WMIr s'r'r?n pl. oM6855 R? H 
MP ѕ°г°г Hu(133) M7984 П R i 33; Hu(1134) M7983 I 
V i 6; MMii M31 I R 6; MMii M31 I R 11; MMii 
oM31 II V 5; MMii M729 I R i 8; ВВВ(392) 
M801a/p26 3; BBB(401) M801a/p26 13; BBB(418) 
М801а/р27 12; BBB(472) M801a/p30 15  oM276 V 
i 12 (M276/V/i/12/ has bmwc(^g); M315 II V 7; 
M731 V 1; M82 Е 4 = oM235 R 12; M82 R 13 = 
0M235 V 5; M11 R 9; MIK4974 R i 24; M4168 B 5; 
0M297 A 6; oMIK8259 I V i 8; M4b II R 5: M4b II 
V 8; M827 R 7; M897 R 5; M2603 II R 2; M5444/4 
MP s?r'rn pl. MMii M311 R H; 512а R 21; 0512с V i 
39; KPT(1927) oMIK8259 I R ii 5; M5794* I R 15; 
M5794+ I R 17; M546 V 3; M587 R Н; М1123/1 
s'r'ryy MP /sarari/ n. ‘leadership’. 
MP s'rryy oMIK8259 I V i 12 
s'rd'r Pa /sáróár/ n. ‘leader’. dén saróar: 
‘highpriest’. MKG, 170. Sundermann 2004b s.v. 
Pa s?rd'r MKG(287) 0М320 R 11; MKG(1187) M4570 V 
ii 1; MKG(1709) 0M267b+M314 V i 26; KPT(2093) 
M338 A 2 
Pa ѕ°га°г°п pl. MKG(1173) оМ4570 V i 10; KPT(941) 
M316+M801d R 5 
Ра srdr°n pl. oM98 II R 1b 
PaS s’rd°r Ch/S020135 V 14 = 80.T.B1.644 
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sS'rg Pa /sadrag/ - a. ‘of a year’: ёш sárag ‘of one 
year’. MKG, 170. Only in compounds. 

Pa s'rg MKG(1028) M4572 К ii 4 

МР спа s'rg оМ3 (44) V 21 (Henning: or s/r/dg; 
Boyce: cnd-s’rg.) 

MP s'rg M731 V 10 

srmyndk /sár méndaki(?) (Sogd.) postp. and 
verb. ‘is similar to ..’. Salemann 1912, 2 (read as 

srmync). Gershevitch 1954а, 5641 and n.1. 

M s*rmyndk S6 У 5 

8°гї Pa /sa@rt/ n. ‘caravan’. Asmussen 1965, 136; 

Sims-Williams 1983, 133 and 140. 

Ра s'rt MMiiie M6 К i 22 

sS'rtw? Pa see srtw? 
s'rw'r Pa/MP /sarwar/ n. ‘helmet’. 
Ра s'rw^r M2027/4 
MP s'rw^r MMii M729 I V i 5; KPT(1570) M5900 B 4 
s'ryndws MP /sarendus/ npr. m. 
MP s*ryndws RH(951) M647* I V 10 
s'ryán MP /sārišn/ n. ‘irritation’. 
MP s'ryáén KawA(55) MIOII V 6 
s'st'r, s'st'r Pa/MP /sastar/ n. ‘commander, tyrant’. 

Ра s'st'r BBB(44) M801a/p3 18 = оМ341а R 6; BBB(56) 
M801a/p4 12; RH(788) oM34la A 7 

Pa s'str MMiiii M42 R i 24 s°st<*>r; M1/265; M1/323 
s'st€r»; BBBc(7) M5779 R 7; BBBc(10) M5779 R 
10; BBBc(45) M5779 V 21; M5161/3; M9109/3 

MP 5°5°г oM6011 V i 5 

stn, stn /satan/, /satan/? npr. m. ‘Satan’. MKG, 

170. 

Pa ѕ°%°°п M9055/2 

Pa 5°?°п MMiii,k(6) М104+ R 6 = M891b+ R 5; Mo(20) 
М104+ У (37)16 = M891b+ V 5; Mo(83) oM390 V 7; 
MMiiij(43) M42 К ii 17 

Pa sn MKG(2400) M4523 B 1 

s’w- Pa /sāw-/ v.tr. ‘to crush’. Boyce 1954, 194. 
Pa s’w'n subj.1.sg. A.RVI/31a/ M5503 V 1 
s^yg Pa/MP /sáyag/ n. ‘shade’. 
МР s’yg KPT(172) M47 П V 4; S14 V 12 
S^y-, sy- Pa /say-/ vitr. ‘to seem’. MKG, 170 s^y- and 

171 sy-. Cf. MPB sab-. Sundermann 2004b s.v. 

Pa s^yd pres.3.sg. MKG(1194) M4570 V ii 8 

Pa syyd pres.3.sg. MKG(1019) M4572 R i 4 

s^y'd Pa see sy- 

spy /saBay/ npr. m. (Turk) ~ twtw. 
M sfy М1/26 

sbwk Pa /?/ a. ‘light, easy’. Sundermann 2004b s.v. 
Pa sbwk RH(513) M763 V i 32 

sc- Pa /saz-/ vitr. ‘to be fitting, becoming, necessary, 
due’. Does MKG(92) /(c’d) belong here or under 
sc- where it has been placed? Sundermann apud 

Merkelbach 1988, 94 n9 favours /sJ( c^d ). 

Pa scyd pres.3.sg. M6232+M6230 R 7; ARVIIa/1b/ 
M667- R 2; RH(367) M284b V i 12; RH(368) 
M284b V i 13; RH(558) M5860 I R i 2; RH(912) 
M749 R 5 

sc-, sz- MP /saz-/ vitr. ‘to be fitting, becoming, 
necessary, due'. 
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MP szyd pres.3.sg. MMii M9 I V 13 
sd, M Pa/MP /sad/ num. card. ‘hundred’. The letter 

«M» is also used as a number. 

Pa dwsd LN $99 0M312 V 18 

Pa МІ НУШа/ oM256 I R 8 

Pa pnjsd MKG(22) oM1344*M5910 R 12 

Pa sd MKG(267) M4912 V 4; MKG(306) M344a V 1; 
MMiii,d(103) M5 V ii 13 = M748 V 18; MMiii,h M33 
I R i 5; М1/235; M35 R 14; M35 R 15; RH(909) 
M749 R 2; M6261 II R 1 

MP *MPF'I M1/160 

MP ch’rsd KawA(96) оМ101 R 3 

MP MPPPII M1/167 

MP sd Sbrg(289) М470а+ R 1; KawA(48) М101 R 7; 
KPT(10D М1001+ V i 17; М8 К іб 

sdf Pa /sadf/, /sadf/ п. ‘being, creature’. Indian 
loan-word, Asmussen 1965, 136; Sundermann 1982b, 

105. Sims- Williams 1983, 133 and 140. 

Ра sdf H.VIc/2b/ 0M93+M289a П R 4 

Pa sdfín pl. MMiiin M77 R 4; М1/240; М1/241; 
М1/276; M1/281; RH(137) M86 V 21; RH(722) 
M798b B 3; RH(723) M798b B 4; RH(1088) M273 
R 4; RH(1091) M273 R 7; M7260 R i 12 

sdw'r MP /?/ ? '?". /sadwar/ ‘having hundred’? 
MP sdw’r KPT(1574) M5900 В 8 
sdwyn MP /?/ n.pr. m. Sundermann 1975, 305-6. 
MP sdwyn? М433а+М3706 В 5 
sdwys Pa /sadwés/ npr. f. Name used for the 

Maiden of Light; = the star Fomalhaut? Boyce 1951, 

908-9. Sundermann 1979, 101. 

Pa sdwys M741 R 3a = oOtani6208+ R 5 

sdyg MP /sidig/ a. (num. ord.) ‘third’. 

MP sdyg Hu(54) M99 I R 4; MMii M28 II V ii 37 = 
oM612 V 7; KPT(367) М1004+ R ii 15; KPT(809) 
0M819*M2154 R 15; KPT(1671) M46 V 17; 
KPT(1989) M221 R 14; M97 R ii 21; MI77 R 2; М177 
R 12; MI77 R 19; MIK4974 V ii 25; MI2 R 14; 
М5794+ I V 8; M5794* II V 11; oMIK4969 I R H; 
M5750 R ii 5 

sdyky MP /?/ ? ‘?’. 
MP sdyky M309a R 4 
sd Pa see sn- 
sfsyr Pa /saf séer/ n. ‘sword’. Henning 19332, 2205-8. 
Pa sfsyr M32a К 9 
Pa sfsyrwm oM215 V 10 
sg 1 MP /sag/ n. ‘dog’. 
MP ѕр?п pl. MMii M219 V 2 
MP sgl Glossy oM6450 II R i (36)7 
sg 2 МР /sag/ npr. sagan: (оѓ) the Sakas’. 
MP ѕр”п pi. M3 R 17 
sgyst’n Pa /sagestan/ n.pr. place-name 
Pa sgyst'n oOtanill079 B 5 
sh, Ш MP /se/ num. card. ‘three’. On ІІІ "^m 

(M8430/1/V/5/) as poss. the ordinal number, s. 

Durkin-Meisterernst 2004b, 144 n. 26. 

MP sh Sbrg(272) М535+ V 8; KawA(37) MIOIj V 5; 
KawA(163) MIOIh R 8; KawA(222) М101а V 10; 
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Hu(15) M98 I R 15; Hu(22) M98 I R 22; Hu(28) 
M98 I V 3; Hu(48) M98 I V 23; Hu(49) M98 I V 
24; Hu(65) M99 1 R 15; Hu(93) M99 I V 18; 
Hu(94) M99 I V 19; Hu(216) M7984 II V ii 14; 
MMii M2 I R i 9; KPT(885) M263f+ B i 3; 
KPT(1559) M5900 A 9; KPT(1636) M46 R 3; 
KPT(1641) M46 R 8; KPT(1663) M46 V 9; 
KPT(1680) M652+M526 R 5; KPT(1682) 
0M652*M526 R 7; KPT(1961) M2056 A 5; BBB(204) 
М801а/р13 5; BBB(389) М801а/р25 6; oM781+ I R 
5; M781+ II R (28)3; M738 V 6; RH(713) M798b А 
2; RH(721) M798b B 2; RH(725) M798b B 6; 
MIK8259 I V ii 19; M5750 R i 9: M5750 R i 10; 
M5750 К ii 19 
MP ѕп?°п pi. MMii M311 V 1; KPT(890) M263f+ B i 8: 
M315 I V 2; M741 R 13; M543 R 7; M174 I R 8; 
M174 I V 9; M738 R 13; S12a R 13; RH(978) M647+ 
II V 7; RH(981) M647+ II V 10; Ma II V 10; M28 
I R ii 17; M5750 R ii 18 
MP III KPT(847) M853 V 5; RH(707) M2330 B 5; 
M213b/3 
MP III °° °m ord.adv. M8430 1 V 5 Cm is separated 
from ZII by punctuation marks.) 
shm MP /sabm/ п. ‘terror’. Adv: sbmybb 
"horrified'. KPT, 133; sbmyb’b: MKG, 170. 
MP shm KPT(164) M1003+M1025 A ii 7 
MP shmyh’h adv. MKG(1530) M6810 A 3 
shmyn, shmyyn MP /sabmén/ a. ‘terrible’. Skjervo 
1997, 249. 
MP shmyn Hu(1151) M7983 I V i 23; oM867 В +M3845 
R i 5; oM867 R +M3845 R i 6; ЕН(1119) M273 V 13; 
M281V i6 
MP shmyyn Hu(247) M7981 I R i 11 
shmyn- MP /sabmén-/ vtr. ‘to terrify’. sbmyn’g 
'terrifier'. Reck 2004: n. ‘Schrecken’ [‘terror’] 
MP shmyn’g prp.Ia RH(1057) oM785 V 14 
shyg Pa/MP /sabig/ a. ‘worthy’. So MacKenzie 1971a, 
s.v. Sundermann 2004b, s.v. follows Henning 1947, 47 
‘resplendent, showy’. 
Pa shyg RH(1207) M30 V i 27 
shyk’ MP /sabikà/ a. ‘timid, fearful’ (?). 
MP shyk^ Hu(1160) M7983 I V i 32 
*shykr MP see sxykr 
shyn Pa/MP /sabén/ a. ‘apparent; prominent, 
splendid’ (?) Adv: sabeniba: ‘*wonderfully’. KPT, 
133. 
Pa shyn M285 II V ii 9 
MP shyn Hu(100) M99 I V 25; oM43 R 5; M762 К 8 
MP shynyh? adv. KPT(1931) oMá66a A 4 
MP shynyh*h adv. M5260 V 5 
shynyy MP /sabeni/ n. 'showiness, fine appearance’. 
MP shynyy M727a V 2 
slyx’m MP /salixam/ n.pr.m. Language unclear. 
MP slyx'm М1/123 
sms'r Ра /samsdr/ n. ‘cycle of existences, samsára'. 
Indian loan-word, Asmussen 1965, 136; Sims-Williams 
1983, 135 and 140. 
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Pa sm&s'r RH(1090) M273 R 6 
smtyh’ MP /simtibà/? n. Aramaic title of a work of 
Mani's, simat bayye ‘Treasure of Life’. Haloun- 
Henning 1952, 206-7. Shapira 1999, 127. 
MP smtyh? M915 R 3 
smyl Pa/MP /sammaél/ n.pr. m. Name of the Devil. 
Semitic. 
Pa smyl MMiii,k(7) M104+ R 7 
MP sm°yl M8430 I V 11; M8430 I V 11; M8430 I V 12; 
M8430 I V 12; M8430 I V 12; M8430 I V 13; M8430 
IVB 
smyr, smyrw /sumēr/, /suméru/ n.pr. Inv sumér 
kof, Indian place-name ‘the Sumeru mountain’. 
Asmussen 1965, 136; Sundermann 1982b, 112. Colditz 
1987, 299. Written with and without -w. Sundermann 
conjectured тугш in LN 54: LN 80 (§4,2). 
Pa smyr MMiii,b(31) M5815 I R i 31 
Ра smyrw CPar(146) 0M413+M2086 В 1 
sn- Pa /san-/ vitr. ‘to ascend, go up’. Henning 1937b, 
115. MKG, 170 sub sm’d (MKG(1093) only if there is 
а рр in -àd besides the pp sd. Otherwise prob. 
subj; perhaps from *wsn-). 
Pa snyh pres.2.sg. Otani6192 I R 4 
Pa snyd pres.3.sg. MKG(1883) M6032 V 26; Н.1/48а/ 
M2306 R 1; M24 V 6 (not tr, despite Morano 2000, 
403) 
Pa snynd pres.3.pl. MKG(1813) HWP B 3; CPar(157) 
МААК 6; A.R.VI la/1b/M667+ R 2; HCfr33.2 M2750 
A4 
Pa smh subj.2.sg. MMiiid(55 М5 R ii 25; 
MMiiig(166) M7 II R ii 18; MMiii,g(175) M7 II R ii 
29 = M496a R 6 
Pa sn? subj.2.sg. M84 V1 
Pa sn? subf.3.sg. M741 V 13b 
Ра sn'h subf.3.sg. ВВВ(291) М801а/р18 4 
PaR sna impv.sg. TM339a R 1 
Pa snyd impv.pl. MMiiim(47) M39 V i3 
Pa sd рр.1 MKG(1948) M177 V 22; MMiii,d(105) M5 V 
ii 15 = M748 V 19; MMiiih(50) M33 I V ii 8; 
MMiii,n(90) 0M33 П V i 6; MMi iM42 К i 14; 
MMiiij(62) M42 V i 10; MMiiip(15) M21 V 7: 
KPT(1279) 0M2098 A 8; M1/237; BBBc(40) M5779 
У 16; M741 К 7b; LN §2 0М351 R 6 
Pa Бп°й рр.11 MKG(1093) M4573 V 19 
MP sd pp.I KawA(10) oM101c R 10; MMii M2I V ii 
13; MI76 R 2 
sn'c- Pa /snaz-/ vitr. ‘to swim’. 
Pa sn'cyd pres.3.sg. Abcd.B M507 R 3a 
sn’r Ра /snar/ n. ‘shallow, mud-bank'. KPT, 133. GW 
130 (§88,3). Sundermann 2004b, s.v. 
Pa sn°r KPT(1349) M715d A 5; GW 588 M715d B 5 
sn^wm MP /snawm/? п. ‘sinew, muscle’. Sundermann 
2003b, 220. 
MP sn^wm Gloss.y M6450 II R i (325 
sndws Ра/МР /sandtis/ n.pr. f. Henning 1937a, 87: 
“а silk (or brocade) garment’, attested only in a 
(Man.) Sogd. text, but borrowed from West.Mid Iran. 
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(also in a N.pr. of a woman, M I 139)... 
MP sndws M1/139 
sngfrn /sangf arn/ npr.m. (Sogd.?) 
M sngfrn MIK4979 R ii 4 
sngs'r /sangsar/ n. ‘rebirth’ or = ’sngs’r. Morano 
2000, 410. In an unclear passage. If this is the same 
as sms’r it was written to include a play of words 
on ?^sng. 
Pa sngs'r oM6281* R 6 
sng[ /sang// (Turk.). Part of Uighur name. 
M sngf oMIK4979 R ii 8 
snngbyd MP /sangbed/ m. 'chief/ruler of the 
samgha'. Sundermann 2004a, 519. Adaption of a 
Buddhist term. Replaces nngbyd which 
Sundermann 1992a, 125 (§103,1) had read. 
MP snngbyd oM543 R 2 
snwhn Pa /snuban/ n. ‘atmosphere’. GW 114 (633,2). 
Pa snwhn GW §33 M83 II V 2 = M838 R ll = 
0М419+М3824 R 5 
snwl Pa /sanwal/ a. ‘princely’. Reck 2004. 
Sundermann 2004b, s.v. suggests /sunul/. 
Pa snwl RH(1140) M30 R i 12 
snyl MP /?/ n.pr.m? Name of an angel. 
MP snyl Otani6207 A 6 
Sp's see "sp's 
sr 1 Pa/MP /sar/ n. ‘head, top, beginning, end’. ?br sr 
‘on top’; pd .. sr: ‘at the beginning of, (before (?)), 
first of all; together with; at the end of’. sr ^w sr 
‘from end to end, entirely’. ^w sr bxs- ‘to 
distribute to each, to individual(s)’. For sr sxwn, 
see sxwn. 
Pa sr KawT(9) M29la В 2; Mo(66) М132а V 4; 
MMiii,b(83) M5815 I V ii 2; MKG(935) M4581 V ii 
5; MKG(1604) M47 I V 13; MKG(1780) M5055* V ii 
7; MKG(1780) 0M5055* V ii 7; MKGQ133) 
М330+М2238 V 1; MMiiig(Il4) M7 I V ii 26; 
MMiiih(110) M33 II V ii 9; MMiiii M42 R i 16; 
KPT(2094) M338 A 3; M369 R 7: H.VIc/4b/ 
M93+M289a II R 8; A.RI/2áa/ M780+M889 V 7; 
ARVI/51a/ M88 I R 1 = M96 R 1; 531 R 10; 
RH(640) оМ6255+ К 7; RH(911) M749 R 4; 
RH(1176) M30 R ii 22; RH(1176) M30 R ii 22; GW 
§98 M2331 B 6; М791а II V 3; Otani6236 R 3 
Ра sry$ Mo(67) M132a V 5 = M5861 V ii 3 
Pa sr ‘first of all’, Andreas-Henning 1934, 906. 
MMiii,e(106) M6 V ii 16; MMiiin(35) M77 V 14 
MP sr M3 R 21; Sbrg(151) M482+ I R 7; KawA(82) 
М101р R 6; Hu(50) M98 I У 25; Hu(57) M99 I R 7; 
Hu(68) M99 I R 18; Hu(151) M7984 II R ii 17; 
MMii M2 I V ii 32; MMii M219 V 6; MMii M36 R 
5; MMii M729 IR i 11; KPT(II4) М1001+ V ii 9; 
KPT(786) M100 V iii 17; KPT(907) M263f+ В ii 10; 
KPT(1118) M308a+M308b B ii 5; М1/5; MIK36 R i 
4; MIK36 R ii 23; BBB(214) М801а/р13 15; 
BBB(339) M801a/p21 8; M90 V 4b; M172 I R 7 = 
M17 R i 1; RH(945) M647+ I V 4; MIK4979 R i 13; 
M28 I V ii 1; M797 ІК 5 (BeDuhn: sCOÍrr ]; 
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M5692 A 15 = M5756 V i 5; M5750 R ii 5; M213b/3; 
M845/2 
MP sr ‘first of all’ M1/18; MIK36 R ii 3 
sr 2 Pa /sar/ n. ‘community’, only in pd .. sr 

‘together with’. Henning 1937a, 87 (and 92); 

Sundermann 2004b s.v. 

Pa sr CPar(154) M44 R 3; M18 R 9; LN 596 М312 R 15: 
LN 896 M312 R 16; LN §96 M312 R 18; LN 596 
M312V 1 

stm'dg MP /sardmadag/ a. 

prominent’. Henning 19332, 203.29. 

MP sr^m'dgn pl. MMii М7291К ii 3 

st^w- Pa /sraw-/ utr. ‘to sing’. 

Pa sPwyyd impu.pl. MMiiig M7 I R i 14 

sr’wg Pa /saràwagl, /srawag/ a, n. ‘young; a 
youth’. MKG, 170 sub sr^wg and sr^wgyft. 

Pa sr^wg MKG(1933) M177 V 7; M4a I V 9; M258 II V 
$ 

Pa srwg MKG(1397) M6041 V 8 

st^wgyft Pa /sarawagiftl, Israwagift/ n. '*youth'. 

MKG, 170. 

Ра srwgyft MKG(838) M4578 A i 8; MKG(1819) 
HWP B 9 

st^wySn Pa /srawisn/ n. ‘singing, reciting’. LN 104 

(8355). 

Pa sr^wy$n LN 835 0М457 V 13 

srx$yn- MP /sraxsén-/ vfac. ‘to shame, put to 
shame’ (?). 

MP srx$ynyd pres.3.sg. M82 V 2 = M235 V 11 
srxSyn<y>d 

МР sr°x8ynyd рр.11 MMii M2IR i 25 

st^y- MP /srāy-/ vtr. ‘to sing, recite, play (an 
instrument)’. 

MP sr^ynd pres.3.pl. M546 V 4 

MP sr°ynd° pres.3.pl. RH(823) oM486 A 2 

MP ѕг°уупа pres.3.pl. M554 V 8 

MPS sr°ynt? pres.3.pl. TM406b R 7 

sr’yl 1 Ра /sraél/ npr. ‘Israel’. | 

Pa sr^yl Mo(83) 0М390 V 7; Mo(54) M132a R 8; 

MMiiij(76) M42 V i 24 
sr'yl 2 Pa/MP /saraél/ npr. m. Name of an 

archangel. Klimkeit 1989, 208. 

Pa syl M1202 Е 5 

MP sr°yl M19 R 3; Máa II R 7; M4b II R 20 

MP ѕг°уІ M20 IR 5 

stbwg MP /sarbug/ n. ‘tower’. KPT, 133 
MP srbwg KPT(920) M765i A ii 4 
srd Pa /sard/ a., n. ‘cold’. Sundermann 2004b, s.v. 

Pa srd MKG(241) M270a+M869 I V 1 (Sundermann 
translates as a noun.); A.RIa/13b/ oM815 V 4; GW 
541 M248* R 4; GW 542 M248* R 6 = 0M342+M520 
V 10; GW 545 M248+ R 12 = M2410 R 2 = 
0М342+М520 V 16; GW §45 M248* R 13 

std’g Pa/MP /sardag/ n. ‘cold, coldness; winter 

[Sundermann]'. Sundermann 2004b, s.v. 

Pa srd'g KPT(1180) M183+ І R 7; LN 88 M384* V 9; 
M35 R 7; GW 841 М248+ R 3 = M608a R 1 = 


‘distinguished, 
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0М342+М520 V 6; GW 845 M248+ R 12 = oM4352 R 
2 


MP srd'g Ни(761) M7981 II V ii 7; MIK8259 II R 3; 
MIK8259 II R 8; MIK8259 II R 10; MIK8259 II V 8; 
0M495/8 | 

srgyn MP /saragén/ a. 'silken'. Reck-Sundermann 
1998, 14. 
MP srgyn M556 R 8 

srhng, srhung Pa/MP /sarbang/ n. ‘leader, captain’. 

Pa srhng M83 I R 19 = M234 R 16; RH(1036) M785 R 
12; 0М775/6 

Pa srhnng M6665 R 5 

Pa srhnng’n pi. MMiii,m(56) M39 V i 13 

MP srhng MMii M36 R 5; M43 R 6 

MP srhng’n pi. MIK36 R ii 2 

MP srhnng MMii M729 I R i 11; M3846/5 

srsk Pa /sresk/ n. 'drop (of liquid)'. Henning 1937a, 
87. 
Pa srsk H.V/5b/ M6220 V 8 = M2220 R 4 

srtw’ Pa /sartwá/ n. 'caravan-leader'. Asmussen 1965, 
136 (as s?rtw^); Sims-Williams 1983, 133 and 140. 
Pa srtw? MMiiie M6 R i 20 

srw MP /sarw/ n. ‘cypress’. 
MP srw KawA(74) MIOIk V 8 

stwbr MP /srobar/ n. ‘teacher’. 

MP srwbr BBB(464) M801a/p30 7 = M276 V i 2; 
M7351 R 25 

MP srwbr^?n pi. MMii oM36 R 21 

MP srwbr’n pl. oM297 A 9 

srwd Pa/MP /sród/ n. ‘song, hymn’. Ghilain 1939, 76. 

Ра srwd MMiii,c(11) M5569 R 11; BBB(159) М801а/р10 
9 

Ра srwd’n pl. MIO V 6; M10 V 10 

MP srwd MMii M2 I V ii 9; M727a V 3; MIK4974 V 
i 12; RH(1050) M785 V 7; oM565 A 5 

MPS srwó TM406b R 6 

srwg Pa /srōg/ n. ‘teaching’. МКС 170. LN 104 (5355). 

Sundermann 2004b, s.v. suggests ‘news, tidings’. 

Pa srwg MKG(933) M4581 V ii 3; CPar(17) 
M332+M724 R 16 

sr:wg Pa see swg 
srwS hr'y, srwShr'y MP /srosabray/n., npr. ‘the 
righteous Srao$a' = the Column of Glory. 

Zoroastrian term. KPT, 133; 34, n82. Sundermann 

1979, 101. 

Pa srwshr’y° oMIK4970a V 

MP srw3’hr’y BBB М801а/Н9; M5440/5 

MP srwshr’y KPT(549) oM1011 B i 8: BBB(162) 
M8012/p10 12; M738 R 9; M294 A ii 8; oOtani6199 
A 3; 0M5692 В 7 = cOtani6199 A 3; М871 A 3; 
M766 R 2 

MP srwshry: M741 R 11 

srw8’w Pa /sroósaw/ n.pr. m. Name for the Father of 

Greatness. Sundermann 1979, 102 '(god) expecting 

obedience’. Cf. srw hry. 

Ра srw$?w yzd ММііі,е(69) M6 V i9 

Pa srw$w MMiiia(117) M2 II V ii 6; MMiiig(09) M7 
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I V ii 11 (Misplaced.); MMiii,g(188) oM7 II V i 11; 
0М274 Ri 5 {unp.} 
Pa srwS°wrwsn M328 A 4 
srwS'yy MP /srōšāyī/ n. ‘command of obedience’ 
(?). KPT, 133. Henning 1958, 100 n1. 
MP srw$'yy KPT(863) M263f+ А i 11 
srwsyft Pa /srostft/ n. ‘obedience’. Sundermann 
2004b, s.v: As a Manichaean term ‘obliged service of 
the hearer to the church’. 
Pa srw&yft RH(104) M86 R 13 
srwy MP /srüy/ n. ‘horn’. KPT, 133. 
MP srwy KPT(1673) M46 V 19 
srygr, sryygr MP /srigar/ a. ‘female... /f arrabàn 
srigar/ = /farrabansrigar/. For srygrqyrb, s. 
separate entry. 
MP srygr Hu(861) M7984 V i 5; Hu(1326) M7983 II V 
ii 28; KPT(235) oM1021 B 4 
MP srygr^n pl. M277 R ii 13 | 
srygrqyrb, srygr qyrb MP /srigarkirb/ a. ‘of 
female form/shape.’. Sundermann 1979, 102 
srygrqyrb (deity) of female form’ = The Mother 
of the Living and srygrqyrb сурт у yzd’n ‘the 
divine appearance of female form' = The Maiden of 
Light. For the latter s. also Sundermann 1997, 125 
(573,3): ‘die weibliche gestaltete Erscheinung 
Gottes’. 
Pa m'd ^rd^w?^n = ^rd^w^n m'd = srygrqyrb KPT(992) 
0М8400 V 2 = 0M2082 R 2 = 0М211+ R 7 
MP srygr дуг Sbrg(231) oM472* I V 15 
MP srygr*qyrb cyhr °y # yzd'n Hu(1084) M7983 I R 
і 24 
MP srygrqyrb Hu(142) M7984 П R ii 8; Hu(156) 
M7984 II R ii 22 
MP srygrqyrbyzd Hu(472) M7980 I V i (3212 
sryjyndg Ра /?/ n? ?'. Sundermann 2004b s.v: ‘The 
meaning of the word must be close to °bs°mg’n 
"those who swallow" .' 
Pa sryjyndg pl. M5785 I R 5 
sryng'm Pa /sarengám/ п. ‘final account(?), 
*balance’. GW 126 (875,D. sr + ?ng^m. 
Ра sryng'm GW 875 0М5561+М5562 R 13 = оМ847 R 
12 
sryšyšn Ра /srésisn/ n. ‘mixture’. 
Ра sry$ysn MMiiig(123) M7 IIR i5 
sry[.] MP /?/ n. (A kind of demon). KPT, 133. 
MP sryL.Pn KPT(762) oM100 ~~ 
stn Pa see stn 
st’wysn Pa see “stwyšn 
stwb Ра /stof/ a. ‘weak, subdued’, MKG, 170. Cf. 
*stwb-. 
Pa stwb MKG(1375) M6041 R 16 
Pa stwb MKG(1375) M6041 R 16 
stwy'n /satuyan/ npr. m. (Sogd.). Sogdian name 
'Favour/boon of a hundred', Benveniste 1930, 292; 
Weber 1972, 203; Sundermann 1994b, 254. 
M stwy?n M1/99 
swe- Pa /502-/ vtr. ‘to burn’. Sundermann 20046, s.v. 
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Pa swcyd pres.3.sg. LN 525 0M1603 R 6 

swc- MP /sóz-/ vitr. ‘to burn’. 

MP swcyndg M28 I R i 35 

МР swcynd pres.3.pl. KPT(780) M100 V iii 11; M12 
V6 

MP swe’nd subj.3.pl. Sbrg(283) oM535* V 19 

MP swc^n prp.III Sbrg(281) M535* V 17 

MP swcynyd caus., pres.3.sg. KawF(77) M6120 colF 
3 

swc'gyn MP /sózagén/ a. ‘burning’. From prpla. 

(-йд) of sóz-. 

MP swc'gyn KPT(1331)=Hu(647) M506 R 3; Hu(691) 
M7981 II R ii 5; KPT(1859) oM825 I R 8 

swcyndg MP see swc- 
swcy$n MP /sózisn/ n. ‘burning’. 

MP swcysn Sbrg(273) M535* V 9: Sbrg(276) M535* V 
12; Sbrg(283) оМ535+ V 19; Sbrg(328) М470а+ V 
16; Sbrg(407) oM542b* II R 23; MKG(1512) М805а+ 
V 15; Hu(642) M7980 I V ii (32)12; M12 V 2: 0513 
V6 

MP swcySn’n pl. KawF(8) M6120 colA 8 

swd, swwd MP /sud/ n. 'profit, benefit'. 

MP swd KawA(176) М101 R 3; MMii M9 I V 1; 
KPT(1510) M4503 B 3; KPT(1693) 0M652*M526 V 5 

MP swwd BBB(652) M801a/p42 5 

swg 1Pa /sug/ n. ‘sorrow, grief’. Gershevitch 1977, 63. 

Sundermann 2004b, s.v. See also swg 2. 

Pa swg M1708/2 

swg 2 Pa /sóg/ n. ‘profit, advantage’; personified. 

Morano 2000, 403 (s. also Panaino 2000, 466-467). 

However, the unclear context means the attestation 

may actually belong to swg 1. 

Pa swg M24 V 4 

swgb'r Pa /stigBar/ a. ‘sad, mournful’. Sundermann 
2004b s.v. 
Pa swgb'r M278 B i 4 
swgb'ryft Ра /sūgpārīft/ n. ‘sadness’. 
Pa swgb'ryft M7200 B 6; M589 V 9 
Pa swgb'ryft M648a V 6 = оМ305 У 7 
swgb'ryg Pa /sūgpārīg/ a. ‘sad’. 

Pa swgb'ryg ММііі,с(18) M5569 R 18; MMiiih(78) 
M33 II R ii 11; АВ.УПа/4а/ M667+ R 7; oM1186 A 
la 

swylyy MP /suyli/ a. ‘Sogdian’. 
MP swylyy BBB(462) М801а/р30 5 

swgnd, swwgnd Pa/MP /sogand/ n. ‘oath’. swgnd 
dy-/db-. ‘to administer an oath’; swgnd xwr-: ‘to 
swear an oath (pd 'on')'. MKG, 78, n7. Schwartz 

1989. In fact, both xwar- and āxwar- are used. 

Pa swgnd MKG(1188) M4570 V ii 2; KPT(1888) 
M6280 R 2 

Pa swwgnd MKG(1622) M1964+M822 V i 3 

MP swgnd M3 (25) V 2; KPT(819) М819+М2154 V 5; 
KPT(1435) 0M5566+M4501 V i 7; KPT(1488) M5567 
V ii 7; M733 R 2; M733 R 3; М5794+ II V 17 

swgw'r MP /stigwar/ a. ‘sad’. 

МР swgw'r BBB(596) M8012/p39 3; S9 V ii 12; M8110 


IR3 
MP swgw'r^n pl. MMii oM36 V 6 
MP swgw'rn pl. МІ К 5 
swgw ryh, swgw' гуу MP /sugwarib/ n. ‘sadness’. 
Reck 2004. 
MP swgw'ryy RH(1103) M273 R 19 
swhr MP /subr/ a. 'red'. KPT, 134. 
МР swhr 0M415+ TR i 5 
MP swhrdr comp. KPT(1928) M466a A 1 
swhySn Ра /swabisn/ n. ‘sighing’. Boyce 1954, 195. 

Transcription: swab- or sob-? 

Pa swhyán A.R.VII/9b/ oM91 V 6 = M774 R 4 = 
M8801 V 2; M9183/1 

swk Pa /suk/? п. ‘rudder’. Boyce 1954, 195. 

Sundermann 2004b, sub swk’n is sceptical. 

Pa swk’n pi. A. RI/28a/ о M673 V 7 (Sundermann 
(personally): swkwn.) 

swmk /?/ npr. m.(Turk.). Müller 1913, 160. 
M swmk М1/69 

swnd- Pa /sund-/ vtr. ‘to slander’. LN 113 (554,2). 5. 
swnd'g. 

Ра swndynd pres.3.pl. M2062/3 

swnd'dnyft Pa /sundadanift/ n. ‘dec 
LN 113 (554,2). 
Ра swnd'dnyft LN 554 M509 V 7 
swnd'dyft Pa /sundadift/ n. ‘deceptive talk’. LN 
113 (8542). 
Pa swnd'dyft LN 854 9M509 V 8 
swnd'g Pa /sunddg/ n. ‘slanderer’. S. swnd-. 
Pa swnd’g Mo(16) М104+ V (33)12 = M891b+ 
0М6281+ R 3 
swnd'gyft Pa /sundagift/ n. ‘calumny’. 
Pa swnd’gyft LN S96 oM312 R 15 
swr MP /sür/ n. ‘food, meal, banquet’. 

MP swr KPT(130) M1001+ V iii 4; KPT(1708) M47 II 
R 4; KPT(1712) M47 II R 8; M731 V 11; MIK4974 V 
i 1; M842 R 18; M2312/6 

MP swwr L SIO 120 II V 3 

swryg Pa /surig/ a. ‘Syrian (Aramaic language)’. 

MKG, 170; 87, n.& Sundermann 2004b, s.v. with two 

further unpublished attestations and the meaning 

‘Mesopotamian, Babylonian’. 

Pa swryg MKG(1324) M6040 R 15 

swst MP /sust/ a. ‘soft, slack, lax’. 

MP swst Sbrg(200) M472+ I R 8; MMiiiq M454 I R 7; 
KPT(1731) M47 II V 10: M210 R 7; MKG(2209) 
M5794+ I R 20 

MP swst’n pl. MKG(2019) M742 II R 11 

swxrg Pa /suxrag/ a. ‘purple’. 

Ра swxrg MKG(1131) оМ4570 R i 13 (/pwsJ(g) or 
(more likely) swxrg ‘purple’, cf. Diatessaron L 
40 ‘et ils le vétirent d'habits de pourpre’ 
(Marmardji 1935, 481). Persian Diatessaron IV 44 
M28: w^wr? fmh srx pwš’nydnd = ʻe lo vestirono 
di una veste rossa' (Messina 1951, 350-1).) 

swyg MP /suyag/ a. ‘hungry’. 
MP swyg Sbrg(77) M475a I V 5; Sbrg(90) M475a 1 V 
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18; Sbrg(106) M477 ГЕ 10 
МР swyg'n pl. KPT(131) М1001+ V iii 5; M5102/3 
swygyh MP /suyagib/ n. ‘hunger’. 
MP swygyh MIK8259 II V 9 
swyt /?/ (Turk) 
М swyt M797 1V 5 
sxt 1 Pa/MP /saxt/ a; adv. ‘strong, hard, firm, 
severe(ly); very’. MacKenzie 1979, 529, n. on 183. Pa. 
‘compressed, pressed together’ (?) (Abcd.A/14a/) 
belongs here? 
Pa sxt Abcd.A/14a/ M3703 R 1 
MP sxt MKG(2212) M5794+ I V 3 
sxt 2 Pa/MP /saxt/ a. ‘passed’, used with cardinal 
numbers in dating formula, eg. pad cafaróas 
saxt: 'on the fourteenth passed, ie. 'on the 
fourteenth day’. 
Pa sxt Mo(3) M104+ R (20)22 = M734 R 4; MMiii,c(23) 
M5569 V 2; MMiii,d(57) M5 R ii 27 
MP sxt M16 V 7 
sxwn Pa/MP /saxwan/ n. ‘word, saying, utterance; 
the Word (ie. the Man. gospel)’. In Parth. a term 


describing texts in prose and perhaps in verse: ` 


‘chapter, sermon’. MKG, 171 М3: sar-saxwan 
‘address’ ('Ansprache'] (s. sar 1). Sundermann 
1984a, 229-232. LN 108 (§41a,1) saxwan tanbar 
‘Wortleib’, ‘eine Bezeichnung des Corpus der 
manicháischen Schriften’ = Sundermann 2004b, sub 
sxwn: '"the body of the word”, denotig the corpus 
of the Manichaean books as the materializing of the 
Enthymesis of Life.’ 
WMIr sxwn oM2413/1 
Pa sxwn MMiiib(15) M5815 I R i 15; MMiii,b(26) 
M5815 I R i 26; MMiii,b(78) M5815 I V i 28; 
MKG(73) oMÁ8* II V 9; MKG(235) М270а+М869 I 
R H; MKG(750) M4577 A H; MKG(824) M4571 V ii 
3: MKG(1034) M4572 V i 1; MKG(1048) M4572 V іі 
6; MKG(1071) M4573 R ii 4; MKG(1217) M4574 R i 
8; MKG(1249) M4585 A 6; MKG(1400) M6041 V 11; 
MKG(1410) M6041 V 21; MKG(1446) M5967 A 3; 
MKG(1447) 0M5967 B 1; MKG(1608) М1964+М822 
R Н; MKG(1789) M6138 А 2; MKG(1838) 0M6032 R 
10; MKG(2072) M455 A i 1; MKG(2077) M455 A i 
6; MKG(2120) M330+M2238 R H; MKG(2121) 
M330+M2238 V Н; MKG(2165) 0M5826*M3120 A 8; 
MKG(2176) M4150 A 1; MMiiia(113) M2 II V ii 2; 
MMiiie(68) M6 V i 8; MMiiig M7 I R i 26; 
MMiiig(120) M7 II R i 11; MMiiig(134) M7 II R i 
16; MMiiig(142) M7 II R i 24; CPar(1) M332+M724 
R H; СРаг(39) М499+ R Н; CPar(71) oMÁ99* V 13; 
CPar(74) оМ499+ V 16; CPar(111) oM334a R 6; 
CPar(124) M334a V 3; CPar(127 M334a V 6; 
CPar(132) M334a V 11; CPar(137) 0M413+M2086 A 
H; Máa I R 11; M18 V 6; oM1202 R 11; M6020 I H 
R; M6020 I V i (49)12; M6232*M6230 V 11; 
A.R.VI/21a/ M5503 R 1; Abcd.D M5877/3b; LN M27 
R H; LN 836 M349 V 2; LN Sála oM727b R 7; 
RH(108) M86 R 17; RH(1147) M30 R i 19; GW 56 


0М259с+М453с R 10; GW 5818 М259а V 10 = 
M4526+M7265 I V 7 = M6680* V 6 = M451 R 3; 
M281 V ii 5; KPT(1914) MIK8259 I R i 7; 
Otani11076 В 2; M5825 R 1; М6281+ R 7 
Pa sxwn’n pl. MKG(2098) oM455 B ii 4 
MP sxwn M3 R 21; KawA(78) M101g R 2; MKG(1992) 
M742 I V 6; MKG(1998) M742 I V 12; MKG(2040) 
M742 II V 12; MKG(2385) M380a-b R 3; 
MKG(2458) M3401 B 1; MMii M28 II R i 34; MMii 
M36 V 12; KPT(617) M1026 B 10; KPT(1359) 
0М4500 R i 3; KPT(1693) M652+M526 V 5; M97 V 
i 6; M74 I V 12; 0M733 R 7; M733 R 8; Mil V 3: 
M172 I V 4 = M17 R ii 3; 0M644 V 2 (So 
MacKenzie, Colditz: ^.wngl yw /n.); RH(1063) M181 
R 1; M227 I R 5; M768 R ill; M28 I R ii 3; M28 I 
V ii 19; Otani6152 R 3; Otani6195 B 9; oM199+ V ii 
1; M5750 V ii 4 
МР sxwn’n pl. М1/172; oM389 R 8; M389 УП = 
M8430 II R 15 
MP sxwnwm M281 V ii 9 
MP sxwn: pl? 51 V 8 
sxwnwg Pa /saxwanwag/ п. 
advocate’, Sundermann 2004b s.v. 
Pa sxwnw'g M623a B i 4 
sxwnw'gyft Pa /saxwanwagift/ n. ‘intercession’. 
Sundermann 2004b s.v. 
Pa sxwnw?gyft M243 R 2 
sxwnyn Pa /saxwanén/ a. ‘of the word’. 
Ра sxwnyn MMiii,g(150) M7 II R ii 2 
sxykr MP /sabikkar/ a., n. ‘vainglorious, boaster’. In 
Sogd. script and with Sogd. «x» for МРТ *sbykr. 
Sims-Williams-Halén 1980, 10 refer to the Pahlavi 
Psalter sby bin. 
MPS sxykrwm MannerheimE V 3 
Sy-, S^y- Pa /say-/ vitr. ‘to lie, lie down, sleep; be, 
exist’. bzm s^y- ‘to be seated at a meal’. 
Pa s'yd pres.3.sg. KawN(24) M35 V 6; KawN(27) 
M35 У 9 
Ра synd pres.3.pl. AR.VII/7b/ M175 V 18 
Pa syynd pres.3.pl. MMiiig M7 I R i 18 
Pa sy*h subj.2.sg. A.R.VII/6b/ M175 V 16 
Pa s^y'd pp.11 MKG(716) M4576 R ii 17 
MP syy pres.2.sg. ? Sbrg(534) M472 II R 6 
sy'g Pa /sayāg/ n. ‘shadow; pavilion’. Henning 1942c, 
50 n1 
Ра ѕу°р LN 826 M27 R 13 
sy'ryft Pa /siyarift/ n. ‘decay’. Henning 1937a, 87 
sub sy’ryy. 
Ра sy^ryft Н.1/36а/ 0M93 I V 9; LN 598 M312 V 9 = 
M905 R 5; M92 V 15a = M898 V 15a 
sy'ryn Pa /siyarén/ a. ‘decaying, rotting’. Henning 
1937a, 87 sub sy’ryy. 
Pa sy’ryn KPT(1350) M715d A 6; Abcd.B M507 V 12a; 
RH(260) M284a V i 32; GW §88 M715d B 6 
sy'ryy MP /siyari/n. ‘decay, rot’. Henning 1937a, 87. 
MP sy?ryy M12 Е 14 
sy^w Pa/MP /syaw/ а. ‘black’. MKG 171. 


‘intercessor, 
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Ра sy’w MKG(839) M4578 A i 9; MKG(842) M4578 А 


i 12; MKG(845) M4578 А i 15; MMiii,g(229) M7 II 
V ii 25; M812 R 2 
MP sy'w M415+ 1 Ri 4 
sy'wg Pa /syawag/ а. > п. ‘black; blackness, 
nightmare’. 

Pa sy^wg MMiiie M6 R i 4; RH(1203) M30 V i 23; 
RH(1212) M30 V ii 4 = оМ468а V ii 7 

PaS sy^wkesy^w^k Н.1/67а/ Otani6386 V 4 = TM406a 
R3 

sy^wyft Ра /syawift/ n. ‘blackness’. 
Pa sy wyft A.R.VII/35b/ 0M1540 II V 5 = M578 V 4 
sygd Ра/МР /sigad/ n. ‘sand’. Henning 1937a, 88. 

Sundermann 2004b, s.v. 

Pa sygd М1201 V 16 

MP sygd M545 R 9 

sygyn MP /segén/, /segen/? a. ‘stony, of stone’. 
MP sygyn M281 Ri 8 
syh MP /sib/ num. card. ‘thirty’. 

MP syh Hu(632) M7980 I V ii (22)2; Hu(653) M7981 
II R i 1; Hu(678) M7981 II R i 26; Hu(680) M7981 
II R i 28; Hu(698) M7981 II R ii 12 

syhr MP /? ? °%'. Hapax. Unclear. Kudara- 

Sundermann-Yoshida 1997, Text vol., 202 refer to 

swbr ‘ted’. 

MP syhr Otani6197 V 4 

sylyk /silik/ a. (Turk.). S. tuyzwn. 
M sylyk М1/128 

sym Pa /sém/ n.pr. 
Pa sym M3509/4 

syn- Pa/MP /sén-/ v.tr. ‘to raise up’. 

Pa syn impv.sg. BBB(97) М801а/рб 17; BBBc(47) 
M5779 V 25; M501b Е i 5 

Pa synm’n impv.sg. RH(747) M311 V 4 

Pa synwm impv.sg. RH(741) M311 R 14; RH(857) 
M782 V 

syn"my' /sin amya/ n.pr. m. (Turk.). 
Sims-Williams-Hamilton 1990, 29. 
M syn?my? M1/112 

synjyn Pa /sinjén/? n. ‘salvation’ (?). 

Andreas-Henning 1933, 61: "Rettung ?; Boyce 1954, 

195: “escape '(?). 

Ра synjyn Mo(77) oM390 V 1; MMiiig(199) M7 II V i 
23 = Má96a V 7; M680 V 3 = K24 V 9 = M189 V 2 
= 0M327 R 9; H.VII/8b/ 0M588 R 2; 0М4830/1 

syr- MP /sér-/ vitr ‘to become angry’. Colditz 2000, 

130 n.83. 

MP syryd pp.1I 513 V 6 

syrq MP /sérag/ a. ‘full; content’. Colditz 2000, 130 
n83. 

МР syrq М501р+ R 4 

syrtwš /sirtuš/ n.pr. m. (Turk.) pnZknóyy xwd'y 
bg qwnkyy fysngwn syrtwš ygCn)"p* Uigh. 
title/name. 

M syrtwš M1/47 

syrtwšyy /sirtušī/ n. (Turk.). Part of Uighur title. 
M syrtwšyy М1/73 


syryšn MP /serisn/ n. ‘anger, pride’ (?). 
MP syryšn M731 Е 7 
syst MP /sist/ vtr., pp. ‘to break’. 
MP syst pp.I S8 R 7; M655a/3 
systg Pa /sistag/ vtr. pp. ‘broken’. Henning 19372, 

88. 

Ра systg AR.VII/12a/ M91 V 11 = 0M690+M439 V 1 = 
0М774 R 9 (1x swstg.) 

sysyn Pa/MP /sisin/ npr. т. ‘Sisinnius’. Sundermann 

1994b, 245. Tubach 1997, 388-390. 

WMIr sysyn M6703/2 

Ра sysyn MMiii,c(42) 0M5569 V 21 

MP mrysysn MKG(2032) M742 II V 4: MKG(2450) 
M903 B 5 

MP mrysysyn S1 V 10 

MP sysn MKG(2457) M3401 A 3 

MP sysynmrg OtaniCatl02 II R H 

sysyn wyspwhr Pa /sisin wispubr/ n.pr. m. Reck 
2004, n. on RH(118). Sundermann 1994b, 251, 256, 259. 
Pa sysyn wyspw:r RH(118) oM86 V 2 

syt MP /sét/ тырт. m. Semitic. 
MP syt RH(952) M647+ I V 11 

sytwg MP /sitūg/, /sitog/ n. A small counterfeit coin 

(of copper or iron, overlaid with gold or silver). 

Andreas-Henning 1933, 9, n4. Metathesis, cf. tswq. 

MP sytwg MMii M9 II V 12 

syw syw /siu siu/ npr. f. (Cbin.?). Müller 1913, 36. 

M syw syw М1/139 

sywg, s'ywg Pa/MP /séwag/ n. ‘orphan’. 

Pa sywg MMiii,c(18) M5569 R 18; ММііі,е(45) M6 R ii 
15: MMiii,e(109) M6 V ii 19 

Pa syywg MMiiij M42 R i 16 

MP s'ywgn рі. M414 II V 3 

syy’ ?/? T. 
Pa syy? MKG(1620) М1964+М822 Vil 

syyd Pa see s'y-, sy- 

syym MP /sém/ npr. Name of a prophet. 
MP syym M299a R ii 5 

syzd Pa /sézd/ a; п. ‘mighty, powerful, might, 
tyranny’. 

Pa syzd RH(1207) M30 V i 27; M5785 II V 6 

Pa syzd°n рі. MIK4983 V 2 

syzdh MP /sizdab/ num. card. ‘thirteen’. 
MP syzdh Hu(662) M7981 II R i 10 

syzdhwm MP /sizdabom/ num. ord; adv. 
‘thirteenth; -ly’. 
MP syzdhwm M556 R 14 

syzdyft Pa /sezdift/ n. ‘might, power’. 

Pa syzdyft MMiiik(5) М104+ R 5 

Pa syzdyft H.VII/I9b/ M5263 V 3 = oM588 V 4 

syzdyn Pa/MP /sézdén/ a. ‘mighty, tyrannous'. 

Pa syzdyn MMiiih(54) oM33 II R i 1; MMiii,n(28) 
M77 V 7; A.R.VIII/12b/ M89 V 4; Abcd.E oM722 V 
12a; S41 R 3 = 0М103 R 6; KawN(22) M35 V 4; M10 
У 19; M285 II R i 18; M5785 II V 5 

Pa syzdynystr comp./suprl. 
M267b+M314 R ii 8 


MKG(1664) 
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Pa syzdyyn MMiii,d(43) М5 R ii 13 
MP syzdyn 0М293 V 9 
š: MP see °wd 
Sbwhr, Ph bwhr /sabubr!, /Sabpubr/ npr. m. 

Name of a number of persons, the most significant 

of whom is the Sasanian king Sahpuhr I (reg 

240-272). Sundermann 1994b, 245. 

Ра уі MKG(709) M4576 R ii 10; MKG(1581) M47 
I R 6; MKG(1660) M267b+M314 R ii 4; MKG(1663) 
0M267b*M314 R ii 7 

Ра šh bwhr MKG(935) M4581 V ii 5 

MP P£bwhr M15 R 3 

Sbwhrg'n MP /sabubragàn/ a. (patr.) '(son) of 

Sabuhr, (book) of/for Sabuhr’. 

MP §*bwhrg’n Sbrg 0M473a+ I R Н; Sbrg M482+ I R 
н; Sbrg M472+ I R Н; Sbrg oM542b* II R Н; Sbrg 
0M477 II R H; Sbrg fl oM1508 R Н; Sbrgfm M8256 
RH 

&'d Pa/MP /sad/ a. ‘happy, joyful, serene’. Piras 1996. 

WMIr £'d Otani6162 V? 7; M4825/1 

Pa $d MMiii,b(156) M5815 П R ii 20; MMiii,b(179) 
M5815 II V i 18; MKG(73) M48+ II V 9; MKG(692) 
M4576 R i 10; MKG(1660) M267b+M314 R ii 4; 
MMiiia(144) M2 II V ii 33; MMiii,m(48) M39 V i 
4; KPT(1887) M6280 R 1; KPT(2113) M1916 A 4; 
M1/376; M306 V 2; M779 R? 7; А.К. FragP/la/ 
M1668 R 1; Abcd.A/20a/ oM94*/20a; LN 662 
M5845 R 5; RH(145) M1610 A 4; RH(238) M284a V 
i 10; RH(863) M1874 A 5; RH(1142) M30 R i 14; 
M285 II V ii 20 

Ра $'dwm BBB(31) M801a/p3 5 

MP 8°d Sbrg(54) М475а I R 6; MKG(1995) M742 I V 
9; Hu(1147) M7983 I V i 19; Hu(1219) M7983 II R 
i 23; Hu(1224) M7983 П R i 28; MMii M31 I V 20; 
MMii M31 II R 11; MMii M31 II V 3; KPT(1709) 
M47 II R 5; BBB(434) М801а/р28 11 = M7421 R 4; 
BBB(457) M801a/p29 18 = M1368 A 4; M97 V ii 23; 
M43 R 3; M43 V 7; MIK4974 V i 15; L SIO 1201 V 
3; RH(903) M428b V 2; M203 I R 6; M5750 R ii 11; 
M546 R 3; M503i/4; M1218 R 2; M2326/2 

MP 8*dy’n pl. (-iban)? Very unlikely, poss. a name? 
oMIK4969 II R Н (BeDuhn, p.215 n.56: ‘assuming 
that s°dy’n is written for $dyh^n'. However, the 
text in M291b/V/7/ that he refers to actually has 
ауа °w ^m'b (S)dy ‘he should give us 
happiness!) 

MP $'dyc 520 V 3 

MP #аућ° adv. M741 V 6; M554 V 6 

MP £'dyh?h adv. M43 V 6; MIK8259 I V ii 3 

Sd °w(h)rmyzd, ?$dwrmzd MP /sadobrmezd/ 

n.pr. т. ту ~. Schaeder 1934, 79-80; Colditz 92, 323; 

Sundermann 1994b, 247, 255, 262, Sundermann 1996b, 

418-9. 

Ра &'d ^wrmyzd^ M315 I R 10 = oM198a R 1-2 

Pa §°d#°whrmyzd 0М448 B 3 

Pa S'dwrmzd? M315 I R 3 

MP £d ^whrmyzd M315 I R 13; M448 А 3 = М198а К 
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4 = 0M1607 B 3 (bg £'d °whrlmyzd)]); 0М1607 A 4 
MP 8°d °wrmyzd М1/169 
MP 8°d#°whrmyzd M315 I R 17 
$'6 yyáw MPS /Sa6 у1$0/ n.pr.m. Sundrmann 1994b, 
248, 263. 
MPS $6 yy$w MIK6918/3rd row ` 
8°4сп Pa /3adcanl, /Sadzan/ a. ‘happy, glad’. 
Pa šdcn MMiii,n(60) M33 П R i 7 = M367 У 4; 
MMiiin(33) M77 V 12; H.VIII/Ib/ M689 R 2; 
A.R. VI/71a/ M175 R 19; Abcd.J oM6683 Е 2a; 
M498a A 2; oOtani6193 V 8 
Pa #асп°п pi. M346 АН 
MP $°dcn’n pl. Pa in MP text. BBB М801а/Н27; ВВВ 
M801a/H30 
MP S'dcn'yg Or s°dcnyg? M290 R H 
Sdenyg Pa /Sadcanig/ a. ‘referring to Sadcan'. 
Pa š°dcnyg oMIK4970a R 
š°dft Pa see S°dyft 
Sdgr Pa /Sadgar/ a. ‘giving happiness; happy’. 
Pa $'dgr MMiiie(96) M6 V ii 6; MMiii M71 R i 15 
MMiii,p(14) M21 V 6 
MP 3°dgr M74 I V 4 
$'6k Pa/MP /3àóak/ n.pr.m. Sundermann 1994b, 259. 
MP 8°3k М1/86 
т?п MP /Sadman/ a. ‘happy, of happy mind’ (?). 
Waldschmidt-Lentz 1933, 561; Gropp 1974, 32. 
MP §°dm’n’n pl. М501с V 4 
S'dm'ng Pa /Sadmdanag/ а. ‘glad of mind, happy’. 
Pa 5*dm’ng MMiiih(103) оМ33 II V ii 2; LN 5102 
M307a+ R 4; M10 R 20; M812 R 4 
Sdyft Pa /sadift/ n. ‘happiness’. 
Pa d3n8°dyft 0M6730 A i 6 
Pa £'dft M315 I R 7; M460b V i5 
Pa É'dyft MMiiia(72 M2 II R ii 35; BBB(156) 
M801a/p10 6; H.I/2b/ M233 V 4; H.1/60a/ оМ1663 
R 4; HI/68b/ oM1663 V 3; Н.1/69а/ oM1663 V 4; 
H. VIIIa/1b/ M256 I R 2 = M855 R 2; А.К. VI/7a/ 
M6222 V 3; А.В. VI/70b/M96 V 20 = M175 R 18 
Pa S°dyft MMiii,b(190) M5815 II V i 29; MMiii,c(9) 
M5569 R 9; MMiiic(11) M5569 Е 11; MKG(127) 
M48+ I V 16; MKG(956) M4583 A 3; MKG(1591) 
M47 I R 16; MKG(1633) M267b+M314 R i 4; 
MMiiia(66) M2 II R ii 29; MMiiin M77 R 9; 
MMiiin(27) M77 У 6; MMiiin(3D oM77 V 10; 
M1/378; M1/382; CPar(172) M44 V 10; M448 B 2; 
0М331 V 10; 0М229 R i 17; M234 У 4; 0M730 R ii 2; 
M730 R ii 7; H.VIc/3a/ M93+M289a II К 5; 
H. VIc/llb/ M93+M289a II V 2 = M4970 R 4; 
H. VIc/12b/ 0M93+M289a II V 4 = M4970 R 6; 
H. VIc/14a/ M93+M289a П V 7; Н. VII/21b/ M5263 
V 7; H. VIII/2b/ M689 К 4; H. VIIIa/2b/ 0M256 I R 
4 = M855 R 4; A.R. VI/6b/M6222 V 2; A.R. VI/52b/ 
M88 I R 4 = M675 V 2; A.RVI/64b/ M96 V 8 = 
M175 R 6; A.R. VI/69b/M96 V 18 = M175 R 16 = 
0М1538 II V 5; AR. VII/6a/M690+M439 R 9 = M175 
V 15; Abcd. A/5a/ M6726/5a; LN 621 M208+M638 R 
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10; LN 834 M457 V 6; RH(179) M284a R i 13; 
RH(1030) оМ785 R 6; ЕН(1158) M30 R ii 4; 
RH(1165) M30 R ii 11; RH(1173) M30 R ii 19; 
RH(1177) M30 R ii 23; M2302 А 1; 0M5352 A 6; 
М830+ V 24 = М275+ V ii 20; M6281+R8 ` 
Pa S*dyyft M730 V ii 12 
MP §*dyft Pa in MP text. RH(855) M782 V 8 
Pdyh, Pdyyh, $dy(y) MP /sádib/ n. ‘happiness; 
serenity’. Piras 1996. 
MP #ау KPT(1763) M45 V 11; M291b B 7 
MP $°дуһ Sbrg(63) M475a I R 15; Šbrg(98) M477 I R 
2; Šbrg(152) oM482+ I R 8; Šbrg(167) M482+ I R 23; 
Sbrgq(43) M537a* II V 19; MMii M28 II V i 22; 
MMii M28 II V ii 32; MMii M95 R 5b = MI876* R 
2; MMii M311 R 3; MMii M31II R 12; MMii M729 
I V i 12; MMii M729 II R i 14; MMii M729 II R ii 7 
= M897 R 12; MMii M729 II V i 10 = M897 V 11; 
KPT(514) М1002+ V iii 11; BBB(56) M80la/p4 12; 
BBB(424) М801а/р27 18; BBB(444) M801a/p29 4; 
M315 I V 3; M315 II R 12; M315 II V 3; M315 II V 
10; oM448 A 6 = М198а R 6; M43 V 3; M74 I R 18; 
M727a V 3; M6230 R 3; M82 V 3 = M235 V 11; M82 
У 9; M82 V 19; M11 R 20; МП V 1; L SIO 120 II R 
6; 0М176 V 8; S48 A 2; M59 I V 12; M391 R 6; Máa 
II V 13; Máa II V 22; Máb П V 13; M897 R 4; 
Р.М9142 V ii 2; 0M797 I V 15; cOtanill075 R i 3; 
M1695 R?; M1869/3 
MP $°дуһ°п pi. ВВВ М801а/Н29 
MP $'dyy MKG(2232) M236+ R 3; MKG(2236) 0М236+ 
R 7; Hu(1132) M7983 I V i 4; MMii oM36 R 8; 
MMii M36 R 12; MMii M36 R 16; MMii M36 R 21; 
MMii M31 II R 3; MMii M729 II R ii 2; BBB(177) 
М801а/р11 12; BBB(247) М801а/р15 12; BBB(397) 
М801а/р26 8; BBB(402) M801a/p26 14; BBB(411) 
М801а/р27 5; BBB(417) М801а/р27 11; BBB(466) 
M801a/p30 9 = M276 V i 5; M324 R 4; M324 R 14; 
M11 V 13; M176 R 3; oMI76 V 7; M176 V 9; 
RH(813) M449a B 2; RH(893) 0M394 В 10 = M468b 
B 7; RH(1073) M181 R 11; M26 II R 4; MIK4979 R 
i 9; MÁb II V 6; M686 R 8; Otani6227 B 3; M1863 
A 8; M1136 R 1; M1759/4 
MP S°dyyh MMii M31 II V 14 
MPR Sadi 0TM339b R 1 
MPS 8°5y MannerheimE R 3 
MPS £y? Otani7003 V 3 
S'dzyrd Pa /sadziró/ a. ‘glad of heart’. 
Pa $'dzyrd A.RVIIa/lla/ M667+ V 1 = M8285 V 1; 
M203 IR 4 
Sh, 8°Һ, £x Pa/MP /Sab/ n. ‘king’. Sb^n Sb ‘king of 
kings'. 
Pa pyrwz5°h MKG(209) 0М1343 A 2 
Pa $°һ MKG(245) M270a+M869 I V 5 
Pa šh KawT(9) М291а B 2; KawU M4990 R 3; 
Mo(52) oM132a R 6; Mo(58) M132a R 12; Mo(61) 
M5861 V i 3; Mo(64) oM132a V 2; MKG(53) M48+ 
II R 17; MKG(57) oM48+ П R 21; MKG(64) оМ48+ 


II R 28; MKG(76) M48+ II V 12; MKG(78) M48+ II 
V 14; MKG(82) М48+ П V 18; MKG(107) oM48+ I R 
15; MKG(108) M48+ I R 16; MKG(143) oM216b V 3; 
MKG(229) M805b V 7; MKG(705) M4576 R ii 6; 
MKG(709) M4576 R ii 10; MKG(714) M4576 R ii 
15; MKG(735) M4576 V ii 2; MKG(935) M4581 V ii 
5; MKG(970) oM4587 A 2; MKG(977) M4579 R i 3; 
MKG(1006) M4525 A ii 1; MKG(1134) oM4570 R i 
16; MKG(1241) M4574 V ii 7; M8286 I R 2; 
MKG(1609) M1964+M822 V Н; MKG(1614) 
М1964+М822 R ii 1; MKG(1616) M1964+M822 R ii 
3: MKG(1624) М1964+М822 V i 5; MKG(1628) 
M267b+M314 R H; MKG(1661) M267b+M314 R ii 5; 
MKG(1664) M267b+M314 R ii 8; MKG(1919) M5805 
A 8; MKG(2060) oM631 R 1; MKG(2063) M631 R 4; 
MKG(2169) М5826+М3120 B 3; MMiii,e(113) M6 V 
ii 25; KPT(1904) M168 R 5; KPT(1906) M168 R 7: 
CPar(162) M44 R 11; CPar(164) M44 V 2; CPar(165) 
M44 V 3; CPar(168) oM44 V 6; CPar(169) M44 V 7; 
CPar(171) oM44 V 9; CPar(172) oM44 V 10; 
CPar(174) M44 V 12; M331 V 4; M331 V 12; M229 R 
і 12; M6031 I В i (13) 7; M224 II R 1: M274 V i 7; 
MS500f A 7; M198b V 1 
Pa 8h’n Ph pL, sg. MKG(1581) M47 I R 6; 
MKG(1655) 0M267b+M314 R i 26 
Pa £x GW 822 M451 V 2 
PaS $° Ch/So20135 V 14 = 807Т.В1.644 
MP Ph МЗ R 4 МЗ R 9; МЗ R 14; M3 Q5) V 2; 
KawA(119) М101е R 9; KawA(190) MIOIf V 5; 
KawA(229) М101а R 2: KawA(230) oM101d R 3; 
KawA(273) M911 V 4; MMii M2 I V ii 33; MMii 
M224 I V 1; MMii M31I R 14; MMii M729 II R i 12; 
MMii M729 II V ii 8; KPT(1635) M46 R 2; 
KPT(1640) oM46 R 7; KPT(1643) M46 R 10; 
KPT(1648) oM46 R 15; KPT(1661) M46 V 7, 
KPT(1711) M47 II R 7; KPT(1716) M47 II R 12; 
KPT(1717) M47 П R 13; KPT(1719) M47 II R 15; 
KPT(172) M47 II V 1; KPT(1727) M47 II V 6; 
KPT(2018) M221 V 19; KPT(2019) M221 V 20; M20 
II R 4; 513 R 4; RH(1053) M785 V 10 
(Waldschmidt-Lentz’s Swb is incorrect.); M15 R 3; 
Máa II V 5; M897 V 16; 0M5755 R 3; M629a A 5; 
M1752/2; M2310/3; M7250/3 
$h yydbg Pa/MP /sàb ../? npr? Kudara- 
Sundermann-Yoshida 1997, Text vol., 174. 
WMIr $°һ yydbg Otani6142 
$hw'r Pa /Sabwar/ a. ‘royal, kingly’. 
Pa §°hw°r MMiii,c(3) M5569 R 3 
S*hyg’n Pa/MP /sabigan/ n.; a. ‘palace; royal’. MKG, 
171. 
Ра 8°hyg’n MKG(1414) oM6041 V 25; СРаг(166) M44 V 
4; oM6031 I B i (9) 3; M35 R 12 
MP $°һур°п МКС(2441) M903 А 5; M1753/3 
$'qmn Pa /sáqman/ npr. т. ~ bwt = Indian name 
Sakyamuni buddha. Asmussen 1965, 136. 
Pa атп MMiiij(52) M42 R ii 26 
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$'m Pa/MP /šām/ п. ‘evening, dark, dusk’. 
Pa $m MMiii,o(16) M67 V i 10 

Srs- MP /$ат5-/ vitr. ‘to be ashamed’. 
MP S'rsynd pres.3.pl. M28 I V i 32 

8x Ра /šāx/ п. (coll.) ‘branches’. 

Pa $x M680 V 3 = К24 V 8 = M189 У 1 = M327 R 8; 
LN 827 M27 R 17; LN §28 M27 V 4; LN §29 M27 V 
9: LN 830 M27 V 16 = M457 V 5; LN §31 M349 R 3 
= 0М457 R 11; LN 834 M457 V 6; LN 835 0М457 V 
1l; LN 536 M349 V 1; LN 837 M349 V 6; LN 883 
M34 R 3 = M366 R 3; LN 891a M34 V 15 = M366 V 
6; LN 893a M34 V 18; LN 505a M312 R 10 = M6953 
R 4 

$'y- MP /šāy-/ vtr. ‘to rule have power; be 
able/worth/worthy (+ inf)'. Despite its form 

S ybyd in S9/V/ii/16/ does not seem to be passive. 

MP Syd pres.3.sg. MMii M9 I V 11; MMii M9 II V 3 

MP £'yyd pres.2.pl. ? 0М268 A 7 

МР Зуу opt.3.sg. MMii M9 I R 17 

MP ¥yhyd pass., pres.3.sg. 59 V ii 16 

MP S*yyhyd pass., pres.3.sg. SO V 117 

MP $°уһузї pass., рр.11 M1729/x 

S'yh- MP /sayib-/ vtr. ‘to be king, rule, come into a 
position of authority’. Reck 2004: Syybyst 

'triumphierte' (as in Henning 1933a, 199, 22). 

Skjerve 1997, 252 ‘be king, rule’. Replaces the 

meaning ‘to be made happy, rejoice’. 

MP S*yhyd pres.3.sg. M281 V ii 14 

МР E'yh'd subj.3.sg. KPT(482) M100% R iv 6 

MP S*yyh°d subj.3.sg. KPT(459) М1002+ R ii 4 

MP Eyh*d subj.2,pl. Hu(1146) M7983 I V i 18 

МР É'yh?nd subj.3.pl. MMii M36 R 20 

МР £'yyhyst pp.J7 RH(1108) M273 V 2 

$'zdh MP /sazdab/ num. card. ‘sixteen’. 
MP 8°zdh Hu(574) M7980 I R ii (32)11 
Sb Pa/MP /Sab/ п. ‘night’. Saban roZàn / rozàn 

‘by night and day’. 

Pa $b MMiii,c(34) M5569 V 13; MKG(908) M4580 R i 
4; MKG(1111) 0М4573 V ii 10; MMiiih M331 R i 7; 
MMiii,m(72) M39 V ii 10; MMiiin M77 R М; 
MMiiio(16) M67 V i 10; KPT(1791) M572 R 9; 
KPT(1816) M572 V 12; M8201 R i 5; M194 II R 12; 
M194 II V 13; Abcd.C M533 R 3a; Abcd.C M533 R 
ЗЬ; LN 519 М428с К 4; LN 843a oM500a V 2; LN 
S44 M516 V 2 = M727b V 5; RH(II7) M86 V 1, 
RH(347) M284b R ii 24; RH(1211) M30 V ii 3 = 
M468a V ii 6; RH(1211) M30 V ii 3 = M468a V ii 6; 
GW S15 М259а V 1 = M4526+M7265 І R 19; 
oOtani6143+/6; Otani6235 V 2; Otanill079 B 3; 
M666/3; M1319/3; M812 R 2 

Pa &b^n pi. LN S8 oM384* V 9; LN S44 oM516 V 1 = 
0M727b V 4; Otanill079 A 5 

Pa šbyc KawT(10) M291a B 3 

MP &b Hu(230) M7984 II V ii 28; Hu(662) M7981 II R 
i 10; Hu(705) M7981 II R ii 19; Hu(711) M7981 II R 
ii 25; Hu(816) M7984 I R i 28; Hu(850) M7984 I R 
ii 28; MMii M2 I V ii 35; BBB(371) oM801a/p23 14; 


BBB(373) М801а/р23 16; M733 R 12 
MP Sb°n pi. M1/220; M210 V 8 
Sb'nyg Pa /sabanig/ a. ‘of the night’. 
Pa Sb°’nyg M1202 К 10 
šfrs- Pa /Sfars-/ ойт. ‘to be ashamed’. Henning 
1937a, 88. 
Pa &frsyd pres.3.sg. M741 К ба 
Pa %тѕуа impv.pl. M840d/3 
SfSyr, S(y)p$yr MP /safsér/. /Sef Ser/ n. ‘sword’. 
Henning 19372, 88. 
MP 3f$yr М781+ П R (3277; M514 A 8 {unp.} 
MP $р$уг M2307/1b 
MP $ур$уг M842 V 7 
Sgr MP /Sagr/ n. ‘lion’; astr. ‘Leo’. Henning 1937a, 88 
sub srg. 
Pa Sgr 0Оїапі11079 В 6; M1736/ii 8 
MP Sgr KawA(67) MIOIk V 1; Hu(742) M7981 II V i 
22; KPT(911) M263f+ B ii 14; M389 V 3 = M8430 II 
R 7; M389 V 4 = M8430 II R 8 


. Sgrqyrbnd MP /Sagrkirband/ a. ‘of lion form, 


lion-shaped’. 
MP 3gr*qyrbnd Hu(884) M7984 V i 28; Hu(1021) 
M7982 V i 29 
MP Sgr#qyrbnd’n pi. Hu(936) M7982 Е i 12 
šh- Ра /Sab-/ vitr. ‘to be able (+ inf.)’. 
Pa Sh°m pres.1.sg. MMiiia(46) M2 II R ii 9 
Pa $һуһ pres.2.sg. M242 B 3 
Ра &hyd pres.3.sg. MMiiib(17) M5815 I R i 17; 
MMiii,b(27) M5815 I R i 27; MMiiia(63) M2 II R ii 
26; MMiiia(120) M2 II V ii 18; MMiiif(18) M8171 R 
ii 6; MMiiig(192) M7 II V i 16; KPT(1833) M6470 
У 1; CPar(86) M333 R 10; oM6020 I V i (47910; 
AR.Ib/1b/ oM1890 R 2; GW 526 M3413 R 3 = M83 
II К 9; GW 529 M8 П R 16; GW 579 
0М5561+М5562 V 6 = oM4350 V 6 
Pa šhyyd pres.3.sg. M6020 I V ii (60)11 
PaS &xyó pres.3.sg. TM406b V 5 
Pa Shynd pres.3pl. MMiiib(2D: M5815 I R i 21: 
MMiii,b(24) M5815 I R i 24; MKG(1345) M6040 V 
12; CPar(125) M334a V 4; H.V/12b/ M895a* M2224 
V 2; GW 824 M451 V 9; GW 825 M83 II R 5 
Pa Sh°h subj.2.sg. MMiii,b(114) M5815 II R i 3 
Pa Sh^m subj.1.pl. MMiiia(40) M2 II R ii 3 
Pa Sh°d subj.2pl. MKG(1061) M4573 R i 11 
Ра Shyndyh opt. M6020 I R i 17; M6020 I R ii (263 
Pa Shyndyyh opt. oM6020 I R ii (3911 
Pa 8h’d pp.II MKG(1392) oM6041 V 3; KPT(1835) 
M6470 V 5 
Shmyz’d MP /Sabmizad/? npr. m. One of the 
Giants. Milik 1976, 299 and 301: Aramaic $Smybzb 
/ semibazab/. 
MP &ту2а KawA(6) oM101c R 6; KawA(15) М101с 
У 4; L oSIO 1201 R 10 
Shr, Shr Pa/MP /šabr/ n. ‘land, country, region; town; 
world, the world; world of the hereafter, heaven; 
aeon'. Sabr pày- ‘to protect the kingdom’ 
apparently = 'to do military service' (Andreas- 


316 Dictionary of Manichaean Middle Persian and Parthian 


Henning 1933, 306, n3). The pl. sbr^n is used of the 

aeons of the realm of light; but also of the aeons of 

darkness (Skjærvø 1997, 242). 

WMIr Shr M1113/1; M1808/1 

Pa Shr KPT(1512) oM2309 V 1 

Pa Shr MMiiik(2) M891b+ R 3; Mo(56) M132a R 10; 
MMiii,b(159) M5815 II R ii 23; MKG(157) 0M2230 V 
2; MKG(208) M1343 A 1; MKG(268) M4912 V 5; 
MKG(662) M4575 R ii 9; MKG(790) M4577 B i 3; 
MKG(793) M4577 B i 6; MKG(826) M4571 R i 2; 
MKG(848) 0М4578 А ii 1; MKG(1082) M4573 R ii 
15; MKG(1148) M4570 R ii 9; MKG(1153) M4570 R 
ii 14; MKG(1156) M4570 R ii 17; MKG(1157) M4570 
R ii 18; MKG(1159) M4570 R ii 20; МКС(1161) 
М4570 R ii 22; MKG(1320) M6040 R 11; MKG(1338) 
M6040 V 5; MKG(1364) M6041 R 5; MKG(1373) 
M6041 R 14; MKG(1380) oM6041 R 21; MKG(1554) 
M5651 B 7; M8286 I V 9; MKG(1629) M267b*M314 
V Н; MKG(1690) M267b+M314 V i 7; MKG(1692) 
M267b+M314 V i 9; MKG(1695) M267b+M314 V i 


Pa $һг°п pi. M538 V 1; RH(21) M137 1 V 5; RHOD 


M1371 V 5 


Pa Shr’n pl. MKG(66) oMÁ8* II V 2; MKG(69) M48+ 


II V 5; MKG(286) M320 R 10; MKG(1150) oM4570 R 
ii 11; MKG(1666) M267b+M314 R ii 10; MKG(2077) 
oM455 A i 6; MKG(2106) oM502d A 2: MMiii,a(110) 
M2 II V i 56; MMiiie(80) M6 V i 20; MMiiig(57) 
M71R ii 27; MMiii,g(69) M7 I V i 9; MMiiih(75) 
M33 П R ii 8; MMiiij M42 В i 5; MMiiim(49) M39 
У 15; KPT(1515) 0M2309 V 4; M32a V 10; M75 V 9; 
M544 R 8; M6232+M6230 R 5; M6650 V 16; M538 
V 3; M538 V 7: oM5262 I R 1; H. Vic/21b/M4970 V 
4; Abcd. A/20b/ M94+/20b; Abcd.C M533 V 13а: 
Abcd.D M710 19a; Abcd.K M2089 V 11b; M102 V 8; 
M102 V 11; M102 V 16; RH(453) oM763 R i 26; M65 
А 13; M81 R 4; M99 П V 12b; GW 5143 M206 II R 
2; M261 I R 7; M185 R? 12; M790 R 3; M5354 B 7; 
M5500+ А i 9; M797 II V 7; Otani6193 V 8; 
Otani6200 А 4; M502c/3; oM5316/1a; M6788/4 


12; MKG(1708) M267b+M314 V i 25; MKG(1859) 
M6032 V 2; MKG(1870) M6032 V 13; MKG(1952) 
М502е A 2; MMiiia M2 П К i 4, MMiiia M2 II R i 
8; MMiii,a(85) M2 II V i 11; MMiiia(88) M2 II V i 
14; MMiiia(133) M2 II V ii 22; MMiiie M6 R i 16; 
MMiii,g(94) M7 I V ii 6; MMiiim(64) M39 V ii 2; 
MMiii,m(74) M39 V ii 12; MMiiin M77 R 1; 


Pa ShrShr°n sg.; pl. Abcd. A/25a/ M173 V 7 

Pa 51 oM229 R i 2 

PaS &хг H1/66a/ Otani6386 V 2 = TM406a R 1; 
Н1/70а/ TM406a У 1 

MP h’m’gShr RH(1076) M181 V 3 

MP Shr BBB(385) M801a/p25 2; BBB(477) M801a/p31 
2 

MP Shr Sbrg(12) M473a* I R 12; Sbrg(36) M473a* 1 V 


MMiii,o(11) M67 V i 5; MMiii,o(31) M67 V i 25; 
MMiii,p oM21 R 4; KPT(1894) M6280 V 2; M1/293; 
BBB(282) М801а/р17 13; CPar(79) M333 R 3; 
CPar(83) M333 R 7; CPar(87) M333 R 11; CPar(115) 
M334a R 10; MÁb I R 1; М4а1 R 10; Gloss.r M5542 
V (51; M306 R 8; M194 I У 5; M730 V ii 8; M779 
R? 6; Н1Уа+/4а/ Otani6206 R 3; H.VIc/2a/ 
M93+M289a II R 3; Н.УШа/2а/ M256 I R 3 = M855 
R 3; A.R.MI/18a/ 0M287+M1223 R 3 = M774 V 1; 
ARFragDO/12b/ M449b+M503c V 4; Abcd. A/13b/ 
M6726 У 5 = 0M5315 R 3; M737 R 6; LN 595а M312 
R 8 = M6953 R 2: LN §99 M312 V 15; M35 R 10; 
M35 R 16: RH(109) oM86 R 18; RH(204) M284a R ii 
8; RH(687) M73 R 5; RH(1152 M30 R i 24; 
RH(1208) M30 V i 28; RH(1226) M30 V ii 18; GW 
519 М259а V 12 = M4526+M7265 I V 10 = M6680* 
У 8; GW 540 М419+М3824 V 3 = М342+М520 V 2; 
GW §43 M248+ R 8 = M342+M520 V 12; GW S56 
M248* V 16; GW 595 M5531 А 4; GW 596 0М5642 
А 5 = M5531 B 3; GW 596 oM5642 А 10 = 0М5531 В 
7; M92 R 7a; M285 I V ii 6; M460b V i 7; HCfr33.2 
M2750 B 3; 0M5354 В 7; М830+ V = М275+ V i 
16; М851а+М629с V i 11; Otani6145 V 1; Otani6172 
V 3; Otani6230 B 2; М465/4; M2095/5; M24 R 10; 
M6281* R 1; M6281+ R 5; M6281+ V 2 

Pa Shr Shr^n sg.; pl. MIO R 19 

Pa $hr"n pl. BBB(154) М801а/р10 4; Abcd.A/T7b/ 
oM94*/17b; Abcd. A/30b/ M94*/30b; Otani6155 A 
2 


12; Sbrg(130) M477 I V 10; Sbrg(136) M477 I V 16; 
Sbrg(139) M477 I V 19; Sbrg(171) M482+ I V 3: 
Sbrg(175) M482+ I V 7; Sbrg(180) oM482* I V 12; 
Sbrg(198) M472+ I R 6; Sbrg(207) M472+ I R 15; 
Sbrg(347) M542b* І R 11; Sbrg(347) M542b+ I R 11; 
Sbrg(368) M542b* 1 V 8; Sbrg.q M537a* II R 15: 
Sbrg.q M537a+ II R 17; Sbrg.q(45) oM537a* II V 21; 
KawA(210) М101а R 13; MKG(1464) M3414 A 4; 
MKG(2260) М236+ V 11; MKG(2419) M624a B 3; 
Hu(251) M7981 I R i 15; Hu(266) M7981 I R i 30; 
Hu(273) M7981 I R ii 3; Hu(1106) M7983 I R ii 12; 
Hu(1128) M7983 I R ii 34; Hu(1145) M7983 I V i 
17; Hu(1190) M7983 I V ii 28: MMii M2 I V i 4; 
MMii M2 I V ii 2; MMii M49 I R 2; MMii M49 I R 
7; MMii M219 R 2; MMii M28 II R i 13; MMii M28 
II R ii 31; MMii M28 II V ii 2; MMii M95 R 2a = 
oM1609 R 2a; MMii M36 R 2; MMii M36 V П; 
KPT(43) M1001+ R ii 16; KPT(77) М1001+ R iv 11; 
KPT(446) M1002+ R i 3; KPT(457) M1002+ R ii 2; 
KPT(477) M1002+ R iv 1; KPT(884) M263f+ B i 2; 
KPT(1114) M308a+M308b B ii 1; KPT(1137) M302 V 
3; KPT(1695) М652+М526 V 7; BBB(1) М801а/р1 1: 
BBB(188) М801а/р12 7; BBB(382) М801а/р24 17; 
M554 R 1; M731 R 10; oM570 A 2b; M83 I V 17 = 
M235 R 10; M1367 V 4; M738 V П: оМ867 R 
+M3845 R ii 5; 52 Ri 4; S2 R ii 5; S8 V 1; 59 R ii 
30; S9 V i12; M227 II V 3; M227 II V 4; M297 B 5; 
0M556 R 1; М871с A i 4; Máa II V 16; Máb II R 15; 
Máb II V 20; MKG(2206) oM5794+ I R 2; M5794+ I 
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R 8; M5794+ I R 10; M281 R ii 8; M5755 R 9; 
MIK4976a R ii 8; MIK6279b R 1; MMii M8251 I R 
18; MMii M8251 I V 6; MMii M8251 I V 8; MMii 
0М8251 I V 18; M627 R i 11; M627 V ii 14; 
Otani6195 A 2; M263a A i 2; M747b V 4; MI312/1 

MP Shr # Shr double M788 R 7 

МР Shr°n pl. MMii M2 I H R; MMiiia M2 II R H; 
KPT(161) M1003+M1025 A ii 4; KPT(256) 
0М1014+М1030 B 2; KPT(686) oM100 R ii 9; 
KPT(742) M100 V i 20 

MP &hr'n pl. KawA(81) М101р R 5; KawF(76) oM6I20 
colF 2; MKG(2253) oM236* V 4; MMii M2IR i 16; 
MMii M2IR i 30; MMii M28 II R ii 3; MMii M612 
R 11; KPT(107) M1001+ V ii 2; KPT(114) M1001+ V 
ii 9; KPT(164) M1003+M1025 A ii 7; KPT(223) 
M1003*M1025 B iii 5; KPT(264) М1014+М1030 B 10; 
KPT(266) 0M1014+M1030 B 12; KPT(277) 
M1007+M1027 A ii 3; KPT(279) M1007+M1027 A ii 
5. KPT(302) M1007+M1027 B ii 5; KPT(660) M100 
R i 9: KPT(1116) M308a+M308b B ii 3; BBB(122) 
М801а/р8 6; BBB(317) М801а/р20 4; BBB(414) 
М801а/р27 8: BBB(441) M801a/p29 1; M82 V 1 = 
M235 V 10; S8 R 6; GW 5140 S11 V 16; S12a R 13; 
RH(1010) M799c A 3; M277 R ii 12; M5794* I R 12; 
M28 I R i 5; 0М527 R i 6 

MP ShrShr°n sg.; pl. MKG(1471) oM3414 В 5 

MP &hr( KPT(541) oM1011 A ii 9 

Shrd’r Ра /Sabréar/ n. ‘lord (of the land), king’. 

Twice <8rd°r>. 

Pa $ур ур #ур yg h'ryyó'*yg'ryy 056 R 9 

Pa Shrd*r M369 R 4; H.VIc/21b/ M4970 V 4 

Ра áhrd?'r KawU 0M4990 R 5; MMiii,k(3) M104+ R 3; 
Mo(37) M734 V 2; Mo(70) M132a V 8; MMiiic(1) 
M5569 R 1; MKG(1731) M267b+M314 V ii 21; 
MMiii,d(91) M5 V ii 1 = 0М748 V 13; MMiiig(194) 
M7 II V i18 = oM496a V 2; MMiiih(7D) M33 II R ii 
4; MMiiim(34) M39 R ii 8; MMiiim(58) M39 V i 
15; KPT M2082 R 5 = M211+ R 10; М1/341; M1/376; 
CPar(54) oM499+ R 15; M32a V 4; M32a V 10; 
0M6033 A i 7; 0M6232+M6230 R 11; M83 I R 5 = 
M496a R 1; M83 I R 17 = M200 V 13 = 0M234 R 14; 
M369 V 6; HI/Ib/ M233 V 2 = M625b R 6; 
Abcd.Gb 0M8829 V 12a; M737 R 5; M102 R 1; M102 
V 2; oM102 V 6; LN S6 M351 V 6; LN §38 oM304 R 
3; LN 893a M34 V 17; 56 R 1; 0545 R 4; M35 R 13; 
RH(96) M86 К 5; RH(489) oM763 V i 8; MIO V 8; 
M285 1 R i 25; M285 I V ii 27; M468a R i 19; 
0М795 V 6; M1844 A i 2; M6020 II V ii 13; 
0Отапіб143+/2; oOtani6192 I R 1; Otani11075 V i 3; 
М218а/4; М1906/3; oM4422 V 3 

Pa $hrd'rn pl. MKG(1663) M267b+M314 R ii 7; 
MKG(1745) 0M5055+ R i 8; MKG(1942) M177 V 16; 
MKG(2119) oM1118 B 1; MMiiie(80) M6 V i 20; 
M331 У 4; 0M6232-M6230 R 7; M730 R i 14; LN 
844 oM516 V 3 = M727b V 6 = M313 V 2; GW 575 
0M5561*M5562 R 12 = M847 R 11 = оМ4350 R 7: 


GW §80 0M5561+M5562 V 8 = M847 V 9; M285 II 
V ii 19; M468a R ii 9; M500f A 7 = oM1571 A 1; 
oM80 R 9 

Pa šhrdr KawU M4990 R 2 

Pa $rd'r MMiii,m(31) M39 R ii 5; MMiiim(62) M39 V 
i 19 

Pa $ Cut off. RH(696) M73 V 6 

Pa whyst $hrd'r MMiiia(100 M2 II V i 26; 
MMiii,a(148) M2 II V ii 37; M730 Ri9 

MP Shrd’r Pa in MP text. RH(83) M2053 V ii 5 


Shrd'ryft Ра /sabróarift/ n. ‘kingdom, dominion; 


kingship, sovereignty'. Manichaean technical term 

for the 12 Aeons of light, the dominions, listed eg. 

in M14/V/7-12/ (s. Boyce 1975, 132-135). It itself is the 
first of the series. 

Pa Shrd^ryft MMiiia(123) M2 II V ii 12; MMiiii(39) 
M4  R ii 13; MMiiim(53) M39 V i 10; MMiiin(33) 
M77 V 12; M1/292; M4b I R 19; M331 R 2; M544 R 
7; M5530 R 15; M14 V 8; M14 V 8; M501b V ii 2; 
H.1/50a/ oM6130 R 1; H.VIc/4b/ M93+M289a П R 
8; Н.УІс/1а/ M93*M289a II V 1 = M4970 R 3; 
H.VIc/11b/ M93+M289a II V 2; A.R.VI/65b/ oM88 I 
V 10 = M96 V 10 = M175 R 8; ARVII/223/ 
0M287*M1223 R 11 = M774 V 9 = oM817 R 4; M741 
V 10a = oOtani6208+ V 1; LN §43a M500a V 4 = 
M727b V 2; LN §44 M516 V 4 = M727b V 7 = M313 
У 3; LN §45 оМ1848 R 1; LN §84 M34 R 6 = M366 
R 5; RH(522) оМ763 V ii 17; RH(597) M5860 I V i 
5; RH(915) oM749 R 8; RH(1150) M30 К i 22; 
RH(1219) M30 V ii 11; GW 5100 oM2601 B 2; MIO R 
18; M88 II R 3b; M252a/3; M501a/3; oM5760 I R 2 

Pa &hrd'ryft Mo(55) M132a R 9; MMiiih(74) M33 II R 
ii 7; MMiii,h(76) M33 II R ii 9; MMiii,p(11) oM21 V 
3; oM75 R 5; Abcd.D M710 8b; LN S44 oM516 V 4 
= 0M313 V 4; RH(25) M1371 V 9; M285 II R i 18 

Pa Shrd°ryft MMiiia(123) M2 II V ii 12; MMiiii@G9) 
M42 R ii 13; MMiiim(53) M39 V i 10; MMiii,n(33) 
M77 V 12; М1/292; MÁb I R 19; M331 R 2; M544 R 
7; M5530 R 15; M14 V 8; M14 V 8; M501b V ii 2; 
Н1/50а/ oM6130 R 1; H.VIc/Áb/ M93+M289a П R 
8; Н.УІс/1а/ M93+M289a П V 1 = M4970 R 3; 
H.VIc/11b/ M93+M289a II V 2; AR.VI/65b/ oM88 I 
V 10 = M96 V 10 = M175 Е 8; ARVII/22a/ 
0М287+М1223 R 11 = M774 V 9 = 0М817 R 4; M741 
V 10а = oOtani6208+ V 1; LN 543a М500а V 4 = 
M727b V 2; LN S44 M516 V 4 = M727b V 7 = M313 
V 3; LN 845 oM1848 R 1; LN 584 M34 R 6 = M366 
R 5; RH(522) oM763 V ii 17; RH(597) M5860 I V i 
5; RH(915) оМ749 R 8; КН(1150) M30 R i 22; 
RH(1219) M30 V ii 11; GW 5100 oM2601 B 2; MIO R 
18; M88 П R 3b; M252a/3; М501а/3; oM5760 I R 2 

Pa Shrd°ryft т°п M680 V 6 = 0К24 V 11 = M189 V 5-6 
= 0M327 R 11 


S$hrd'rz'dg Pa /Sabréarzadag/ n. ‘child (son) of 


the lord(s)’. In the MP parallel text: pws °y 
Sbr y^r^n (Müller 1904b, 29; Parth. text on p.108). 
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Pa Shrd*rz°dg L A 2 
Shry’r, Shry"r MP /Sabrydr/ n. ‘ruler, king, 
landholder’. 
MP $һгу°г ВВВ(75) M801a/p5 13 
MP Shry’r Sbrg(36) M473a+ I V 12; Sbrg(535) M472 II 
R 7; Sbrg(537) M472 II R 9; KawA(72) oM101k V 
6; MMii M28 II R i 18; MMii M28 II R i 25; MMii 
M28 II R i 37; MMii M28 II V ii 1; MMii M28 II V 
ii 18; MMii M28 II V ii 22; MMii M36 R 9; MMii 
M311 R 1; MMii M31 I R 18; MMii M729 II V ii 14; 
KPT(73) M1001+ R iv 7; KPT(158) M1003+M1025 A 
ii 1; KPT(319) M1009 A ii 6; KPT(800) 
М819+М2154 R 6; KPT(1678) оМ652+М526 R 3; 
KPT(1684) M652-M526 R 9; MIK36 R i 4; MIK36 R 
i 8; MIK36 R i 12; MIK36 R ii 3; BBB(27) 
M801a/p3 1; BBB(315) М801а/р20 2; BBB(434) 
oM801a/p28 11 = M7421 R 4 = oMannerheimE R 11; 
M315 I R 19; M315 II R 21; M43 V 1; M309a R 1; 
M1367 V 5; M90 R 2b; oMI74 II V 10; МИК 14; 
M738 V 18; M176 V 14; 59 R ii 23; 59 V ii 25; S9 V 
ii 30; M277 R ii 11; оМ438 V 8; oMIK4964 V 1; М4а 
II V 17; oM797 I R 11; Otani6203 B 2; oM212 B3 = 
M5756 R ii 7; оМ5692 A 13 = M5756 V i 3; 0M5522 
R 2; M5260 V 6; M1401/1; oM3412/5 
MP &hry?r'n pi. MMii M729 П R ii 12 = M897 К 15; 
M1/4; oMIK36 R ii 22; BBB(76) M801a/p5 14; M74 
ІК 13; M543 R 7; M543 V 2; L В 5; M762R7; L 
SIO 120 II R 12; M190 V 4; oMIK8259 I V ii 6 
(BeDuhn apud Culácsi 2001, 223: Sbry?^r [^y]; 
0М1050 В 7; M686 К 5; oOtani6152 R 9 
MP Shry?r'n? pi. oM827 R 5 = M5751 А i 9; M5751 A 
i9 
MP &hry:?n pi. BBB(107) M801a/p7 9 
MP ќгу?г oP.M.914.2 R ii 6 
MP &ry*r BBB(78) М801а/р5 16 
МР whystw # $һгу°г Hu(213) M7984 II V ii 11 
MP why&tw Shry’r Hu(164) M7984 П R ii 30; 
Hu(221) M7984 II V ii 19 
MPR S#gryar ТМ339а V 2 
MPS $хгу-°г oMannerheimE V 6 
MPS $хгу°г MannerheimE R 3; oMannerheimE R 11 
Shry’r pwhr MP /Sabrydar-pubr/ npr. m. 
Sundermann 1994b, 263. 
MP &hry'r pwhr MIK4979 V 3 
$hry'ryh, éhry'ry(y) MP /šabryārīb/ n. ‘kingdom, 
dominion, aeon'. The twelve Aeons of light, s 
Shra’ry ft. 
MP &hry^ry MIK4976a R ii 5 
MP Shry’ryh M738 R H 
MP Shry*°ryh MMii M28 II V ii 19; KPT(44) oM1001+ 
R ii 17; КРТ(544) M1011 B i 3; oMIK4976a R ii 10 
(Colditz: $br[y?^ryb(?)]; BeDuhn: sbr 
[21C20(21) 
MP Shry’ryh’n pi. oM198a V 7 
MP Shry’ryy MMii M729 I V i 8; M1/16; MIK36 R i 7: 
M6230 R 4; MIK4974 R ii 6; L SIO 120 II V 6; 
RH(964) М647+ II R 8; RH(1062) оМ785 V 19; 


RH(1102) M273 R 18; RH(1125) M273 V 19; M281V 
i 25; M28 I V i 28; M1211/5; oM5163/2 
Shryg MP /Sabrig/ n. ‘citizen, burgher’ (?). 
MP Shryg’n pl. M731 Е 6 
Shry:?n MP see &hry?r 
Shryst’n Pa/MP /Sabrestan/ n. ‘province, provincial 
capital, city’. 

Pa &hryst^n A.R. Vila/14b/ M667+ V 8 

Pa &hryst^n MMiii,c(26) M5569 V 5; MKG(105) oM48+ 
IR 13; MKG(656) M4575 R ii 3; MKG(667) M4575 
V i 5; MKG(981) oM4579 R ii 2; MKG(1897) 
M523a-c А 11; oM6033 A i 6 

Pa Shrystn CPar(147) M413+M2086 B 2 

MP &hrys?n MMii М2 I R i 35; KPT(804) 
М819+М2154 R 10 

MP $һгузї°п šhryst’n double KawA(106) oM101i V 4 

Shry wr, Shryywr Pa/MP /Sabrewar/ n. npr. Name 
of the sixth month; name of the fourth day (of each 
month). 

Pa Éhrywr MMiiic(24) M5569 V 3; MKG(2391) 
0M380a-b V 2 

Pa Shryywr MMiii,c(23) oM5569 V 2; MMiiid(58) M5 
R ii 28 = 0M748 R 20 

Shwm Ра /Sahom/, /Sohom/ num. ord.; adv. ‘sixth; 
sixthly’. 

Ра Shwm 0M1202 V (19)4; M529 R 2; H.VIb/H/R/ 
M5846 R H; H.VIc/R/H/ M93+M289a II R H = 
M4970 R H: AR. VI/R/H/ M96 R H = M175 RH = 
M675 R H (1х ššwm.); LN 584 M34 К 10 = oM366 
R 8; LN 599 oM3I2 V 17 

PaS šxwm 10202/7 

$qlwn, 3klwn Pa/MP /šaklūn/ npr. m. ‘Saklin’, 

begetter of the first human pair. KPT, 134, LN 82 

(573). Sundermann 1979, 99. 

WMIr Sqlwn KPT(1543) M1859 A 1 

Pa šklwn M88 II V 9b (unp.) 

Pa Sqlwn LN 87 M351 V 9 = M5187 V 4 

MP Skl wn KPT(1485) M5567 V ii 4; KPT(1487) M5567 
V ii 6 

Sqr MP /Sakar/ n. ‘sugar’. 
MP Sqr KPT(1965) M2056 A 9 

Slwm Pa /salóm/ npr. f. ‘Salome’. Boyce 1975, 126, 
note on M18. 

Pa šlwm M18 R 9; M18 V 2 

ám'dg Ра /Smddag/ vitr., pp. *submerged'. LN 152 

and 86 (8112). 

Pa $m'dg pp.Ia LN S11 oM500c V 2 

$m^h MP see "5mh 
ámbt Pa /Sambat/ n. ‘Sabbath, Saturday’. 

Pa Smbt MMiiic(34) M5569 V 13; M8289 R 6; 

cOtani6214 A i 5; oOtani6214 A i 6 
Smbyd МР /Sambed/? n. ‘curtain (or similar)’ (?). А 
part of the Jewish temple, therefore prob. not the 
same as smbt, despite de Blois 1998, 483: ‘sabbath’. 

MP ámbyd M28 I R i 24; M28 I R i 26 

šmn Pa /$aman/ п. ‘Buddhist monk’. Indian 
loan-word, Henning 19372, 88. Asmussen 1965, 136. 
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Pa $mn KPT(1808) 0М572 V 4; KPT(1814) M572 V 10; 
KPT(1816) M572 V 12; KPT(1818) 0M572 V 14 
Smr’yg Pa /?/ ? '?'. Hapax. Poss. not a complete word. 

Hardly an a. of /?d ysmr. 
Pa $mr^yg Otani6192 I V 6 
$nng Pa /šang/ n. ‘harp’. 
Pa Snng MMiii,c(11) M5569 R 11; M10 V 6 
Spr? /Spara/ n.pr. m. (Turk. Cf. °sp’r’. 
M ёр?” M1/119 
8т°вуп- MP /Srdsén-/ vtr. ( fac.) ‘to put to shame’. 
MP &r'syn'g prp.Ia MMii M2241 V 4 
MP 3r'syn'dws$ pp.II SOR ii 3 
&rd?r Pa see Shrd?r 
$rg Ра /Sary/n. ‘lion’. §rg z°dg ‘lion-cub’. Henning 
19372, 88. Cf. Sgr. 
Pa $rg KPT(953) oM8400 R 13 = М316+М8014 V 5; 
М32а R 9; M67 R i 6; M8521? V1 
Pa šrg z°dg KawN(33) M35 V 15 = M740a V 3 
Ра &rg^n pl. M229 V ii 5; AR. VII/32aM817+M459a V 
4; M6706/4 
šrgs’n Pa /sargsanl, lšarysān/ a. ‘like a lion’. КРТ, 
134. 
Pa Srgs’n KPT(962) oM8400 R 2 
šrm Pa/MP /Sarm/ п. ‘shame’. 
Ра átm M6020 I V i (447 
MP šrm KPT(321) oM1009 A ii 8 
$rmgyft Ра /Sarmagift/ n. ‘shame, decency’. 
Pa Srmgyft M741 R 7a 
$rmjd Ра /Sarmzad/ a. ‘ashamed’. 
Pa šrmjd MKG(186) М216с+М1750 V 12; ММііі,0(154) 
oM7 II R ii 6; M737 R 3 
$rmzd MP /Sarmzad/ a. ‘ashamed’. 
MP Srmzd M28 I R i 19 
$гу°г MP see Shry?r 
Sst, Sst, PPP MP /Sast/ num. card. ‘sixty’. 
MP MPPPII M1/167 
MP Sst MMii M36 R 18; BBB(201) M801a/p13 2 
MP 3st Sbrg(289) М470а+ R 1; Hu(682) M7981 II R i 
30; Hu(700) M7981 II R ii 14; KPT(383) М1004+ R 
iv 3 
MP $stn pl. KPT(384) oM1004+ R iv 4; KPT(386) 
М1004+ R iv 6 
55, ‘I MP /šaš/ num. card. ‘six’. KPT, 134. If the 
reading is correct, KPT(1346) is Parth! 
Pa $$ KPT(1346) M715d A 2 
MP °МРР“1 M1/160 
MP ‘I BBB(163) М801а/р10 13; Otani11075 R i 7 
MP $$ KawA(112 М101е R 2 (Henning: (Sw). 
Untenable); M389 V 12 = M8430 II R 17 
MP $$ KPT(1752) M45 R 11 
ššt, PPP Pa /3ast/ num. card. ‘sixty’. 
Pa РРР M1/390 
Ра $$t MKG(2401) M4523 B 2; MMiii,o(41) oM67 V ii 
3; MMiiio(44) M67 V ii 6; KPT(1214) M183 II R 11; 
GW 588 oM715d B 2; M278 V i 11; M9135 R 3 
S$wm МР /Sasom/ num. ord.; adv. ‘sixth; sixthly’. 
MP ššwm KPT(368) М1004+ R ii 16; M177 R 14; 


М501с V 9; M12 V 7; M84301 V 11; M627 R i 8 
$w- Pa/MP /šaw-/ vitr. ‘to go’; Cc) . “br ~ ‘to 

triumph over 5.0.'. Рур Sw- (of sense-organs) ‘to go 

forth, to fail'. 

Pa $wyh pres.2.g. BBBc(5) M5779 R 5; GW 512 
М259а R 11 = М4526+М7265 1 R 10 = М6680+ R 9 

Pa $wyy pres.2.sg. BBBc(47) M5779 V 23 

Pa šwy pres.2.sg. BBBc(3) M5779 R 3 

Pa $w[ pres.2.sg. oM388 R 9 

Pa $wyd pres.3.sg. MKG(794) M4577 Bi 7; GW §12 
M4526+M7265 I R 8 = M6680* R 8 

Pa Swynd pres.3pl. MMiiic(10) M5569 R 10; 
MKG(1688) M267b+M314 V i 5; MKG(2062) M631 
R 3; MMiiin(32) M77 V 11; CPar(90) M333 R 14; 
CPar(93) M333 V 2; CPar(115) M334a R 10; 
CPar(147) 0M413+M2086 B 2; CPar(148) 
0М413+М2086 B 3; M737 (10) V 1; GW S144 M206 
II V 6 

Ра $wyynd pres.3.pl. M285 I V ii 2 

Ра .8wh subj.2.sg. MKG(702) M4576 R ii 3: 
KPT(1901) oM168 R 2 

Pa $w^m subf.1.pl. Or pres. M1/299 

Ра Sw impv.sg. KPT(1900) M168 R 1 

Pa $wyd impu.pl. CPar(81) 0M333 R 5; M18 V 11; 
RH(568) M5860 I R i 12 

Ра $wd pp. MKG(38) M48+ II R 2; MKG(104) M48+ 
I R 12; MKG(121) M48+ I V 10; MKG(208) M1343 A 
1; MKG(277) M320 R 1; MKG(308) M344a V 3; 
MKG(317) oM1345 V 4; MKG(674) M4575 V ii 3; 
MKG(679) M4575 V ii 8; MKG(713) M4576 R ii 14: 
MKG(913) M4580 V i 2; MKG(1148) M4570 R ii 9; 
MKG(1299) M6720 A 4; M8286 I R 10; MKG(1589) 
oM47 I R 14; MKG(1654) M267b+M314 R i 25; 
MKG(1944) M177 V 18; MKG(2127) M330+M2238 R 
6; KPT(1809) M572 V 5; KPT(1905) M168 R 6; 
M1/238; CPar(153) M44 R 2; CPar(155) M44 R 4; 
CPar(158) M44 R 7; CPar(163) M44 V 1; CPar(166) 
МАА У 4; AR. У1/45а/М675 R 7 = M6240+ R 7; 
RH(1086) M273 R 2; M6898 B 2 (Colditz: 
alternative f'rJ(3)wd.), M7201 A 5 

Pa &wd inf.I BBBc(2) M5779 R 2 

Pa šwdn inf.Ia СРаг(81) 0M333 R 5 

MP &wyd pres.3.sg. KPT(2067) M6005 A ii 6; M177 
R 9; M781* I V (12)1; M206 I R 4; M556 R 9 

MP $wyd pres.2.pl. M3 (30) V 7 

MP $wynd pres.3.pl. MKG(2237) M236+ R 8; M28 I 
V i 24; M281 V i 35; MMii M8251 I V 18 

MP &w'd subj.3.sg. MKG(2231) M236+ R 2; Hu(182) 
M7984 II V i 14 

MP $w?^nd subj.3.pl. Sbrg(37) M473a* 1 V 13; 
Sbrg(44) M473a+ I V 20; Sbrg(176) oM482+ I V 8; 
Hu(1118) M7983 I R ii 24 

MP šw impu.sg. Hu(322) M7981 1 V i 18; RH(1124) 
M273 V 18 

MP &wyd impu pl. KPT(1443) 0М5566+М4501 V ii 2: 
KPT(1637) M46 R 4 

MP $wd pp. MMii M21 R i 2; MMii M21 V i 3; 
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KPT(1651) M46 R 18; KPT(1673) M46 V 19; 
KPT(1723) M47 II V 2; KPT(1760) M45 V 8; L SIO 
1201V5 

MP $à$wdynd pret.3pl. 
KPT(1708) M47 II R 4 

MP šwdn inf.1a BBB(478) М801а/р31 3; M731 V 8 

šwb’°n Pa/MP /šubān/ n. ‘shepherd’. Ghilain 1939, 86. 

Pa $wb^n MMiiie M6 R i 1; MMiiie(61) M6 V i 1; 
KPT(994) M2082 R 4 = М211+ R 9: M1/238; M6033 
В i (18) 6 

Pa $wb'n^n pl. MMiiid(115) M5 V ii 25; RH(1168) 
M30 R ii 14 

MP $wb'n KPT(797) М819+М2154 К 3; KPT(918) 
M765i А ii 2: M788 R 6 

` MP šwb°n’n pi. BBB(6) M801a/p1 6; RH(953) oM647+ 
IV12 
$wbh Ghost word! Assumed in Andreas-Henning 1934, 

861 note on 115 with «h» instead of «h» as it 

seemed to reveal a remarkable trace of a Syriac 

original term Cstwn Swbb’ ‘Column of Glory’) in 

a Parth. text. Henning corrected this (apud Boyce 

1952, 446 п.б.) to Sybb. 

$wd MP see šw- 
Swd-, Swwd- Pa /§66-/ vtr. ‘to wash’. 

Ра Swwdynd pres.3.pl. 531 R 4 

Pa $wdyd impv.pl. RH(287) M284a V ii 27; RH(531) 
0M763 V ii 26 

Pa Swst pp.I LN 899 M312 V 16; Otani6198 V 4 

Ра šwstn inf 1a S31 R 6 

хуа? MP see h°mSwd°b 
$wh Pa /Sob/ num. card. ‘six’. Also in some MP 
contexts! 

Ра $wh MMiii,h M33 IR i 2; MMiiio(37) M67 V i 31; 
MMiii,o(60) M67 V ii 22: M741 V 12a = 
oOtani6208* V 5; M741 V 15а; LN 540а oM727b R 
4 = M313 R 3; LN 840a M727b R 6 = oM313 R 4 

МР $wh KawA(54) M1011 V 5; KawA(188) M101f V 3; 
M97 Ri8 

Swhdswm Pa /орбаѕот/ num. ord; adv. 

‘sixteenth; -ly’. 

Pa $whdswm Otani6193 R 8 

$whwm MP /Sobom/ num. ord.; adv. ‘sixth’. Only 
attested in a MP context. 

MP $whwm M177 R 4 

$wj Ра /50Z/ a. ‘holy’. 

Pa $wj Mo(49) M5861 R ii 1; MMiiif(45) oM8171 V ii 
9; MMiiig(78) M7 I V i 18; M103 R 4: Ch/So20135 
V 9 =80.T.B.1.644 = M779 V 5; S41 R 3 = M103 R 5; 
RH(446) M763 R i 19; M5785 II V 4 

Pa $wj'n pl. M398 А 7; M40 V 4 

$wjyft Pa /soZift/ n. ‘holiness’. 
Pa Swiyft AR.VI/55a/ M88 I R 9 = M96 R 9 = oM675 
V7 
Swm Pa /šūm/ a. ‘wretched, poor’. 
Pa $wm Otanil1079 A 1 
Swr Pa /šōr/ n. ‘salt desert’. Sundermann 19914, 172, 
n.4. 


KPT(1638) M46 R 5; 
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Ра $wr^n pl. M8287 A 7 
Swryn Pa /šōrēn/ a. ‘salty’. Henning 1947, 55. 
Ра $wryn M1202 V (18) 
$wst Pa see $wd- 
Swst MP see šwy- 
$wwdynd Pa see $wd- 
Swxtyft /soxtift/ m. "cruelty. Or jwxtyft. 
Sundermann, LN, 118 (8586.1). 
Ра jwxtyft LN 886 M34 V 1 (Or: ( Sw)xtyft.) 
Swy Pa /šōy/ n. 'husband.'. МКО, 171. 
Pa $wy MKG(732) M4576 V i 16 
Swy- MP /$бу-/ utr. ‘to wash’. 
MP $wyy'd subj.3.sg. MMii M564 R 2a 
MP $wst pp.I M3 R 14 
MP &wst pp.I M3 R 6 
Sy°*ktwy /?/ п. (Sogd.) ‘recollection, remembrance’. 
Morano 1982, 13 sees this as a Sogd. technical term 
introduced by the scribe instead of an expected 
Parth. word. GW, 97 (§5,7) suggests sy’kt°/t pass. 
‚ subj3.sg. ‘May .. be remembered!’ instead. 
M &y'kt^wy 0M259c+M453c R 9 
Éyb- MP /séb-/ v.itr. to move quickly, be confused; 
(water:) to be stirred up’. Henning 1937a, 88 sub 
SysySngr. Reck 2004, n. on RH(664). 
MP Syb’nd subj.3.pl. MKG(2035) M742 II V 7 
MP $ybynyd caus., pres.3.sg. RH(664) 0М5847 A i7 
Sybh Pa /sébab/ n. ‘path’. Boyce 1952, 446 пб. /é/ 
kindly suggested by A. Korn. 
Ра Sybh ММііі,с(15) M5569 R 15; AR. VIII/16a/ M89 V 
1; Abcd.D M710 18а; RH(111) M86 R 20; М547/ 5 
šybyšn MP /sébisn/ n. ‘confusion, trembling’. 
MP $ybysn M1902/4 
SybySngr MP /sebisngar/ n. (demon/disease causing 
trembling) ‘shaker’. Henning 1937a, 88: ‘disturbing, 
harassing’. 
MP &ybysngr'n pl. M26 II V 6 {unp.} 
Éyfád'n Pa /sifsóàn/ m. ‘grain of mustard, 
mustard-seed'. 
Pa šyfšd°n M6020 I R ii (33)10 
Syft Pa /3ift/ n. ‘milk’. Syft xw'rg ‘infant’. Henning 
19372, 88: Syf txwrg. 
Pa $yft MMiiie(37) M6 R ii 7 
Pa &yft KPT(1353) M715d B 3; RH(1167) M30 R ii 13; 
GW 829 M83 II R 15; GW 835 M83 II V 10 = 
0M3413 V 4; GW S67 M295 V 2 = оМ6090 У 2; GW 
§87 M715d A 3 
Pa Syft  xw^rg GW 829 M83 II R 14 
Syftg Ра /siftag/ a. ‘sweet’. Henning 1937a, 88. KPT, 
134; 41, n.12 
Pa Syftg oM840b B 3 
MP šyptg KPT(777) M100 V iii 8 
Syftgyft Pa /Sif tagift/ n. ‘sweet taste’. МКС, 171. 
Pa 8yftgyft MKG(866) 0MÁ578 A ii 19 
Syftyn Pa /Siftén/ а. ‘of milk’. 
Pa Syftyn oM1202 V (29)14 
Syfwr Pa /sif ór/ n. ‘trumpet’. 
Pa 5yfwr MMiiig M7 I R i 15 
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$ymgwn Pa/MP? /šīmōn/? n.pr. m. Sundermann 
(personally) suggests /Sim6n/, ie. with <g> for <> 
as a reflection of the correct Aramaic spelling of 
this name. S. the following. 
M $ymgwn М1/83 
$ymwn Pa /simón/ npr. m. ‘Simon’. Henning 194b, 
142 п1 S. the preceding entry. 
Pa Symwn M18 V 12; M6281+ R 6 
МР Symwn 0M788 R 3 
$ур$уг MP see šfšyr 
Syptg MP see Syftg 
Syptgyh MP /siftagib/ n. ‘sweetness’. Henning 
1937a, 88 sub Syftg. KPT, 134. 
MP Syptgyh KPT(778) M100 V iii 9 
Syr MP /sir/ n. ‘milk’. 
MP &yr KPT(1436) 0M5566+M4501 V i 8; MIK4974 V 
ii 21 
MP $ууг KawA(170) M101h V 7; KawA(180) oM101f R 
7 (Sundermann 1985b, 640 n.64.) 
Syrg’mg Pa /sirgámag/ n. ‘friend’. Ghilain 1939, 60. 
Ра Syrg?mg MKG(75) M48+ II V 11; GW 526 M83 II R 
9 


Pa &$yrg^mg"n pi. M5785 IR 12 
Pa šyrgmg’n pi. BBB(280) М801а/р17 11; ARVII/7b/ 
M91 У 2; M215 V 5 
$yrg^mgyft Pa /sirgamagift/ n. ‘friendship’. 
Ра $yrg^mgyft LN 549 M509 R 6 
Syryn MP /sirén/ a. 'sweet'. 
MP šyryn MMii M21 V ii 26; RH(1049) M785 V 6 
Syrynyh MP /sirénib/ n. ‘sweetness’. 
МР Syrynyh M281 Vi 11 
Syt’h Pa /setab/ n. ‘bliss’. Colditz 2000, 311 n.262 <t> 
is surprising. 
Pa 8yt’h M171 II V H 
šytyl, šytyl /setel/ n.pr. m. ‘Seth’. КРТ, 134. 
WMIr šytyl KPT(1545) oM1859 A 3 
МР šytyl KawA(153) oM101b V 9 
šywn Pa/MP /šēwan/ n. ‘lament’. MKG, 171. 
Ра šywn MKG(1061) M4573 R i 11; HCfr13.23 M3709 
V1 
$yym MP /šēm/ трт. m. Name of a prophet. 
МР $yym M299a R ii 5 
t Pa /tà/ n. ‘ta’, last letter of the Man. alphabet. Cf. 
tww. 
Pa t? Abcd.A/24a/ M3703 V 3 = M173 V 5; M6892/1 
tb-, tb- Pa /tāb-/ v.itr. tr. ‘to shine to heat’. No 
certain MP attestation. 
WMIr РЫ unclear M1184/2 
Ра t’byh pres.2.sg. MMiii,m(13) M39 R i 14 
Pa t’byh pres.2.sg. MMiii,n(21) oM77 R 22 
Pa tbyd pres.3.sg. RH(490) M763 V i 9; GW 57 
M259c+M453c V 10 
Pa tbyd pres.3.sg. MMiiig(63) M7 I V i 3; 
MMiii,o(10) M67 V i 4 = M480c V ii 15; 
MMiii,o(38) M67 V i 32; KPT(1144) M540b R 2; 
оМ32а V 12; M331 R 8; Abcd.C M533 V 12b; GW 
§52 M248+ V 8 


Pa tbyyd pres.3.sg. M468a R i 15 

Pa “рупа pres.3.pl. MKG(1882) M6032 V 25; 
MMiii,n(26) M77 V 5; GW 599 oM2331 B 8 = M2601 
A 3; GW §99 M2601 A 6; Otani6143+/6 

Pa t°b*h subj.3.sg. BBB(150) М801а/р9 18 

Ра t"b'd pp.II AR.VI/Ib/ M6222 R 2 = M2206 V 5 

Ра t'b'd рр11 MMiiie(57) M6 R ii 27; Máb I V 5; 
Otani6200 A 3 

Ра (Б рр.11 ММііі,0(54) M67 V ii 16; M6650 R 13; 
A.R.VI/61a/ M88 I V 1 = M96 V 1; M88 II V 8b 

MP гБ subj.3.sg. M176 V 1 (Poss. Parth.) 

MP l'byy opt.3.sg. KawA(185) oM101f R 12 (Henning 
regards it as a complete word and translates 
"might shine") 

t bn Pa /taban/ n. ‘summer’. Henning 1937a, 88. 
Pa Cb^n M1711 V 11 
tc, Uc Pa /tāž/ conf. tà-Z ‘so that also C) kū taz: 

‘if only’. MKG, 171: tà + -Z. 

Pa с MKG(725) M4576 V i 9; MKG(1215) M4574 Ri 
6; MMiiim(47) M39 V i3 

Pa t'c MMiii,b(157) M5815 II R ii 21; MKG(1748) 
M5055+ R i 11 

tc- Ра /tàZ-/ vtr. ‘to pour’. 
Ра супа pres.3.pl. M6020 I V ii (578 
tg MP /tāg/ n. ‘arch’. Cf. twg. 
MP t^g Hu(49) M98 I V 24; RH(1081) M181 V 8 
MP t’g’n pl. Hu(72) M99 I R 22 
tm-, t^m- Pa /tám-/ vitr. ‘to choke’. Boyce 1954, 195. 

Ра t°m’d pp.IT S50 A 2b 

Pa t^m'dg pp.IT AR.VII/8b/ M91 V 4 = M774 R2 

tng /tang/ npr. m. (Turk.) tng fwsyy. 

M tng М1/94 

Ppyly /tapiyliy/ npr. m (Turk.) 
M t'pyly М1/56 

tpmys, t'pm$ /tapmis/ (Turk.) tpmys xwtlwy 
twtwx; t°pmyš bwyl trx?n. Part of Uighur 
title/name. 

M Ррт& M1/92 

M t°pmys М1/57; М1/91; MIK36 R ii 8; MIK36 R ii 
15; MIK36 R ii 26 

tr, бг Pa/MP /tar/ а.; n. ‘dark; darkness’. MKG, 171. 

WMIr гт M870b/1 

Pa Рг MMiiia M2 П R i 29; MMiiia M2 П R i 33; 
MMiiie M6 R i 17; MMiiif(22) M8171 R ii 10; 
MMiii,m(23) M39 R i 24; ARII/13a/ оМ863 V 5; 
M737 R 1; LN 82 M351 R 6; LN 584 M34 К 15; LN 
891a M34 V 14 = 0M366 V 6; LN 599 M312 V 13 
(Or: ^s]Ct Yr (LN, 123 (8991))); M799a V 3 

Pa tr MKG(1039) M4572 V i 6; MMiiia M2 II R i 17; 
MMiiia M2 II R i 37; MMiiia(39) M2 II R ii 2; 
MMiii,a(61) M2 II R ii 24; MMiii,g(62) M7 I V i 2; 
MMiiig(136) M7 II R i 18; MMiii,h(39) M33 I V i 
13; MMiiii M42 R i 19; KPT(1784) M572 R 2; 
KPT(1822) M572 V 18; M6650 R 12; H.V/3b/ M6220 
V 4 = М895а+М2224 R 4; AR.I/15a/ M780+M889 R 
9 = M5570 V 5; A.RIb/122/ oM1890 V 3; A. R.VI/5a/ 
M6222 R 9; AR.VI/61b/ M88 I V 2 = M96 V 2; 
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AR.VI/62b/ M88 I V 4 = М96 V 4 = М175 R 2; 
AR.VI/63b/ M88 I V 6 = M96 V 6 = M175 R 4; 
AR.VII/36a/ M578 V 5; AR.VIla/2b/ M667+ R 4; 
A.R.FragDO/13b/ M449b+M503c V 6; 
ARFragP/llb/ M1668 V 2; AbcdC M533 R 5а; 
Abcd.D M710 7a; M102 R 9; LN 515 M240 V 2; 
RH(1191) M30 V i 11 = 0M468a V i 19 = M347 V ii 
8; GW 581 0M5561+M5562 V 12 = M1905 II R 6; 
М795 К 4; GW 5145 Kao.0103 1906 V 3; HCfr162 
M387 B 2; Otani6155 B 2; Otani6235 R 1; M1907/4 

Pa t'rzZdg'n MKG(898) M4578 B ii 12 

PaS ег H.1/66a/ Otani6386 V 1 (Yoshida 1992, 140.); 
H.I/67b/ Otani6386 V 6 = TM406a R 6 

MP Гг KPT(1257) M87li A 6: KPT(1768) M382 A 5; 
M798a V i 10; M573 R 5 

MP tr Hu(29) M98 I V 4; Hu(34) M98 I V 9; Hu(92) 
M99 I V 17; Hu(639) M7980 I V ii (299: KPT(109) 
M1001+ V ii 4; KPT(788) M100 V iii 19; KPT(1630) 
М8101 V ii 9; M90 V 3b; 513 V 5; MIK4972a R 5; 
Otani6197 V 5; M1575/3 

MP rn pi. PM9141 V? 10 

MP t’r’n pi. Sbrg(286) М535+ V 22; KPT(790) M100 V 
iii 21 

tr- Ра /tàr-/ vitr. ‘to enjoy (oneself)’ (?). Henning 

1937a, 88: “*to enjoy’. 

Pa tryd pres.3.sg. (Or impv.?) M367 R 3 {unp.} 

Ра ступа pres.3.pl. M76 R 7 {unp.} 

trr MP /tàrár/ n. = s’r’r ‘leader’. Waldschmidt- 
Lentz 1933, 587, on p.555, strophe 2a. Henning 1934b, 


9. 
MP егт M90 К 2a 
tryg, tryg Pa/MP /tarig/, /tarik/ a; n. ‘dark; the 

Dark One’, i.e. the Devil. 

Ра tryg MMiiih(32) M33 I V i 6; KPT(956) 
M316+M801d V 8; AR/III/40b/ M1533 I R 4; 
Abcd.Gb M8829 R 2b: LN §94a M312 R 3; LN §99 
M312 V 14; RH(750) oM3ll V 7 

Ра t’tyg MKG(845) M4578 A i 15; MMiiig(227) M7 П 
V ii 23; KPT(952) М316+М801а V 4; CPar(101) 
M333 V 10; oM1202 R 4; H.V/1b/ M6220 R 10; 
A.R/TII/70b/ M1532 I V 4; A.R.VI/55b/ M88 I R 10 
= 0М96 R 10 = M675 V 8; A.R.VII/34a/ 
o0M817+M459a V 8; A.R.VIII/3a/ M89 R 5; 
A.R.VIII/12a/ M89 V 3; Abcd.A/15a/ 0M3703 R 3 = 
M173 R 5; Abcd.A/21b/ M94+/21b; Abcd.A/30a/ 
M94+/30a; Abcd.B M507 V 13a; Abcd.B M507 V 
14а; M741 R ба; M741 V Па; M102 R 17; LN §9 
oM500c R 4 = 0M5931 R 2; LN 59 М500с R 5; LN 
521 M428c У 5; LN 823 M208+M638 V 8; LN 526 
M27 R 1; LN 826 M27 R 13; LN 527 M27 R 15; LN 
828 M27 V 2; LN 829 M27 V 7; LN 530 M27 V 13; 
LN 531 M457 R 9; LN 843a M727b V 2; LN 584 
M34 R 6 = M366 R 5; RH(113) oM86 R 22; RH(251) 
M284a V i 23; RH(627) M5860 I V ii 23; RH(1205) 
M30 V i 25; RH(1211) M30 V ii 3 = MÁ68a V ii 6; 
M92 R 1b = oM898 R 1b; M92 R 7a; HCfr417 


0М2315 V 5; Otani6172 R 4; M3027/3 

Pa trygn pl M1202 R 9; ARFragDO/12b/ 
M449b+M503c V 4; Abcd.B M507 R 3b; M10 V 21; 
M6835/1 

MP t'ryg M559 R 4; M797 I R 16 

MP tryg MMii M9 II R 6; M97 R i 6; M867 R 
*M3845 R i 2; M531/7 

MP t’ryg’n pl. KPT(1267) M871i B 6; M798a V i 4 

MP t'rygn pi. MMii oM612 R 15; MMii M224 I R 2; 
KPT(121) M1001+ V ii 16; o0M7862 R 6; M8803/5 

MP f'rygn pl. RH(740) M311 R 13 

tryn MP /tdrén/ a. ‘dark’. 

MP t'ryn Sbrg(272) M535* V 8; Hu(36) M98 I V 11 

st, t’st Pa /tast/n. ‘cup’. Henning 1937b, 83 top. 

Pa (51 Mo(81) M390 У 5 

Pa tst Mo(14) М104+ V (31)10 = 
MMiiij(73) M42 V i 21 

tstg Ра /tastag/ n. ‘cup’. Henning 1958, 103. S. tst. 
Pa t’stgwm M215 V 6 

t$ ky’ /tas kia/ n.pr. (Turk.). BeDuhn apud Gulácsi 
2001, 212: /1$/. 
M (% ky? MIK7251 R 2; MIK7251 R 5 

twn MP /tawán/ n. ‘compensation, obligation’. 

МР fw'n oM719 R 5 (Colditz's t’w/gyh seems 
impossible because the bottom of «g» should be 
preserved, unless it has been lost in a fold. 
Possibly t^w/?^n, MPB tāwān ‘compensation, 
obligation’. Waldschmidt-Lentz 1933, 595 read Pw 
as a complete word with the meaning ‘strength’, 
but without giving a reason.) 

Стр, бтр Pa /tawag/ a. ‘strong, powerful’. МКС, 

171. Colditz 2000, 230-240. 

Pa д MMiii,e(41) M6 R ii 11; KPT(1907) oM168 R 8; 
KPT(2051) M580 V 10; RH(230) M284a V i 2; M70 
V 5; M285 I V i 7; M347 R ii 11; oM408a A 7 
(Colditz wg) or PwC gd yft].) 

Pa ёр MKG(1765) M5055* V i 3; MKG(1772) 
M5055* V i 10; MMiii,h(106) M33 II V ii 5; M32a R 
1; М6232+М6230 V 7; Abcd.A/29b/ M94*/29b; 
RH(521) оМ763 V ii 16; М871т B 3; oM238 R 3; 
M5785 I V 10; M6020 II V ii 16 

Pa Pwg'n pl. MKG(1746) М5055+ R i 9; MMiii,g(115) 
M7 I V ii 27; MMiiin(23) M77 V 2; M88 П R 4a 

Ра үрп pl. M1209 A 8 (Boyce 1960: t^wg.) 

МР t^wgn pl. M5056a II R 4 

twgyft, twgyft Pa /tawagift/ n. ‘wealth’. MKG, 

171. 

Pa twgyft M374 A ii 13 

Pa t^wgyft M88 II R 4b 

Pa twgyft RH(103) oM86 R 12 

Pa t^wgyft MKG(1764) M5055* V i 2; M498a A 3 

ty, ty Pa/MP /tày/ n. ‘thief’. 

Ра Гу°п pl. M229 R ii 13; RH(267) оМ284а V ii 7; 
M569a V i 6 

MP ру Sbrg(359) M542b* I R 23 

MP ty?n pl. MMii M95 К 1а = oM1609 R 1a; BBB(702) 
М801а/р45 1 


M734 R 11: 
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tymy’trx’n /tai maya tarqan/ npr. m. (Chin; 
Turk.) ~ wg’. Chin. title; Uighur name and title. 
M Pymy’trx’n MI/37 

tys'ngwn /tai sangun/ n. (Turk.). Uighur title 
(Chinese ‘great s.', Müller 1913, 32), s. s?ngwn. 
M tys?ngwn М1/47 

буу MP /tàyi/ n. ‘thieving, theft’. 
MP t'yy Hu(975) M7982 R ii 17; Hu(1056) M7982 V ii 

30 


tb MP /tab/ n. ‘fever’. 
MP tb M3 (43) V 20; М781+ I R 3; М781+ I R 8; 
M781* I V (13)2; L SIO 120 I V 8; M4157/1 
tbg, tbg Pa /tabag/ n. 'burning, blaze'. 
Pa tbg M4b I R 16 
tbng Pa /tabang/ n. 'image, prototype'. Henning 
1965b, 177, n.45. 
Pa tbng M369 R 1; AR.VIII/3a/ M89 R 5 
tbr Pa/MP /tabar/ n. ‘axe’. KPT, 134. 
Pa tbr KPT(957) М316+М801а V 9 
MP tbr M781* II R (30)5 
tbyl Pa /tabil/ n. ‘tambourine, drum’ (?). 
Pa tbyl M10 V 5 
tc-, tc- Pa /taZ-/ vitr. ‘to flow, run’. 
Pa tcyd pres.3.sg. M741 R 5a; M741 V Па = 
oOtani6208+ V 3; GW 5104 M6300 B 9 
Pa tcynd presipl MMiiie(33) Мб R ii 5; 
A.R.VI/58a/ 0M88 I R 15 = M96 R 15; Abcd.A/16a/ 
M94+/16a; M92 R 7a; 0M7201 B 4 
Pa txt pp.J M6281* Е 8 
tcr Pa /taZar/ n. ‘palace, dwelling; (astronomical 
term) double hour, period of two hours’. 
Andreas-Henning 1934, 62. 
Pa tcr Glossp M688 V (8)4 
Pa tcr tcr double MMiii,o(46) M67 V ii 8 
td MP see dy- 
tfr Pa /tafr/ n. ‘cheese’. Henning 10372, 88. 
Pa tfr KPT(1903) М168 R 4 
tft Pa /taft/ a. 'burning hot'. 
Pa tft M606b/2 
Pa tft H.V/5a/ M6220 V 7 = M2607 R 3 
tftg Pa /taftag/ vitr., pp. to burn, be burning hot'. 
Pa tftg pp.Ia M6020 I V ii (58)9 
tftw'dyg Pa /taftwadig/ а. ‘of the hot wind’. 
PaS tBtw^8y H.I/66b/ TM406a R 2 
tgnbnd, tgnbnd Pa /tagniband/ a. ‘swift’. 
Pa tgnbnd MKG(700) M4576 R ii 1; M6949 A 4 
Pa tgnbnd MKG(7II) M4576 R ii 12; MKG(794) 
M4577 Bi 7: MMiiid(66) M5 V i 6 = 0M748 V 3 = 
0М1122 V 3; MMiiie M6 R i 3; KPT(1834) M6470 V 
2; AR.VII/ISb/ M517 V 2 = М287+М1223 R 4 = 
M774 У 2; A.R.VII/21a/M287+M1223 R 9 = M774 V 
7 = 0М817 R 2; AR.VII/25b/ M578 R 4 
tgrg MP /tagarg/ n. 'hail(stones)'. Henning 1937a, 88 
MP tgrg KPT(655) M100 R i 4; KPT(658) M100 R i 7 
tgrgbyh MP /?/ ? °. KPT, 134. Presumably а 
compound with tagarg ‘hailstones’. 
MP tgrgbyh KPT(656) M100 R i 5 


tgrgyn Pa /tagargén/ a. ‘of hail’. 
Pa tgrgyn AR.1/23a/ М780+М889 V 5 
tyrmyy /?/ npr. m.(Turk.). Possibly «y» instead of 
<g>, 
M tyrmyy M1/93 
tgyg MP /tagig/ a. ‘swift, strong’. 
MP tgyg 059 V ii 33 
tgyn, tkyn, tqyn /tegin/ n. (Turk.) Uighur title: 
‘prince’. 
M nywtkyn М1/23 
M tgyn M1/19; M1/20; М1/21; М1/21 
M {Куп М1/23 
M tqyn М1/22 
thm, thm Pa/MP /tabm/ adj. 'strong'. Comp. in 
-dtar: ‘stronger, strongest, very strong’. Boyce 1977 
sub thm’tr notes that this occurs in late texts. 
Pa thm MMiii,e(101) M6 V ii 11; MMiiig(195) M7 II V 
i 19 = oM496a V 3; M23 A 5 
Pa т?л pi. М1/316 
a т°п pl. MMiiim(54) M39 V i 11 
P thm S8 V 10; P.M.914.2 R ii 4; M5756 V i 2 
P thm BBB(431) М801а/р28 8 = M7421 R 2 = 
MannerheimE R 9; 513 R 7; S9 V i 27; 0518 R 5; 
M596a R 1; M6685/2 
МР thm”n pi. MMii M36 V 1 
MP thm’n pi. M17 V ii 16; S7 R ii 12; M637/7 
MP thm’n pi. MMii M36 V 17; BBB(115) M801a/p7 17; 
M82 R 15 = M235 V 5; M4b IIR 18 
MP thm'tr comp. (-atar!) M293 V 9; M1807/2 
MP thm'tr comp. (-dtar!) МАЗ R 5 
MP thm'tr?n comp. (-atar!), pl. M4a II R 12; M4a 
ПЕ 22 
МР thm'tr'n comp. (-átar! ), pl. ВВВ(106) M801a/p7 
8 = oM629b R ii 6; M74 I R 16 
MP thm'tr'n comp. (-átar!), pl. M82 R 2 = M235 В 
11 
MP thmyh? adv. M7Á TR 17 
MPS txm MannerheimE R 9 
thm’tr’n MP see thm 
thmyh, thmyy MP /tabmib/ n. ‘strength’. 
MP thmyh KPT(740) M100 V i 18; M502k B 3 
MP thmyy M82 R 10 = M235 V 3 
thmyn- MP /tabmén-/ vir. ‘to give strength to, 
strengthen'. 
MP thmyn'd subj.3.sg. M738 V 8 
thr MP /tabr/ a. 'bitter'. Henning 19372, 88. 
MP thr KPT(782) М100 V iii 13 
tkyn MP see tgyn 
tqyn MP see tgyn 
tl'zwg Pa/MP /talázüg/ n. ‘balance, scales’. astr. 
‘Libra’. 
Pa tzwg MMiiig(139) M7 II R i 21 
tlw’r Ра/МР /talawár/ п. ‘hall, tabernacle’. 
Pa tlw°r MMiiin oM77 R 11; M737 (12 V 3 
Pa tlw^r KawU M4990 R 7; MMiiih(61) oM23 II R i 8 
= M367 V 4; RH(595) M5860 I V i 3; RH(1214) M30 
V ii 6 = oM468a V ii 9; MIO V 1; M5354 A 4; 
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M641/1; M5100/3 
MP dw'r RH(1055) 0M785 V 12; M322 V 4; M871d B 2 
tlwn’p’ /tolunapa/ n.pr. m. (Turk.) 
M tlwn'p? М1/121 
tm, tm Pa/MP /tam/ n. ‘darkness, blackness’. 
MP tm Hu(639) M7980 I V ii (29)9 
MP tm Hu(329) M7981 I V i 25; Hu(894) M7984 V ii 
4 


tmbwr MP /tambür/ n. ‘cither, lute’. Henning 1940, 
48. 
MP tmb wr Gloss.p oM688 R 2 
tmg'ntrx'n /tamgan tarqan! трт. m. (Turk.). 
Uighur name and title. 
M tmgntrx^n М1/98 
tmyg, tmyg Pa /tamig/ a; п. ‘dark’; pl. as n. 
‘creatures of darkness’. 
Pa tmyg MKG(848) M4578 A ii 1 
Ра tmyg M6020 IR i 1 
Pa tmyg°n Abcd.B M507 R 4b 
MP tmyg KPT(860) M263f+ A i 8 
MP tmyg’n pi. KPT(1265) oM87li B 4 
MP tmyg’n pl. KPT(862) M263f+ A i 10 
tmyn MP /tamen/ a. 'dark'. 
MP tmyn Hu(691) M7981 II R ii 5 
tn, tn Pa/MP /tan/ n. ‘body; person, self’. xwes tan 
‘one’s self’. taniba ‘alone, by oneself’. 
Pa tn BBB(63) M801a/p5 1: M680 R 3; LN §27 M27 R 
17; LN 828 M27 V 4 = M2705 V 3; LN 534 0М457 V 
6; LN 894a M312 R 4; LN 595a M312 R 10 = M6953 
R 4; RH(408) M284b V ii 27; M238 R 3 
Pa tn H.I/23a/ oM93 I R 3 (Sundermann 1990, 14.); 
H.I/49b/ M2306 R 4 (Boyce: tnb’/r which is very 
unlikely.); H.VIc/12b/ M93+M289a П V 4; 
AR.VI/9a/ M6222 V 7: LN 829 M27 V 9; LN 830 
M27 V 15; LN 831 M349 R 2 = 0М457 R 11; LN 535 
M457 V 10; M215 R 11 
Pa tnwm M1367 R 7; M361 A 6 
MP tn Sbrg(358) M542b* I R 22; Sbrg(393) oM542b* 
П R 9; Sbrg(410) M542b* П V 2 = М805а+ R 7; 
Sbrg(543) M472 II R 15; Sbrga M537a* I R 16: 
Sbrgfk M1502 V 1; Hu(144) M7984 II R ii 10; 
Hu(394) M7980 I R i (22); Hu(955) М7982 К i 31; 
Hu(1035) M7982 V ii 9; MMii M9 II R 17; MIK36 R 
i 7; S7 R ii 4; MIK4959 R 5 
MP tn KawA(196) M101f V 11; Hu(965) M7982 R ii 7; 
Hu(989) M7982 R ii 31; Hu(1045) M7982 V ii 19; 
Hu(1205) M7983 II R i 9; MMii M9 II R 1; MMii 
M9 II R 8; MMii M9 II R 14; MMii M9 II R 15; 
MMii M9 II V 15; MMii = MKG(1455) M49 I R 6; 
MMii M729 I R ii 8; M1/156; M388 V 6; M388 V 9; 
M11 V 22; S20 R 2; M389 R 7; М501р+ R 4; M199+ 
Vi3 
MP tnyc MMii- MKG(1459) M49 I V 14 
MP tnyh? adv! M741 V 8; oMI7Á II V 5 
MP tnyh?h adv. M503i/4 
MP tny[ Gloss.u 0M2163 R 4 
tnb'r, tnb’r, tmb'r Pa /tanbàr!, /tambar/ п. ‘body’. 


Ра tmb'r Gloss.p oM688 R 2; Gloss.u 0М2163 R 3 
Pa tnb"r AR.FragDO/2a/ M449b+M503c R 3; RH(111) 
M86 R 20 
Pa tnb'?r MKG(686) M4576 R i 4; MKG(849) 0M4578 
A ii 2; MKG(853) M4578 A ii 6: MKG(855) 0M4578 
A ii 8; MKG(859) M4578 A ii 12; MKG(861) M4578 
A ii 14; MKG(864) M4578 А ii 17; KPT(1235) 0M183 
II V 16 = 0M354 V 5; KPT(2049) M580 V 8; LN 883 
M34 R 2; LN 891a M34 V 14; KawN(25) M35 V 7; 
RH(572) M5860 I R i 16; M285 I V ii 3; M9058/2 
Pa tnb'r MMiii,c(5) M5569 R 5; MKG(68) oM48+ П V 
4; MKG(125) oMÁ8* I V 14; MKG(284) M320 R 8; 
MKG(1248) M4585 A 5; MKG(1761) 0M5055+ R ii 
10; MMiii,d(64) M5 V i 4 = oM748 V 1; MMiii,f(27) 
M8171 V i 3; MMiii,g(132) M7 II R i 14; KPT(1353) 
oM715d B 3; KPT(2043) oM580 V 2; BBB(297) 
М801а/рі18 10 = M5225 R 4; CPar(111) M334a R 6: 
CPar(114) M334a R 9; M6020 I R i 16; M6020 I V ii 
(50)1; M6650 V 18: H.I/32b/ M93 ГУ 2; Н1/58а/ 
M2306 V 1; HIVa/7a/ M6221 V 3; H.VII/22a/ 
M5263 V 8; ARI/3b/ M5570 R 2; A.RI/T7b/ 0M673 
R 6; A.R.la/4a/ M518 R 7; A.R.V/44a/ 
M5586+M1534 II R 7; A.R.V/44b/ M5586+M1534 II 
R 8; ARVIII/Sa/ M89 R 9; Abcd.A/14b/ M3703 R 
2 = M173 R 4; Abcd.D M5877/5b; Abcd.E oM722 R 
2b; M741 R 7а; M741 V 12a; M741 V 15a; M741 V 
15b; LN 811 M500c V 5 = M5931 V 1; LN §13 oM906 
R 2; LN 825 M1603 R 8; LN 541а 0M727b R 7; S32 
B 2; S35 V 1; M35 R 6; RH(170) М284а R i 4: 
RH(388) 0М284Ь V ii 7; RH(607) M5860 I V ii 3: 
RH(697) oM73 V 7; RH(1144) M30 R i 16; GW 531 
oM83 II R 22 = oM838 R 8 = M419+M3824 R 2; GW 
867 M295 V 2; GW §86 oM715d A 3; GW §100 
M2601 B 4; M88 II R 2a; M92 V 15a = oM898 V 15а; 
HCfr31.2 0М6741 A 3; M66 V 6; oM5859/ii 10; 
M7201 A 3 
tnb’ryn Pa /tanbarénl, /tambarén/ a. ‘bodily’. 
Pa tnb'ryn ARVII/7a/ M91 V 1 = oMI75 V 17; GW 
S11 0M259a R 3 = M4526+M7265 I R 3 
tncyšn Pa /tanjisn/ n. ‘prohibition’. LN 115 (8567/1). 
Pa tncyán LN 867 M4450 У 5 
tncyy MP /tancay/ a. ‘grieving for the body, 
concerned with material things, materialistic' (?). 
Henning 1933a, 1822, 13-16. Andreas-Henning 1933, 15 
nÁ. Only in Sbrg. 
MP tncyy Sbrg(103) M477 I R 7: Sbrg(713) M475a II 
У 17; Sbrg.a(46) M537a* I V 22 
tnd Pa /tand/ a. ‘faint, languishing’. 
Pa tnd MMiiie M6 R i 6; AR.VIIa/12b/ М667+ V 4 
tndwr Pa /tandur/ n. ‘thunder’. Henning 1937a, 88. 
Pa tndwr A.RI/23a/ M780+M889 V 5 
tng 1, tnng Pa /tang/ n. ‘suffering, distress’. 
Pa tng HIVa/10b/ M6221 V 10; H.IVb/3b/ M6220 R 6 
= M858e R 2; H.V/6b/ M6220 V 10 = 0M2607 R 6; 
H.VIb/2ib/ M502b V 2; AR.VI/4b/ M6222 R 8; 
AR.VI/49b/ M6240* V 6; AR.VII/22b/ M774 V 10; 
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М723с/3 
Pa tnng M6020 I V ii (6213; А.К.ШЫ/12Ь/ M2701 V 4; 
AR.VI/72b/ M91 R 4 = M175 V 2; ARVII/5a/ M175 
У 13; A.R.VII/30b/ M287+M1223 V 8; AR.VII/36b/ 
M578 V 6; AR.VIIa/2b/ 0M667+ R 4 = 0M8285 R 4; 
AR.VIIa/12b/ M667+ V 4; HCfrA M859 A 2b; 
HCfrK M1543 B 12b; «Otani6220 A 2 
tng 2 Pa /tang/ a. ‘narrow, tight; distressing’. KPT, 
134. 
Ра tng KPT(1541) М8280 V ii 6 
Ра tnng AR.VIII/14b/ M89 V 8 
tngry, tngry /tángri/ п. (Turk.). Part of Uighur 
name/title. 
М tngryy M43 R 1 
Мїпүгуё° MIK36 R i 13 
M tngry M43 V 2 
M tngry8° oMIK8259 I V i 14 
M tngryy M158 I R 4 
M їпргу[ oMÁO6 R 3 
S tnkryó? MannerheimE V 4 
tngryó' see tngry 
tngy^ny Pa see tngy^nyg 
tngy'nyg, tngy'nyq, tngy’nyq, tngy'ny Pa/MP 
/tangyanig/ a. ‘of body and soul’. The language 
of the attestations could be Parth. or MP. 
Pa tngy'ny M4a I R1 
Ра tngy'nyg M4a IR 7 
Pa tngy'nyq MÁb IV H 
MP tngy’nyq M266 R ii 3 
tngy'nyq MP see tngy'nyg 
tngyy MP /tangi/ n. ‘narrowness; distress’. 
MP tngyy Gloss.p oM688 R 3 
tnng Pa see tng 
tnprst, tnprst MP /tanparist/? a. ‘self-indulgent’. 
MacKenzie 1980, glossary. 
МР tnprst Sbrg(395) oM542b+ П R 11 
tnw’r, tnw^r MP /tanwar/ п. ‘body; trunk (of tree)’. 
МР tnw°r M731 V 5; M733 У 11 
MP tnw?r KawA(192) MIOIf V 7; MMii M564 R 1 a; 
KPT(227) M1021 A 3; M554 V 4; M554 V 10; M174 
I V 7; S10 V 7; Sl2b R ii 45; Sl2c Vi 36; S12c V i 
38; RH(663) 0M5847 A i 6; RH(755) M311 V 12; 
Р.М9142 R ii 8; MIK7285 V ii 7; oM545 R 10; M545 
V 10; M1051/6; M1706/2 
MP tnw°r’n pi. KPT(789) oM100 V iii 20 
tnw'ryg MP /tanwarig/ a. ‘bodily, of the body’. 
MP tnw’ryg S12c V i 30 
tnw^ryn MP /tanwarén/ a. ‘bodily’. 
МР tnw^ryn 512с У і 31; М281К14 
tnwr, tnwr МР /tanür/ n. ‘baker's oven’. Henning 
1937a, 88 tnwr. Sundermann 1985a, 293, n.26. 
Mesopotamian loan-word. 
МЇ tnwr Otani6182 A ii 2 
MP tnwr’n pl. M12 V 4 
tnygyrd MP /tanigerd/ a. ‘bodily, corporeal’. 
MP tnygyrd MMii M9 IIR 5 
tnygyrdyh MP /tanigerdib/ n. ‘corporeality’. 
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MP tnygyrdyh MMii М9 II V 15 
tnz- MP /tanz-/ vtr. ‘to strain, press’. KPT, 135. 
МР tn2’°g’n prp.Ia, pl. KPT(1579) M5900 В 13 
tpg MP /raffag/ п. ‘fever, heat’. Henning 1940, 48. 
MP tpy Gloss.p M688 V (5)1 
tpsnwg MP /tafsantig/ n. ‘annoyance’. Henning 
1940, 48. 
MP tpsnwq Gloss.p M688 V (6)2 
tr, tr, try! MP /tar/, /tare/ prep. ‘across, over, 
through’. The spelling try - just a variant or /tare/? 
- is also entered here. 
MP tr Sbrg(145) M482+ I R 1; Sbrg(561) M472 II V 9 
MP tr M32b A 7 
MP trwm M87 V 5a 
MP try Hu(47) M98 I V 22 
tr^&- Pa /tras-/ vtr. ‘to cut (off)’. Henning 1937a, 88 
tr^$-. Ghilain 1939, 60. 
Pa tr°8° subj.2.sg. KPT(1793) M572 R 11 
trkwm’n, trqwm'n, trqwm'n Pa/MP /tarkuman/. 
ltarguman/ n. ‘interpreter’. 
Ра trkwm?n M1847 R? i 3 
Pa trqwm’n RH(695) M73 V 5 
Ра trkwm’n MMiiik(8) M104+ R 8 = oM891b+ R 
Mo(54) M132a R 8; M83 I R 20 = M234 R 17 
Pa trqwm’n’n pl. MKG(907) оМ4580 R i 3 
Pa trqwm'n?n pl. M38 V 6 
MP trkwm?n M3 R 2 
MP trqwm’n 0М325 V 18 
trnys, trnys Pa /tarnis/ n. ‘throne’. Henning 1942b, 
240, n.4. Loan-word from Greek $póvoc, cf. Syr. 
trwnws, trnws. 
Pa trnys MMiiim(58) M39 V i 15; RH(696) M73 V 6 
trs, trs Pa/MP /tars/ n. ‘fear, respect’. Ghilain 1939, 
80. 
Pa trs MMiiig(32) M7 I R ii 2; MMiiii(99) M42 V ii 
24; IN 61 M500c V 3 
Pa trs MMiiim(87) M39 V ii 26; M229 R ii 14; M1202 
R 10; M6020 I V i (44)7; H.I/24a/ oM93 I V 5: 
Hl/64a/ M5587 V 7; HlIVa/áb/ M6221 R 8: 
H.VIa/3b/ M6223 R 6; A.R.1/15b/ M780+M889 R 10 
= 0М5570 V 6; ARI/I8b/ М6238+ R 3 = M5930 R 7 
= M673 R 8; ARI/27b/ M5930 V 5; ARIa/14a/ 
M518 V 7; ARIIa/A1b/ M1536 I V 4; ARVI/66b/ 
M88 I V 12 = M96 V 12 = M175 R 10; AR.VI/72a/ 
M91 R 3 = M175 V 1; ARVIII/I6b/ M89 V 12; 
Abcd.B M507 V 14b; LN 835 M457 V 11; S50 B 2b; 
RH(560) M5860 I R i 4; RH(1226) M30 V ii 18 
MP trs Gloss.u 0М2163 V (8)2; 57 R i 9; M555 R 4a 
MP trs MKG(1986) M742 1 R 22; MKG(2002) M742 1 
V 16; M177 R 21; M204 B 4; MMii M8251 I R 7; 
MMii M8251 I V 14 
trs'gyy MP /tarsdgi/ n. ‘fear’. Late form as 
compared to >. Or connected with tarsāg 
‘Christian’? Henning 1937a, 88: ‘Christendom’. 
MP trs’gyy M15 V1 
trsdr[ Ра /?/ ? '?'. 
Pa trsdr[ RH(543) oM5640 R 6 
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trsynd MP see tyrs- 
trsyán MP /tarsisn/ n. ‘fear’. Skjervo 1997, 248 
'perhaps also '[religious] awe, adoration. 
MP trsySn M28 I R ii 14 
trw-, trw- Pa/MP /tarw-/ vtr. 
conquer’. 
Pa trwyd pres.3.sg. MKG(1632) M267b+M314 R i 3; 
MKG(1634) M267b+M314 R i 5 
Pa trwyd pres.3.sg. MKG(1630) M267b+M314 R i 1; 
MKG(1643) M267b+M314 К i 14; Н1/7Ь/ MÓ25b V 
6 


чо overcome, 


MP trwyd pres.3.sg. Sbrg(89) M475a I V 17 
trwyd Pa see trw- 
trx^n, trk’n /targan/ n. (Turk.). Uighur title, s. 
trk°n. 
M my‘trk’n М1/34 
M їгх°п M1/58; М1/75; MIK36 R ii 7; oMIK36 R ii 15; 
oMIK36 R ii 24 
try MP see tr 
tryfš Pa /tari if $/ a. ‘clean’. Henning 1937a, 88 try /s. 
KPT, 135. 
Pa tryf$ KPT(1200) M183+ I V 2 
trypš Pa /trif $/ a. ‘sour’. Henning 1937a, 88. 
Pa tryp$ M840b B 3 
trypSyft Pa /trif sift/ n. ‘bitter taste’. МКС, 172. 
Ра trypsyft MKG(856) M4578 A ii 9 
tryxs- Pa /trixs-/ vtr., pass. ‘to be oppressed’. S. 
tryxt. 
Pa tryxsyd pres.3.sg. A.RIa/5a/ oM518 R 9; M200 R 
8 


Pa tryxsynd pres.3.pl. MMiii,g(146) M7 II R i 28; 
H.V/13a/ M895a+M2224 V 3 
Pa tryxtg’n ppJa, pl. MMiii,e(97) M6 V ii 7 
Ра tryxtg'n pp.Ia, pl. M433b A 3 
tryxt 1, tryxt Ра /trixt/ a. ‘oppressive, stern’. 
Pa tryxt M194 II R 9 
Pa tryxt RH(511) M763 V i 30: RH(562) M5860 I R i 
6; M4155/6 
PaS tryxt H.I/62b/ oOtani6386 R 8 
tryxt 2 Pa /trixt/ n. ‘distress’. Andreas-Henning 1934, 
62; Ghilain 1939, 79 (M194/II/R/9/ is too 
fragmentary). vit Hymns. DY 250 
Pa tryxt MMiii,p M21 R A tats 563 oM295 R 5 
tryxtg"n Pa see tryxs- 
tsb'y MP /tasbay/ a., п. 'four-footed; four-footed 
animal, quadruped’. 
MP tsb^y Hu(287) M7981 I R ii 17; M97 V ii 13 
tskyrb, tskyrb MP /taskirb/ a. 'four-formed, square; 
four-footed animal’. yzd “yw tskyrb ‘a certain 
four-shaped god’ = Adamas, the third son of the 
Living Spirit, Sundermann 1979, 102 (with “y instead 
of *yw). 
MP tskyrb Hu(70) M99 I R 20 
MP tskyrb Hu(257) M7981 I R i 21 
tsw /tsu/ npr. m. (Chin) 
M tsw M1/106 
tswq MP /tastig/ n. A small coin (or weight), ‘a 


quarter’. Henning 1940, 25. Cf. sytwg. 
MP tswqn pl. Glossc M875+M699 I R 6 
tswm MP /tasom/ пит. ord.; adv. ‘fourth; fourthly’. 
MP tswm Hu(56) M99 I R 6; KPT(367) М1004+ R ii 
15; KPT(810) M819+M2154 R 16; KPT(1997) M221 R 
22; 0M177 R 3; M177 R 13; M177 R 20; М798а R ii 
8; М501с R 8; M12 R 17; М5794+ I V 13; oKao0ll1 
R 1; M828/4 
tswsy)’ng /tstisilang/ трт. m. (Cbin.) 
M tswsyl'ng M1/83 
tá MP /tas/ a. ‘firm’. Henning 1937a, 88. 
MP t$ M293 R 8 
tšk MP /task/ n. ‘thistles’ (?). 
МР tšk M97 R ii 22 
tSy(y), убу) Pa see cy Ра 
упа, tSynd Pa /tisend/ a.; n. ‘thirsty, thirst’. MKG, 
172. 
Pa t$ynd MKG(798) M4577 B i 11; MKG(806) 0M4577 
Bi 19; KPT(1180) M183+ I R 7 
Pa t$ynd MKG(1635) M267b+M314 R i 6 
упа Pa see tSynd 
t$yndyft Pa /tisendift/ n. ‘thirst, drought’. 
Pa tSyndyft Н1/28Ь/ oM603 V 2 = oM6131 R 2; 
H.V/5a/ M6220 V 7 = M2220 R 3 
tSypt Pa /tasift/n. ‘firmness’. МКС, 172. tsypt bryd 
MKG(901-2), compound ‘whose firmness is cut’. 
Pa t$ypt MKG(901) оМ4578 В ii 15 
ttr ?p' /tatar apa/ n.pr.m. (Turk. ~ tqyn. 
М үет °р? М1/22 
tw, tw Pa/MP /tol, /tiz/ pron.2.sg. ‘you’. Twice 
<twy>. Sandhi /d6/, s. Andreas in Henning 1933a, 52, 
note c. Enclitic -t (and -d), expressing the direct 
object, the genitive/dative or the ergative. For the 
gen. see also twn. 
WMir tw М1679/3; М1885/2; M6851/3; M6958 I V 2 
WMIr tw Otani6162 V? 5; Otani6258 V 3; M3847/1 
Pa ?wrt MMiiia(138) M2 II V ii 27 
Pa ?wrt М1/384; М1/385; RH(392) M284b V ii 11 
Pa ^?bdyswt MMiii,f(19) M8171 R ii 7 
Cbdy(mwo) €bdyswt 
Pa °суа KPT(2110) M1916 A 1 
Pa °wrd GW 57 oM259c* MÁ53c V 2 
Pa ^wrt M1/282; M1/383; Otani11075 V i 6; Otani11075 
Vi7 
Pa °wrt’h RH(632) M5070 V 1 
Pa ^wt MMiiib(205) M5815 П V ii 13; MKG(1553) 
M5651 B 6; MMiiie(66) M6 V i 6; MMiiijh( 44) M33 
I V ii 2; MMiiii M42 R i 15; MMiiij(86) M42 V ii 
11; oM10 V 18; 0M408a A 6; Otani6230 A 6 
Pa bwrdwd MMiii,e(90) M6 V i 30 
Pa cyd MMiii,h(39) 0M33 I V i 13; MMiii,h(49) M33 1 
V ii 7; MMiii,i(59) M42 V i 7; A.R.VII/16b/ 0M489a 
R 3 = M690+M439 V 10 = 0M6265 V 3; RH(1175) 
M30 R ii 21 
Ра cyd MMiiih(96) M33 П V i 12; M229 R іП; 
RH(50) M280 1 V 3 
Ра cyt MMiii,p(12) oM21 V 4 
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Pa dw M544 V 4 

Pa gryftwd M854 A ii 4 

Pa h^ws'ryt ММііі,е(71) M6 V i 11 

Pa hyštwd M347 R ii 10 

Ра kwt MMiii,g(183) oM7 II V i 7 

Pa kwt MKG(685) M4576 R i 3; MKG(1094) M4573 V 
i 10; MKG(1188) M4570 V ii 2; MKG(1623) 
M1964+M822 V i 4; MKG(1936) M177 V 10; 
MMiiii(31) M42 R ii 5 
Pa qwt KPT(1800) M572 R 18 

Pa kyt MMiii,h(45) M33 I V ii 3; MÁb I R 12 

Pa qyt M1873 I R 2 

Ра qyrdwd MMiii,m(27) M39 R ii 1 

Pa nm'cwd MMiiie(106) M6 V ii 16 

Pa nm'cwt BBB(94) М801а/рб 14; RH(827) M486 A 
6; oM10 V 17 = oM540c B 5 

Pa nyt MMiii,e(64) M6 V i 4 

Pa pwhryt M851a*M629c V i 9 (Colditz's restoration 
pwbr( y )y[n] is negated by M851a/.) 

Ра r'zwt 0М6281+ R 2 (Rather than Morano's ғ°2 
wicn or his £z (t)/w.) 

Pa tyg°#w’yg’ 56 К 6 

Pa tw MMiiib(222 M5815 П V ii 30; MKG(1193) 
M4570 V ii 7; MKG(1279) M4589d A 1; MKG(1549) 
M5651 B 2; MKG(1549) M5651 В 2; MKG(1572) 
M1608 B 4; M8286 I R 18; MKG(1610) M1964+M822 
R i 1; MMiiia(137) M2 II V ii 26; ММій, (105) M5 
V ii 15 = oM748 V 19; MMiii,f(15) M8171 R ii 3; 
MMiii,g(95) M7 I V ii 7; MMiiijg(187) M7 II V i 11; 
MMiii,g(200) M7 II V i 24 = M496a V 7; 
MMiii,h(17) M33 I R ii 5; MMiii,h(33) M33 I V 17; 
MMiiih(42) M33 I V i 16; MMiiij M42 R i 1; 
MMiiii M42 R i 17; MMiiii(47) M42 R ii 21; 
MMiiij(61) M42 V i 9; MMiiij(74) M42 V i 22; 
MMiiij(01) M42 V ii 16; MMiiij(10D) M42 V ii 26; 
MMiii,m(9) M39 R i 10; MMiii,m(12) M39 R i 13; 
MMiii,m(25) M39 R i 26; MMiii,m(30) M39 R ii 4; 
MMiii,m(60) M39 V i 17; KPT(1902) M168 R 3; 
М1/317; M1/320; М1/431; M1/432; BBBc(5) M5779 
R 5; ВВВс(11) M5779 R 11; BBBc(46) M5779 V 22; 
BBBd(15) M114 I V 7; M4b I R 2; M75 R 1; M331 R 
3; M331 R 7; M331 R 12; M331 V 6; oM544 R 3; 
M544 R 9; M544 V 8; M6232+M6230 R 7; M6650 R 
2; M6650 R 7; M83 I V 1 = M234 V 5; M369 R 10; 
M538 R 7; M501b R i 2; M730 V ii 9; Ch/So20135 
V 7 = 80.T.B1.644 = M779 V 2; HI/la/ M233 V 1 = 
oM625b R 6; A.RI/4a/ M5570 R 3; A.R. VI/5áb/ 
M88 I R 8 = M96 R 8; А.Е. V/61a/ M96 V 1; oM102 
V 15; RH(45) M280 I R 13; RH(47) M280 I R 15; 
RH(715) M798b A 4; RH(726) M798b B 7; RH(727) 
0M798b В 8; RH(735) M311 R 8; RH(793) М341а В 
2; RH(859) 0М1874 A 1; RH(860) M1874 A 2; 
RH(923) M749 V 5; RH(928) M749 V 10; RH(1029) 
M785 R 5; M29 R 1; M29 V 7; M274 V ii 5; M281 V 
ii 4; M285 II R i 30; M285 II V ii 10; M2080 A 4; 
M2080 B 1; 0M797 II R 11; M851b B 4; 


Otani6143*/5; Otani6192 I V 7; Otani6235 V 3; 
M79 V 52 M40 У 9; M40 V 11 

Pa tw MMiiik(13) М104+ R 13 = M89lb+ R 11; 
MMiii k(17) М104+ R 17; MMiiib(D M5815 I R i 1; 
MMiii,b(1) M5815 I R i 1; MMiii,b(2) M5815 I R i 2; 
MMiii,b(3) M5815 I R i 3; MMiii,b(5) M5815 I R i 5; 
MMiii,b(6) M5815 I R i 6; MMiii,b(7) M5815 I R i 
7; MMiii,b(8) M5815 I R i 8; MMiii,b(9) M5815 I R 
i 9; MMiii,b(74) M5815 I V i 24; MMiii,b(91) M5815 
I V ii 10; MMiii,b(117) M5815 II R i 6; MMiii,b(120) 
M5815 II R i 9; MMiiijb(155) M5815 II R ii 19; 
MMiii,b(156) M5815 П R ii 20; MMiii,b(158) M5815 
II R ii 22; MMiii,b(167) M5815 П R ii 31; 
MMiii,b(171) M5815 II V i 4; MMiii,b(177) M5815 II 
V i 16; MMiii,b(193) M5815 II V ii 1; MMiii,b(195) 
M5815 II V ii 3; MMiiib(20D M5815 II V ii 9; 
MMiii,b(206) M5815 II V ii 14; MMiii,b(220) M5815 
II V ii 28; MKG(25) M1344+M5910 V 2; MKG(54) 
M48+ II R 18; MKG(56) М48+ II R 20; MKG(128) 
M48+ I V 17; MKG(250) M270a II R 3; MKG(959) 
M4583 B 3; MKG(1037) M4572 V i 4; MKG(1190) 
M4570 V ii 4; MKG(1397) M6041 V 8; MKG(1399) 
M6041 V 10; MKG(1401) M6041 V 12; MKG(1573) 
M1608 B 5; M8286 I R 12; M8286 I R 15; M8286 I 
V 3; MKG(1594) M47 I V 3; MKG(1800) oH WP А 
5. MKG(1894) M523a-c A 8; MKG(1917) M5805 A 
6; MKG(1946) M177 V 20; MKG(1947) M177 V 21; 
MKG(2172) М5826+М3120 B 6; MKG(2395) 
M380a-b V 6; MKG(2395) M380a-b V 6; 
MMiiia(120) M2 II V ii 9; MMiiia(120) M2 II V ii 
9; MMiiia(123) M2 II V ii 12; MMiii,a(126) M2 II V 
ii 15; MMiiia(136) M2 II V ii 25; MMiiid М5 К i 17 
= 0М748 R 4; MMiiid M5 R i 27; MMiiid(33) M5 R 
ii 3 = M748 R 10; MMiiid(54) M5 R ii 24; MMiiie 
M6 R i 27; MMiiie(64) M6 V i 4; MMiiie(77) M6 
V i 17; MMiiie(82) Мб V i 22; MMiiie(111) M6 V ii 
21; MMiiif(17) M8171 R ii 5; MMiiig(93) M7 I V ii 
5; MMiii,g(110) M7 I V ii 22; MMiiig(169) M7 II R 
ii 23 = M496a R 2; MMiiig(173) M7 II R ii 27 = 
M496a R 5; MMiii,g(181) M7 II V i 5 = M496a R 11; 
MMiii,g(191) M7 II V i 15; MMiijh(2D M33 IR ii 
1; MMiiij M42 R i 8; MMiiii M42 R i 14; MMiiij 
M42 R i 24; MMiiij(63) M42 V i 11; MMiiim(4) 
M39 R i 5; MMiiim(10) M39 R i 11; MMiiim(34) 
oM39 R ii 8; MMiiim(34) M39 К ii 8; MMiii,m(68) 
M39 V ii 6; MMiii,m(72) M39 V ii 10; MMiii,m(85) 
M39 V ii 22; MMiiin(16) M77 R 17; MMiiin(20) 
M77 R 21; MMiiin(22) M77 V 1; MMiiin(34) M77 
V 13; MMiiin(35) M77 V 14; MMiiin(37) M77 V 
17; MMiiin(41) M77 У 21; MMiiijo(10) M67 V i 4; 
MMiii,o(13) M67 У i 7; MMiiio(17) M67 V i 1l; 
MMiiio(19) M67 V i 13; MMiiip M21 R 7; 
KPT(1163) M5932 B 4; KPT(1786) M572 R 4; 
KPT(1801) M572 R 19; KPT(1889) M6280 R 3; 
KPT(1890) M6280 R 4; KPT(1893) M6280 V 1; 
KPT(2096) M338 A 5; KPT(2113) M1916 A 4; 
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М801а/рб 6; BBB(318) М801а/р20 5; BBB(323) 
М801а/р20 10; BBB(333) M801a/p21 2; BBB(247) 
М801а/р21 16; BBB(361) M801a/p22 12; BBB(392) 
М801а/р26 3; BBB(418) М801а/р27 12; BBB(424) 
М801а/р27 18; BBB(471) M801a/p30 14 = M276 V i 
11; M315 I R 15; M315 I R 17; M315 II R 2; M315 П 
R 4; M315 II R 10; M315 II R 18; M315 II R 21; 
M315 II V 3; M315 II V 13; M315 II V 15; M448 A 
5; M43 V 1; M324 R 9; M324 R 15; M543 R 3; M22 
A 5-6; oM501b V i 6; M174 I V 8; MIK4974 R i 23; 
MIK4974 R ii 6; MIK4974 V ii 4; M798a R ii 11; 
M798a V ii 8; M738 R 1; M738 R 11; M176 V 2; 
M176 V 16; S9 V ii 5; M23 B 3; RH(1014) M799c A 
7; RH(1020) M799c B 5; RH(1048) M785 V 5; M26 
I R 2; M22b A 6; M297 A 6; M297 B 3; M7351 R 
18; M4b II V 8; M1050 B 7; M502f B 2; M1872 I R 
1; M7051 R? 5; M559 V 3; M559 V 6; 0M797 I V 8; 
M576 R iii 14; Otani6154 B 4; Otani6194 B 1; 
Otani6194 B 2; Otani6197 R 3; Охапіб197 V 2; 
Otani6197 V 4; Otani6197 V 5; Otani6227 A 4; 
M5692 A 14 = M5756 V i 4; M546 R 2; M913 II R 2; 
М1086/2; M5139/1; M9106/2 
МР twm BBB(87) М801а/рб 7; RH(661) 0М5847 A i 
4 M281 Viil 
MP twy M315 II R 22 
МР twy ‘st?y’m’ with initial i follows. BBB(74) 
М801а/р5 12 
MP twyc MMii M219 R 6; MIK4974 V ii 15 
MP twyyc MIK4974 V i17 
MP w°xS°nwt M543 V 8 
MP w^x$'nwt M741 V 8 
MP yzd^'nwt M741 V 11 
MPS °wtw TM406b V 7 
MPS nw-nyt MannerheimE V 9 
MPS tw TM406b R 4; Otani7003 V 5 
tw^n 1 Pa/MP /tawdan/ a. ‘your’. 
Pa tw?n M80 V 1= M40 R 4 
Pa tw^n MMiiid M5 R i 21; MMiiij(84) M42 V ii 9: 
MMiii,m(20) M39 R i 21; M480c R i 13; M4521/4; 
M40 R 4; M40 R 7; oM80 V 11 = M40 R 11; M79 R 
2; M79 R 6; M1202 R 3 
Ра tw^n MMiii,m(36) M39 R ii 10; MMiii,m(76) M39 
V ii 14; MMiii,m(86) M39 V ii 24 M40 R 1; M80 V 
6 7» M40R 7 
PaS tw^n TM406b R 2; TM406b R 3 
MP tw°n BBB(426) M801a/p28 2 
tw^n, tw^n 2 MP /tuwan/ n.; v. ‘might, power, as 
equivalent of an impersonal vb, with inf. 'be 
possible'. 
МР tw^n М199+ V i19 
MP tw°n Sbrg(372) M542b+ I V 12 
MP tw^n KPT(408) M1004- V iii 2; KPT(1737) M47 П 
V 16; M1/177; M733 V 15; M210 R 9 
MP tw^nyd?n M87 V 4b 
twn 3 MP /гишап/ a. ‘mighty, powerful 
MP tw°n MMii M95 R 4a = oM503f R 3 
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tw^ngr MP /tuwangar/ a. ‘powerful, rich’. KPT, 135: 
‘reich, wohlhabend'. 
MP tw^ngr KPT(1705) M47 II R 1 
twcyyd Pa see tw}- 
twówn /tudun/ npr. (Turk.) - сур$уу. Uighur 
name, followed by a title. 
M twéwn MIK36 R ii 11 
twg MP /tōg/ n. ‘arch’. Henning 1937a, 88 “*vault, 
room’; KPT, 135. Cf. Рд. 
MP twg^n twe’n pl., double KPT(691) M100 R ii 14 
twyrk /toyrak/ npr. m. (Turk.). Müller 1913, 12 ‘= 
der Tocharaer?’; Henning 1938, 560, n.l: possibly 
with <k> instead of «x»: Turkish toyraq ‘poplar’. 
M twyrk M1/109 
twgryst’n MP /tugrestan/, /tuyrestan/ n.pr. In: 
Cabàr tuyrestan ‘country of the Four Tuyr’. 
Henning 1938, 551. 
MP tweryst’n oMIK8259 I V i 9 
twhm, twhm MP /tóbm/ n. 
Occasionally in Pa. texts, s. twom. 
Pa twhm MP in Pa text Mo(83) M390 V 7 
МР twhm Sbrg(147) M48% I R 3 
MP twhm MMii M49 II V 12; KPT(1587) М8101 R i 5: 
M43 R 2; M543 R 6; M299a R ii 8; L SIO 120 II V 
6 
twhmg’n MP /tóbmagan/ n. ( pl.) ‘family’. Skjærvø 
1997, 248. For the sg. (MPB tébmag), see 
b’mtwhmg. 
MP twhmg’n M3 (38) V 15; M74 I V 11; M28 I R ii 13 
twhmyg MP /tobmig/ а. ‘of family, belonging to 
family'. Cf. Colditz 2000, 75. 
MP twhmyg M297 B 6 
twhyg, twhyg MP /tubig/ a. 'empty; vain, illusory; 
barren’. 
MP twhyg MMii M21 V i 36; M97 R ii 6 
MP twhyg’n pi. M28 I V ii 33 
twj-, twj-, twc- Pa /toZ-/ vtr. ‘to pay back’. KPT, 135 
sub twe- and twj-. Colditz 1987, 291. . 
Pa twcyyd pres.3.sg. KPT(2101) M338 A 10 
Pa twin subj.1.sg. KPT(2056) M580 V 15 
Pa twjyd impv.pl. CPar(80) M333 R 4 
twlwn /tolun/ npr. f. (Turk). In: qwtlwx q:yz 
twlwn ^wówzmy$ yg°nxwnjwy. 
M twlwn М1/136 
twlyš /tulis/ npr. т. (Turk.) 
М twlyš Mi/97 
twnd, twnd MP /tund/ a. ‘sharp, violent’. 
МР twnd M28 I V ii 10 
twndw’g Pa /tundwag/ a. ‘with a sharp/violent 
voice'. 
Pa twndw^g M229 V ii 9 
twndyft, twndyft Ра /tundift/ n. ‘impatience’. LN 
99 (850/1). 
Ра twndyft LN 589 M34 V 8 = oM366 V 1 
Pa twndyft LN 830 M27 V 15 = M457 V 4; LN S76 
M818 V 5 


‘seed; family’. 
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twnk /їйпаЁ/ трт. т. (Turk.). Part of name? 
M twnk М1/117 
twntrx’n /tontarqan/ прет. (Turk). Uighur name 
and title. 
M twntrx'n M1/60 
twp’ /tupa/ n.pr. m. (Turhk.). Müller 1913, 32. Possibly 
just part of a name. 
M twp? М1/70 
twr /tur/ (Turk.). Part of Uighur name. 
M twr MIK4979 R ii 6 
twr'n, буга /türan/ npr. place-name. Henning 
1949, 159, n.2. Sundermann 1986-7, 283-4. Apparently 
always with $2. 
Ра twr'n MKG(63) М48+ II R 27 
Ра twr?'n MKG(53) М48+ II R 17; MKG(57) оМ48+ П 
R 21; MKG(71) M48+ II V 7; MKG(76) oM48+ II V 
12; MKG(78) M48+ II V 14; MKG(82) M48+ II V 
18; M8286 I R 2 
twrk /türk/ n. (Turk.). Part of Uighur name/title. 
M twrk M1/54 
twrlwg /türlüg/ n. (Turk) nywšg “y (b)myw 
twrlwg. Zieme (personally): a mixed MP/Turk. 
name: 'Hearer of the shining kind’. 
M twrlwg M1/49 
twrw, twrw MP /torrō/ n. ‘*young dog’ (?). KPT, 135. 
MacKenzie 1975, 456 
MP twrw KPT(243) M1014+M1030 A 5 
MP twrw°n pl. KPT(253) М1014+М1030 A 15 
twswi /tusuz/ npr. т. (Turk) 
M twsw£ М1/61 
twsyg Pa /tusig/ a. ‘empty’. 
Pa twsyg M229 V ii 18; Abcd.H M2700 II V Па; M741 
R 7a; M741 V 17a 
twátr /tustar/ п. ‘goat’. Henning 1943, 61 пб. 
MP twštr KawA(51) MIOII V 2 
twtmys /tutmis/ (Turk.). Part of Uighur title, s. 
^wlwy. 
M twtmys MIK36 R i 15 
twtwx, twtwy /totoy/ n. (Turhk.). Uighur title (from 
Chin.) Also with a MP plural -^n. 
M twtwy M1/26; M1/27 
M twtwx MIK26 R ii 5; MIK26 R ii 9; MIK26 R ii 9 
M twtwxn pl. MIK36 R ii 8 
tww MP /taw/ n. 'tau', the last letter of the Man. 
alphabet. Cf. Р. 
MP tww S1V 5 
twwr MP /iór/ n. ‘bull, ox’. Henning 1937a, 88. 
Henning 1943, 61. Semitic loan-word. 
MP twwr KawA(70) M101k V 4 
twxm, twxm Pa /tóxm/ n. ‘seed; line, race’. Also 
occurs in MP texts, s. twbm. 
Pa twxm Mo(52) oM122a R 7; CPar(61) М499+ V 3 
Pa twxm Mo(82) M390 V 6; KPT(1530) M8280 R ii 2; 
M1/422; A.R.VII/25a/ M578 R 3; GW 854 M248+ V 
11; GW §55 M248+ V 13 
MP twxm Pa in MP text. KawA(118) М101е R 8; 
KawA(177) oMIOIf R 4; KawA(224) М101а V 12; 


М1/15; S9 V i 24 
twxmg'n, twxmg'n Pa /tóxmagan!/ n. ‘family’. 
Ра twxmg'n MMiiif(13) M8171 R ii 1 
Pa twxmg'n MMiii,h(97) M33 II V i 13 
twxmn Pa /t6xman/ n. 'seed-grain'. 
Pa twxmn CPar(3) М332+М724 R 2; M6020 I V i 
(38)1 
twxá- Ра /tuxs-/ vtr. ‘to strive’. 
Pa twxšyd pres.3.sg. MKG(1781) 0М5055+ V ii 8; LN 
S63 0M5845 R 11 
Ра twxfm preslpl. Or preslsg or subjlpl. 
KPT(2112) oM1916 A 3 (Or twxs°/n.); RH(100) 
oM86 R 9 
Pa twxéynd pres.3.pl. MKG(1747) 0М5055+ R i 10; 
MKG(1921) 0М5805 B 2 
PaS twx5°m subf.Lpl Or pres? Ch/So20135 V 6 = 
80 T.B1644 = 0М779 V 2 
Ра twxšyd impv.pl. MMiii,m(45) oM39 V i 1; RH(92) 
oM86 R 1; RH(451) M763 R i 24 
Pa twx3°g prp.Ia M83 I R 14 = M200 V 11 = M234 R 
10 
Ра twx8°d рр.11 RH(127) oM86 V 11 
twxá-, twx8- MP /tuxs-/ vitr. ‘to be diligent, be 
zealous; strive, labour’. tuxsag, ‘diligent’. Caus. 
tuxsén-. 
MP twxSynd pres.3.pl. MMii M8251 I R 4 
MP twx&ynd pres.3.pl. KPT(60) M1001+ К iii 15 
MP twxš°g prp.Ia M741 V 14 
MP twx8°g°n prp.Ia, pl. M554 R 4 
MP twx8°n prp.III M7913/2 
MP twxS#yst pp.11 М1/219 
MP twxSynyy caus., pres.2sg. M85 V 2 
MP twxSynydn caus., inf.1I M1741 V5 
twxS’gyy MP /tuxsagi/ n. ‘diligence’. 
MP twx8°gyy М1/216 
twxšyšn, twxššn MP /tuxsisn/ n. ‘diligence, zeal’. 
MP twxššn M1/213 
MP twxšyšn BBB(250) M801a/p15 15 
twy MP see tw 
twy MP see tw 
twyzwn, twzwn, twyzwyn /tüzün/ a. (Turk.). 
Miller 1913, 35. twyzwn bylk’ xwncwy ‘noble, 
wise princess’, twzwn sylyk xwnjwy ‘noble, pure 
princess’, designations of the highest ranking 
women mentioned in М1. 
М twyzwn М1/126 
M twzwn М1/128 
M twyzwyn oMIK4979 R ii 10 
twz-, twz- MP /tóz-/ vtr. ‘to expiate, pay for’. 
MP twzynd pres.3. pl. S9 V ii 7 
twzyšn, twzyšn MP /tózisn/ n. 'expiation, penance’. 
MP twzySn Hu(1245) M7983 П R ii 15 
txl Pa /taxt/ a. ‘bitter, sharp’. 
Ра txl MMiiie(86) M6 V i 26; KPT(1201) М183+ I V 
13; H.V/19b/ M5350 V 2; M1804/1b 
txlg Pa /taxlag/ a. ‘bitter’. Or n. ‘a bitter herb? 
Ра txlg RH(1193) M30 V i 13 = oM347 V ii 10 
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txt 1 MP /taxt/ v.tr., pp. to drive, drive sth/ so. 
into’. Henning 19372, 88; KPT, 135. Since the verb is 
tr. it cannot be the same as MPB taz-, taxtan ‘to 
flow’. 
Pa txt pp.I Correct? Otani6175A A 3 (If txt then 
poss. MP, otherwise tx(1)?) 
MP txt рр.1 KPT(292) М1007+М1027 B i 2; KPT(760) 
M100 V ii 13; KPT(905) oM263f* B ii 8; M681/3 
txt 2 MP /taxt/ a. 'swift'. 
MP txtyh*h M6230 R 1; M82 V 5 = M235 V 12 
MP txtyh’yw8 adv. glide, suff. 59 R ii 8 
txtg MP /taxtag/ n. ‘board’. MKG, 172. Poss. a n pr. in 
the Book of Giants according to Henning 1943, 60 
n.7. E. Morano kindly pointed out that Milik 1976, 
334 suggested retaining 'tablet' and translated: 'and 
in his sleep COhyà) saw a tablet with three signs’. 
MP txtg KawA(34) M101j V 2; KawA(35) M101j V 3; 
KawA(36) M101j V 4; KawAQ7) M101j V 5; 
MKG(2070) M631 V 5; L SIO 120 IR 2; L SIO 1201 
R7 
ty MP /tay/ n. ‘burning, glow’. Henning 1943, 61, n.10. 
MP ty KawA(150) М101Ь V 6; M12 V 2 
tyd'r, tyd’r MP /?/ n. ‘sullenness’ (?). Hutter 1992, 101: 
'Verdunkelung (des Geistes)' but the etymology is 
unlikely. 
МР tyd'r Hu(973) M7982 R ii 15 
MP tyd?r Hu(1053) M7982 V ii 27 
tyg Pa /tēy/ n. ‘blade’ = ‘sword’ or ‘lance’. MKG, 172 
Ра tyg MKG(1146) M4570 R ii 7 
tygr MP /tigr/, /tiyr/ п. ‘arrow’. Henning 1937a, 88. 
MP tygr KawA(2) М101с R 2 
tygr Pa /tigr/ n.pr. (the river) ‘Tigris’. In 
M6031/1/A/ii/5/ possibly Tigr, name of а day (13th) 
or a month (4th) (Klíma 1962, 400 n.114). 
Pa tygr M6031 I A ii 5 
tyj MP /tej/ а. ‘sharp’. 
MP tyj М781+ II R (316 
tykly MP /teklay/ npr. f. ‘Thecla’. Henning 1944b, 
142 n.1. The same name occurs in the Coptic Psalms. 
MP tykly M788 R 5 
tylm’cyy /tilmaci/ п. (Turk.) ‘translator’. 
М tylm'cyy M1/105 
tylyst MP /tilést/ num. card. ‘three hundred’. 
MP tylyst MMii M36 R 18 
tym'r, tym'r MP /témár/ n. ‘sorrow, grief, care’. 
MP tym’r Hu(981) M7982 R ii 23; RH(1099) M273 R 
15 
MP tym'r Hu(1062) M7983 I R i 2; M269 К 7; 
M9056/2 
tyr 1 MP /tir/ n. ‘arrow’. 
MP tyr KPT(803) M819+M2154 R 9 
tyr 2 MP /tir/ n.pr. Name of a god (confused with 
TiStar), astr. ‘Mercury’, cal. 4th month; 13th day. tir 
róz i wuzurg: designates the great, ie. second day 
of the feast of Tiragan. Boyce 1970, 534-535. 
MP tyrm* M16 R 7; M16 V 10 


MP tyr M16 V 2 [tyr] 
tyr'k, tyr’g /tirak/ (nprm?) (Turk). With MP 
plural -^». Müller 1912, 211-212 sees this as a title, 
which the plural also suggests; Zieme apud 
Sundermann 1994b, 270, n8 thinks that at least one 
of the occurrences represents a name. 
MP tyr'k?n pl. M1/28 
М tyr'g MIK4979 R ii 4 
M tyr'k MIK36 R ii 13; MIK36 R ii 14 
туге, (уге, tyry Pa /tiry/ a. ‘fast, swift’. 
Pa tyry RH(551) M5640 V 5 
Pa tyrg MMiii,p(9) M21 V 1; M616/6 
Ра tyrg MMiii,c(13) M5569 R 13; KPT 0M2082 R 8; 
GW 834 M83 II V 4 
Pa tyrgystr comp. MMiii,o(13) M67 V i 7; Н1/32а/ 
M931IV1 
tyrmyhr, tyr myr /tirmibr/ n.pr. m. King Tir-mihr. 
MKG, 172. 
Pa tyr туг MKG(16272) М1964+М822 V ii 4 
(Sundermann: tyr my(b)[r.) 
Pa tyrmyhr MKG(1609) M1964+M822 V Н 
tyrs-, t(y)rs-, trs- Pa/MP /tirs-/ vitr., tr. ‘to be 
afraid Cc of), fear'. 
Ра tyrsynd pres.3.pl. RH(1228) M30 V ii 20; 0M824a 
B6 


Ра tyrs? subj.2.sg. H.VIb/24b/ oM6139 V 4 = M5846 
V2 

Ра tyrs'h swbj.2sg. A. R.VI/8a/ M6222 V 5 = oMI535 
II R 3; AR.VI/23b/ 0M5503 V 6; ARVII/12/ M91 R 
7 = М175 V5 

Pa tyrs'd рр.11 Otani6198 V 3 

Pa tyrs'd рр.11 A.R1/16a/M5930 R 2 = M673 R 3 

MP tyrsyd pres.2.pl. MMii M95 R 1b = oM1609 R 1b 

MP trsynd pres.3.pl. M28IR i9 

MP tyrsynd pres.3pl. Hu(1187) M7983 I V ii 25; 
MMii M8251 I R 10; MMii M8251 I R 14 

MP tyrsynd pres.3pl. MKG(1993) M742 I V 7; 
Hu(1159) M7983 IV i 31 

MP tyrs'd subj.2.pl. MKG(1989) M742 I V 3 

MP tyrs°d pp.11 KPT(144) М1001+ V iv 2; KPT(1714) 
M47 II R 10 

tyryst, tyryst MP /tirést/ num. card. "three 

hundred’. 

MP tyryst Hu(700) M7981 II R ii 14; BBB(201) 
М801а/рр 2 

MP tyryst Hu(681) M7981 II R i 29; KPT(99) M1001+ 
V i 15; KPT(382) M1004+ R iv 2 

MP tyrystn pl. KPT(384) М1004+ R iv 4; KPT(385) 
oM1004* R iv 5 

tys, tys MP /tis/ n. ‘thing’. 115-12: (with a negative) 

‘по .. at all’, 

MP tys MMii M9 П V 8; M97 V i 23; M26 I R 6; 
MIK4976a V i12 

MP tys Sbrg(50) oM475a I R 2; KawA(223) М101а V 
11; MKG(1977) M742 I R 13; Hu(1235) M7983 II R 
ii 5; MMii M9 II V 10; MMii M2 I V ii 3; MMii 
M219 R 9; KPT(828) М819+М2154 V 14; KPT(897) 
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M263f* B i 15; KPT(1491) M5567 V ii 10; M97 R ii 
14; S12b R ii 22; M5794+ П V 17; Kao0111 V 2 
MP tyswc M3 (35) V 12; M653 R ii 4 
MP tyswm M3 Q4) V 1 
MP tysyc MMii M9 II V 4 
tyspwn Pa /tesponl, /tesf6n/ n.pr. 'Ctesiphon'. 
Pa tyspwn oM6033 A i 6 
tySfrn /tisf arn/ npr. m. (Sogd.). Weber 1972, 199. 
Sundermann 1994b, 254. 
M tySfrn М1/119 
tySng, tyáng Pa /tišnag/ n. ‘drink’. Henning 1947, 43, 
n.l. LN 123 (§983). 
Pa tyáng LN §98 M312 V 10 = M905 R 6 (ty$yng) 
Pa tyšng M623a R ii 4 
tySng MP /tisnag/ a. ‘thirsty’. 
MP ty&ng Sbrg(77) M475a I V 5; Sbrg(90) M475a I V 
18; Sbrg(106) M477 I R 10 
tystjd Ра /tistZad/ n. ‘hit by fear’. Morano 2000, 404. 
Pa tyštjd M812 R 6 
tyStyft Pa /tistift/ n. 'dreadfulness'. 
Pa tystyft ARI/16b/ 0M780+M889 R 12 = 0M5570 V 8 
= M673 R 4 
tyStyn, tyStyn, tyát[l'yn(?) Pa/MP /tistén/ a. 
‘terrible’. Henning 1937a, 88 
Pa tyStyn M462 B 2 
Pa ty8tyn RH(342) M284b R ii 19; RH(344) M284b R 
ii 21 
Pa ty8tyn KPT(1233) M183 II V 14 = 0М354 V 4; 
А.К.1/17а/ 0М780+М889 R 13 = M673 R 5; 
A.R.V/53a/ М5586+М1534 П V 5; M5785 IL R 9 
{unp.} 
tySyngyh MP /tisennagib/ n. ‘thirst’. 
MP ty$yngyh MIK8259 II V 9 
tytytnw’ MP /tititniwa/ n. ‘the tune (called) *Titit'. 
niwa is a late form of niwag. 
MP tytytnw® MMii M729 II V i 12 
tyy MP /tay/? n. ‘sharp instrument’. Henning 1943, 
61, n.10. 
MP tyy KawA(69) oM101k V 3; M12 R 19 
tyz, tyz MP /téz/ a. 1. ‘swift’; 2. ‘sharp’. 
MP tyzyh? adv. M5755 R 7 
MP tyzyh^h adv. KPT(59) oM1001* R iii 14 
tyzyh, tyzyy MP /tézib/ n.1. ‘speed’; 2. ‘sharpness’. 
MP tyzyh 512а R 26 
MP tyzyy KawA(69) MIOIk V 3 
tz-, tz- MP /taz-/ vitr. ‘to flow, run’. Cf. txt a. 
MP tz’nd subj.3.pl. Sbrg(136) oM477 I V 16 
MP tZn prp.III Sbrg(169) M482+ I V 1 
w: MP see °wd 
w^ МР /ша/ n. ?'. Sundermann (personally) suggests 
NP vey 'his'. 
MP w° M389 R 4 
wbr MP /wābar/ a. ‘true’. wabar kardan: ‘to 
believe’. KPT, 135. MKG, 172. 
MP w’br Sbrg(332) M470a* V 20; Sbrg(348) M542b* 
I R 12; MKG(1966) M742 I R 2; MKG(1989) M742 I 
V 3; KPT(2081) M6005 B i 5 


МР w?br^n pl. KawF(45) M6120 colD 10 
wbryg’n MP /wabarigàn/ a. ‘true, trustworthy’. 
MP w^bryg'n MKG(2293) M454+ II R 18; MKG(2458) 
M3401 B 1; MMii.oM28 II R i 35; MMii M564 R 3 
b; MMii M224 I R 5; KPT(1769) M382 A 6; 
KPT(1773) M382 А 10; BBB(189) М801а/р12 8; 
BBB(252) М801а/р15 17; M172 I V 4 = MI7 R ii 3; 
M17 V i 16; oP.M.914.1 R? 11; MMii M8251 I R 15; 
M2168/6 
w’bryh, w'byryy MP /wabari/ n. ‘truthfulness’. 
MP w^bryy M741 V 12 
w'c Ра /wazZ/ n. ‘speech’. 
Pa w^c M215 V 10 
w'c, wz MP /wáz/ п. ‘word, speech’. wc br-« ‘to 
speak a language'. 
MP w?c Hu(987) M7982 R ii 29; Hu(992) M7982 R ii 
34; Hu(1073) M7983 I R i 13; Hu(1080) M7983 I R 
i 20; oM210 У 1; MIK4974 V ii 19 
MP w°z 57 Ri3 
МР w°ž Pa in MP text. M8110 I V 10 
w°c гуа Pa see w'c'fryd 
w'c- Pa /waz-/ v.tr. ‘to speak, say; evoke, create by 
word; describe’. 
Pa w^c'm pres.1.sg. Or Lpl. MMiii,b(71) M5815 I V i 
21; MKG(1029) M4572 R ii 5; MMiii,h(21) oM33 I R 
ii 11; M1/437 
Pa w'cyh pres.2.sg. M6281* R 4; M1310/1 
Pa w'cyd pres.3.sg. MKG(685) M4576 R i 3; 
MKG(1012) M4525 B i 2; MKG(1056) M4573 R i 6; 
MKG(1180) M4570 V i 17; MKG(1396) M6041 V 7: 
oM8286 I R 7; M8286 I R 12; M8286 I V 7; 
MKG(1662) M267b+M314 R ii 6; MKG(1887) 
M523a-c A 1; MKG(1913) M5805 A 2; KPT(1796) 
0M572 R 14; CPar(78) 0М333 R 2; M64 V 12 (Müller 
takes pd and и?суа together but the phrase is 
regularly “yn pd .. nw^k. However, haplology 
for pd раи?суа cannot be ruled out.); M6033 A 
i 4; A.R.VI/8a/ M6222 V 5 
Pa w^cyd pres.2.pl. CPar(33) 0M332+M724 V 13 
Pa w'cynd pres.3.pl. Mo(70) M132a V 8; MKG(925) 
M4581 R i 5; MKG(958) 0M4583 B 2; MKG(1133) 
М4570 R i 15; MKG(1945) MI77 V 19; MKG(2086) 
M455 A ii 4; MMiii,a(120) oM2 II V ii 9; KPT(1830) 
M6470 R 3; CPar(27) М332+М724 V 7; 0831 R 9; 
M10 V 11; Otani6219 B 3 
Pa wcn subjlsg. Or ргрШ? MKG(1624) 
M1964+M822 V i 5; MKG(1668) M267b+M314 R ii 
12; MKG(1676) oM267b* M314 R ii 20 
Pa wh subj2.sg. MKG(1189) M4570 V ii 3; 
MKG(1611) М1964+М822 R i 2 
Pa wc subj. M2156/1 
Pa w^cyd impv.pl. MMiiig M7 I R i 20; RH(584) 
M5860 I R ii 4 
Pa w'cyndyh opt. GW 513 0M259a R 14 = 
M4526+M7265 I R 12 = M6680+ R 12 
Pa w'd pres. stem, unclear 0М6033 A ii (10) 3 
Ра w°xt pp.I MKG(2122) M330+M2238 R 1; M229 R ii 
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Pa w'xt pp. MMiiib(69) oMS8IS I V i 19; 
MMiii,b(78) M5815 I V i 28; MKG(3D 
М1344+М5910 У 8; MKG(40) M48+ II R 4; 
MKG(42) M48+ II R 6; MKG(43) M48+ IL R 7; 
MKG(44) M48+ II R 8; MKG(45) M48+ II R 9; 
MKG(46) M48+ II R 10; MKG(48) M48+ II R 12; 
MKG(50) M48+ II R 14; MKG(52) M48+ II R 16; 
MKG(53) M48+ II R 17; MKG(61) oM48+ II R 25; 
MKG(83) M48+ II V 19; MKG(90) M48+ II V 26; 
MKG(94) M48+ I R 2; MKG(109) M48+ I R 17; 
MKG(109) M48+ I R 17; MKG(127) M48+ I V 16; 
MKG(237) М270а+М869 I R 2; MKG(249) M270a II 
R 2; MKG(660) M4575 R ii 7; MKG(678) M4575 V 
ii 7; MKG(719) M4576 V i 3; MKG(722) M4576 V 
i 6; MKG(751) M4577 А i 1; MKG(754) 0М4577 А i 
4; MKG(836) M4578 А i 6; MKG(903) 0M4578 B ii 
17; MKG(918) M4580 V ii 5; MKG(1007) M4525 А 
ii 2; MKG(1047) M4572 V ii 5; MKG(1054) M4573 
R i 4; MKG(1179) oM4570 V i 16; MKG(1188) 
M4570 V ii 2; MKG(1192) M4570 V ii 6; 
MKG(1193) M4570 V ii 7; MKG(1199) M4570 V ii 
13; MKG(1201) 0M4570 V ii 15; MKG(1321) M6040 
R 12; MKG(1378) oM6041 R 19; MKG(1428) 0M5965 
B 5; MKG(1570) oM1608 B 2; MKG(1593) M47 I V 
2: MKG(1607) M47 I V 16; MKG(1610) 
M1964+M822 R i 1: MKG(1612) M1964+M822 R i 3; 
MKG(1615) 0M1964+M822 R ii 2; MKG(1743) 
M5055* R i 6; MKG(1790) M6138 A 3; MKG(1804) 
HWP A 9; MKG(1893) oM523a-c A 7; MKG(1915) 
M5805 A 4; MKG(1928) оМ177 У 2; MKG(1936) 
M177 V 10; MKG(1961) oM502e B 5; MKG(1962) 
M502e B 6; MKG(2060) M631 R 1; MKG(2100) 
oM455 B ii 6; MKG(2134) M330+M2238 V 2; 
MKG(2152) M2061 B 1; MKG(2161) M5826+M3120 A 
4; MKG(2170) М5826+М3120 B 4; MMiii,d(94) M5 
V ii 4; MMiiif(32) M8171 V i 8; MMiii,g(121) M7 II 
R i 3; MMiii,p(12) M21 V 4; KPT(1889) M6280 R 3; 
KPT(1893) M6280 V 1; CPar(43) oM499* R 4; 
M2753 R? 2; H.VII/2a/ M871f R 3; Н.УШЛа/ M689 
R 1; AR.VIII/13a/ M89 V 5; Abcd.D M710 17b; S44 
B 3; RH(122) M86 V 7; oOtani6219 А 3; M79 V 3 = 
M40 V 8 M6281+ R 9 

Ра w^xtwm pp.I AR.VI/la/ M6222 R 1 

Pa w'xtynd pret.3.pl. MKG(145) М216Ь V 5 

Pa w'xg ppla MKG(787) M4577 А i 23; 
MKG(1692) M267b+M314 V i 9; KPT(1820) M572 V 
16; CPar(161) M44 R 10; $47 B 2 

Ра w°xt inf І MMiiif(18) M8171 R ii 6 

Pa w^xtn inf.Ia M6020 I V ii (6112 

Pa wcd ppllI oM6031 I A ii 3 (w'c[yd] also 
possible.) 

wefryd 1 Pa /wazafrid/ n. ‘divine command’. 

Ghilain 1939, 68; 84; 96. 

Pa wc ^fryd M6232-M6230 V 5 

Ра w^cfryd MMiiia M2 II К i 7; MMiiin(28) oM77 V 
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wefryd 2 Pa /wazafrid/ a. ‘created by word, 


spiritual, ghostly’. 
Ра w'cfryd M4b І К 13; H.VIc/10a/ M4970 R 1 
Pa w'c'fryyd RH(595) M5860 I V i 3 


w'c'fryd, w'c'pryd MP /wazafrid/ a. ‘created by 


word, spiritual, ghostly’. Sundermann 1979, 149 n.39. 

MP w'c'fryd M43 R 5; M324 R 15; oM871d B 2 

MP w'cpryd BBB(208) М801а/р13 9: MIK4974 V ii 
18 

MP w°c’pryd’n pl. BBB(107) M801a/p7 9 


w^cpryd MP see w'c'fryd MP 
we’prydyy MP /wázaf ridi/ n. ‘creation by word, 


spiritual creation’, waxs ~ ‘spiritual creation by 
word’. 
MP w^cprydyy MIK4974 V i 14 


we’rg’n Pa /wazaragáàn/ п. ‘merchant’. 


Ра w'c'rg'n KawT(12) M291a B 5; MKG(1077) 0M4573 
R ii 10; KPT(2099) oM338 A 8; CPar(153) M44 R 2 


we'rg’n МР /wāzāragān/ n. ‘merchant’. 


MP w'crg'n MMii M2 I R i 14; 0510 R 4 (Henning 
1937a, 82 sub dbryz.); RH(1105) M273 R 21; M26 
IR3 

MP w'c'rg'n^n pl. M2b А 7 


wd, w^"d, wò Pa/MP /wad/ n. ‘air; wind; spirit; 


breath.'. Deities: Pa w'd wzrg ‘Great Spirit’ 

Sundermann 1979, 99. Pa/MP w'd (yzd) ‘Wind, 

second son of the First Man', ie. the second light 

element, Sundermann 1979, 99; Pa w°d jywndg 

‘Living Spirit’ Sundermann 1979, 100; Pa wd 

wjyd(g) ‘the (chosen =) Holy Ghost’. 

WMIr w^d М4790/2; M5399/2 

Ра w°d MMiiij(67) M42 V i 15 

Ра ма MKG(1599) M47 I V 8; MMiii,o(15) M67 V i 
9; KPT(1216) M183+ II R 13; CPar(64) M499+ V 6; 
CPar(72) M499+ V 14; M64 R 4; M75 V 9: 
M6232+M6230 R 1; H.V/5a/ M6220 V 7 = oM2607 R 
3; A.R.FragP/12a/ M1668 V 3; Abcd.A/4a/ 
0M6726/4a; Abcd.A/16b/ M94*/16b; Abcd.A/29b/ 
M94*/29b; Abcd.C M533 V 12b; M741 V Db = 
Otani6208+ V 6 = M2853 V x2b: LN 610 M240 R 1: 
531 R 5; GW 596 M5642 А 4; GW S143 M206 II R 
3; M5512 В і 3; OtaniCatl02 П R 1; M557b/2; 
M6237 R x 

Pa w'd # jywndg MMiii,a(104) M2 II V i 30; M5262 I 
V 5; LN §6 M351 V 3 = M5187 R 3 

Pa w'd # wjydg 0М726 R ii 25 

Ра w'd jywndg MMiiin(22) M77 V 1; KPT(975) o 
M8400 V 2; LN S2 M351 R 4; LN S12 M5931 V 3; 
LN 840a M727b R 6 = oM304 V 5 = M313 R 5; LN 
8107 oM307a+ У 10 = М491+ V 3; 0М795 V И; 
Otani6155 A 1; oOtani6155 A 3; Otanió155 B 1; 
oM260 R 9 

Ра w'd wjydg MMiii,d М5 R i 22 = M748 R 6; oM1202 
R3 

Ра w'd wzrg M75 V 8 
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Ра w'd yzd GW 521 М4526+М7265 I V 18; GW 534 
M83 II V 3; GW 836 M838 V 1 = M83 II V 12; GW 
§40 M419+M3824 V 2; GW §41 oM608a R 1; GW 
842 М248+ R 5 = М342+М520 V 9; GW 54 М248+ 
R 8 = 0М342+М520 V 11; GW 545 М248+ R 11 

Ра w'd^n pi. MMiii,i(70) M42 V i 18; M1202 R 9 

Pa w'djywndg LN 54 0M384+ R 4 

Pa w^ó" Cantillated. M64 R 13 

Pa wjyd # w'd BBB(643) М801а/р41 14 

Pa wjyd w^d ВВВ(277) M801a/p17 8 

Ра wjyd w'd LN 81 M351 R 2; RH(423) M1316 V i 17: 
GW 596 M5642 А 7 = М5531 B 5; M478b/8 

PaS w^ó H.I/66b/ TM406a R 1 

MP w'd Sbrg(136) M477 I V 16; Sbrg(168) M482+ I R 
24: Sbrg(177) оМ482+ I V 9; Sbrg(221) M472+ I V 
5. Sbrgfe М510Ь R 8; KawA(194) MIOIf V 9; 
KawA(246) M101d V 8; Hu(9) M98 I R 9; Hu(18) 
M98 I R 18; Hu(28) M98 I V 3: Hu(83) M99 I V 8; 
Hu(201) M7984 II V i 33; Hu(396) M7980 I R i 
(24)5; Hu(397) M7980 I R i (25)6: Hu(427) oM7980 
IR ii (211; Hu(507) M7980 I V ii (33)14; MMii M9 
II V 16; KPT(901) M263f+ B ii 4; oM781+ I R 3; 
GW 5140 S11 V 18: GW 5141 S11 V 20; 0812с V i 42 

MP w'd?n pl. MMii M219 V 20 

МР т°п pi. М781+ II V (444 

MP wcydw?^d M8110 I V 1 

w'd- Pa /wàó-/ v.tr. ‘to lead’ (?). Hapax. Besides Pa 

wy- in the same meaning? 

Pa w'd'd рр.11 AR.1/27a/ M673 V 5 (Boyce: /nw/d 
[pJCd). Sundermann: (w^)dCd) or (w°)d 
Cd)) 

w'd’g Pa /шабав/ n. ‘leader, pilot’. Boyce 1954, 196. 

Pa w'd’g MMiii,b(105) M5815 I V ii 24; MMiii,b(164) 
oM5815 II R ii 28; MMiiig(131) M7 II R i 13; 
MMiiig(137) M7 II R i 19; MMiiin@8) M77 V 18; 
A.R.1/29a/ oM1540 I V 3 = M673 V 9 = oM1892 V 3: 
RH(120) M86 V 4; RH(1135) M30 R i 7; RH(1170) 
M30 R ii 16; RH(1178) M30 R ii 24; RH(1204) M30 
V i 24; M226 R ii? 1 

Ра w'd'gn pl. LN 572 0М5845 V 11 

Pa w°d’gm:n M293 V 1 

Ра w'd'q MMiiim(51) M39 V i 8 

w'd'hrm MP /wadabrám/ n.pr. т. w'd'br'm ута: 

‘the Air-raising God’, ie. the King of Glory. 

MacKenzie 1979, 529, note on 179. 

MP w°d?hr°m yzd Sbrg(179) M482+ I V 11; Sbrg(220) 
M472+1V 4 


w'dyn Pa/MP /wadén/ a. ‘of air; of the spirit, 


spiritual’, Henning apud Boyce 1952, 441, n3. 

Pa w*dyn MKG(859) 0М4578 A ii 12; MMiiip M21 R 
1; KPT(1162) 0M5932 B 3; Abcd.B M507 R 2a 

Pa w'dyyn ММііір M21 R 3; M468a R ii 8 

MP w'dyn MKG(2247) M236* R 18: Hu(13) M98 I R 
13; Hu(19) M98 I R 19; KPT(867) M263f+ A i 15; 
М4а II R 15 


w^h$?n MP see w^x$ 
wk Pa/MP /wak/, /wag/n. ‘melody’ (?). Synonym of 


nw'g/nw'h or simply miswritten and to be 
corrected to <n>w°k? This would fit M730/R/H/ 
where the previous word ends in «n», but would 
not fit M73/V/8/. See BeDuhn apud Gulácsi 2001, 
213 n.33. Like wb, wk has a final <k> which 
seems to indicate a Sogdian word or a Sogdian 
spelling for a Parth. loan-word niwag. 

Pa w'k oM730 R H 

MP w°k RH(698) M73 V 8 (Or <n>w’k?) 


wn- MP /wan-/ vtr. ‘to conquer; attack’. 


MP w'n^nd subj.3.p. 57 Vill; M4a II V 1 

MP w^n impv.sg. MMii M28 II Vi9 

MP w°n’g prp.Ia MMii M28 II R i 23; MMii M612 R 
1 


MP w°nyst pp.11 BBB(117) M801a/p8 1 
MP w^nyyst pp.11 KPT(1578) M5900 B 12 
MP w'^nyhynd pass., pres.3.pl. S9 V ii 4 


w'ng MP /wang/ n. ‘voice, call, cry, noise’. pad 


wang ‘at a call’. wang kardan ‘to shout’. 

Gershevitch 1971, 279ff. 

Ра w^ng MKG(878) oMÁ578 B i 11 

MP wng KawA(88) оМ1019 V 3; KawF(25) M6120 
colC 1; Hu(4) M98 I R 4; MMii M219 V 1; MMii 
M219 V 16; MMii M28 II R i 23: MMii M612 V 13; 
KPT(661) M100 R i 10; KPT(666) M100 R i 15; M20 
I V 4; M20 II V 4; M82 R 21 = M235 V 8; M176 V 
15; RH(1049) M785 V 6; M545 V 5 

MP w^ng'n pi. KPT(2004) M221 V 5 | 


w'ny$n MP /wanisn/ n. ‘conquest’. 


МР w^nyán KawA(47) М101 R 6; S9 V i25 


w'r Pa /шат/ n. ‘flower’. Henning 1937a, 88: ‘rose’. 


Pa w°r AR. VII/12a/ M91 V 11 = M774 К 9 


w'r- 1 Pa/MP /war-/ v.itr. ‘to rejoice (at); w’ryn- ‘to 


gladden'. 

Pa w^ryd pres.3.sg. MKG(1784) М5055+ V ii 11 

Pa wrm pres.Lpl. RH(1030) M785 R 6 

Pa w'rynd pres3.pl. ММііі,а(81) M2 II V i 7; 
Abcd.A/20a/ М94+/20а; Abcd.C M533 V 1b; 


Abcd.C M533 V 13b; RH(244) M284a V i 16; 
RH(271) M284a V ii 11; M498a A 1 
Pa wrth subj2sg. H.MII/2b/ M689 R 4 = 


уур Pa see таур 
w'djywndg Pa see w°d 
w'drwng Pa /wadrung/ n. ‘balm, balm gentle or 


balm-mint (Melissa officinalis). MKG, 172 and 59 
n.7. 

Ра w°drwng MKG(712) M4576 R ii 13 

w'dyg, w'd'yg Pa /wadig/ a. ‘of the wind’, wizid 
wadig 'containing or referring to the Holy Ghost'. 
Ра w'd'yg RH(714) oM798b A 3 


M502h*M2751 R 2; H. MIIa/2b/ M256 I R 4 = M855 
R 4 

Pa wrm subj.1.pl. RH(1213) M30 V ii 5 = М468а V ii 
8; М5100/3 

Ра wrd рр.11 MIO R 16 

MP тупа pres.3.pl. KPT(539) M1011 A ii 7; 
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BBB(469) M801a/p30 12 = M276 V i 9; M5750R ii 
10 

MP w°r’y subj.2.sg. MMii M729 П Vi 7 = M897 V 9 

MP w'r impv.sg. MMii M31 II V 3; MMii M729 П R 
ii 2; BBB(457) М801а/р29 18 = oM1368 A 4: 
M586/2 

MP w'ryyd impv.pl. Sbrg(388) M542b* II R 4 

MP w'r[ pres. stem, unclear М1457/2 

MP w?rynwm caus., pres.1.sg. M842 V 4 

MP w*rynyd caus., pres.3.sg. M82 V 5 = M235 V 12; 
MIK8259 1 V ii 11 

MP w'ryn'd caus., subj.3.sg. M82 R 14 = 0М235 V 5 

wr- 2 Pa/MP /war-/ ойт. ‘to rain’. 

Pa w?ryd pres.3.sg. OtaniCat102 II R 7 

Pa w^ryndy opt. MMiii,b(22) M5815 I R i 22 

MP w'ryd pres.3.sg. KPT(659) M100 R i 8 

MP wrd subj.3.sg. Sbrg(137) M477 1 V 17; 
Hu(1009) M7982 V i 17; Hu(1098) M7983 I R ii 4 

MP w'ryst рр.71 KPT(887) M263f+ Bi5 

w'r- 3 Pa/MP /wár-/ vitr. ‘to grow’. GW 115 (5363): 

"*blühen . 

Pa w^rynd pres.3.pl. GW 536 M838 V 3 = M83 II V 
14 = 0М342+М520 R 13 

wr’n Pa/MP /waran/ n. ‘rain, raindrop’. 

Pa w^r'n MMiiijb(22) M5815 I R i 22 {d°r°’n}<w°r'n>: 
MMiii,b(23) M5815 I R i 23; KPT(1889) оМ6280 R 3; 
KPT(1895) oM6280 V 3; A. RI/22b/ М780+М889 V 
4; GW 535 M83 II V 8 = M3413 V 2 = M342+M520 
R8 

MP w'r^n Sbrg(137) M477 1 V 17; KPT(94) oM1001+ V 
i 10; KPT(654) M100 R i 3; KPT(872) M263f+ A ii 
5 

wrdg Pa /wardag/ n. ‘chariot’. GW 131 (597,1). 

Pa w^rdg GW §97 M2331 A 5; M501d/2 

w'ryán Pa/MP /warisn/ n. ‘rejoicing’. 

Ра w°ryšn Abcd.K oM2089 V 12b 

MP w^ry$n ВВВ(435) M801a/p28 12 = M7421 R 5; M74 
ІК 18 

w'st Pa see w^y- Pa 
w'syn- MP /wasén-/ v.tr. ‘to calm’. Henning 1933a, 

19114 Skjaerve 1997, 247 prefers ‘to don’. 

MP w^synydwm pp.1I + suff. M28 I R i 14 

w'syndn /waséndan/ npr. m. Language unclear. 

MP w'syndn M1/122 

wš Pa /ша$/ n. ‘straw, fodder’. Henning 1937a, 88. 

KPT, 125. Colditz 1987, 288. 

Pa w^$ KPT(945) oM316+M801d R 9; KPT(1902) M168 
R 3; CPar(63) М499+ V 5; M871Im B 5 

wwr Pa /wawar/ n. ‘belief’. Ghilain 1939, 79. 

Pa w^wr MMiii,b(82) M5815 I V ii 1; LN 568 M5845 V 

3 
w^ wryft Pa /wawarift/ n. ‘belief’. 

Pa w^wryft LN $38 M304 R 6; RH(11) M137 I R 10; 
M5660/5 

Pa w^wryft MMiii,b(187) M5815 II V i 26; MKG(74) 
M48+ II V 10; MKG(1572) M1608 B 4; BBB(285) 
M80la/p17 16; H.VII/9b/ M5263 R 3; LN 821 


0M208*M638 R 3; LN 821 M208+M638 R 7; LN 535 
M457 V 10; M35 R 1; RH(1122 M30 R i 4; M1711 
У 16; M171 II R 2; М2027/4; M2402/1b 
w'wryyg Ра /wawarig/ a. ‘believing’. 
Pa w^wryyg М8534/3 | 
wxš, w"x8, whš Pa/MP /waxs/ n. ‘spirit, ghost’; pl: 
‘tutelary spirits’. w^xs ywfdbr ‘Holy Ghost’, w^xs 
zyndg ‘Living Spirit’, Sundermann 1979, 100. MKG, 
27, n.6: wāxš is MP. Gershevitch 1955, 479. On u/^xs 
“у zybryn BBB(460) and M738/R/20/-V/1/, s. 
Sundermann 1979, 123 n.130. 
Pa w^x$ BBB(296) М801а/р18 9 = M5225 R 4 
Pa w^x$ MKG(202) M216a V 4; MKG(834) 0M4578 A 
i 4; M383 A 3 
MP w°h3”n pi. M43 R 7 
MP w^xá MMii M21 R ii 18; MMii M21 R ii 26; MMii 
oM2 I V i 1; MMii M21 V i 6; MMii M2I V i 32; 
MMii M28 II R i 20; MMii M36 V 2; BBB(208) 
M801a/p13 9; BBB(359) М801а/р22 10; BBB(460) 
М801а/р30 3 = 0M1368 A 6; M1367 V 4; M174 I V 
7; MIK4974 V i 13; M738 R 20; M738 V 8; M738 V 
13; RH(677) M234 V 12; M325 V 17; M5741 I V 10: 
Otani6195 A 5; M5137/2 
MP w°xš # ywjdhr М781+ I V (17)6 
MP w°xš ywjdhr M1367 V 1 
MP w^x$ ywidhr MKG(2417) М624а B 1; MKG(2423) 
oM624b A 3; MMii M729 I R ii 5; MMii M7291 V 
ii 9; BBB(41) М801а/рз 15 = oM34la R 4; М299а R 
ii 2; MIL R 10; M1721 V 11 = MI7 R ii 16; RH(786) 
oM34la A 5; RH(1047) M785 V 4; oM788 R 2; 
MIK4979 R i 12; oM4a II R 19; 0M1903 A 4 
MP w°xS zyndg MMii M36 V 8; оМ871с В ii 3 
(zy[ndg w:] ywjdbr.); M555 V 4a 
MP w°x8°n pi. MMii M31 I V 4 
МР w°x8°n pl. MMii oM36 V 17; MMii oM31 II V 19; 
BBB(415) М801а/р27 9; BBB(457) М801а/р29 18 = 
0M1368 A 4; M315 II R 1; M315 II R 13; M315 II V 
16; Máb II R 14; Máb II V 15; Máb II V 23; 
oOtani6154 А 1: M1863 A 2; М597/4; M7145/1 
MP w°x3°n’ pl. BBB(471) M801a/p30 14 = M276 V i 10 
MP w°xS°nwt pl. M543 У 8 
MP w?xinwt pl. М741 У 8 
MP w?xám^n MMii M612 V 9 
MP w°xšn BBB(106) М801а/р7 8 = oM629b R ii 7; 
M4b II V2 
MP ]w?^x$ RH(987) М485а R 1 
MPR wax8 oTM339b R 1 
wxSbr Pa /wāxšßar/ n. ‘prophet’. МКС, 172 
Ра w?xs$br MKG(303) oM344a R 2 
wxswr 1 MP /wáxswar/ n. ‘prophet’. Henning 
1944b, 142 n1 and MacKenzie 1980, 296 n. on line 20. 
МР w°xšwr M788 Е 7 
wx$&wr 2 MP /waxswar/ a. ‘*animate.’. Very unsure. 
MacKenzie 1980, 296 n. on line 20. 
МР w?x$wr Sbrg.a 0M537a+ I R 20 
w'x$yg MP /waxsig/ a. ‘spiritual’. 
MP w°x3yg MIK4974 V ii 21; M565 А 5 
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MP w°x3yg°n pi. RH(944) M647+ I V 3 
w'xt Pa see w°c- 
w'xtwm Pa see w'c- 
w°xtynd Pa see w°c- 
w’y 1 Pa/MP /wày/ n. (also interj.) ‘woe, woe to’. 

KPT, 135: ‘Wehgeschrei’. Cf. и?у 2. 

Ра w^y AR.VII/36a/ M578 V 5 

MP w’y Sbrg(149) oM482* I R 5; KawA(38) M101j V 
6; MKG(2278) M454+ II R 3; KPT(842) M853 R 8; 
M719 R 5 (Waldschmidt-Lentz 1933, 595 translate 
‘power’, but without giving a reason. Henning 
apud Boyce 1960 sub M719 corrects this to ‘woe’. 
Colditz 2000, 235 returns to ‘power’, but see 
next.) 

wy 2 MP /way/ n. ‘strength, triumph’. Andreas- 

Henning 1933, 39 n.2: ""Triumph'. Colditz 2000, 235 

"Kraft' and n.73. If correct, perh. only MII/R/1/ 

belongs here. The attestation wy ур C mrz wn 

(M729/1/R/i/5/) might mean ‘dismay of the 

unworthy’ rather than “triumph over the 

unworthy’. M719/R/5/ is placed under wy 1. 

MP wy MMii M729 IRi5 MIRI 

w’y- Pa /way-/ vtr. ‘to lead’. 

Pa wyd pres.3sg. MMiiig(135) M7 II R i 17; 
AR.VII/14b/ M91 V 16 = 0M690+M439 V 6 = 0М774 
R 14 (w^wD = 0М1539 II V 2; LN §13 M906 R 3 

Pa w^yyd pres.3.sg. KPT(2100) 0M338 A 9 

Ра w’ynd pres.3.pl. MMiiia oM2 II R i 9; HCfrl62 
M387 A 4 

Ра w^y?n subj.1.sg. M282 II V ii 4 

Ра w^yn subj.1sg. AR. VI/67b/ M96 V 14 = M175 R 
12; AR.VII/I5b/ M690+M439 У 8 = oM6265 V 1 

Pa w'st pp.I Mo(50) M5861 R ii 3; MKG(42) M48+ П 
R 6; MKG(285) M320 R 9; M6020 I V i (45)8 

Ра w'stn inf.Ja ARFragDO/llb/ M449b+M503c V 2 

w’y- MP /way-/ vitr. ‘to fly, soar’. MPB so, but MPT 

‘hunt’? (Henning 1943, 68.n.2) 

MP w’y’nd subj3.pl. KawF(59) M6120 colE 6; 
KawF(85) M6120 colF 11 

w'ywg Pa/MP /wayog/ n. ‘hunter’. Henning 1943, 

682. 

Ра w'ywg MKG(1899) М523а-с B 1; KPT(937) 
M316+M801d R 1; KPT(961) M8400 R 1; KPT(1810) 
M572 V 6; oOtani6198 R 4; M1454/6 

Pa wywgn рі. M5700 П V i 10 (Colditz: 
w'(d )wgn:(? ) and suggestion (n92) that it is а 
mistake for w°d’g’n.) 

МР w^ywg'?n pl. ВВВ(101) M801a/p7 3 = oMÓ29b R іі 
1 


wryxt<y>ft Pa /wiréxtift/ n. "flight (from the 
world)’. LN 102 (834,4). 
Pa w'ryxtft LN 534 M457 V 7 w(°)ryx(tft) 

wyrwr MP see wyrwr 

wbndg Pa /wifandag/ n. 'snare'. MKG, 172. 
Pa wbndg MKG(1902) M523a-c B 4; RH(428) M1316 

Vi22 
wbr'z"g Pa see wybr°z- 


wbstn Pa /wifastan/ vtr. ‘to undo, take off’. 
Henning 1937a, 88 wbstn. 
Pa wbstn inf.Ja KPT(1790) oM572 R 8 
wc'ryd Pa see wyc'r- Pa 
wen Pa /waZan/ n. ‘voice, word’. 
Pa wen Mo(74) M132a V 12; MMiii,a(57) M2 II R ii 
20; MMiiia(113) M2 II V ii 2; MMiii,a(115) M2 II V 
ii 4; MMiiid(43) М5 R ii 13 = M748 R 14; 
MMiii,d(78) M5 V i 18 = M748 V 8; MMiiig M7 I R 
i 19; MMiiig(105) M7 I V ii 17; KPT(1158) M5932 А 
6; M1/386; BBB(158) М801а/р10 8; CPar(167) M44 
V 5; M32a V 2; ARI/20b/ M780*M889 V 6; 
A.RIIIb/212/ M1673 V 3; A.RVII/9b/ M91 У 6 = 
0M517 R 4 = M774 R 4 = M8801 V 2; M10 V 9; 
M281 V ii 4; M830* V 7 = M275* V i 20; Otani6155 
B 4; OtaniCatl02 II R 2; М5593/3; M24 V 8, 
0М6281+ R 2 (Morano 2000, 408 but perhaps, with 
the previous word, r^zw/tJ.) 
PaS wen Ch/So20135 V 1 
PaS wž-n-xsyn° 18120 R 11 wz-n-xsyn«» 
wer MP /wizir/? n. ‘decision, judgement’. MacKenzie 
1979, 533, note on 393. Despite MPB wizir the 
second vowel appears to be short. /wazar/ is 
possible, even preferable. Cf. PaT wen. 
MP wer Sbrg(392) M542b* II R 8; Sbrg(567) M472 II 
у 15; Sbrg(697) M475a II V 1 
wcyd, wzyd MP /wizid/ vtr. (pp) ‘to choose, 
select, prefer, discriminate'. wcydg 'Chosen, Elect'. 
MP wcydg KawA(220) оМ101а V 8; оМ176 V 17; 
oM176 V 18 
MP wcydg'n pl. Sbrgfk oM1502 R Н (we(y)/dg’n 
or poss. wc( yb)[ y$n.); MMii oM2 IR i 5; MMii 
M2 I R i 19; MMii M36 V 5; MMii oM31 I R 19; 
MMii M729 I R ii 2; KPT(1978) oM221 R 3; 
KPT(2009) M221 V 10; BBB(8) М801а/р1 8; 
BBB(203) M801a/p13 4; MIK4974 V i 22; 59 V i 10; 
M25 V 11; M5794+ I V 5; M1871 V H; OtaniCatl02 
I V 2; M3143/6; oM6950/ii 6 
MP wcydw'd ррі M8110 I V 1 
MP wcyd pp KawA(100) MIOli R 7; MKG(2242) 
M236* R 13; MMii M2 I R i 6; MMii M2IR i 19; 
MMii M2 I R i 28; BBB(359) М801а/р22 10; M543 
R 7; M788 V 4; MKG(2208) М5794+ I R 4; M28 I 
V ii 18; oM8418/ii 3 
MP wzyd pp.I Or pres? MMii M95 R 2a (Tafazzoli 
1979, 570 seems to regard it as a present) 
wcydd'dyst^n, wzydd'dyst^n MP /wiziddadestan/ 
a. ‘judging wisely, discriminating’. 
MP wcydd'dyst'n^n pl. MMii M9 I R 3 
MP wzydd°dyst’n’n pl. MMii M9 II R 3 
wcydg’n Pa see wcyn- 
wcydgc'n MP /wizidagcanl, |-zàn/? nf. ‘Electa, a 
female Chosen One'. 
MP wcydgc’n’n рї. Казу А(99) oM101i R 6 
wcydgyh, wcydgy(y) MP /wizidagib/ n. (coll) 
'the Elect'. 
МР wcydgy M82 R 6 = M235 V 1 
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MP wcydgyh MIK4974 R ii 4; S7 R ii 17 
MP wcydgyy MMii M31 I R 7; BBB(346) M801a/p21 
15; BBB(449) oM801a/p29 10; M738 V 20 
weydgyycrg MP /wizidagicarag/ п. ‘flock, 
community of the elect’. S. wcydgyb and crg. 
MP wcydgyycrg^n pl. MMii M36 R 1 
wcydn Pa see wcyn- 
weyh МР /wizib/? n. ‘dawn’ (?). Andreas-Henning 
1932. 192 n.6. 
MP wcyh M5260 V 3 
wych- Pa /wiZéb-/ v.tr. ‘to teach’. 
Ра wcyhynd pres.3.pl. A. R.VI/61b/M88 I V 2 = M96 
V2 
Ра wcyh? subj.2.sg. MMiiig(125) M7 II Ri 7 
Pa wcyhyd impu.pl. MMiiig(81) M7 I V i 21 
Pa wcyh'd pplI MMiiig(70) oM7 I V i 10; 
MMiii,h(20) M33 I R ii 8; MMiii,h(103) M33 II V ii 
2 


wcyh- MP /wizéb-/ vtr. ‘to teach’. 
MP wcyhyd pres.3.sg. M172 I V 18 = oMI7 Vil= 
M644 A 2 
MP wcyh’g’n prp.Ia, pl. M298 А 4 
MP wcyh’gwm prpa + suff S9Vi7 
MP weyst pp.I MMii M21 V i 34 
МР weysty8 pp.I + suff. SO V i 29 
wcyhrg MP /wizibrag/ n. ‘a double hour’. 
MP wcyhrg Sbrg(262) oM535+ R 22; Hu(126) M7984 II 
R i 26; Hu(682) M7981 II R i 30 
izebis ‘instruction, 
interpretation, epimythion'. KPT, 135; 98, n.1. S. 
wyc'rysn. 
Pa wcyhysn KPT(1804) oM572 R 22; KPT(1886) 
0M6280 R Н; H.1/1a/ M233 V 2 = M625b R 6; GW 
518 М4526+М7265 I V 8 = M6680* V 6, M6281* V 
5 
weyhysn MP /wizébisn/ n. ‘instruction; inter- 
pretation, epimythion '. KPT, 135; 98, n.1. S. wyc?rysn. 
MP wcyhysn KPT(1173) oM354 R H 
MP wcyhysn KPT(1169) oM183* I R Н; KPT(1899) 
MI68 R H 
wcylg /?/ ? '?'. 
Pa wcylg MKG(1167) oM4570 V i 4 
*wcyn-, wžyn-, wycyn- Pa /wiZin-/ v.tr. ‘to choose’. 
wjydg, wcydg ‘Chosen, Elect’. 
Pa wycyn'h pres.2.sg. M5785 II R 16 (Colditz 2000, 
97 and n97) 
Pa wzynyd pres.3.sg. Abcd.C M533 R 5b 
Pa wiyd pp. MMiiik(1) M104+ R 1; MKG(1564) 
oM1608 A 3; MKG(2401) M4523 B 2; MMiiiji(41) 
M42 R ii 15; М1/337; M538 R 2; RH(22) M137 I V 
6; RH(478) M763 R ii 24; RH(714) M798b A 3; 
RH(736) M311 R 9; RH(1183) M468a V i 11 
Pa wiyd # wd pp] BBB(643) M801a/p41 14 
Pa wiyd w^d ppJ BBB(277) M801a/pl7 8 
Pa wiyd w'd pp.I LN 81 M351 R 2; RH(423) M1316 V 
i 17; GW 596 M5642 A 7 = 0М5531 B 5; M478b/8 
Pa wiyd=wiyd’ pp.I M448 B 5 = M315 I R 2 
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Pa w'd # wjydg pp.Ia oM726 R ii 25 
Pa w'd wjydg pp.Ia MMiii,d М5 R i 22 = M748 R 6; 
oM1202 R 3 
Pa wcydgn pp.Ja, pl. MKG(749) M4577 B H; 
H.VIc/13a/ M93+M289a II V 5; M285 П V ii 22 
Pa wc pp.Ia, pl. Cut off. M1/362 wc<ydg°n> 
Pa wj pp.Ia Cut off. Otanill075 V i 2 wj<ydg> 
Pa wij yd pp.Ia, pl. Cut off. M1/360 wj yd«gn» 
Pa wiydg pp.Ia MKG(700) M4576 R ii 1; MKG(777) 
0М4577 A ii 13; MMiii,g(178) M7 II V i 2 = M496a 
R 9; М1/342; М1/372; BBB(151) М801а/р10 1; M75 
R 8; M331 R 4; M6033 B i (17) 5; M529 V 3 = 
oOtani7117 V 4; M306 V 4; M306 V 6; M306 V 7; 
RH(135) M86 V 19; M99 II R 8b; M328 B 5; M800 
B 7; M5785 I V 11; Otani6234 A 3; M260 R 9; 
M2012/4; 0M5448/3; M5903/ii 3; M9132/3 
Pa wjydg"n pp.Ia, рі. MMiiik oM891b* R 1; MMiiig 
M71 Ri 3; M10 R1 
Pa wiydg’n pp.Ia, pl. Mo(1) o M104+ R (18)20 = 
oM734 R 2; MKG(788) M4577 B i 1; MKG(811) 
M4577 B ii 1; MKG(984) 0M4579 R ii 5; MKG(1108) 
M4573 V ii 7; MKG(1567) 0М1608 A 6; MKG(1839) 
0M6032 R 11; MKG(1877) M6032 V 20; MKG(2097) 
M455 B ii 3; MMiii,d(116) M5 V ii 26; MMiiig(72) 
oM7 I V i 13; MMiii,g(183) oM496a R 12; MMiii,n 
M77 R 10; KPT(2033) M580 R 10; KPT(2038) M580 
R 15; М1/308; M1/309; М1/359; М1/427; М1/428; 
M6650 V 8; RH(206) M284a R ii 10; RH(247) 
M284a V i 19; RH(452) oM763 R i 25: RH(465) 
M763 R ii 11; RH(528) M763 V ii 23; RH(1025) 
M785 R 1; RH(1162) M30 R ii 8; oM171 I V 14; M171 
I V 15; M171 II R 3; MIK7251 V 2: M185 R? 11; 
M2302 A 3; M797 1 V 1; Otani6143+/1; 0M1451/4; 
0М5792 V 6; 0M6893/1, M812 R 3 
Ра wiyydg pp.Ia M544 R 4 
Pa wjyd inf.I LN §14 oM906 R 5 
Pa wcydn inf.1a MKG(1565) M1608 A 4 
MP wiyydg’n pp.Ja, pl. Pa in MP text. KPT(2010) 
M221 V 11 
wcyrén Pa /wizirisn/ n. ‘passing judgement’ (?). 
MKG, 172-3. 
Ра wcyrsn MKG(1209) oM574 V H 
wcyst MP see wcyh- MP 
wc Pa (abbreviated) see wjydg 
wd Pa/MP /wad/ a. ‘bad’. Hu(406) wtr kwn- 
'unterwerfen'. 
Pa wd M229 V ii 12 
Pa wtr comp. M8412/7 
MP wd KPT(1719) M47 II R 15; RH(1117) M273 V 11 
MP wd'n pl. M28 I R i 29 
MP wtr comp. Hu(406) M7980 I R i (34)15 
wd'c- Pa /widàZ-/ vtr. ‘to melt, cause to melt’. GW 
117 (841,1). 
Pa wd'cyd pres.3.sg. RH(221) M284a R ii 25 
Pa wyd'cyd pres.3.sg. GW 541 М248+ R 3; GW 542 
M248* R 6 
wd^m's MP see wyd’m’s 
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wd'm'sg, wyd’m’sg Pa /widàmásagl. 
/widamasag/ a. ‘miraculous, wonderful’. 
Pa wd^m'sg GW §12 oM259a R 7 = M4526+M7265 I R 
6 = M6680+ R 6; M6020 II V ii 13; oM6020 II V ii 
16; M6020 II V ii 18 
Pa wyd'm'sg M679 V 15; М6609/2; oM9131/1 
Pa wyd°msg M584 R i 10 
wd'n Pa /wióàn/ n. ‘tent’. 
Ра wd?n MMiiia oM2 II R i 12; GW 831 M419+M3824 
R1 
wd^nm'n Pa /widadnman/ n. ‘tent-dweller, nomad’. 
Henning 19372, 89 sub wy’nm’n. Ghilain 1939, 61. 
Pa wd°’nm’n’n pi. MMiii,a M2 IIR i 11 
wd'r-, wyd'r-, wydd’r- Pa /widaàr-/ v.tr. ‘to let pass, 
cause to pass; lead; pass, transgress; suffer, 
experience’. 
Pa wyd'ryh pres.2.sg. MMiiig(191) M7 II V i 15 
Ра wyd'ryd pres.3.sg. M6020 I V ii (63)14 
Pa wd'rynd pres.3.pl. MKG(242) М270а+М869 I V 2 
Pa wyd'rynd pres.3.pl. M1971 A 6 
Pa wyd'rn subjlsg. HIVa/9a/ M6221 V 7 = 
oOtani6187 A 1 
Pa wydd'r'h subj.2.sg. A.RI/3a/ oM855 V 5 = M256 I 
V5 
Pa wd'r'h subj.3.sg. AR.V/55a/ M2206 R 5 
Pa wyd'r subj.3.sg. НІУа/2а/ M6221 Е 3; Otani6185 
A2 
Pa wyd'rh subj.3.sg. HIVa/4a/ M6221 R 7; 
HIVa/8a/ M6221 V 5; HIVb/3a/ M6220 R 5 = 
М858е R 1 
Pa wyd'ryndyy opt. AR.IIIb/2a/ oM2701 R 3 
Pa wyd?rn prp.I1I М830+ V 20 = 0М275+ V ii 15 
Pa wd'rd рр11 МКС(1163) M4570 R ii 24; 
H.VIc/14b/ M93+M289a II V 8; AR.VII/5b/ M175 
У 14 
Ра wyd'r"d рр.11 А.К.У1/44а/ M675 R 5 = oM6240* 
R5 
Pa wyd'r'd рр.11 MKG(1152) M4570 R ii 13 
wd'r-, wyd’r- MP /widar-/ v.tr. ‘to let pass, cause to 
pass; lead; pass, transgress; suffer, experience, 
endure’. widardg: ‘leader’. MacKenzie 1979, 533, 
note on 1.379. Sundermann 1992c, 314 n.44. 
MP wyd'ryd pres.3.sg. MMii M2241R 8 
MP wyd'ryd pres.2.pl. MMii M95 R 7b = oM1876* R 
6 


МР wd'rynd pres.3.pl. Sbrg(379) oM542b* I V 19; 
Hu(849) M7984 I R ii 27 

МР wyd'r'n subj.1sg. Hu(874) M7984 V i 18 

MP wyd'r'd subj.3.sg. Hu(796) M79841R i 8 

MP wyd'r'g prp.Ia MMii oM564 R 4a 

МР wd'st pp.J M5750 К ii 16 

MP wd'r'dn 11/11 MMii M8251 I R 10 

wd'rg'n, wyd’rg’n Pa /widáragàán/ a. ‘passing 

through, travelling through’. LN 91 (8202). 

Ра wd'rg'n LN 521 M208+M638 R 4 

Pa wyd'rgn LN 521 M208+M638 R 9; IN 522 
M208+M638 V 4 
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wd'st MP see wd'r- MP 
wdbrhm MP /wadbrabm/ a. ‘of bad behaviour, 
scandalizing'. 
MP wdbrhm M177 R 5 
wdc- Pa /widaz-/ ойг. ‘to melt (itr.)'. 
Pa wdcyd pres.3.sg. A.R.VII/11a/ M91 V 9 = 0М517 R 
7=M774R7 
Pa wdxt pp.J M1320/1 
Ра wdxtg pp.Ia M6020 I V ii (56)7 
Ра wdxtn inf.Ja MMiii,b(24) M5815 I R i 24 
wdc- MP /widaz-/ v.itr. ‘to melt (itr). 
MP wdcyd pres.3.sg. Sbrg(193) М472+ I R 1 
wddyl MP /waddil/ a. ‘faint-hearted’. 
Andreas-Henning 1933, 343. 
MP wddyl MMii M2IR ii 24 
wdgr Pa/MP /wadgar/ a. 'evil-doer'. 
WMir wdgr M1820/1 
wdmwst MP see wdymwst 
wdng, wdnng, wydng Pa/MP /widang/ n. 'distress, 
trouble'. 
Pa wdng MMiiie(100) Мб V ii 10; MMiii,g(211) M7 II 
V ii 7; M4b I V 9; HIV/1b/ M5540 V 6 
Pa wdnng Ma I R 17; ARI/IIb/ oM780+M889 Е 2 
Pa wydng M2459/2a 
PaR widng TM326 V H 
MP wdnng М727а V 6 
wdr Pa/MP /widar/ m. 
Sundermann 1991a, 173. 
PaS wór^n pi. 10200 1 A 4 
MP wdr MMii M9 I V 4 
wdr'y, wydr’y Pa/MP /widray/ а. ‘wretched’. 
(Andreas apud Henning 1933a, 168 and Henning 
1932, 219, n.7: widray ‘dessen Verstand weg ist’ [= 
"who has lost his wits']) 
Pa wdr°’y Máb ІК 17; КН(371) M284b V i 16 
MP wydr’y S9 R i 23: S9 V i18 
wdr'yyh MP /widrayib/ m. 
шату. 
МР wdr'yyh М5662/4 
wdrd Pa see wydr- 
wdrd MP see wdyr- 
wdwg MP /?/ ? '?'. Hapax in a damaged context. 
Perhaps for wrwg? 
MP wdwg M421 A 4 
wdxt Pa see wdc- Pa 
wdyb MP /wideb/? n. ‘deception’. 
MP wdyb Hu(1258) M7983 II R ii 28 
wdybgr Pa /wideBgar/ n. ‘deceiver’. Henning 1937a, 
88 sub wd ybysn. 
Pa wdybgr RH(326) M284b R ii 3 
wdybyin Pa /wióefisn/ n. ‘delusion’. Henning 
19372, 88. 

Pa wdybyán H1/24b/ M93 I R 6 
wdyfs- Pa /widefs-/ vir, pass. 
Henning 19372, 88 sub wd ybysn. 

Pa wdyft pp.I M92 R 7b 
Pa wdyftg pp.Ia MKG(1160) M4570 R ii 21; GW 514 
M4526+M7265 I R 14 = M6680+ R 14 


‘path; canal, moat’. 


‘wretchedness’. S. 


‘to deceive’. 
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Pa wdyftgn pp.Ia, pl. MKG(1434) M5966 A 5; 
CPar(158) oMÁ4 R 7 
Pa wdyfsynd pass., pres.3.pl. MMiiin oM77 R 4 
wdyft Pa see wdyfs- 
wdyftgyft Pa /wideftagift/ n. ‘deception, fact of 
having been deceived'. IN 98 (8292). 
Pa wdyftgft MKG(1679) M267b+M314 R ii 23 
Pa wdyftgyft RH(111) M86 R 20 
Pa wdyftgyft AR.VIIa/6a/ оМ667+ R 11 (J(bw)gy(p)[t 
seems more likely.); LN §29 oM27 V 10; LN §84 
M34 R 13; LN 890 M34 V 11 = oM366 V 3 
wdymwst, wdmwst Pa/MP /wadimust/? a. 
‘astonished’. MKG, 173. Gershevitch 1969, 191-2: 
*vati-bammista- ‘one whose understanding has 
been mixed up'. 
МР wdmwst М281Кі 5 
MP wdymwst KawA(273) M911 V 4; MMii M49 П V 
9; KPT(1098) 0M308a*M308b A iii 3; SI2b R ii 36; 
MIK4976a V i7 
Pa wdymwst pp MKG(950) oM582 B ii 2; 
MKG(1376) M6041 R 17 
wdymwstyh, wdymwstyy MP /wadimustib/? n. 
‘miracle, miraculousness'. MKG, 17. 
MP wdymwstyh MMii M2 IR i 29 
MP wdymwstyh SI2b R ii 38 
MP wdymwityh’n pi. S1 V 6 
MP wdymwityy M738 V 7 


wdyr- MP /wider-/ ойт. ‘to pass, pass by (with tr); 


pass away’. Cf. PaT wydr-. 

MP wdyryd pres.3.sg. ? 512е R 8; M8430 К 5 

MP wydryd pres.3.sg. KawA(201) М101а R 4 (so 
Henning) {wyrdyd}<wydryd> 

MP wdyr'nd subj.3.pl. Sbrg(146) M482+ I R 2 

MP wdrd pp. Sbrg(148) 0M482+ I R 4 

wdyrysn MP /widerisn/ n. ‘passing away’. 
MP wdyrysn Sbrga 0M537a* I R 21 
wdyrySnyg MP /widerisnig/ a. ‘passing, transient’. 

MP wdyrySnyg MMii M9 I R 2: MMii M9 I R 13 

wdys Pa /widés/ n. ‘sway’ pad widés ‘tottering’. 

Reck 2004, n. on RH(619). 

Pa wdys RH(619) M5860 I V ii 15; M98 II R 2b 

wdysg'r Pa /widésgar/ a. “cautious, ‘wavering, 

*vacillating’. MKG, 173. LN 97 (628,3) and 115 (§70,1). 

Ра wdysg'r MKG(270) M3848 R 2; M4b I R 16; LN 
§70 M818 R 4 

wdysg’ryft Ра /wióesgarift/ n. '*undecidedness, 
*doubt'. 
Pa wdysg'ryft LN 828 oM27 V 4 

wdyšn’s Ра /wadisnás/ п. ‘someone who does not 
know'. MKG, 173. Henning 1943, 63: 'evil- 
intentioned'. 

Pa wdysn’s MKG(1394) M6041 V 5; GW 514 
M4526+M7265 I R 14 = oM6680* R 14; GW 583 
M847 V 18 

MP wdysn's KawA(156) M101h R 1 

wdySn’sgyft Pa /wadisndsagift/ n. ‘lack of 
knowledge, stupidity’. Ghilain 1939, 82; IN 84 (59,7). 


Pa wdyšn’sgyft LN §84 M34 R 7 = M366 R 5; LN §90 
M34 V 9 = 0M366 V 2; 0М1972/3 
Pa wdy&n°sgypt LN 830 M27 V 15 = M457 V 5 
wdyyn MP /wadén/ a. ‘spiritual’ (?). BeDuhn apud 
Gulácsi 2001, 219 without commentary. Unlikely. 
The text is very faint. 
MP wdyyn MIK4983 V 3 
wf-1Pa /waf-/ vtr. ‘to weave’. 
Pa wfyd pres.3.sg. M741 V 14a 
wf- 2 Pa /waf -/ vtr. ‘to spit’. Henning 1933a, 220.19. 
Pa wfynd pres.3.pl. Mo(69) oM132a V 7 
wfr, wpr Pa/MP /wafr/ п. ‘snow’. 
Pa wfr ARVII/lla/ M91 V 9 = M774 R 7 = oM6265 R 
2 
MP wor Sbrg(193) М472+ I R 1; cOtani6258 R 4 
wfr's'm Pa see wyfr's- 
wfr'syd Pa see wyfr's- 
wg’ MP see ^wg 
wg'hyft Pa see wyg'hyft 
wysyfrn /wiyasef arn/ трт. m. (Sogd.). Weber 
1972, 200. Sundermann 1994b, 258 and n.63. 
M wyšy#frn M1/86 
M wyšyfrn M1/116 
wyS$ym?x /wiyasemax/ n.pr. m. (Sogd.). Sogdian 
name, ‘happy moon’, Weber 1972, 200; Sundermann 
1994Ь, 258. 
M wysym°x М1/57 
wysyy xwnzk /wiyasextinzak/ трт. т. ($ода.) 
М wy$yy xwnz’k M1/115 
wysyy Bm /wiyaseBám/ npr. f. (Sogd.). Weber 
1972, 200. 
M wysyy Bm М1/142 
wgwd Pa /wiytid/ v.tr., pp. ‘to *waste away’. MKG, 
173. 
Pa wgwd pp.J MKG(798) M4577 Bi ll 
wh- MP /wib-/ vtr. ‘to shoot, throw’. KPT, 137 sub 
wyst. 
Pa whyynd pres.3.pl. KPT(998) oM211* R 13 
MP whynd pres.3.pl. KPT(804) M819+M2154 R 10 
MP wyst рр.1 KPT(1937) M466a A 10 
wh'g MP /wabdg/ n. ‘price, purchase; trading, value’. 
pad шарар: ‘at a price, by purchase’. 
MP wh'g M5794+ II R 12; M1620/i 2 
wh’n MP /wibàn/ n. ‘cause’. pd wh’n ‘with reason’. 
KPT, 135. 
МР *bywh’n M556 R 15 
МР wh’n KPT(353) М1004+ R ii 1 
wh'ng MP /wibanag/ n. ‘cause’. pad wibānag i: 
‘for the cause of, for the sake of’. 
MP wh'ng MMii M9 I V 18; M1/224 
wh’r МР /wabàr/ n. ‘spring’. 
MP wh'r Hu(724) M7981 II V i 4; Hu(774) M7981 II 
V ii 20; M176 R 15; M912 R 7 
whm Pa /wabm/ adv. ‘far off'. MKG, 173. 
Pa whm MKG(1546) M5651 A 6: M6791 R 2 
whm MP /wabm/ n. ‘prayer, supplication’. KPT 35, 
n.87. 
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MP whm KPT(578) M1019 A ii 3; M554 R 6 
whmn MP /wabman/ npr. m. Name of ‘the great 
Nous’; also in the pl with uncertain signifance 
[Boyce] Andreas-Henning 1933, 328 n.2. Sundermann 
1979, 101 and 128 n.189. Colditz 2000, 274. 
MP whmn KawA(221) М101а V 9; MMii oM36 R 23; 
MMii M31 I R 1; MMii M31 I V 6; MMii M31 II R 
6; MMii M31 II R 9; MMii M31 II V 2: MMii M729 
I V ii 3; MMii M729 II V ii 14; BBB(83) М801а/рб 
3; BBB(405) М801а/р26 17; BBB(433) M801a/p28 
10 = M7421 R 4 = MannerheimE R 11; M315 II R 
20; M543 R 8; М11 R 13; М11 R 24; RH(676) M234 
V 11; RH(809) Má49a A 8; RH(1046) M785 V 3; 
M68b I V 7; MIK4979 R i 11; M797 I V 7: 
M1089/3; M2706/2 
MP whmn * rwšn M738 V 17 
МР whmn # wzrg BBB(329) М801а/р 16 
MP whmn # yzd M246 V 9 
MP whmn ^y wzrg MMii M21 R ii 14 
MP whmn rwán MMii M36 V 15; KPT(1984) M221 R 
9; M7Á I R 15; M798a V ii 7; S7 V ii 14; M246 R 6; 
M483 V 4 
MP whmn wzrg BBB(168) M801a/p11 3 
MP whmn? M176 R 12 
MP whmn’n pi. KPT(2005) M221 V 6; M738 R 5; 
RH(943) M647+ 1 V 2 
MP whmn’n rwšn’n pl. S7 Ri 4 
MPS wxmn MannerheimE R 11; Otani7003 V 4 
whmn Pa/MP /wabman/ n. Name of the eleventh 
month in the Zoroastrian calendar. 
Pa whmn M6033 B ii (23) 5 
MP тһ * whmn Hu(785) M7981 II V ii 31 
whmn Pa /wabman/ n.pr.m. 
Pa whmn KawU M4990 R 4 
whmn /wabman/ npr. m. (Turk.) whmn cwr. 
Borrowed from MP, Sundermann 1994b, 252, 260, 262. 
M whmn М1/117 
M whmn M406 R 10 
whmn xwrx$yd MP /wabman xwarxsed/ npr. m. 
mry whmn xwrx$yd hmwc'g. Sundermann 1994b, 
256, 262. 
MP whmn*xwrxsáyd MIK82591V i5 
whwr- MP /wibor-/? v.tr. 'to confuse, disturb'. Cf. Pa 
whyrd. Sundermann 2004a, 528 chooses an 
intransitive translation: '*abirren' = ‘to get lost, 
stray’. 
MP whwrn suhbj.1sg. M95 V 7a 
MP whwr'gn prplIa, pl. KawF(46) M6120 colD 11 
MP whwryd pp.I I M5794* I R 18 
MP whwrydn inf.11 MMii M8251 1 R 12 
*whwxStr g'h Pa /wobuxsaór gab/ npr. = Av. 
Vohuxáaóra- gada-. GW 122 (5651). 
Ра whwxitr g°h GW 565 oM295 R 8 = oM6090 R 4 
whxt Pa see whynj- 
why MP /waby/ a. comp. ‘better’. 
MP why KawF(18) M6120 colB 4; MI7 V ii 17 
(MacKenzie 1994, 190 suggests why <d’nynd> 


‘consider (it to be) better’.); M277 V ii 8; M5794+ 
I V 17; M503d A 3 
why 'rdh$yr, wyhrdhsyr /webardabsir!, lwaby- 
ardabsir/ n.pr. ‘Weh-ArdahSir’ (part of 
Seleucia-Ctesiphon on the west bank of the Tigris). 
MKG, 26, n1 and 116 n2. 
Pa why °rdhšyr MKG(171) М216с+М1750 R 10 
Pa wyhrdháyr MKG(1896) М523а-с A 10 
whybg’r MP /wabébgar/? a, n. ‘making better, 
helping; helper’ (?). So Boyce 1977, 92. 
MP whybg'r M733 V 14; M199+ V ii 4 
whybg'ryh, whybg'ryy MP /wabébgarib/ m. 
‘help’ @). KPT, 135: ‘Wohltat’ ['good deed'] 
MP whybg'ry S7 V ii 13 
MP whybg'ryh MMii M28 II R i 19; MMii M36 R 12; 
M3151 V 7. 
MP whybg'ryy MKG(2389) oM380a-b R 7; MMiiiq 
0М454 I R 5; KPT(1981) oM221 R 6 
whydyn MP /wabydén/ a. ‘of the best religion’, а 
Zoroastrian term applied to themselves by the 
Manichaeans. Sundermann 2004a, 519. 
MP whydyn°n pl. M543 R 5 
whyg MP /wabig/ n. ‘he-goat, kid’. 
MP whye’n pl. 0M235 IR 5 
whyg'r Ра/МР /wabygar/ a. ‘helpful, beneficent’. 
Pa whyg'r MMiiif M8171 R i 8 (Boyce's whygr is 
wrong.); M64 V 3; M851a*M629c V i 10; M6660/3 
Pa whyg'rn pl. М1/424; RH(464) M763 R ii 10; M88 
II R 2b 
Pa whyyg'*r' M64 V 9 
MP whyg'r MKG(2418) M624a B 2; M1/169; M26 I R 
3 


whyh, wyhyh, w(y)hyy MP /webib/ n. ‘wisdom’. 


MP whyh KawA(212) М101а R 15; MMii M36 V 21; 
BBB(165) М801а/р10 18; BBB(233) М801а/р14 16; 
BBB(453) M801a/p29 14; M315 II R 4; M315 II V 1: 
M97 V i 17; M731 V 8; MIK4974 V ii 2; M738 V 1: 
M5794+ I. V 6; M5794+ I V 15; M5794+ I V 19: 
0М8250 V 10; M1863 A 10 

MP whyh’n pl. M90 V 4b 

МР whyy KawA(166) M101h V 3; MMii M2 IR i 21: 
MMii M36 R 22; KPT(1729) M47 II V 8; M324 R 
13; MIK4974 V ii 4; Otani6154 A 2; M895d/1 

MP wyhyh MIK4974 V ii 17: M260 R 12 

MP wyhyh’n pl. M1721 R 8 = M7Ri3 

MP wyhyy MMii M729 I V ii 7; KPT(536) M1011 A ii 
4; M82 R 17 = 0М235 У 6; M172 I R 14; M5095/1b 

MP wyhyyh MMii M31 I V 17 

whynj- Pa /wibenj-/ v.tr. ‘to extract, draw out’. 

Pa whynjh subj2.sg. MMiiid(110) M5 V ii 20 = 
0M748 V 21 

Pa whxt рр.1 MKG(1909) M523a-c B 11 

whyrd Pa /wibird/ v.tr. ‘to disturb’. Cf. MP whwr- 
with a different formation of the past stem. 

Ра whyrd pp.I MMiii,d(82) MS V i 22; MMiiie M6 R 
i 10; AFRIb/2b/ M1890 R 4; S50 A 3b 


whyšt, whySt Pa/MP /wabist/ m. ‘paradise’. 
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Sundermann 1979, 102 whyst shrd’r ‘ruler of 

paradise’ = The Father of Greatness. 

WMIlr whyst M2314 B 1 

WMIr whyst'h M850/3 

Ра nwg whyst RH(748) oM311 V 5 

Ра пур whyst BBB(97) М801а/рб 17 

Pa rwán whyst BBB(66) M801a/p5 4 

Ра w^shystwm? M64 R 10 

Pa whySt BBB(59) M80la/p4 15 = M34la V 5; 
BBBc(1) M5779 R 1; BBBc(41) M5779 V 17; 
ВВВс(48) M5779 V 24; oM2210/2 

Pa why&t MKG(65) M48+ II V 1; MKG(1594) oM47 I 
V 3; MMiiin M77 R 15; М1/237; М1/284; BBB(54) 
oM801a/p4 10; М341а V 4; CPar(76) oM499+ V 18; 
CPar(117) M334a R 12; M4b I R 18; M737 (15) V 6; 
RH(796) M34la B 5; RH(797) М341а B 6; GW 5100 
M2601 B 4; M795 V 10; M5354 B 5; M7105 B i 3; 
M198b V 1; M791a I V 6; M5778/ii 2 

Pa whyst rwšn MKG(1598) M47 I V 7; RH(I7D 
0М284а R i 5; M28211 V ii 5 

Pa why$t $hrd'T MMiiia(100 M2 II V i 26; 
MMiiia(148) M2 II V ii 37; M730R i 9 

Pa whySt#rwSn RH(177) M284a R i 11 

Ра whyStm M501b R i 4 

Ра whystwm M64 R 3 

Pa ww^ygghyyyst Cantillated S6 V 3 

PaS wxySt TM406b R 1 

MP whyst BBB(49) M801a/p 5; M203 I R 10 

MP whyst Sbrg(403) M542b+ II R 19; MMii M9 I R 5; 
0M74 I V 19; 0513 R 3; SO R ii 29; RH(888) M394 В 
5 = oM468b B 1; 0M7250/3 

MP whyst “y # пур Hu(362) M7981 I V ii 24 

МР whyst “у пур Hu(31) M98 I V 6 

MP whySt#rwSn° MMii M729 П V i5 = M897 V8 

whyst^w, whystw Pa/MP /wabistaw/ n. ‘Paradise’. 

Sundermann 1979, 102: whystwsbry’r ‘ruler of 

paradise' = The Father of Greatness. The spelling 

without <> also occurs in whystw nwg’. Does it 

indicate that the two words form an accentual unit? 

Ра rwán whyst^w RH(400) M284b V ii 19; M10 V 16; 
M99 II R 8a 

Pa w^hyyst*w? M64 V 7 

Pa whyst'w MKG(1786) M5055* V ii 13; M293 V 2 

Pa whySt°w MKG(1786) М5055+ V ii 13; M293 V 2 

Pa whystw rwán M64 V 2 

MP rwán whyšt°w KPT(548) oM1011 B i 7 

MP why&t^w Sbrg(97) M477 I Б 1; Sbrg(183) oM482* 
I V 15; Sbrg(226) M472+ I V 10; Sbrg(245) М535+ R 
5; Sbrg(247) oM535+ R 7; Sbrg(249) 0М535+ R 9; 
Sbrg(256) oM535* R 16: Sbrg(300) M470a* R 12; 
Sbrg(308) M470a* R 20; Sbrg(311) oM470a* R 23; 
Sbrg(563) M472 II V 11; Sbrg(565) M472 II V 13; 
Sbrgfg oM510c R 1; Sbrgfm 0М8256 R 2; 
MKG(1506) M805a* V 9; Hu(158) M7984 II R ii 24; 
Hu(332) M7981 I V i 28; Hu(795) oM798 I R i 7; 
Hu(849) M7984 I R ii 27; BBB(481) M801a/p31 6; 
oMIK4976a R ii 11 
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МР whystw # $һгу°г Hu(213) M7984 II V ii 11 
MP whystw $hryr Hu(164) M7984 II R ii 30; 
Hu(221) M7984 II V ii 19 
MP whyy&t^w # ‘yg пур 0М867 R +M3845 R ii 7 
why8stShrd’ryg Pa /wabistsabróàrig/ п. 
'concerning/containing wabistSabróar ‘ruler of 
paradise’. 
Pa whyšt Shrd*ryg oM759 I R 4 {unp.} 
Pa whyStShrd°ryg M285 II V H 
whywn, whyywn Pa /wabeyóon/ n. ‘betterment, 
improvement'. 
Pa whywn MKG(120) М48+ I V 9; MKG(783) M4577 
A ii 19; MKG(822) M4571 V ii 1; MKG(1025) M4572 
Riil 
Pa whyywn MMiiiį M42 R i 21 
whywrz MP /wabywarz/ a? ‘of better power, most 
efficacious’ (?). BeDuhn apud Guldcsi 2001, 217: 
‘more miraculous’. 
MP whywrz M797 IR 6 
whyz- MP /wibez-/ vitr. ‘to move, progress, set out’. 
Henning 19222, 17837-8. Henning apud Gershevitch 
1952, 490. 
MP whyzyd pres.3.sg. Hu(677) M7981 II R i 25 = 
M506 V 6; KPT(1342) M506 V 6 
whyzy8n MP /wibezisn/ m. 
progression’. 
MP whyzy&n M2073/2 
wj Pa see wcyn- 
wiyd Pa see wcyn- 
wjydgyft Pa /wizidagift/ n. (coll.) ‘the Elect’. 
Pa wjydgft M730 V i9 
Pa wiydgyft MMiiid(53) М5 R ii 23 = M748 R 18; 
RH(133) M86 V 17 
Pa wjydgyft MKG(190) oM216a R 2; RH(468) M763 R 
ii 14 
wjydn'm Ра /wizidnam/ npr. Sundermann 1994b, 
253, 256, 258, 263. 
MP wjydn'm M6011 R ii 12 
wjydw'dyg Pa /wizidwadig/ a. ‘referring to or 
containing wjydw'd'. 
Pa wjydw°dyg M5650/x 
wl Pa /wal/ a. 'salty'. KPT, 136. 
Pa wl KPT(1200) oM183* I V 12; oM840b B 3 
wl’S /walas/ npr. m. Sundermann 1971, 99. 
Sundermann 1994b, 245, 263. 
Pa wl°S MKG(671) M4575 V i 9 
wirz- Pa /wilarz-/ vitr. ‘to tremble’. 
Pa wlrZdewylrZd рр.11 MMiiik(7) М104+ R 7 = 
M891b+ R 6; MMiii,d(78) М5 V i 18 = оМ748 V 8 
wm'd Pa see wm’y- 
wm’y- Pa /wimay-/ v.tr., pp. *to experience, suffer’. 
Henning 1937a, 88 sub wm'dn. 
Pa wm'ynd pres.3.pl. M6020 II R i 10 (unp.) 
Ра wm'd pp ARVII/5a/ M690+M439 R 7 = M175 V 
B 
winyg Pa /wimég/ n. ‘mixture’ (?). Henning 1943, 63, 
translation (but KawA(168) in fact has zmyg). Pa 


“movement, 
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form corresponding to MP gwmyg. 

Pa wmyg M229 V ii 16; HCfr3212 M2418 A 1 
wmyh-, wymyh- MP /wiméb-/ vtr. ‘to shape, form, 

fashion’. 

MP wmyhyd pres.3.sg. Hu(1259) M7983 II R ii 29; 
Hu(1326) M7983 II V ii 28 

MP wymyhyd pp.J7 Hu(954) M7982 К i 30 

wmyhg MP /wimébag/ n. ‘shape, form’ or ‘shaper’. 

KPT 136; MKG 123, n.10. 

MP wmyhg KPT(345) M1004+ R i 15 

МР wmyhg’n pl. MKG(2043) 0M742 П V 15 

wmys, wymys MP /wimés/ m. ‘mirage’. 

Humbach-Skjervo 1983 2, 86. 

МР wmys MKG(2014) oM742 II R 6; Hu(1271) M7983 
II V i 7; KPT(461) oM1002* R ii 6 

МР wymys MMii M21 V ii 1 

wmys- Pa /wimis-/ vitr. ‘to fade’. Boyce 1954, 196. 

Pa wmysyd pres.3.sg. H1/222/ M93 IR 1 

wmyxs- Pa /wiméxs-/ v.tr. ‘to be mixed’. 

Pa wmyxsl HCfr3212 oM2418 A 2 (Sundermann: 
myx(s)[) 

Pa wmyxt ppl MMiiia(62 M2 П R ii 25; 
MMiii,g(100) M7 I V ii 12; CPar(48) oMÁ99* R 9; 
CPar(62) М499+ V 4 

Pa wmyxtg pp.Ja GW S74 oM5561*M5562 R 11 = 
M847 R 10 = 0M4350 R 6; M735 V 8 

Pa wmyxsyd pass., pres.3.sg. GW S45 M248* R 13 
= oM2410 R 2 

wn Pa /wan/ n. ‘tree; stock, stem’. KPT, 136. 
Pa wn KPT(957) М316+М801а V 9; oM3511 A 2 
wn'h, wyn'h, wn’ MP /winàb/ n. ‘sin, offence; 
harm, injury’. 

MP wn? M198a V 6 

МР wn’h Sbrg(69) M475a I R 21: Sbrg(135) oM477 I V 
15: KPT(1713) M47 II R 9; M545 R 4; M4795/2 

MP wyn'h KawA(46) M1011 К 5; Hu(251) M7981 I R 
i 15; Hu(266) M7981 I R i 30; Otani6154 B 3 

wn'h- MP /winàb-/ vitr., tr. ‘to sin; damage’. KPT 

136. Both w(yJnst and wn’st are listed here! 

Skjærvø 1997, 250. 

MP wn'hyd pres.2.pl. KPT(825) М819+М2154 V 11 

MP wn'st pp.I Sbrg(56) М475а І R 8; Sbrg(119) 
oM477 I R 23 

MP wnst pp.J KawA(8) оМ101с R 8; 59 V ii 8 

МР wynst pp] M97 R i 18 

МР wynst рр. M3 (24) V 1; oM3 (36) V 13 

MP wnstg pp.Ia M281 V i31 

wnhg'r MP /windbgar/ n. ‘sinner, wrongdoer’. 

MacKenzie 1979, 526, note on 121 

MP wn'hgr Sbrg(121) M477 I V 1; Sbrg(125) M477 I 
V5 

*wn't^m Pa /wanārām/ п. ‘grove’. Conjectured by 

Morano 1982, 29-30 as a compound of wn ‘tree’ and 

°r’m ‘abode’. 

Ра wn’r’m M529 V 2 = Otani7117 V 4 (missing in 
both but attested by Chin. yün la lo hêng) 

wn'rd MP see wyn'r- 
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wn’s, wyn’s Ра /winds/ n. ‘sin, offence, harm’. 
Pa wn's RH(609) M5860 I V ii 5 
Pa wyn’s RH(209) M284a R ii 13; RH(321) M284b R i 
30 
wn’st MP see wn'h- 
wnd?m see wynd- 2 
wndyd Pa see wynd- Pa 
wndysn MP see wyndysn 
wnst MP see wn*h- 
wn3t Pa /winast/ v.tr., pp. ‘to destroy, injure’. 
Pa wnšt рр.1 Abcd.K M2089 R 2a; RH(426) M1316 V 
i 20; HCfr162 M387 A 3 
Pa wnitg pp.Ia ARVIla/la/M667+ R 1 = М8285 R 1 
wntüy$n Pa /windadisn/ п. ‘finding’. In Sogd. 
script. Yoshida 1985, 56 lists the various suggestions 
made about this. Morano 1982, 28 expects *wnd ysn 
‘attainment’ on the basis of Sogd. Byr^m'nty. 
Though he can point (p.29) to the initial vowel in 
the Chinese transcription in support of <°> the sole 
attestation does not seem to contain €» (but there 
is a clumsy dot on the final stroke of the previous 
word). A prefix /4-/ is not strictly necessary. 
PaS wnt'óy$n Otani7117 V 2 
wnw-, wynw- Pa /winaw-/ vitr., tr. ‘to tremble, 
shake; to shake down, cast out'. 
Pa wnwyd pres.3.sg. M1201 V 16 
Pa wnw'd pp.II A.RIa/2a/ M518 R 3; ARIa/22/ 
M518 R 5 
Pa wynw'dewnw'd рр.11 А.Е. VII/Áb/ M91 R 14 = 
M690+M439 R 6 = M175 V 12 
wnwf'm /wandfpam/ npr. f.(Sogd.) 
M wnwP'm М1/141 
wnwh, wynwh Ра /winob/? interj. ‘behold, lo, see!’. 
Pa wnwh MMiii,b(166) M5815 II R ii 30; MMiii,b(194) 
M5815 П V ii 2; .MKG(1940) M177 V 14; 
MMiii,d(102) M5 У ii 12 = оМ748 V 18; MMiii,f(36) 
M8171 V i 12; M18 R 2; M6033 B i 8; A. R. VII/8a/ 
M91 V 3 = M517 R 1; AR. VII/92/ M91 V 5 = M517 
R 3 = M774 R 3 = M8801 V 1; M741 V 10a 
Pa wynwh M2611 R7 
wnwhg, wnwhq Pa /windbag/ n. 
shaking'. 
Pa wnwhg MMiiie M6 R i 13; AR. VI/la/ M2206 V 4; 
AR. VIla/4a/ M667+ R 7 
Ра wnwhq AR. VI/57a/0M96 R 13 
wnwm"'x /wanomáx/ n.pr. m.(Sogd.) 
M wnwm'x М1/60 
wnwncf'm /wandncBpam/ npr. f. (Sogd.). Müller 
1913, 35; Benveniste 1930, 294: ‘victorious splendour’. 
M wnwncP’m M1/147 
wnuwéyr /wandsér/ n.pr. т. (Sogd.) 
M wnwéyr М1/63 
wny MP /wany/ a. ‘lost, destroyed’. wny bwd: 
‘defeated > destroyed, lost.’. MacKenzie 1979, 527, 
note on 150f. Also wnybwd. 
MP wny Sbrg(150) M482+ I R 6 
wnybwt MP /wanibud/ vir, pp. ‘to destroy’. 


‘trembling, 
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Henning 1937a, 89: 'annihilated', KPT, 136: 
‘vernichten’. Cf. wn y. 
MP wnybwt рр.1 KPT(1645) M46 R 12 
wnyt- wynyr- MP /winer-/, /winér-? winner-, 
winnér-/? vtr., pass. ‘to be arranged, established, 
ordered; prosper’; with abar: ‘Бе established for, be 
set over, dominate’. Andreas-Henning 1932, 193, n.4: 
winir- = ‘zum Heil über jem. kommen’. Colditz 
1992, 332, n.64; Weber 1970, 73-78 (following 
Henning 1954, 175 n.) win(nJir- ‘remain 
(permanently), stay’. Cf. wn’r-. 
MP wynyyr ітро.2.5р. M5770/3 
MP wnyrynd pres.3.pl. MIK8259 II R 7 
MP wnyrn subj.1.sg. Hu(867) M7984 Vill 
MP wnyr*d subj.3.sg. MMii M311 R 10 
MP wnyrd subj.3.sg. MMii M311 R 4; MMii M311 
R 16; MMii M729 II R i 14; MMii M729 II R ii 10 = 
M897 R 14; MMii 0М729 П V i 17; MMii M729 II V 
ii 15; BBB(253) M801a/p15 18; M315 II V 13; M43 V 
6; M1367 V 3; M22 V? 17; RH(1021) M799c В 6; 
M68b I V 8; Máb II V 14; Máb II V 19 
MP wynyr"d subj.3.sg. BBB(130) М801а/р8 14 = 
M629b Vi5 
MP wynyrd subj.3.sg. MIK4974 R i 4 
(Waldschmidt-Lentz and Boyce: wyn’r’d 
without comment.) 
MPS wnyr'8 subj.3.sg. cOtani7003 V 5 
MP wnyrnd subj.3.pl. MMii M31 II V 7; М1/43; 
M26 IIR 8 
MP wnyr impv.sg. MMii M729 II R ii 1; M315 II R15; 
M315 II V 10 
MP wnyryd impv.pl. MMii M729 I R ii б; MMii 
M729 I V ii 14 
MPS wynyry6 impv.pl. oMannerheimE V 2 
MP wnyrd pp.I MIK8259 I V ii 9; MIK4983 R 4 
MP wynyrd pp.I Sbrg(255) oM535* R 15; BBB(120) 
M801a/p8 4 
MP wnyrl unclear RH(1019) oM799c B 4 
wnywd MP /wanyüd/ n. ‘destruction, ruin’. 
MP wnywd KawF(39) M6120 colD 4 
MP wnywd'n pi. KawF(10) M6120 colA 10 
wnywdyh, wnywdyy MP /wanyüdib/ п. 
‘destruction, ruin’. Henning 1937a, 89 sub wnybwt. 
MP wnywdyh KawA(39) М101} V 7; KawA(87) 
M101g V 2; KawF(12) M6120 colA 12; S12c V i 23; 
M28 I R ii 4; M28 I V i 36; MMii M8251 I V 16 
MP wnywdyy KawA(181) М101 R 8; KawF(76) 
M6120 colF 2; M28 I R ii 31 
MP wnywdyyh KawF(4) M6120 colA 4 
wpr MP see wfr 
wpr'yhyst MP see wyfr’y- 
wr MP /war/ n. ‘breast, side’. KPT, 136. 
MP wr KPT(912) M263f+ B ii 15 
wr'd Pa /warád/ n. ‘captive’ (?). So Boyce 1977, 93. 
(Andreas-Henning 1934, 908: ‘ohnmichtig’). Cf. wrd 
and wrdg? 
Ра wr'd MMiii,g(221) M7 II V ii 17 
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wrt Pa /wirat/ a. ‘unconscious’. Reck 2004. (Cf. 

wr^d, as interpreted by Andreas-Henning 1934, 908: 

‘ohnmichtig’). 

Pa wr't RH(329) M284b R ii 6 

wrzgr Pa see wyrzgr 
wre Pa /warž/ n. ‘miraculous power; miracle’. 

Ра wrc Mo(74) М132а V 12; MMiii,c(12) M5569 R 12; 
MKG(1598) M47 I V 7; MKG(1959) M502e В 3; 
MMiii,m(17) M39 R i 18; MMiiim(69) M39 V ii 7; 
MMiiin(32) M77 V 11; M18 V 1; M28 V X; 
M2704/2; M7200 A 5 

wre, wrz MP /warz/ n. ‘miraculous power, miracle’. 

MP wrc Hu(215) M7984 II V ii 13; Hu(365) M7981 I V 
ii 27; MMii M2 I R i 30 

MP wrz Hu(171) M7984 II V i 3; MMii M49 I R 3 

wre’wynd MP /warzāwend/ a. ‘having miraculous 
power, powerful’. 

MP wrc^wynd?n pl. oM74 I R 16 

wrcyn MP /war zén/ a. ‘wonderful’. Colditz 2000, 98. 

MP wrcyn M849c A 2 

wrd Pa /ward/ n. ‘captive’. Boyce 1954, 197. 
Pa wrd A.R. VII/3b/ M89 R 6; RH(373) M284b V i 18 
wrd- MP /ward-/ vitr., tr. ‘to turn; twist, writhe; 
return, wander; change’. KPT, 136; 17, n.16: transitive. 

Pa wrdyd pres.3.sg. Otani6219 A 2 

MP wrdyd pres.3.sg. Hu(347) M7981 I V ii 9; M781+ 
I V (121 

MP wrdyyd pres.3.sg. M281V i10 

MP wrdynd pres.3.pl. Sbrg(378) M542b* I У 18 

MP утаа subj.3.sg. KPT(96) M1001+ V i 12 

MP wrd'nd subj.3.pl. Sbrg(290) М470а+ R 2; 
Sbrg(316) М470а+ V 4; Sbrg(322) M470a+ V 10: 
MKG(1502) M805a* V 5; MKG(1513) oM805a* V 16 

MP wrd impu.sg. MMii M2 I R ii 27 

MP wit pp.I KPT(886) M263f+ B i 4 

wrdg Pa/MP /wardag/ n. 'captive, slave'. Boyce 

1954, 197. 

Ра wrdg MMiiih(22 0oM33 I R ii 12; М1/437; 
ARII/2a/ M863 R 3; AR. VIIa/13b/ оМ667+ V 6; 
Abcd.Gc M8830 V? 12b 

Ра wrdg'n pl. MKG(35) M1344+M5910 V 12 

МР wrdg Sbrg(82) M475a I V 10; Šbrg(111) M4771 R 
15; KPT(752) M100 V ii 5; RH(66) oM2053 R i 4 

MP wrdg’n pi. MMii M28 II R i 27 

wrdyh Pa see wrt- Pa 
wrdyndyh Pa see wrt- Pa 
wrdyán МР /wardisn/ n. 

metempsychosis . 

MP wrdysn MMii M8251 I V 3; MMii M8251 I V 15 
wrdywn, wrdyywn, wrd'ywn Pa/MP /wardytin/ 
n. ‘chariot’. Ghilain 1939, 54. Benveniste 1936, 201. 

Pa wrdywn MMiiic(16) M5569 R 16; MKG(162) 
0М216с+М1750 R 1; MKG(1197) M4570 V ii 11; 
MKG(1882) 0M6032 V 25; MMiii,d(70) М5 V i 10 = 
0М1122 V 5; MMiiid(98) M5 V ii 8 = oM748 V 16; 
MMiiif(40) M8171 V ii 4; KPT(1210) oM183 II R 7 = 
0М354 R 4; KPT(1226) oM183* II V 7; IN §4 


'turning, going; 
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0M384* R 6; RH(270) M284a V ii 10; M795 V 13; 
M238 V 3; Otani6193 R 7; Otani6193 V 4; M812 R 
6 

Pa wrdywn'n pi. KPT(1207) oMI88 II R 4 = M354 К 1; 
KPT(1231) M183 II V 12 = M354 V 2 | 

Pa wrdyywn KPT(1217) М183+ II R 14 

MP wrdywn’n pl. M762 Е 7 

wrg Pa/MP /warrag/ n. ‘lamb’; the zodiacal sign 

‘Aries’. 

Pa wrg Otanill079 В 5 

Ра wrg™n pl. MMiiie(37) M6 R ii 7 

Pa wrgn pi. M824b A 2 (Colditz's [wzj(r)g’n 
untenable.) 

MP wrg Hu(741) M7981 II V i 21; M95 V 8a = M1876+ 
V 7; KPT(1650) M46 R 17; KPT(1651) M46 R 18; 
M149 I V ii 6 

MP wrg'n pl. MKG(2414) M624a A 2; MMii M36 V 5; 
KPT(918) M765i A ii 2; M501u/3 

wrg /warag/ n.pr. m. МКС, 173. 
Pa wrg MKG(719) M4576 V i3 
wrgr Pa /wargar/ n. ‘leaf, leaves’. Henning 19372, 

89. Henning 1940, 4. 

Pa wrgr LN 583 M34 R 4 = M366 R 4; LN 894a oM312 
R 6; LN 895a M312 R 12 = 0M6953 R 5; M1201 V 20 
{ wdgr}<wrgr> 

wrh’n /warbàn/ n.pr. m. MKG, 174. Reck 2004, n. on 

RH(630). 

Pa wrh’n MKG(2126) M330+M2238 R 5; RH(630) 
M5070R 1 

MP wrh’n MKG(2138) 0M330*M2238 V 6 

wrm Pa /warm/ n. ‘wave’. 

Ра wrm MMiiik(1) M104+ R 1 = M891b+ R 2; KPT 
M8400 V 6 = M2082 R 5; HIVa/5b/ M6221 R 10; 
AR1/13a/ М780+М889 R 5 = M5570 V 1; AR T/I9b/ 
0M6238* R 5 = M831 R 3 = M673 R 10; ARI/23b/ 
M780+M889 V 6; А.К1/24а/ M780+M889 V 7 

Ра wrm’n pi. A.R.VI/45b/ M675 R 8 = M6240* R 8 

wrs Pa /wars/ n. ‘hair’. MKG, 174. 

Pa wrs MKG(838) M4578 A i 8; MKG(894) M4578 B 

ii 8; KPT(1540) M8280 V ii 5 
wrt-, wrd- Pa /ward-/, /wart-/? vtr. 'to turn; twist, 
writhe'. 

Pa wrdyh pres.2.sg. KPT(2098) M338 A 7 

Pa wrtyd pres.3.sg. Mo(75) oM122a V 13 

Pa wrtn subj.1sg. H.IVa/8b/ M6221 V 6 

Ра wrt’h subj.2.sg. Or 35р. ARII/Ila/ M863 V 1 

Pa wrdyndyh opt. MMiii,b(55) M5815 I R ii 29 

Ра wšt рр.1 M102 R 6; oM102 R 9 

Pa wt or “bxrw8t pp.I oM102 R 4 

wrtnf'm /wartanBam/ npr. f. (Sogd.) ~ x'twn. 
Sundermann 1994b, 259. 
M wrtn?f)'m М1/144 
wrw- Pa /wurraw-/ vtr. ‘to believe’. 
Pa wrwynd pres.3.pl. CPar(112) M334a R 7 
Ра wrw^d pp.1I H.VIII/122/ M689 V 3 
wrw- MP /wurraw-/ vtr. ‘to believe’. 
MP wrw'd subj.3.sg. Sbrg(10) M473a+ I R 10 


MP wrwwyd opt.2pl.? Sbrg(360) M542b+ I R 24 
MP wrwyd рр.11 MKG(1999) M742 1 V 13 
MP wrwystww$ ppII SOR ii 17 
MP wrwystn inf.1I M268 A 7 
wrwb-, wyrwb- MP /wirob-/ vtr. ‘to sweep down, 
away'. 
MP wrwptn inf.Ia Hu(92) M99 I V 17 
МР wyrwbyhyd pass., pres.3.sg. M593/7 
wrwe Pa /wirōž/ n. ‘lightning’. 
Pa wrwc ММііі,с(13) M5569 R 13; MMiii,d(66) M5 V 
i 6 = M1122 V 3; HI/322/ M93 I V 1; ARI/222/ 
M780+M889 V 5; M1665 A 4; Otani6155 A 1 
wrwcn /warücanl, lwarüzan/ npr. ‘Georgia’. 
Sundermann 1986-7, 281-2. 
Ра wrwe’n MKG(143) М216Ь V 3 
wrwg MP /wirdg/ n. ‘lightning’. КРТ, 136. 
MP wrwg KPT(872) M263f* A ii 5 
wrwgd'd MP /wirdgdad/ npr. Name of a Giant. 
Milik 1976, 300 and 311 Aramaic brq’l. 
MP wrwgd'd KawA(14) М101с V 3; KawA(23) oM101j 
R1 
wrwptn MP see wrwb- 
wrws- Pa/MP /wirds-/ ийт. ‘to desire, sigh’. 
Sundermann, LN, 93 (8221). 
Pa wrwsyd pres.3.sg. M200 R 9 
Pa wrws impv.sg. М807е R 1 (Replaces Boyce 1960: 
?rws.) 
wrwsw'zyft Pa /wiroswazift/ n. ‘lewdness’. LN 93 
(822,1). 
Pa wrwsw°zyft LN 522 oM208+M638 V 2; LN §29 
M27 V 11 
wrwysn MP /wurrawisn/, lwurroyisn/ n. ‘belief, 
faith’. 
MP wrwyán MKG(1967) M742 I R 3; MKG(1985) 
M742 I R 21; MMii M219 R 21; KPT(921) M765i B i 
1; BBB(20) оМ801а/р2 2; L SIO 120 II V 3; S7 R i 
10; RH(1064) M181 R 2; M15 R 4; M175@/3 
wrwysnyg MP /wurrawisnigl, /wurrdyisnig/ a. 
‘believing, devout’. 
MP wrwySnyg M4a II V 17 
wryc МР /wiréz/ n. ‘flight, fleeing’. 
MP wryc KawA(38) M101j V 6 
wryh- Pa /wiréb-/ v.tr. ‘to throw into confusion, 
overthrow’. 
Pa wryh’n subj.1.sg. H.VIa/9a/ M6223 V 7 
Pa wryh'd рр.11 MMiiia(131) M2 II V ii 20 
wryhr MP /?/ a. 'beautiful, comely' (?). 
MP wryhr M74 I R 13; МаП V 3 
wryhr^wnd MP /?/ a. ‘beautiful, comely’ (?). KPT, 136 
sub wrybryy: *freundlich (?). 
MP wryhr'wnd KPT(8) oMá64c A ii 3; МИ V 8 
wryhryh, wryhryy MP /?/ n. "friendliness' (?). 
KPT, 136. 
MP wryhryh M389 V 7 = M8430 ПЕ 11 
MP wryhryy KPT(2012) M221 V 13 
wryslym Pa /wurislém/ npr. place-name 
‘Jerusalem’. 
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Pa wryslyym MMiiij(71) M42 V i 19 
wryšt Pa /?/ ? '?'. Hapax. Unclear. 
Pa wrySt M412 А 8 
wryxs- Pa /wiréxs-/ vitr. ‘to run away, flee, depart’. 
Weber 1970, 115-116. MKG, 174 sub wr yxt. 
Ра wryxsynd pres.3.pl. RH(1203) M30 V i 23 
Pa wryxsyd impv pl. oM1202 R 12 
Pa wryxsyyd impv.pl. RH(1210) oM30 V ii 2 = M468a 
Vii5 
Pa wryxt рр.1 MKG(792) M4577 B i 5; CPar(98) 
M333 V 7 
wryxt Pa see wryxs- 
wryxt MP /wirext/ vitr (pp.). ‘to run away, flee’. 
Cf. MPB pres. wirez-. 
MP wryxt pp.J MKG(1531) M6810 A 4; M765e/2 
wrz MP see wrc MP 
wrzn /wirazan/ n. ‘fading, withering’. 
MP wrzn Hu(763) M7981 II V ii 9 
wrzygr Pa/MP /warzigar/ a; m. ‘labouring, 
industrious; worker, peasant’. 
Pa wrzy gt KawT(12) oM291a B 5; CPar(2) M332+M724 
R 1; CPar(17) M332+M724 R 16; CPar(24) 
M332+M724 V 4; RH(493) M763 V i 12; Otani11079 
A4 
Pa wrzyqrn pl. CPar(65) M499+ V 7; CPar(70) 
0М499+ V 12 
MP wrzygr Sbrg(539) M472 II R 11; KawA(176) 
oM101f R 3; MMii M49 I V 14 
wrzysn MP /warzisn/ n. ‘work, tillage’. 
MP wrzy8n М415+ II V ii 4 
ws Pa/MP /was/ a. ‘much, many; enough, sufficient’. 
WMir ws M3500/2 
Pa ws KawT(1) М291а A 1; Mo(45) oM73Á V 10; 
MMiii,c(35) M5569 V 14; MKG(64) M48+ II R 28; 
MKG(168) M216c*M1750 R 7; MKG(180) 


M340a V 7 = M295 R 4; GW 897 M2331 A 4; M285 
II V ii 15; M824b A 3; Otani6193 V 5; M700/ii 1; 
M746b/3; M2165/2 


Pa ws'n pl. MMiii,b(58) 0М5815 I V i 1: MKG(715) 


M4576 R ii 16: MKG(717) M4576 V i 1; MKG(791) 
M4577 B i 4; MKG(952) М4582 B ii 4; MKG(989) 
М4579 V i 4; MKG(1853) M6032 R 25; MKG(1905) 
0М523а-с B 7; MMiiih(3D M33 I V i 5; CPar(79) 
M333 R 3; M32a R 3; M730 R i 7; RH(480) M763 R 
ii 26; RH(620) M5860 I V ii 16; RH(1090) M273 R 
6; KPT(1909) MIK8259 I R i 2 


MP ws M3 (38) V 15; M3 (41) V 18; M3 (43) V 20; 


KawA(19) М101с V 8; KawA(92) Mi0lg V 7: 
KawA(176) oM101f R 3; KawA(277) М101п R 3; 
MKG(1981) M742 I R 17; MKG(1991) M742 I V 5; 
MKG(2231) M236* R 2; Hu(83) M99 I V 8; MMii 
M9 I V 15; MMii M9 IL R 12; MMii M21 R i 3; 
MMii M2IRi 16; MMii M2IR i 18; MMii M2 I V 
i 13; MMii M2 I V ii 3; MMii M21 V ii 10; MMii 
M21 V ii 16; MMii 0М219 V 10; KPT(236) M1021 В 
5; KPT(836) M853 R 2; KPT(1707) M47 II R 3: 
KPT(1759) M45 V 7; M1/186; M315 I R 21 = M1607 
А 3; M448 В 1; M97 V i 14; M97 V ii 11; M97 V ii 
13; М882а A 5; 512Ь R ii 39; М744с R 6; M5794* II 
R 14; M503m B 6; M199+ V ii 6; M415+ I R i 1; 
М415+ I R i 2; M615 R 1; M1052/10 


MP ws'n pi. MMii M219 V 11; MMii M28 II R ii 4; 


KPT(317) M1009 A ii 4; KPT(464) M1002+ R ii 9: 
KPT(2085) M6005 B i 9; KPT(2089) M6005 B i 13; 
BBB(414) М801а/р27 8; M74 I V 10; M177 R 5; МП 
R 1; M204 B 8; M28 I V ii 31 


ws- Ра /was-/ v.tr. ‘to wish’. Boyce 1954, 197. 
Pa ws'n subj.1sg. AR. VI/50a/ 0M326 V 6 = oM6240* 


V7 


M216c*M1750 V 6; MKG(181) oM216c*MI750 V 7; 
MKG(183) M216c+M1750 V 9; MKG(213) oM805b R 
2; MKG(782) M4577 A ii 18; MKG(1145) M4570 R 
ii 6; MKG(1162) M4570 R ii 23; MKG(1212) M4574 
R i 3; MKG(1409) M6041 V 20; MKG(1567) oM1608 
A 6; MKG(1900) M523a-c B 2; MKG(1901) M523a-c 
B 3; MKG(1955) M502e A 5; MKG(2064) M631 R 5; 
MKG(2107) M502d A 3; MMiiie(42) M6 R ii 12; 
MMiii,f M8171 R i 4: MMiii,g(230) M7 II V ii 26; 
MMiii,27) M42 R ii 1; MMiiii(77) M42 V i 25; 
MMiiim(76) M39 V ii 14; KPT(1787) M572 R 5; 
KPT(1812) M572 V 8; М1/296; M1/358; CPar(3) 
M332+M724 R 2; CPar(4) M332+M724 R 3; 
CPar(35) М332+М724 V 15; CPar(108) M334a R 3; 
CPar(130) M334a V 9; СРаг(131) M334a V 10; M315 
I R 7; MÁb I R 2; M18 R 10; M544 R 6; M229 Vi 
17; M83 I V 3 = M234 V 8; M538 R 7: M730 R ii 2; 
A.RJa/la/ M518 R 1; A.R.MII/I6b/ M89 V 12; 
Abcd.A/18a/ М94+/18а; Abcd.A/25b/ M94+/25b; 
M741 R 1a; M741 R 5b; M741 V 13a = Otani6208+ V 
7 = M2853 V x3a; M741 V 13a; LN §100 M905 V 3; 
RH(31) M137 I V 15; RH(910) M749 R 3; GW S63 


ws’k /wisdk/ npr. m. (Sogd.). Sundermann 1994b, 
254. 
M ws'k M1/116 

wsn'd Pa /wasnaáó/ postp. (prep.) ‘on account of, 

concerning, for, about’. Szemerényi 1967, 214-5. 

Pa wsn'd MMiiik M891b+ R 1; MMiiik(9) М104+ R 9 
= oM891b+ R 8; MMiii,b(77) M5815 I V i 27; 
MMiii,b(87) M5815 I V ii 6; MMiii,b(97) M5815 I V 
ii 16; MMiii,b(184) M5815 II V i 23; MMiii,c(33) 
M5569 V 12; MKG(203) M216a V 5; MKG(206) 
oM216a V 8; MKG(302) M344a R 1; MKG(704) 
M4576 R ii 5; MKG(787) 0М4577 А ii 23; 
MKG(915) 0М4580 V ii 2; MKG(1210) M4574 R i 1; 
MKG(1211) M4574 R i 2; M8286 I R 16; MKG(1621) 
M1964*M822 V i 2; MKG(1686) M267b+M314 V i 3; 
MKG(1837) 0М6032 R 9; MKG(1844) M6032 R 16; 
MKG(1849) M6032 R 21; MKG(1871) M6022 V 14; 
MKG(1933) M177 V 7; MKG(1936) M177 V 10; 
MKG(1948) M177 V 22; MKG(2099) oM455 B ii 5; 
MMiiia M2 II R i 1; MMiiia M2 II R i 21; MMiiia 
M2 II R i 26; MMiii,a(47) M2 II R ii 10; MMiii,a(60) 
M2 II R ii 23; MMiiia(68) M2 II R ii 31; 
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MMiiia(146) M2 II V ii 35; MMiii,d(35) M5 R ii 5 = 
0M748 R 11; MMiii,d(96) М5 V ii 6; MMiiig(95) M7 
I V ii 7; MMiiih(77) M33 II R ii 10; MMiii,h(82) 
M33 II R ii 15; MMiii,i oM42 R i 4; MMiiii M42 Ri 
7; ММЦ M42 R i 21; MMiiij(37) M42 R ii 11; 
MMiiii(á4) M42 R ii 18; КРТ(1531) M8280 V i 1; 
M6232+M6230 V 9; oM369 R 6; ARI/21b/ 
М780+М889 V 2; A.R.VI/57a/ M881 R 13 = M96 R 
13; A.R.VI/58a/ оМ88 I R 15 = M96 Е 15; 
AR.VI/59a/ M96 R 17; AR.VI/60a/ M96 R 19; 
A.R.VI/61a/ oM88 I V 1 = M96 V 1; AR.VI/622/ 
M88 I V 3 = M96 V 3 = M175 R 1; ARVIIa/5b/ 
M667+ R 10; Abcd.D 0M5877/5a; Арсар M710 7b: 
0M737 R 8; M102 R 1; oM102 R 4; oM102 R 6; M102 
R 8; M102 R 10; M102 R 12; M102 R 15; S25 V 3; 
M35 R 9; RH(123) oM86 V 7; RH(1182) M468a V i 
11; GW 511 oM259a R 2 = M4526+M7265 I R 2 = 
oM6680* R 2; GW §15 0M4526+M7265 I R 16 = 
M6680+ R 16; GW 815 M4526+M7265 I R 20; M465 
A 8; Otani6143+/3; oOtani6143+/5; M9004/2; 
M6281+ V 9 

wsrd Pa /wisard/ vtr., pp. ‘to pour’. 

Ра wsrd pp.I MMiii,i(75) M42 V i 23 
wst?xw MP /wistaxw/ a. ‘trusting’. KPT, 136. Cf. 
wyst’h. 
MP wstxw KPT(1700) М652+М526 V 12 
wstmbg*n Pa see wystmbg 
wsy’r MP /wasyár/ а. ‘many, much’. 
MP wsy'roM97R ill 
wsyd, wsyyd Pa /wiseó/ v. (or a.) ‘to despatch, 

send off’, always with gr-. Ghilain 1939, 83. 

Humbach-Skjzrve 1983 2, 80. If wsyst q.v. belongs 

here wsyd will not be a ppl. 

Pa wsyd pp? Mo(32) oM390 R 7; MMiii,b(172) 
0М5815 II V i 5; MMiii,b(195) M5815 II V ii 3; 
MMiii,i M42 R i 25; Otani6193 R 6; Otani6231 A 2 

Pa wsyyd pp? MMiiib(32) M5815 II R i 21; 
MKG(743) M4576 V ii 10 

wsyn MP /wasin/ Only in m’m wsyn, see т?т. 

MP wsyn MMii M28 II V i 2 

wsyng MP /wasénag/? п. ‘sea, lake’. Henning 1937a, 

89: ‘*lake’. 

MP wsyng?n pl. KPT(441) M1004+ V iv 19; M32b A 
10 {unp.} 

MP wsyng{ pl. MKG(2071) oM631 V 6 

wsyst Pa /wisist/ v.tr., pp. ‘sent out’ (?). KPT, 136. Cf. 
wsyd? 

Pa wsyst pp.I KPT(1154) 0М5932 А 2; М574/5 

wsyxwr MP /wasexwarl, /wasyxwar/? a, m. 

'gluttonous; glutton'. 

MP wsyxwr М781+ I V (24013 

ма see wy3°h- 

w$'h' Pa see wySh- 

wsnynd Pa see wyS'n- 

wš’y- Pa /wisay-/ ойт. ‘to be hungry’. Boyce 1954, 
197. 
Pa w8’ynd pres.3.pl. H.Vx/11a/ 0M2339 V 1 
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wšfyn Pa /?/ ? '?'. 
Pa w&fyn MKG(2135) М330+М2238 V 3 
wsmn- Pa see wySmn- 
wSmn'dyft Pa see wysmn'dyft 
wámyd, wySmyd Pa /wismidl, /wismed, wesmed/ 
a. ‘glad’. Ghilain 1939, 89 regards it as poss. identical 
with wxsmyd. 
Pa wsmyd MMiiia(145) M2 II V ii 34; H.1/59a/ 
M2306 V 3; GW 57 0М259с+М453с У 12 
Pa wyámyd MKG(1632) M267b* M31 R i 3; CPar(170) 
M44 V 8; Máb I V 6; M779 R? 7; oM215 V 8 
wSmyn MP /wismen/ a. ‘glad’ (?). KPT, 136. 
MP wámyn KPT(1373) M4500 R ii 6 
wsmynynd Pa see wySmn- 
wšn MP /wasn/ postp. ‘for, on account of’. KPT, 136. 
МР wán KPT(2070) M6005 А ii 9; KPT(2072) oM6005 
A ii 11; M28 I V ii 32 
wšt Pa see wrt- Pa 
wšt MP see wrd- 
wstyr MP see wyStyr- 
wstyrySn MP /wistirisn/ n. ‘prospering, happiness’. 
MP wátyryán M68b I V 3 | 
wiwhb-, wySwb- Pa/MP /wisob-/, lwisofi-/ vtr. ‘to 
disturb, destroy’. KPT, 22, n.78. 
Ра wšwpt pp.I M745c/6 
Ра wswptg pp.Ia M4622/2 
MP wšwbyd pres.3.sg. MMii M224 I V 6 
MP wšwb’g prp.Ia M781* II R (316 
MP wSwb?gn prp.Ia, pl. MMii M28 II R ii 25 
MP wšwft рр.1. M646/2 
MP wySwbyhyd pass. pres.3.sg. KPT(288) 
M1007+M1027 A iii 6; KPT(504) M1002+ V iii 1 
(КРТ, 32 n.78 takes this as a pp IL.) 
MP wys&wbyh'd pass., pp.I I KPT(505) oM1002* V iii 
2 (КРТ: wyšwbyb[ yd] and p32 n.78.) 
hwisófisn/ n. ‘destruction’. KPT, 136. 
Pa wšwbyšn AR.VII/31a/ M817+M459a V 2 
МР wšwbyšn KPT(1980) oM221 R 5; M28 I V ii 28; 
M545 V 3 
MP wšwbyšn:n pl. M28 I V ii 35 
MP wySwbySn KPT(322) oM1009 Bil; 527 R1 
wáyd'x Pa/MP /wisidax/ a; n. ‘trustful; trust, 
confidence’. S. wSyd’xw. 
Pa w$yd'x MMiii M7 IR i 11; BBB(153) М801а/р10 
3; RH(1230) M30 V ii 22; M171 I V 13; M830* V 23 
= М275+ V ii 19; (Otani6172 R 5 
Pa wsyyd’x M730 V ii 13 
MP wSyd°x MMii M31 I R 9; MMii M311 R 21; MMii 
M31 II V 11; BBB(467) M801a/p30 10 = M276 V i 6; 
M68a II V 9; Máa II R 9; M797 IR 6 
wéyd'xgr Pa /wisidadxgar/ a. 
trust/confidence  . 
Pa wáyd'xgr M1426/8 
wšyďxw MP /wisidaxw/ а; п. ‘trustful; trust, 
confidence’. S. wsyd"x. Henning 1937b, 25, note on 
1248. 
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MP w&yd^xw Sbrg(140) M477 I V 20; MKG(2252) 
M236* V 3; BBB(248) M801a/pl5 13; M26 II R 7; 
0М1368 B 4 

wsyg MP /wisig/ n. "liberation, *release'. КРТ, 136. 
MP wšyg KPT(523) M1002+ V iv 7 ` 

wsyh’nd MP see wy$- 

wéynd, wšyynd Pa /wasend/ a, n. ‘hungry; 
hunger'. 

Ра wSynd MKG(798) M4577 B i 11; MKG(805) M4577 
В i 18; H.I/28a/ M603 V 1 

Pa wšyynd KPT(1179) oM183* I R 6 

wéywg Pa /wasy6g/? n. '?'. A term meaning 
something like ‘doctor’ or ‘healer’. 

Ра wSywg M544 V 10 

wsyyd°x Pa see wSyd°x 

wtr see wd 

ww'r Ра /wiwdr/ n. ‘separation’. Henning 1948, 310 
and Boyce 1977, 94 (against "Trauer, Kummer' as in 

Andreas-Henning 1934, 908 and Ghilain 1939, 54). 

Ра ww'r MMiiie(64) M6 V i 4; MMiiih(47) M33 I V 
ii 5; M830+ V 21 = M275* V ii 16 

wx'ng, wx'nng (xw’ng) Pa /wxdng/ п. ‘call, 
sermon’. LN 122 (§97,). 

Ра wx^ng LN 597 M905 R 1 

Pa xw°ng LN S96 M312 R 14 

Pa xw^ngzwx^nng LN 598 M312 V 8 = M905 Е 5 

wx’r Ра /wxàr/ n. ‘sister’. 

Pa wx'ryn рі. (-in) MMiii,b(125) M5815 II R i 14; 
BBB(273) М801а/р17 4; BBB(280) М801а/р17 11; 
RH(94) M86 R 3; RH(247) M284a V i 19; RH(1163) 
M30 R ii 9; oM795 V 11 

wx'ryn MP see xwh 
wx’s- Pa /wxds-/ vitr. ‘to become weak, enfeebled'. 
Henning 1937b, 82-3. Cf. xw"s-. 
Ра wx's'd рр.11 AR.Ja/13a/ M518 V 5 = M815 V 3 
wx'stwnyft, xw'stw^nyft Pa /wxdstwanift/ m. 

‘confession’. Asmussen 1965. 

Ра wx’stw'nyft RH(7) M137 I R 6; RH(500) M763 V 
i19 

Pa wx'stw^nyft M1/343 (Henning in Ghilain 1939, 
69.) wx'st«w^nyft»; RH(231) М284а V i 3 

Pa xw'stw^nyft RH(590) oM5860 I R ii 10 

wx'$t Pa see wx°z- 

wx'&tg Pa /wxastag/ n. 'possession(s)'. MKG, 174. 
Pa wx°Stg MKG(730) M4576 V i 14 

wx?z- Pa /wxáz-/ utr. ‘to wish, desire, seek’. GW 104 

(§15,D. 

Pa wx'Zm pres.1.sg. RH(424) oM1316 V i 18 

Pa wx'zyh pres.2.sg.GW §12 M4526+M7265 I R 10 = 
M6680* R 10 

Pa wx'zyd pres.3.sg. MKG(1740) oM5055* R i 3; 
M2753 R? 4 

Ра wx°zyd pres.2.pl. KPT(2034) oM580 R 11; RH(241) 
M284a V i 13; RH(291) M284a V ii 31 

Pa wx°zynd pres.3.pl. MMiii,b(106) M5815 I V ii 25; 
MKG(1747) оМ5055+ R і 10; MKG(2113) M502d B 3; 
GW S16 oM250a V 5 = М4526+М7265 I V 3 = 
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M6680* V 2 

Pa wx'zZm subj.1.pl. MMiiie Мб R i 26; MMiii,e(115) 
M6 V ii 27; M1/277; M1/297; M1050 B 6 

Pa wx'zyd ітро.рі. M1/348; M18 V 5; RH(188) 
oM284a R i 22; RH(1160) M30 R ii 6 

Ра wx°zg prpl MMiüih(460 M33 I V ii 4 
MMiii,m(28) M39 R ii 2; KPT(1911) MIK8259 IR i 
4 (The dots in КРТ, 99 na may indicate -°g 
though the word is not squeezed and is followed 
by a punctuation dot.) 

Ра wx'$t рр.1 MKG(1059) M4573 R i 9 

Ра wx°8t рр1 MKG(747) M4576 V ii 14; MKG(1176) 
М4570 V i 13; MKG(1214) М4574 R i 5; MKG(161D 
М1964+М822 R i 2; MKG(1732) oM267b*M31Á V ii 
22; MKG(1939) M177 V 13; KPT(1823) оМ572 V 19; 
AR. VI/65a/ M88 I V 9 = M96 V9 = M175 R 7; 
Abcd. DoM5877/2b; Abcd. D M710 19b 

wxd Pa /wxad/ a.; adv. ‘self’, adv.: ‘truly, indeed’. 

Often not to be translated since it just identifies the 

subject. 

Ра wxd Мо(21) М104+ V (38)17 = М8916+ V 6; 
MMiii,b(10) M5815 I К i 10; MMiii,b(79) M5815 I V 
i 29; MMiii,b(117) M5815 II R i 6: MMiii,b(168) 
M5815 II V i 1; MKG(56) М48+ II R 20; МКС(217) 
M805b R 6; MKG(660) M4575 R ii 7; MKG(670) 
M4575 V i 8: MKG(715) M4576 R ii 16; MKG(797) 
M4577 B i 10; MKG(801) M4577 B i 14; MKG(852) 
M4578 A ii 5; MKG(952) M4582 B ii 4; MKG(1062) 
M4573 R i 12; MKG(1164) M4570 V i 1; MKG(1193) 
M4570 V ii 7; MKG(1217) M4574 R i 8; MKG(1354) 
M6040 V 21; MKG(1444) M5967 А 1; M8286 I R 4; 
M8286 I R 10; MKG(1792) M6138 B 1; MKG(1822) 
oHWP B 12; MKG(1934) M177 V 8; MKG(1936) 
M177 V 10; MMiiia(79) M2 II V i5; MMiii M7 I 
R i 7; MMiii,g(56) M7 I R ii 26; MMiiig(130) M7 II 
R i 12; MMiiijg(183) M7 II V i 7; MMiiim(12) M39 
R i 13; MMiiio(4) M67 R ii 31 = M480c V ii 11: 
MMiiio(60) M67 V ii 22; KPT(1809) M572 V 5; 
BBB(157) М801а/р10 7; BBB(294) М801а/р18 7 = 
M5225 R 2; CPar(41) M499+ R 2; M18 R 7; oM32a V 
5; M32a V 9; oM32a V 10; M64 V 3; M6020 I R ii 
(28)5; M194 I R 9; M194 I V 8; Н. VII/20a/ M5263 
V 4; A.R. VII/4b/M91 R 14 = 0M690+M439 R 6 = 
M175 V 12; A.R. VII/36b/M578 V 6; AR. VIII/14a/ 
M89 V 7; А.В. VIII/15a/M89 V 9; A.R. VIII/16a/ 
M89 V 11; Abcd.A/5a/ M6726/5a; LN §26 M27 R 2; 
LN §26 M27 R 4; LN §27 M27 R 16; LN §28 M27 V 
3; LN §29 M27 V 8; LN §30 M27 V 15 = M457 V 4: 
LN S31 0M349 R 2 = M457 R 10; LN §34 M457 V 5; 
LN §35 оМ457 V 10; LN 537 M349 V 5; LN §40a 
M500a R 3; LN §40a M727b R 3 = МЗВ R 2; IN 
§41a M727b R 7 = M304 V 6; LN 541а M727b R 8; 
LN §43a М500а V 2; LN §43a M727b V 1; RH(630) 
M5070 R 1; RH(1032) M785 R 8; RH(1189) M30 V i 
9 = M468a V i 17 = M347 V ii 6; RH(1225) M30 V 
ii 17; GW S19 M4526+M7265 I V 12 = M6680* V 10; 
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GW 521 М4526+М7265 I V 17 = M6680+ V 15; GW 
$35 M83 II V 9; GW §44 M248+ R 9 = 
0M342+M520 У 13; GW 545 M248+ R 11; GW 547 
M890 R 4; GW §60 M340a R 3; GW S64 M6090 R 
2; GW §78 M5561+M5562 V 2; GW §79 
M5561+M5562 V 5 = M847 V 6; GW §81 
M5561+M5562 V 12 = M847 V 14; GW §143 M206 II 
R 3; M468a R ii 10; HCfrl3.21 M2213 B 1; M772a V 
5; M1844 A i 1; M7260 R i 5; M550a/4; M775/6; 
М3411/4; M4635/2; 0M5660/5; M6660/3; M6956/i 3; 
M6281+ V 7 

Ра wxdwm RH(374) M284b V i 19 

Pa wxdyc M730 R ii 7; LN §67 M4450 V 6 

Pa wxd=xwd M448 B 4 = M3151 R1 

MP wxd Pa in MP text. KawA(117) М101е R 7; 
M1/157; M554 R 3; M554 R 4; 59 V ii 31; M5532 R 
2 


wxr- Pa /wxar-/ vtr. ‘to eat, drink’, pres part. 
wxarendag: ‘devouring’; ‘enjoy the use of etc.’. 
MKG, 174. S. also xwryh entered under xwr-. 
Pa wxr'n subj.1.sg. MKG(804) 0M4577 B i 17 
Pa wxr’h subj.3.sg. MKG(828) oM4571 R ii 1 
Pa wxryndg prp.1Ia Máb I R 17; LN S16 M906 V 3; 
oM812 V 8 
Ра wxrd pp.I MMiii,g(224) M7 II V ii 20 
Pa wxrd inf.J M6020 I R ii (274; M6020 I V ii (50)1 
Pa wxrdn inf.1a M6020 I V ii (58) 
Pa ух unclear M1724/2 
wxr- Pa /waxr-/ vtr. 'to turn aside, twist. 
Andreas-Henning 1934, 908 sub wxrydg. 
Ра wxryd pp.II AR.Ja/2b/ M518 R 4 
Ра wxrydg рр.11 MMiii,i(50) M42 R ii 24 
wxrdyg Pa /wxardig/ п. ‘food; meal, banquet’. S 
MP xwrdyg. 
Pa wxrdyg MKG(2180) M4150 B 2; MMiiin M77 R 2; 
KawN(26) M35 V 8; GW S66 oM295 R 10; M1884/2 
Pa wxrdygwm M215 V 4 
wxrn Pa /wxaran/ n. 'meal'. 
Pa wxrn M56 R 2: M88 II R 2a (Colditz: w(x Pn) 
wxryn- Pa /wxarén-/ vtr. ‘to ‘diminish’. GW 126 
(8744). 
Pa wxrynyd pres.3.sg. GW 874 M847 К 9 = M4350 
R5 


WXS-, Wyxs- Pa /wixas-/, /wixass-/ vtr., pass. ‘to 
be wounded'. 
Pa wxsynd pres.3.pl. MMiiig(147) M7 II R i 29; 
H.Vx/12b/ 0M2339 V 4 
Pa wyxsynd pres.3.pl. Mo(80) M390 V 4; H.V/4b/ 
M6220 V 6 = M2220 R 2 
wx Ра /wxas/ a. ‘pleasant, sweet’. S. xws. 
Ра wxá Mo(74) M132a V 12; MMiiib(109) M5815 I V 
ii 28; MKG(1630) 0M267b+M314 R i 1; MKG(1787) 
0M5055* V ii 14; MMiiie(53) M6 R ii 23; MMiiig 
M7 I R i 13; MMiiin M77 R 2; М1/284; М1/386; 
M18 R 11; M83 IR 12 = M200 V 8 = M234 R 6 = 
М500е A 2; Н1/60а/ оМ6130 V 1 = M1663 R 4; 
HIVa/ib/ M6221 R 2; KawN(23) M35 V 5; 
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KawN(26) M35 V 8; RH(365) M284b V i 10; 
RH(872) M1874 B 6; GW §40 M248+ R 1; GW §96 
M5642 A 11; M281 V ii 6; oMIK6279b R 4; M6724/2 
МР wxš Ра or MP? M849c A 1 
wxš- 1 Pa /waxs-/ vitr. ‘to grow’. pres.part. waxsag 
‘growing’. MKG, 62 n.l; 174 wx$g тт 
‘*wachsenden Ruhmes(?)' [‘of *growing renown'l 
Ра wxág рер.1 MKG(819) M4571 V i 1 
wx8- 2 Pa /waxS-/ vitr., tr. ‘to be kindled, blaze; to 
kindle’. Henning 1937a, 89. 
Pa wxšyd pres.3.sg. ARFragDO/1lla/ M449b+M503c 
V 1; OtaniCat102 II R 7 (Yoshida 1990, 177 also 
considers ‘grows’.) 
Ра wx8°m pres.1,pl. RH(550) M5640 V 4 
Pa wx8ynd pres.3.pl. Abcd.E M722 V 12b 
Ра үх subj.3.sg. M229 R ii 12 
Pa wx$y[ pres. stem, unclear Unless wxšyft. 
М1704/1 
Pa wxéyndg prpllIa ARIIIb/12b/ 0М1673 Е 6 = 
M2701 V 4; A.R.VII/23b/ oM817 R 7 
wxSbwy Pa /wxasboy/, lwxas$pBoy/? a. 
'sweet-scented'. 
Pa wxšbwy М6232+М6230 R 1 
wxSmyd Pa /wxesmed/ a. ‘happy’ (?). Cf. wsmyd. 
Skalmowksi 1967, 85 (3.40). 
Ра wxšmyd MMiiig M7 IR i 13; MábI R7 
wxšn Pa /wxasan/ n. ‘taste’. Henning 1937a, 89; 
MKG, 174; LN 96 (§27,3). 
Pa wxán MKG(829) M4571 R ii 2; MKG(856) M4578 
A ii 9; MKG(861) M4578 A ii 14; MKG(866) M4578 
A ii 19; LN §28 M27 V 6 = 0M2705 У 5; LN §29 
M27 V 11; LN 830 M27 V 18 = M457 V 7; LN §31 
M349 R 4 = M457 R 13; LN 534 oMÁ57 V 8; LN 535 
M457 V 12; LN 536 M349 V 3; LN 893a oM312 R 2; 
LN 894a M312 R 7 = oM6953 R 1 
wx3n MP /waxsan/ n. ‘kindling, firewood’. 
Sundermann 2004a, 528 n.50 prefers ‘burning-place’ 
und sees *dwr wxsn as ‘place where the fire 
burns, fireplace’. 
MP wxSn MMii M95 R 5a = M503f V 2 
wx&n*m Pa /wxasnàm/ a. ‘of fair fame’. 
Ра wxán?m MMiii,e(70) Мб V i 10; MMiiin(37) M77 
V 17; MMiiin(40) M77 V 20; M1/282; BBBc(9) 
M5779 R 9; BBBc(44) M5779 V 20; M6232+M6230 
R 9; oM176 R 4; RH(716) M798b A 5; RH(754) 
M311 V 11; M238 R 1; 0M9188 R 1 
Ра wxSn°m’ M176 R 10 
Ра wxán^m'h oM176 R 8 
wxštyft Pa see wx3yft 
wx$yft Pa /wxasift/ n. ‘pleasantness, sweetness’. 
Sundermann 2004a, 528 n.51. 
Pa wxštyft ! LN S45 M1848 R 6 (LN 5454.) 
Ра wxSyft LN 834 M457 V 8; M377 A 5 
Pa wxšyft MMiiib(8) M5815 I R i 8; MKG(167D 
M267b+M314 R ii 15; RH(577) M5860 I R i 21 
wxt MP /waxtl? v.tr., pp. ‘to take off, doff’. KPT, 136. 
Sundermann 2002c, 213 n28 prefers a development 
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of *wibaxt ‘to free’. 

MP wxt pp.I KPT(1266) M871i В 5; KPT(1308) M1208 
A ii 12; M627 V ii 16 

wxybyh, wxyby(y) Pa /wxébéb/ а. ‘own’. 

Pa wxyby MKG(773) М4577 А ii 9; MMiiia(64) M2 
II R ii 27; KPT(2056) 0M580 V 15; 0M8287 A 13; LN 
616 M906 V 3; HCfr30.7 oM1671 A 1 

Pa wxybyh MMiiik(4) М104+ R 4 = М891Ь+ R 4: 
MMiii,k(14) М104+ R 14 = M891b+ R 12; 
MMiii,b(29) M5815 I R i 29; MMiii,b(35) 0М5815 I R 
ii 4; MMiiib(83) M5815 I V ii 2; MMiii,b(198) 
M5815 II V ii 6; MMiiijb(205) M5815 II V ii 13; 
MMiiic(29) M5569 V 8; MKG(141) oM216b V 1; 
MKG(204) M216a V 6; MKG(770) M4577 A ii 6; 
MKG(793) M4577 B i 6; MKG(831) 0М4578 A i 1; 
MKG(978) M4579 R i 4; MKG(1348) M6040 V 15; 
MKG(1442) 0M5966 B 6; MKG(1688) M267b+M314 
V i 5; MKG(1778) 0М5055+ V ii 5; MKG(1807) 
oHWP A 12; MKG(1865) M6032 V 8: MKG(1937) 
M177 V 11; MKG(2093) M455 B і 5; MMiiia M2 II 
R i 3; MMiiia M2 II R i 12; MMiiia(90) M2 II V i 
16; MMiiia(108) M2 II V i 34; MMiiija(140) M2 II V 
ii 29; MMiii,d(53) M5 R ii 23 = M748 R 18; 
MMiiig(176) M7 II R ii 30 = M496a R 7; 
MMiii,h(91) M33 II V i 7; MMiiii(34) M42 R ii 8; 
MMiii,m(30) M39 R ii 4; MMiiim(65) M39 V ii 3; 
KPT(989) M211+ R 4; KPT(1791) M572 R 9; 
KPT(2026) M580 R 3; BBB(149) М801а/р9 17; 
CPar(12) M332+M724 R 11; CPar(56) oM499+ R 17; 
CPar(125) M334a V 4; M6020 I R i 18; M6020 I V i 
(381; M306 V 4; M538 V 2; M194 I R 1; M730 Ri 
4; M730 R ii 4; H.IV/1a/ oM5540 V 5; H.VIc/2b/ 
0M93*M289a П R 4; A.RIb/3b/ M1890 R 6; 
Abcd.A/28b/ M94+/28b; Abcd.D M710 7a; Abcd.J 
oM6683 V 10a; oM102 V 21; LN S7 M351 V 10 = 
M5187 V 5; LN §21 М208+М638 R 11; LN 822 
M208+M638 V 5; LN §25 M2705 R 2; LN §26 M27 
R 10 = oM1602 V 6; LN §40a M727b R 4 = M313 R 
3; LN 544 0М727Ь V 7 = оМ313 V 3; LN 571 M5845 
V 8 = oM818 R 5; LN 5116 оМ491+М3417 V 18; 
RH(60) M280 I V 13; RH(136) M86 V 20; RH(266) 
oM284a V ii 6; RH(273) M284a V ii 13; ЕН(353) 
M284b R ii 30; RH(376) oM284b V i 21; RH(421) 
M1316 V i 15; RH(600) M5860 I V i 8; RH(1028) 
M785 R 4; RH(1181) М468а V i 10; RH(1184) M30 
V i 4 = М468а V i 12 = oM347 V ii 1; GW 5100 
M2601 B 2; оМ10 R 12; M261 I R 6; M5512 B i 3; 
M5785 II R 16; 0M5785 II R 17; M7260 “16; 
oOtani6166 B 1; oOtani6217 R 4; M6830 B 1; 
M2704/2; oM5390 R 2; M6281+ V 2 

Pa wxybyh=wxybh RH(1192) M30 V i 12 = M468a V 
i 20 

Pa wxybyh’y M6281+ R 3 (With unclear -^y, poss. 
pres.2.sg. of °b-? Morano 2000, 408: wxybyb ( °) 
which would be unusual in having b instead of 
b) 


Ра wxybyy Mo(29) M390 R 4 = oM891b+ V 12; 
MMiii,b(46) M5815 I R ii 20; MMiii,b(55) M5815 I R 
ii 29; MMiii,b(67) M5815 I V i 17; MKG(1435) 
M5966 A 6; MKG(1564) оМ1608 А 3; MKG(1838) 
M6032 R 10; MKG(1878) oM6032 V 21; MKG(1884) 
M6032 У 27; MKG(1907) М523а-с B 9; MMiiia(67) 
M2 П R ii 30; MMiiia(115) M2 II V ii 4; 
MMiiia(138) M2II V ii 27; MMiiid(92) M5 V ii 27 
0M748 V 14; MMiiid(112) M5 V ii 22; MMiii,g(89) 
M7IV ii 1; MMiiig(11l) M7 I V ii 25; MMiii,g(128) 
M7 IL R i 10; MMiii,g(222) M7 II V ii 18; 
MMiii,h(87) M33 II V i 3; MMiii,o(33) M67 У i 27; 
MMiii,p M21 R 5; KPT(2094) M338 A 3; BBB(274) 
M8012/pl7 5; M4b I V 14; oM6031 I A ii 1; oM369 R 
6; H.VIII/2a/ oM689 R 3; ARIa/2b/ M518 R 4; 
A. RVI/50b/ М6240+ V 8; Abcd.A/15a/ oM6726 V 8 
= M173 R 5; Abcd.A/29a/ M94+/29a; Abcd.C M533 
R 2b; Abcd.C M533 R 4a; Abcd.C M533 R 4b; 
Abcd.D oM710 9b; Abcd.I oM352 R 2a; oM741 R 2a 
= Otani6208+ R 3; M741 R 3b; M741 V 15b; IN 821 
М208+М638 R 5; LN 826 M27 R 9 = M1602 V 5; 
RH(263) M284a V ii 3; RH(375) M284b V i 20; 
RH(493) M763 V i 12; RH(1188) M30 V i 8 = 
M468a Vi 16; GW §75 M847 R 12; M99 II R 9а; 
oM171 I V 16; oOtani6212 A 3; M1973/2 
wxzn, xwzn Pa /wxazan/ n. "desire. GW 104 
(8151). Cannot be the word to which Henning 1937a, 
89 sub xwzn ‘flavour’ refers. 
Ра wxzn GW 515 М4526+М7265 І R 16 = M6680+ R 16 
((x)wzn) 
wy- MP /way-/ vitr. ‘to move along’. Sundermann 
1968, 395. KPT, 136. 
Ра wy'd pp.II MP in Pa text. M544 V 5 
MP wyynd pres.3.pl. KPT(1990) M221 R 15 
MP wy’nd subj3pl КРТ(1979) M22 R 4 
(Sundermann: or {wy nd «wy ynd?.) 
wy’b- MP /wiyab-/ vtr. ‘to open (the mouth)’. 
MP wy'bwm pres.1pl. MMii M28 II Ri 7; MMii M28 
II V i 35 
МР wy’b’nd subj.3.pl. S9 V ii 19 
wy b^n Pa /wiyaban/ n. a. ‘desert, waste’. MKG, 174. 
Pa wy'b'n MKG(795) M4577 B i 8; MMiiie M6 R i 
22; H. Vx/12a/ M2339 V 3; RH(343) M284b R ii 20; 
M787/2 
wy drwmb Pa /wiyadrumb/ a. 'open-mouthed'. LN 
86 (6111). Sims-Williams kindly suggested ‘opened’ 
for the first part of the compound on the basis of 
Sogd. wy's ‘to open (the mouth)’. 
Ра wy'drwmb Abcd.E oM722 V 12a; LN §11 oM500c V 
1 
wy'g Pa /wydag/ n. ‘place’. LN 122 (8962) pad ёш 
шуар ‘zugleich’ ['immediately' < ‘on the spot’) 
Ра wy’g MMiii,k(12) M104+ R 12 (y°g!) = M891b+ R 
10; MKG(38) oM48+ II R 2; MKG(91) М48+ II V 27; 
MKG(1336) M6040 V 3; MKG(1348) M6040 V 15; 
MKG(1350) M6040 V 17; MKG(1563) M1608 A 2; 
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MKG(1860) M6032 V 3; MMiiia M2 II R i 14; 
MMiiia M2 П R i 14; KPT(1806) M572 V 2; 
BBB(273) M801a/pl7 4; BBB(273) M80la/pI7 4; 
oM1202 R 14; M6232+M6230 R 5; H.1/34a/ M93 1 V 
5; H.III/5a/ 0M5540 R 9; H.V/10b/ oM858e V 4; 
H.Vx/12a/ M2339 V 3; H.VIc/3a/ M93*M289a II R 
5; AR.VI/67b/ M88 I V 14 = M96 V 14 = MI75 R 
12; AR.VI/73a/ M91 R 5 = M8801 R 1 = M175 V 3; 
ARFragDO/12a/ M449b+M503c V 3; M741 V 16b; 
M102 V 1; M102 V 9; LN S96 M312 R 17; GW S26 
M3413 R 1 = M83 II R 7; HCfrA M859 B 12a; 
HCfrA M859 B 12a; 0M2753 R? 5 
Pa wy'gn pl. MMiiig(118) M7 I V ii 30; H.1/62b/ 
M2851 V 4 = 0M5587 V 4; AR.VI/55b/ M88 I R 10 
= M96 R 10 = oM675 V 8; ARVIIa/13b/ M667+ V 
6; GW 6144 M206 II V 5 
PaS wy-’ HI/71b/ TM406a V 7 
wy'nm'n MP /wiyánmáàn/ n. ‘nomad’. Henning 
19372, 89. ‘Tent-dweller’. 
MP wy?^nm^nwm M283 II V 4 {unp.} 
wy"w'r Pa /wyawar/ n. ‘answer, speech, utterance’. 
Ghilain 1939, 58. 
Ра wy^w^r СРаг(170) M44 V 8 
Ра wy?w?r MKG(144) oM216b V 4; MMiii,e(84) M6 V 
i 24; М4а 1 R 10; M6281+ R 8 
Pa wy^wr: MMiiig M7 I R i 24 
wy"wr- Pa/MP /wyāwar-/ vir. ‘to answer, say, 
speak’. wy’wr’g ‘answering, echoing’. KPT, 136: 
KPT(2002) ‘to respond in a court of law, take 
responsability’. Henning 1933a, 175.4-5: wiyáwar-. 
Pa wy'wrm preslpl Or preslsg or subjlpl. 
RH(100) M86 R 9 
Pa wy'wrynd pres.3pl. GW 853 M248* V 10 = 
oM2410 V 3 
Pa wy?wr? subj.3.sg. M229 V i M 
Ра wy^wr impv.sg. MMiiib(9) M5815 I R i 9 
Pa wy wryd impv.pl. MMiiig M7 IR i 24 
Ра wy?wr'g prp.Ia M6232*M6230 R 4 
Pa wy'wrd рр.1 MKG(315) M1345 V 2; MMiii,d(72) 
М5 V i 12 = M748 V 5; MMiiig(88) M7 I V i 30; 
MMiii,g(97) M7 I V ii 9; M18 R 2; AR.VI/7a/ 
M6222 V 3; Abcd.D M710 17b; RH(123) oM86 V 7 
MP wy^wryd pres.3.sg. Sl2b R ii 26 
MP wy^wrynd pres.3.pl. KPT(2002) oM221 V 3; M28 
I V ii 26 
МР wy"wryd impu pl. M733 R 6 
MP wy°wrd pp.I KPT(1360) M4500 R i 4; M299a R ii 
4 


wyb-, wyyb- MP /wib-/ vtr. ‘to deceive’. wyps- 
pass; pp. wyptg ‘deceived’ and ‘deceitful’. 
Henning 1933a, 173.13-14. 
MP wyptg'n pl. KawA(158) M101h R 3; MIK8259 П R 

13; M28 IRió 

MP wyybyd pres.3.sg. MMii M21 V ii 4 
MP wybynd pres.3.pl. MKG(2018) M742 II R 10 
MP wyybynd pres.3.pl. M204 B 7 


MP wyb'd subj.3.sg. Hu(1104) M7983 I R ii 10; KPT 
(2084) M6005 B i 8 
MP wyb’g prp.Ia MMii M21 V ii 25 
MP wyyb’g prp.la M174 II R 3 
МР wyyb'gn prplIa, pl. M1741 V 9 
MP wyft рр1 MKG(2211) M5794* 1 V 2 
МР wypt рр.1 MMii M21 V ii 19 
MP wypt pp.I M28 I R i 23; M28 I R ii 15; M2880/3 
MP wyypt pp M32b А 9 
MP wyftg pp.Ia S9 R i 18 
MP wyptg pp.Ia 510 R 7; 512с V i 21; M281V i 15 
МР wyptg"n pp.Ja, pl. MMii M219 V 19 
МР wyptwb pp.Ia + -b Hu(856) M7984 I R ii 34 
MP wyyptg'n pp.Ia, pl. oM174 II R 10 
MP wypsyd pass., pres.3.sg. MMii M21 V i 37 
МР wyps’nd pass., subj.3.pl. Sbrg(7) оМ473а+ I R 7 
wybnd Ра /wifand/ n. ‘snare’ (?). Sundermann 1990, 
17 cf. wbndg. 
Ра wybnd AR.VIII/3b/ M89 R 6 
wybr’z- Pa /wifráz-/ ийт. ‘to shine’. 
Ра wybrzyd pres.3.sg. H.1/39a/ M6131 V 3 
Ра wbr°z”g prp.Ia AR.VII/24a/ 0М774 V 13 
Ра wybrzg prpla GW S7 оМ259с+М453с V 5; 
M1311/1 
Ра wybr’z’d pp.II MMiiid(70) М5 V i 10 = oM748 V 
4; КРТ(1164) M5932 B 5 
wyc’r Pa /wižār/ n. ‘fulfilment, actuality’ (?), pad 
wižār: ‘in actuality, actually’ (?). 
Pa wyc'r Мо(52) M122a R 6 
wyc’r-, wer- Pa /wižār-/ vir. 
accomplish’. MKG, 172 
Pa wyc'ryy pres.2.sg. RH(928) M749 V 10 
Pa wc'ryd pres.3.sg. MKG(768) M4577 A ii 4 
Pa wyc'ryd pres.3.sg. MKG(775) M4577 A ii 11; 
MKG(783) M4577 A ii 19; MKG(1885) M6032 V 28 
wyc’r-, we’r- MP /wizàr-/ vtr. ‘to separate, divide 
(az from), spread, interpret, decide; fulfil, perform; 
redeem'. 
MP wc'ryd pres.3.sg. Sbrg(65) M475a I R 17; MMii 
M36 V 16 
MP werm’n impv.sg. + suff. MMii M28 II V i 2 
МР wyc'rd рр.1 KPT(2069) M6005 A ii 8 
wyc'ryán, we’rysn MP /wizdrisn/ n. ‘separation; 
explanation, elucidation; resolution, expiation’. 
Sundermann 1984a, 237-8: a term used to indicate 
the allegorical interpretation of a parable. Since the 
explanation follows the tale it is an ‘epimythion’. 
MP we’ry3n Sbrg M477 I R Н; KPT(1721) M47 П R 
17; L SIO 120 II V H; L SIO 120 II RH 
MP wyc'ryán KPT(1866) M825 I V 6; M97 R i 22 
MP wyc’rySnyc Hu(100) M99 I V 25 
wycyn'h Pa see wcyn- Pa 
wyd'm's MP /widamas/ n. ‘wonder, miracle’. 
МР wd'm's oOtani6152 R 6; M5098/5 
MP wyd’m’s SI2b R ii 23; SI2b R ii 37; SI2b R ii 39 
wyd'r? Pa see wd'r- Pa 
wyd'r'd MP see wd’r- MP 


‘to perform, 
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wyd’w Ра /widāw/ n. ‘endurance, patience’. LN 106 
(937,3). 
Ра wyd’w LN 837 0M349 V 6 
wyd’w- Pa /widàw-/ vtr. ‘to endure’. | 
Pa wyd^wyd pres.3.sg. LN 5102 M307a*b R 10 
wydbd- Pa /?/ vitr. ‘to dissolve’ (?) Henning (apud 
Boyce 1954, 197 s.v.) suspects a mistake for wydby- 
"become extended, scattered, diffused', though the 
suspect «d» is attested in 2 MSS 
Pa wydbdynd pres.3.pl. A.R.VII/24b/ oM1540 II R 3 
= 0М578 R 2 = oM774 V 14 = 0М817+М459а R 9 
wydby’g Pa /wióflayag/ a. ‘extensive’. 
Pa wydby’g MMiii,m(9) M39 R i 10 
wydd'rh Pa see wd'r- Pa 
wydng Pa see wdng 
wydr- Pa /widar-/ vitr. tr. ‘to pass (by, away), pass 
beyond; cross, die’. Cf. MPT wdyr-. 
Pa wydryd pres.3.sg. MKG(789) oM4577 B i 2 
Pa wydrynd pres.3.pl. CPar(19) 0М332+М724 R 18; 
CPar(23) М332+М724 V 3; M35 V 2 
Ра wydr subj.2.sg. Н. VII/20a/ M5263 V 4 
Pa wydr^h subj.2.sg. H. УШа/1а/ M256 I R 1 = M855 
R1 
Ра wydr impv.sg. M4921/2 
Pa мага pp.I ? Correctly placed? M32a R 10 
Ра wydrd pp.I M680 R 16 = K24 R 13; AR. VIII/Sa/ 
M89 R 9 = 0М5359 R 4 
Pa wydr°d рр.11 CPar(16) 0М332+М724 R 15 
wydryd MP see wdyr- 
wyfr's, wypr's Ра /wifrds/n. ‘teaching, instruction, 
sermon, homily’. Ghilain 1939, 69. Sundermann 
1984a, 232: ‘oral sermon’ and 235-6. 
Pa wyfr"s LN 0М818 R H 
Pa wyfr's MMiii,b oM5815 I V H; MMiii,b(109) M5815 
I V ii 28; MKG(643) оМ4575 R H; MKG(818) 
M4571 R H; MKG(1017) M4572 R i 2; MKG(1118) 
M4570 R H; MKG(1208) 0M4574 R Н; MKG(1309) 
M6040 V H; MKG(1312) M6040 R 3; MKG(1359) 
oM6041 R H; MMiiih(16) M33 IR ii 4; LN M905 R 
Н; LN 836 M349 У 3: LN 897 oM312 V 5 = M905 R 
2; GW:H1 M4526+M7265 I R H = 0M4515 R H = 
M5906 R H = M295 R H; GW:H2 M6680 R H: 
M8255 I R H; M8255 II V H; M765h/5; oM4794/H; 
M6845 R? H; M6845 V? H 
Ра wypr’s M35 R H 
PaS wfir's GW:H3 5018248 II R H =V H 
PaR ibras oTM342 R H 
wyfr’s-, wfr’s- Pa /wifrás-/ v.tr. ‘to teach, show; to 
proclaim'. MKG, 174. 
Pa wfr’s’m pres.1.sg. MMiii,m(36) M39 R іі 10 
Pa wyfr'syd pres.3.sg. MKG(1046) 0M4572 V ii 4; 
GW 580 M847 V 10 = oM1905 II R 2 
Pa wyfr'synd pres.3.pl. MKG(1049) M4572 V ii 7; 
CPar(74) 0M499+ V 16 
Pa wfr'syd impupl. RH(566) M5860 I R i 10 
Ра wyfr'$t рр.1 MKG(65) M48+ П V 1; MKG(1151) 
M4570 R ii 12; MKG(1164) M4570 V i 1; 
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MKG(1684) M267b+M314 V i 1; MKG(1892) 
M523a-c A 6; M18 V 8 (Not Morano 2000, 405: 
wy?fr'$t); oM6033 B ii Q5) 7; oM24 V 5 (So 
Colditz; Morano: pJ( d )r^st.) 

Pa wyfr'st inf.I MMiiif(19) M8171 R ii 7 

Pa wyfrstn inf Та MKG(1313) M6040 R 4; 
MMiiig(192) M7 II V i 16 = M496a V 1 

wyfr3t Pa see wyfr's- 
wyfr^y-, wfr’y-, wCy)pr^y- Ра/МР /wifray-/ ver. 

‘to further, promote’. Humbach-Skjerve 1983 2, 77. 

GW 115 (8362). 

Pa wyfr’ynd pres.3.pl. GW 536 M83 П V 13 = 
oM2413 V 7 = 0M342+M520 R 13 

MP wypryd pres.3.sg. M227 IIR 7 

MP wypr'y'h subj.2.sg. Pa? MKG(1561) 0M2202 B 2 

MP wyfr'yh'd pass., subj.3.sg. MKG(2259) M236+ V 
10; MMii оМ36 R 17 

MP wypr'yh'd pass, subf.3.sg. MMii M2IR ii 10 

MP wpryhyst pass. рр.11 MMii M21R i 31 

wyfr'y$n Pa /wifráyisn/ m. ‘furtherance, 
promotion’. 

Pa wyfr’y8n М1/364 

wyft MP see wyb- 
wyg'h Pa /wigáb/ n. ‘witness’. 

Pa wygh Mo(19) М104+ V (3615 = M891b+ V 4; 
MKG(1202) M4570 V ii 16; MKG(1793) M6138 B 2; 
MMiii,m(12) M39 R i 13; MMiii,n(18) M77 R 19; 
0М1971 A 5 

Ра wyg'h?n pl. MKG(1176) oM4570 V i 13 

wyg hyft, wg'hyft Ра /wigahift/ n. ‘testimony’. 

Pa wg'hyft MKG(1800) HWP А 5; MKG(1806) cH WP 
An 

Ра wyghhyft MMiiig(84) M7 I V i 26; M18 V 1; 
M6805/1 

Pa wyghyft MMiiic(31) M5569 V 10; MKG(304) 
oM344a R 3; MKG(1177) M4570 V i 14; MKG(1185) 
M4570 V i 22; MKG(1824) oH WP B 14 

wyg'm Pa /wiyām/ a. ‘foreign, strange’. wiyam 
kardan: ‘to send away, send into exile’. Colditz 

1987, 312 and 295. 

Ра wyg'm CPar(126) M334a V 5; RH(262) oM284a V ii 
2 

wyg myft, wg'myft Pa /wiyāmīft/ n. ‘state of 

being foreign, outcast'. Sundermann, LN 124 (8100 7). 

Pa wg'myft RH(1197) M30 V i 17 

Pa wyg'myft LN 8100 М491+ R 9 = M905 V 4; 
M501t/2 

wyg'n Pa /wigān/ n. ‘destruction, harm, injury’. 

Ghilain 1939, 71, MKG 174. 

Pa wygn МКС(1888) M523a-c A 2; MMiii,a(122) M2 
II V ii 11; KPT(1177) М183+ I R 4; H.1/23b/ M93 I 
R 4; H.1/34b/ M93 I V 6; AR. VII/28a/ 
М287+М1223 V 3; М1164/2; M1743/2 

wyg'n- Pa /wigan-/ vtr. ‘to destroy’. wiganag 

‘destroying, ravager’. 

Pa wyg'nyh pres.2.sg. Mo(38) M734 V 3 

Pa wyg'nyd pres.3.sg. M1202 R 4; Abcd. BoM507 R 
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2a; М741 V 15b 

Ра wyg'nyd pres.2.pl. KPT(2030) M580 R 7 

Pa wyg'nynd pres3pl. H.1Va/3b/ M6221 R 6; 
H.V/13b/ 0M895a*M2224 V 4; A.R.I/13b/ 
M780+M889 R 6 = M5570 V 2 = 0M6238+ R 3; 
ARFragDO/1b/ M449b+M503c R 2; АБсаВ M507 
У 13b; Abcd.E 0M722 V 13b 

Pa wygn’n subj.1.sg. MKG(1182) M4570 V i 19 

Ра wygn’h subf.2.sg. M10 V 15 = M540c B 3 

Pa wyg'ng prp.I KPT(1520) M2309 R 3; H1Va/4b/ 
M6221 R 8; AR.VII/17b/ М287+М1223 R 2; Abcd.F 
M888a R 2a; M741 V 15а 

Pa wygnd pp.I MMiiie M6 R i 15; MMiiii(70) M42 V 
i 18; AR.VI/62b/ M88 I V 4 = M175 R 2; M10 V 20, 
M24 V 2 

Pa wygndg ppla AR.VIla/14b/ M667+ V 8; 
oOtani6174 A 3 

wyg nySn, wg'ny$n Pa /wiganisn/ n. ‘destruction’. 

Pa wg’nysn ARVIIa/5b/ M667+ R 10 

Pa wyg'nyán H.VIa/8a/ M6223 V 5; AR.1/3a/ M5570 
R 1; AR.VI/4a/ M6222 R 7; AR.VI/34b/ 0M5503 V 
8; A.R.VI/72b/ M91 R 4 = M175 V 2; IN 584 M34 R 
11 = 0M366 R 8; М715е/2 

PaS wk’nysn H.I/71a/ TM406a V 4 

wyg's Pa /wigas/ a. ‘apparent, open’. 
Pa wyg's MMiiin(31) M77 V 10 

wyg’w Pa /wiyaw/ n. ‘diminution, want’. Ghilain 
1939, 76. 
Ра wyg^w MMiiie(47) M6 R ii 17 

wygn-, wygyn- Pa /wigen-/ v.itr. ‘to be destroyed; 

perish’. Henning 1933a, 206.6. 

Pa wygnyd pres. 3.sg. AR.VII/10b/ M91 V 8 = 0M774 
R 6 = M8801 V 4 = 0M6265 R 1; AR.VII/12b/ M91 
V 12 = M690+M439 V 2 = oM774 R 10; 
A.RFragDO/3b/ 0M449b+M503c R 6 

Pa wygynyd pres.3.sg. M5785 I V 16 

Pa wygnynd pres.3.pl. H.IVb/1b/ M6220 R 2; 
AR.VII/18b/ M517 V 2 = 0М287+М1223 R 4 = 
0M774 V 2; AR.VII/25b/ M578 R 4 

wygnd Pa see wyg’n- 
wygr'd see wygr's- 
wygr dnyft Pa /wiyradanift/ n. ‘wakefulness’. LN 

104 (8355). 

Pa wygr'dnyft Otani6175A A 2 (Unclear. Otani 
Catalogue: JC wygOr' C dyft)[.); M215 V 12 

Pa wygr'dnyyft IN 635 M457 V 1 

wygr'dyy MP /wigradi/ n. ‘wakefulness, vigilance’. 
MP wygr'dyy M174 ТК 10 

wygrn- Pa /wiyran-/ vtr. ‘to waken (tr)'. Cf. 
wygr’s- here all the pps have been placed. 

Pa wygrnyd pres3sg. М32а R 4; GW 581 
0M5561+M5562 V 11 = M847 V 13 = M1905 II R 5; 
M1905 II R 5 

Ра wgr^ng prp.I M5785 I К 14 

Pa wygrng prp.I M5785 I R 13 

wygr^ngr Ра /wiyrangar/ n. 'awakener'. 
Pa wygrngr M5530 V 4 


wygrt's- Pa /wiyrdas-/ vitr. ‘(itr.) to wake, awaken’. 

Cf. wygr’n-. 

Pa wygr’s’ subj.2.sg. MMiiig(91) M7 I V ii 3 

Pa wygr's impu.sg. M4b1 R9 

Pa wygrsyd ітрорі. Mo() М104+ К (18)20; 
RH(1161) M30 R ii 7; RH(1198) M30 V i 18 

Pa wygr'd pp.1 MMiiim(25) M39 R i 26; M812 R 4 
M812R 7 | 

Ра wygr'dg рр.1а M679 V 9; M369 R 2; M369 V 1; 
0M306 R 6; 0M374 A ii 11; M5785 I V 8; cOtani6166 
A 2; M40 R 4 

Pa wygr'dgn pp.Ia, pl. M40 R 5; M80 V 4 = M40 R 
5 


Pa wygr'dq pp.Ia M80 V 2 = M40 R 4 
wygr's- MP /wigrdas-/ vitr, tr? ‘(intr.) to wake, 
awaken’. Though the caus. wygr’syn- is the tr. 
form the ppr: wyr’s’g seems to be from a trs. verb 
‘the awakener (of ..)’. 
MP урп oMIK4969 II R 2 
MP wygr's'g prp.Ia MMii M28 II R i 29; M1751/4 
MP журга pp.1 Hu(1178) M7983 I V ii 16; M82 R 3 
= M235 R 12; L SIO 120 II R 9; S8 V 7; M3408/2; 
M7850/2 ; 
MP wygr'synyd caus., pres.3.sg. oMIK4983 V 7 
МР wygr'syn'g caus, prp.Ia M176 V 16; RH(890) 
0M394 B 7 = M468b B 3 = M5692 B 14; RH(1004) 
oMá85a V 8 
wygr'syón MP /wigrásisn/ n. ‘wakefulness’. 
Following Henning 1958, 104. Alternatively, 
hm’ gwygr’sysn means ‘waking all’. 
МР wygr’sySn M842 V 10 
wyh'd MP /wibad/ ? '?'. Henning’s notebook: ‘Prob. 
> Arm. vhat ‘disconsolate, discouraged, fainthearted, 
desperate’. 
MP wyh’d’n pl. S9 V ii 25 
wyhdr MP /webdar/ a., comp. ‘better’. Cf. why. 
MP wyhdr 0M5794+ T R 7 
wyhm Pa/MP /wébm/ a. ‘broad’. 
Pa wyhm M10 R 22 
MP wyhmdr comp. Hu(675) M7981 II R i 23 = M506 
У 5; KPT(1341) M506 У 5 
wyhmyh MP /wébmib/ n. ‘breadth’. 
MP wyhmyh Hu(736) M7981 II V i 16; Hu(787) 
M7981 II V ii 23 
wyhrdhšyr Pa see why °rdhšyr 
wyjn Pa /waizan/ npr. In: °ry п wyfn. Henning 
1943, 735; 69 (airiiana- vaéfab-); the Avestan 
homeland. 
Pa wyjn KawU М4990 R 4 
wyl’st Pa /wilast/ a. ‘prepared’ or ‘purified, pure’. 
MKG, 174. LN, 90-91 (§20,1). Also n. ‘wonder’? 
Pa dénwyl'st M6730 А i 3 
Pa wyl’st’n pl. M80 Е 3 
Pa wyl'stystwm supri. M80 R 4 
Pa wyl’st рр.1 MKG(1030) M4572 R ii 6 
Pa wyl'st pp.I M544 V 14; M306 V 3; RH(1158) M30 
R ii 4; GW 5100 0М2601 B 7; cOtani6202 A 7; 
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0М9005/3 
wylstgr Ра /wilastgar/ a. 
astonishment’. 
Ра wyl’stgr M229 R i 16 
wyl'styft Pa /wilastift/ n. ‘astonishment, wonder’, 
[Sundermann:] “*purity’. LN, 90-1 (§20,1). 
Ра wyl'styft MMiiij M42 R i 4 wyl°st<y>ft; M4b I V 
6; M6650 V 9; LN 520 oM428c V 1 
Pa wylstyft HCfr29.2 M2420 B 4 (For wyl’styft or 
"Pstyft but both have <>.) 
wyl'styn Pa /wilastén/ a. ‘astonishing, wonderful’. 
Pa wyl'styn BBB(156) М801а/р10 6; 0M1693/1 
Pa wyl'stn With subscript <y> under «t». MMiiig 
M7IRi9 
wym Ра/МР /wém/ п. ‘rock, stone’. KPT, 137. 
Pa wym Abcd.A/14a/ M6726 V 6 = M173 R 3 
MP wym KPT(806) M819+M2154 R 12; M97 R i 14 
МР wym’n pl. oM97 Ri 5 
wym'r MP /wémdar/ a; m. 
Gershevitch 1964, 93-94. 
MP wym'r KawA(232) M101d R 5; KPT(1970) 0M2056 
B 4; BBB(196) М801а/р12 15 
wym'ryh MP /wémarib/ n. ‘sickness’. 
MP wym'ryh M3 (42) V 19; MIK8259 II V 10 
wymnd Pa/MP /wimand/ n. ‘border, boundary, 
frontier, limit’. 
Pa wymnd MMiii,d М5 R i 5; MMiii,h(52) M33 I V ii 
10; MMiiio(34) M67 V i 28; MMiiio(51) M67 V ii 
13; H. Vb/1a/ oMÁ89b R 1; H. VII/20a/ M5263 V 4 = 
0M588 V 5; ARJIIb/2a/ M2701 R 3; AR. VII/23a/ 
M774 V 11; M743 R 6; HCfrM oM2078 B 11Ь; 
HCfrM M2078 B 12a; HCfrQ M4900 A 1a 
МР wymnd Sbrg(261) cM535* R 21; Hu(7) M98 I R 7; 
Hu(123) M7984 П R i 23; MMii M2 I R ii 19; 
KPT(1991) M221 R 16 
MP wymnd’n pl. KPT(704) M100 К iii 6 
MP wymndyl'n pi. (-ibán) Hu(814) M7984 I R i 26 
wymndb’n MP /wimandban/ n. 'border-guard''. 
MP wymndb’n MMii M21 V i 27 
wymryh MP /?/ n. ?'. KPT, 40. Apparently a positive 
quality similar to thmyb ‘strength’. 
MP wymryh KPT(739) oM100 V i 17 
wymrz- MP /wimarz-/ v.tr. ‘to destroy’. Henning 
1937b, 100 on е7. Skjaerve 1997, 249. 
MP wymrZg prpIa M281 Vi4 
wymyhyd MP see wmyh- 
wymyn MP /wémén/ a. ‘of stone’. 
MP wymyn L SIO 120 I R 2 
wymys MP see wmys 
wymys- MP /wimés-/ vtr. ‘Ҹо deceive, *delude'. 
KPT, 136. 
MP wymys'd рр.11 KPT(478) М1002+ R iv 2 
wyn see wyyn 
wyn- Pa/MP /wén-/ vtr. ‘to see, experience, look’. 
Present stem only. Cf. дуа. 
Pa wyn'm presisg. MMiiig(101) M7 I V ii 13; 
M6031 I A ii 3 


‘causing wonder, 


‘sick, sickness’. 
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Ра wynyd pres.3.sg. MKG(1301) M6720 B 2; M741 R 
4a = оОгапіб208+ R 7 = 0M2853 У x3a; GW S8 
M259b+M453b R 11 (GW, 72: wynynd.); GW §63 
M295 R 6 = oM6090 R 2; GW §78 M5561*M5562 V 
2 = 0М847 V 4 = M4350 У 2 

Ра wynyd pres.2.pl. MKG(1195) M4570 V ii 9 

Pa wynynd pres.3.pl. MKG(1036) M4572 V i 3; 
MKG(1042) M4572 V i 9; MKG(1864) M6022 V 7; 
CPar(27) 0M332+M724 V 7; RH(273) М284а V ii 13; 
RH(1223) M30 V ii 15; GW 58 oM259b*MÁS3b R 11; 
GW 553 M248+ V 9; HCfr4.17 M2315 R 4; 
HCf132.12 0M2418 A 4 

Pa wyn’n subj.1sg. MMiii,d(40) M5 R ii 10 

Pa wymh subj.2.sg. M6650 R 4; AR.VII/17a/ 
М287+М1223 R 1; AR. VII/18a/ M774 V 1; 
AAVIII/13a/ M89 V 5 

Ра жуп subj.2.sg. MMiiig(02) M7 I V ii 4; 
M1/265; M1/315; S6 V 6 

Ра wyyyy#l subj.2.sg. S6 V 10 

Pa wynh subj.3.sg. MKG(874) M4578 B i 7; 
A. RVII/7a/ oM91 V 1 = М175 V 17 

Ра wyn'm subj.1pl. MKG(1094) oMÁ573 V i 10; 
MMiii,e(65) Мб V i5; M281 V i 13 

Ра wyn impv.sg. М1/294 (perh. a n, see wyyn); 
M1/320; Máb I V 19; M176 V 12 (perh. a n, see 
wyyn) 

Pa жууп impu.sg. RH(840) М782 R 4 

Ра wynyd ітро.рі. MMiiih(56) M33 II R i 3 = M367 
V 2; М1/241; M1/417; M18 V 1; RH(1092) M273 R 
8; RH(1198) M30 V i 18; M726 V i 24; oM51 R 4 

Pa wynyndyh opt. MKG(801) M4577 B i 14 

MP wynwm pres.1.sg. ? KPT(194) M1003+M1025 B i 
6 


MP wynyd pres.3.sg. Sbrga oM537a* I R 24; MMii 
oM9 I R 19; MMii M2 I V ii 2; KPT(195) 
М1003+М1025 Bi 7 

MP wyn'd subj3.sg. MKG(2222 M236+ R 3; 
KPT(517) М1002+ V iv 1 

MP жупа subj2pl KawA(47) оМ101 R 6; 
KawF(29) M6120 colC 5 

MP wyn'nd subf.3.pl. Sbrg(146) oMÁ82* I R 2 

MP wynyd impv.pl. KPT(2082) M6005 B i 6; M20 II 
К 2; M20 I V7 

MP wynyyd impu pl. Sbrg(54) M475a TR 6 

MP wynyhyd pass., pres.3.sg. MMii M9 I R 11 

MP wynyhyy pass., opt.3.sg. MMii M9 I R 14 

мул? MP see wn^h 
wyn'r- Ра/МР /windar-/, /winnar-/? vtr. ‘to arrange, 
put in order, prepare; array, establish, fix’. Caus. of 

wnyr-. Henning 1954, 175 n.1; Gershevitch 1959, 196; 

Weber 1970, 77. (M83/I/R/21/ is prob. MP in 

common with p’sb’n in the same line). GW 106 

(§19.2). 

Ра wyn'ryd pres.3.sg. GW 540 oMÁ19« M3824 V 5 

Pa wyn'rynd pres.3.pl. AR.VI/2b/ M6222 R 4 

Ра wyn'rh subj.2.sg. M680 V 15; AR.1/2a/ M855 V 
3 = 0M256 I V 3; M6721 R 2 


Dictionary of Manichaean Middle Persian and Parthian 


Pa wyn'ryd impv.pl. RH(211) M284a R ii 15 
Ра wyn'r'g prp.Ia M83 I R 21 = M234 R 18 
Ра wyn'rd pp.II AR.VIII/6a/ oM89 R 11; LN 524 
oM1603 R 1; GW $19 оМ259а V 13 = M4526+M7265 
I V 11 = 0M6680+ V 9 = M451 R 7; M88 Ii V 8b 
(Colditz: (w )r?r^n.); M79 V 10 
MP wyn’ryy pres.2.sg. M738 R 4 
MP wyr'ryd pres.3.sg. 0M235 I R 2 
MP wyn'r'd subj.3.sg. Hu(429) M7980 I R ii Q3) 
МР wyn’r impv.sg. M176 V 8; M281 V iil 
MP wyr'ryl pres. stem, unclear oM294 A ii 8 
MP wnrgn prpla, pl. BBB(104) М801а/р7 6 = 
M629b R ii 5 
MP wyn'rg prp.Ia MIK36 R i 10; M1367 V 8 
MP wyn'r'gn prp.Ia, pl. M82 V 23; M299b A 7 
MP wr'rd pp.J Hu(1190) M7983 I V ii 28 
MP wyn’rd рр. Sbrg(207) М472+ I R 15; Sbrg(219) 
M472+ I V 3; Hu(79) M99 I V 4; Hu(87) M99 I V 
12; Hu(470) M7980 I V i (30X10; KPT(350) M1004+ 
R i 20; KPT(1088) M308a+M308b A ii 4; KPT(1742) 
M45 R 1; ВВВ(331) М801а/р20 18; BBB(340) 
M801a/p21 9; L SIO 120 II R 4; Otani6114 A 2 
MP wyn’rdn inf.Ia Hu(69) M99 I Е 19 
MP wyn'r'd ppII М12 R 13 
wyn’ry8n MP /winárisn/, lwinnàrisn/ n. 
‘arrangement, ordering, establishing’. 
МР wyn’ry8n Sbrg(199) M472+ I R 7; Hu(111) M7984 
IIRill 
MP wyn’rySn°n pl. КРТ(261) oM1014+M1030 B 7 
wyn's Pa see wn's 
wyn's- Pa /winás-/ vitr., tr. ‘to do wrong, damage’. 
Ра wyn'syd pres.3.sg. M743 R 9 
wyn'sg'r Ра /windsgar/ n. ‘wrongdoer’. Reck 2004. 
Pa wyn’sg’r RH(325) M284b R ii 2 
wynd- 1, wnd- Pa/MP /wind-/ vtr. ‘to find, obtain’. 
Ра wynd’m presisg. MMiiijiQ8) M42 R ii 2; 
RH(184) M284a R i 18; M1130 V 3; М1841/4; 
М1912/2; M5645 V 7 
Pa wndyd pres.3.sg. MKG(1021) M4572 R i 6 
Ра wyndyd pres.3.sg.GW $94 M3142 V 5; M171 I R 
1 


Ра wyndyyd pres.3.sg. GW §85 M1666 A 3 
Pa wyndyd pres.2.pl. MMiiig M7 IR i 5; M88 IL R 
2a 


Pa wndynd pres.3.pl. GW $61 0M340a R 7 

Pa wyndynd pres.3.pl. MMiii,b(183) M5815 II V i 22; 
MMiiih(58) M33 П R i 5 = M367 V 3; MMiii,h(62) 
M33 IL R i 9 = M367 У 5; MMiiin M77 R 5; 
MMiii,n oM77 R 8; KPT(1822) M572 V 18; H. V/15a/ 
0M2220 V 3; Н. V/20a/ 0М2458 V 3 = 0M5350 V 3; 
A.R. VII/31b/ М287+М1223 V 10; A.R.VIIa/3a/ 
M667+ R 5; Abcd. D M5877/2a; Abcd.I M352 R 1b; 
GW $15 оМ6680+ R 19; GW $50 М248+ V 4 = 
oM890 R 13 = M5906 R 1; KPT(1916) MIK8259 IR i 
9; Otani6193 R 3 

Pa wy:ndnd pres.3.pl. MMiii,b(108) M5815 I V ii 27 

Pa wynd’h subj.2.sg. MÁb I R 4 
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Pa wynd'h subj.3.sg. MMiii,b(85) M5815 I V ii 4; 
MMiii,b(165) M5815 II R ii 29; MKG(1678) 
M267b*M314 R ii 22; M6020 I V i (39)2; LN $102 
0M6953 V 3; LN 8102 M307a+ R 9 = 0M6953 V 7; 
LN $103 M307atb V 5 

Ра wnd’m subj.1.pl. М1/347 

Ра wynd'm subf.1.pl. BBB(302) M801a/p18 16 

Ра wynd”d subj.2pl.? MMiii,g(72) M71V i 12 

Pa wyndyd impv.pl. RH(185) M284a R i 19 

Ра wyndyh opt.3.sg. GW $9 0М2596+М453Ь V 13 

Pa wynd'[ pres. stem, unclear MKG(2155) oM2061 В 
4 


Pa wyndyl pres. stem, unclear HCfr16.2 M387 A 2 

Pa wynd[ pres. stem, unclear MKG(1416) oM6041 V 
27 

Ра wyndd ppJI KawU M4990 R 8; MMiii,b(126) 
M5815 IL R i 15; MMiiijb(139) M5815 П R i 28; 
MKG(80) M48+ II V 16; MKG(687) 0M4576 R i 5; 
MKG(741) M4576 V ii 8; MKG(821) M4571 V i 3; 
MKG(1234) M4574 V i 7; MKG(1243) M4574 V ii 9; 
MKG(1749) 0M5055* R i 12; MKG(1756) М5055+ R 
ii 5; MKG(1929) M177 V 3; MMiii,e(102) M6 V ii 
12; MMiii,h(78) M33 II R ii 11; KPT(1823) 0M572 V 
19; KawNQ8) M35 V 10 (perh. wynd- 2?) 
RH(455) 0M763 R i 28; oM258 I R 7; M7201 A 3 

MP wyndynd pres.3.pl. Otani6199 B 3 

MP wynd'n subj.1.sg. M717 R 2а; M651+M4290 R 9 

МР wynd'd subj.2.pl. MKG(1970) M742 I R 6; 
MMiiiq M454 I R 11 

MP wynd'nd subj.3.pl. Hu(102) M7984 П R i 2; 
M5794* II R 9; M5794+ II R 11 

MP wyndyh opt.3.sg.? MMii M49 II V 13 

MP wnd'd pp.JI KPT(890) M263f+ B i 8 

MP wynd'd рр.[1 KawA(30) М101 R 8 

MP wyndyd pp.1I ? Or pres? MMii M21 V ii 7 

MP wyndyh'd pass., subj. 3.sg. (Otani6194 B 3 

wynd- 2, wnd- Pa/MP /wend-/ v.tr. ‘to praise, pray’. 

Pa wynd’m pres.1.sg. RH(416) oM1316 V i 10 

Pa wynd'm pres.Lpl. RH(323) oM284b R i 32; 
RH(462) M763 R ii 8 

Ра wyndyd pres.3.sg. M41 R 1 

Pa wyndyd pres.2.pl. RH(242) M284a V i 14; M88 II 
R 4b 


Pa wnd'm subj.1.pl. M32a V 2 
Ра wynd"m subj.1pl. Ma I R 12; RH(726) M798b B 
7 


Pa wynd'm subjflpl. Or pres. М1/245; М1/246; 
М1/247; M1/263; M1/357; М1/430; М1/438; M6650 
R 3; M1367 R 4; RH(27) M137 I V 11; RH(119) M86 
V 3; RH(120) oM86 V 4; RH(179) М284а R i 13 

Pa wndyd impv pl. RH(501) M763 V i 20 

Pa wyndyd impv.pl. M6650 V 9; RH(255) M284a V i 
27 


Pa wnd'd pp.II Unclear for lack of context; perh. s. 
M33 II R ii 11 under wynd- 1. M408a A 4; oM408a 
A5 

MP wynd'yd pres.3.sg. BBB(597) M801a/p39 4 

MP wyndyd pres.3.sg. RH(68) M2053 R i 6 
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MP wnd'm subj.1.pl. RH(844) M782 R 8 

MP wynd'm subj.1pl. M501b V i 6; RH(817) 0М449а 
B 6; oM19 R 1 

wynd'r Pa /wendar/ n. ‘prayer’. 
Pa wynd'rwm MMiii,m(79) M39 V ii 17 

wynd'yd MP see wynd- 2 

wyndySn, wndyán Pa/MP /wendisn/ m. ‘prayer, 
invocation'. 

Pa wyndyšn MMiii,a(99) M2 II V i 25; MMiiid M5 R 
i 10 = oM748 R 2; MMiiiom(78) M39 V ii 16; 
BBB(289) M801a/p18 2; S6 V 7; RH(150) 0М1610 B 
2 (шупаГ?т] ог wynd[ ysn].) 

MP wndysn MMii M28 II R i 3; OtaniCatl02 I V 8 

MP wyndysn MMiiia M2 II V Н; BBB(238) 
M801a/pl5 3; М198а V 4; M23 B 4; M744d V 5 

wyng MP /wénag/ n. ‘guard, watchman’. 

MP wyng M3 R 13 

wynst MP see wn'h- 

wynw'd Pa see wnw- 

wynwh Pa see wnwh 

wynyg MP /wénig/ n. ‘nose’. 

MP wynyg MMii M2 I V ii 30; Glossy 0M6450 II R i 
(34)5 (Sundermann 2003b, 220: ‘w(y)/n ‘Sehen’ 
(oder wynyg 'Nase?)') 

wynyrd MP see wnyr- 

wypry'h MP see wyfr^y- 

wypsyd MP see wyb- 

wypt MP see wyb- 

wyptgyh, wyptgyy MP /wiftagib/ n. 'deception, 
deceit’. 

MP wyptgyh KawF(19) M6120 colB 5; M28 I R i 9; 
M28 I R i 13; M627 R i 13; M720d I R 1; M3409/3 

MP wyptgyy MMii M219 R 10: M204 B 5 

wyptwb MP see -b 
wyr 1 Ра/МР /wér/ n. ‘hurt, harm’. 

Ра wyr oOtanió172 V 4 

MP wyr BBB(192) oM801a/p12 11 

wyr 2 MP /wir/ n. ‘man, hero’. 

MP wyr Gloss.s M503q R 4 

wyr'grwin MP /wiragroósan/ ? ?'. 

MP wyr'grwán M1605 Е 3 

wyr'st MP see wyr'y- 

wyr'3t Pa see wyr°z- 

wyr'y- MP /wirdy-/ vir. ‘to arrange, prepare, 
cultivate, restore'. 

MP wyr'yd pres.3.sg. Hu(572) M7980 I R ii (30)9 

MP wyry'd subj.3.sg. Hu(204) M7984 II V ii 2; 
Glosss oM503q R 1 

MP wyr'y'gn prp.Ia, pl. Glosss oM503q R 1 

MP wyr'y'n prpIII KPT(1749) oMÁS R 8 

MP wyr'st pp.I Gloss.s oM503q R 2; M203 I R 6 

MP wyr'st pp.I Hu(24) M98 I R 24; Hu98) M99 I V 
23; Hu(139) M7984 II R ii 5; MMii M2I V ii 9; 
MMii M49 II V 15; MMii M729 I V i 6; KPT(80) 
M1001+ R iv 14; KPT(1138) M302 V 4; KPT(1716) 
M47 II R 12; KPT(1747) M45 R 6 

MP wyr'stg pp.Ia Hu(1320) M7983 II V ii 22 


MP wyr'stn inf.Ia KPT(1960) M2056 А 4; M1/227 
wyr'yón MP /wirdyisn/ m. ‘arrangement, 
preparation’. 
MP wyr'ysn KPT(1745) M45 R 4 
wyr’z- Pa /wiraz-/ v.tr. ‘to arrange, prepare, array; 
decorate’. LN 94 (8253). 
MP g'hwyr'zi RH(762) oM319 I R 2 
Pa wyrzyd pres.3.sg. LN 625 M2705 R 3; GW 540 
M248* R 1 = 0М342+М520 V 4 
Pa wyrzynd pres.3.pl. Abcd.A/18a/ M94+/18a; 
М5501+ A іі 2 
Ра wyrz’ subj.2.sg. Or 3sg. MKG(2181) 0M4150 B 3 
Pa wyrzyd impv.pl. MMiii,g(49) M7 I R ii 19 
Pa wr°st pp.I M186 IR 3 
Pa wr'st pp.I cOtanió193 V 2 
Pa муг? pp.I M795 R 12 
Pa wyr$t ppl MKG(184) М216с+М1750 V 10; 
MKG(871) M4578 B i 4; MKG(1585) oM47 I R 10; 
MKG(1942) M177 V 16; MMiii,h(99) M33 II V i 15; 
MMiii,o(23) M67 V i 17; KPT(1512) M2309 V 1; 
0М102 V 7; RH(488) oM763 V i 7; M5511/4 
Pa wyr'stn inf.Ia LN S25 M1603 R 3 
MP wyrz'n prp.II1I RH(1056) M785 V 13 
wyrzgt, wrzgr Pa /wirdzgar/ п. 'arranger, one 
who arranges, orders, adorns'. Henning 1940, 52. 
Pa wr°zgr Ch/So20135 V 12 = 80.T.B1644 = Otani7375 
У 2= М779 У7 
Pa wyr°zgr Glosss oM503q Е 3 
wyrwbwd MP /wirubüd/ v.tr., pp. ‘to charm, be 
charmed (?)'. Henning 1937a, 89 refers to MPT 
rbwdn, rb^y- ‘to abduct, rob’. KPT, 137. 
MP wyrwbwd pp.J KPT(212) M1003+M1025 B ii 7 
wyrwmndyy MP /wirdmandi/ m. ‘memory’. 
Henning 1940, 52. Refers to Bailey 1934b, 511. 
MP wyrwmndyy Glosss M503q R 4 
wyrwr, w'yrwr MP /wirwar/ a. 'bearing the male, 
phallophoric'. 
MP w‘yrwr Hu(275) M7981 I R ii 5 
MP wyrwr Glosss M503q R 2; Glosss M503q R 3 
wys, wyys MP /wis/ n. ‘village’. 
MP wys Hu(121) M7984 II R i 21 
MP wyys Sbrg(260) M535* R 20 
wys- MP /wis-/ ойт. ‘to repose’. Only *wysn, 
'reposing' (?). Henning 19372, 89 sub wys’n. 
MP wys'n prp.III Hu(803) M7984 І К i 15 (Rather 
yysn?), M731 V B 
wys'ng MP /wisánag/ п. ‘ten seconds’. Henning 
19372, 89 sub wys^n. Henning 1948, 311. 
MP wys'ng Hu(701) M7981 II R ii 15; Hu(704) M7981 
II R ii 18 
MP wys'ng^n pl. KPT(486) M1002+ V i 2 
wys'r- Pa /wisár-/ vtr. ‘to cool’. GW 117 (5421) 
Henning 1937a, 89. 
Pa wys'ryd pres.3.sg. GW 842 M248* R 7 = М4515 К 
1 


wys'x Pa /wisáx/ n. ‘comfort’. (Henning 19372, 89: 
"'consoled 


Dictionary of Manichaean Middle Persian and Parthian 357 


Pa wysx GW 827 M3413 R5- M83 II R 11 
wys xyft Pa /wisāxīft/ n. ‘comfort’. MKG, 174. 
Pa wysxyft MKG(684) oM4576 R i 2; H.V/10a/ 
oM858e V 3 
wys’y- 1 MP /wisdy-/ vitr. ‘to rest’. Henning 1937a, 
89 sub wys'dn. wisáy- 1 = wisdy- 2 according to 
MacKenzie 1980, 298 GW, 151 (§150,8). 
MP wys'y'd subj.3.sg. Sbrgq(41) M537a* П V 17 
MP wys’y impv.sg. M842 R 1; M842 R 2; M842 R 4; 
M842 R 18; M842 V 3; M842 V 5; M842 V 11 
MP wys'y' pres. stem, unclear M9115/3 
MP wys'yn'd caus., рр.11 S12a R 12 (Or subj?) 
wys’y- 2 MP /wisdy-/ vitr. ‘to enter, come in’ drist 
wisáy ‘welcome!’. MacKenzie 1980, 298 regards this 
verb as identical to wisdy- ‘to rest’. 
MP wys’y°d subj.3.sg. Sbrgq(41) М537а+ II V 17 
MP wys’y impu.sg. M842 R 1; M842 R 2; M842 R 4; 
M842 R 18; M842 V 3; M842 V 5; M842 V 11 
МР wys'y' pres. stem, unclear M9115/3 
MP wys'yn'd caus., рр.11 S12a R 12 (Or subj?) 
wysbyd MP /wisbed/ n. ‘master, lord of a village’. 
Sundermann 1979, 101: 'Adamas', dritter Sohn des 
Lebendigen Geistes (see also ibid, p.126 n.162. 
МР wysbyd Sbrg(32) M473a+ I V 8; Sbrg(205) M472+ 
I R 13; Hu(135) M7984 II R ii 1 
{wsybyd}<wysbyd>; Hu(272) M7981 I R ii 2 
MP wysbyd yzd Sbrg(222) M472+ I V 6 
wysdwxt MP /wisduxt/ n. 'princess'. 
MP wyssdwxtn pl. М1/17 
wysp Pa/MP /wisp/ a.; n. ‘all, every; everything’. 
WMIr wysp’n pl. M484/3 
Pa wysp Mo(73) М132а V 11; MMiii,b(86) M5815 I V 
ii 5; MKG(662) M4575 R ii 9; MKG(1217) M4574 R 
i 8; MKG(1319) M6040 R 10; MKG(1600) M47 I V 
9; MKG(1860) M6032 V 3; MKG(1887) oM523a-c А 
1; KPT(1195) оМ183+ I V 7; М1/256; М1/441; 
BBB(281) М801а/р17 12; M75 R 1; M6020 I V ii 
(54)5; Н.1/3а/ 0M233 V 5 (Sundermann 1990, 14); 
HIVa/7b/ M6221 V 4; HIVa/9b/ M6221 V 8; 
H.V/16b/ M2607 V 6; H.VIa/8b/ оМ6223 V 6; 
H.VIb/13b/ М6139 R 2 = 0М1953 V 5; А.К1/25а/ 
M780+M889 V 9; A.R.Ib/2a/ M1890 R 3; А.К.П/12а/ 
M863 V 3; ARIIIb/22/ M2701 R 3; ARVI/59b/ 
M96 R 18; ARVII/9a/ M91 V 5 = M774 R 3 = 
M8801 V 1; AR.VII/25a/ M578 R 3; АКУШ/ЛЬ/ 
M89 К 2; AR.VIII/2b/ M89 R 4; A.R.VIII/4b/ M89 
R 8; ARFragP/la/ M1668 R 1; Abcd.C M533 R 4a; 
LN 5102 оМ307а+ R 7; RH(49) M280 I V 2; 
RH(606) M5860 I V ii 2; RH(1222) M30 V ii 14; 
GW §36 M83 II V 12 = 0М3413 V 6 = оМ342+М520 
R 12; GW 547 oM248* R 17; GW 547 0M248+ R 18 
= 0M890 R 7; GW 555 M248* V 13; GW 877 
0М5561+М5562 R 16 = M847 R 17; M328 В 5; 0M465 
В 10; oM824a B 5; M1965 A 4; M6020 II R i 8; 
oMIK6279b R 3; M215 V 14; M5602/2; М8240/2а; 
M80 R 9; M40 V 1 


Pa wysprwc Abcd.C M533 V 13b 

MP wysp Sbrg(393) M542b* II R 9; KawA(187) 
oMIOIf V 2; KawF(68) M6120 colE 15; MKG(2003) 
0M742 I У 17; MKG(2253) M236+ V 4; MKG(2259) 
0M236* V 10; Hu(82) M99 I V 7; MMii oM219 R 5; 
MMii oM36 R 2; MMii M36 R 17; MMii M26 V 13; 
KPT(24) М1001+ R i 7; KPT(25) oM1001+ R i 8; 
KPT(26) oM1001+ R i 9; KPT(391) oM1004* V i 4; 
KPT(519) M1002* V iv 3; KPT(883) M263f* B i 1; 
KPT(1309) oM1208 A ii 13; KPT(1623) M8101 V ii 2; 
BBB(327) М801а/р20 14; BBB(422) М801а/р27 16; 
BBB(630) oM801a/p41 1; BBB(739) M801a/p47 8; 
M97 V ii 16; M43 V 6; M74 I V 12; M554 V 7; M83 
I V 17 = 0М235 R 9; M235 R 10; M82 R 18 = M235 V 
7; MIK4974 V ii 13; M798a R ii 5; M12 R 19; M12 
V 2; M12 V 7; MI? V ii 1; SI V 3; S7 V i 16; oS12a 
R 23; RH(980) M647+ II V 9; M653 R ii 4; M842 V 
12; M5794* I R 11; M5794* II R 8; M28 I R ii 27; 
M28 I V ii 13; M28 I V ii 16: M527 Ri 6; oM5755 R 
9; PM91Á1 R? 7; Р.М.9141 R? 9; M559 V 4; 0М559 
V 6; MMii M8251 I R 12; MMii M8251I V 14; MMii 
M8251 I V 15; MMii oM8251 I V 16; Otani6152 V 5; 
Otani6167A R 3; Otani6178 A 4; cOtani6204 B i 2; 
M1902/4; M5655/2 

MP wysp"n pi. MMii M36 R 9; KPT(1633) M8101 V ii 
12; BBB(202) M801a/p13 3; BBB(222) М801а/р14 5; 
M543 V 7; 0М731 У 12; M781+ П V (411; Máa II R 
7; M4b II R 3 

MP wysp'n pl. Sbrg(210) M472+ I R 18; Sbrg(270) 
0M535* V 6; KawF(7) oM6120 colA 7; KawF(9) 
oM6120 colA 9; MMii oM219 V 6; MMii M612 R 11; 
MMii M36 V 5; MMiiia M2 II R H; KPT(2) M464c 
A i2; KPT(97) M1001+ V i 13; KPT(117) M1001+ V 
ii 12; KPT(128) М1001+ V iii 2; KPT(161) 
0М1003+М1025 A ii 4; KPT(164) M1003+M1025 A ii 
7; KPT(166) М1003+М1025 A ii 9; KPT(173) 
0М1003+М1025 A iii 4; KPT(180) 0М1003+М1025 А 
iii 10; KPT(210) М1003+М1025 B ii 5; KPT(255) 
0М1014+М1030 В 1; KPT(256) оМ1014+М1030 B 2; 
KPT(257) 0M1014+M1030 B 3; KPT(258) 
oM1014+M1030 B 4; KPT(260) oM1014*M1030 B 6; 
KPT(262) oM1014*M1030 В 8; KPT(266) 
0М1014+М1030 В 12; KPT(277) М1007+М1027 A ii 
3; KPT(278) М1007+М1027 A ii 4; KPT(280) 
М1007+М1027 A ii 6; KPT(281) 0М1007+М1027 A ii 
7; KPT(282) M1007+M1027 A ii 8; KPT(300) 
М1007+М1027 В ii 3; KPT(301) 0M1007+M1027 B ii 
4; KPT(304):M1007+M1027 B ii 7; KPT(324) M1009 
B i 3; KPT(388) oM1004* V i 1; KPT(393) M1004+ 
V i 6; KPT(418) М1004+ V iii 17; KPT(443) M1004+ 
V iv 21; KPT(487) M1002+ V i 3; KPT(497) M1002+ 
V ii 7; KPT(580) oM1019 A ii 5; KPT(660) M100 R 
i9; KPT(684) MIOO R ii 7; KPT(690) MIOO R ii 13; 
KPT(742) M100 V i 20; KPT(744) M100 V i 22; 
KPT(1085) M308a+M308b A ii 1; KPT(1363). M4500 
R i 7; KPT(1414) M5566+M4501 R i 12; KPT(1463) 
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0M5567 R i 9; KPT(1486) M5567 V ii 5; КРТ(1589) 
M8101 R i 7; KPT(1706) oM47 II R 2; BBB(3) 
oM801a/p1 3; BBB(6) М801а/р1 6; BBB(8) 
M80la/pl 8; BBB(218) М801а/р14 1; BBB(229) 
М801а/р14 12; BBB(364) М801а/р22 15; BBB(440) 
М801а/р28 18; oM74 I V 20; oM781* П V (43); 
0М781+ II V (44)4; М781+ II V (45)5; oM82 V 1 = 
M235 V 10; M82 V 5 = M235 V 12; M90 V áb; M90 
V 4c; M174 II V 6; M11 R 21; MIK4974 V ii 11; 
M738 V 3; M4161 А 4; MI2 R 8; M12 R 11; M12 R 
15; M12 V 3; M12 V 11; M172 I R 7 = M17 Ri 2; 57 
V i 13; S8 R 6; 513 V 7; 512с V i 36; M25 V 10; 
RH(1010) 0M799c A 3; M389 R 14 = M8430 II R 2; 
oMIK8259 I V ii 11; M4b II V 19; М5794+ I V 18; 
OtaniCatl02 I V 2; M5750 R ii 7; oM1895/1; 
М3419/3 
МР wyspn: pl. MKG(2420) M624a В 4 
MP wyspyš S9 R ii 20 
MP wysp:n pi. oM389 R 11 
wyspc'ányg Pa /wispcdasnig/ a. 
flavours'. 
Pa wyspc’snyg A. В.П/12Ь/ M863 V 4 
wysprxtyft Pa /wispraxtift/ n. ‘having care for 
all'. LN 102 (8345). 
Ра wysprxtyft LN 834 oM457 V 7 
wyspryxt Pa see wysprz- 
wysprz- Pa /wisparz-/ vitr. ‘to spring, sprout’. 
MKG, 175. 
Pa wyspryxt pp.J Máa I V 6; Máa I V 6; MIO V 3; 
M79 У5 = МІ0У 9 
Ра wyspryxtg pp.Ia oM285 II V ii 11 
Pa wysprz'd рр.11 MKG(2400) 0M4523 В 1 
wyspwcg MP /wispwazag/ n. ‘parrot’ (?). Lit. 
‘saying all’, Sundermann 1997b, 266. 
MP wyspw’cg oM545 V 7 
wyspwhr Pa/MP /wispubr/ n. ‘prince’. 
Pa wyspwhr MMiiih(70) oM23 II R ii 3 
Pa wyspwhr BBBd(8) М114 I R 8; RH(1188) oM30 V 
i 8 = М468а V i 16 = M347 V ii 5; GW 543 M248* 
R 8 = М4515 К 2; M10 V 8; oM837 A 2; M7051 V? 5; 
M258IR 6 
Pa wyspwhr?n pi. M2302 A 2 
MP dénwyspwhr M6730 А i 4 
MP wyspwhr MMii M21 R ii 5; MMii M729 II R ii 11 
= M897 R 15; M686 R 4; oM827 R 4 = M5751 A i 8; 
M5751 A i 8; оМ5741 II V 7 (Colditz 2000, 340: 
prob. a name.); M797 I R 3 
МР wyspwhr'n pi. М1/17; M87le A ii 1 
MP wyspwhrn рї. M1/24 
wyspwxr шугу" /wispubr murwa/ mpr.m. 
Sundermann 1994b, 251, 263. Sogd. «x» for Parth. /h/. 
PaS wyspwxr mwrw’ MIK6918/2nd row 
wyspwyh Pa/MP /wispweb/ a. ‘best of all’. 
Pa wyspwyh M83 I R 5; M10 V 13 = oM540c B 1 
Pa wyspwyh’h RH(752) M311 V 9; RH(804) M449a A 
3 


‘having all 
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MP dénwyspwyh M6730 Ai 5 

MP wyspwyh RH(676) M234 V ll; M502f B 3 
(Colditz 2000, 382: w( y)spw( b)r but 351 n.133 
alternative /wispweb/); M18721R 1 

MP wyspwyln pl. BBB(110) M801a/p7 12; M1305 А 
5 


wyspzng Pa/MP /wispzanag/ a. ‘of every kind’. 
MP wyspzng Hu(138) M7984 II R ii 4; Hu(279) 
M7981 I R ii 9; Hu(1068) M7983 IR i 8 
wyst, P Pa/MP /wist/ num. card. ‘twenty’. 
Pa P M1/243; M8653/x 
Pa pnjwyst M1202 V (20)5 
Pa РІШ Abcd. D M5877/3a 
Pa wyst MMiiih M33 I R i 10; M1202 V (18)3; M35 R 
14; MIK7521 V 6 
MP wyst KawA(48) oMIOII R 7; Hu(576) M7980 I R 
ii (34)13; S1 V 6; 51 V 12; M389 V 12 = M8430 II R 
17 
MP wyst’n pl? 523 V 3 
MP wyst KPT(1937) M466a A 10 
wyst'f Pa /wistaf/ a. ‘confident’. Henning 1937a, 89: 
‘trusting’. Colditz 1987, 292. 
Pa wyst°’f CPar(84) M333 R 8 
wyst’h MP /wistab/ a. ‘confident’. Henning 1937a, 89 
sub wyst'f refers to ‘MPers, vistab(v)’. See 
wst xw. 
MP wyst^h Sbrg.q M537a+ II R 22 
MP wysthym RH(74) M2053 R ii 4 (Reck 2004, 
note.) 
wyst'hyh MP /wistabib/ n. ‘reliance, trust’. 
MP wyst^'hyh MMii M28 П R ii 14; oMIK4972a V 4 
wystmbg Pa /wistambag/ a. ‘rebellious’. 
Pa wstmbg?n pl. AR.VII/23a/ M774 V 11 
Pa wystmbg H.VIc/lb/ оМ93+М289а II R 2; 
Abcd.A/30b/ 0M94+/30b; 0M7137/2 
Pa wystmbg’n pl. H.Vla/3b/ M6223 R 6; 
Abcd.A/20b/ 0M94+/20b; oM1816/2 
MP wystmbg’n pi. о0М651+М4290 R 10 
wystmbgyft Ра /wistambagift/ n. ‘rebelliousness’. 
LN 118 (5845). 
Pa wystmbgyft RH(112) oM86 R 21 
Pa wystmbgyft LN 884 M34 R 14 
wystrg Pa/MP /wistarag/ a. ‘delightful’. Henning 
19372, 89. Is MP M654/B/i/19/, /wistarag/ ‘bedding, 
cloth‘? There is not enough context to allow a 
decision. 
MP wystrg M654 B i 19 (The restoration (m)strg in 
Henning 1947, 45 is unlikely.) 
Pa wystrg A.R.VI/6a/ M6222 V 1 
wyš 1 MP /wés/ adv. ‘more’. fray ud шёќ ‘more 
and more, furthermore’. 
Pa wy Correct? M1214 V 2a 
MP wyš MMii M36 R 3; KPT(221) M1003+M1025 B iii 
3; KPT(845) M853 V 3; М1/215; BBB(133) 
М801а/р8 17; BBB(254) M801a/p16 1; M4161 В 2; 
S7 V ii 19; 512с V i 27; 512с V i 33; M545 R 4; 
M1215 R 1 
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wy$ 2 MP /wis/ n. ‘poison, venom, bile’. KPT, 137. 
MP wy KawA(136) М101Ь R 3; KPT(783) M100 V iii 
14 
wy$- MP /wis-/ v.tr. ‘to open, free’. KPT, 137 sub 
ws'd. See wySb-. 
MP wyysyd pres.3.sg. KPT(1334)-Hu(650) M506 R 6 
MP wyš impv.sg. M719 V 9 
MP wéyh'wm unclear pass., subj.2sg..* encl. 
pron? M555 R 4a (Colditz: /Crwsyb)'(d mn)) 
MP wiyhyd pass., pres.3.sg. MMii M21 V i 31 
MP wšyh’nd pass., subj.3.pl. Sbrg(275) M535* V 11 
MP wšyhyst pass., рр.11 KPT(229) oM1021 A 5 
wy$'d Pa see зууў°һ- 
wy$'dys$ Pa see wy3*h- 
wy$'h-, wá*h- Pa/MP /wisab-/ vtr. ‘to open, free, 
release’. wisadbdg: ‘releaser, redeemer'. roZag 
wisab- ‘to break/end a fast’. MKG, 175. Cf. Boyce 
1977, 94: wsyb-. Boyce 1952, 446, n.2. LN 122 (8963). 
S wys-. 
Ра wyS*hyd pres.3.sg. M741 R 1b 
Pa wyšh’n subjisg. MKGOID 0М1345 R 2; 
A.R. VI/32a/ M5503 V 3; A.R.VI/66a/M96 V 11 = 
M175 R 9 
Pa эһ” subj3sg. A.R.VIa/3b/ M667+ R 6 = 
0М8285 R 6 
Ра туё subj.3.sg. Н. V/15b/ M2220 V 4 
Ра wyS'h'h subj.3.sg. H.1Va/la/ M6221 R 1 
Ра wy8°h’m subj.1pl. MKG(1012) M4525 B i 2 
Pa wyShyd impvpl. MMiiig M7 I R i 27 
Pa wyfhg prp.I M306 R 3 
Ра wyÉ'hg prp M369 R 12; RH(912) M749 R 5; 
M335 B1 
Pa wy3*h’g prp.Ia M680 R 8 = K24 R 5 = M189 R 5 
Pa wšd pp.I Mo(77) M390 V 1; BBB(54) М801а/рќ 
10; A.RI/26a/ сМ5930 V 2 = M673 V 3 
Ра туё pp.I MMiii,m(14) M39 R i 15 
Ра wyšd рр MKG(92) М48+ II V 28; MKG(1911) 
oM523a-c В 13; MKG(21332 M330+M2238 V 1; 
MMiii,o(26) M67 V i 20; BBB(60) M801a/p4 16 = 
0М341а V 6; A. RT/152/ 0M780* M889 R 9 = M6238* 
R 6; A. R.Ia/11b/ M518 V 2; А. К1а/12Ь/ 0М518 V 4; 
A.R. VII/27b/M287+M1223 V 2; Арсар M710 7b; 
RH(798) oM34la B 7 
Pa wyšdyš pp.I MMiiii(54) M42 V i 2 
Pa мур ppIa M6281+ V 1 
Pa wy3°dn inf.Ia LN S96 oM312 R 18 
MP wyšhyd pres.3.sg. KawA(117) М101е R 7; 
Hu(695) M7981 II R ii 9; KPT(163).M1003+M1025 A 
ii é 
MP wy8*h’g prp.Ia MKG(1465) oM3414 A 5; Hu(199) 
M7984 II V i 31 
MP wy3°h’g*n prp.Ia, pl. BBB(112) M801a/p7 14 
MP wy8h’n prplII Hu(762) M7981 П V ii 8; 
Hu(772) M7981 П V ii 18 {wy8*hyd}<wy8h’n> 
MP wfd ppl Sbrg(82 M475a I V 10; Hu(665) 
M7981 II R i 13 
MP wyšd pp Hu(440) M7980 I R ii (3414 


wys'hy$n Pa/MP /wisabisn/ n. ‘release’. KPT, 168. 
Pa wyš'hyšn RH(1187) M30 V i 7 = M468a V i 15 = 
M347 V ii 4; oM433b A 3; M1905 I R 4 
МР wys^hysn KPT(168) M1003+M1025 А ii 11 
wy$n- Pa /wisan-/ vtr. ‘to shake off, shake down’. 
Boyce 1954, 197; МКС, 175; Boyce 1951, 915, n.1. 
Pa wyS*nyh pres.2sg. M737 R2 
Pa wÉnynd pres.3.pl. H1/35a/ M93 I V 7 
Ра wyS*nynd pres.3.pl. Abcd. E M722 V 13b 
Ра wyš’nyd impv.pl. RH(1192) M30 V i 12 = oMÁ68a 
V i 20 = M347 V ii 9 
Pa wy$'n'd рр.11 MKG(1335) M6040 V 2 
wySqwh MP /wiskob/ n. ‘blossom’. 
МР wySqwh RH(1077) M181 У 4 
wySmn-, wySmyn-, wámn- Pa /wismen-/ vitr. ‘to 
be glad’. pres.part. wismendg: ‘joyous, joyful; 
pleasant, gay’. 
Pa wámnynd pres.3.pl. НІ/69а/ 0M1663 V 4 
Pa wámynynd pres.3.pl. MMiii,a(67) M2 II R ii 30; 
MMiii,a(80) M2 II V i 6 
Pa wySmnynd pres.3.pl. H1/6b/ oM625b V 2; M737 
(13) V 4; RH(280) M284a V ii 20; RH(1206) M30 V 
i 26; M88 II R 3b 
Pa wémn’ subj.2sg. А.В. VI/69b/MI75 R 16 
Pa wámn'h subj.2.sg. H.VIc/3a/ M93+M289a II R 5 
Ра wyámn'h subj.2.sg. M84 V 2 
Pa wySmnyd impu pl. S6 V 5; M74 II V 15; M5504/ii 
5 


Pa wySmnyyd impv.pl. M203 I R 4 
Pa wySmnl pres. stem, unclear pres. KPT(991) 
oM211+ R 6 
Pa wámn'g prp.Ia M32a V 9; Abcd.C M533 V 13a 
Pa wySmn’g prp.Ia MMiiid М5 R i 26; M102 V 1 
Pa wyšmnd ppJJ MKG(122 оМ48+ I V П; 
MMiii,p(14) M21 V 6; MIO V 1 
Pa wámn[ unclear M218b/2 
MP wySmnyd impv.pl. Pa іп MP text. BBB(50) 
М801а/р4 6 
wyimn'dyft, wámn'dyft, wySmny’dyft! Pa 
/wišmenādīft/ n. ‘joy’. M499+/R/3/: Colditz 1987, 
312 and 287 reads wysmn(y)'d yft. Sundermann, 
LN 102 (8342) regards <y> as a mistake. 
Pa wámn'dyft LN 834 M457 У 6 
Pa wyámny'dyft CPar(42) oMÁ99* R 3 
wys$mny'dyft Pa see wySmn'dyft 
wySmyd Pa see wSmyd 
wySn MP /?/ ? ?'. Apparently a name of a wolf or of 
the owner of a wolf. Hardly the true Persian form 
of wabram? Or wisan ‘hungry’ for which MPB 
has gusnag. See Durkin-Meisterernst 2004b, 150. Or 
possibly simply a late, syncopated and shortened 
form of *wys°n ‘them’, though the shortened form 
^wysn otherwise only occurs at the end of a line. 
MP wyšn M389 V 4 = M8430 II R 8 
wyst’sp Pa /wistasp/ n.pr. m. Henning 1943, 733. 
Pa wyst'sp KawT(9) oM291a В 2; KawU M4990 R 3 
wyStyr-, wStyr- MP /wistir-/, /wister-/? vitr. ‘to 
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prosper, thrive, be fortunate’. 

MP watyryd pres.3.sg. M6955 I R 2 

MP wystyrynd pres.3.pl. KPT(540) oM1011 A ii 8 

MP wityr°’y subj.2.sg. MMii M729 П Vi 8 = M897 V 
10 

MP wéstyr’nd subj.3.pl. M6663 R 1 

MP wátyr impv.sg. MMii M729 II R ii 3; BBB(435) 
M801a/p28 12; BBB(458) M801a/p30 1; M586/2 

MP wstyyr impv.sg. M873c B 2 

MP wystyr impv.sg. MMii M31 II К 12; MMii M31 II 
V3 


wySwbyh'd MP see w$wb- 
wySwbysn MP see wšwbyšn 
wySyb- MP /wiséb-/ v.tr. ‘to disturb’. Henning 19372, 
89 sub wySybyb-. 
MP wySybyyhyyd pass, pres.3.sg. M8173 A 8 
{unp.} 
wytb- Ра /witàb-/ vtr. ‘to shine’. Ghilain 1939, 72 
(but young formation). 
Pa wyt’byd pres.3.sg. GW §96 M5642 А 2 
Ра wyt?b’h subj.2.sg. Abcd.A/29a/ M94+/29a 
Pa wyt'b'd рр11 MMiii,d(67) M5 V i 7 = M748 V 3 
wyw Pa /wéw/ n. ‘air’. Boyce 1951, 914, n.4. 
Pa wyw M741 V 15a 
Pa wywyc HCfr417 M2315 V 6 
wyw'syn- MP /wiwdsén-/ v.tr. ‘to soothe, calm’ (?). 
MP wyw'synyd pres.3.sg. Sbrg(61) M475a I R 13; 
M733 V 4 
wy wd- Ра /wiwad-/ v.tr. ‘to separate, distinguish’. 
Pa wywdyd pres.3.sg. LN 815 M240 V 2 
Pa wywdynd pres.3.pl. CPar(66) М499+ V 8 
Pa wywd'h subj.2.sg. MMiiig(126) M7 II R i 8 
Pa wywd'd pp.1I M306 V 7; LN 515 M240 V 1 
Ра wywd"d inf.1I MMiiia M2 II R i 18 
Pa wywd'd inf.II MMiiia(40) M2 II R ii 3; 
MMiiia(62) M2 II R ii 25 
wywdg'n MP /wayódagaàn/ n. ‘nuptials, marriage 
feast'. 
MP wywdg'n Kaw A7) oM101k R 1 
wywg MP /wayóg/ n. ‘bride’. 
MP wywg KPT(1743) M45 R 2; M20 II R 4; L SIO 120 
ПУ5 
wyx Pa /wéx/ n. ‘root’. 
Ра мух M680 У 3 = M327 R 8 = K24 V 8; LN 883 
оМ34 R 2 = M366 R 2; LN §91a M34 V 13 = M366 V 
5; LN §95a M312 R 9 = M6953 R 3 
wyxs’g, wxs"g Pa /wixasdg/, lwixassag/ m. 
‘thrust, stab’. Ghilain 1939, 81. 
Pa wxs"g H.VIb/21b/ M502b V 2 
Pa wyxs'g M680 V 16; H.V/2a/ M6220 V 1 = 
М895а+М2224 R 1 = 0М6729 R 1; H.V/6a/ M6220 V 
9 = 0М2607 R 5; ARI/Ilb/ М780+М889 R 2 = 
0M6264 R 1; AR Ia/5b/ oM518 R 10 
wyxsynd Pa see wxs- 
wyxt Pa /wixt/, /wéxt/ v.tr., pp. ‘to select, choose’. 
Pa wyxt pp.I RH(478) M763 R ii 24 
Pa wyxtg ppJa оМ331 V 3; Otani6212 A 2 
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Ра wyxtg’n pp.Ia, pl. H.VII/9a/ M5263 R 2 = M588 R 
3; RH(465) M763 R ii 11 
wyxtgyh MP /wéxtagih/ n. ‘selection’. КРТ, 137. 
MP wyxtgyh KPT(1627) M8101 V ii 6 
wyyn MP /wén/ n. ‘sight’. Andreas-Henning 1933, 52. 
Some of the attestations entered under the 
imperative of wyn- might belong here. 
MP wyyn MMii M219 R 16 
wyzbgr MP /wizabgar/ a. ‘doing mischief’. 
Henning 1937a, 89 sub wyz°bg’r. 
MP wyz’bgr M26 II R 5; M1893/1 
муга Pa see wzyh- 
wyz'ng Pa /wizánag/? ? '?'. 
Pa wyz'ng MMiii,n(20) M77 R 21 
wyz^w- Pa /wizáw-/ v.tr. ‘to extinguish’. MKG, 175. 
Pa wyz'wyd pres.3.sg. LN $22 0М208+М638 V 1 
Pa wyz wm pres.1.pl. RH(550) M5640 V 4 
Pa wyz’wynd pres.3.pl. MKG(892) M4578 B ii 6 
wyz wg Pa /wizáwag/ a. or n? ‘exuded’ or 
‘excrement’? Boyce 1951, 915: 'exuded(?)' Henning's 
notebook has 'excessive, superfluous?'. 
Pa wyz'wg M737 R 2; M7136/2 
wyz’y- МР /wizáy-/ vtr. ‘to impair, harm’. 
MP wyz’yd pres.3.sg. Sbrg(320) M470a* V 8 
MP wyZ'y'd subj.3.sg. Sbrg(318) M470a* V 6 
wyzmr-, wzmr-, wyzmyr- Pa /wizmer-/ vitr. ‘to 
wither’. 
Pa wyzmryd=wyzmyryd pres.3.sg. AR.VII/12a/ M91 
УП = М774 Е 9 
Ра wzmryd pres.3.sg. HIII/1b/ M5540 R 2 
Pa wyzmrynd pres.3.pl. oM6605/2 
wyzyd Pa see wz- 
wz- Pa /waz-/ vitr. ‘to move swiftly, fly; travel; to 
blow (of wind)’. Ghilain 1939, 52 includes wyzyd 
as a miswritten form under this verb. 
Pa wzyh pres.2.sg. M1830 I R 4 
Pa wyzyd pres.3.sg. M6232+M6230 R 1 
Pa wzyd pres.3sg. MKG(1959) M502e B 3; 
MMiii,o(15) M67 V i 9; Abcd.B M507 R 3a; GW 
634 M83 II V 4; OtaniCatl02 II R 1 
Pa wzynd pres.3.pl. A.R.1/20b/ oM831 R 5 = 0М673 R 
12; М741 R 2b 
wZ'd Pa see wzyh- 
wz^y$n MP /wizayisn/ n. ‘injury’. 
MP wyz'yán M625d/ii 2 
wzmryd Pa see wyzmr- 
wzrg, wzrq Pa/MP /wuzurg/, lwazarg, wuzarg/ 
а; n. ‘great, big; aristocratic rank’. On aristocratic 
rank cf. Christensen 1944, 110ff. (МКС 59, n.8). 
Colditz 2000, 241-327. 
WMIr wzrg M2314 B 2; М1694/2; 0M3830/2; M5381/1: 
0M5397/2 
WMIr wzrg’n pl. M1583/2 
Pa *dwr wzrg LN §94a M312 R 4; KawN(21) M35 V 3 
Pa hrdyg wzrg M680 R 6 = К24 R 3 = M189 R 3 
Pa mnwhmyd # wzrg MMiii,a(106) M2 II V i 32 
Pa mnwhmyd wzrg M398 B 6 
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Pa mnwhm:d wzrg MMiiij(30) oM42 R ii 4 

Pa pydr wzrg MMiii,m(42) M39 R ii 17; oM2080 B 2 

Pa pydrn wzrg'n pi. M885 R ii 12 

Pa pydr'n wzrgn pl. M285 I V ii 29 

Ра w'd wzrg M75 V 8 

Pa wzrg MMiii,k(16) M104+ R 16; Mo(50) M5861 R ii 
3; Mo(74) оМ132а V 12; MMiiic(9) M5569 R 9; 
MKG(34) М1344+М5910 V 11; MKG(126) oM48* I V 
15; MKG(314) M1345 V 1; MKG(668) M4575 V i 6; 
MKG(696) M4576 R i 14; MKG(795) M4577 B i 8; 
MKG(805) M4577 B i 18; MKG(871) oM4578 B i 4; 
MKG(937) 0М4582 A i 2; MKG(1043) M4572 V ii 1; 
MKG(1270) M4589a A 2; MKG(1591) M47 I R 16; 
MKG(1617) M1964+M822 R ii 4; МКС(1694) 
M267b+M314 V i 11; MKG(1705) 0M267b+M314 V i 
22; MMiiia M2 II R i 5; MMiiia(117) M2 II V ii 6; 
MMiiid(46) М5 R ii 16; MMiiid(79) М5 V i 19 = 
M748 V 8; MMiiie M6 R i 2; MMiiie M6 R i 11; 
MMiiie M6 R i 16; MMiiie(5D M6 R ii 21; 
MMiii,e(88) M6 V i 28; MMiii,f(45) M8171 V ii 9; 
MMiiig(40) M7 I R ii 10; MMiiii M42 R i 21; 
MMiii,i(84) M42 V ii 9; MMiiin(19) M77 R 20; 
MMiii,o(7) M67 V i 1 = M480c V ii 13; KPT(1793) 
M572 В 11; KPT(1797) M572 В 15; М1/239; М1/275; 
M1/311: M1/312; M1/332; М1/351; М1/366 
{wzdg}<wzrg>; M1/405; M32a R 4; M2a V 1; 
M38 V 5; M75 V 1; M75 У 5; M229 R i 10; M6033 
B i (18) 6; M6031 I B i (7) 1; M679 V 15; M6020 I 
R ii (25)2; M6020 I V i (44)7; M103 R 4; 
0M6232+M6230 R 10; M680 R 5 = К24 R 1 = M189 R 
1; M327 R 1 = K24 V 1; M680 V 4 = K24 V 10 = 
M189 V 5; M83 I V 1; M306 V 8; M194 I V 1; M194 
II R 13; M730 R ii 4; M8287 А 4; M779 R? 3; 
Ch/So20135 V 9 = 80.T.B1.644 = M779 V 5; 
Ch/S020135 V 11 = 080.T.B1.644 = Ch/So10000(3) V 
4 = M779/V/6; Otani6229 R? 6; Abcd.B M507 V 
14b; Abcd.D M710 17a; Abcd.Gb оМ8829 R 1a; 
M741 V 10a; M741 V 12a; M741 V 15a; M102 R 1; 
M102 V 2; M102 V 7; oM102 V 14; LN §8 oM384+ V 
2; LN §26 M27 R 10 = M1602 V 6; LN 839 oM500a 
R 1; 0541 КЗ = M103 R 5; S45 V 8; RH(18) M137 I 
V 2; RH(97) M86 R 6; RH(120) M86 V 4; RH(124) 
M86 V 8; RH(138) M86 V 22; RH(216) M284a R ii 
20; RH(293-5) M284a V ii; RH(683) M73 R 1; 
RH(735) M311 R 8; RH(914) M749 R 7; GW 512 
M4526+M7265 І R 6 = оМ6680+ R 6; GW 521 
0M4526+M7265 I V 20; GW §97 M2331 A 4; GW 
§97 0M2331 А 7; GW 5104 M6300 B 7; M24 V 4; 
M29 V 7; M67 R i 6; M84 V 1; M88 II R 2a; M88 
II R 3a; M88 II R 3b; M88 II V 8a; M99 II V 12a; 
M274 V ii 6; M285 II R i 19; M285 II V ii 1; M285 
I V ii 28; M327 R 1; M328 А 1; M328 A 3; oM247 V 
i 4; oM398 В 2; M434 B ii 5; M468a R i 17; M743 R 
6; M238 R 2; M238 R 5; M500f А 7; oM500f A 8 = 
M1571 A 2; M500f A 11; M500f A 12; M226 R ii? 3; 
M231 R 8; M465 A 9; M465 B 12; M584 R i 1; M584 


R i 10; M756 V 9 (My reading wzrg/ft in my 
review of Colditz 2000 is incorrect); M764 V? 6; 
M772a R 2; M772a V 4; M790 R 2; M800 B 8; 
M854 A ii 5; M1677 A 10; M1830 I R 3; M1844 A i 
3; M1965 A 6 (Colditz: wzrgyl ft); oM1971 А 7; 
M2080 A 4; 0M2221 А 1; M5352 A 5; 0M5354 B 4; 
0M5354 В 6; М5500+ A i 8; M5756 R ii 2; M5785 I 
R 12; M7105 B i 1; M7260 R i 5; M851a*M629c V i 
11; Otani6145 V 2; Otani6202 A 6; Otani6229 A 6; 
M215 R 11; M215 V 4; M478a I V 1; 0M3708/1; 
M7901/3 

Pa wzrg?n pl. M730 R i 12; M40 V H 

Pa warg’n pl. MKG(716) M4576 R ii 17; MKG(718) 
M4576 V i 2; MKG(1745) oM5055+ R i 8; 
MKG(1772) M5055* V i 10; MMiiid(51) М5 R ii 21 
= M748 R 17; MMiiie(8D M6 V i 21; MMiii,h(112) 
M33 II V ii 11; MMiii,n(24) M77 V 3; M331 V 12; 
M194 I R 4; M730 R i 4; M730 V ii 2: GW 575 
0M847 R 13; M171 II R 4; M285 II V ii 10; M285 П 
У ii 16; 0M328 B 7; 0M398 А 7; 0M5700 II V i 12; 
M185 R? 13; M809 V H; M1965 A 4; M2332 B 7; 
0M5357 B 1b; M8050 B 6; Otani6143+/5 

Pa wzrgystr comp. MKG(45) M48+ II R 9; MKG(47) 
М48+ II R 11; MKG(50) M48+ II R 14; MKG(54) 
М48+ II R 18 

Ра wzrgl oM764 V? 5; M5500* B ii 8; oM6455 V? 4; 
Otani6239 A 3 

Pa wzrq М1/324; RH(200) М284а R ii 4; RH(355) 
M284b R ii 32; M224 II R 6; 0M2221 B 2 

PaS wz-’rk’n pi. 14570 R 6 

PaS wz-rkw Ch/So20135 V 12 = 80.Т.В1644 = 0M779 V 
7 

PaS wzrk TM406b R 2 

MP *dwr wzrg Sbrg М470а+ R Н; KawF(67) M6120 
colE 14; KawF(75) M6120 colF 1 

MP rz *y # wzrg Hu(30) M98 I V 5 (Sundermann 
1979, 121 n.79.) ' 

MP whmn # wzrg BBB(329) М801а/р20 16 

МР whmn ‘y wzrg MMii M21 R ii 14 

MP whmn wzrg BBB(168) M801a/pll 3 

MP warg Sbrg(15) M473a+ I R 15; Sbrg(28) M473a+ I 
V 4; Sbrg(98) M477 I R 2; Sbrg M477 I V H; Sbrg 
(M477 II R mirrored); Sbrg.q(43) М537а+ II V 19; 
Sbrgfm M8256 V H; KawA(191) M101f V 6; 
МКС(2251) М236+ V 2; MKG(2311) М454+ II V 16; 
Hu(42) M98 I V 17; Hu(59) M99 I R 9; Hu(61) 
M99 I R 11; Hu(71) M99 I R 21; Hu(394) M7980 I 
R i (223; Hu(1132) M7983 I V i 4; MMii oM28 II R 
i 36; M612 V 15; MMii M564 R 3 a; KPT(23) 
М1001+ R i 6; KPT(51) М1001+ R iii 6; KPT(63) 
M1001+ R iii 18; KPT(66) M1001+ R iii 21; KPT(158) 
0М1003+М1025 A ii 1; KPT(165) M1003*M1025 A ii 
8; KPT(378) M1004+ R iii 10; KPT(463) M1002+ R 
ii 8; KPT(488) M1002+ V i 4; KPT(514) M1002+ V 
iii 11; KPT(556) M1020+M1022 R i 6; KPT(579) 
M1019 A ii 4; KPT(637) M5740 B i 2; KPT(681) 
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M100 R ii 4; KPT(685) оМ100 R ii 8; KPT(735) 
oM100 V i 13; KPT(806) M819+M2154 R 12; 
KPT(829) M819+M2154 V 15; KPT(1087) 
M308a+M308b A ii 3; KPT(1575) M5900 B 9; 
MIK36 R i 4; MIK36 R i 5; MIK36 R ii 1; BBB(39) 
M801a/p3 13 = M34la R 3; BBB(128) M801a/p8 12 = 
oM629b V i 2; BBB(181) M801a/p11 16; BBB(207) 
M801a/p13 8: BBB(332) М801а/р21 1; M315 I V 3; 
M16 R 11; M16 V 3; M16 V 5; M43 R 7; M324 R 11; 
M781* I R 9; M781+ II R (39)14; M82 V 10: M501b 
V ii 1; M174 II V 10; M738 R 7; M738 V 19; 
M433a+M3706 А 2; M644 V 5; M176 R H; 9 Vi 6; 
0512а R 6; RH(785) М341а A 4; КН(880) M394 A 8; 
RH(893) M394 B 10 = M468b B 6; RH(894) M394 B 
11 = oMÁ68b B 8; RH(946) M647+ I V 5; RH(1002) 
М485а V 6; RH(1051) M785 V 8; MBR i5; M13 I V 
1; M37 II R 4; M114 II V 8; M235 I R 2; M277 R ii 
9; M297 A 7; M325 V 18; M389 R 9; M431 A ii 4; 
M435 B 5; M460a B i 4; M842 R 2; M8110 I V 11; 
Máa П R 18; M555 R 4b; oM503m B 7: M217 R? ii 
7; M650 I R 7; M650 I R 9; M897 R 5; MI871 R H; 
MIK4976a R ii 8; P.M9142 R i 7; oMIK4967c V 3: 
MIK7285 V i 3; MMii 0М8251 I У 18; Otani6207 B 
4; M5750 R i 9; M263h A 4; M467 II R 2; 
0M1220/2; M1869/3 
MP wzrg’ M797 I V 14 
MP wzrg?n pl. BBB(173) M801a/p11 8 
MP wzrg'n pl. MKG(1975) oM742 I R 11; MMii M311 
R 4; BBB(105) М801а/р7 7 = oM629b R ii 5; 
BBB(111) М801а/р? 13; BBB(348) М801а/р21 17; 
M315 I V 7; oM210 R 1; MI74 I R 9: M174 II R 3; 
МІ R 12; M762 R 6; оМ644 V 3; RH(979) M647+ 
II V 8; RH(1106) M273 R 22; oM19 R 2; M277 Vi 
8; M28 I V ii 36; M753 A 3; M1305 А 4; Kao0111 R 
1; oMIK4972a V 5; M627 R i 10 
MP wzrgyh? adv. MMii M8251 I R 15 
МР wzrgyh^h adv. М82 К 1 = 0M235 R 11 
` MP warg:n pi. BBB(28) oM801a/p3 2 
MP wzrq Hu(79) M99 I V 4; M315 TIR 7 
wzrgn /wuzurganl, lwazargan, wuzargan/ 
npr.(Iran/Turk.) ~ tgyn. 
М wzrg’n М1/21 
wzrgn'm Ра /wuzurgnàm!, /wazargnam, 
wuzurgnam/ a. ‘whose name is great’. Reck 2004. 
Pa wzrgn'm RH(1026) M785 R 2; M6455 V? 4; M7105 
Bi2 
wzrgyft Pa /wuzurgift/,/wazargift, wuzargift/ 
n. ‘greatness’. 
Pa pydr # wzrgyft MMiii,h(80) M33 II R ii 13 
Pa pydr wzrgyft oM756 V 5 
Ра pydr wzrgyft RH(598) M5860 I V i 6 
Pa pydr wzrgypt M231 R 6 
Pa w^-Z-r-yg"-gy-ft^- cantillated M430b V 2 
Pa wzrgft MMiii,n(16) M77 R 17; H.VII/10b/ M5263 R 
5 
Pa wzrgyft MMiii,k(13) M104+ R 13 = M891b+ К 11; 


MMiii,g(178) M7 II V i 2 = M496a R 8; M538 V 4; 
Abcd. A/13b/ 0М5315 R 3 = M173 К 2; RH(300) 
M284b R i 9; M285 II R i 17; M285 II R i 30; M285 
I R i 27; M285 I V ii 28; M854 A ii 5; M2080 B 3; 
M723b/4 
Pa wzrgyft MMiiia(126) M2 II V ii 15; MMiii,f(17) 
M8171 R ii 5; MMiiin(36) M77 V 15; M75 R 1; 
0М331 V 6; L A 2; M103 R 3; oM103 К 4; M327 R 2 
= К24 V 3; НІ/63Ь/ о M2851 V 6 = 0М5587 V 6; 
M102 V 6; 0541 R 1 = M103 R 4; S41 R 2 = oMIO3 R 
5; RH(686) M73 R 4; RH(917) M749 R 10; RH(924) 
M749 V 6; RH(1029) M785 R 5; RH(1030) M785 R 
6: M2611 R 7; M327 R 2; oM228 B 10; M468a R i 
16: M756 V 10; оМ772а V 5; oM800 B 3; M800 B 7; 
M5500* B ii 8; Otani6230 A 5; M1660 R 3; 
0M1678/2; М1715/2; M1837 II R 1; 0M5510/1; M5683 
I V 2; M5905/2; M7200 A 5 
Pa wzrgyft ° pydr M32a V 7 
Pa wzrgypt M5785 II V 5 
Pa wzrgypt pyd M2221 B 2 
Pa wzrgyyft H. VII/12a/M5263 R 8 = oM871f V 3 
wzrgyh, wzrgy(y) MP /wuzurgibl, lwazargib, 
wuzargih/ n. ‘size, greatness’, pl. ‘great things’; 
‘status of being a Grandee’. Colditz 2000, 266-270. 
MP pyd °y wzrgyh M5750 R ii 3 
MP pyd ^y wzrgyy MIK8259 I V ii 18 
MP wzrgyh KawF(32) M6120 colC 8; MMii oM2 IR ii 
9; MMii M28 II V i 21; MMii M28 II V i 25; MMii 
M28 II V i 36; M82 R 10 = M235 V 3; M82 V 12; 
RH(1017) M799c B 2; MIK8259 I V ii 10; 
oMIK4972a V 2; М1127/2 
MP wzrgyh?n pi. MMii M8251 I R 11; M8250 R 2 
MP wzrgyh’n pl. MKG(1971) M7421 R 7 
MP wzrgyy KPT(327) oM1009 B i 6; BBB(323) 
M801a/p20 10; М299а R ii 3: M831 V 16 = M235 R 
9; M82 R 12 = M235 V 4; M82 R 16 = M235 V 6; 
oMIK8259 I V ii 20; MIK4976a V i 6; oMIK4976a V 
ill 
MP wzrgyyh KPT(533) М1011 A ii 1; KPT(1987) M221 
R12 
MP wzrgyl 0516 V 4 
wzw- Ра /wizaw-/ vitr. ‘to die (of a plant); go out, 
be extinguished (of a lamp)'. Henning 1937a, 89. 
Pa wzwyd pres.3.sg. AR. VII/12a/ M91 V 11 = M774 
R 9 (wdzyd) 
Pa wzwynd pres.3.pl. GW 5144 M206 II V 6 
Pa wzwd pp.I MMiiie M6 R i 3 
wzyd MP see wcyd 
wzyh- Pa /wizeb-/ vitr/tr. ‘to depart, abandon’. 
Henning 19372, 89 sub wz yb-. Colditz 1987, 312 and 
281. MacKenzie (personally) preferred 'abandon'. 
Pa wzyhl pres. stem, unclear GW 594 oM3142 V 7 
Pa wyzd pp.I ММііі,с(17) M5569 R 17; MMiii,c(35) 
M5569 V 14 
Ра wzd pp.I MMiiid М5 R i 6; MMiiie(110) M6 V ii 
20; CPar(11) M332+M724 R 10; AR. VIII/13b/M89 V 
6; Abcd.F oM888a V Па; M741 R 7a 
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wzynd Pa/MP /wizend/ п. ‘damage, harm’. Henning 

1933a, 216.35. 

Pa wzynd MMiiia M2 II К i 37; MMiiii(47) M42 R ii 
21; KPT(1895) M6280 V 3; CPar(122) oM334a V 1; 
M6020 I R ii (30)7; AR.Ia/8b/ M815 R 4; LN 5100 
M905 V 2; M812 R 5 

MP wzynd KPT(875) M263f+ A ii 8 

wzyndg Pa /wizendag/ n. 'harm, damage'. 
Pa wzyndg M102 R 21 

wzyndg'r, wzyndq'r Pa/MP /wizendgar/, 
lwizendaggàr/ п. ‘one who does damage’. 

Pa wzyndg'r MMiii,a(82) M2 II V i 8 

Pa wzyndg'rn pi. MMiii,i(29) M42 К ii 3; M229 R ii 


8 
Pa wzyndq'r CPar(50) М499+ R 11 
MP wzyndg'rn pi. M4a II V 1 
MP wzyndg'r^n' pl. BBB(423) M801a/p27 17 
wzySt, wcyšt Pa/MP /wizest/ a. ‘zealous’. МКС 175. 
Gershevitch 1979, 292-293. 
WMIr wzyst М1592/2 
Pa wzy&t M80 V 9 = M40 R 10; M79 R 4 
Pa wzySt MKG(1735) M267b+M314 V ii 25; MMiii,e 
M6 R i 20; M75 V 6; M680 R 16 = K24 R 12; M369 
V 4; M40 R 8; oM80 V 7 = M40 R 8; M79 R 3; 
M40 V 4 
Pa wzy$t'n pl. M194 I R 6 
МР wzyst М501с R 3 
MP wzy&t^n pl. MMii M36 R 18; BBB(103) M801a/p7 
5 - M629b R ii 3; BBB(114) M801a/p7 16 
MP wzystyh? adv. 59 R ii 22 
wzyStyh MP /wizéstib/ п. ‘zeal’. Waldschmidt-Lentz 
1933, 555, translation and 590. (also n.2); accepted by 
Henning 1937b, 84 on 'S. 45 Überschrift’. 
MP wzy&tyh KPT(1942) M1926 A 3; M210 V 9 
MP wzystyyh M174 I R 10 
wiynyd Pa see wcyn- Pa 
x^n Ра /хап/ n. ‘house’. 
Ра x'n MMiiin(24) M77 У 3; BBB(144) M801a/p9 12 
x'ng MP /xànag/ п. ‘house’. 
MP x^ng KPT(1702) M652*M526 V 14; M556 R 2 
x^ns?r, x?ns"r Pa /xaànsaár/ n. ‘spring, well’. 
Pa x°ns*r Abcd.A/29a/ M94+/29a; 0М347 V i 4 
Pa х°пѕ°г Abcd.A/16b/ M94+/16b; Abcd.B M507 R 5a; 
GW §97 M2331 A 9; GW §143 M206 II R 4; GW 
S144 M206 II V 3; M281 V ii 6; M328 A 3; 
М1176/3; M1974/4 
Pa x'ns'r?n pi. KPT(1198) M183+ I V 10 
Pa x?ns'rn pi. oM8287 A 8; GW 535 M83 II V 7 = 
0M3413 V 1 = M342+M520 R 7; MIO R 22; M260 R 
10 
x’nyg Pa/MP /xanig/ n. ‘spring, well’. 
Pa x'nyg MMiiie(50) M6 R ii 20; ARI/15a/ 
М780+М889 R 9 = 0М5570 V 5; Abcd.C M533 V 
13b: RH(1034) M785 R 10 
MP x'nyg KawA(169) M101h V 6; KawA(272) M911 V 
3; Hu(117) M7984 II R i 17; Hu(1181) M7983 I V ii 
19 
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MP x’nyg’n pi. KPT(282) oM1007+M1027 A ii 8; 
KPT(439) M1004+ V iv 17; KPT(1445) 
M5566+M4501 V ii 4 

x’r MP /хат/ n. ‘thorns, spikes’. 
MP х°г BBB(376) M801a/p24 11; M97 R ii 22 

x'rt'g Pa /xārtāg/ n. ‘crown of thorns’. Conjectured 
Sundermann 1968, 394-5. See rather pwsg. 

x'twn, x'twn /qatun/ npr. f. (Turk.) ‘Lady’. 

Uighur female title. 

M x'twn М1/145; M1/149; М1/150; М1/151; M1\152 

M x'twn М1/135 

x'yg MP /xaàyag/ n. ‘egg’. 

MP x^yg KPT(1586) M8101 R i 4; KPT(1611) M8101 V 

i 4; KPT(1614) M8101 V i 7 
Xz- Pa /xàz-/ v.tr. ‘to devour’. 

Pa x°zynd pres.3.pl. H.IVa/6b/ M6221 V 2 

Ра xzyndg prplIla H.Vx/llb/ M2339 V 2; 
H.VIa/7a/ M6223 V 3 

Pa x'zyndgn prp.IIa, pl. MMiii,h(27) oM23 I V i 1; 
H.IVa/10b/ M6221 V 10; M5785 I R 6 

Ра x'Zd pp.1I MMiiik(10) М104+ К 10: MMfiti,h(29) 
M33 I V i 3; KPT(1275) 0M2098 A 4; H.IVb/3b/ 
M6220 R 6 = oM858e R 2 = Otani6206 V 2; 
A.R.VIIa/2a/ M667+ R 3 

x^yr MP see xyr 

XByk /qik/ npr. f. (Turk) ~ *y&yy. Or s. y gcwx. 
M хВук M1/134 

xfiz /?/ npr. f. (Turk?). = bbz? 
М хр M1/138 

xd- Pa /xaó-/ utr. ‘to injure’. 

Pa xd'h subj.2.sg. Or 35р. MKG(2124) M330+M2238 
R 3 (MKG, 127, note c: xd’h or kr?b.)); ARV /55b/ 
M2206 R 6 

xdm Pa /xaóm/ n. ‘wound’. 

Ра xdm MMiii,a(95) M2 II V i 21; M35 R 3; RH(1202) 

M30 V i 22 
xmyr Pa /xmir/ n. ‘scent’. Syriac loan-word LN 

(526,5). 

Pa xmyr LN 526 M27 R 11; RH(1131) M30 R i 37* 

xn- MP /xann-/ vitr. ‘to laugh’. 

MP xnynd pres.3.pl. S9 V ii 11 

MP xnyst pp.1] M281R i 17 

xnd- Pa /xand-/ v.tr. ‘to smile, laugh’. 
Pa xndyd impu.pl. M5504/ii 5 
Pa xndynd prp.I I M4bI V 2 
xng MP /xannag/ n. ‘laughter’. 
MP xng M2BIRil7 
хпр°п /qayan/! n. (Turk.). Part of Uighur title, s. 
^wlwy Apparently the first <n> is a mistake. 
M xng^n MIK36 R i 17 
xngc'r MP /xangcar/, /xannagcar/ n. ‘field of 

*maliciousness' or ‘field of laughter’. So Skjzerve 

1997, 249. 

MP xngc’r M28 I V i 14 

xnjyr, hynjyr Pa /xenjer/, /benjer/ n. ‘dagger’. 
KPT, 137 and 126 sub bynjyr. 
Pa xnjyr=hynjyr KPT(949) M8400 К 10 = 
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М316+М801а V 1 
xt MP /xar/ n. ‘donkey, ass’. 
MP xr KPT(1661) M46 V 7 
xr'cwr /garacor/ npr. m. (Turk.). Uighur name 
and title cwr. l 
M xr'cwr М1/120 
xr'kwl /qarakul/ npr. m. (Turk.) 
M xr'kwl M1/80 
xr^zn Pa /xarázan/? n. 'donkey-goad'. Hapax. So 

Henning 1943, 73 from attested х7°2/ which may in 

fact be complete, s. ри. 

Ра xr°zn KawT(4) oM291a А 4 

xrbwz MP /xarbuz/ n. 'oryx'. Henning 19372, 89. 

MP xrbwz KawA(52) М101 V 3 

xrd Pa/MP /xrad/ n. 'wisdom; admonition, counsel'. 

Pa xrd MMiii,b(200) M5815 II V ii 8; MMiii,b(203) 
M5815 II V ii 1; MKG(64) оМ48+ II R 28; 
MMiiij(58) M42 V i 6; M1/370; RH(564) M5860 I 
R i 8; M3835/3 

MP хта Sbrg(19) M473a* I R 19; Sbrg(21) M473a+ I R 
21; Sbrg(353) oM542b* I R 17; Sbrg(412) M542b* II 
V 4 = M805a* R 9; Sbrgq(45) M537a* П V 21; 
Hu(392) 0M7980 I R i (20)1: MMii M49 II R 9; 
MMii M49 II R 13; М1/203; M210 R 2; M1741R5 

MP xrdyc MMii M49 I R 11 

xrdmyn Pa /xradmen/ a. ‘wise’. 
Ра xrdmyn M83 I R 16 = M200 V 12 = M234 R 12 
xrdyg MP /xradig/ a. ‘wise’. MKG, 175. 
MP xrdyg^n pl. MKG(2047) M742 II V 19 
xrdyšhr, xrdyyshr MP /xradesabr/ npr. m. 
xradesabr yazad: ‘god of the world of wisdom’, 
ie. Jesus the Splendour (and, possibly, the Great 

Nous). MKG, 92: direct mention of the name Jesus is 

avoided in the Sabuhragan; Sundermann 1979, 102 

and p. 122 n. 234. 

MP xrdyShr Sbrg(24) М473а+ I R 24; Sbrg(34) 
M473a+ I V 10; Sbrg(93) M475a I V 21; Sbrg(117) 
M477 I R 21; Sbrg(159) oM482* I R 15; Hu(218) 
M7984 II V ii 16 

MP xrdyshr уга Sbrg(17) M473a+ I R 17; Sbrg(53) 
oM475a I R 5; Sbrg(130) oM477 I V 10; Sbrg(160) 
M482+ І R 16; MKG(1532) 0М6810 A 5 

MP xrdy8hr#yzd Sbrg(47) M473a+ I V 23 

MP xrdy8hryzd Sbrg(42) oM473a* I V 18 

MP xrdyyShr#yzd Hu(234) M7984 II V ii 32 

xrg, hrg, hr:g MP /xarg/, /barg/ m. ‘wibute’. 

MacKenzie 1980, glossary and p.533. note on 416; 

MKG, 93 and 161. Henning 1940, 57. 

MP hrg Glossy M6450 I V (28)14 

MP hrg Sbrg(416) oM805a+ R 13 

MP xrg Sbrg(421) M542b+ II V 13 

xrs't MP /xarsGr/ a. 'donkey-headed'. Sundermann 
2001b, 194. 
MP xrsr M415+ IR i 13 

xrwh MP /xrób/ n. ‘call’. 

MP xrwh Sbrg(28) М473а+ I V 4; Sbrg(203) M472+ I 
R 11; BBB(708) M801a/p45 10; M444 R ii 9; M701 


V 4 (Complete word? Poss. ny/xrwb.) 
xrwhxwn, xrwxwn MP /xrōbxwān/ n. 

‘preacher’. 

Pa xrwhxw'nn pl. MP in Pa text? BBB(271) 
М801а/р17 2 

MP xrwhw°n’n pl. MMii M36 R 21 

MP xrwhxw'n М1/190; M1/214; oMIK4969 П R 1; 
oMIK4966c Rtop margin; oOtanió167A V 2; 
oOtani6199 A 1; оМ5692 A 6; oM5602 B 5 = 
oOtani6199 A 1; oM1342/2 

MP xrwhxw'n'n pi. BBB(220) M801a/pl4 3 

MP xrwxw^mn pl. M11 К 24 

SoM xrwhxw?n MP in Sogd. BBBd(6) M114 I R 6; 
M64 R H 

xrwhxw’nyy, xrwxw nyy MP /xrōbxwānī/ n. 

‘preaching’. 

MP xrwhxw?nyy ММіі M219 R 21 

MP xrwxw'nyy oM176 V 15 

xrwhxwnd MP /xróbxwand/ n. ‘preacher’. 

MP xrwhxwndn pi. (Andreas-Henning 1934, 891 
regard this as an infinitive 'to preach, 
preaching') MMiiiq M454 I R 3 

xrws Pa /х705/ n. ‘call’. 
Pa xrws M4a I V 12 

xrws- Pa /х705-/ vtr. ‘to call, evoke’; prespart. 
xrwsg 'one who calls'. 

Pa xrwsyd pres.3.sg. oM730 V i 11; M5604/2 

Pa xrwsynd pres.3.sg. MKG(1667) M267b+M314 R ii 
1; М32а R 1; Abcd.I оМ352 V Па; GW 533 M83 П 
V 2 = 0M838 R 11; GW 539 oM83 II V 20; oM743 R 
10 (xrw(s)[. Colditz: xrw(s)/ ybyd] or 
xrw( S)[t bwyd], but the trace does notfit <8>.) 

Ра xrws’m pres.1,pl. RH(309) M284b R i 18 

Pa xrwsn subf.1sg. М4а I V 12 

Pa xrws'm subj.Lpl. М1/267; BBBc(9) M5779 R 9; 
M538 R 5; oM538 R 10; M5801 V 2 

PaS xrws'm subj.pl. СҺ/5020135 V 2 = 
oCh/So10000(2) V 1; Ch/So20135 V 7 = 80.T.B1644 
= 9M779 V 3 

Pa xrwsyd impv.pl. MMiiig M7 IR i 22 

Pa xrwsyyd impv.pl. MMiiig(38) M7 I R ii 8 

Ра xrwsl pres. stem, unclear M1210 Е 3 

Pa xrwsg prp. M32a R 4; M306 V 5; M238 R 5 

Pa xrwst pp.I MMiiia M2 II R i 6; MMiiia M2IIR i 
24; RH(129) oM86 V 13; GW 865 M295 R 8 = 
M6090 R 4 

Pa xrwšt pp.I MKG(85) М48+ II V 21; MKG(878) 
M4578 B i 11; MKG(884) M4578 B i 17; MKG(1062) 
0М4572 R i 12; MKG(1161) M4570 R ii 22; 
MKG(1803) HWP A 8; M730 R i 10; Abcd.C M533 
V Па; LN §17 M906 V 8; RH(1148) M30 R i 20; 
GW 545 М248+ R 14 = oM890 R 1; GW 546 M248+ 
R15 

Pa xrw&tgn pp.Ia, pl. 0546 А 3 

xrwšt Ра see xrws- 
xrwštg, xrwštg Pa /xrdstag/ n. ‘called; the divinity 
Call’. Ghilain 1939, 64: /xrustay/. Sundermann 1979, 
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100. 

Pa xrwStg MMiiih(85) oM33 II V i 1 

Pa xrw&tg yzd 0М795 R 6 

Pa xrwStg#yzd MMiiip(9) oM21 V 1 (xrwstg is 
conjectured.) 

Pa xrwštg#yzd KPT(996) M2082 R 6 = М21+ R 11 

Pa xrwstg pp.Ia LN $6 oM351 V 5 = M5185 V 1 

xrwxw^nn MP see xrwhxw^n 
xrwyn- MP /?/ v. ?'. Henning's notebook refers to 

Psalter blwbsny ‘baptism’ and ?*blwbyt ‘baptized’ 

as possible cognates. 

MP xrwynyd M28 I R ii 19 

xryd MP see xyr- and xryn- 
xryn- MP /xrin-/ vtr. ‘to buy’. 

MP xrynyd pres.3.sg. M177 К 15 

MP xryd pp.J Or РРЛ of xyr-. KawA(271) M911 V 
2; KPT(1694) M652+M526 V 6 

xs'r /qasár/ n.pr. m. (Turk.) ~ tgyn. 
M xs'r М1/20 
xst MP /xast/ v.tr., pp. ‘to wound’, xstg ‘wounded; 

crippled'. Pres. stem not attested. Cf. PaT xd-. 

MP xst pp.I S8 V 4 

МР xst pp.I KPT(1936) oMá66a A 9 

MP xst^n pp.I, pl. MMii M28 II R i 28 

MP xstgn pp.la, pl. KPT(811) М819+М2154 R 17 

xw'br MP /xwabar/ a. ‘bounteous; benefactor’. 

MP xw’br MMii M28 П R ii 10; MMii M28 II R ii 23; 
RH(668) M5847 A ii 3; RH(994) М485а Е 8; 
RH(1072) М181 R 10; M359 V 6; Máb II R 2; M527 
Ri2 

МР xw^br^n pi. BBB(242) M801a/pl5 7; M82 R 17 = 
M235 V 6-7; oM241 R 4 

xw’h MP /xwab/ nf. ‘sister’. Cf. MPB xwab. 

MP wx'ryn pl (-in) Pa spelling BBB(225) 
M801a/pl4 8 

MP wx'ryn pl. (-in) Pa spelling BBB(10) M801a/pl 
10; BBB(231) М801а/р14 14 

MP xw^h КН(1113) M273 V 7 

MP xw°hr Otani6197 R 3 

MP xw'r*yn pl. (-in) BBB(258) М801а/р16 5 

MP xw'ryn pl. (-in) MMii M36 V 9; M731 У 2; М1 
V 7; M25 V 11; М192К 5 

MP xw'ryyn pl. (-in) М1/154 

xw^h- MP /xwab-/ v.tr. ‘to seek, want, desire; attract, 
acquire’. 

MP xw’hym pres.1.sg. BBB(363) М801а/р22 14 

MP xw^hyh pres.2.sg. MMii M219 R 7 

MP xwhyd pres.3.sg. BBB(599) M801a/p39 6; 
M1303 R 9 

МР xw^hym рғеѕ.1рі. MMii M31 I V 14 

МР xw'hyynd pres.3.pl. MKG(2028) oM742 П R 20 

MP xw^h/n subj.15g. Sbrg(57) M475a I R 9 

МР xw'^h'd subj.3.sg. MMii oM219 R 6 

MP xw^hyd impv.pl. BBB(743) М801а/р47 12 

MP ху pres. stem, unclear RH(1058) 0M785 V 15 

МР xw^h?n prp.I II Hu(859) M7984 V i3 

МР xw'st pp.I KPT(1758) M45 V 6; KPT(1781) M382 
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B7 
МР xw'stn inf.Ja MMii M9 IL R 9 
xw^hr MP see xw^h 
xwn MP /xwan/ п. ‘cloth set with food; food; 
communion meal'. Henning 1937b, 87 on BBB(750) 
(rejecting Andreas-Henning 1933, 39 'call' for 
M729/1/R/i/3/and in n.2. for MII/R/3/). 
MP xw°n MMii M729 IR i 3; MIL R 3; MIK4974 Ri 
21 
SoM xw°’n МР in Sogd. BBBd(12) M114 I V 4 
SoM xw'n yzd'n MP in Sogd. BBB(750) M801a/p48 1 
SoM xw^nyzd?n MP in Sogd. BBB M801a/H48 
xwn- MP /xwan-/ vtr. ‘to call, invoke, summon; 
read; to call, name’. pass. ‘to be called, resound’. 
xwnyb- and xw^nyb- both occur. One uncertain 
ppl xw’nd. 
MP xw'nym pres.1.sg. BBB(86) М801а/рб 6 
MP xwnyd pres.3.sg. KPT(1640) oMÁ6 R 7; M849c 
A4 
MP xw^nwm pres.1.pl. MMii M28 II R i 10 
MP xw^nynd pres.3.pl. MMii oM219 V 8; M28 I R ii 
24; M28IV i3 
MP xw°n’nd subj.3.pl. MKG(2278) 0М454+ П R 3 
MP xw^n impv.sg. MMii M21 V i 21 
MP xw°nd pp.I KPT(1384) 0M4500 V i 5 
MP xwnd pp.I MMii M2IR i 36; M1876+ V 8; S10 V 
5; M559 R 3 
MP xwndn inf.Ja MKG(2014) M742 II R 6; MMii 
M28 II R i 7; BBB(708) oM801a/p45 10; M444 R ii 
9 
MP xwnyhyd pass., pres.3.sg. М781+ I R 4; М781+ 
I R 8; MIK4976a R ii 11 
MP xw'^nyh'd pass., subj.3.sg. Sbrg(29) М473а+ I V 
5; Sbrg(203) M472+ I R 11 
MP xwnyhyst pass., pp.1I 59 V ii 24 xw«»nyhyst 
xw'ng Pa see wx?ng 
xw’nySn MP /xwanisn/ n. ‘invocation’. 
MP xw°nyšn M210 V 7 
xw’r, hw’r Pa /xuwar/ n. ‘good day(s), prosperity’. 
Henning 1943, 63 n.6 translation. Opposite of 
ауји?г. 
Pa hw^r Мб281+ V 9 
Ра xw^r M1711 V 13 
xwr, xw”r MP /хшат/ n. ‘food’. xwr °ша b’r 
‘food of all kinds’. 
МР xw?r Hu(1253) M7983 II R ii 23 
MP xw'r Sbrg(78) M475a I V 6; Sbrg(107) M477 I R 
1; KawA(138) М101Ь R 5 
xw’r- Pa /xwar-/ vtr. ‘to drink’. S. zynyxw'rg. 
Pa Syft # xw^rg prp.I GW 529 M83 II R 14 
xw'r'yn MP see xw^h 
xw'ryn MP see xw'h 
xw'ryst MP /xwarist/ a., suprl. 'sweetest'. In the 
title rusn^n xw'ryst, used of the Friend of the 
Lights. Sundermann 1979, 121 n.75. 
MP rwán?n xw'ryst Hu(161) M7984 II R ii 27 
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MP xw'ryst MMii M612 V 11 
xw'ryy MP /xwari/ n. ‘happiness’. Andreas-Henning 
1833, 313 n.4. MacKenzie 1971a, 95: xwár, ~ib ‘ease’ 
and xwa( b)rib ‘happiness, bliss’. 
MP xw?ryy M277 R ii 8 
xw's- Pa /xwds-/ ойт. ‘to become weak’. LN 92 
(5212). Apparently identical with wx’s-, the 
expected Pa. form. 
Ра xw's"d рр.11 LN §21 M208+M638 R 3 
xw'st MP see xw^h- 
xw'stg MP /xwástag/ m. ‘property, possessions, 
wealth, goods'. 
MP xw'stg MKG(2432) M624b B 4; MMii M49 I R 6; 
KPT(480) M1002+ R iv 4; KPT(1863) 0M825 I V 3; 
59 V i 13; M15 V 4; M28 I V ii 24; M199+ V i 3; 
М199+ V i 4 
xw'stw^nyft Pa see wx'stw^nyft 
xw'étwrz MP /xwdstwarz/ a. ‘peaceable’. The 
published attestation is worthless (KPT, 103, n.6) but 
the word does occur in the pl. in M37/IU/V/7/. 
МР xw'stwrz KPT(1996) oM221 R 21 
xw'$tygr MP /xwastigar/ n. ‘doer of good actions, 
beneficent’. KPT, 137: ‘friedfertig’. 
MP xw^stygr М199+ V ii 3 
MP xw’stygr’n pl. KPT(1990) M221 R 15; M82 V 2 = 
M235 V 11; M277 V ii 9 
xw'Styh, xw°Sty(y) MP /xwastib/ n. ‘good action, 
virtue; peace, peacefulness’. Andreas-Henning 1933, 
317 п1 on this term as a designation for the true 
religion. 
MP xw'sty S9 V ii 13 
MP xw^ityh MKG(2301) oM454+ II V 6; MMii M28 II 
V ii 14; M82 R 7 = M235 V 2; M82 V 4 = 0M235 V 
12; М1346/9; 0М2094/2 
МР xw’styy KawF(48) M6120 colD 13; MMii M36 R 
16; M174 I R 7; SOR ii 22; 59 V i19; M87In A i 4; 
M202 R 4 
MP xw'styyh KPT(1989) M221 R 14; KPT(1994) oM221 
К 19; Máa II R5 
xwz Pa /?/ а? ‘malicious’ (?) Reck 1992, 347 
translation: ‘der übelwollende'. 
Ра xw^z M229 V ii 13 
xwy5 MP see xwy$ 
xwb MP /xūb/ а. ‘good’. 
MP xwb Sbrg(369) M542b* I V 9; Sbrg(402) M542b+ 
II R 18; Sbrg(419) M542b* II V 11 = M805a+ R 16; 
M97 V ii 17; MIK4974 R i 3; SOR i 14; M596a R 3 
MP xwb?n pl. M798a R i 6 
xwbyh MP /xübib/ n. 'goodness'. 
MP xwbyh M738 R 20; M415+ I V ii 1 
xwd MP /xwad/ pronrefl; adv. ‘self’. As adv. of 
emphasis: ‘truly, indeed’. ғ xwad: ‘namely’. 
Pa xwd MP in Pa text. M331 V 5 
Pa xwdyc MP in Pa text. LN §48 M1848 V 5; LN §54 
M509 V 8 
Pa xwó" MP in Pa text. M64 V 10 
MP xwd M3 R 11; Sbrg(163) M482+ I R 19; 
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KawA(147) М101Ь V 3; KawF(62) M6120 colE 9; 
KawF(66) oM6120 colE 13; KawF(79) M6120 colF 5; 
MKG(2010) M742 II R 2; MKG(2016) M742 II R 8; 
MKG(2242) M236+ R 13; MKG(2243) M236+ R 14; 
MKG(2245) M236+ R 16: MKG(2321) M7143 B 2; 
Hu(220) M7984 II V ii 18; Hu(241) M7981 I R i 5; 
Hu(255) M7981 I R i 19; Hu(894) M7984 V ii 4; 
Hu(1016) M7982 V i 24; Hu(1124) M7983 I R ii 30; 
MMii M9 II R 9; MMii oMÁ9 II R 4; MMii M49 IIR 
5; MMii М224 I R 3; MMii М224 I R 8; MMii M36 
V 21; KPT(19) M1001+ R i 2; KPT(323) M1009 B i 
2; KPT(364) M1004+ R ii 12; KPT(714) M100 R iii 
16: KPT(734) oM100 V i 11; KPT(1091) 
М308а+М308Ь A ii 7; KPT(1252) M87li A 1; 
KPT(1260) M871i A 9; KPT(2020) M221 V 21; 
MIK36 R i 2; BBB(100) M801a/p7 2; BBB(176) 
M80la/pll 11; BBB(190) M801a/p12 9; BBB(197) 
М801а/р12 16; BBB(244) M801a/p15 9; BBB(359) 
М801а/р22 10; BBB(549) M801a/p35 2; M177 R 11; 
M299a R ii 4; M727a V 3; M727a V 7; M82 V 12; 
M738 У 13; L SIO 120 II R 8; S7 V ii 9; S8 R 7; S8 
R 9 (Jackson: xw(d)/z]): 59 R i 9; SOR ii 13 
{wxd}<xwd>; GW 8140 S11 V 15; SI2c V i16; 512с 
V i 49; RH(993) Má85a R 7; M19 R 6; M26 II R 3; 
M38 R 8; oMIK8259 I V ii 7 (BeDuhn apud 
Сшіасѕі 2001, 223: (xJ{wb/.); MIK8259 II V 5; 
Mía II К 1; Máa II R 8; Máa II R 14; Máa II V 6; 
Máa II V 11; M4a II V 21; M4b II V 3; M4b II V 4; 
Máb II V 21; M5794+ I V 12; M28IR i35; M28I R 
ii 14; M28 I R ii 22 (Skjaervo 1997, 246: Руға; ‘Or 
k( rd ), x( rd ), Sundermann, but there is a tear in 
the paper between the k and the r.’); M28 I R ii 
31; M7051 R? 5; Као0111 R 5; M627 V ii 4; M6011 V 
i 5 (Sundermann: (° )wd.); M681/3; M6098/4 

MP xwdm"?n Máb II V 15 

MP xwdml М2335/3 

MP xwdyc M3 R 15; Sbrg(350) oM542b* I R 14; 
KPT(34) M1001+ R ii 7; KPT(333) oM1004* R i 3: 
KPT(2066) M6005 A ii 5 

xwd^wn, xwd'wwn Pa/MP /xwadawan/ n. ‘lord’. 

Pa xwd'wn MMiii,m(55) M39 V i 12; M1/256; 
RH(162) оМ502а В 3; RH(535) oM763 V ii 30: 
RH(751) M311 V 8; RH(803) M449a A 2; Otani6217 
V 4; Otani6202 A 2; MI837IV 1 

MP xwd^wn M3 К 10; M3 R 12; M3 R 20; M3 R 21; 
oM3 R 23; oM3 (27) V 4; M3 (34) V 11; Sbrg(88) 
M475a I V 16; MKG(2238) M236* R 9; MKG(2250) 
M236* V 1; MKG(2263) oM236* V 14; MMii M21R 
i 9; MMii M28 II V i 6; MMii oM22Á I V 7; MMii 
0М36 R 19; MMii M31 I R 13; MMiii,q M454 I R 8; 
MMiiiq(20) M454 I V 7; MMiii,q(21) M454 I V 8; 
KPT(1759) M45 У 7; BBB(26¥ М801а/р2 18; 
BBB(38) M801a/p3 12 = оМ341а R 2; BBB(77) 
М801а/р5 15; BBB(322) М801а/р20 9; BBB(347) 
M801a/p21 16; BBB(361) M801a/p22 12; M315 I R 19 
= 0М1607 A 1; M74 I R 12; M74 I V 15; M554 R 2; 
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M554 R 7; M82 R 13 = M235 V 4; M82 R 16 = M235 
V 6; M90 R 2a; M174 I V 8; M626 R 9; S9 V ii 31; 
RH(662) M5847 A i 5; RH(784) oM34la A 3; 
RH(887) M394 B 4; RH(1048) M785 V 5; RH(1100) 
M273 R 16; RH(1121) M273 У 15; oM26 I Е H; M26 
I R 2; M55b B 5; M203 I R 2; M203 I R 8; M291b В 
6; M300 R 5; M4a II R 17; M650 I R 6; oM650 I R 
8; M6455 R? 4; Р.М.9142 R i 3; oM797 I V 8; M72 
V 1; MMii M8251 I R 9 xwd<°wn>; 0М576 R i 16; 
M585/6; M1735/3; M8630/3 

MP xwd°wn’ BBB(78) M801a/p5 16 

MP xwd'wwn BBB(25) М801а/р2 17; BBB(334) 
М801а/р21 3; M781+ I V (154 

МР хуа? RH(820) oM449a B 9 

MPR gudawn TM339a V 2 

xwd'y Ра/МР /xwadày/ п. ‘lord’. Bartholomae 1920, 

ЗЕ. 

WMIr xwd^y M3041/2; М4726/3; M6846 R? Н 

Ра xwd'y Mo(9) М104+ V (26)5 = М734 Е 8; Mo(29) 
M390 К 4; MMiii,b(51) M5815 I R ii 25; MKG(1128) 
M4570 R i 10; MKG(1579) M47 I R 4; MKG(1582) 
M47 I R 7; MKG(1658) M267b+M314 R ii 2; 
MKG(1694) M267b+M314 V i 1; MKG(1708) 
M267b+M314 V i 25; MKG(1937) M177 V 11; 
MKG(1946) M177 V 20; MMiiie(46) M6 R ii 16; 
MMiiie(7) M6 V i 11; KPT(1890) M6280 R 4; 
KPT(2095) M338 A 4; BBB(58) М801а/р4 14; 
BBB(89) M801a/p6 9; BBBc(2) M5779 R 2; 
CPar(96) oM333 V 5; Máa I R 11; M1202 R 2; M5530 
V 3; M369 R 5; oM369 R 11; M369 V 5; M369 V 6; 
M369 V 7; oM306 V 4; оМ306 V 6; М501Ь V ii 3; 
M730 V ii 3; AR.I/2a/ M855 V 3 = oM256 I V 3; 
Abcd.A/24a/ M173 V 5; M737 R 5; MI/6 V 3; 
oM103 R 7; M103 R 9; S45 R 3; RH(47) M280 I R 
15; RH(350) oM284b R ii 27; RH(734) M311 R 7; 
RH(738) M311 R 11; RH(742) M311 R 15; RH(754) 
M311 V 11; RH(763) M319 I R 3; RH(841) M782 R 
5; RH(841) oM782 R 5; RH(850) M782 V 3; 
RH(857) M782 V 10; M281 V ii 3; M285 II V ii 2; 
M285 I V ii 26; 0M328 B 6; M328 B 8; 0M329a A 2; 
M238 R 5; M500f A 8; M500f A 9; oM756 V 10 (As 
in Colditz 2000, 384 (despite my review)); M790 
R 3; M1965 A 3; M2080 A 5; M2080 B 2; M2221 A 
2; M1601 R? 2; M633 V 11; M3836/1; M5829 A 3; 
M6281+ R 8; M6281+ V 8 

Pa xwd'y^ BBBc(3) M5779 R 3; BBBc(46) M5779 V 
22; M315 I R 10 = oM198a R 1; oM176 R 8; M23 A 3; 
RH(756) M311 V 13; RH(763) M319 I R 3 

Pa xwd’y°h M176 R 9 

Pa xwd’y’n pl. MKG(181) oM216c*M1750 V 7 

Pa xwd’ym’n M6232+M6230 V 8 

Pa xwd'yn + suff. -n M2753 V? 2; oM2753 R? 1 
(Sundermann: xwd’{yn. Morano 2000, 406: 
(x )w(d y) 

Ра xwd’ystwm suprl./ 0М756 V 9 

PaS xw&'y СҺ/5020135 V 16 = 
oOtani7375 V 5 


80.TB1644 = 
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МР ^whrmyzd # “у nyw xwd’y S9 R ii 18 
MP ?^whrmyzd °y # xwd’y 59 R i 31 
МР ^whrmyzd ‘yg # xwd’y 59 R ii 11 
MP ^whrmyzd xwd'y 59 К i 12 
МР xwd”y MMii M31 II V 16 . 
МР xwd’y Sbrg(24) 0М473а+ I R 24; Sbrg(50) M475a 
I R 2; Sbrg(114) M477 I R 18; KawA(82) oM101g R 
6; KawA(161) MIOIh R 6; KawA(281) oM101n V 1; 
MKG(2020) M742 II R 12; MKG(2037) oM742 II V 
9: MKG(2039) M742 II V 11; Hu(226) M7984 II V 
ii 24 (xwd^wy)«xwd'y»; MMii M28 II R ii 35; 
MMii M36 R 9; MMii M31I R 17; MMii M311V 
15; MMii M31 I V 18; MMii oM31 I V 20; MMii M31 
II R 10; MMii M31 II R 13; MMii M729 I V i 1; 
MMii M729 II R i 15; KPT(1632) M8101 V ii 11; 
М1/46; М1/55; BBB(31) М801а/рз 5; BBB(72) 
М801а/р5 10; BBB(82) М801а/рё@ 2; BBB(86) 
М801а/рб 6; BBB(87) М801а/рб 7; BBB(316) 
М801а/р20 3; BBB(418) М801а/р27 12; BBB(431) 
М801а/р28 8 = M7421 R 2 = MannerheimE R 9; 
BBB(436) M801a/p28 14; M315 II V 2; M315 II V 
13; M20 I R 2; M324 R 10; M324 R 16; M388 R 5; 
M388 R 6; М501Ь V i 5; M798a R ii 3; M798a V i 
7; oM798a V ii 8; oM501c R 6; M762 У 2; M23 B 5; 
RH(806) M449a A 5; RH(839) M782 R 3; RH(961) 
M1874 A 3; RH(990) oMÁ85a R 4; RH(1106) M273 
R 22; M32b A 7; oM22b A 13; M203 I R 6; M271 V 
15; M4b II R 6; M28 I R ii 26; 0M827 R 6; M1844 A 
i 4; MMii M8251 I R 9; M546 R 3; M912 R 7: 
M2337/2 
MP xwd’y° oM176 R 16; M176 V 2; RH(772) M319 1 V 
3; M912 R 7 
MP xwd'y^ BBB(88) М801а/рб 8 
MP xwd’y’n pl. MMii M95 R 1b = oM1609 Е 1b; 
М1/4; М1/25; M1/40 
МР xwd’ym’n MIK8259 I V i 4 
MP xwd’ywm oM1086/2 
MP xwd'yy M174 II V 9 
MPS xwé’y MannerheimE R 9; Otani7003 V 5 
xwd'yft Pa /xwadàáyift/ n. ‘rulership’. 
Pa xwd'yft oM6020 II V ii 15 
xwdws Pa /xud6s/ npr. f. The wife of Zoroaster's 
patron, Wistasp. ҮАУ. Hutaosá-, MPB bwtws. For 
«x» Henning 1943, 7Ánl refers to <kwdws> in 
Theodore bar Кӧпау. 
Pa xwdws KawU M4990 R 5 
xwdy’ MP /xwaday4/? n. ‘lord’. Cf. xwd’y. 
MP xwdy? Hu(170) M7984 II V i 2; Hu(220) M7984 
II V ii 18; M74 I R 10; MIK8259 I V ii 19 
MP хэуду°һ°°п pl. (-bān) Máa II V 10 
MP xwdy'?lin pl. (-ban) M3151 V 2 
MP xwdy"hn: pl. (-ban) КН(981) M647* II V 10 
xwft Pa see xwsp- 
xwhr MP /xwabr/ a. ‘bent, crooked’. Henning 19372, 
89. Skjervo 1997, 252-3. 
MP xwhr^n pi. M28 I V ii 31 
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xwj Pa /xuž/, /хб2/? a.; adv. ‘pleasant, good; very’. 
comp. ‘better, more thorough’. Colditz 1987, 312 
Pa xwj MMiiib(99) M5815 I V ii 18; MKG(1902) 
М523а-с В 4; CPar(162) M44 R 11; M229 R i 10; 
M730 V ii 10; Abcd.A/14b/ oM3703 R 2 = M173 R 
4; LN §67 M4450 V 6; RH(353) M284b R ii 30: 
GW §7 0M259c+M453c V 8 
Pa xwjystr comp. CPar(99) M333 V 8 
xwm'r /xumár/ трт. m. (Sogd.) ~ cwr. Sogdian 
name, 'consolation'. 
M xwm'r М1/78 
M xwm'r MIK4979 R ii 7; MIK4979 R ii 7 
xwim'ryft Ра /xumárift/ п. ‘consolation’. 
Pa xwm'ryft M6201/i/5 
xwmb Pa/MP /xumb/ n. 'jug, pitcher. Henning 
19372, 89. 
Pa xwmb MKG(1365) M6041 R 6; MKG(1369) M6041 
R 10; KPT(1811) M572 V 7; KPT(1813) M572 V 9; 
KPT(1817) M572 V 13 
MP xwmb Kaw A(54) oM1OII V 5 
xwmbgr Pa /xumbgar/ n. ‘potter’. GW 133 (81025). 
Pa xwmbgr GW 8102 M6300 A 16 
xwmbwy, hwmbwyy Pa/MP /xombóyl. /bombéy/ 
a. ‘fragrant’. Ghilain 1939, 65. 
Pa hwmbwyy oM102 R 7 
Pa xwmbwy MMiiig(216) M7 II V ii 12; GW 59 
M259b+M453b V 12; M259b V 12 
МР xwmbwyS RH(1075) M181 V 2 
MP xwmbwy8’n RH(1080) M181 V 7 
xwmbwyft Pa /xomboyif t/ п. ‘fragrance’. 
Ра xwmbwyft H.III/22/ M5540 R 3; GW 5100 M2601 
B5; M187 R1 
Pa xwwmbwyyft M730 V ii 14 
xwmbwyn MP /xombóyén/ а. ‘fragrant’. 
МР xwmbwyn’n pl. MMii M36 V 20 
xwmn MP /xwamn/ n. ‘sleep, dream’. Henning 
1933a, 220.12. 
МР xwmn Казу А(37) M101j V 5; KawD M625c R ii 1; 
І SIO 1201 V7 
xwmr Ра /xwamr/ n. ‘sleep’. Henning 1933a, 22016; 
Ghilain 1939, 95. 
Pa xwmr M4b I R 10; M32a R 5; M5700 I R ii 15; 
Н1/24а/ M93 I R 5; H.1/24b/ M93 ІК 6; RH(1197) 
M30 V i 17; M5700 I R ii 19; oMIK104 R 2; M812 R 
3; oM812 R 7 
MP xwmr Pa in MP text. RH(1127) M273 V 21 
xwmryn Pa /xwamrén/ a. ‘sleepy’. 
Pa xwmryn LN §63 M5845 R 11; RH(333) M284b R ii 
10 
xwn MP /хбп/ п. ‘blood’. ' 
MP xwn MMii M9 II V 16; KPT(368) М1004+ Е ii 16; 
Glossy M6450 II R i (35% 
xwn- Pa/MP /xun-/ v.itr. ‘to be heard, sound’. 
Pa xwnyd pres.3.sg. MIO V 9 
Ра xwn'd subf.3.sg. RH(637) M6255* R 4 
MP kwnyyhyyd pass., pres.3.sg. M8173 А 4 
xwncwy, xwnjwy, xwnjwyy /quniui/ nf. 
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(Turk. < Chin.) ‘princess’. Uighur female title. 
M xwncwy М1/126; М1/132 
M xwnjwy М1/128; M1/129 
М xwnjwyy М1/130; M1/131 
xwnd MP see xw°n- 
xwndg MP /xwandag/ a., (pp.) ‘invoked, created’, 
the Manichaean term ‘Call’. Sundermann, KPT, 44 
n3. Sundermann 1979, 110 and 121, n.89. 
MP xwndg MMii M36 R 23; KPT(802) M819+M2154 R 
8 
MP xwndg'n pi. RH(979) M647* П V 8; M9100 R 5 
xwnjwy MP see xwncwy 
xwnk, xwnq MP /xónakl, /xunak/ interj., a. ‘lo! 
hail! happy’. 
MP xwnk RH(656) M874 V 4 
MP xwnq MMii M219 R 4; MMii oM219 R 7 
xwnkyyh, xwnkyy, xwngyy MP /xunakib/ n. 
‘happiness, fortune’. 
MP xwnkyy MMii M36 V 13; MMii M729 II V i 16; 
MIK36 R i 6 
MP xwnkyyh M74 I R 19 
MP xwnqyy MI R1 
xwnyn MP /xónén/ a. ‘bloody’. 
MP xwnyn M733 R 9 
xwpt MP /xuft/ vitr. pp. ‘to sleep’. 
MP xwpt'n pp.I, pl. MMii M28 II R i 29 
MP xwptynd pret.3.pl. L SIO 120 I V 4 
xwr 1 MP /xwar/ n. 'sun'. Sundermann 1979, 100. 
MP xwr Sbrg(13) oM473a* І R 13; Sbrg(297) M470a+ 
R 9; Sbrg(300) М470а+ R 12; Sbrg(319) M470a+ V 
7; Sbrg(562) oM472 П V 10; Sbrg.fm M8256 R 1; 
Sbrgfm оМ8256 R 4; Sbrgfm(25) M8256 V 1; 
Hu(130) M7984 II R i 30; Hu(185) M7984 II V i 17; 
Hu(496) M7980 I V ii (223; Hu(536) M7980 I R i 
(28)7; Hu(793) M7984 I R i 5; Hu(808) M7984 I R 
i 20; Hu(838) M7984 I R ii 16; Hu(845) M7984 T R 
ii 23; Hu(1140) M7983 I V i 12; KPT(82D 
M819+M2154 V 7; KPT(1709) M47 II R 5; M762 V 
10 {(x)wd}<(x)wr>; S8 R 8; 0М1585 R? H 
xwr 2 MP /xur/ n. (an intoxicating drink). KPT, 137. 
MP xwr KPT(1659) M46 V 5 
xwr- 1 MP /xwar-/ v.tr. ‘to eat, drink; enjoy, use’. 
nan xwardan: ‘to eat’. 
Pa xwryh pres.2.sg. MP in Pa text M623a R ii 4 
Pa xwryndg prpIa MP in Pa text. MMiii,g(157) 
oM7 II R ii 9; cOtaniCat102 II R 8 
MP xwryd pres.3.sg. Hu(1257) M7983 II R ii 27 
(Correction to xwr«yb»yd unnecessary.); M177 
R 13; M1955/3 
MP xwryyd pres.3.sg. MMii M49 I R 4 
MP xwrynd pres.3.pl. M5794* II R 10; M5794+ II R 
13 
MP xwr'd subj. 3.sg. Hu(919) M7984 V ii 29 
MP xwr'm subj.1pl. MMii M21 V i 9; L SIO 120 I V 
2 
MP xwrd рр1 Hu(308) M7981 I V i 4; Hu(941) 
M7982 R i 17; Hu(952) M7982 R i 28; Hu(1024) 
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M7982 V i 32; Hu(1033) M7982 V ii 7; KPT(1659) 
M46 V 5; KPT(1708) M47 II R 4: KPT(1858) M825 
IR 7; 1 $10 1201 V 4 З 

MP xwrdwm pret.1.sg. M388 V 6 | 

MP xwrdn inf.Ia M3 R 5; КРТ(1129) M302 R 3; 
M177 R 3 

xwr- 2 Pa/MP /xwar-/ v.tr. ‘to speak, swear (swgnd 

an oath)’, Schwartz 1989; Humbach-Skjerve 1989 2, 

64. 

Ра xwrd pp KPT(1888) M6280 R 2 

MP xwrynd pres.3.pl. 0M5794+ II V 18 

MP xwryd impv.pl. 0M733 R 3 

MP xwrd pp.I M3 (25) V 2; KPT(819) oM819*M2154 
V 5; KPT(1488) M5567 V ii 7 

xwr’s’n Pa/MP /xwarásan/ n. ‘east’. 

Pa xwr’s’n Abcd.A/12a/ M6726/12a 

MP xwr's?n BBB(231) М801а/р14 14; M4a II R 10 

MP xwr’s’n Sbrg(43) oM473a* I V 19; Sbrg(279) 
М535+ V 15; Sbrg(303) M470a* R 15; MKG(2231) 
M236* R 2; Hu(47) M98 I V 22; Hu(58) M99 I R 8; 
Hu(260) M7981 I R i 24; Hu(270) M7981 I R i 34; 
Hu(330) M7981 I V i 26; KPT(908) M263f+ B ii 11; 
KPT(1496) 0M4502 A 3; BBB(209) M801a/p13 10; 
ВВВ(215) М801а/р13 16; BBB(465) M801a/p30 8 = 
M276 V i 3; M43 R 1; M543 R 4; M83 I V 17 = 
M235 R 9; M82 V 20; 0M797 I V 14 (Colditz 2000, 
283.); 0M1368 B 4 

MP xwr'snyh'h adv. Hu(39) M98 I V 14; Hu(75) 
M99 I R 25 

xwr'sny MP /xwarásányá/ ? tw ~ hmwcg 

Hapax. Derivation of xwr's^n (corruption of 

xwr's^nyg?) or a n.pr. 

MP xwr's'ny? M315 II R 8 

xwr's'nyg MP /xwardsdnig/ a. ‘eastern’. 

MP xwr's'nyg Hu(55) M99 I R 5; Hu(56) M99 I R 6; 
Hu(59) oM99 I R 9 (Rather xwr^s(^n] since no 
trace of <g>. Hutter: xwr'(s)f?]( n) and «yg» 
conjectured by Salemann.); MIK36 R i 9; M37 II R 
5 

xwrdyg MP /xwardig/ n. 'food; meal, banquet'. 
MP xwrdyg KPT(1960) M2056 A 4; KPT(1961) M2056 
А 5; M731 R 2; SI2f R 8; M3506/2 
xwrd Pa see wxr- 2 
xwrn MP /xwaran/ n. ‘meal, repast'. 
MP xwrn M3 R 16; M500b/4 
xwrnjr MP /xwarnjar/ a. ‘accompanied by 
fortune'. Reck 2004: 'glücksbegleitet'. 
MP xwrnj'r RH(1084) M181 V 11 
xwrnw'r MP /xwarniwar/ п. 'west'. 

MP xwrnw’r Sbrg(43) M473a* I V 19; Sbrg(280) 
оМ535+ V 16; Sbrg(305) M470a+ R 17; Hu(48) M98 
I V 23; Hu(261) M7981 I R i 25; Hu(331) M7981 I V 
i 27; KPT(908) M263f+ B ii 11; BBB(232) 
M8012/pl4 15 

xwrpr’n MP /xwarfràn/ n. 'west'. Sims-Williams 

(personally) refers to Parth. hwrnyfr^m and Bactr. 

utupovagppavo in support of /-frān/ instead of 
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/-paran/. Cf. xwrwpr^n. 
MP xwrpr'n Hu(51) M99 I R 1; Hu(271) M7981 I R ii 
1 


MP xwrpr'nyh'h adv. Hu(40) M98 I V 15; Hu(76) 
M991V1 
xwrpr'nyg, xwrprnyq MP /xwarfràánig/ a. 
"western'. 
MP xwrpr'nyg Hu(52) M99 I R 2; Hu(60) M99 I R 10 
MP xwrpr'nyq Hu(51) M99 I R 1 
xwrspyg MP /xwarispég/ a. 'sun-bright'. 
MP xwrspyg Hu(664) M7981 II R i 12; MMii M31 I R 
18; M610 RH 
xwrwpr'n MP /xwarofràán/ m. 
xwrpr^n. 
MP xwrwpr'n Hu(766) M7981 II V ii 12 
xwrx$yd, hwrx3yd MP /xwarxséd/ n. 
Sundermann 1979, 100. 
Ра xwrxsyd MMiiie M6 R i 15 
MP hwrxSyd KawA(28) MIOIj R 6; KawA(149) MIOIb 
V 5; RH(882) M394 A 10 
MP xwrkSyd RH(881) M394 A 9 
MP xwrxáyd Sbrg(202) M472* I R 10; Sbrg(232) 
M472+ I V 16; Hu(11) M98 I R 11; Hu(603) M7980 
I V i (276; Hu(670) M7981 II R i 18 = oM506 V 2; 
Hu(719) M7981 II R ii 33; Hu(735) M7981 II V i 15; 
Hu(784) M7981 II V ii 30; Hu(801) M7984 I R i 13; 
MMii M2 I R ii 32; KPT(1338) oM506 V 2; 
BBB(392) М801а/р26 3; ВВВ(429) M801a/p28 6 = 
M7421 R 1 = oMannerheimE R 7; BBB(438) 
М801а/р28 16; BBB(463) M801a/p30 6; M554 V 2; 
L SIO 120 II R 11; M176 R 18; 6536 R 3; RH(883) 
0М394 A 11; RH(905) M428b V 4; RH(1001) M485a 
У 5; 0М291с A 10 (Boyce 1960: / (^)xsyd but (r) 
is visible.); M468b R 7; M556 R 5; M661 V6; 
M770b I R 8; М1317/3; M1968/2 
MP xwrxSyd° M4b II R 7 
MP xwrxSyyd Hu(610) M7980 I V i (34)13 
MPS xwrx8y6 oMannerheimE R 7 
xwrxsydwhmn MP /xwarxsédwabman/ n.pr. 
Sundermann 1994b, 247-8, 262. Cf. whmn xwrxSyd. 
MP xwrxSydwhmn H. 0M233 R 2 
xwsnd /xusand/ npr. f. (Sogd.) 
M xwsnd М1/138 
xwsp- Pa /xusp-/ vitr. ‘to fall asleep, sleep’. 
Pa xwsp” subj.3.sg. RH(832) M486 B 4 
Pa xwft рр. MÁb I R 10 
Pa xwft рр.1 MMiiig(90) M7 I V ii 2 
Pa xwftg'n pp.Ia, pl. oM92 R 1b = M898 R 1b; M5785 
I R 13; 0M5785 I R 14 
xwsrw Pa /xusraw!, Ixusró/ n.pr. m. Sundermann 
1971, 99. Sundermann 1994b, 245, 247, 263. 
Pa xwsrw MMiii,b(166) M5815 II R ii 30; MMiii,b(168) 
0М5815 II V i 1; MKG(671) M4575 V i9 
xwstbyd Pa /xwistbed!, xwistabed, -beó/ n. ‘wet 
place’. LN 83 (883). 
Pa xwstbyd LN 88 M384* V 7 
PaS xwstpyó 10200 1 A 5 


'evening'. Cf. 


‘sun’. 
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xwi MP /xwas/ a. ‘pleasant, good’. One Parth. 
attestation (instead of ws; q.v.). 
Pa xw§ CPar(170) M44 V 8 
MP xw8 Sbrg(419) M542b* П V 11 = M805a* R 16; 
MMii M21 V ii 19; MMii M729 II R ii 14; KPT(130) 
M1001* V iii 4; M388 R 8; MIK4974 V i 13; S12b R 
ii 23; M28 I V i 1; P.M9142 V ii 5; M546 V 5; 
M605/4; M1622/ii 10; M9060/2 
MP xw8°n pi. М1/173; M2150 R? Н 
xw$- Pa see hw$- 
xw$"w'g"n Pa /xwasawagan/ a. ‘of/with a 
beautiful voice(?)’. Tentatively suggested by 
Sundermann (personally). 
Ра xwS"w'g"n pl.? M1 НЗ 
xwán MP /xwasan/ n. ‘goodness, beauty’ (only with 
rósnib). GW, 107 (8202). Gershevitch 1984. Tafazzoli 
1989, 369-70 suggests ‘pearl’ on the basis of ‘a kind 
of precious pearl of the Persian Gulf is called 
xosan' and with reference to the importance of 
pearls for Gnostics. 
MP xw8n Sbrg(187) M482+ I V 19; Sbrg(194) M472+ 
I R 2; Sbrg(243) oM535* R 3; Sbrg(292) M470a+ R 
4; MKG(1462) M3414 A 2; MKG(1468) oM341Á В 2; 
Hu(236) M7984 II V ii 34; Hu(434) M7980 I R ii 
(28)8; Hu(499) M7980 I V ii (25)6; Hu(535) M7980 
I R i (27)6; Hu(841) M7984 I R ii 19; Hu(960) 
M7982 R ii 2; Hu(1040) M7982 V ii 14; MMii M49 
I V 12; KPT(245) M1014+M1030 A 7 
MP xwwán Hu(188) M7984 II V i 20; Hu(341) M7981 
IVii3 
xwán'm MP /xwasnàm/ а. ‘of good name, of fair 
name'. 
MP xwán'm MIK36 R i 18 (BeDuhn: (kyš) т?т); 
M388 R 5; M388 R 6; M388 R 6; M388 R 7 
xwsnwr MP /xwasanwar/ а. ‘tasty’. (See Henning 
19372, 89: wxsn (Parth.) ‘flavour’). 
MP xwánwr M717 R 2b 
xwányft Pa /xwasanift/ n. "beauty '. Colditz 1987, 
312 and 288. 
Pa xwányft CPar(59) М499+ V 1 
xwá r^y MP /xwas-ràáy/ а. ‘of good judgement’. 
MP xwásry M97 V ii 17 
xwStr /xostar/ п. (Sogd.). ‘presbyter’. 
M xwstr M481 R ii 7 
M xwétr МІК4979 V 5 (Henning 1936b, 12 
xw yJstr) 
xwšty /xoste/ n. (Sogd.). ‘presbyter’. 
M xwšty oMIK6918 4th row 
xwSyh MP /xwasib/ m. 'pleasantness, pleasure, 
sweetness’. Sundermann 2004a, 528 n.51. 
MP хуу oM95 V 7b 
xwéyy MP /xwasi/ n. 'goodness, pleasantness, 
pleasure’. 
MP xwéyy Hu(1199) M7983 II R i 3; M733 V 6; 
M5661/2 
xwt see qwt 
xwt^w /хшаіаш/ n. (Sogd.) ‘ruler, Lord’. 
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M хуруу М1/89; M1/111 
xwtbwlmys see q:wtbwlmys 
xwtlwy see qwtlwy 
xwtp'yn /qutpayan/ трт. m. (Turk? ). Cf. qut. 
M xwtp'yn M1/105 
xwwd Pa /xóó/ n. ‘helmet’. 
Ра xwwd BBB(61) M801a/p 17 
xwy 1 MP /хбу/ n. ‘helmet’. 
MP xwy MMii M729 II V i 3 = M897V 5 
MP xwy MMii M729 II V i 3 = M897 V 5 
xwy 2 MP /хбу/ п. ‘left hand, left (side or 
direction)’. Tafazzoli 1979, 570. 
MP xwy Sbrg(65) M475a I R 17; Sbrg(101) M477 I R 
5; M2351 R 5 
xwybá, xwyybá MP /xwébas/ а. ‘own’. 
MP xwybš KawF(52) M6120 colD 17; MMii M49 II V 
2; KPT(53) M1001+ R iii 8; KPT(81) M1001+ R iv 
15; KPT(149) M1001+ V iv 7; KPT(351) M1004+ R i 
21; KPT(481) M1002+ R iv 5; KPT(500) M1002+ V ii 
10; KPT(739) M100 V i 17; KPT(1982) M221 R 7; 
KPT(1997) M221 R 22; KPT(2066) M6005 A ii 5; 
KPT(2073) M6005 A ii 12; S12a R 19; SI2b R ii 31; 
5126 R ii 32; oSI2c V i 14; 0530 V 1; M15 V H; M717 
R 1b; MIK4976a R ii 9; MIK4976a R ii 10; 
oMIK4976a V i 6; M627 V ii 17; M199+ V ii 15 
MP xwyb8°n pi. BBB(387) М801а/р25 4 
MP xwyybs KPT(2007) M221 V 8 
xwyd MP /xwed/ a., n. 'damp, moist, fresh; damp 
place; green’. 
MP xwyd Hu(278) M7981 I R ii 8; KPT(887) M263f+ 
Bi5 M2R 1; М12 К 5; M12 V 19 
xwydg MP /xwēdag/ a. ‘sappy, moist’. 
MP xwydg M97 V i 14 
xwyh- MP /xwéb-/ v.tr. ‘to chase, pursue’. 
MacKenzie 1979, 523, note on 347. 
MP xwyhyd рр.11 Sbrg(347) M542b+ I R 11 
xwyS$, xwyyš, xw^yá MP /xwés/ a, pronrefl. 
‘own’. xwys сурт ута is the deity of the five 
light elements. 
MP xw°yš Hu(1215) M7983 II R i 19 
MP xwy8 Sbrg(9) oM473a* I R 9; Sbrg(147) М482+ I 
R 3; Sbrg(164) M482+ I R 20; Sbrg(242) M535* R 2; 
Sbrg(389) M542b+ II R 5; Sbrg(559) M472 II V 7; 
Sbrg(698) M475a II V 2; Sbrga(48) M537a* I V 24; 
Sbrgq(37) M537a* II V 13; Sbrg.fm(31) M8256 V 7; 
KawA(128) М101е V 7; KawA(168) MIOlh V 5; 
KawF(30) M6120 colC 6; MKG(1536) M6810 B 3; 
MKG(2036) M742 II V 8; MKG(2243) M236* R 14; 
MKG(2387) M380a-b R 5; MKG(2424) M624b A 4; 
MKG(2440) M903 A 4; MKG(2448) M903 B 3; 
MKG(2460) M3401 B 3; Hu(144) M7984 II R ii 10; 
Hu(171) M7984 П V i 3; Hu(242) M7981 I R i 6; 
Hu(280) M7981 I R ii 10; Hu(300) M7981 I R ii 30; 
Hu(365) M7981 I V ii 27; Hu(434) M7980 I R ii 
(28)8; Hu(437) M7980 I R ii (31)11; Hu(708) M7981 
II R ii 22; Hu(896) M7984 V ii 6; Hu(933) M7982 
R i 9; Hu(953) M7982 R i 29; Hu(1047) M7982 V ii 
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21; Hu(1244) M7983 II К: іі 14; Hu(1258) M7983 II 
R ii 28; Hu(1271) M7983 II V i 7; Hu(1276) M7983 
II V i 12; Hu(1283) M7983 II V i 19; Hu(1287) 
M7983 II V i 23; Hu(1298) M7983 II V i 34; 
Hu(1304) M7983 II V ii 6; Hu(1314) M7983 II V ii 
16; MMii oM2 I V i 3; MMii M2 I V i 20; MMii 
M219 V 4; MMii M28 II V i 6; MMii M36 V 3; 
MMii M729 II R i 9; MMii M729 II R ii 4; MMii 
M729 II V ii 4; KPT(783) M100 V iii 14; KPT(889) 
M263f+ B i 7; KPT(894) oM263f* B i 12; KPT(1558) 
M5900 A 8 (Sundermann: xwtn but the «t» is too 
low; the last letter may simply be a misformed 
«$»); KPT(1686) М652+М526 R 11; KPT(1977) M221 
R 2; KPT(2015) M221 V 16; KPT(2064) M6005 A ii 
3; М1/16; ВВВ(21) M801a/p2 3; BBB(227) 
M801a/p14 10; BBB(396) M801a/p26 7; BBB(479) 
M80la/p31 4; BBB(548) М801а/р35 1; BBB(594) 
M801a/p39 1; M97 V i 19; M16 V 4; M554 R 2; 
M731 V 6; M733 V 17; L B 2; M299a R ii 2; M781+ 
II V (50510; M781* П V (52)12; M798a V ii 5; M738 
R 17; M433a+M3706 A 7; M882a B 5; L SIO 120 II 
R 5; L SIO 120 II V 13; M867 Е +М3845 R i S5 S7 R 
i 19; 59 R i 4; S9 R i 20; S12c V i 19; S24 R i 2; 
RH(657) M874 V 5; M26 II R 2; M26 II R 6; M268 
A 8; oM501p+ R 5; MIK8259 I V ii 10; M5794+ I V 
10; M5794+ II V 7; M28 I R ii 36; M555 R 2b = 
oM442 V 4 = 0М5361 R 4; M5755 R 6; MMii M8251 
I R 9; Otani6194 B 2; OtaniCat102 I V 8; M199+ V 
i 9; M199+ V ii 5; M199+ V ii 10; M199+ V ii 19; 
M6887/2; M6944/2 
MP xwyš cyhr Hu(474) M7980 I V i (34)14 
MP xwy8 cyhr yzd Hu(571) M7980 I R ii (29)8 
MP xwyš’n pl. Sbrg(306) M470a+ R 18; MIK36 R i 1; 
M198a V 3; M7Á I V 10; M210 V 2 
MP xwysgryw Sbrga M537a* I R 22 
MP xwyy$ Hu(214) M7984 II V ii 12; Hu(795) M7984 
I R i 7; Hu(888) M7984 V i 32; Hu(966) M7982 R 
ii 8; Hu(1310) M7983 II V ii 12; KPT(1990) M221 R 
15; M627 R i 12 
xwzn MP /xwazn/? n. Designates a metal. Henning 
1937a, 89. 
MP xwzn M736 V 6 
ху /?/ npr. m. (Turk?) 
M xy’h M6230 R 4 
xybr’, xyybr? /xébra/ npr. f. KPT, 90, n2, MKG, 
176. Sundermann 1994b, 245, 263. 
Pa хуб? MKG(1944) M177 V 18 
Pa xyybr' MKG(1928) M177 V 2 
MP хубг? KPT(1741) M45 R H 
хуп, xyyn Pa/MP /xén/ n. ‘vengeance’. xen zan- 
‘to pursue vengeance’. See kyn. But see also LN 84 
(§9,2). 
Ра хуп LN 510 M240 R 3; LN §27 M27 R 16 = 
Otani6237 B 2 
MP хуп Hu(1239) M7983 II R ii 9 
MP xyyn MMii M49 I R 2 
xyndg MP /xindag/ a. ‘sick, ill’. 


MP xyndg Sbrg(80) M475a I V 8; Sbrg(109) M477 I R 

13; Sbrg(534) M472 II R 6 
xyr, х°уг MP /xir/ n. ‘thing, matter’. 

MP x^yr MMii M49 I R 14 

MP xyr Sbrg(12) M473a+ I R 12; MKG(1476) M464a A 
4; Hu(138) M7984 II R ii 4; MMii M9 I V 14; MMii 
M49 II R 3; MMii M49 II R 12; MMii M49 II V 5; 
KPT(2069) M6005 A ii 8; SI2b R ii 30; М5794+ IR 
6; М199+ V ii 20 

MP xyr'n рі. M97 R ii 24; M204 В 2; 0M753 A 2 

xyr- МР /xir-/ vtr. ‘to buy; trust’. KPT, 86 n.11. Cf. 
xryn-. 

MP xyryd pres.2.pl. MMii M95 R 1a = M1609 R 1a 

MP xryd рр. Or PPI of xryn-. KawA(271) M911 V 
2; KPT(1694) М652+М526 V 6 

xyšm, xyyám MP /xésm/ n. ‘anger, wrath; the 
deamon Wrath' pl: 'demons of wrath'. 

МР xyám M3 Q7) V 4 Hu(857) M7984 V i 1; 
Hu(972) M7982 R ii 14; Hu(1052) M7982 V ii 26; 
Hu(1096) M7983 I R ii 2; Hu(1179) M7983 I V ii 
17; MMii M9 II R 16; KPT(1404) М5566+М4501 R i 
2; L SIO 120 I V 10; S14 R 14 

MP xyšm’n рі. Sbrg(212) M472+ I R 20; Sbrg(285) 
М535+ V 21; MKG(1509) M805a* V 12; Hu(284) 
M7981 I R ii 14; Hu(897) oM7984 V ii 7 

MP xyySm Hu(1007) M7982 V i 15 

xy$m’wnd MP /xesmawand/ a. ‘angry, wrathful'. 
MP xy$m^wnd Hu(1110) M7983 I R ii 16 

xyámmrg MP /xésmmarg/ a. ‘killing out of anger, 
striking dead in a rage'. MKG, 176. 
MP xy$mmrg MKG(1507) M805a* V 10 

xyámyn MP /xésmén/ a. ‘angry, wrathful'. 

MP xySmyn Sbrg(276) M535* V 12; KawF(43) M6120 
colD 8; Hu(643) M7980 I V ii (33)13; Hu(886) 
M7984 V i 30; M781* II V (45)5; 089 R i 30; S9 V 
115; 59 Vii5 

MP xyšmyn’n pi. 512а R 16 

xyámywryst МР /xesmewarist/ а? As айх: 'most 
angrily’ C). Superlative to unattested *xesmewar? 

Hutter 1992, 104 conjectures xysm<w>yr’st ‘mit 

Zorn/Raserei versehen’ (‘accompanied by anger’) 

МР xySmywryst Hu(1183) M7983 I V ii 21 

xyym MP /xém/ n. ‘wound’. 

MP xyym KPT(922) M765i B i 2; BBB(92) 

М801а/р12 11; M12 R Н; M12 V Н; M765i/i 2 
xyzn MP see xz- 
xyzyndg MP see xz- 
XZ-, xyz- Pa/MP /xez-/ vitr, ‘to creep’. Hernning 
„ 1936, 61 (on line 512). Gershevitch 1952, 488-494. I 

have no attestation for the simplex Boyce 1977, 102 

xyz- Ре, ‘rise, arise’. 

Pa xzyd pres.3.sg. Abcd.B M507 R 3b 

MP xyzyndg prp.I Ia KPT(756) oM100 V ii 9 

MP xyZn prp.III Hu(305) M7981 I V i 1 

xzn /xazan/ n pr. m.(Sogd.) 
M xZn М1/84 
y'd Pa /yad/ n. ‘portion, share’. MKG, 176; Henning 
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1958, 29, n6. 

Ра уа MKG(1895) М523а-с А 9; Отапі11079 В 4; 
М799а V 3 

y'd- Pa/MP /уд4-/ vitr. ‘to reach (a goal), come to, 

attain'. Benveniste 1964, 23-4. 

Ра y'dyd pres.3.sg. MMiiib(223) M5815 II V ii 31; 
MKG(1420) oM5965 A 3; M6020 I R ii (307; 
A.R.VII/22b/ 0М774 V 10 = M817 К 5; 
AR.FragDO/3b/ M449b+M503c R 6; LN 547 M1848 
V 3; RH(282) M284a V ii 22 

Pa y'dynd pres.3.pl. ARVII/25b/ M578 R 4; 
ARFragDO/2b/ M449b+M503c R 4; A.R.FragP/2b/ 
M1668 R 4; Abcd.C M533 R 4b; Abcd.D 0M5877/1b 

Pa y'd'n subj.1sg. MKG(803) оМ4577 B i 16; 
MKG(811) 0М4577 B ii 1 

Pa y'd* subj.3.sg. KPT(2107) M338 B 5; BBB(300) 
M801a/p18 13 

Pa уға? subj. 3.sg. M229 V i 13; ARII/Ilb/ M863 V 
2; RH(203) M284a R ii 7; RH(1166) M30 R ii 12 

Ра y'd^m subj.1.pl. M98 II R 2a 

Pa y'd impu.sg. RH(146) M1610 A 5 

Pa y'dyndyh opt. MKG(796) M4577 Bi9 

Pa y'dyndyy opt. MKG(806) M4577 B i 19 

MP y'dyd pres.3.sg. M177 R 22 

y'dg Ра /yddag/ n. ‘portion, share’. 
Pa y'dg M229 R i 6 

y'gewx /yagéuq/ npr. f. (Turk.). Does y'gcwx 
yysw x(B)yh *y$yy form the name and title of 
one person or is Müller 1913, 15 right to conjecture 
that yysw is a mistake for yysy = ‘ys, yielding 
two names with titles? 

M y'gcwx М1/133 

ym /удрт/ трт. m. (lang?) 
M y^hm М1/108 
ykwb, y'qwb, y'qwf, y'qwp! Pa/MP /yākōbl, 

/yakOB/f/ npr. m. 'Yaqob'. Semitic name of an 

angel. 

Pa y*kwb Mo(53) M132a R 7 

MP y°’kwb M82 К 5 = 9M235 V 1; RH(946) M647+ I V 
5; M4a II V 5; M4b II V 7 

MP y'qwb M20 I R 1; M43 R 6; RH(949) M647+ I V 
8; Máa II V 20; M4b II V 1; Máb II V 18; oM503m 
B7 

MP y'qw 0M788 R 4 

y'kwnd Pa /yàkund/ n. ‘ruby, hyacinth’. Henning 
19372, 89. Loan-word. 
Pa y'kwnd M229 R i 14 

yt, yth MP /ydata/ m. 

Durkin-Meisterernst 2004b, 150. 

МР у?е M8430 II R 4; M8430 I V 6 

MP yh M8430 II R 18 

y'wd?n Pa see y°wyd’n 
y^wd:n Pa see y°wyd°n 
y'wr Pa /yàwar/ n. ‘time, occasion’. ywr y°wr: 

'from time to time'. 

Pa y^wr Mo(71) М132а V 9; Mo(72) М132а V 10; 
MKG(666) M4575 V i 4; MKG(1653) M267b+M314 


‘magic spell’. S. 


R i 24; MKG(1934) M177 V 8; MMiii,d(44) M5 R ii 
М = M748 R 15; MMiiih M33 I R i 2; MMiiij M42 
R i 25; MMiiij(66) M42 V i 14; KPT(1527) M8280 R 
i 5; KPT(1800) M572 R 18; KPT(1894) M6280 V 2; 
ARIIa/222/ M1537 I V 4; Abcd.F M888a R 1a; LN 
821 M428c V 4; LN 523 M208+M638 V 7 
Pa y^wr y°wr double MMiiij M42 R i 11 
ужу Pa /уйшёа/ a., adv. ‘eternal, eternally’. 

Pa y^wyd MKG(1785) oM5055+ V ii 12; MMiiin M77 
R 11; KPT(2109) 0M338 В 7; M331 V 7; M331 V 10; 
M538 R 1; M261 I V 3; M285 I V ii 6; M238 R 4; 
0М1129/1; M2017/1; 0M9134/3 

y wyd’n, уйп Ра /ydwédan/ a., adv. ‘eternal; 
eternally’. 

Pa y°wd’n M6020 I V ii (70)21; RH(170) M284a R i 4 

Pa y°wd:n MMiii,b(108) M5815 I V ii 27 

Ра y°wd:n MMiiib(108) M5815 I V ii 27 

Pa y^wyd?n A.R.VII/31b/ M817+M459a V 3 

Ра y°wyd’n MKG(688) 0M4576 R i 6; 0M8286 I V 16; 
MKG(1650) M267b*M314 R i 21; MKG(1764) 
0М5055+ V i 2; MKG(1768) М5055+ V i 6; 
MKG(1772) 0М5055+ V i 10; MKG(1785) oM5055+ V 
ii 12; MMiiija(122) M2 II V ii 11; ММ А(127) M2 II 
V ii 26; MMiiig M7 IR i 4; MMiii,m(42) M39 R ii 
17; MMiiin oM77 R 7; MMiiin oM77 R 1]; 
KPT(2109) оМ338 B 7; BBB(139) М801а/р9 5; 
BBB(161) М801а/р10 11; CPar(102) M333 V 11: 
M448 B 5 = M315 I R 3; M331 V 7; M331 V 10; 
M544 V 2 y'wyd€?n; H./7a/ M625b V 5; 
H.1/22a/ M93 I R 1; H.1/61b/ M6130 V 4 = M2851 V 
2 = Otani6386 R 6; Н.ШЛЬ/ 0M5540 R 2; 
H.IVa*/2b/ oOtani4617 R 4; H.V/3a/ M6220 V 3 = 
0M895a+M2224 R 3; H.VIb/llb/ M502b R 2; 
H.VIII/11a/ M689 V 1; ARIIIa/Ib/ M2457 R 2; 
AR.V/11b/ 0M1532 П V 1; A.R.VI/43b/ M675 R 4; 
AR.VI/50b/ M6240* V 8; A.R.VI/68a/ oM88 I V 15 
= M96 V 15 = MI75 R 13; AR.VI/69b/ M175 R 16; 
AR.VI/71a/ 0М91 R 1; A.R.VI/72a/ M91 R 3 = M175 
V 1; ARVII/225b/ M774 V 12; A.R.VII/33a/ 
0М817+М459а V 6; AR.VIIa/3a/ M667+ R 5 = 
0M8285 R 5; AR.VIII/6b/ oM89 R 12; AR.VIII/I5b/ 
M89 V 10 = 0М5359 У 5; Abcd.C M533 R 5a; M737 
(15) V 6; LN 883 M34 R 5; RH(182) M284a R i 16; 
RH(411) M284b V ii 30; RH(1216) M30 V ii 8 = 
oM468a V ii 11; M10 R 14; oMIO V 20; M84 V 3; 
M2611 R 6; M285 I V ii 6; HCfr1321 0М2213 A 2; 
0М797 П R 11; M4170/4; М5100/3; 0M6456/1: 
0М9134/3 

Pa y°wydn KawU M4990 Е 8 

Ра y^wydn: ARVIIa/4b/ oM667* Е 8 

PaS y^wy&'n Н1/68а/ cOtani6386 V 7 

y'wyd'ng Pa /yāwēdānag/ a, adv. ‘eternal, 
eternally’. 

Pa y°wyd°ng oM544 R 3; Abcd.A/14b/ 0M6726 V 7 = 
M173 R 4; M328 A 4 

y wyd’nyg Pa /yawédanig/ a. ‘eternal’. 
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Ра y’wyd’nyg LN 591a oM34 V 16 = 0M366 V 7 
y xyy /yáxé/ трт. т. ( Sogd.) 
M у°хуу M1/109 
y’zdh MP /yázdab/ num. card. ‘eleven’. 
MP y?zdh Hu(293) M7981 I R ii 23; Hu(661) M7981 II 
Ri9 
yzdhwm MP /yàzdabom/ num. ord; adv. 
‘eleventh; -ly’. 
MP y°zdhwm KPT(923) M765i B i 3; M177 R 9; M738 
R 20; M556 R 7 
yByw /jaByuP n. Clang.? ). Sims-Williams 2002, 229- 
30, 233. CF. /Byw. 
M yByw M1/93 
yd Pa /yaó/ conf. ‘until’. yd ^w: ‘till, up to, for’; yd 
kd: ‘until when, until, as long as’. Henning 19373, 
89. 
Pa yd MKG(1602) M47 I V 11; CPar(91) M333 R 15; 
CPar(113) M334a R 8; M10 V 22; M1132 R 1 M7200 
A 4 (Instead of (r ^st yd Morano 2000, 414 has 
уа) 
yó6wy /уїбиү/ трт. т. (ТитЁ.) 
M yddwy М1/73 
yg. yy /igāl, liyà/ (not a word) Used in 
cantillations to indicate a melisma. Müller 1904b, 29, 
Machabey 1955, 10, 12ff, Wellesz 1918, 16-18; Brunner 
1977, 255; Brunner 1980, 356ff. No attestations are 
given for this entry. 
yan /уйдап/ (Turk.) ~ °wyz сурёуу; pnikndyy 
xwd'y bg qwnkyy tysngwn syrtws$ ур(°п)?°р?; 
ygnsfg twtwx; yg'nxwnjwy. Part of Uighur 
names/titles. 
M ур°?п°р? М1/48 
M ygnxwnjwy М1/137 
M ур?п MIK36 R ii 10 
M yg'nsfg MIK36 R ii 5 
ygľxr /yaglaqar!, l'yaylaqar/ npr. т. (Turk.). 
Henning 1938, 555, 556: 'royal clan' of the Uighurs. 
M ygl°xr М1/62 
yh MP /yab/ n? npr? = ybw or simply a magic 
syllable, Durkin-Meisterernst 2004b, 146 and 150. 
MP yh M8430 I V 15; M8430 I V 15; M8430 I V 15; 
M8430 I V 16; M8430 I V 16; M8430 I V 16; M8430 
I V 16; M8430 I V 16; M8430 I V 17; M8430 I V 
17; M8430 I V 17; M8430 I V 17; M8430 I V 17; 
M84301V 17 
yhm, yhm Pa /yabm/ prep. ‘until’, mostly in such 
phrases as °w урт y wyd y wyd’n ‘for ever and 
ever’, but occasionally without °w. 
Pa yhm KPT(2108) M338 B 6 
Pa умп MKG(1650) 0M267b+M314 R i 21; MKG(1785) 
M5055+ V ii 12; MMiiim(41) M39 R ii 16; MMiiin 
M77 R 11; BBB(138) M801a/p9 4; M448 B 5 = M315 
ІК 2; КН(170) М284а R i 4; M79 V 9 
yhw MP /yabw/ npr. m. 
MP yhw M8430 I V 6 
yhwd Pa /yabiid/ n. ‘Jew’. 
Pa yhwd’n pl. Mo(14) М104+ V (31)10 = oM734 R 11; 
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Mo(29) 0M390 R 4 = M891b+ V 12; Mo(31) oM390 R 
6; Mo(39) M734 V 4; Mo(44) M734 V 9 = M5861R 
i 2; Mo(57) М132а R 11; MKG(1014) M4525 B i 4; 
MKG(1169) M4570 V i 6; MKG(1241) M4574 V ii 7; 
M18 R 7; LN 894a M312 R 7; oM6281+ R 6 
yhwy’h MP /yabwyáb/ n. / npr. Magic word. 

Apparently yabw уар. See Durkin-Meisterernst 

2004b, 145 and 150. 

MP yhwy^h M8430 I V 6; M8430 I V 7; M84301 V 7; 
M8430 I V 7; oM8430 I V 8; M8430 I V 8; M8430 
IV8 

yk, yq, I MP /yak/ num. card. ‘one’. 

WMIr yk M1507/1 

MP yk M3 R 18; Sbrg(229) M472+ I V 13; Sbrg(229) 
M472+ I V 13; Sbrg(259) M535* R 19; KawA(16) 
М101с V 5; KawA(17) М101с V 6; KawA(29) M101j 
R 7; KawA(29) M101j R 7; KawA(38). М101] V 6; 
KawA(246) Mi0ld V 8; KawA(251) М101т R 2; 
KawA(258) М101т V 1; KawA(259) М101т V 2; 
KawA(286) M101n V 6; MKG(1969) M742 I R 5; 
MKG(2012) M742 П R 4; MKG(2309) M454+ II V 
14; Hu(244) M7981 I R i 8; Hu(749) M7981 II V i 
29; Hu(759) M7981 II V ii 5; Hu(769) M7981 II V 
ii 15; Hu(920) M7984 V ii 30; Hu(920) M7984 V ii 
30; Hu(1303) M7983 II V ii 5; Hu(1304) M7983 II 
V ii 6; Hu(1313) M7983 II V ii 15; MMii M9 I R 14; 
MMii M9 II R 7; MMii M9 II V 4; MMii M2IRi 
6; MMii M95 R 4b = M503f R 4; KPT(376) M1004+ 
R iii 8; KPT(376) M1004+ R iii 8; KPT(791) M100 
V iii 22; KPT(1103) M308a+M308b A iii 8; 
KPT(1122) оМ308а+М308Ь B ii 9; KPT(1122 
M308a+M308b В ii 9; KPT(1581) M5900 B 15: 
KPT(1586) M8101 R i 4; KPT(1587) M8101 R i 5; 
KPT(1600) M8101 R ii 5; KPT(1605) M8101 R ii 10; 
KPT(1606) M8101 R ii 11; KPT(1613) M8101 V i 6; 
KPT(1667) M46 V 13; KPT(1673) M46 V 19; 
KPT(1684) M652+M526 R 9; KPT(1744) M45 R 3; 
KPT(1745) M45 R 4; KPT(1981) M221 R 6; 
BBB(743) М801а/р47 12; BBB(743) М801а/р47 12; 
M97 V ii 7; M177 К 11; M731 V 9; M733 V 5; M733 
V 5; M1367 R 1; M174 II R 5; L SIO 120 I R 9; S1 V 
2; SI2b R ii 29; Sl2c V i 18; S12c V i 18; RH(685) 
M73 R 3; RH(688) M73 R 6; RH(700) oM2330 A 2; 
RH(703) M2330 A 5; RH(711) M2330 B 7; MIK8259 
II V 5; MIK8259 II V 6; MIK8250 II V 6; M5794* I 
R 7; M5794+ I R 8; M5794* I R 8; M5794+ II R 17; 
M5794+ II R 18; M28 I Ri 21; MMii M8251 I V 9; 
MMii M82511 V 12; M8250 R 1; M5750 R i 11; M188 
I R 4; М1124/2; M2028/i 5 

MP yq KawA(38) M101j V 6; MKG(2291) M454* II R 
16; Hu(36) M98 I V 11; Hu(1314) M7983 II V ii 16; 
KPT(1123) M308a+M308b B ii 10; KPT(1646) M46 
R 13; KPT(1978) M221 R 3; М1/182; M97 V ii 7; 
M16 R 8; M177 R 18; RH(698) M73 V 8; RH(713) 
M798b A 2; RH(717) M798b A 6; RH(721) M798b 
B 2; RH(725) оМ798Ь B 6; MIK8259 II V 5; 
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MIK4976a R ii 4; Kao0111 R 7; M596c V 4; M797 
ПЕВ 
MP yk yk double P.M9141 V? 2 
ykámbd MP /yeksambad/ n. ‘Sunday’. Late form, 
see ygsmbt. ` 
MP ykámbd M15 R Н 
yqšmbt MP /yeksambat/ n. ‘Sunday’. 
MP yqiámbt RH(674) 0М234 V 9 
yltwzb'y MP see ywltwzb’y 
ym'r /у(ї )mar/ n pr. f. (Turk. ~ x'twn. 
M ут°г М1/149 
ymg 1 Pa /yamag/ n. 'the heavenly twin', mostly 
ymg rwsn; refers in particular to Mani's heavenly 
twin but also (in pl.) to the twins of the apostles. 
Boyce has 'used as title of the head of the Man. 
church, and also of divinities', but there is no 
indication that it is a church title, despite Andreas 
apud Waldschmidt-Lentz 1926, 12, n.2 See de Blois 
2003b. See also jmyg. 
Pa ymg MKG(25) М1344+М5910 V 2; MKG(1543) 
M5651 A 3; M1/292; M2757/4 
Pa ушр rwsn RH(764) M319 I R 4; RH(841) M782 R 
5 
Ра ymg#rwSn RH(802) M449a A 1; RH(842) M782 R 
6 
Pa ymg"n pl. Máa IR 16 
Pa ymg'n pl. MMiii,d(88) M5 V i 28 = M748 V 12 (de 
Blois 2003b, 15 sees this as being the only use of 
ymg with reference to the hierarchy, but 
conjectures that it may be just a mechanical 
translation for "brides'); RH(236) M284a V i 8 
Pa ymg'n rwšn’°n pi. MMiiin(24) M77 V 3 
Ра ymgrwsn RH(751) oM311 V 8 
Ра ymgrw$n' RH(818) М449а B 7 
MP ymg rwšn° RH(844) M782 Е 8 
ymg 2 Pa /yamag/ n. 'two-day celebrations in 
honour of a Mani and the Manich. martyrs’. 
Schaeder 1934, 22-24. Sundermann 1975. Pa and MP 
(Pa in form). Sundermann 1999, 547-548. 
Pa ymg RH(1159) M30 R ii 5 
PaR ym#k TM339a R 1 
ymg'nyg MP /yamaganig/ a. ‘of ће yamag, 
concerned with the yamag holy days’. 
MP ymg'nyg S1 V 2 
ут] /yinal/ n. (Turk.). Uighur title. S. *yn'l. 
M yr'l M1/97 
ypr yznf'm /yipar yaznBam/ n.pr. f. (Turk). 
One name or two? l'aznflam is Sogd, Sundermann 
1994b, 259-260. 
M yp'réyzn^m M1/147 
yr mrys /yaramis/ npr. m. (Turk.) 
M yr'm^y$ М1/64 
yrdng MP /?/ ? '?'. Henning's notebook: ‘Jordan?’ 
Obviously very tentative for a very unclear 
passage. 
MP yrdng M28 I R ii 19 
yry’n /yaryan/ npr. т. (Turk.) 
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M yry^n М1/113 
ysk MP / yask/ n. ‘sickness’. 
MP ysk MMii M2241R 5 
ysn MP /yasn/ n. ‘worship; yasna, yašt'. Boyce 1975, 

147, note. Zoroastrian loan-word. 

MP ysn MMii M28 II R ii 7; MMii M612 R 5; MMii 
M311 V 16; KPT(577) oM1019 A ii 2; M554 R 6 

ysn mwrw’ MPS /yasn murwá/ n.pr.m. ysn туту” 

xwáty. Sundermann 1994b, 262 

MPS ysn mwrw? MIK6918/4th row 

y8tg MP see yz- 
yw'n Pa /уишап/ n. ‘youth, young man’. 
Pa yw'n M10 У 5; oMIK104 R 3 ; 
ywngyft Pa /yuwanagift/ n. ‘youth, time of 
youth'. 

Ра yw^ngyft М830+ V 24 = M275* V ii 21; 0M5825 V 3 

yw rd'w Pa /yawarddaw/ n. ‘corn’. Henning 1937a, 

90. GW 120 (8552). 

Ра yw'rd'w CPar(4) М332+М724 R 3; CPar(69) 
M499+ V 11; GW 855 M248* V 13 = 0M890 V 5 

ywb- Pa/MP /yób-/ vtr. ‘to suffer, complain, lament’. 

Benveniste 1936, 201-2 MacKenzie 1979, p533, note 

on 363. 

Ра ywb^m pres.1sg. MMiii,i M42 К i 13 

Pa ywbyd pres,3.sg. KPT(2030) M580 R 7 

Pa ywbynd pres.3.pl. MMiii,e(43) M6 R ii 13 

Ра ywbyndg’n prp.I Ia, pl. RH(1129) M30 R i 1 

Ра ywb'd pp. I ARIb/12b/ oM1890 V 4 

MP ywbyd impv.pl. Sbrg(363) M542b* I V 3 

ywbhr Ра/МР /yobabr/ n. ‘complaint, sickness’. 

Pa ywbhr MKG(1631) M267b*M314 R i 2; KPT(1183) 
M183+ I R 10; KPT(2044) оМ580 У 3; CPar(107) 
М334а R 2; oM1202 R 10; H.I/22b/ M93 I V 2; 
H.V/9b/ оМ858е V 2 = M3121 R 2; H.VIa/8b/ 
M6223 V 6; H.VII/22b/ M5263 V 9; A.R.Ib/13b/ 
0М1890 V 6; A.RIIIb/22a/ M1673 V 5; A.R.VI/Áb/ 
М6222 Е 8; А.К.У1/49а/ M326 У 4 = oMI537 II V 3 
= 0М6240+ V 5; AR.VII/Ib/ M91 R 8 = M175 V 6;. 
A.R.VIIa/llb/ М667+ V 2 = oM8285 V 2; 
AR.VIII/16b/ M89 V 12; M830* V 22 = M275* V ii 
17; M8412/7 

MP ywbhr Hu(983) M7982 R ii 25; Hu(1065) M7983 
ІК i 5; oM596f V 1; oMIK4962a V 3 

ywBty' /?/ npr. (Turk.) ~ спрёуу. Uighur name, 
followed by a title. 

М ywBty’ MIK36 R ii 12 (BeDuhn: ( "" pte )) 

ywbyán Pa /yobisn/ n. ‘suffering’. 

Pa ywby8n MMiiij(50) M42 Е ii 24 ywb<y>šn 

ywd Pa /yud/ a. ‘separate (aZ тот’), without’. 
уша уша: ‘separately, singly’. 

Pa ywd Mo(81) M390 V 5; MKG(650) M4575 R i 6; 
MMiiig(35) M7 I R ii 5; CPar(75) М499+ V 17; 
Máb I R 22; AR.VI/5b/ M6222 R 10; LN 515 M240 
V 2; S31 R 5; GW 88 M259b+M453b R 15 

Pa ума y wd double MMiiijo(50) M67 V ii 12 

MP ywd Unlikely, should be fwd S12c V i 16 

ywd'g Ра /yuddag/ adv. In. yuddar yuddag 
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‘separately’. GW 116 (5372). 

Ра ywd’g GW 837 M838 V 6 = M83 II V 16 = 
0М342+М520 R 16 

ywdr Pa /yuddar/ prep., adv. ‘without’. GW 112 

(§25,D. 

Pa ywdr GW 524 oM83 П R 2; GW §25 oM83 II R 4 = 
M451 V 10; GW 526 M3413 R 2 = M83 II R 8 = 
oM500h V 3; GW 837 M838 V 6 = M83 II V 16; 
M735 V 8; M1907/4 

ywdy- Pa / yuóy-/, /yddy-/? v. ‘to take pains, strive’. 

Ghilain 1939, 65 and 87 (ушапа quoted there is still 

unp. and I have not been able to locate it). 

Tafazzoli 1979, 570: ywd y^g ‘suffering’. 

Pa ywdy’m pres.1sg. MMiii,m(70) M39 V ii 8 

Pa ywdynd pres.3.pl. MMiiig(182) M7 II V i 6 = 
M496a R 12 

Pa ywdy’h subj.2.sg. MMiii,b(182) M5815 II V i 21; 
oMIK7285 V ii 1 

Ра ywdyd impv.pl. RH(494) M763 V i B 

Pa ywdy’g prp.Ia MMiii e(4& m£ ^ 

ywg Pa /убр/ n. ‘yoke’. 
Pa ywg M99 II R 9b 
ywjdhr MP /yoZdabr/ a. попу, hallowed’. 

MP dynywjdhr KPT(2003) M221 V 4; oM1367 V 6 

МР w^x$ # ywjdhr М781+ I V (176 

МР w°x8 ywjdhr M1367 V 1 

МР w?^x$ ywjdhr MKG(2417) M624a В 1; MKG(2423) 
оМ624Ь A 5; MMii M729 I R ii 5; MMii M729 I V 
ii 9; BBB(41) M801a/p3 15 = oM3Ála R 4; M299a R 
ii 2; MIL R 10; M1721 V 11 = MI7 Кй 16; RH(786) 
oM34la A 5; RH(1047) M785 V 4; oM788 R 2; 
MIK4979 К i 12; oM4a П R 19; 0M1903 A 4 

MP ywjdhr MMii M729 I R i 3; KPT(239) M1004* К 
i9 

MP ywjdhr Kaw A(196) oM101f V 11; KawF(46) M6120 
colD 11; MMii M28 II R i 33; MMii oM612 V 14; 
MMii M95 R 5a = oM503f V 2; MMii M36 V 12; 
MMii oM36 V 22; MMii M31 I R 5; KPT(1411) 
M5566+M4501 R i 9; KPT(1984) M221 R 9; 
KPT(2008) M221 V 9; BBB(28) M80la/p3 2; 
BBB(126) M801a/p8 10 = oM629b V i 1; BBB(122) 
M801a/p8 16 = M629b V i 6; BBB(166) M801a/p11 
1; ВВВ(171) M801a/pl1 6; BBB(254) M801a/pl6 1; 
BBB(265) oM801a/p16 12: BBB(305) М801а/р18 18 = 
0М5225 V 1; BBB(455) М801а/р29 16; ВВВ(469) 
M801a/p30 12 = M276 V i 8; M20 II R 4; M20 II R 
5; М781+ I V (20)9; M6230 R 2; oM82 R 1 = М235 К 
11; M90 R 2c; M11 R 15; MIK4974 R i 6; oM1721 R 
12 = M17 R i 14; M1721 V 12; S7 Ri 18; S7 V i 3; 
S7 V ii 18; RH(934) M647+ I R 3; oM26 II R 8; 
M325 V 9; М871с B ii 4; oM916c V H; M810 I V 
11; M4a II R 3; M4a II V 18; Máb IL R 5; MÁb II R 
11; Máb II R 15; Máb II V 9; оМ849с A 3; 
0М1092/2; М1366/5; M1467/3: M1747 I R 2; 
0M1754/2; M6258/2; M6608/2; M7860 R 3 

МР ywjdhr"n pi. BBB(259) М801а/р16 6 
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MP ywidhr’n pi. MMii M28 II R ii 7; MMii M36 V 9; 
BBB(226) M801a/plá 9; ВВВ(356) М801а/р22 7; 
M210 R 4 ywjdsh>r°n; oMIK4964 V 3 

МР ywjdhrn pi. BBB(203) М801а/р13 4 

MP ywjdhrn pi. BBB(223) М801а/р14 6 

MPR yo£tgr oTM339b R 2 

ywjdhryh- MP /yóZdabrib-/ vir, pass. to be 

hallowed’. Henning 19373, 90. 

MP ywjdhryhynd pres.3.pl. М275Ь Bi 7 {unp.} 

ywlg Pa /?/ а. ?'. Hapax. 

Ра ywlg M83 I R 15 = M200 V 11 = M234 R 11 

ywltwzb’y /yultuzbay/ npr. m. (Turk) ~ урп 

у. 2 

M Vias M1/19 

ywn'w Pa /yōnāw/ a. ‘in the Greek language’. 
Ра ywn’w MKG(1238) M4574 V ii 4 
ywnyg Pa /yónig/ a. ‘Greek’. Henning 1937а, 90. 
Pa ywnyg MKG(1324) M6040 R 15 
ywrwng /yürüng/ n.pr. Turk.) 
M ywrwng MIK4979 R i 14 
yws- Ра /yós-/ vtr. ‘to battle’. Sundermann apud 

Reck 2004. 

Pa ywsyd pres.3.sg. RH(347) oM28áb R ii 24 

ywsyf MP /yósef / npr. m. Semitic. 

MP ywsyf M28 I R ii 23 

ywst Pa see ywz- 
ywwd y’wx ? /?/ npr. m. (Lang?). 
M ywwd y'wx oMIK4979 V 1 (BeDuhn: Гу/°ша 
э?шх(т Г.) 
ywxt Pa /yuxt/ n. 'pair'. 
Pa ywxt Abcd.F M888a R 2a 
ywz- Pa /y6z-/ vir. ‘to agitate, set in motion, 
convulse; be agitated'. 

Pa ywzyh pres.2.sg. MMiii,m(26) M39 R i 27: M737 
R8 

Pa ywzyy pres.2.sg. M503n B 5 

Pa ywzynd pres.3.pl. MMiiii МА2 К i 5 

Pa ywst pp. MKG(976) M4579 R i 2; MMiiih(34) 
M331Vi8 

yx$ Pa /yax$/ п. ‘a class of demon’. Indian 

loan-word, Asmussen 1965, 136; Sims-Williams 1983, 

140. 

Pa yxš M1202 V (17)2; M1202 V (19)4; M1202 V (24)9; 
M1202 V (27)12 

Pa yx8°n pl. MMiii,g(226) M7 II V ii 22; M1202 R 8; 
Abcd.E M722 R 4a; M737 R 3; RH(1195) oM30 V i 
15; RH(1227) M30 V ii 19 

yy$w /yiso/ (Turk.). S. y gcwx. Part of Uighur 
name or to be corrected to y y$y = *y$y, a Uighur 
title. 

M yyšw M1/133 (Müller 1913, 15 suggests a mistake 
for yyšy = *y$y.) 

yy$w Pa see yySw 

yy$w^ MP see yySw° 

yysw', yy3w, y$w' Pa/MP /yiso'/ npr. ‘Jesus’. 
yysw "spyxt^n and ууш" zyw = Jesus the 

Splendour, Sundermann 1979, 99; yysw* туш” also a 
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term for the god moon (there p.101). 

WMIr yyšw° M501v R 1; 0М3025/2 

Ра уубу MMiiii(66) M42 V i 14; М1/438: M2753 R? 
3; MI202 R 2; M35 К 5; RH(59) M280 I V 12; 
RH(235) M284a V i 7; RH(349) M284b R ii 26; 
RH(755) M311 V 12; M281 V ii 3; M5700 II R i 3; 
Otani11079 A 5; 0M5829 A 1; 0M5825 R 3; M6281+ R 
9; M6281+ R 10; M6281* V 8; M7200 A 5; oM7200 B 
3 

Pa yyšw zyw^ M5785 II V 3 

Ра yy$w^ MMiii,k oM891b+ R 1; Mo(5) М104+ V (22) 
= M734 R 4; Mo(30) M390 R 5; Mo(38) oM734 V 3; 
Mo(45) M734 V 10; Mo(49) M132a R 3; MKG(137) 
oM216b R 7; MKG(1013) M4525 B i 3; MKG(1192) 
M4570 V ii 6; MKG(1226) M4574 R ii 8; 
MKG(1240) M4574 V ii 6; MKG(1937) M177 V 11; 
M18 V 5; M6650 R 3; M83 I R 5 = 0M496a R 1; 
M176 V 9; LN §108 oM491+ V 4; RH(303) M284b R 
i 12; oM288 V Н; M795 V 7; MIK7251 V 4; M5785 
II V Н; oOtani6226 B Н; oM608b R 1; M633 V 11; 
M693 R 1; M2091/4; M5859/ii 10; М6938/5; M24 R 
3 

Pa yy$w" zy w^ oM306 R 8 

Pa yy$w* zyw^h М285 ТУ і 8 

Ра yy$w^*qnyg M1367 R 4 

Ра yyšw°#zyw°h M369 V 2; LN 540а oM500a R 4 

Ра yySw* M176 R 5: M176 R 8; M176 R 9 

Ра yySw‘knygrwsn M38 V 8 

Ра yy$w'knygrwsn" M38 V 7 

Ра yy$w'zyw? MKG(1883) 0M6032 V 26; MMiiia(105) 
M2 II V i 31; M369 R 3; oM306 R 1 

Pa yy$wyc MKG(1126) M4570 R i 8 

PaR y#i8o TM327 R 6 

МР ?ry?m^n yySw* MMii oM36 V 7 

MP yy$w BBB(322) M801a/p20 9; M72 V 1; M4621/4 

MP yySw qnyg MMii M729 I V ii 2 

MP yy$w*'spyxtn MMii M28 II R i 12 

MP yySw#qnyg BBB(82) М801а/рб 2 

MP yyšw° BBB(68) M80la/p5 6; M3843/4 

MP yy$w? М291Ь B 5 

MP уубу“ MKG(2242) М236+ R 13; KPT(2087) 
0М6005 В i 11; M82 R 13 = 0М235 V 4; M1738 А12; 
S1 V 14; oS7 R ii 20; M300 R 5; M627 R i 14; 
M1089/3; 0M4625/1 

MP yy$w^ # °гу°п°п MI7 Vi 13 

MP yy$w" °гу°т°п oM781* I V (16)5 

MP yyšw“ *spyxt'n MMii M28 II V i 37 

MP yySw* qnyg M176 R 12; 0M797 I V 7 

MP yy$w^*'spyxt'n BBB(166) М801а/р11 1; M738 R 
18 

MP yySw® RH(834) M486 B 6 

MP yy$w'knyg M543 R 8 

MP yy$w'zyndkry BBB M801a/H11 

MPS y$w kny Otani7003 V 4 

yysw°ry’m’n MP /yisó'aryamaán/ трт. m. ту ~ 
mhystg. S. ^ry^m^n. Sundermann 1994b, 259, 262. 
MP yy$w"ry'm^n М1/212; M23 В 3 


Dictionary of Manichaean Middle Persian and Parthian 


yy$w' przynd MP /yisó'frazend/ npr. m. 
Sundermann 19946, 262. 
MP yy$w* przynd HuO oM98 I R H 
yySw'wrz, yySwwrz /yiso'warz/ n.pr. т. (Sogd ). 
Sogdian name, Weber 1972, 203; Sundermann 1994b, 
263. Two persons, Sundermann 1994b, 264. 
M yy$w^wrz М1/68 
M yySwwrz М1/79 
yy$w'y'n /уї$б°уйп/ npr. m. (Sogd.). ‘Jesus’ 
favour’, Weber 1972, 203; Sundermann 1994b, 263. 
М yy&w’y’n M1/96 
M yy$w'y'n M406 R 9 
yySw'yg MP /yisó'ig/ a.; n.pr. ‘of Jesus, concerning 
Jesus’. Also a name (M6011/R/ii/13/), Sundermann 
1994b, 261, 263, 264. 
MP yySw‘yg S1 V 11 
MP yy$w^yg M6011 R ii 13 
yy$w'zyn MP /yisó'zen/ npr. m. Weber 1972, 203; 
Sundermann 1994b, 253, 256, 263. 
MP yy$w'zyn М1/121 
yySw* zyndkr МР /yisó* zindakkar/ npr. m., + n. 
‘Jesus the Saviour’. 
MP °гу°т°п#уу$зу/° zyndkr M90 R 2a 
MP yy$w* zyndkr S1 V 13; M32b A 11 
MP yy8w‘#zyndkr BBB(187) M801a/p12 6 
MP yySw‘zyndkr M74 I R 14 
MP yys$w'zyndqr MMii M28 ПЕ Н 
yy$wf'm /yiséBam/ npr. f. (Sogd.). Weber 1972, 
203; Sundermann 1994b, 263. 
M yyšw#ß?m М1/141 
yyšwwrz MP see yyšw°wrz 
yySwzyndkry MP /yisózindakhari/ a. ‘concerning 
Jesus the Saviour’. With -у for -yg (Henning 1937b, 
23, note on 1164). 
MP yySwzyndkry BBB(164) М801а/р10 17 
у2-, yyz- Pa/MP /yaz-/ vtr. ‘to worship, sacrifice, 
celebrate, recite’. yastag ‘consecrated, sacrifice’. 
MP yzyyd pres.3.sg. M555 V 3b 
MP yyzyyd impu pl. S9 V ii 21 
MP yštg рр.Га MMii M95 V 3a 
yzd Pa/MP /yazad/ п. ‘god, divinity’. Refers also to 
the Electi (GW, 125 (§73,3)). Note on reading yazad 
sg, but yazdan pl, cf. NP. izad/yazdan 
(Sundermann). 
WMIr yzd M3042/2 
WMIr yzd?n pl. M870c/2; M5393/1 
Pa "b yzd GW 521 oM6680+ V 16; GW 560 oM340a R 
2; GW 863 0M295 R 1; GW 863 M340a V 5 = oM295 
R3 
Ра ?dwr ух GW 521 М4526+М7265 I V 19 = Mé680* 
V 17; GW 866 M295 R 9; GW 568 0M295 V 3 
oM6090 V 4; GW 569 0М295 V 6-7 
Ра ‘stwmyn yzd MMiiia(102) M2 II V i 28 
Pa ‘stwmynyc yzd MMiii,a(91) M2 II V i 17 
Pa b^m yzd LN 8112 М491+М3417 V 10 
Pa b'myzd MMiii,a(104) M2 II V i 30; M52621 V 5 
Pa myhr yzd MMiii,o(6) M67 R ii 33 = M480c V ii 12; 
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KPT(1248) M8802 B 4; GW 556 M248* V 15; GW 
S96 M5642 А 4 = M5531 B 2; GW S98 M5642 B 3 = 
M2331 B 3; M285 II V ii 14; oM1830 IV H 

Pa myhryzd MMiiid(69) M5 V i 9 = oM748 V 4 = 
oM1122 V 4 

Pa myhr MKG(1041) M4572 V i 8 

Pa пгуѕ°-Ғу-у°-25 cantill. (Otani6200 B 6 

Pa nrysf yzd MMiiin(17) M77 R 18; MMiii,n(35) M77 
V 14; M32a V H; oOtani6229 V? 6; M795 V 9; 
M226 V i? 1; M5785 I У Н; oOtani6160 B 8 

Pa nrysf#yzd MMiiia(103) M2 П V i 29; LN 813 
0M906 R 4; 0M347 R ii 11 

Pa nrysfyzd M374 B i 13; oM2416/1; M2704/2 

Pa nrysfyzd M374 B i 13; oM2416/1; M2704/2 

Pa pdw°xtg yzd MMiii,p(15) M21 V 7 

Pa pdw°xtg#yzd MMiiip(16) oM21 V 8 

Pa pnjyzd LN 893a oM34 V 18; LN 8105 oM307a*b V 
7 

Pa pwrm*hyzd RH(1177) M30 R ii 23 

Pa rwšn yzd LN S15 0М240 V 6; GW §21 0M6680+ V 
16; GW S48 М248+ V 1; GW 852 M248+ V 8 = 
oM2410 V 1; GW 857 0М248+ V 17 = oM890 V 10 = 
0M5906 V 2; GW 858 M248+ V 19 

Pa rwšn#yzd GW 547 oM248+ R 15; GW 856 oM248* 
V 14 

Pa rwánshr*yzd Mmiiim(3) and (4) oM39 R i 4 and 
5 (Sundermann 1979, 131 n.229 is opposed and 
suggests rwsn or rwsn’n.) 

Pa srwš™®w yzd MMiiie(69) M6 V i9 

Pa w'd yzd GW 821 M4526+M7265 I V 18; GW 834 
M83 II V 3; GW 536 M838 V 1 = M83 II V 12; GW 
S40 M419+M3824 V 2; GW S41 oM608a R 1; GW 
542 M248+ R 5 = М342+М520 V 9; GW 543 М248+ 
R 8 = 0M342+M520 V 11; GW 545 М248+ R 11 

Pa xrwStg yzd 0М795 R 6 

Pa xrwstg#yzd MMiiip(9) oM21 V 1 (xrwstg is 
conjectured.) 

Pa xrwStg#yzd KPT(996) M2082 R 6 = M21} R 11 

Pa у°#7°8° cantill. оМ64 R 8 

Ра y°y#2°dy cantill. M64 V 4 

Pa yzd MMiiib(157) M5815 II R ii 21; MKG(156) 
M2230 V 1; MKG(1303) M6720 B 4; MKG(1397) 
oM6041 V 8; MKG(1787) M5055* V ii 14; 
MKG(1792) M6138 В 1; MMiiid(73) M5 V i 13 = 
M748 V 6; ММіііл M77 R 13; ММііі,о(3) M67 R ii 
30 = oMÁ80c V ii 9 = 0M759 I R 11; MMiiip M21 R 
6; М1/242; M1/245; М1/259; М1/260; М1/269; 
М1/351; M1/353; M1/357; М1/366; ВВВс(45) M5779 
V 21; Máb I У 13; Máb I V 16; M64 Е 2; M64 V 1; 
M6232+M6230 V 4; M6232*M6230 V 7; M730 R ii 
6; RH(42) M280 I R 10; RH(53) M280 I V 6; 
RH(119) M86 V 3; RH(134) M86 V 18; RH(298) 
М284Ь R i 7; RH(305) M284b R i 14; RH(366) 
M284b V i 11; RH(415) M1316 V i 9; RH(763) M319 
I R 3; RH(842) M782 R 6; M58 A 18; M99 II R 8b; 
M285 II V ii 1; M795 R 8; M795 V 13; M465 B 13; 


М807е R 1; М1632/2; oM1841/4; M812 R 5; М6281+ 
V5 

Pa yzd nrysf M775/6 

Pa yzd#nrsf MMiii,m(60) M39 V i 17 

Pa yzd? M7422 R 7 

Ра yzd"n pl. BBB(293) M801a/p18 6 = 0М5225 R 1; 
RH(441) M763 R i 14 

Pa yzd'n pl. MKG(108) M48+ I R 16; M8286 I V 12; 
M8286 1 V 15; MKG(1599) M47 I V 8; MMiii,a(119) 
oM2 II V ii 8; MMiii,d(120) M5 V ii 40; MMiii,g(45) 
M7 I R ii 15: MMiii,g(201) M7 II V i 27; M1/231; 
М1/289; М1/338; M1/349; М1/350; BBB(61) 
М801а/р4 17 = М341а У 6; СРаг(152) М44 Е 1; 
CPar(156) M44 R 5; M4a I R 12; М4а I V 13; М32а 
R 3; M38 У 5; М229 R ii 15; М1202 R 2; M6650 Е 
12; M730 R H; oM730 V ii 1; А.К. W/51b/ M88 I R 
2 = M96 R 2; А.Е. Y/73b/ M91 R 6 = M8801 R 2 = 
M175 V 4; Abcd.A/25a/ M3703 V 5 = M173 V 7; 
Abcd.C M533 V Па; Abcd.C M533 V 13a; M737 (11) 
V 2; RH(7) M137 I R 6; КН(36) M280 I R 4; 
RH(128) M86 V 12; RH(237) M284a V i 9; RH(307) 
M284b R i 16; RH(309) M284b R i 18; RH(311) 
oM28áb R i 20; RH(324) M284b R ii 1; RH(372) 
M28áb V i 17; RH(396) M28áb V ii 15; RH(734) 
M311 R 7; RH(794) oM341a B 3; RH(798) М341а В 
7; RH(1033) M785 R 9; GW 573 М5561+М5562 R 8 
= M847 R 6; GW 977 M847 R 17; M10 R 13; oM10 
R 20; M10 V 7; M10 V 13 = oM540c B 1; M50 К 12; 
M88 П R 2b; M797 II V 6; M797 II V 7; 
oOtani6220 A 1 

Ра yzdn рі. M730 Ri7 

Pa yzdn: pl. M1/399 

Pa yzd:n' pi. M1872 II V 10 

Pa ]yzd cOtani2018 B 1 

Pas nry-sB yz-6 Ch/So20135 У 3 

PaS yzt’n pl. TM406b V 8 

MP ?^whrmyzdby yzd Sbrg(299) M470a+ R 11 

MP "zdygr yzd Hu(141) M7984 II R ii 7 

MP b'^m&yzd? M176 К 12 

MP kySwrw’ryzd Sbrg(561) oM472 II V 9 

MP ky8wrw’ryzd Sbrg(561) oM472 II V 9 

MP qy$wrw'réyzd Hu(466) M7980 I V i (26% 

MP qy$wrw'ryzd Sbrg(254) oM535* R 14 

МР тһ yzd Sbrg(185) 0M482+ I V 17; Hu(18) M98 I 
R 18; Hu(609) M7980 I V i (3312; M2311/i 2 

MP m’h#yzd Hu(570) M7980 I R ii (28)7; Hu(601) 
M7980 I V i (254 

MP m’nbyd уға Sbrg(217) M472+ I V 1; Hu(74) M99 
I R 24 

MP myhr yzd KPT(705) M100 R iii 7; KPT(847) M853 
V 5; M867 R +M3845 R ii 10; M268 A 5; 
Otani6167A V 3; Otani6199 A 2; M5692 B 6 = 
oOtani6199 A 2; oM5750 R i 17 

MP myhryc yzd KPT(738) oM100 V i 16 

MP myhryzd Sbrg(201) M472+ I R 9; Sbrg(304) 
M470a+ R 16; Hu(27) M981 V 2; Hu(155) M7984 II 
R ii 21; Hu(254) M7981 I R i 18; MÁb IIR 1 
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MP nrysh yzd Hu(212) M7984 II V ii 10; HuO M7981 
IRH 

MP nryshéyzd Hu(833) M7984 I R ii 11; Hu(862) 
M7984 V i6; M798a V i6 

MP nryshyzd BBB M801a/H7; M5532 R 2 

MP nwgšhr#°pwr yzd Hu(320) M7981 I V i 16 

MP nwgshrpwr yzd Sbrg(182) oM482* I V 14 

MP nwgšhrľpwr#yzd Sbrg(303) оМ470а+ R 15; 
Hu(162) M7984 II R ii 28 

MP prm^ngyn yzd Hu(44) M98 I V 19 

МР rwán &hréyzd Hu(224) M7984 II V ii 22 

MP rwsn#Shr yzd Hu(296) M7981 I R ii 26 

MP rwšnšhr#yzd Hu(319) M7981 I V i 15; Hu(465) 
M7980 I V i (2555 

MP rwšnšhryzd Sbrg(302) оМ470а+ R 14; Hu(471) 
M7980 I V i (3011 

MP rwinyzd oM502f B 3 (Colditz 2000, 383 n.49: 
conjecture uncertain.) 

MP srygr*qyrb cyhr “у * yzd°n pi. Hu(1084) M7983 
ІК i 24 

MP w^d^hr^m yzd Sbrg(179) M482+ I V 11; Sbrg(220) 
M472+ I V 4 

MP whmn # yzd M246 V 9 

MP wysbyd yzd Sbrg(222) M472+ I V 6 

MP xrdyshr уға Sbrg(17) M473a+ I R 17; Sbrg(53) 
0M475a I R 5; Sbrg(130) oM477 I V 10; Sbrg(160) 
M482 І R 16; MKG(1532) oM6810 A 5 

MP xrdy8hr#yzd Sbrg(47) М473а+ I V 23 

MP xrdy&hryzd Sbrg(42) oM473a* I V 18 

MP xrdyyShr#yzd Hu(234) M7984 II V ii 32 

MP xwy8 cyhr yzd Hu(571) M7980 I R ii (20)8 

MP уға Sbrg(88) M475a I V 16; Sbrg(114) M477 I R 
18: Sbrg(203) M472+ I R 11; Sbrg(234) M472+ I V 
18; Sbrg(237) oM472* I V 21; Sbrg(246) M535* R 6; 
KawA(80) M10lg R 4; KawA(128) М101е V 7; 
KawA(129) М101е V 8; KawA(148) oMIOIb V 4; 
MKG(2264) M236* V 15; MKG(2267) M236* V 18; 
Hu(216) M7984 II V ii 14; Hu(255) M7981 I R i 19; 
Hu(256) M7981 I R i 20; Hu(267) M7981 I R i 31; 
Hu(844) M7984 I R ii 22; MMii M219 R 19; MMii 
M219 V 19; MMii M28 II R i 22; MMii M28 II V ii 
27; MMii M36 V 21; MMii M31 I V 17; KPT(123) 
М1001+ V ii 18; KPT(126) М1001+ V ii 21; 
KPT(1632) M8101 V ii 11; M1/206; BBB(36) 
oM801a/p3 10; BBB(233) М801а/р14 16; ВВВ(315) 
М801а/р20 2; M315 II К 3; M315 П R 22; M43 R 5; 
M74 I R 20; M543 R 11; M501b R ii 4; S13 R 9; M23 
B 1; RH(961) M1874 A 3; RH(1048) M785 V 5; 
RH(1128) M273 V 22; M26 II R 2; M277 R ii 10; 
0М653 R i 7; Máa II V 3; M28 I R i22; M28 IR i 
26; M28 I R ii 34; M28 I V ii 11; M797 II V 8; 
oOtani6156* А 1; oOtani6203 А 6; OtaniCatl02 I V 
1; M5532 R 1; M1863 A 9; M2152 II R 4; M6685/2; 
M6704 II V 5 

MP yzd nrysh M5260 V 6 

MP yzd™n pl. Hu(469) M7980 I V i (29)9; Hu(995) 
M7982 V i 3; BBB(109) M801a/p7 11; M781+ IR 1; 
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M174 IIR 7 

MP yzd'n pl. Sbrg(5) oM473a* I R 5; Sbrg(25) 
oM473a* I V 1; Sbrg(30) M473a+ I V 6; Sbrg(63) 
М475а I R 15; Sbrg(125) M477 I V 5; Sbrg(195) 
0M472* I Е 3; Sbrg(236) M472+ I V 20; Sbrg(241) 
М535+ R 1; Sbrg(247) М535+ R 7; Sbrg(293) 
М470а+ R 5; Sbrg(313) M470a* V 1; Sbrg(349) 
oM542b* I R 13; Sbrg(354) M542b* I R 18; 
Sbrg(355) oM542b* I R 19; Sbrg(365) M542b+ I V 5; 
Sbrg(399) 0M542b+ II R 15; Sbrg(403) oM542b* II R 
19; Sbrg(541) M472 П R 13; Sbrg(559) oM472 П V 
7; Sbrg(710) oM475a П V 14; MKG(1462) oM3414 А 
2; MKG(1469) M3414 B 3; MKG(1516) M6812 I R 3; 
МКС (2302) 0M454+ II V 7; Hu(150) M7984 II R ii 
16; Hu(189) M7984 II V i 21: Hu(342) M7981 I V ii 
4; Hu(365) M7981 I V ii 27; Hu(494) oM7980 I V ii 
(20)1; Hu(499) M7980 I V ii (25)6; Hu(539) M7980 
I R i (310; Hu(604) M7980 I V i (28)7; Hu(802) 
M7984 I R i 14; Hu(808) M7984 I R i 20; Hu(843) 
M7984 I R ii 21; Hu(961) M7982 R ii 3; Hu(1040) 
M7982 V ii 14: Hu(1159) M7983 I V i 31; Hu(1167) 
M7983 I V ii 5; Hu(1186) M7983 I V ii 24; 
Hu(1209) M7983 II R i 13; Hu(1330) M7983 II V ii 
32; MMii M49 I R 12; MMii M49 I V 12; MMii M49 
II R 12; MMii = MKG(1460) oM49 II V 4; MMii 
0М219 R 12; MMii M219 V 5; MMii M219 V 9; MMii 
M219 V 10; MMii M219 V 13; MMii M219 V 17: 
MMii M219 V 18; MMii M36 R 19; MMii M36 V 15; 
MMii oM31 II R 21; KPT(1724) M47 II V 3; 
KPT(1738) M47 П V 17; BBB(211) M801a/pl3 12; 
M315 II R 14; M97 V ii 22; M43 V 5; M74 I R 17; 
oM74 I V 19; M324 R 17; M235 R 10; M90 V ác; 
M174 I V 1; M11 V 3; MIK4974 V ii 3; MIK4974 V 
ii 11; M738 V 3; M176 R 17; S7 R ii 18; 0513 R 9; 
M23 B 2; RH(649) M874 R 2; RH(810) M449a A 9; 
RH(837) M782 R 1; RH(1066) M181 R 4; М501р+ R 
8; MIK8259 I V ii 12; oM4a II R 23; M28 I R i 22; 
M827 R 5 = M5751 A i 8; 0M797 I К 1; 0M5692 A 8; 
M199+ V i 11; M199+ V ii 3; М199+ V ii 12; M5436+ 
I V 1; M5436* I V 2; M5436* I V 5; M770a/7: 
M882c R 6; M892 I R 7; M1895/1 

MP yzd’n’ RH(767) M319 I R 7; RH(814) M449a B 3 

MP yzd^nwt pl. M741 V 11 

MP yzdm^n BBB(318) M801a/p20 5 

MP yzdm’n MIK4974 R ii 21 

MP yzdwm M6890/2 

MP yzd:n pl. M5751 А і 8 

MP yzdí 0M5193 A 3 

MPS yzt’n pl. TM406b V 1 

MPS zrw°ny-z6 oOtani7003 V 6 (Yoshida 1990, 
178-179. On 180 п17 Sundermann suggests 
z-yw"y ‘may you live’, subj2sg. of zyw-.) 

SoM xw'n yzd'n pl. MP in Sogd. BBB(750) 
М801а/р48 1 

SoM xw°nyzd’n pl. MP in Sogd. BBB M801a/H48 


yzd'md MP /yazadāmad/ npr. m. ~ xrwhxwn. 


Sundermann 1994b, 252, 257, 262. 
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MP yzd ?md M1/214 

MP yzd°md М1/189 

yzdr'stygryg Pa /yazadrastigarig/ a. ‘pertaining 

to or containing yzdr^stygr'. 

Pa yzdr'stygryg oM602 V H 

yzdyg MP /yazadig/ a. 'divine'. 

WMIr yzdyg M1812 V? H 

MP yzdyg M74 I R 18: M74 I V 12; M74 I V 13; 
M798c A ii 6 

yzdygyrd Pa/MP /yazdegird/ a. ‘made by the 

gods, divine’. Ghilain 1939, 57. 

WMIr yzdygyrd 0M6095/1 

Pa yzdygyrd MMiii,g(198) M7 II V i 22 = 0M496a V 6; 
MMiii,m(54) M39 V i 11 

MP yzdygyrd M74 I R 13; M322 V 4; M3032 R 4; 
M5827/3 

MP yzdygyrdyh? adv. М1516/3 

yzdygyrdyg MP see yzdygyrdyh : 

yzdygyrdyh, yzdygyrdy(y) MP /yazdegirdib/ n. 

‘godliness’, 

MP yzdygyrdyg With -yg instead of -yb since at 
the time of copying both endings were 
pronounced /-i/. M82R 11 = M235 V 4 

MP yzdygyrdyh MMii M729 1 V ii 5; MMii M8251 I 
V 10 

MP yzdygyrdyy MKG(2292) oM454+ II К 17; MMii 
M36 V 16; M82 R 19 = M235 V 8; MIK4974 V i 9; 
MIK4974 V ii 24; S1 V 3; RH(1067) M181 R 5; 
Otani6194 B 3; M2707/2 

zd see Z'y- 

Z'd'nfrwx*dwm MP see z’y- 

z'dg Pa/MP /zādag/ n. ‘child, son’. 

Pa fryz'dg RH(52) M280 I V 5 

Pa Srg z°dg KawN(33) M35 V 15 = M740a V 3 

Pa t'rzdg'n pl. MKG(898) M4578 B ii 12 

Pa 2°dg MMiiik(14) M104+ R 14; MMiii,b(43) M5815 I 
R ii 17; MMiiie(107) M6 V ii 17; MMiiig(46) M7 I 
R ii 16; MMiii,g(98) M7 I V ii 10; MMiiig(113) M7 
I V ii 25; MMiiig(115) M7 I V ii 27; MMiii,g(188) 
M7 II V i 12; MMii,h(7D M33 II R ii 4; 
MMiii,h(81) M33 II R ii 14; MMiiih(94) M33 II V i 
10; MMiiijn(36) M77 V 15; KPT(2025) M580 R 2: 
BBBd(9) M114 I V 1; M4bI V 14; Abcd.D M5877/R 
6b = M710 R 1b; RH(6D M280 I V 14; RH(124) 
oM86 V 8; RH(482) M763 R ii 28; RH(1148) M30 R 
i 20; RH(1171) M30 R ii 17; RH(1176) M30 R ii 22; 
RH(1180) M30 R ii 26 = MÁ68a V i 2; RH(1205) 
M30 V i 25; RH(1207) M30 V i 27; RH(121D M30 V 
ii 3 = M468a V ii 6; M10 V 9; Otani6143+/2 

Pa z°dg’n pl. Mo(13) M104+ V (30)9 = oM734 R 10; 
MMiii,b(205) M5815 II V ii 13; MKG(248) M270a II 
R 1; MKG(745) M4576 V ii 12; MKG(75D M4577 А 
i 1; MKG(1047) 0M4572 V ii 5; MKG(1060) M4573 
R i 10; MKG(1073) 0M4573 R ii 6; МКС(1108) 
M4573 V ii 7; MKG(1662) M267b+M314 R ii 6; 
MKG(1672) 0M267b+M314 R ii 16; MKG(1935) M177 
V 9: MMiii,d(32) M5 R ii 2 = оМ748 R 9; MMiiij 


M42 R i 20; MMiiii(76) M42 V i 24; MMiii,m(19) 
M39 R i 20: MMiii,m(23) M39 R i 24; MMiii,m(24) 
M39 R i 25; MMiii,m(30) M39 R ii 4 z'dge»n; 
MMiii,n 0М77 R 13; М1/429; оМ32а V 11; M1202 R 
9; M6650 R 14; M730 R ii 10; M730 V i 6; 
Abcd.A/29b/ M94+/29b; Abcd.B M507 R 4b; 
Abcd.C M533 R 4b; Abcd.D oM710 7b; Abcd.D 
M710 8a; M741 V 15b; M741 V 16b; RH(40) M280 
I R 8; RH(1209) M30 V ii 1 = M468a V ii 4; GW 
§100 oM2601 B 2; M285 II V ii 23; M584 R i 2; 
Otani6143+/1; M3711/2 

Pa 2°dg:n pl. Otani6193 R 6 

Ра z°dq’n pi. CPar(70) M499+ V 12 

MP 242 M503d A 3 

MP 2°dg’n pl. MMii M36 V 1 


z'dmwrd Pa /zadmurd/ n. ‘transmigration of souls, 


mortal existence’. Ghilain 1939, 87, 97. Asmussen 

1965, 136. 

Pa z'dé&mwrd 0M23 А 4 

Pa тута MMiii,b(86) M5815 I V ii 5; MMiii,b(97) 
M5815 I V ii 16; MMiiib(98) M5815 I V ii 17; 
MMiii,b(107) M5815 I V ii 26; MKG(1569) M1608 B 
1; MKG(1755) М5055+ R ii 4; MMiii,f(26) M8171 V 
i 2; BBBc(4) M5779 R 4; CPar(61) oM499+ V 3; 
CPar(104) M333 V 13; oM38 V 13; M5860 IL R i 15; 
RH(759) M311 V 16; 0M2057/1; M3027/3 

Ра zzdmwrd? M38 V 11; RH(757) M311 У 14; RH(830) 
0М486 B 2; RH(831) oMÁ86 В 3 

MP 2°d#mwrd Pa in MP text. oM225 I R 3 


z^m- MP /zam-/ vtr. ‘to lead’; z?myn- ‘send’. 


MP Z'm?nd subj.3.pl. MKG(1504) oM805a* V 7 

MP 2°m’g prp.Ia MMii M36 К 8; oM1367 V 8 

MP 2р ppl MMii M31 I V 7; KPT(1086) 
M308a+M308b A ii 2 

MP 2°тупућ caus., pres.2.sg. oMIK4974 V ii 22 

MP Zimyr'd caus., subj.3.sg. BBB(405) М801а/р26 
17 (Zmyn'nd)«zmyn'd» 

MP 2°туп?па caus. subj.3.pl. M4b II V 4; M4b II V 
21 

MP zmyn caus., impv.sg. М198а V 7 

МР [r'mynyd)«zmynyd? caus., impv.pl. Máb II V 
16 (Boyce 1975m 191 note on 15) 


z^m'd Ра /zamad/ п. ‘bridegroom, son-in-law’. 


Ра z'm*d RH(1140) M30 R i 12; RH(1183) oM30 V i 3 = 
Má68a Vill 


z’n- Pa /zan-/ vtr. ‘to know, recognize’. zanend 


'one who knows, a gnostic'. 

Ра z^n[ RH(163) oM502a B 4 

Ра z°n’m pres.1sg. MMiii,b(155) M5815 II R ii 19; 
MKG(720) M4576 V i 4; MKG(1401) M6041 V 12; 
MKG(1403) M6041 V 14; MKG(1928) oMI77 V 2; 
M2753 V? 4 (Morano 2000, 406.) 

Ра 2°пуђ pres.2.sg. АК1/5а/ M5570 R 5 

Pa znyd pres.3.sg. MKG(1242) M4574 V ii 8; 
MKG(1833) M6032 R 5; MKG(1837) M6032 R 9; 
CPar(97) M333 V 6; M8201 R i 6; 0M8287 A 12; 
M8287 А 12; H.1/48a/ 0M2306 R 1 
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PaS z-ny-ó pres.3.sg. 10200 1 A 7 

Pa zn’m pres.1pl. RH(101) M86 R 10; GW 513 
0М4526+М7265 I R 13 = oM6680* R 13 

Pa znynd pres.3pl MKG(1212 M4574 R i 3; 
MKG(1851) M6032 R 23; MMiiin M77 R 5; H.1/6b/ 
oM625b V 3; KPT(1915) MIK8259 I R i 8 

PaS znynt pres3pl. H.1/7lb/ TM406a V 6 
(Sims-Williams 1989a, 329.) (z'y-nnt) «z'ny-nt^ 

Pa 2°п° subj.2.sg. KPT(1916) MIK8259 I Ri 9 

Pa zmh subj.2sg. MMiii,b(117) M5815 П R i 6; 
MMiii,b(123) M5815 II R i 12; MMiii,b(137) M5815 II 
R i 26; MMiii,b(185) M5815 II V i 24; MMiii,b(208) 
M5815 П V ii 16; MKG(1427) 0M5965 B 4; 
MKG(1616) M1964+M822 R ii 3 

Pa Zh subj.3.sg. GW 512 M4526+M7265 I R 7 = 
M6680+ R 7 

Pa 2°п° subj.3.sg. H.1/52b/ M2851 R 4 

Pa zn°m subjlpl MKG(1126) M4570 R i 8; 
МКС (1818) oH WP B 8; MKG(1949) M177 V 23 

Ра 2°n’d subj.2pl. KPT(1898) M6280 V 6 

Ра Znyd 4mpv.pl. CPar(103) 0M333 V 12; MIK7251 V 
1, M24 V 9 

Pa 2°пупаућ opt. M6020 I R i 4; M6020 I R i 8 

Ра 2°пупауу opt. H.V/14b/ M2220 V 2 

Pa znynd°n prp.II, pl. M741 V 10b 

Pa 2n°d рр.11 MKG(1588) oM47 I R 13; МКС(1597) 
M47 I V 6; MMiiia M2II R i 35; MMiiia(42) M2 II 
R ii 5; H.VII/9b/ M5263 R 3 = M588 R 4 

Pa 2°n°d inf JJ oM6020 I R i 21 

z'nwg Pa /22пӣр/ n. ‘knee’. 
Pa z°nwg M8286 I R 5; MMiii,m(59) M39 V i 16; 
М1/320; А.К.1а/14а/ M518 V 7 
Z'pt MP see Zm- 
zr Ра /zàr/ n. ‘sorrow, suffering’. 
Ра 2°r MMiii,g(101) M7 I V ii 13 
Pa z'ryt M58 A 18 
Zryh zryy Pa /zàáril a; adv. 
sorrowfully’. 

Pa zryh MMiiid(85) M5 V i 25 = oM748 V 11; 
MMiii,e(39) Мб R ii 9; M1367 R 3; A.RI/29b/ M673 
v9 

Pa z°ryy MMiiie(74) M6 V i 14; oM200 R 9 

Z'rywó /zarydd/ n.pr. т. (Sogd.) 
M Zrywó М1/53 
z^wr Pa /zàwar/ n. ‘strength, power; army’. Boyce 

1954, 71 n7: 'z^wr?n is used in the hymn-cycles 

exclusively for the dark powers'. 

Pa z?^wr M1367 R 2 

Pa z°wr MKG(120) М48+ I V 9; MKG(646) 0М4575 R 
i 2; MKG(1058) M4573 R i 8; MKG(1196) M4570 V 
ii 10; MKG(1682) M267b+M314 R ii 26; MKG(2081) 
M455 А i 10; MKG(2103) оМ455 B ii 9; MMiiia M2 
П R i 16; MMiiia M2 П R i 30; MMiiia M2 II R i 
35; MMiii,a(41) M2 IT R ii 4; MMiiia(55) M2 II R ii 
18; MMiiia(50) M2 II R ii 22; MMiiig(58) M7 I R ii 
28; MMiiig(108) M7 I V ii 20; MMiiig(177) M7 II 


'sorrowful; 


V i 1 = M496a R 8; MMiiig(179) M7 II V i 3 = 
M496a R 9; M1/288; М1/312; BBB(141) М801а/р9 
9; BBB(284) M801a/ p17 15; BBB(295) М801а/р18 8; 
CPar(65) M499+ V 7; M315 I R 7; M4a I V 19; 
M32a V 5; M679 V 13; M1202 R 1; M1202 R 11; 
M6232+M6230 V 5; M6650 V 18; M194 I R 1; M194 
I R 4; HI/3b/ 0M233 V 6; A.RIa/1áb/ M518 V 8; 
A.R.Ib/12a/ M1890 V 3; AR.VI/392/ 0M326 R 4; 
A.R.VI/67a/ oM88 I V 13 = M96 V 13 = M175 R 11; 
ARVIII/6b/ M89 R 12; Abcd.F оМ888а V 12b; 
M176 V 12; LN 816 M906 V 6; M103 R 7; 541 R 5 = 
M103 R 7; 543 B 1; 544 A 3; S50 B 3a; RH(99) M86 
R 8; RH(216) M284a R ii 20; RH(279) M284a V ii 
19; RH(747) oM311 V 4; RH(1185) M30 V i 5 = 
М468а V i 13; GW 519 0M259a V 13 = 
M4526+M7265 I V 11 = M6680+ V 9; GW §20 
M6680* V 12 = оМ451 R 10; GW 823 M451 V 6; 
GW 535 M83 II V 8; GW 551 М248+ V 7; M81 R 3; 
GW S145 oKa0.0103 1906 V 2; M238 R 2; M500f A 
12; M772a V 5; M800 B 6; M5500* B ii 9; M5785 I 
К 12; M5785 П V 4; М851а+М629с R i 11; 
oOtanill079 B 2; M502c/3; M5585/2; M5982 R 1; 
M24 V 5 
Pa z^wr"n pl. Н.1/33а/ M931 V 3; H.VIII/12b/ M689 
V 4 = M502h* M2751 V 2 
Pa Zwrn pl. MMiiia M2 II R i 34; MMiii,h(53) M33 
I V ii 11; MMiiijn(28) oM77 У 7; KPT(1165) M5932 
B 6; oM1202 R 4; H.IVb/1b/ M6220 R 2; H.VIa/3b/ 
M6223 R 6; H.VIb/12b/ oM502b К 4 = 0M1953 V 3: 
H.VIc/1b/ M93+M289a II К 2; A.R.VI/9b/ M6222 V 
8; A.R.VI/58b/ M88 I R 16 = M96 К 16; 
AR.VI/59b/ M96 R 18; Abcd.C M533 V 13a; M741 
R 4b = 0M2853 V x3b; M741 V 16a; M737 R 6; LN 
§5 0M384+ R 10; LN §95a M312 К 10; RH(750) M311 
V 7; M405b A 2a; HCfr33.2 0M2750 A 2; M5357 B 
1b; cOtani6229 В 1; оМ1597/2; M9141/3; M79 V 2= 
M40 V 7; 
Pa Z'wrn pl. M741 V 19a 
Ра z'wrn: pl. LN §94a M312 R 5 
PaS z-°wr Ch/So20135 V 8 = 080.T.B.1644 = 0М779 V 5 
PaS z'wr'n pl. Ch/So20135 V 15 = 80T.BI644 = 
oOtani6229 V? 1 
MP Z'wr?n pl. Pa in MP text. M4a II R 15 
MP z^wrn pl. Ра in MP text. M4a II R 13 
z'wrgr Pa /zawargar/ n. 'giver/maker of strength’. 
Pa z’wrgr M5530 V 3; M540d/2 
zwrwr Ра /zàwarwar/ a. ‘endowed with power’. 
Ра z'wrwr M5785 II V 6 
z’y- Pa/MP /zày-/ vtr., itr. ‘to bear, give birth to, 
engender; be born, come forth’. z@yén- ‘to bear, 
give birth to’. Henning 1933a, 212.9. 
Ра 2уа pres.3.sg. MKG(1026) M4572 R ii 2; M741 R 
4b; GW §144 M206 II V 4; oM1749/2 
Ра Zyyd pres.3.sg. M6020 IR i 9 
Pa 2°у°т pres.Lpl. Or subj, RH(101) M86 R 10 
Ра zynd pres.3.pl. AbcdB M507 V 13b; GW 520 
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oM6680* V 13; GW 535 M83 II V 8; GW 536 M838 
V 2 = M83 II V 13; GW 537 M838 V 4 = M83 II V 
14 = 0М342+М520 R 14; GW 547 M248* R 19 = 
M890 R 8; GW 598 M2331 B 2 
Pa Z'y?h subj.3.sg. MKG(823) M4571 V ii 2 ` 
Pa z'yndyy opt. GW 538 M838 V 7 = M83 II V 17 
Ра z°d pp.I MMiiig(212) M7 II V ii 8; MMiii,m(16) 
M39 R i 17; KPT(1156) 0М5932 A 4; KPT(1519) 
M2309 R 2; KPT(2029) oM580 R 6; MIO R 17; M10 
У 12; M79 R 5; M79 V 4= M40 V 8 
MP z^yyd pres.3.sg. Hu(1204) M7983 II R i 8 
MP Zyd pres.3.sg. M5755 R 4 
MP zyyd pres.3.sg. Hu(1201) M7983 П R i 5; 
Hu(1248) M7983 II R ii 18 
MP z°ynd pres.3 pl. KPT(2021) M221 V 22; RH(1078) 
M181 V 5; M694 V 3 | 
MP Z'yynd pres.3.pl. M415+ II V ii 3 
MP z'ymd subj3pl. Sbrg(411) M542b+ II V 3 = 
оМ805а+ R 8; Hu(917) M7984 V ii 27; Hu(1107) 
M7983 I R ii 13 
MP Z'd рр.1 Sbrg(544) M472 II R 16; Hu(1014) M7982 
V i 22; Hu(1122) M7983 I R ii 28; Hu(1128) M7983 
IR ii 34; Hu(1232) M7983 II R ii 2; Hu(1268) 
M7983 II V i 4; KPT(2012) M221 V 13; KPT(2023) 
0M221 V 24; M543 R 5; M389 V 13 = М8430 II R 18; 
M627 V ii 3 
MP zd hynd ppl Hu(93) M7982 R i 7 
(Andreas-Henning 1932, 23 n2) {z°y°nd}<z°d 
hynd> 
MP 2°d°nfrwx#dwm pp.I, pl. M1/5 
MP z°dm pret.1.sg. M388 V 4 
MP Z'yhyd pass., pres.3.sg. GW §141 0511 V 20 (WS) 
MP z’yhynd pass., pres.3.pl. KPT(2006) M221 V 7 
MP z'yh'd pass., subj.3.sg. Sbrg(394) M542b+ II R 
10 
MP Z'ynyy caus., pres.2.sg. MIK4974 V ii 18 
MP Z'yr'd caus., subj.3.sg. Sbrg(395) oM542b* П R 
1 
MP z°yn°d caus., ppII KPT(513) M100% V iii 10; 
RH(963) M647+ II R 7 
MP Z'ynyyd caus., рр11 M28 I R i 27 (de Blois 
1998, 483: pres.2 pl.) 
т°уёп MP /záyisn/ п. ‘birth’. MI, 161-2: On bun 
z^ysn (nouns in apposition), s. MacKenzie apud 
Durkin-Meisterernst 2003, 8, п.21. 
MP Zysén М1/161 
MP Zyán MMii M9 I R 19 
MP 2°ууёп M794e V і 1 
zz MP /zdz/ m. ‘grass, vegetation, weed’. 
Sundermann 1997b, 264-5. 
MP zz Hu(279) M7981 I R ii 9; M545 R 7 
z'zg Pa/MP /zdzag/ n. ‘plants’. LN 94 (5255): 
‘thistle’; Sundermann 1997b, 264 suggests a general 
meaning ‘greens, plants’. 
Pa z°zg LN §25 M1603 R 5 
МР 2225 M5646 R 3 
z^wr, zw(w)r Pa/MP /zür/ n.; a. ‘deceit, falsehood; 


deceitful, false; vain, їп vain'. Andreas-Henning 

1934, 866 n.2. 

Pa z'wr Mo(18) М104+ V (35014 = M89lb+ V 4; 
MKG(1176) M4570 V i 13; MKG(1713) M267b+M314 
Vii MMiii,a(124) M2 II V ii 13 

Pa zwr Abcd.A/30a/ 0M94+/30a; LN 8100 M905 V 2; 
RH(592) M5860 I R ii 12; oM260 R 12 

Pa zwryS RH(328) M284b R ii 5 

Ра zwwrm?n MMiii,e(62) M6 V i 2 

MP Zwr M28IR ii 5 

MPR a#zur Correct? TM330 R 5 

z'wrgwg'y MP /zürgugay/ a. 
witness'. 

MP z^wrgwg'y М5794+ II V 15 

z'wrw'g, zwrw'g MP /ztirwag/ a. ‘of lying speech, 
lying’. Reck 2004: n. ‘liar’. 

MP Z wrw^gn pl. M719 V 8 

MP zwrw'g M217 V? i 3 

MP zwrw'g n pl. RH(77) M2053 V i3 

z^wrw'i MP /zürwáz/ a. n. ‘of lying speech; liar’. 
Ghilain 1939, 68. Parthian. 
MP zZwrwZ M177 R 4 

z'wryq MP /zürig/ a. ‘unjust, deceitful’. 

MP z^wryq Sbrg(70) M475a I R 22; Sbrg(122) M477 I 

V2 

Z'yg MP see туур 

Z^yn Pa see туп 

Z^yr Pa see zyr Pa 

z9^ryfBt In Sogd. script, Waldschmidt-Lentz 1926, 96. 
Read z-yr yt. 

zbr MP /zbar/ п. '*door'. Henning 1937a, 90 with a 
quote from M719. 

MP zbr M719 V 8 

zbyn Pa /zabén/ a. ‘lovely, fair’. Sundermann 1968, 

398: / ziben/. 

Pa zbyn Mo(38) oM73Á V 3; MMiiie(83) M6 V i 23; 
M32a V 8; M83 I R 12 = M200 V 9 = M24 К7 = 
М500е A 3; A. R.VI/6a/ M6222 V 1: $33 R 3; MIO V 
2; M281 V i 11; M465 A 6 

Pa zbynystr supri. MMiiia(142) M2 II V ii 31 

zd MP see zn- 
zdwdn Pa /zióudan/ utr., inf. ‘to polish’. griw ~ 

'to polish oneself, be particularly ostentatious'. LN 

101 (8315). 

Pa zdwdn inf.Ia LN 531 M349 R 4 

zdzhg MP /zadzabag/ a. 'having smitten 
offspring'. 

МР zd#zhg Hu(1324) M7983 II V ii 26 

MP zdzhg Hu(821) M7984 I R i 33 

zgr MP /zgar/ n. ‘melody, tune’. LN 101 (8315) 
transcribes zigar. 

MP zgr BBB(462) М801а/р30 5 

zgrw'c MP /zgarwáz/ a. 'of melodious voice, 
melodious'. 

MP zgrw^c'n pi. BBB(222) М801а/р14 5; BBB(354) 
М801а/р22 5 

zhg, zhg Pa/MP /zabag/ m. ‘offspring, progeny; 


‘bearing false 
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child’. 

Pa zhg MMiii,e(42) M6 R ii 12 

Pa zhg MMiii,i(93) M42 V ii 18; KPT(1146) M540b R 
4; Abcd.K M2089 R 2a; M741 V 18a; LN §95a M312 
R 12: GW 838 M838 V 7 = M83 II V 17; oM92 R 1a 
= M898 R 1а; М4470/1; M4470/1; oM6281* V 6 

Pa zhg’n pl. MMiiii(36) M42 Е ii 10; M81 R 5 

MP zhg KPT(426) M1004+ V iv 4 

MP zhg Hu(301) M7981 I R ii 31: Hu(878) M7984 V i 
22; Hu(916) M7984 V ii 26; Hu(918) M7984 V ii 
28; Hu(931) M7982 R i 7; Hu(933) M7982 R i 9; 
Hu(941) M7982 R i 17; Hu(950) M7982 R i 26; 
Hu(963) M7982 R ii 5; Hu(1023) M7982 V i 31; 
Hu(1032) M7982 V ii 6; Hu(1042) M7982 V ii 16; 
Hu(1232) M7983 II R ii 2; Hu(1237) M7983 II R ii 
7; Hu(1241) M7983 II R ii 11; Hu(1259) M7983 IL R 
ii 20; Hu(1271) M7983 II V i 7; Hu(1326) M7983 II 
V ii 28; KPT(108) М1001+ V ii 3; KPT(114) М1001+ 
V ii 9; KPT(139) М1001+ V iii 13; KPT(498) 
M1002+ V ii 8; KPT(500) M1002+ V ii 10; KPT(512) 
M1002* V iii 9; MIK36 R i 17; M28IR i 27; M281 
Vid 

MP zhg”n pl. M5864/i 1 

MP zhg’n pl. Hu(1153) M7983 I V i 25; Hu(1165) 
M7983 I V ii 3; MMii M36 R 19; KPT(75) oM1001+ 
R iv 9; M501c V 8; M1305 A 1 

zhr MP /zabr/ n. ‘poison’. 

MP zhr KawA(79) Ml0lg Е 3; Hu(641) M7980 I V ii 
(3011; Hu(644) M7980 I V ii (34)14; KPT(783) 
M100 V iii 14; KPT(850) M853 V 8; KPT(1964) 
M2056 A 8; S13 V 5 

zhryn MP /zabrén/ a. ‘poisonous’. 

MP zhryn Sbrg(272) оМ535+ V 8; Hu(288) M7981 I R 
ii 18 

MP zhryn?n pl. KPT(935) M1741 B 4 

zhy$n Pa /zabisn/ n. ‘bringing forth’. GW 120 

(§54,2). 

Ра zhyán GW 854 0M248+ V 12 

zm’n MP /zamān/ п. ‘time, hour; moment of time, 
moment’. pd «т?т: ‘in due time’. 

МР zm?n М4а II V 12 

MP 2т°п M3 R 11; Sbrg(11) M473a* I R 11; Sbrg(170) 
M482+ I V 2; Sbrg.q M537a* II R 17; Sbrg.q(48) 
М537а+ II V 24; МКС(1511) М805а+ V 14; 
MKG(2003) M742 I V 17; Hu(661) M7981 II R i 9; 
Hu(702) M7981 II R ii 16; Hu(710) M7981 II R ii 
24; Hu(712) M7981 II R ii 26; Hu(1201) M7983 II R 
i 5; Hu(1230) M7983 II R i 34; MMii M28 II V ii 
30; MMii M28 II V ii 30; MMii 0М729 II R i 7; 
КРТ(1) M464c А i 1; KPT(20) М1001+ R i 3; 
KPT(24) oM1001+ R i 7; KPT(334) M1004+ R i 4; 
KPT(512) M1002+ V iii 9; KPT(519) M1002+ V iv 3; 
KPT(1704) M652+M526 V 16; KPT(1710) M47 П R 
6; KPT(1729) M47 II V 8; KPT(1731) M47 II V 10; 
KPT(1731) M47 П V 10; KPT(2088) oM6005 В i 12; 
BBB(184) М801а/р12 1; BBB(267) М801а/р16 14; 


ВВВ(306) М801а/р19 1 = М5225 У 2; ВВВ(739) 
M801a/p47 8; M97 V ii 16; M554 R 3; М781+ I R 2; 
M174 II R 6; M798a V i 9: S7 V ii 2; S9 V i 3; S9 
V 18; S9 V i 31; S9 V ii 2; SO V ii 22; SI2b R ii 28; 
S19c V 3; oS19c V 3; 534 R 4; RH(722) oM311 R 5; 
RH(935) M647* I R 4; RH(1044) M785 V 1; 
RH(1112) M273 V 6; RH(1115) M273 V 9; ЕН(1117) 
M273 V 11; M440 A ii 1; M8173 A 4; M28 I V ii 26; 
MMii M8251 I R 12; оМ5750 R i 16; M5750 R i 20; 
M5750 R ii 2; M5750 R ii 6; M2323/2b 
MP zm’n’n pi. KPT(485) 0М1002+ V i 1 
zm’nwmnd MP /zamánoómand/ a. ‘temporal’. 
МР zm’nwmnd MMii М9 ІК 1; MMii M9 IR 6 
zmb /zamb/ npr. place-name 
Ра zmb MMiii,b(131) M5815 П R i 20; M2029 V 4 
zmb'gr Pa /zambagar/ n. ‘fighter’. 
Ра zmb’gr’n pl. MMiiia(56) M2 II R ii 19 
zmbg Pa /zambag/ n. ‘fight, battle’. Ghilain 1939, 56. 
Pa zmbg MKG(1453) M6066 B 1; MMiiia M2 II R i 
26; MMiiih(35) M33 I V i9; KPT(995) M211+ R 10; 
М1/296; H.IVa*/3a/ Оїапіб206 R 1; AR. VI/21b/ 
0M5503 К 2; A.R.VI/24a/ M5503 R 7: AR.VI/23b/ 
M5503 V 6; AR.VI/57a/ M96 R 13; AR.VIII/1b/ 
M89 К 2; LN M208*M638 R Н; LN 823 M208+M638 
V 9; LN 596 M312 R 16; LN 598 M312 V 11 = M905 
R 8; LN 5102 M307a* R 6 = 0M6953 V 5; RH(131) 
oM86 V 15; M4637 B 1; HCfrM M2078 B 12b 
Pa zmbq H.I/33b/ M93 I V 4 
zmbwdyg, zmbwdyyg Pa / zambüdig!. lzambudig/ 
n. ‘world’. Indian loan-word. Asmussen 1965, 136; 
Sundermann 1982b, 110-112. Sims-Williams 1983, 134. 
Cf. fmbwd yg. 
Pa zmbwdyg MMiii,m(14) M39 R i 15; MMiiio(9) 
M67 V i 3 = M480c V ii 14; MMiii,o(23) M67 V i 
17; Máa I V 13; M741 R 5a; M737 R 2; LN §6 oM351 
у 7; LN 58 M384+ V 1; LN 58 0M384+ V 2; 
KawN(23) M35 V 5; GW 819 M4526+M7265 I V 13 
= M6680+ V 11; HCfrA M859 A 2a; Otani6143+/6; 
oOtani6193 V 4; M503n B 5; M7200 B 7 (Morano 
2000, 415 places /b/mbw(d)[ in the text but 
suggests this on p.416.) 
Pa zmbwdyyg MMiii,g(186) oM7 II V i 10 
zmg Pa /zamag/ n. ‘winter’. Henning 1937a, 90. 
Pa zmg GW 869 M295 V 7; GW §69 M295 V 7; MI71 
ТУП 
zmyg, zmyq Pa/MP /zamig/ n. ‘earth, ground, land, 
country’. Often zmyg ^wd ^sm?n. Four (of eight) 
earths Sbrg(264) and Hu(109); eight KPT(846); two 
(M41/R/11/ unp.). 
WMIr zmyg M1465/3 
WMIr myg{ 0M7908/1 
Ра zmyg MMiii,k(6) М104+ R 6; Mo(80) oM390 V 4; 
MKG(45) оМ48+ II R 9; MKG(III) оМ48+ I R 19; 
MKG(970) 0М4587 A 2; MKG(975) M4579 R i 1; 
MKG(1084) M4573 R ii 17; MKG(1170) M4570 V i 
7; MKG(1223) M4574 R ii 5; MKG(2133) 
M330*M2238 V 1; MMiiia M2II R i5; MMiiid(77) 
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M5 V 117 = оМ748 V 8; MMiiih(100) M33 II V i 
16: MMiiim(11) M39 R i 12; MMiiijm(19) M39 R i 
20; MMiii,m(24) M39 R i 25; MMiii,m(26) M39 R i 
27; MMiiim(39) M39 R ii 14; MMiiijo(33) M67 V i 
27; MMiiio(39) M67 V ii 1; MMiiijo(51) oM67 V ii 
13; KPT(952) M316+M801d V 4; KPT(1513) M2309 
V 2; KPT(1531) M8280 V i 1; KPT(2026) M580 R 3; 
KPT(2028) M580 R 5; CPar(2) M332+M724 R 1; 
CPar(4) M332+M724 R 3; CPar(6) M332+M724 R 5; 
CPar(13) M332+M724 R 12; CPar(18) М332+М724 R 
17: CPar(24) M332+M724 V 4; CPar(31) M332+M724 
V 1L CPar(34) оМ332+М724 V 14; CPar(37) 
М332+М724 V 17; MÁb T R 14; М4а1 R9; M4a I V 
5; Ма I V 7; Máa I V 10; Máa I V 11; 
M6232+M6230 R 2; M538 V 8; H.1/34b/ M93 V 6; 
H.1/48a/ M2306 R 1; H.1/49b/ M2306 R 4; Н1/54Ь/ 
M5587 R 8: AR.Ja/3a/ M518 R 5; AR.V/53a/ 
M5586+M1534 П V 5; AR. V/54a/ М5586+М1534 II 
V 7; AR. VII/20b/ М287+М1223 V 6; Abcd.A/13b/ 
0M6726 V 5 = M5315 R 3 = oMI73 R 2; M741 V 12b; 
M102 V 5; LN 53 М384+ R 3; LN 85 М384+ R 9; 
LN 825 oM1603 R 4; LN 883 oM34 R 1; LN S9la 
M34 V 13; LN 894a oM312 R 5; GW 819 0М259а V 
12 = M4526+M7265 I V 10 = M6680+ V 8 = M451 R 
6; GW 596 0М5642 A 1; GW 598 oM2331 B 2; GW 
8100 M2601 B 6; M353 A 4; M836 R 10; M795 R 11; 
M764 V? 6; LN? Otani6237 A 1; oOtaniCat102 П R 
3; M621/2; M5903/ii 3 

Ра zmyg rwSn Abcd.A/3a/ М6726/3а; Abcd.A/12b/ 
M6726 V 3 = 9M5315 R 1; Abcd.A/16a/ M94*/16a; 
Abcd.C M533 V 12a; 0М5354 A 4 

Pa zmyg#rwšn MMiiia(86) M2 II V i 12; RH(857) 
M782 V 10 

Pa zmyg'n pl. A.R.VI/57b/ oM96 R 14; Abcd.H M2700 
П R 1b; M741 R 7b; LN 58 М384+ V 5 

Ра zmygrwsn RH(742) M311 R 15; oM10 V 10 

Pa zmygyc MMiiia(130) M2 II V ii 19 

Pa zmyq MMiii,d M5 R i 12 = M748 R 3; KPT(955) 
M316+M801d V 7; M6650 V 1; ARFragDO/12a/ 
0M449b+M503c V 3 

MP rwán zmyg Hu(38) M98 I V 13 

MP zm ? Otanil1075 R i 2 

MP zmyg M3 (26) V 3; Sbrg(13) М473а+ I R 13; 
Sbrg(161) M482+ I R 17; Sbrg(166) oM482* I R 22; 
Sbrg(169) M482* I V 1; Sbrg(175) M482+ I V 7; 
Sbrg(178) M482+ I V 10; Sbrg(195) M472+ I R 3; 
Sbrg(197) М472+ I R 5; Sbrg(218) M472+ I V 2; 
Sbrg(223) M472* I V 7; Sbrg(227) M472+ I V 11; 
Sbrg(255) M535* R 15; Sbrg(264) М535+ R 24; 
Sbrg(282) 0М535+ V 18; Sbrg(293) M470a* R 5; 
Sbrg(411) М805а+ R 8; Sbrgfc(25) 0М497а I V 1; 
KawA(168) M101h V 5 (Henning read wmyg, but 
<z> is clear.); KawA(223) М101а V 11; KawA(271) 
M911 V 2; KawA(271) M911 V 2; MKG(1475) 
M464a A 3; Hu(30) M98 I V 5; Hu(42) M98 I V 
17; Hu(46) M98 I V 21; Hu(60) M99 I R 10; 


Hu(72) M99 I R 22; Hu(80) M99 I V 5; Hu(85) 
M99 I V 10; Hu(99) M99 I V 24; Hu(109) M7984 II 
R i 9; Hu(115) M7984 II R i 15; Hu(195) M7984 II 
V i 27; Hu(225) M7984 II V ii 23; Hu(268) M7981 
I R i 32; Hu(277) M7981 I R ii 7; Hu(303) M7981 I 
R ii 33; Hu(305) M7981 I V i 1; Hu(323) M7981 1 V 
i 19; Hu(540) M7980 I R i (32)11; Hu(880) M7984 
V i 24; Hu(907) M7984 V ii 17; Hu(1139) M7983 I 
V i 1; Hu(1176) M7983 1 V ii 14; Hu(1184) M7983 
I V ii 22; MMii M49 I V 7; MMii M49 II V 12: 
MMii M49 II V 15; KPT(257) M1014+M1030 B 3; 
KPT(260) M1014+M1030 B 6; KPT(279) 
М1007+М1027 A ii 5; KPT(669) M100 R i 18; 
KPT(676) M100 R i 25; КРТ(@95) M100 R ii 18; 
KPT(706) M100 R iii 8; KPT(747) M100 V i 25; 
KPT(761) oM100 V ii 14; KPT(820) М819+М2154 V 
6; KPT(927) M1741 A 1; KPT(1091) M308a+M308b 
A ii 7; KPT(1115) M308a+M308b B ii 2; KPT(1269) 
М871і B 8; KPT(1407) М5566+М4501 R i 5; 
KPT(1557) 0М5900 A 7; M733 R 16; M882a B 3; L 
SIO 120 I V 8; M12 R 16; S30 R 1; 0M556 R 3; 
MIK8259 II V 16; oMIK4976a R ii 9 (Colditz zm 
(with a dot under «m») which she (2000, 296 and 
n.198) reads as /zám/ ‘leadership’. BeDuhn: 
zml yg] or zm/^n].); oMIK7283 V 2; M545 R 7; 
Otani6152 V 5; M503k/3; M1575/3; oM1894/1 

MP zmyg ^y rwán Hu(41) M98 I V 16; Hu(78) M99 I 
уз 

MP zmyg*zmyg double Sbrg(204) M472+ 1 R 12 

MP zmyg'n pl. Sbrg(31) M473a* I V 7; Sbrg(219) 
0М472+ I V 3; KPT(108) M1001+ V ii 3; KPT(678) 
М100 R ii 1; KPT(690) M100 R ii 13; KPT(744) 
M100 V i 22; KPT(750) М100 V ii 3; KPT(846) 
M853 V 4; 0M2810/3a 

MP zmyq Hu(34) M98 I V 9; Hu(63) M99 I R 13; 
Hu(81) M99 ТУ 6; KPT(1117) M308a+M308b B ii 4; 
M12 R 12 

MP zmyyg S9 R ii 2 


zn MP /zan/ n. ‘woman, wife’. 


MP zn KawA(25) M101j R 3; KawA(243) M10ld V 5; 
MKG(2432) M624b В 4; Hu(920) M7984 V ii 30; 
Hu(1174) M7983 I V ii 12; MMii M49 I R 5; 
KPT(854) M263f+ A i 2; KPT(858) M263f+ A i 6; 
KPT(1635) M46 R 2; KPT(1647) оМ46 R 14; 
KPT(1658) M46 V 4; KPT(1679) M652+M526 R 4; 
KPT(1742) M45 R 1; KPT(1744) M45 R 3; 
KPT(1746) M45 R 5; KPT(1748) M45 R 7; М501р+ 
R5 

MP zn'yn pl. (-in) M97 Ri4 © 

MP znyn pl. (-in) KawD M625c V i 4; MMii M2IR 
ii 3 (MKG, 17); M1/125; M727a V 2; M389 V 10 = 
M8430 II R 14 


zn- MP /zan-/ v.tr. ‘to beat, strike, smite’, also ‘to 


play a musical instrument’. 
Pa zd pp.I MP instead of Pa. Otani6172 R 3 
MP znyd pres.3.sg. KawA(72) М101К V 6; MMii M49 
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ІК 2; M389 V 2 = M8430 II R 6 
MP znyyd pres.3.sg. Hu(1216) M7983 II R i 20; ММ 
M49 I V 10 
MP znyd рғеѕ.2,рі. MMii M95 R 3a 
MP zmn subj.1.sg. М781+ II V (46)6 
MP zn'nd subj.3pl Ни(1114) M7983 I R ii 20; 
Hu(1163) M7983 I V ii 1 
MP zn prp.I II Hu(1182) M7983 I V ii 20 
MP zd pp. Sbrg(249) M535* R 9; Sbrg(253) М535+ R 
13; Sbrg(294) M470a+ R 6; Sbrg.q(36) М537а+ II V 
12; Hu(192) M7984 II V i 24; Hu(405) M7980 IR i 
(33)14; KPT(1668) M46 V 14; KPT(1935) oM466a A 
8; BBB(116) M801a/p7 18 
MP zd8°n рр. M28 I V ii 34 
zn°yn MP see zn 
znd MP /zand/ n. ‘tribe, clan’. 
MP znd Sbrg(260) M535* R 20; Hu(122) M7984 II R i 
22 
zndbyd MP /zandbed/ n. ‘master, lord of the tribe’. 
Sundermann 1979, 101: ‘Gloriosus rex, vierter Sohn 
des Lebendigen Geistes’ (see also ibid. p.126 n.162). 
MP zndbyd Sbrg(32) M473a+ I V 8; Sbrg(205) M472+ 
I R 13; Ни(136) M7984 II R ii 2 
zng Pa/MP /zanag/ n. ‘kind, sort’. 
Pa zng MKG(1601) M47 I V 10; MKG(1901) M523a-c B 
3; НІ Va/9b/ M6221 V 8; AR. VII/10b/ M91 V 8 = 
M774 R 6 = M8801 V 4; LN §31 M349 R 5; LN §31 
M349 R 5; M171 I V H; M285 II V ii 15 
Pa zng’n pl. GW §89 oM5531 A 4; GW 5103 сМ6300 В 
2 
MP zng M840j/4 
znx Pa /2апах/ п. ‘chin’. 
Pa znx Mo(68) M132a V 6 
znyh, znyy MP /zanib/ n. ‘marriage’. x pad zanib 
niSay-: ‘to take x as a wife’. Henning 1937a, 90 sub 
znyy. 
MP znyh KawA(101) oMIOli R 8 
MP znyy KPT(2020) M221 V 21 
znyhyšn MP /zanibisn/ n. ‘to be struck/killed'. This 
seems to be a name. S. Durkin-Meisterernst 2004b, 
151. 
MP znyhyán M389 V 6 = M8430 П R 10 
znyr- MP /zinnir-/ vitr. to be wise’ (?). Colditz 
1992, 322, n.66. 
MP znyr'd subj.3.sg. M315 П К 18 
zr MP /zarr/ n. 'gold'. 
MP zr KawA(229) М101а R 2; M736 V 6 
zr- Pa /zar-/ vitr. ‘*to become angry’. MKG, 176. 
Pa zr'd рр.11 MKG(1210) M4574 R i 1 
MP zr«»d pp.II M653 R ii 2 (Sundermann apud 
Colditz 2000, 203 n.132 considers zr«?^»d. S. the 
next entry.) 
ard MP /zard/ a. ‘infirm (from old age)’. Colditz 
2000, 203 n.132 as a Parth. form. 
MP 2га M653 R ii 2 (Sundermann apud Colditz 2000, 
203 n.132 considers zr«d. S the previous 
entry.) 
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zrdrwst MP /zardrust/ npr. т. ' Zoroaster’. 
MP zrdrwit MMii M95 V 1а = oM1609 V 1а 
MP zrdrwSt М1876+ V 8 

zrdrwstg’n MP /zardrustagan/ a. ‘Zoroastrian’. 
MP zrdrwStg’n M16 V 8 

zrg Pa /zarag/ n. “weeds, wild herbs’. Colditz 1987, 
280 n. on (6). But zrg/wn is also possible. 
Pa zrg M871m B 5 

zrywne /zaryónc/ npr. f. (Sogd.) zrywnc fsmn 
x'twn. Sundermann 1994b, 262: ‘Lady green jasmine’. 

M zrywnc М1/151 

zrgwng Pa /zaryónag/ a. ‘golden, green’. 

Pa zrgwng H.1/222/ M93 I R 1; H.V/5b/ M6220 V 8; 

MI71I V 10 
zrhwšt Pa /zarbust/ трт. т. ' Zoroaster’. 

Ра zrhwst MMiiig(87) M7 I V i 29; MMiiig(103) M7 
I V ii 15; MMiiiiG8) M42 R ii 12 

zrhyg Ра/МР /zrébig/ a. 'of the sea'. 

Pa zrhyg M544 R 1; H.IVa/7b/ M6221 V 4; AR1/23b/ 
M780+M889 V 6; HCfrB M2600 B 11b 

MP zrhyg Hu98) oM99 I V 23; M556 R 12 

zrm'nyyh, zrm’nyy MP /zarmànib/ п. ‘old age’. 

MP 2гт°пуу Hu(984) M7982 R ii 26 

MP zrm?nyyh Hu(1066) M7983 I R i 6 

zrn Pa /zarn/ n. 'gold'. MKG, 176. 
Pa zrn MKG(848) M4578 A ii 1 
Pa zyrn RH(410) M284b V ii 29 
zrngr Pa /zarnegar!, /zarnigar/? n. ‘goldsmith’. 

MKG, 176. 

Ра zrngr MKG(765) M4577 A ii 1: LN 516 oM906 V 1; 
GW 874 M847 R 8 = 0M4350 R 4 

zrnyn Pa /zarnén/ a. ‘golden’. 

Ра zrnyn M6020 I R i 11; AR.VII/26a/ M578 R 5 

zrw'n Pa /zarwan/ п. ‘old age’. 

Pa zrw'n MKG(839) M4578 A i 9; MKG(1630) 
0M267b*M31Á R i 1; KPT(1183) оМ183+ I R 10: 
CPar(107) 0M334a R 2; oM1202 R 11; M830+ V 22 = 
М275+ V ii 17 

zrw^n, zrw"n MP /zarwan/ n; трт. m. “Time, 

Chronos’; (mostly with by) used as proper name for 

the Father of Greatness. Sundermann 1979, 101 and 

124 n139: by zrw°’n, руат by zrw’n, by $b 

zrw^n, pyd °y zrwn, zrw°n °y xwd^y, zrw°n 

Sb, zrwn ^y p'dyxs у. There also zrw’n руп 

and и?х$ ^y zrw°n for the Maiden of Light. 

Ра zrw’ byyy M476 B i 10 (Sogd.) 

MP by # zrw^n MMii M31 I R 2; MMii M729 II R i 11; 
M82 R 8 = 0M235 V 2 

MP by zrw^n MMii M729 II R ii 9 = M897 R 14 

MP by zrw^n MMii M31 I R 14; MMii M31 I V 8; 
BBB(394) M801a/p26 5; M324 R 12; L В 4; oM501b 
R ii 2; M90 V 4b; M436 B 6; Máb II R 13; Máb II 
V 12; M897 V 15 

MP zrw^n Sbrg(76) М475а I V 4; MIK4974 R ii 23; 
M738 V 9; 513 R 10; RH(906) оМ428Ь V 5; 
MIK8259 I V ii 8; оМ797 I R 12; M797 I R 14; 
Otani6203 A 6; M871k A 2 
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MP zrw^n # by KawA(151) oM101b V 7 (Unsure; poss. 
also a space.) 
MP zrw’n’ M315 II R 16 
MPS zrw’ny-z5 cOtani7003 V 6 (Yoshida 1990, 
178-179. On 180 п17 Sundermann suggests 
z-yw”y ‘may you live’, subj2sg. of zyw-.) 
zrwnd'd Ра/МР /zarwaàndad!, lzurwanddad/ 
n.pr. m. Boyce 1975, 49. Sundermann 1994b, 247, 263. 
Pa zrw^nd'd MMiii,b(127) M5815 II R i 16 
MP zrw^nd'd oM871l B 2 
zrw^ng^n MP /zarwanagan/ a. (рі? ) ‘referring to 
or deriving from zrw^n'. 
MP zrw^ng"n oM873b R? H 
MP zrw^ng'n M503h R H 
zrwng'nyg, zrw'ng'ny MP /zarwanaganig/ a. 
‘of Zurwàn'. 
MP zrw^ng'ny M266 R iii 5 
MP zrw°ng’nyg oMÁ38 V H 
zry Pa see zryh 
zryg, zryq Pa/MP /zarig/ n. ‘sorrow, suffering’. 
Pa zryg KPT(1181) M183+ I R 8 
Ра zryq AR.VII/6a/ M690+M439 R 9 
MP zryg Hu(980) M7982 R ii 22; Hu(1062) M7983 I R 
i 2; MMii M21 V ii 28; KPT(1464) M5567 R i 10; 
KPT(1970) M2056 B 4; M733 V 5; L SIO 1201 V 3; 
L SIO 120 II R 2 
zrygr MP /zarrigar/ n. ‘goldsmith’. 
MP zrygr KawA(284) М101п V 4 
zryh, zry(y) Pa/MP /zréb/ n. ‘sea’. 
Pa zry А.К.1/19а/ М6238+ R 4 = 0M673 R 9 
Pa zryh KawT(13) М291а B 6; MMiiie M6 R i 30; 
KPT(1233) M183 II V И = 0М354 V 3; KPT(2099) 
M338 A 8; H.IVa/2a/ M6221 R 3; ARI/13a/ 
M780+M889 R 5 = M5570 V 1; A.R.1/20b/ oM831 R 
5 = M673 R 12; АК1/28а/ M1540 I V 1 = M5930 V 
6 = 0M673 V 7 = 0М1892 V 1; Abcd.C M533 V 14a 
Pa zryh’n pl. H.1/29a/ M6131 R 3 
Ра zryy ARVI/45a/ M6240* R 7 
MP zryh Hu(96) M99 I V 21 (Lieu 1998, 109 suggests 
that this is MPB zréb (‘armour’) used in the 
sense of ‘protection’.) 
MP zryh’n pl. KPT(440) М1004+ V iv 18 
MP zryy KPT(891) M263f+ Bi 9 
zrylPa /zarél/ npr. '"Zarel'. 
Pa zryl KawU M4990 R 4 
zryn MP /zarrén/ a. ‘golden’. 
MP zryn MMii oM8251 I R 20 
zryyg wnd MP /zarigawend/ a. ‘troubled’ (?). KPT, 
138. 
МР zryy*g'wnd KPT(1483) M5567 V ii 2 
zryzd MP /zrezd/ a. ‘faithful’, adv: zryzdyb/b 
‘devotedly’. 
MP zryzd М199+ V ii 18 
MP zryzdyh? adv. MMii M8251 I V 12 
zstg MP /zastag/ n. ‘bride’. < a/pp. ‘asked (for), 
betrothed'. 
MP zstg'n pl. MMii oM36 V 10 


МР zstg ррЈа M281 R ii 22 
zwd MP /224/ a., adv. 'quick(ly) . 
MP zwd MMii M28 II V i 8; KPT(804) oM819*M2154 
R 10; KPT(1448) М5566+М4501 V ii 7; 514 V 14; 
M686 R 7 
MP zwd zwd double M733 R 2 
zwhr MP /zóbr/ n. ‘libation; oblation’. Andreas- 
Henning 1933, 320: "b zwhr 'Weihwasser', but 
essentially ‘libation/offering to the water’ to purify 
the water. S. Boyce 1966, 100-101 and 112. 
MP zwhr MMii M95 V 5b; MMii оМ95 V 6b = M1876+ 
V 4; M653.R i 8; MIK6279b R 2 
zwnws Pa /zónos/ n. 'district, zone'. Astronomical 
term: ‘Milky Way’ or ‘ecliptic’. Greek loan-word, 
Henning 1942b, 240, n.4. 
Pa zwnws MMiiif(26) M8171 V i 2; MMiii,o(31) M67 
V i25; H.IVa/2b/ M6221 R 4; H.VIb/23a/ M6139 V 
1; ARIIID/22/ M2701 R 3; M795 R 10; HCfrL M698 
B 11b 
zwp’y MP /zof ày/ a., п. ‘depth’. Henning 19372, 90. 
MP zwp’y KawF(60) M6120 colE 7; KPT(96) oM1001* 
У i 12; RH(67) oM2053 R i 5 
тург, zwwpr, zwfr MP /zofr/ a., adv. ‘deep’. 
MP zwfr M5355/3 | 
MP zwpr Sbrg(87 M475a I V 15; BBB(313) 
М801а/р19 18 
MP zwpr'n pi. OtaniCatl02 I V 4 
MP zwwpr Hu(167) M7984 II R ii 33 
zwpryh MP /zofrib/ n. ‘depth’. 
MP zwpryh Sbrg(280) M535* V 16 
zwr Pa/MP /zóür/ m. ‘strength, power’; pl. ‘the 
Powers', ie. the personified powers of good and 
evil; ‘army’. КРТ, 26 n.44: pad zór i ‘durch die 
Kraft' > 'dank' ['through the power of' > 'thanks 
to'] (cf. pad dast i). 
MP zwr Sbrg(291) M470a+ R 3; KawA(70) MIOIk V 
4; KawA(167) M101h V 4; MKG(2309) M454+ II V 
14; Hu(1198) M7983 II R i 2; MMii M49 II R 7; 
MMii M36 V 21; MMii M31 I R 10; MMii M311 V 
17; MMii M729 II V ii 9; MMii M729 II V ii 11; 
KPT(145) M1001* V iv 3; KPT(185) M1003+M1025 A 
iii 15; KPT(338) М1004+ R i 8; KPT(1134) M302 R 
8; KPT(1307) M1208 A ii 11; KPT(1671) M46 V 17; 
KPT(1943) M1926 A 4; BBB(34) М801а/рз 8; 
BBB(233) М801а/р14 16; BBB(244) M801a/p15 9; 
BBB(452) M801a/p29 13; BBB(653) М801а/р42 6; 
M315 I V 8; M315 II R 4; M315 II V 1; M7Á I V 11; 
M324 R 13; M324 R 18; М781+ II V (5111; M781+ II 
V (52)12; M82 К 23 = M235 V 9; M1741 V 8; МИ R 
23; M172 I R 13 = M17 R i 15; M17 V ii 4; S7 V ii 
15; S12b R ii 28; S12b R ii 28; RH(890) M394 B 7 = 
M5692 В 14; M59 I R 1; M68b I R 10; M68b I V 4; 
Máa II V 11: Ma II V 16; Máb II V 3; MÁb II V 6; 
Máb II V 17; MIK4983 R 1; Otani6203 A 4: 
Otani6246 B 1; M651-M4290 R 12; M1863 A 10; 
М5015/2; М663/2; М1555/1; M3507/2; М5444/4; 
M6932/2 
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MP zwr?n pl. ВВВ(105) M801a/p7 7 M629b Е ii 6; 
M867 R +M3845 R ii 9; RH(977) M647+ II V 6 
MP zwrn pl. KPT(67) М1001+ R iv 1; KPT(7D 
М1001+ R iv 5; KPT(118) М1001+ V ii 13; KPT(128) 
М1001+ V iii 2; KPT(173) oM1003*M1025 A iii 4; 
KPT(178) M1003+M1025 A iii 8; KPT(180) 
0М1003+М1025 A iii 10; KPT(211) M1003+M1025 B ii 
6; KPT(222) M1003+M1025 B iii 4; KPT(239) 
0М1014+М1030 A 1; KPT(317) M1009 A ii 4; 
KPT(464) М1002+ R ii 9; KPT(488) M1002+ V i 4; 
KPT(497) M1002+ V ii 7; KPT(511) M100% V iii 8; 
KPT(1267) M87li B 6; KPT(1463) M5567 R i 9: 
KPT(1486) M5567 V ii 5; M315 I V 4; M82 R 12 = 
M235 V 4; L SIO 120 II V 2; M4b II V 2; M4b II V 

23; M597/4; M1513/4 

MP zwrnc рі. Sbrg.q(36) oM537a* II V 12 

MP zwrm’n M1455/1 

MP zwryd°n M82 Е 8 = 0М235 V 2 

zwr Pa see zwr 
zwrmnd, zwrymnd, zwrmynd Pa/MP /zórmand/ 

a; npr. ‘strong’. Does zwrymnd belong here or 

only after correction to zwrmynd? Also a name 

(M6011/R/ii/14/), Sundermann 1994b, 259, 263. 

Pa zwrmnd ММііі,е(88) M6 V i 28: MMiiig(179) M7 
II V i 3 = M496a R 9; MMiiim(52) M39 V i 9; 
KPT(954) M316+M801d V 6; KPT(958) 
М316+М801а V 10; KPT(988) М211+ R 3; M730 V ii 
1; M102 R 10; LN 5107 oM307a+ V 9 М491+ V 2; 


(Andreas-Henning 1933, 320 n.& play of words 
zObr and zor-, see also Boyce 1975, 113 n. on 
12); MMii M729 II V ii 12; M74 I R 11; M177 R 2 
(So LN, 100 (5301) following Müller, Boyce: 
dwdmnd following Henning); RH(880) M394 A 
8; M68b I V 5; M653 R i 7; M653 R i 10; MIK4983 
V á; oOtani6156+ A 2; oM766 R 2; oM770a/7; 
M840n/2; М1222/ 1; M4908/2 
MP zwrmnd"n pi. MKG(2033) M742 II V 5; BBB(350) 
М801а/р22 1: 57 R ii 14; RH(954) M647+ I V 13; 
М& II R 19; M6241 V 2 
MP zwrmnd M6011 R ii 14 
MP zwrmynd M591 R 1 
MP zwrymnd Mistake for zwrmynd? M315 I V 9 
zwrmndyy MP /zórmandi/ n. ‘strength’. KPT, 138. 
MP zwrmndyy KPT(535) oM1011 A ii 3 
zwrmynd MP see zwrmnd 
zwrw'cyin MP /zürwaázisn/ п. ‘deceitful speech’. 
MP zwrw'cysn oM97 V ii 4 
zwrw^g п MP see Zwrw'g 
zwryd?n MP see zwr 
zwrymnd MP see zwrmnd 
zwryš Pa see zwr 
туё Ра /20$/ п. ‘love’. 
Ра zw8 Н. Vic/1a/ М93+М289а П Е 1 
zwwrm"n Ра see zwr 
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zwyn MP /zawen/ a. ‘lovely, fair’. 
MP zwyn MMii M729 II R ii 15 
MP zwyn’n pl. M576 R H 
zxr’s- Pa /zaxrás-/ v. itr. ‘to cry out in alarm’ (?) 

Hapax. The context would also allow something 

like ‘be torn by fright’. 

Pa zxr'syyd pres.3.sg. M275+ V i 20 

zxrwb Pa /zaxrob/? n. “painter, artist’. Henning 

1937a, 90 with a quotation from M5700/I/V /ii/ 

12-14/. Henning's notebook has: ‘< *zrxwb 

'gold-artist'. xwb = Skt. svapas? But hardly 

'gold-smith'?' Perh. rather derived from Greek 

zoprapbos ‘artist’? 

Pa zxrwb M5700 I V ii 13 

zxs- Pa /zaxs-/ vitr. to sound (of voices and 
music)'. 

Pa zxsyd pres.3.sg. MMiii,n(34) M77 V 13; М5500+ B 
i5 

Pa zxsyd impv.pl. MMiiig M7 I R i 23 

zy'n zyy'n, zy"n Ра/МР /zyàn/ n. ‘loss, harm, 

damage, destruction’. Colditz 1987, 287. 

Pa zy?n CPar(56) M499+ R 17; CPar(107) оМ334а R 2; 
LN 849 0M509 R 7 

MP zy?n KPT(865) M263f+ А i 13 

MP zyy^n MMii M49 I R 8; MMii M49 I V 4; M177 R 
17 

zydmrgyh MP /..-margib/ n. '.-death'. Sundermann 
1984b, 504, n.70. Unclear first element; poss. zwd? 

MP zydmrgyh L SIO 120 II V 11 

zyh- MP /zib-/ vitr. ‘о disappear, be removed’. 

MacKenzie 1979, 528, note on 175. 

MP zyh/nd subj.3.pl. Sbrg(175) M482+ I V 7; Sbrgq 
M537a* II R 13 

МР zyhl unclear 0М191 R 7 

zyhr, zyhr MP /zibr/ n. ‘life’. 

MP zyhr BBB(406) М801а/р26 18 

MP zyhr Hu(1198) M7983 II R i 2; MMii M219 R 12; 
MMii M28 II R i 11; MMii M28 II V ii 15; MMii 
M36 R 8; MMii M31 II R 1; MMiiiq M454 I R 10; 
KPT(1253) M871i A 2; KPT(1771) M382 A 8; MIK36 
R i 6; BBB(445) M801a/p29 5; M1367 V 9: МП R 
19; МП V 9; S9 V ii 29; M463 I V 3; M555 R 2b = 
M442 У 4; Otani6156* А 3; M5160/2a; М5437/5 

MP zyhr^n pi. KPT(166) M1003*M1025 A ii 9 

zyhr^wnd MP /zibrawand/ a. ‘living’. KPT, 138. 

MP zyhr’wnd KPT(206) 0M1003+M1025 B ii 1 

zyhryh MP /zibrib/ n. ‘life’. 

MP zyhryh MMii M28 II V ii 16 

zyhryn MP /zibren/ a. ‘living’. 

MP zyhryn BBB(130) M80la/p8 14 = oM629b V i 5; 
BBB(461) М801а/р30 4; M738 V 1; M176 R 1; 
RH(1079) MI81 V 6 

туп, тууп, 7°уп Pa/MP /zén/ n. ‘weapon, sword; 

armour, arms'. Henning 1958, 104 n.5 and Boyce 1975, 

169. GW 118 (8442) 

Ра zyn MKG(882) M4578 B i 15 


Ра zyn MMiiic(D M5569 R 1; MKG(187) 
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М216с+М1750 V 13; M6650 V 13; M6650 V 18; 
A.R. VY2la/ M5503 R 1; Abcd.C M533 R 2b; 
RH(1213) M30 V ii 5 = MÁ68a V ii 8; GW 544 
M248+ R 9; GW S44 M248* R 11 = oM342+M520 V 
15; M99 II R 6b; M99 II R 7a; M824b A 4; M215 V 
11 
Ра zynwm М851а+М629с R i 10 
МР zyn MMii M21 R i 21; S8 V 1; SOR i 11; RH(1055) 
M785 V 12; M8 R i 5; M842 V 9; M1108/2 
МР тууп М781+ П V (47)7; M5929/2a 
zyn'rys MP /zēnārēs/ npr. m. (Mostly with by or 
xwd'y) Name for the Third Messenger. 
Sundermann 1979, 102. 
MP zyn'rys M762 V 2; M5755 V 8 {ипр.}; MIK4983 
ЕН; M2322 R Н; M4901/3 
MP zyn'rys by RH(650) M874 R 3 
MP zyn‘*rys#by oM176 R 19; M4b II R 7 
MP zyn'rysby MMii M31 I R 16 
туп°уу, zynyh Pa /zéni/ a. ‘entrusted’. Henning 
1937b, 89 on 1764. Reck 2004. Skjzrve (s. GW 128-9 
(§82,1)). S. zynywx'rg. 
Ра zyn'yy RH(360) M284b V i 5 
Pa zynyh RH(624) M5860 I V ii 20 
zyn'yysxw'rg Pa see zynyxw'rg 
zyncyhr, zynjyhr Pa /zenjibr/ (/zénzibr/) n. 
‘chain’. Henning 19372, 90: zéncibr, NPers. zangir; 
MKG, 176; Boyce 1952, 447 n.2 Transcription on the 
basis of zynjybr. 
Pa zyncyhr МКС(1115) М4573 V ii 14; CPar(100) 
M333 V 9 
Pa zynjyhr Abcd.E M722 V 13a 
zynd'n Pa/MP /zéndan/ n. ‘prison’. 
MP zynd?n Hu98) M99 I V 23; М501с R 2; M867 R 
*M3845 R ii 2; SOR i 22; 0514 R 3; S14 R 4 
zynd'n Pa /zéndan/ n. ‘prison’. MacKenzie 1982, 292 
Pa zynd*n СРаг(100) M333 V 9; H. VIV11b/ M5263 R 
7 = oM871f V 2 
Ра zynd?^n НІУа/1а/ M6221 R 1; H. VII/12a/ 0M5263 R 
8 = oM871f V 3; A.R. V/42b/ M675 R 2 = 0M6240+ 
R 2; A.R. MI/8b/ M91 V 4 = M774 R 2; A.R. MI/18a/ 
M517 V 1 = М287+М1223 R 3 = oM774 V 1; 
AR. VIIV11b/ M89 V 2; A.R.VII/I4b/ M89 V 8; 
RH(331) M284b R ii 8; GW 826 M83 II R 7 = 
M500h V 2; HCfrM 0M2078 B 13a; Otani6193 V 6 
zynd'nyg MP /zēndānīg/ m. ‘prisoner’. Boyce: 
prisoner' (or 'jailer'?)', MacKenzie 1971a, 99: 
zéndanig ‘prisoner’, zéndanban ‘jailer’. 
MP zynd’nyg S9 R i 24 
zyndg MP /zindag/ a, n. (prp.) ‘living’; pl ‘the 
living’. S. n'pzyndg. 
MP dénzyndq 0M6730 A i 7 
MP gryw zyndg MMii oM95 R H; MMii M564 R H; 
KPT(923) oM765i B i 3; M210 V 5; M650 II V 5; 
M686 R 4; M567 R H; M1903 A 2 
MP gryw zyndq оМ5564 R H 
MP gryw#zyndg KPT(334) оМ1004+ R i 4; S7 Vii 8 
MP grywzyndg MMiiiq-MKG(2272) M454 I R 4 
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MP grywzyndq M12 R H; M8110 I R H 
MP m'dr °y zyndg’n pl. M309a R 3; MIK4974 V ii 8 
MP пу°п °y zyndg’n pi. MMii M21 R ii 34; MMii M2 
IVi14 
MP w°xš zyndg MMii M36 V 8; oM87lc B ii 3 
(zy[ndg w:] ywjdbr.); M555 V 4a 
MP zyndg KawA(164) M101h V 1; KawF(51) M6120 
colD 16; MMii M36 V 12; KPT(1410) М5566+М4501 
R i 8; BBB(132+) oM629b V i 7; BBB(265) 
M801a/pl6 12; BBB(304) M8012/p18 17; M97 V i 7: 
M82 R 19 = M235 V 7; M1741 V 3; МИ V 3; M738 
R 3; M172 1 УП = oM644 A 1; M644 V 2; S7 Ri 
19; RH(934) M647* I R 3; M227 II V 4; M768 R i 
11; M555 R 1а = M442 V 1; M555 R 2a = M442 V 3; 
MIK4969 I V 2; MIK4983 R 2; М1754/2; M1805/1; 
M2008/ii 6 
MP zyndg’n рі. oM8286 П R 3; MMii M36 V 11: 
KPT(2004) M221 V 5; M1/172; M733 R 16; M798a V 
i 2; М501с R 4; M501c V 8: M762 R 7; M176 V 8; 
S9 V ii 20; MKG(2213) 0M5794+ I V 4; M5794+ I V 
15; oM1305 A 1; M627 V ii 15; Otani6201 B 3 
MP zyndg'n mdr рі. M4b II R 8 
zyndg yy$w' Ра /zindag уі$0°/ npr. m. mry zyndg 
yy$w" “spsg. Sundermann 1994b, 262. 
МР zyndg yySw* M102 V H 
zyndgr MP see zyndkr 
zyndkr, zyndqr MP /zindakkar/ n. ‘life-giver, 
saviour, redeemer’. 
MP zyndgr Otani11075 R ii 5 
MP zyndkr Sbrg(154) оМ482+ І R 10; MKG(2243) 
oM236+ R 14; MMii M311 V 21; BBBc(33) M5779 V 
9; M315 I R 14; M448 A 4 = M1607 B 4; МИК 24; 
M738 R 11; RH(754) M311 V 11; RH(852) M782 V 5; 
RH(1045) M785 V 2; RH(1104) M273 R 20; M371 R 
4; M7051 R? 5; P.M.914.2 R i 2; 0M5532 R 3 
MP zyndqr M733 К 14; RH(738) M311 R 1; 
oOtani6213 A 1 
MPR zindkr oTM339b V 3 
zyndkry MP /zindakkari/ n. 
redemption’. 
MP yy$w'zyndkry BBB M801a/H11 
MP zyndkryy S9 RH 
zyngyn Pa /zenagenl. /zéngén/ a. ‘weaponed, 
armed’. One MP attestation. GW 124 (S725). 
Pa zyngyn KawT(14) M291a B 7; MKG(2114) oM502d 
B 4; MMiiia(74) M2 II R ii 37; Abcd.B M507 R 4a 
MP zyngyn RH(1056) M785 V 13 
zynws, znws MP /zinós/ трт? See Durkin- 
Meisterernst 2004b, 149-150. 
MP zynws=znws M389 V 1 = M8430 II R 5 
zynyh Pa see zyn'yy 
zynyxw' rg Pa /zenixwáürag/ n. 'embezzler, who 
consumed that entrusted to him’. GW 128 (5821). 
Yoshida 1999, 162. 
Ра zyn’yy#xw tg RH(331) M284b R ii 8 
Ра zynyxw'rg GW 582 М5561+М5562 V 14 = oM847 V 
16 


'salvation, 
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zyr, Z'yt Ра / zér/ п. ‘*weed, *grass'. Colditz 1987, 280. 

LN 95 (8256). 

Pa z°yr LN 825 M1603 R 5 

Pa туг CPar(6) M332+M724 R 5 

zyr MP /zir/ a. ‘intelligent, wise’. 

MP туг KawA(172) М101һ V 9; MKG(2431) M624b B 
3; MMii M49 II V 10; M1/215; 089 R ii 14 

МР zyr?n pi. BBB(351) М801а/р22 2 

MP zyr°n pl. MMii M36 R 21; KPT(351) M1004+ R i 
21; BBB(220) M80la/plá 3; M172 I R 1; M17 V ii 
14; S9 V i 21; M199+ Vill 

MP zyrdr comp. BBB(29) M801a/p3 3 

zyrd Pa /ziró/ n. ‘heart’. 

Ра туга MKG(1603) M47 I V 12; MMiiia(58) M2 II R 
ii 21; MMiiie M6 R i 24; MMiiig(164) M7 II R ii 
16; М32а R 5; M6650 V 9; H. Vb/1b/ M489b R 2; 
A. R.1/20b/ M831 R 5 = oM673 R 12; AR.Ib/2a/ 
M1890 R 3; A.RVI/64b/ M88 I V 8 = M96 V 8 = 
M175 R 6; S50 A 3a; M328 B 5; HCfr4.17 M2315 R 
5; M6838/1 

Pa zyrd"?n pl. HCfr4.17 M2315 R 5 (Yoshida 1992, 
140.) 

Ра zyrd’n pl. MMiii,n(31) M77 V 10; M229 R i 16; 
0М176 R 10; M176 R 11; Otanil1076 A 3 

Pa zyrdm?n RH(1030) M785 R 6 

zyrn Pa see zrn 

zyrnw'k /zernwak/ npr. m. (Sogd.). Müller 1913, 
12. 
M zyrnw^k M1/108 

zyryh, zyryy MP /ziri/ n. ‘wisdom’. 

MP zyryh RH(654) M874 V 2; RH(1064) М181 R 2; 
Otani6194 A 2; Otani6194 B 1 

MP zyryy Hu(1283) M7983 II V i 19; MIK4974 V ii 8 

zys- Pa / zés-/ v.tr. ‘to hate’. See z y5t. Henning 19372, 

90: 'to renounce', superseded by Weber 1970, 

123-124. 

Pa zysyd impv.pl. RH(258) М284а V i 30 

zy$n, zyyán MP /ziyisn/ n. ‘life; livelihood; meal, 
banquet’. 

MP zy&mn pi. M28 I V ii 33 

MP zyySn MMii M28 II R ii 4; M174 II V 7 (Henning 
1934, 9.); М5794+ II R 12 

zyšt Pa/MP /zist/ a. (< pp.) ‘hated, hateful, ugly’. Cf. 
zys-. 

Ра zyšt M229 V i9 

МР zyšt 089 R i 29 

MP zy&t^n pl. oM6935/1 

zystyft Pa /zistift/ n. ‘hate’. 

Ра zystyft MMiiij(74) M42 V i 22; KPT(1185) oM183* 
I R 12; RH(222) М284а R ii 26; RH(1149) M30 R i 
21; M460b V i 4 

zyw- MP /ziw-/ vitr. ‘to live’. zywyn- ‘to let live, 
make live’. Cf. zyndg. 

MP zywyd pres.3.sg. Hu(1210) M7983 II R i 14; 
Hu(1238) M7983 II R ii 8; GW S141 S11 V 21; 
M5692 A 6 

MP zywynd pres.3.pl. MIK8259 II V 19 
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MP zy wh subj.2.sg. Pa! Or silent Р instead of silent 
y? MMii oM31 II V 19; MMii M729 II V ii 3 
MP zyw’y subj.2.sg. МАЗ R 3; M43 R 4; M741 V 6; 
M74 I V 10; 0M797 I V 4; M5436+ I V 3; M503i/4 
MP zyw^yy subj.2.sg. BBB(473) М801а/рзо 16 
MP zyw' subj.2.sg. M324 R 13 
MP zyw'd subj.3.sg. M37 П R 6; M4689/2 
МР zyw?m subj.1.pl. MIK8259 I V ii 2 
MP zyw^m subj.1.pl. M11 V 23 
MP zyw'nd subj.3.pl. MMii M31 II V 8; М1/43; 
MIK36 R ii 17; S12b R ii 16; oMIK4959 R 4; 
MIK4979 R i9 
MP zyw impv.sg. BBB(457) M801a/p29 18 = M1368 A 
4; M315 II R 15; M315 II V 10; M4a II R 1; M5220/ii 
2 
MP zywyd impu pl. MMii M729 IR ii 6; M315 I R 22 
MP zywynyd caus., pres.3.sg. RH(739) M311 R 12 
MP zywynyd caus., pres.2 pl. MMii M95 R 3b 
MP zywyn'g caus, prpla BBB(32) M801a/p3 6; 
BBB(190) M801a/p12 9 
MP zywyn’g’n caus. prpa, pl. MMii M311 V 2 
МР zywyn'd caus., рр.11 M738 R 16 
zyw Pa /zīwā/ n. ‘splendour’ (only as an epithet of 
the god Jesus). A Syriac term (s. Sundermann 1979, 
99, 101 and 117 n.15). S. yysw*. 
Ра yy$w zyw° M5785 II V 3 
Pa yySw* zyw?^ oM306 R 8 
Pa yy$w^ zyw’h M2851V i8 
Pa yy$w^tzy w^h M369 V 2; LN §40a oM500a R 4 
Ра yy$w'zyw^ MKG(1883) 0M6022 V 26; MMiii,a(105) 
M2 II V i 31; M369 R 3; oM306 R 1 
zywr Pa /ziwar/ n. ‘necklace’. LN 101 (5316). 
Ра zywr LN 531 M349 R 4 = M457 R 13 
Zyyg, Z' yg МР /zig/ п. ‘rope, towing-line’. Panaino 
1998, 123-4 and 145-160. 
Ра lyyg KPT(953) oM316-M80ld V 5; AR/III/71b/ 
0М15321У 6 
MP z'yg Sbrg(327) M470a* V 15 
МР zyyg KawA(208) М101а R 11; KawA(212) оМ101а 
R 15 
Éyámr[ Pa ? '?'. Hapax. Sundermann and Yoshida 
1997, 211 refer to f"d ySmr. 
Ра £y$mr[ Otani6211 A 2 


Numerical signs and letters 
I MP see ‘yw 

II Pa/MP see dw 

III Pa see hry 

III MP see sh 

III Pa see cf?r 

b MP see dw (no longer valid) 
* MP see pnc and hft 

h Pa see hpt'd 

p Pa see wyst and hpt'd 
m Pa/MP see sd 
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This index attempts to provide a key to the entries in the dictionary without itself claiming to be an 
English-WMIr dictionary. Related forms, e.g. ‘stand’ and ‘standing’, appear in their own right without 
being placed under one common entry. Since such words are usually close to each other alphabetically 
this should cause no difficulty. Where necessary, identically spelt English words are distinguished by 
the use of the abbreviations (v.) for ‘verb’, (itr.) for ‘intransitive’, (tr.) for ‘transitive’, (n.) for ‘noun’, 
(a.) for ‘adjective’ etc. If the reference is to a translation quoted in German this is given in brackets 
beside the English equivalent. The index includes all translatable words in the dictionary, but only a 
small selection of proper names since these should be easy to find in the dictionary itself. In the English 
transcription of those names and terms which have been included vowel length is not indicated. No 
attempt has been made to distinguish between Parthian and Middle Persian words. 


abandon (v) “bbyrz- 
^nd'^s- 
bnds- 
byl- 
byrz- 
wzyb- 
abandoned ^qyrd 
abandonment bylysnyg 


AbarSahr ?brsbr 
abduct s. wyrwbwd 
abide s. ^st 
abide by S. ^yst- 
abiding ^?n'wdyr 
^wdyrysnyg 
ability s. Crygr 
bwnr 
ability to hear 5. gws 
able dst 2 
dstn 
able: be able $y- 
Sb- 
abode s. *wn'r^m 
rm 
aborted nsyb 
abortion = aborted 
foetus ?bg^ng 
abortion of the sons of 
demons bwny'z 
about рғ 1 
wsn'd 
about: round about 
cwbr 
pyr mun 
above °ѕруу 
^wlrwn 
absit omen! prgst 
absolute qmgr 
absolution — ^by^st^ryft 
abstain pbryz- 2 
abundant frbyd 
abuse prxwdn 
abuse (v.) s. qun- 
abusive *spyst 
abyss Jfr 
jfrn 
accept pdgyrw- 


pdyr- 
access to the throne 
s. p'dg'byg 
accompanied by fortune 
xwrnfr 
accomplice bm frs 
b’mkwnysn 
accomplish wyc'r- 
accordance s. b^wnd?n 
according to nwy 
b^wnd^n 
pdys'y 
accordingly pdychr 
account 5. °C 
^?ng'm 
s. “yd 
s. frb’h 
bng’m 
bng’r- 
mr 1 
s. nbyg 
pdkysg 
s. pwrsysn 
5а 1 
sryng’m 
account (v.) “Smyr- 
accounting prysmr 
accursed dwsfr 
ache атр 
achieve success ?y'b- 
acknowledge bng’r- 
acquire ^ndwc- 
?y?b- 
ywr- 
bndwxt 
xw’h- 
acquisitive s. дур 
across tr 
act qri 
qyrdg^n 
rw- 
acting as a servant 
°ишѕур 
acting іп а nice manner 
?gr'wqunysn 


acting well nywgr 


action qunysn 
qyrdg'n 
s. xw'styb 
active k’rd’r 
krd’r 
activity qunysn 
prxyzysn 
actuality шус?ғ 
actually wycr 
Adam °А°т 
nwxwyr 
Adam's apple s. qwd^mg 
Adamas wysbyd 
add °рр?ш- 
add to "bz^y- 
added to ?bzw- 
address ѕхит 
adherence pdw'z 
administer an oath 

swgnd 
admonition xrd 
Adonai ^dwny 
adoration — "wrw'rysn 
S. trsysn 
adore ^wrw'r- 
adorn руту- 
руу5- 
s wyr'zgr 
advance s. gm 
advancement — pr'dng 
advantage swg 2 
adversary ^mbs?n 
bmb^w 
advocate sxwnw'g 
aeon s. bwbs'gyft 
s. Plmyn 
s. nwgsbr^pwr 
s. Shrd’ry ft 
Sbry'ryb 

aeon: god of the Aeon 
of Light | rwsn$br 
aether rt 
prwbr 
affair(s) qri 
affection dwsty 


afflict: be afflicted 


prbys- 
affright "sp^w- 
afraid tyrs- 
after pdys’y 
ps 
ps 
afterwards ps 
ps’ 
pš 
again "bc 
bd 
byd 
dwdy 
against br 1 
pdycg 
pdyrg 
age wm 
s. bwsrg 
s. zrd 
agent frmndr 
DYysgr 
agitate ?ywz- 
ywz- 
agitated ?ywstg 
agitation (of sea) 
pdSsybysn 
agony "bg^m 2 
bw^n 
agree bnjsp- 
m'n- 3 
agree to s. “yst- 
ague rrz 
Ahremen *brmyn 
5. *brmynk 
ahremenic “brmyng’n 
Ahunauuaiti gatha 
^wbnwyt g'b 
Ahwaz 
s. "wbrmyzd ’rdxSybr 
aid s. pry'd- 
air "rt 
frwrdyn 
prwbr 
prwbr 
wd 
s. w'dyn 
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шуш 
Air-raising God 
w'dbrm 
alarm: cry out in alarm 
zxr's- 
aleph lyf 
?rb 
Alexandria 
"Ixsyndrgyrd 
alien ^nwdg 1 
alien faiths qys 
alike bsr 
alive jywy 
all s. Cys 
bmg 
bmg 
bmg 
s. bmyr 
brw 
brwkyn 
brwysp 
wysp 
allot bnd'c- 1 
allotment bxs 
allow byl- 
alms s.?byqyrbgyy 
rwngn 
alone “yw tg 
S. tn 
also -C, -Z 
-C, -Ž 
bm 
altar bylg 
alter "zwrt- 
always b'dyst^n 
b^yst^n 
cyd 
bmwrg 
bmysg 
bmyw 
mysg 
Amahraspand 
^mbr?spnd?n 
^mwrd'd 
^rd ywbyst 
m'r'spnd^n 
mbryspnd^n 
amass ^?ndwc- 
bndwxt 
ambrosia nws 
ambrosial ^?nwsyn 
amen ^myn 
amid тауп 
Атто °тш 
among S. ^c 
md yn 
myn 
amount to "bz^y- 
amulet qmbg 
ancestor пур 
ancient "byng 
bsyng 
рут 
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ancients pysyng 
and ^wd 
Angad Коёпап ^ngd 


5. ^ngd rwsmny 


angel "frystg 


nstykws 
prydwn 
тшРуі 
5пуі 
y kwb 
dybbr 
bnngyft 
syrysn 
xysm 
s. xysmmrg 
xysmyuryst 
s. °и?у- 
5. Syr- 
xysm'wnd 
xysmyn 
s. zr- 
“njweyft 
bnjwgyy 
“гита 
cwbrb'd 
am 
атаа 
аа 
s. tsb^y 
S. tskyrb 
animal (unidentified) 
ngwrg 
mst 
gy nbr 
w'xswr 2 
annihilate wnybwt 
annointed one *nwdg 2 
annoyance tpsnwg 
annoyed bycr 
another пу 
byd 
s.^zdygr 
раи?хір 
рѕшх 
wy wr 
pdw’c- 
руи?с- 
wy wr- 
ant [mrw or [mwrlw 
anyone ks 
kyc 
byb 
bwzysn 


anger 


angrily 
angry 


anguish 


animal 


animal: in rut 
animate 


Answer 


answer (v.) 


apart from 
apology 


apostate byst gn 
"bystwg^n 
"byst^w- 
/туйв 
Јтуѕів 
frystg 
brystg 
5. prystg’nyg 
Apostle of Light frystg 
s. frystg 
бтр 1 
brbm 
apparent "gs 
"Skrg 
shyn 
шур?ѕ 
dydn 
*bsxwn 
nmstyg 
appear s. pyd’gyn- 
(in Erscheinung treten) 
s. bmbwd 
brbm 
cybrg 
dydn 
dydysn 
dys 
byd'gyb 
^yryst 
5. rng 
gwm r- 
byl- 
byrz- 
appointed number or 


apostate (v.) 
apostle 


apparel 


apparition 
appeal 


appearance 


apply 
apply colour 
appoint 


place pdm^n 

apportion ^wbxt 

bxs- 

apprehend "zw?r- 

approach (v.) ?^dyb- 

frnm- 

approached ?bnft 

approve psyn- 

Aramaic swryg 

arch tg 

twg 

arch-demon "qumn 

?sryStr 

arch-fiend ?srySt^r 
archangel, name of 

sryl 2 

archer brgwd 

architect rz qrwg 

r'zmyrd 

Ardhang ^rdbng 

Aries wrg 

arise ^wbyr- 

arising s.drw^xyz 

aristocratic rank 1027р 

Ark s. °rkcyq 

arm 5. "ws 

bzw 

b’zwg 

armed zyngyn 


Armenia "?rmyn 
armour s.^mzynyft 
zyn 
arms s.^yrks 
zyn 
army “ра 
*sp?b 
"spyr 2 
gwnd 
qr2 
grwn 
Zur 

army on the march 
grwn 
around cwyd 
pyrmwn 
arouse bgjyn- 
aroused °ywz 1 
arrange br^y- 
psc- 
ry- 
wynr- 
wyr'y- 
wyr’ z- 
arranged wnyr- 
arrangement ps’cysn 
wynrysn 
wyr ysn 
arranger шу zgr 
array wyn r- 
wyr’ z- 
arrival ?gdnyft 
arrive rs- 
arrived ^ngd 

arrogance 

gryw bngyft 
gsyft 
arrow nyys 
pb 
tygr 
tyr 1 
arrow-maker pbgr 
Arsacid ?Sk^n 
Arsenoe ^?rsny'b 
artifice qCy)rwgyb 
artisan s. hwtwxSg 
qrwg 
artist 5. ng’r- 
zxrwb 
Aryan ryn 
Aryana Vaejah wyjn 
Aryans s. “yrn 
as “wn 
cwn 
cw gwn 
kd 
as long ^?ndwm 
as many спа 
as much спа 
as much as cwnd 
s. dst 2 
as soon as nxwst 2 
ascend ?br^?m- 


^wbyr- 

sn- 

ascension *br^mysn 
ashamed s. °Руа 
Srs- 

Sfrs- 

Srmjd 

Srmzd 

ashes *durystr 
ask purs- 
ask about pwrs- 
ask for pwrs- 
aspect cybrg 
dydysn 

aspen ‘spydd’r 
ass gur 
xr 

assailant bdg 
assault ptyr 
assembly ^mwrdn 
°піјтп 

bnzmn 

assembly point b^mg'r 
assign bngys- 
assure "bdrynj- 
astonished — wdymwst 
astonishing wylstyn 
astonishment wyl°stgr 
wyl sty ft 

astrologer ^xtrmr 
qydyg 

at w 
ра 

аї ай s. tys 
at first frtwm 
nxwst 

at last “stym 
at one time s. bgr 
Atambis$ ?tnbys 
Atlas mnbyd 
prm’ngyn 

atmosphere "ndrw'z 
5. °пати?2ур 

snwbn 

attack rf 
s. pdrfn 

attack (v.) pdrf- 
rf- 

rs- 

и”п- 

attacker s. rf- 
rps 

attacking rfydgyb 
attacks rf ydgyb 
attain ?y^b- 
pry'b- 

уа- 

attain to bxs- 
attainment wnt'ó y5n 
attend s. pndp’y 
prxyz- 


attendance s. prxyzysn 
attendant *sp'syg 
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b'mbyrz 

nzdyk 

ps'nyg 

attention ngb 
(Achtung) Undrz 
attentive 5. "bgws 
attract xwb- 
audibly pysyb 
Auditor s. bwrw^n 
ngwsg 

пуш%?р 

Auditrix nyws gcn 
augur nmytks 
auspicious пхр 


authoritative  p'dyxs^y 


authority 5. dstbr 

dstwr 

рах? ур 

s. S yh- 

authorized — p'dyxs$y 

autumn pdyz 

avarice dymdgs<y>ft 

aversion dwjmybryft 

bnng 

Avesta s. nsk 

avoid pbhryz- 2 

await bws- 

awaken wygr's- 

awakener wygr ngr 
awakening desire 

prg'mgyn 

aware g 

awareness "ws 1 

away *b’c 

“zw y- 

p 

byb 

awe s. trsysn 

axe tbr 

A2 5. "zbymwg 

Bayard bg’rd 

baby quwdk 

Babylonia b*byl 

Babylonian swryg 

back 2с 

| pwst 

s. pwstg 

backing pwst 

bad s. dwfn^?m 

s. dwjrw^n 

wd 

wdbrbm 

bad smelling dwjbwy 

bag msk'[ 

bake bryz- 

baker's oven tnwr 

balance sryngm 

tl'zwg 

balm w'drwng 

balsam *bwrs’m 2 

band bn 

banished "zd yb 

dybbrg 


bank 
banner 


dmb 
s. brps 
ar fs 
пу?п 
^wxrn 
°хитп 
“spxr 
swr 
wxrdyg 
xwrdyg 
zysn 
baptism ngwrcg 
baptist "bswdg 

baptist community 
"bswdgyft 

baptize (pejorative) 
ngwrc- 
gwsn 
rstg 
pwst 
"byzyrd 
twhyg 
barsom-twigs ^ brswm 
base "Or 
bwn 
bwngb 
qulylg 
bwn 
sn’ y- 
"rdyg 
^rd ykr.yb 
^wwrd 
"xz 
s.^x'z- 
s. bwzmbg 
qrycr 
nbrd 
phyk’r 
rzm 
rzmh 
rzmg'b 
zmbg 
battle (v.) уш5- 
battle-rousing rzmywz 
battle-seeker  rzmywz 
battle-seeking rzmywz 
battlefield ?rdygcr 


banquet 


bard 

bare 

bark (of tree) 
barren 


basil 
basis 
bathe 
battle 


be ?b- 


be able Sy- 
be agitated 

be angry with 
be ashamed Srs- 
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Sfrs- 

be at home s. ^st 
be born 2°у- 
be bright spyz- 
be burning hot tftg 


be charmed wyrwbwd 
be conceived bmbws- 


be confused Syb- 
be contemptuous 
frxwdn 
be converted ”whr- 
be dejected "frgr- 
be desired — "xswzyb- 
be destroyed ?bns- 
"bysyb- 
wygn- 
be diligent twxs- 
be distressed ?y'rd- 
be done with prd xt 
be enchanted — ?ps?yb- 
be exhausted prdxt 
be finished hnzf s- 
be fitting sc- 
be fortunate — wystyr- 
be fragrant bwy(y)- 
frbwy- 
be frightened — *spwb- 
be fulfilled bnzf s- 
be glad frmyn- 
8$- 
be hallowed 
ywjdbr.yb- 
be happy rm- 1 
be heard °х$у- 
xwn- 
be heated grm gyb- 
be hungry ws y- 
be in charge 
pdyxš yh- 
be inactive "ge ryb- 
be informed ?zd yb- 
be killed 
znybysn 
be kindled шх$- 2 
be king Syb- 
be lewd ^wzmb- 
be lustful ^wzm h- 


be made known °zdyb- 
be mixed 


wmyxs- 
be oppressed tryxs- 
be patient “Skyb- 
be pervasive pruwrt- 
be possible twn 
be proud gbr^y- 
be put under a spell 

"ps yb- 
be reborn °7у- 

*zwrd- 
be removed zyb- 
be secure "bdrynj- 
be similar m^n- 3 
be struck znybysn 
be sure ?bdrynj- 
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be terrified *spwb- 
prmws- 
be the ruler p’°dyxs°yb- 
be troubled cy- 
be united bmbwd 
be united (of coition) 
bngpt 
be warmed grm’gyb- 
be wise znyr- 
be worth Фу- 
be worthy &y- 
be wounded шх5- 
Бе zealous twxs- 
beam prdwy 
bear br- 
ghw- 
s. ghwd 
s. qysSwrwr 
zy- 
bearing false witness 
z^wrgwg'y 
bearing gratitude 
bwrd ysnwbr 
bearing pain 
рита °bg°m 
bearing the male wyrwr 
beast d^md'd 
s. gznz ynd 
5. Dysws 
beat zn- 
beautiful — cybr^wynd 
guny'g 
bwcybr 
wrybr 
wrybrwnd 


beautiful shape kryšn 


beautiful voice 
хш$?ш°д?п 
beauty 
(Schónheit) ?gr'yb 
bwcybryft 
bwcybryb 
xwsn 
xwsny ft 
because s. °уа 
су 
because of рауѕу 
rd 1 
ту 1 
Бесоте bw- 
grd- 
become angry syr- 
zr- 
become desirous 
?xSwzyb- 
become dry bws- 
become greedy rwzd- 
become hard m's- 
become more ?bgw- 
become perfect 
“spwrg’r 
frzwfs- 


bnzfs- 
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become powerless 
become weak 


becoming SC- 
bed 
before 


before (of place) — pys 
beg byxs- 
begetter s. Sqlwn 
beggary ny'zxwndyy 
begin "bz y- 
nwn- 
nwyst 1 
nyS*r- 

begin (misfortune) 
^wmws- 
beginning "by 


nwnysn 

nwx 

S. nxwst 1 

sr 1 

rw- 

"fr 

brbm 

s. nywgryft 

s. wdbrbm 

behaviour in conformity 
to religion 

dyncybryft 

рѕуу 

“ynk 

wnwb 

"styb 

bwg 2 

c'wnyb 

cybr 

cybrg 

5. qmr 

saf 

"stw nyh 

s. "wry ft 

s.dyjdynyy 

bmwdyndy ft 

5. nwr 

wwr 

wwryft 

wrwysn 

bmwd- 

5. w^br 

wrw- 

^mwst 

dyn’br 

dyn’wr 

s. bndynyq 

^mwst 

w'wryyg 

wrwysnyg 


behave 
behaviour 


behind 
behold 


being 


belief 


believe 


believer 


believing 


belly °$®тЬ 
prwdg 

belonging to a corpse 
ns'wyn 
beloved s. dwsyst 
fryn 
fry'ng 
fryb 

Beloved of the Lights 
frybrwsn 
below "dr 
yr 1 
blessings s. fryn- 
Bema Бут 
g'brwsn 
gbyg 
gb 
bemused mst 
bend (v.) ngwc- 
nkmb- 
bend (knee) nyspy- 
benediction bww'c 
benefactor pywrz’g 
xwbr 

beneficence 

nyw gyrdy 
beneficent qyrbkr 
nywgr 
whyg’r 
xw'stygr 
benefit swd 
benevolent bwg'm 
bent 5. nysp'd z?nwg 
xwbr 
beseech prwnd- 
best phlwm 
best of all — wyspwyb 


best religion s. whydyn 


bestow bxs- 
bmbxš- 
bestow welfare 

drwdyn- 

bestowing blessings 
bwjy'g 
Beth 'Arpaye 9 °rw°yst’n 
Beth-Lapat bylbd 
better тат 
wby 
s. whybg’r 
wybdr 
xwj 
betterment whywn 
between тауп 
myn 
beyond *zw’y- 
pr 
prwn 
bid farewell 5. drwd 
big еРп 
wzrg 
bigger mby 
bile wys 2 
bind bnd- 


byn- 

8ys- 

pywyn- 

binding bnysn 

nwnysn 

biped dwp^y 

bird титр 

murw 

bird-lime dbwg'b 

birth gbwd 

5. z^y- 

z'ysin 

bishop “spsg 

bite gz- 

s. gznzynd 

bitter thr 

txl 

txlg 

bitter taste trypšyft 

black Sy’ wW 

sy'wg 

blackness sy wg 

sy wyft 

tm 

blacksmith °hwngr 

blade tyg 

blame s. "bynng 

nnbg 

blame (v.) ?yrnz- 

blandishment n’zysn 

blaze tbg 

blaze (v.) шх$- 2 

bleat (v.) ^ndm- 

blemish ?bwg 

"gustgyft 

nng 

blemished — s.?bwgyn- 
blending together 

nbwn 

bless "fryn- 

fwr- 

blessed "frydgyg 

s. "fryn- 

5. "prydnm 

b^rwx 

frwx 

bwjstg 

sn'm'frydg 


blessed death prnybr^n 


blessing "fryn 
{тушп 

bwjstgyy 

bww'c 

blind bnd 
kwr 

blindhearted — qwrdyl 
bliss Syrb 
хи?ғуу 

blissful bwmy'g 
block (v.) frbst 
blood gwxn 
хит 

bloody xwnyn 


bloody sore/wound 


XPW 
bloom (blühen) w’r- 3 
blossom wysqwb 
blossom (v.) *spyz- 
blow dm- 
pzd- 2 
blow (of wind) wz- 
blow up ^dm's- 
blunted s. ?^swddnd 
board txtg 
boast gbr^y- 
boaster gbr'ysngr 
sxykr 
boat mkwg 
pwd 1 
bodily tnb’ryn 
tnwryg 
tnw'ryn 
tnygyrd 
body 5. b’mtnb’r 
k’lbyd 
nsb 
nsw 
tn 
tnb*’r 
tnw°r 
S. tnwryg 
s. Ingy'nyg 

body of the word 
S. sxwn 


body: grieving for the 


body Incyy 
body: return to the body 
“zurt- 

bodyguard b’mbyrz 
bond bnd 
bondage bn 
bnd 

bndgyft 

bone “st 
"stg 

book тауп 1 
5. mbrn’mg 

та 

nbyg 

pwstg 

Book of Giants 5 q’w 
book painter s ngr 
boon эур 
border 5. bg’rd 
mrz 

wymnd 


border dictrict s. mrzb^n 
border-guard p'brgbyd 
wymndb’n 
born s. 2°у- 
born by way of a 
Caesarean operation 


pnbgz'dg 
both .. апа... bm 
bottom bwn 
bound bstg 


English Index 


pstg 

boundary 
S. ^qnrgwmnd 
knrg 
mrz 
wymnd 
bounded kn’rgwmnd 
Sm nwmnd 
boundless "qmrg 
^?nwryd 
bounteous xwbr 
bouquet nsk 
bow ттс 
bow (v.) ngwc- 
bow (the knee) nyspy- 
bow-carrier brgwd 
bowing dstks 
bowl fm 
box kbwd 
q'ywd 
boy qumTr 
brain mgj 
mstigrg 
branch "stb 
fr$x 
branches (coll.) Sx 
brass brynng 
rwy 2 
brave cyr 
mrd’ng 
тутп 
пуш 
bravery cyryb 
bread s. “пр 
тп 
прп 
breadth wybmyb 
break (v.) ^?mrz- 
^?mz- 
*skn- 
syst 
break a fast 5. rwCg 


break through — frsystn 


breakfast nbwyn 
breaking “Sknysn 
breaking up — "S&nbyyn 
breast wr 
breath wd 
breathe dm- 
brethren br'dryb 
bribe pdb’rg 1 
pre 

brick bystyg 
bride wywg 
zstg 

bridegroom d^m'd 
тта 

bridge pwrt 
bridle "by ng 
brief qmbyg 
rngs 

brigand rb fn 
bright "brwf gyn 


“рухі 1 

"spyxtyn 

S."spyz- 

5. bm'spyz 

пуѕ?р 

nys gyn 

rwsn 

xwrspyg 

bright-faced — rwc^nyg 
bright: make bright 

S. rwe-~ 

"brwc 

"spyzysn 

nys'gyft 

pyrwg 

тува 

nys gyn 

^ny- 

^w^y- 

^wr- 

br- 

S. m- 

^d yn- 

"z^ pt 

s. bsp- 


brightness 


brilliant 


bring 


bring before 
bring in to 
bring to rest 
bring together °mwrd- 
bring up to ?z/pt 
bring welfare drwdyn- 
bringer of mercy 


^mwjdgr 
bringer of the Nous 
bwrdmnbmyd 
bringer of well-being 
drwdgr 
bringing ^wrysn 
bringing destruction 
^wswtrg 
bringing forth — zbysm 
bringing mercy 
^mwjdgr 
bringing a good harvest 
bwy rgr 
broad frx 
аЎа 
pbn 
wybm 
broadened asd 
broken systg 
bronze brynng 
plync 
brother br'd 
brothers (coll) br^dryb 
brow brwg 
brutish твит 
mgwng 
brutishness mgwnyft 
mgwnyy 
Buddha bwt 
5. bwt^ng 
mytr 
mytrg 
s. атп 
Buddhalike bwt^ng 
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Buddhist monk smn 

buds ?yw?r 

build (v.) bnd- 

dys- 

ncyn- 

pbykym- 

prgnd 

ps'c- 

Builder s. b myzd 

5. dys- 

5. nwgsbr'pwr 

rz4 

r'zmyrd 

building dysm^n 

s. dysm^n b^n 

ncynysn 

rz3à 

S 7°2 4 

bull gw 

twwr 

bull-headed gusr 

bunch nsk 

burgher Sbryg 

burn (v.) bry- 

bw- 

ptb- 

swc- 

tftg 

burning ?sysn 

'dwryn 

prb 

swe gyn 

SWCYSN 

tbg 

ty 

burning fire °dwrswg 

burning hot tft 

tftg 

burning-place wxsn 

burst (v.) “Sk f - 

bury s.ngn 

ngn- 

but ту 

bp 

byc 

butcher s. dxlg 

butter rwgn 

rwyn 2 

buy xryn- 

xyr- 

by b’ g 

°C 

by gulps ?smg 

by oneself s. tn 

by purchase 5. wh’g 
Byzantine emperor 

qysr 

Byzantium frwm 

brwm 

Caesar qysr 


Caesarean section 
s. pn'bgz'dg 


cage душа 
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Caiaphas qyf'b 
calf gw zdg 
Call xwndg 
?bsxwn 
"zw'n 
тт 
и?пр 
wxng 
xrwh 
xrws 
Call, a divinity xrwstg 
call (v.) ?wc- 
»xwn- 
?bxw^n- 
"wc- 
xrws- 
хи?п- 
call (v. be called 
хи?п- 
call (v., of a demon) 
dr^w- 
call out ?bxrws- 
dr^y- 
called xrwstg 
caller Xrws- 
calling dr’ysn 
calm (v.) w'syn- 
wyw’ syn- 
calumny — p'dys'gyft 
swnd’gyft 
came gd 
md 1 
came down nyr'st 
canal ny 
rwd 1 
шат 
Cancer(astr) | krcnng 
qyrzng 
cane grww 
nd 
cantillation 5. yg 
cantor mbrsr^y 
capable "dg 
ар 
стурт 
dst 2 
capital (city) — Sbryst^n 
capital (wealth) 
mdyn 2 
captain srbng 
captive bstg 
s. РтЬпа 
шта 
шта 
wrdg 
caravan srt 
caravan-leader srtw” 
care pbryz 
s. prgs- 
prxyz 2 
tym’r 
5. wysprxtyft 
care for s. Рига 
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phryz- 1 

prwr- 

prurz- 

care: take care of °m xs- 


cared for . Ра 
s. bwb'dyb 
careful °пат2уш 
сагег pywrz'g 
carrier of the Nous 
bwrdmnbmyd 
Carry ^wr- 
br- 
carry off ?pr- 
?pwr- 
s.dst 1 
carrying out instructions 
Dyysgr 
cartilage bwlkg 
case fdg 
case, legal аауѕ?п 
cast down *bmb/b- 
nb^y- 
nyr^m- 
cast out wnw- 
catch bst 
cattle *stwr 
cattle (small) gwspnd 
caught s. gryftgyft 
cause cym 2 
Рав 
шђп 
wb'ng 
causing kynywz 
caution “рухі 2 
cautious ^?ndrzyw 
wdysg'r 
cautiousness 
^?ndrzywyft 
cave mg'dg 
cease s. °b’c 
bnds- 
ceaselessly byr’ z 
^?"mspyn 
nwd’ n 
ceiling ерт 
celebrate yz- 
centre n pg 
centurion qtrywn 
certain 1 s. ^bdrynj- 
certain 2 °w nm n 
certificate of release 
s. pwstg 
cessation ^ngwn 
chain s. grybcg 
zyncybr 
change (v.) "zwrt- 
wrd- 
channel qbryc 
kbs 
chapter dr 
gwysn 
sxwn 


characteristic dxsg 


charge 5 p'dyxs yh- 
charged (with) k’rd°r 
chariot rby 
ryb 

w'rdg 

wrd ywn 


chariot puller 5. rbngwb 
charitable ти?псуп 
charitable food-offering 


pwnwr 
charity s. "byqyrbgyy 
qyrbg 
qyrbgyft 
qyrbgyb 
тш°псупу$п 
charm brbm 
wyrwbwd 
charm (v.) s. wyrwbwd 
charter 5. pwtsg 
chase nxcyr 
chase (v.) *$kr- 
pzd-1 
xwyb- 
chase off spwxt 
pdyz- 
chaser pzdgr 
chastity dyncybryft 
qum’ry ft 
chatter (v.) dr’y- 
chattering dr^ysn 
cheese tfr 
chew fw- 
Јшу- 
chewing fwysn 
chief pblwm 
sr 
chief Hearer 

ngwsC )kpt 

chief helmsman 
n'wzbn 
Chief Scribe | dbyrbyd 


chief of the samgha 


snngb yd 
child s. °bws 
frzynd 
s. frzyndyb 
rbyg 
z'dg 
zbg 
child (son) of the lord(s) 
Sbrd'rz'dg 
child of the religion 
dynz'dg 
child of well-being 
drwdz'dg 
childhood rbygyb 
childless "bwrg 
children of the world 
kd ybr 
chin dnwg 
znx 
China cynyst^n 
choir-master °frywnsr 


*prynsr 
choke tm- 
choose *woyn- 

wcyd 
wyxt 
Chosen 5. *wcyn- 
wcyd 
s. wcydgcn 
chosen spirit/holy ghost 
wjydw'dyg 
Christendom 5. trs?gyy 
Christian S. Irs'gyy 
Chronos 2ти?п 
church s.^rd'wyft 
s.^rd^yb 
s. dynsrbng 
s. bmwc^g 
circle of the Zodiac 
gyrd'smn 
cither tmbwr 
citizen Sbryg 
city Sbryst^n 
clairvoyance 
frwyngyft 
clamp pdbnd 
clan znd 
class mr 1 
clean 5. "wystr- 
p'k 
тур 
cleanliness payb 
cleanse "sn y- 
clear s. pyd'gyn- 
rwsn 
clearness byd'gyb 
cleave q'f- 
clever frzmng 
clime kyswr 
qysfr 
clod quwd’mg 
close up frbst 
close with a snap 
"strb- 
cloth “bzyn 
cloth set with food 
хи?п 
clothe ngwnd- 
рутшс- 
clothed s. bwsnyd 
clothed in Az or clothing 
AZ "zpymwg 
clothes s. "zpymwg 
s. drb- 
s. fr mwc- 
ратшсп 
pdmwg 
рутшсп 
рутив 
clothing fmg 
cloud "pr 
bybr 
myg 
cluster bwsg 


co-habit with mrz- 
co-regent b'mg'b 
co-twin b’mjmyg 
co-wife bwg 
coagulate m's- 
coat qnjwg 
cock титр 
cohesion pdws 
coin d'ryg 
s. drbm 
5. drxm 
s. sytwg 
tswq 
coiner myxd?r 
coiner's die myx 
coition s. bngpt 
mrzysn 
cold srd 
srd'g 
coldness srd 
srd'g 
collapse bmbbysn 
collapse (v.) ^mbd- 
frbd- 
collect "bws- 
^mwrd- 
cyn- 
bmb’r- 
bndwxt 
brwb- 
collecting — ?mwrd ysn 
brwbysn 
collection — ?mwrdysn 
^nmbr 
brwbysn 
kwl’st 
colour gwn 
gung 
rng 
colour (v.) pyys- 
column “stwn 
s. ^stwnw'r 

Column of Glory 
5. ^brm 
b^m'stwunyyg 
b’mystwn 
b'mcybrg 
qyswrwr 
srw’ br^y 
combat kwsysn 
combatant rdyqr 
b'mrdyg 
come Py- 
"gd 
^md 
Fe 
"wr 2 
S. с°т- 
rs- 
come down "zgst 
come forth 2°у- 
соте іп шуѕу- 2 


come into being 
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bmbws- 
come to yd- 
come to an епі bnzfs- 
come to the aid of 


pry'd- 

come together °mwrd- 
bngpt 

come upon pryb- 
rs- 

comely wrybr 
wrybr^wnd 

comet krm 2 
comfort wys’ x 
wys’ xyft 

coming ^md ys 
^md ysnyb 

coming Buddha mytr 
coming ones yg 
command "bd ys 
^"ndrz 

cxSbyd 

frm^n 

command (у)  frm'y- 


command of obedience 
srws yy 
command: of good 
command bwfrm’n 


commander s'str 
commanding well 
bwfrm^n 
commission (v.) gwm'r- 
commit "bysp’r- 
committing a breach of 
contract 
drwxtmybr 
communion meal 
хи?п 
community ^njmn 
s. erg 
dyn 
s.dyn’bryft 
bnzmn 
s. n'pzyndg 
5. ps'gryw 
rm 
rmg 
sr2 
community of the elect 
wcydgyycrg 
community of the 
righteous 
"rd^wyft 
s.^rd'wyftyg 
?rd?yb 
companion  b'm'dywn 
bm хита 
bmfr 
b'mpnd 
b?mswd'b 
company bnzmn 
compass 5. kySwr 
compassion 


bw'mwfjád yft 
rwd 2 
compassionate 
frybrwd 
bw'mwjd 
bw?xsd 
bw'xsdyg 
rwdcn 
rwdwr 
Ри?п 
^mb^y 
ywb- 
8ylg'y 
grzysn 
&ylg 
ywbbr 
^ngd 
^?ngdg 
“рит 
“spwryg 
bwndg 
frzpt 
°п]ў'т- 
bnjf'm- 
bwndg 
pwr 
completeness ‘spwryft 
completion °njf’mysn 
"^spwrg'ryb 
bnf'mysn 
bnz^m 
bnz^mysn 
complex of all the 
heavens and earths 


compensation 
competitor 
complain 
complaining 
complaint 


complete 


complete (v.) 


completely 


b^mkyswr 
complexion gwn 
composed bmbwd 
comprehend zwr- 
compress 5. "ndrynj- 
bpsyr- 
compressed sxt 1 
comrade b?m?xwnd 
b^mfr 
b^mswd'^b 
conceal "bdrz- 
nbwmb- 
prbwptg 
conceit cybg 
conceive s. bmbws- 
concerned with material 
things Incyy 
concerning "br 1 
wsnd 
condusion przm 
condemn ^ndrynj- 
^wdrnz- 
"yrnz- 
condemnation 
^ndrxtgyft 
^wzmn 
csmg’ yb 
confession 
wx'stw'nyft 
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confidence ш$уа?х 
шёуа?хрт 
wsyd^xw 
confident шуѕ?р 
шузѕр f 
conflagration yb 
^dwrswg 
conflict bxtgyft 
bxtgyb 
confuse 5. ^zwrt- 
wbwr- 
confused s. bSyb- 
s. $ур- 
confusion s. pdrwb- 
Sybysn 
congregation hnzmn 
Jwwg 
connection $ 
nwnysn 
рапа 
руит 
conquer °yrnz- 
“stwb- 
prywj- 
trw- 
и?п- 
conqueror “stwyqwn 
conquest w'nysn 
consciousness "ws 1 
consecrated yz- 
consider ^nd ys- 
bnd ys- 
consolation s. dyb 
xwmryft 
consoled wys’ x 
conspicuous cšmg°b 
constellation °xtr 
constrict s. ^ndr ynj- 
consubstantiality 
*ywgwbr yb 
consume s. "bsyst 
°bS'm- 
xwr- 
S. zynyxw'rg 
contempt "frsg 
"frs'gyft 
"prs'gyb 
p'dys'gyb 
contemptuous 
s. f rxwdn 
content bwnsnd 
Syrq 
contented bwsnwd 
pdsp's 
contentious "styb'g 
"styzg'r 
nbrdg 
contentiousness 
"styb'gyft 
contentment 
bwnsndyft 
bwnsnd yb 
bwsnwd y 
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contract s. drwxtmybr 

s. bwmybr 
contract-breaker 

mybrjd 

controller тутр 

convert (v.) "wbr- 

conviction mnwhmyd 

convulse ywz- 

cook pcg 

cook (v.) pwxt 

cool (v.) wysr- 

cooling psrysn 

copper rwd 3 

rwy 2 

s. rwyn 1 

coppersmith rwyngr 

copy s. p'dmwbr 

copy (a book) nbys- 

coquetry wzysn 

core тауп 2 

com s. ^mbys 

5. bwsg 

S. qwo 

ywrd^w 

corn measure gryw 2 

corner Qwsg 

corporeal *stwnd 

ns hyn 

pdyn 

tnygyrd 

corporeality tnygyrdyb 

corpse mwrdg 

ns’h 

ns'w 

5. ns'wyn 

correctly ryst 

corresponding to nwy 

bmbd yc 

bsr 

corruption *bndy ft 

corrupts *bydgr 

cosmos b'mkyswr 

cottage byncer 

couch nbdm 

could kr- 

counsel s. pnd 1 

pnd 2 

pyys 1 

xrd 

counsellor — "ndrzbyd 

count (v.) "Sm r- 

countenance pdgs 

counter- pdyrg 

counterpart pdychr 

counterthrust pdyb 

countless mr 

sgl 

country bwm 

s. dbybyd 

dyb 

Shr 

zmyg 


country of the Four 


English Index 


Tuyr twgryst’n 
courage nywyft 
course cmg 
court br 
courtier psnyg 
cover (у) (fr°gwnd- 

ngwnd- 
nbwmb- 
prbwptg 

covered in foliage 
pnngyn 
covering Pywz 
nyd’mg 
nyy m 
covet rwjd- 
rwzd- 
covetousness ”zbryft 
cow gw 
cow-fly gwmnc 
crab krcnng 
qyrzng 

craft of the scribe 
dbyry 
dbyryft 
craftsman "шуга 
qrwg 

craftsmanship 

q(y Jrwgyb 
qrugyft 
nyzwmnyb 
cream рутар 
create fryn- 
fwr- 
s. qrysn 


s. nwgsbr'pwr 
create by word и?с- 
created xwndg 
created being d^m 
d^md'd 
created by word 
wefryd 
w'cfryd 2 
{туп 
°бшт 
ат 
d^m'g 
dbysn 
qrysn 
nbwn 
creation by word 

w'c'prydyy 
d'd?r 
qunysngr 
qyrdg'r 
ат 
атаа 
аа 
8. prystr 
sdf 

creature of Ahremen 
"brmynk 

creature of darkness 
imyg 


creation 


creator 


creature 


creep xz- 
creeping creature 

dywg 
crevice bryng 
crippled s. xst 
crocodile nbng 
crooked s. qubyg 
xwbr 
cross s. руа?т 
s. a’lwg 
ar 
ar fs 
cross (v.) wydr- 
crowd grwy 
crown *bysr 1 
crowned аудутит 
crucified ^wbd?r 
d'rwbdg 
crucifixion d^rgyrd yyb 
d^rwbdgyft 
s. d'rwbdgyftyg 
cruel “st ft 
cruelty jwxtyft 
Swxtyft 
crush 5°ш- 
сгу "bxwn 
wng 
cry (v) °Бхи?п- 
cry ош іп alarm 2х7°5- 
сгуіпр "bgrysn 
s. grysn 
crystal "bgyng 
bylwr 
s. byrwlyyn 
Ctesiphon tyspwn 
cultivate frwrz- 
s. buqyrd 
wyry- 
cunning nbyn 
cup “${т2 
tst 
Рѕір 

curdling substance 
prwsg 
curls gyswg 
curlyhaired gyswgwr 
curse "bzwysn 
npryn 
curse (v.) nfryd 
curtain brywd 
Smbyd 
cushion brzyn 
custom *bdyn 
ywyn 
customary *bdyn 
cut (v.) frjn- 
cut off bryn- 
frjn- 
tr's- 

cut off: sth. cut off 
drwsg 
cut to pieces bwr- 
bnjyn- 


bnzyn- 
nb'y- 
phykyst 
cxr 
pbryzysn 1 
cycle of existences 
sms^r 
srw 
суРп 
dsng 


cycle 


cypress 
dagger 


daily 
dais 
damage g 


5. wzyndgr 

zyn 

“zrst 

mwx- 

wn h- 

wyn's- 
damage to the family 

n'pbys 

damaged s. ksyn 
damager of the family 

n pbyš 

prngn 

pryng 

"yrnz- 

5. ^ndrynj- 

npt 

xwyd 

s. nrt 


damage (v.) 


damask 


damn 
damned 
damp 


dance 
danger 
dangerous 
dark $m 


Dark One 
darkness s. "brmyn 
s. mgdg 
пуўт 
er 

tm 

sxt 2 
dwxt 
^wsyb^?m 
b^md'd 

s. bmd'dyg 
muwrgw'g 
wcyb 

s. mbyg"n 
S. nwgrwc 
s. nymrwc 
s. pnz g'b 
r'stw^n 
r'Stwzn 
тшс 


dating formula 
daughter 
dawn 


day 


s. sxt 2 

s. Sb 

xwr 

day by day — p'drwcg 

day: 3rd day ?rdywbyst 

day: 4th day Sbrywr 

day: 7th day °muwrd’d 

day: 13th day tygr 

tyr 2 

muwrgwu'g 

dbyr 

s. mwr’ xyz 

mwrdg 

s. myr- 

deadly pit *brywr 

deaf kr 

deal with 
dear 


daybreak 
dead 


dear to one's teacher 
frybmwcg 
dwsyst 
s. fryb 
prystwmy 
death "ws 2 


dearest 


s. mrnyn 
murt 
s. prnybr?^nyg 
s. zydmrgyb 

death in a state of 
holiness  prnybr^n 
debase s rwd 2 
rwd- 
s. pr 
s.?mbrdg 
pr 
dyb 
pwd 2 
syryft 
sy’ryy 
sy ryn 
drw 
drwg 
dwxwnd yb 
frybysn 
wyptgyb 
z^wr 
dw'g 
dwls 
dwrs 
wyb- 
zwr 
z^wryq 

deceitful speech 

zwrw'cysn 
^ndryw- 
drw- 
ату- 


debtor 
debts 


Deb, Debuhl 
decay 


decaying 
deceit 


deceitful 


deceive 


English Index 


drwz- 
wdyfs- 
wyb- 
wymys- 
dbgr 
dbgryy 
wdybgr 
Srmgyft 


deceiver 


decency 

decent manner 

5. "gr'wqunysn 
db 


deception 
dbysn 
wdyb 
wdyfigyft 
wyptgyb 
deceptive dr^u?ng 
dwg 
dwxwnd 
deceptive talk 
swnd'dnyft 
swnd'dyft 
decide wycr- 
decision S. r^stwcr 
wcr 
decorate wyr z- 
decorating oneself 
"m'ysn 
decrease qb- 
deed 5. т?р kwnysn 


s. dwskyrdg^n 
s. bwuqyrdg^n 


s. krm 1 

qri 

qunysn 

qyrdgn 

s. wbybg'ryb 

deep gmbyr 

Jfr 

zwpr 

deer *bwg 

defeat prgr 

defeat (v.) ^ndryn- 

yrnz- 

“stwb- 

“stwy- 

S. ‘stwyqun 

defeated “stwb 

wny 

defence poryz 

defend "wh y- 

deficiency gunysn 

deficient qmbgyb 

defile ?gwd- 

"bwgyn- 

defiled gst 

defilement ?bwg 

gwbysn 

gst 

deft nyzwmnyft 

degree s "sk'dr 
deity of the five light 

elements 5. xwys 

dejected "frgr- 


delay 
delicate 
delight 
delight (v.) 
delightful 


?bystn 

n’ ZWE 
nz 

nz- 
rmnyg 
wystrg 
*bysp’r- 
bwzysn 
^wzynysn 
wymys- 
dr'w'ng 
wdybysn 
*bmb’b- 


deliver up 
deliverance 
delivering 
delude 
deluding 
delusion 
demolish 
demon 
S.°pr 2 
S. ^srySt^r 
s. dr^y- 
drwj 
drwxs 
s. dw'r- 
s. dw’rysn 
dwy 
dyw 
5. dywpzd 
s. bwn 
s. bwny'z 
s. mzn 
s.rp'g 
rXSS 
sryl.] 
5. Sybysngr 
5. yxs 
demon Greed ?z 
demon Wrath “тр 
xysm 
demon, name of m°hmy 
demon-like dywd'd 
demonic 5. pdqym- 
demons (coll) “smgyft 
demons bound in the 


heavens m'zyndr 
Denawar dyn’bry ft 
dyn’wr 

denunciation 
p'dys'gyft 
deny ?bystw- 
denyer byst wg n 
depart ?bn?m- 
?bnm- 
^wzyb- 
frnm- 
frnm- 
wryxs- 
wzyb- 
departed руа 
‘zgd 
departure — "wzynysn 
depth Jfr 
jfrn 
zwp'y 
zwpryb 
deputy frmnd’r 
pS gryw 
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^wsn- 
^wxyz- 
prdwc 
^wsxt 
^wsnynd yft 
w'c- 

dst 

s. dstyg 
gwyr 
bwsh 

Swr 
wybn 
"bbyrz- 
"84g 
^wrfwg 
^wrzwg 
?"xSwzyb 
т 

q'mg 

s. q'mfnyft 
qmysn 
prg'mg 

s. рд тауп 
рте'ту$п 
wxzn 
k^m- 
pbybwst 
prg'm- 
pyws- 
rwjd- 
rwzd- 
wrws- 
wx'z- 
xwb- 


descend 


descendant 
descended 
descent 
describe 
desert 


desert (v.) 
desire 


desire (v.) 


desire to advance 
s. gm 
desire to meet 
dydg’mgyft 
5. ^xsSwzyb- 
gw'nyg 
х$ш2 
s. ^xSwzyb- 
desirous of others' good 
dydk’mg 
drwsg 
wsyd 
шура 
s. qun- 
^bn's- 
s. bns- 
s. °bysyb- 
^mz- 
gwg'n- 
kn- 
т?5- 
пу$Ёп- 
рѕё?ш- 
rxt 
wnst 
wnybwt 
wswb- 
wyg n- 
s. wygn- 


desired 


desirous 


desolation 
despatch 
desperate 
despise 
destroy 
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wymrz- 
"bzftg 
frnstg 
nsyb 
wny 
destroyer kst^r 

destroying the enemy's 
army *Sknbyyn 
destruction | "wydgyft 
"bn?s 


destroyed 


(Vernichtung) nsyb 
wnywd 
wnywdyb 
wswbysn 
шуп 
wyg nysn 
zyn 
gwsg 

s. dybt 
dybt 
"brmyn 
dyw 
pryg 1 
smyl 
tryg 


detail 
Devadatta 
Devat(a) 
devil 


devil-worship 
dyw'snyb 
*brmyng’n 
zryzd 
^wbr- 
X zZ- 
devour (as a demon) 


devilish 
devotedly 
devour 


devour (of a fire) 


?хшт- 
devouring s. wxr- 
devouring (as a demon) 

jwysn 

devout ^mwst 
dywbr 

dyn^wr 

dynwr 

wrwysnyg 

diadem dydym 
diamond s. bjyryn 
die (v) s. ^br^m- 
myr- 

wydr- 

die (of a plant) wzw- 


die: make with a die 
Jn- 
died and gone to 
paradise prnybr’d 


different jwtr 
different thing "ny 
difficult ашји?ғ 

ern 
diffuse s. wydbd- 
dig (up) kn- 


English Index 


dignity pdyxsr 
diligence twxsysn 
twxs gyy 
diligent s. bwtwxsg 
twxs- 
diminish qb- 
wxryn- 
diminution q'bysn 
wyguw 
dinar dynr 

diocese of a Teacher 
pdgws 
p'ygws 
direct (v.) bnr- 
ry- 
direction krn 
kwstg 
rynyd'ryy 
rwn 
dirt "bgwbg 
°*ғшар 
rym 
rymg 
dirtiness pdngynyft 
rymnyft 
dirty pdngyn 
ptryst 
rymn 

disagreement 

bxsSdnyft 
disappear ?bns- 
"zgyrw- 
ngwz- 
zyb- 
disapprove of “bwyn- 
disbelief wwryft 
dwjdynyy 
discernment ‘sn’xt°’ryb 
disciple "bfyrw^ng 
bndynyq 
bs?*gyrd 
disclose *bbwm- 
disclosure "bbwmb 


disconcert s. bw°bs’gyft 


disconsolate шура 
discord bxsdnyft 
discouraged шуа 
discourse gwysn 
discriminate wcyd 
discriminating 
wcydd'dyst^n 
disdain "zmwsgyft 
disdainful “zmwsk 
disease dnb 
s. SybySngr 
disgraceful Ingl 
disgust s. byc’r 
disgusted byc’r 
disgusting gstgr 
dish prwsg 
disheartened — dwjdyl 
dislike "bw yn- 
dismay s. и”у 2 


dispose bs?c- 
disposition mnysn 
disrespect 5. ^ng?r 

"zmwsgyft 
dissembler dysmwy 


dissension 5. "bybxtgyb 


dissolve wydbd- 
dissolved pzptg 
distance covered on foot 
inan hour — frsng 
distant dwr 
distill nx'f- 
distinguish wywd- 
distinguished — sr^m'dg 
distress ^?njwgyft 
"xd 

"xSdyb 

s.^y'rd- 

"yrdysn 

s. bzbr 

tng 1 

ingyy 

tryxt 2 

wdng 

distressed "xd 
dwjbwrd 

rnzwr 

distressing tng 2 
distribute bxs- 
bmbxs- 

district kwstg 
qws 

p'dgws 

p'ygws 

zwnws 

disturb ?ywz- 
wbwr- 

wbyrd 

wswb- 

wySsyb- 

disturbance ?swb 
?swbgryft 

“ywz 2 

disturbed ?"ywzl 
disturbing 5. Sybysngr 
ditch knd’r 
divide (v.) bxs- 
bmb»xs- 

wycr- 

divide off "zbxt 
divide up bmbxs- 
divided jwdy 
divine bg^nyg 
bgcybr 

by'nyg 

yzdyg 

yzdygyrd 

divine being s. rdn 
divine beings 5. судур 


divine command 


wefryd 1 
divinities bgpwbr 
divinity yzd 


division bxtgyb 
krdg 
do s."gyrdg'r 
kr- 
qun- 
ry- 
do battle z- 
do wrong wyn’s- 
docility bwbs'gyft 
nmryft 
doctor bsybk 
bySc 
s. bysz- 
bzysk 
wsywg 
doctoring bsybkyb 
byszyb 
doctrine ^mwg 
bmwg 
document s. mwbrg 
nbyg 
doer brd?r 
qunysngr 
qyrd?r 

doer of good actions 
xw'stygr 
doff wxt 
dog "spg 
sgl 
dog, young twrw 
doing battle °rdykryb 

doing evil 

dwskyrdg’nyb 
dwswstyb 
dwsxw'styb 


doing mischief wyz'bgr 
dominate 


s. wnyr- 
dominion Sbrd^ryft 

Sbry'ryb 
don 5 w'syn- 
donation bxssn 
done with prdxt 
donkey xr 
donkey-goad xrzn 


donkey-headed ^ xrsr 

door br 

s. by'syb 

dr 

zbr 

door bolt brbnd 

door-keeper brb^n 

double dwg’ng 

double hour ter 

wcybrg 

doubt dwskryy 

gumn 

wdysgryft 
doubtfulness 

gum ngyrdyb 

dove kbwtr 

down "dr 

"yr 1 

ngwsr 


prwCw)d 

downwards ngwsr 

drachma drbm 

drxm 

dragon Jydb'g 

^wzdb'g 

^zdb?g 

gwcybr 

dragon (astr.) "py 

drain ny 

draw ?bynj- 

"bynz- 

qrs- 

ngr- 

draw out hynj- 

bxt 

whynj- 

draw up "bynj- 

?bynz- 

^"Synz- 

drawn near to ?bnft 

dreadfulness — tystyft 

dream xwmn 

dregs krmbg 

dress Бтр 1 

pdmuc- 

dress (v.) 5. "^bybrbm 

drink Lysng 

xwr 2 

drink (v.) сх$- 

wxr- 

xwr- 

xwr- 1 

drive (v.) txt 1 

drive away ^n^m- 

by- 

drive off pdyz- 
drive sth./ so. into 

txt 1 

drooping ^mb'bg 

drop qbt 

drop (of liquid) — srsk 

dross krmbg 

drought tsyndy ft 

drown nx f - 

drowning nx'b 

drowsiness bwsy’sp 

drug d^rwg 

drum qus 

tbyl 

drunk mst 

S. rymst 

drunkenness mgwnyy 

msty ft 

mstyy 

dry bwsk 

dry (v, tr.) bws- 

dry land hwskbyd 

dry out bws- 

dry place bwsk 

drying pyw'sg 

dryness bwsyft 

dualist s. bwn 


English Index 


s. dwbwn 
due sc- 
due time s. zmn 
dull nb^m 
duly ryst 
dung s. qwó 
dungeon qurg 
dusk $m 
duties brg 
dutiful pwnwnd 
dutiful person 

prxyzwr 
duty s. Ауға °ѕр?ѕ 

pdsp's 
dwell S. ^st 

phryz- 1 
dwell in mn- 2 

prxyz- 

dweller m’n- 2 
s. wd^nm'n 

s. wy nmn 

dwelling kwrbg 
mn 

mnysn 

tcr 

dwelling-place "rm 
"wrysn 

mnystn 

dye rng 
each brw 
5. sr 1 

еасһ опе Ё$ 
kyc 

eagle “lwp 
ear “үшір 
Qus 

ear of corn bwsg 
earlier bs 
bsyng 

руё 

pysyn 

bysyng 

early frayyn 
5. bs 

early morning fre 
earth 5. “spnd’rmyd 
bwm 

s. b'mkyswr 

s. qwa’mg 

s.mzmn 

zmyg 

ease r'myin 
XW TYY 

east hwr’s’n 
xwr'sn 

eastern xwr^snyg 
eastern biswar "zx 


Eastern Roman Empire 


frwm 
brwm 
easy sbwk 
eat (v.) s- 
^wxr- 


^xwr- 

S n^n 

wxr- 

xwr- 1 

echoing wy wr- 

eclipse Ply? 

gweybr 

ecliptic zwnws 

edge kn^rg 

kr^n 

educate frbynj- 

prwr- 

education frbng 

efficacious wbywrz 

egg хур 

Egypt mycrym 

eight bst 

eighteen bstdb 

bStwm 

eighth bstwmyg 

eighthly bstwm 

eighty bstd 

either .. or °2°m 

8 

elbow упш 

elder mbystg 
elder (of the family) 

^wystwr 

eldest mbyst 

Elect s. *wcyn- 

S.?mbr^spnd"?n 

^mwst 

?rd^w 

br'd 

br'dryb 

s. dynwryb 

s. mbrsr^y 

wcyd 

5. wcydgyycrg 

Elect (coll) | dynwryb 

wcydgyb 

wiydgyft 

Elect (female) dwxs 

weydgon 

Electi S. ^njmn 

5. стр 

s. bnzmn 

element s.^b 

s. dwr 


s. ^mbr^spnd"n 

S.^nd ySysn 

rt 

20$ 1 

s. Рт 

5. f rurd yn 

s. bnd ySysn 

s. mb! bwt 

mnwbmyd 

s. pr'wbr 

s. prm’ng 

s. wd 

zndbyd 
element: Ist light 
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element S.^rt 
frwrdyn 
prwbr 
element: 2nd light 
element wd 
element: 3rd light 
element rwsn 
element: 4th light 
element 2р 
element: 5th light 
element ^dwr 
elements S. хшу$ 
elements of light 
pnjyzd 
elephant руі 
eleven “ywnds 
y zdh 
eleventh — *ywndswm 
y'zdbwm 
eleventh Aeon of Light 
bw'bs'gyft 
eleventhly ‘ywndswm 
elm n'rwn 
elucidation wyc’rysn 
emanated “zgd 
embezzler zynyxw’rg 
emperor qysr 
empty kmbyst 
twhyg 
twsyg 
enchant s.^ps^ yh- 
enchantment °рѕ?уу 
encirclement ушт 
enclosure ?ywz 
encompass cgr 
prwy- 
end "bdwmyb 
s. °bysr 2 
s. ^ng'w- 
ng wg 
ynf m 
bnz^m 
kr?^n 
przm 
sr 1 
end (v) "bsyst 
^ng^w- 
end of the world 
frsygyrd 
s. frsygyrdyg 
ending bnfmysn 
endless ^?n'wrd 
^?nwr yd 
endowed with eyes 
cSmwr 
endowed with power 
z^wrwr 
endurance wyd'w 
endure br- 
drxs- 
gwm y- 
prw- 
pUy- 
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wd'?r- 
wyd^w- 
endure = suffer — pr^w- 
endured toil bwrdrnj 
enduring ptwg 
rnz 
enemies (coll.) 
dwsmyny'dyft 
enemy dwsmyn 
kst?r 
psg 
psg 
energy ^wystn 
prdwz 
enfeebled wx's- 
engender z^y- 
engulf ngwb- 
enjoy tr- 
xwr- 1 
enjoy the use of s. wxr- 
enmity | dwsmny'dyb 
dwsmyny'dyft 
bnng 
enough ws 
ensign “bysp’r- 
enter ^dyb- 
^d yn- 
"шуга 
phykn- 
wys y- 2 
enter into (eindringen 
in) s. bmbwd 
enthroned s. p'dg^"byg 
enthroned (for a meal) 
bzm 2 
enthymesis — "nd ySysn 
bndySysn 
Enthymesis of Life 
sxwn 
entirely 5. sr 1 
entrance "dyn 
entreat pdwb- 
pywb- 
entreaty Pb 
pywhn 
pywhysn 
rb 
entrust *bysp’r- 
gum’r- 
entrusted p’dybm’r 
тутуу 
entwined ^my'stg 2 
envelopment ушт 
envious ryskyn 
rskyn 
ryskyn 
rySqur 
envy °ryšk 
dwscsmyb 
rsk 
rysk 1 
epimythion — wcybysn 


wycrysn 


English Index 


epiphanios ?ywb 
epistle dyb 
frwrdg 

epoch ^w'm 
equal "wyndq 
bs’r 


equal portion 5. b^mbbr 
equanimity bw°bs’gyft 
Eran “уп 
Eriz s. ^yryc'n 
erroneous dwskr 
escape "zgm 
s. synjyn 
?bd xt 
"bzft 

rb- 

s. титр 
cybr 

cybrg 
gwubr 

byl- 

byrz- 
ns y- 

nyb- 

s. wnyr- 
wynr- 
wnyr- 
wynrysn 
dstygyrd 
"WYE 
bmywyg 
Руап 
Руа°пв 
Plmyn 

y wyd 

y wyd’n 

y wyd’ng 
ywyd’nyg 
Jyd’n 
Pilmyn 

s. pr^zyst 


escape (v.) 


essence 


establish 


established 
establishing 
estate 
eternal 


eternally 


ether 


Euphrates 
Evangel 
Eve 

even 


^wnglywn 
"hwy 
^mbrdg 
cw gwn 
even as .. SO "wn 
°w gwn 
т 
хитшртп 
?gryc 

cyd 

kd'c 
pr'zyst 
ybm 

brw 
brwysp 
wysp 


evening 


ever 


every 


every kind s. gung 
everyone brwysp 
ks 

kyc 

everything brwtys 
wysp 

every where ?gwc 
brw'gwc 

evil т?п 
5. ^mg kwnysn 

^"mgyb 

bzg 

bzgyft 

bzgyb 

drwnd 

s. dwskyrdg^n 

evil action — dwswstyb 
dwsxw'styb 

evil being s. qmr 
evil belief dwjdynyy 
evil deed krm 1 
evil smelling dwjgn 


evil speech dwsxwpty 
dwsw'cyb 
evil thinking dwsmtyb 
Evil Thought °qwmn 
evil-(reXurning 
dyjwstyy 
bzkr 
wdgr 
evil-doing °n’g kwnysn 
evil-intentioned 


evil-doer 


wd ysn's 
evilness of spirit 
dwjrw^nyb 
evoke и?с- 
xrws- 
exalt ?br?st 
bwrz- 
excellent gr °w 
except bp 
except for byc 
excess "byryy 
excessive wyz wg 
excite: be excited 
"Syf- 
excrement ?d*wr 
wyz wg 
exhaust s. prd xt 
exile s. wygm 
exiled ^wzdyb 
"zdyb 
exist *st- 
“yst- 
s. bwdg 
phryz- 1 
prxyz- 
sy- 
existence ур 
^wx1 
s. J?d y$mr 
s. smsr 
S z'dmwrd 


existing bwdg 
exit (at death) — *zg?m 
exorcism mumyyn 
expect bws- 
expenditure nwwr 
experience (v.) br- 
wd'r- 
wm y- 
wyn- 
experienced 5. °mwc- 
expiate twz- 
expiation twzyšn 
wycrysn 
explain *bdys- 
s. p'cyg 
explanation gwz’r 
wycrysn 
extend s. wydbd- 
extensive wydby'g 
external буп 
extinguish wyzw- 
S. WZW- 
extract wbynj- 
exuded wyzwg 
exult gbr^y- 
nz- 
eye s. “stgcsm 
cim 
5. c$mwr 
eye-socket csm 
eyebrow brwg 
fable s. ”ps’ngyb’h 
fsng 
face dym 
pdas 
rwy 1 
face (v) ?rws- 
facing pdycg 
fact qyrd 
fact of having been 
deceived 
. wdyfigyft 
faculty of hearing 
ngws 
faculty of sight 
prwsyft 
fade pxs- 
wmys- 
fading wrzn 
fail Sw- 
failing gwyndg 
failure of the harvest 
dyfy'ryft 
faint tnd 
faint-hearted wddyl 
wyb'd 
fair nyk 
zbyn 
zwyn 
fair form krysn 
fair-famed bwsrwg 
fair-named nywnmm 
faith 5. ^mwstyft 


s. qys 
wrwysn 
^mwst 
zryzd 
^wbyst 
"wft- 
bmbb- 
kf- 
ryz- 
xwsp- 
nyst’pt 
^mbd- 
?wbyst 
frbd- 
gry- 
nyst'pt 
kf ysn 
°w bryg 
drwgmyg 
drwjn 
drwzn 
duls 
dwrs 
z^wr 
qys 
drwxtyb 
drwznyb 
z^wr 
5. "wyn?m 
s. dwsrw 
5. bwsrwg 
Jdg 
nm 
S. wxsn^m 
familiar (vertraut) 
Psn’ g 
°ndwš 
^?ndwsyb 
dwdg 
s. b'mtwbm 
"f 
s. n pbys 
5. n'pzyndg 
twbm 
s. twbmyg 
twxmgn 
twbmg^n 
dwsy’r 
dwsyryy 
dyjy'ryft 
n’ md’r 
n’ mgyn 
n'mwrng 
far dwr 
far off pr'zyst 
wbm 
farewell s. drwd 
farther s. prung yn 
farthest off ^ przystyg 
fashion °ушупр 
s. bmpymwg 
ps’c- 
wmyb- 


faithful 
fall (v.) 


fall (of leaves) 
fall asleep 
fall away from 
fall down 


fall headlong 
falling 
false 


false teaching 
falsehood 


fame 


familiar with 
familiarity 
family 


famine 


famous 


fashion (v.) 


English Index 


fast (а.) tyrg 
fast (n.) rwcg 
fast-day rwcg 
fasten ?gwst 
fasten in przyd 
fasten to bngys- 
fat ` frbyw 
father руа 
руа 1 
s. pydr nyg 
Father of Greatness 
bgr^stygr 
s. pyd 
s pyd 1 
srus'w 
wbyst 
s. wbyst^w 
zrwn 
father of the light 
5. pyd 1 
fathers of the faith 
s. pd yst 
fatty crb 
fault ?bwg 
gwyndg 
favour ?ypt 
fear S.^bytrs 
?br^s 
trs 
irs gyy 
irsysn 
s. tystjd 
fear (v) tyrs- 
fearful sbyk? 
feast bzm 1 
feast of the Bema 
бут 
feat q'rycr 
feather s. *spydpr 
pri 
fell *hmb’b- 
felled tree(s) bmb’hysn 
felling bmb?bysn 
fellow believer 
bnd ynyq 


fellow-captive  b^mbnd 
fellow-traveller 

b?^m'd ywn 
bmpnd 
тар 
тур 1 
srygr 

female Chosen One 
wcydgc^n 


female 


female form 


s. srygrqyrb 
female hearer 


ngw gcn 

Female of the Glories 
prb’nsryygr 
fence preyn 
ferry pwd 1 
fertile bw°b’d 


fertility bw°’b’dyb 
fetter bnd 
fetter (v.) bnd- 
fettered pstg 
fever s. “уйт? 
tb 

tpg 

few ^ndg 
field of grain kySf°n 


field of laughter xngc^r 
field of maliciousness 


xngc'r 

fierce "stft 
fierceness *stptyb 
fiery *dwryn 
fifteen pnzdb 
fifteenth pnjdswm 
fifteenthly pnjdswm 
fifth рпјит 
pnzwm 

fifth light element 

bnd y$ysn 

fifth son of Living Spirit 
mnbyd 

fifthly рпјит 
pnzwm 

fifty рпрѕі 
fight jnng 
nbrd 

rzm 

rzmb 

rzmg'b 

zmbg 
fight (v.) ??z- 
nbrd- 

rf- 

fighter zmb'gr 
figure pdgyrb 
pbykyrb 

fill ^mb?r- 
bmb’r- 

pbykn- 

pbyp'r- 

fill in bngn- 
filled "gnd 
filled in ?gnd 
filling in bngnysn 
filth rym 
rymg 

filthiness rymnyft 
filthy "bzftg 
rymn 

fin pre 
final *bdwmyn 
final account sryng’m 
finality ^bdwmyb 
finally *bdwm 
find wynd- 1 
find rest ^?ngw- 
finding wnt ysn 
fine ?gr^w 
?rg'w 

guny'g 
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nxsg 
fine appearance sbynyy 
fineness ?gryb 
finger ^ngwst 
^ngwst 
5. grcg 
frzpt 
bn} m- 
bnz^m- 
finish: be finished 


finish 


finished ^ngd 
fire yb 


5. °Яитѕшр 
s. °dwryn 
S. ^xwr- 

S. cyn- 
nwbr?b 
wxsn 
“утв 
wxsn 
^mwstyg'n 
^wstyg 
^wstyg'n 
^wystw'r 
“stbr 

"stft 
bwstyg^n 
sxt 1 


fireplace 
firewood 


firm 


firmness 


first 


nxwst 1 
nxwstyn 
nxwst 
nxwyn 
prtwmyn 
first human pair 
s. pysws 
first light element 
s.^rt 
frwrd yn 
pr'wbr 
^wbrmyzd 
^wbrmyzd bg 
^wbrmyzd by 
5. °whrmyzdbgyg 
s. frwrdyn 
s. bnd ySysn 
gybmwrd 
mrdwbm 
nwxwyr 
first of all s.sr 1 
first place S. nwxyr 
first son of First Man 
s. frwrd yn 
first son of Living Spirit 
dbybyd 


First Man 
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first woman mwrdy'ng 
prb’nsryygr 
first-born nwxz'd 
nxwryg 
nxwzd 
first bsyng 
firstly bsyng 
fish mbyg 
m'sy'g 
fitting nybg 
pscg 
pszg 
5. SC- 
five pnj 
pnz 
five elements of thought 
s. b^m 


five Gah (days) pnz g’b 
five light elements 

s. ’mbr’spnd’n 
five light elements, deity 


of S. хшу$ 

five lights s. pnj 

five notes — pncyxz^n 

five sons of First Man 

5. сурт 

fix bs'c- 

wynr- 

fix in przyd 

flag arfs 

flail ?rcwuwn 

flame S. ^zrww- 

flash ?brwc 

flashing ?^brwf'gyn 

flavour s. шуѕрс°$%пур 

flawless "bynng 

flea kyk 

flee ?bnm- 

wryc- 

wryxs- 

fleeing wryc 

flesh pyd 2 

pyt 

fleshy pdyn 

flight wryc 
flight (from the world) 

wryxt<y>ft 

flint 'sngryzg 

flock erg 

rm 

rmg 

wcydgyycrg 

flocks gyb 

flood bynwr 

ryzysn 

flooded land prwz 

flow (v.) ?Syxt 

pbryz- 3 

tc- 

s. txt 1 

tz- 


flow through  prsynz- 
flower *sprbm 


English Index 


“sprbmg 

s. “sprbmyn 

wr 

flowery ‘sprbm’wynd 


flute 


flute-player 
fly 5. gwmnc 


fly (v) 


fodder wS 
foe °mb’y 


fog nyzmn 
fold: -fold 
foliage 


follow 
follower 


following 


folly 
Fomalhaut 
food 


wxrd yg 
xwn 
xwr 
xwrdyg 

food given as alms 
pwnwr 
s. dmdw’g 
dmdyft 
ра 
s p'dg'byg 


foolishly 
foolishness 
foot 


foot-soldier 
for су 


for (of time) 
for (the price of) c 


for ever Руап 
l'imyn 
przyst 

for ever and ever 
урт 
for the sake of rdi 
ry 1 

for what (reason) 
cym 1 
forbearance drgmnyft 
forbid s. prgst 
ford cmb 
ритї 
forebearing bwpt^w 
forehead pnyyg 
5. rWC NYE 
foreign шут 
s. wyg’my ft 
foreign lands пуп 
foremost °frdwm 
pblwm 
foresee /тшуп- 
forest drxtyst^n 
rzwr 3 
forget fr mws- 
forgetful fr mwš 
forgetfulness — fr^mws 
frmwstyft 
forgive *bhyrz- 
"bx y- 


forgiveness mwrz^wsn 
forgotten ^?nby'd 
^?nyd 
s. "bybrbm 
“рут 
s. brbm’wnd 
cybr 
cybrg 
dydn 
dys 
gryw 1 
gun 
s. bwydgyft 
k’lbyd 
krysn 
qyrb 
s. nrd ys 
p'dgyrb 
phykyrb 
5. rwnqyrb 
s. srygrqyrb 
s. tskyrb 
5. отура 
dys- 
ngr- 
nbrys- 
wmyb- 

form (v., demonic) 
pdqym- 

formedness of the 

religion 

d yncybryft 
"byng 


form 


form (v.) 
(bilden) 


former 


pysyn 

pysyng 

fornication mrdybn 
fort dyz 
forth byb 
frc 

fortified place — pdrfn 


fortify (befestigen) 
s. pdrf- 
drtng 
dyz 
dyw'r 
frwx 
bwjdg 
bwjstg 
bwm ywn 
bwydg 
nyw-mwrw'b 
s. nyw#sbbl 
nywbxt 
prmyn 
prwxyd'r 
s. wystyr- 
s.dwsfr 
dyb 
dybg 
frwxyft 
frwxyb 
s. bwjstgyy 
s. bwydg 
s. nywbxt 
s. nywbxtgy 
5. prwxyd’r 


fortress 


fortress- wall 
fortunate 


fortune 


forty 
forward 
foster 


foul 

foul-mouthed 
"spystw'g 
nŠ y- 
s. "ws 
bwn 
bwng'b 
bwnyst 

foundation stone 
s. p'dmwbr 
cšmg 
cfr 
cbr 
twgryst’n 
tsb^y 


found 
foundation 


fountain 
four 


Four Tuyr 
four-footed 
four-footed animal 


tsb^y 

tskyrb 

four-formed tskyrb 
fourteen cf?rds 
chrdh 

fourteenth cb’rdbwm 
fourth cwhrwm 


cwbrwmyg 
tswm 
fourth element of soul 
“nd ySysn 
fourth light element 
2р 
fourthly cwbrwm 
cwbrwmyg 
tswm 
fouth son of Living Soul 
zndbyd 
fox rwb’s 
fracture “пр 
fragile *Shnggyyr 
fragrance s. bwmbwy- 
bwmbwyb 
xwmbwyft 
fragrances bwy'c?r 
fragrant s. bwyCy)- 
s. f rbwy- 
bwbwd'g 
xwmbwy 
xwmbwyn 
frame (v.) 
s. q(y)rwgyb 
free ?zd 
°2°dg 
pk 
S. wxt 
free (v.) ?bd?c- 
s zw y- 
wys- 
wys b- 
free from harshness 
"bystft 
free from sin — "by'st?r 
ng 
freed ^wmuwst 
"z'dg 
freed from rebirth 
prnybr'd 
freed of prd xt 
freedom udyft 
°2°dyb 
freedom from harm 
"wzzryft 
freeman s.?^z'dyb 
friendly 5. wrybrwnd 
fresh place xwyd 
friend edy wr 
ry m n 
dwst 
fryn 
frymng 
fryb 
byr 
nyykq'mg 
Syrg'mg 
Friend of the Lights 
xwryst 
friendliness — wrybryb 
friendly frybgwn 
bwmybr 
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friendship dwsty 
by'rbwd yb 
by'ryb 
mybr 3 
myxrmnyDt 
Syrg'mgyft 
fright *Sqpysn 
5. zxr's- 
frighten ?br?s- 
5. "spwb- 
pzd-1 
from °C 
from (his) presence 
pysyb 
from .. on fric 
from among má yn 
from before pysyb 
from time to time 
s. fr 
S. y'wr 
front s.pzb 
s. pyš 
front: in front f prw^n 
frontier wymnd 
fruit 5. °byb’r 
b’r 
b^wg 1 
mygd 
mygdg 
s. mygd yyn 
myw 
fruitful b?rwr 
fulfil ^?nf'm- 
bnf'm- 
bnz^m- 
s. bnzf's- 
wycr- 
fulfilled ^?ngd 
fulfiller of wishes 
q'mysngr 
fulfilment ^nf'mysn 
“spurg ryb 
wycr 
full *spwr 
“ритур 
ршт 
syrq 
full moon nymmb 
ритт?р 
full of pwr 
full of flowers 
“sprbm’wynd 
funerary "zg'myg 
fungus qd ysng 
furnace qurg 
furrow qs 
furrows S. qr- 
further byd 
dwdy 
fry 
ms 
further (v.) frwrz- 
wyfr y- 


furtherance pr'dng 

wyfr'ysn 

furthermore ms 

wys 1 

furthermost bydwm 

future s. ^m'br 

gah pnz gb 

gain bndwxt 

gain (v.) ?ndwc- 

Galilee glyPb 

gallows dr 

game nxcyr 

garden *sprbmc?r 

bw 

bwdyst^n 

bwyst^n 

garland dydym 

pwsg 

garlanded — dydymwr 

garment s. "zpymwg 

s. "bd yn 

b’rg 1 

brbm 

5. dyswys 

fmg 

pdmwcn 

pdmwg 

рутшсп 

pymwg 

gate br 

dr 

S. drtng 

gatekeeper drb^n 

Gatha gb2 

gather ^?mwrd- 
(zusammentreiben) 

5. ?mz- 

cyn- 

bmb’r- 

brwb- 

gather together °nmbr- 


gathering ?mwrt^dnyft 


^?ng'm 
^?njmn 
^nmbr 
gwnd 
bnzmn 

gathering of souls 
rw°ncynyh 
gay wysmn- 
gaze (v.) nyys- 
gazelle ^bwg 
Gemini dwpbykr 
generate gbw- 
generation przywysn 
generosity rdyy 
generous d'bw'nyg 
rd2 
gentle nmr 
nymws 
gentleness шутур 
bw'bs'gyft 
Georgia wrwc'n 
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get lost s. wbwr- 
getup $. "byzynyd'r 

s. pdr^z- 

ghost gyn 
s. wd 

s. wdyg 

и?х$ 

wjydw'dyg 

ghostly w'cfryd 
giant qu 
giant demon mzn 


Giant, name of bwb?bys 


m'bwy 

sm 

Sbmyz'd 

wrwgd'd 

giants ѕ. FW 
gift ?ypt 
d'bw^n 

d'$n 

pg 

gifts 5. ru^ng^n 
gird on "zy'b- 
girl kwm’rcn 
qnycg 

qnyg 

give s. "bg?m 1 
D?xt 

db- 

dy- 

give birth to zy- 
give help bwfry'd- 
give life to ?nf yw- 
give out scent frbwy- 
give peace r'myn- 
give pleasure — r^myn- 


give strength to tbmyn- 
given up pret 
giver of strength 
Zwrer 
bxssn 
dbysn 
giving happiness dgr 
giving joy "wrw'bmygr 


giving 


glad dcn 
Sdcnyg 

wsmyd 

wsmyn 

glad of heart Sdzyrd 
glad of mind dmng 
glad: be glad — frmyn- 
8$- 

wysmn- 

gladden wr- 1 
glass "bgyng 
gleam (v.) br?^z- 
arf s- 

glen dr 
glittering bwmy’ st 
globe "spyr 1 
s. “spyr 2 

gloriosus rex zndbyd 
glory s. "bm 
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5. bm stwnyyg 
b’mystwn 
frb’wnd 
frb 
s. b'mcybrg 
s. qyswrw^r 
prb’nsryygr 
s. srus br^y 
s. w'd'br'm 
glory of the religion 
5. frb 
dyn frb 
glow Ly 
glutton wsyxwr 
gluttonous wsyxwr 
gnostic s. 2°п- 
go cm- 
nw- 
nwy- 
rw- 
Sw- 
go away ^n?m- 
go forth frnm- 
Sw- 
go out ?bn?m 
^wzyb- 
wzw- 
go out (of flame) 
*zrww- 
go up ?sd 
sn- 
goad quz 
goal s. y'd- 
goat p'cyn 
twstr 
s. wbyg 
goblet "Efrz 
god bg 1 
s. bgpwbr 
by 
yzd 
5. yzdygyrd 
god (Aramaic) “yb? 
God Answer pdw°xtg 


god 'create the New 
Aeon’ nwgsbr' pwr 
god of his own essence 
cybr 
god of the Aeon of Light 
rwsnsbr 
god of the world of 
wisdom xrdysbr 
God Ohrmezd 
^wbrmyzd bg 
^wbrmyzd by 
^wbrmyzdbgyg 
god Thought prm^ngyn 


godlike s. bg 1 

bg'nyg 
godliness yzdygyrd yb 
gods s. yzdygyrd 
gods (coll) bgyft 
going s. rwysnyy 
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wrdysn 
going down frye 
gold zr 
zrn 
gold coin d'ryg 
golden zrgwng 
zrnyn 
zryn 
golden yellow 

bwzrgwn 
goldsmith zrngr 
zrygr 
gone away ‘zgd 
gone forth ‘zgd 
gone in “ара 
good s. dydk’mg 
qyrbg 
nxSg 
nyk 
nyw 
xwb 
xwj 
xws 
good action xw’styb 
good battle bwzmbg 

good behaviour 
nywgryft 
good day(s) xwr 


good deed  wbybg'ryb 
good fortune bwjstgyy 
nywbxtyy 
тшјар 
myzdg 
myzdgt'cyb 
nwydg 
bwjdg 
Јав 
qyrbg 
qyrbgyft 
qyrbgyb 
nykyb 
xwbyb 
xwsn 
xwsyy 
xu stg 
^wnglywn 
s. ^wnglywnyg 
myzdgt'cyb 
sxwn 
govern frmy- 
governor bygmwn 
governor of a border 
district mrzbn 
grab: be grabbed (and 
pulled) downwards 
ngrysp- 
*$nwbr 
“Snwhryb 
brbm 
n'zwg 
bwg 1 
d^ng 
s. ey Sf?^n 


good news 


good omen 


goodness 


goods 
gospel 


grace 


graceful 
grain 


grain of mustard 


Syf 5d^n 
grandee s. wzrgyb 
grandfather пур 
grant °*bg’m 1 

bxs 

grant (v.) ?bg^m- 
grasp (v.) gyr- 
gyru- 

grass gwy’ w 
8yg2 

gyw 

mrw 

zu 

zyr 

grateful “Snwbrcn 

“Snwbrg 

bwrdysnwbr 

gratitude *Snwbr 

*$nwbr yb 

bwrdsnwbryft 

grave dxmg 

by'n 

gravel ryg 

graveyard dbmy’n 

graze xr w 

graze (v. 1) ?xrw- 

graze (v. 2) cr- 

grazing erg 

great arn 

Вп 

wzrg 

5. wzrgnm 

Great Builder b’myzd 

nwgsbr'pwr 

5.7°2 4 

great element mb’ bwt 
Great Nous 

s. mnwbmyd 

xrd ysbr 

wbmn 

Great One s. brdyg 

Great Spirit s. wd 

great things wzrgyb 


great wickedness 

bzy'dwmyy 
great(er) myb 
greater fry 


greater knowledge 
pr'yd'nysnyg 
mbyst 
msyst 
s. bgr^stygr 
s. pyd 
5, srw w 
s. whyst 
s. wbyst^w 
wzrgyft 
wzrgyb 
5. zrw^n 
greatness: Father of 
Greatness s. pyd 1 


greatest 


greatness 


greed ээх 
greediness ?ZyBryy 
greedy ?zgm 
?zwr 
?zygr 
gsyndg 
rwzd 
S. rwzd- 
Greek yunyg 
Greek language ywn’w 
green S. *spyz- 
s. b^m'spyz 
bwzrgwn 
xwyd 
zrgwng 
greeting yr ks 
grief ^nd^g 
swg 1 
tymr 
grieve cy- 

grieving for the body 
Incyy 
grievous dyjw^r 
grn 
griffin pšąwc 
grill bryzn 
gristle bwlkg 
groan nr- 
ground bwm 
zmyg 
group grwy 
gwnd 

group of twelve 

dw'dysyft 
grove *wn^rm 
grow rwd- 
rwy- 
w'r- 3 
wxs- 1 
grow green "spyz- 
grow ripe pxš- 
growing rwyysn 
growth rwyysn 
guarantee pdystw 
guard b'sb^n 
Png 
ping 
p's 
wyng 
guard (v.) nbwmb- 
s.^ndrz 
шр? - 
Ру- 2 
guardian wystw'r 
“yr 1 
s. drb^n 
s. nbwmb- 
png 
p'sb^n 
pbrbr 
prwr'g 
prwrzg 


guardian of hell »rbb^n 


guardian of light 


?rdywbyst 
guarding — pbrgb^nyft 
guest mybm'n 
guidance pySryy 

r'ynyd'ryy 
guide pyšr 
r'bnmwd'r 
тутр 
guiding — "^ndrw'dgyft 
guiding upwards 
"br^?mysn 
guilt ?^st^r 
guiltless ?bywn? 
guilty pwrdg 
guise cybrg 
guitar cmb 
gulp °ѕтр 
gush out "zdm- 
gush up "zdm- 
habit "bd yn 
hack bnjyn- 
bnzyn- 
hack to pieces bwr- 
hail! xwnk 
hail s. tgrgyn 
hail(stones) tgrg 

s. tgrgbyb 
hair S. gyswgwr 

mwy 

wrs 

half nym 

hall wr 

hallowed s.°wzdysc’r 

ywjdbr 

s. ywjdbryb- 

hand s. d’r- 

dst 1 

s. dstbr 

hand over ?byspr- 

hand support °wyst?’m 

handiwork dysysn 
handwritten document 

s. nbyg 

hang up s. ^guwd- 

"gwst 

°ршхї 

happiness | bwsnwdy 

bwydgyft 

s Sdgr 

Sdyft 

Sdyb 

wstyrysn 

xwryy 

xwnkyyb 

happy ^ngd 

frwx 

bw^ngd 

bwnsnd 

bwsnwd 

bwydg 

pdsp's 


prmyn 
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rm- 1 
Sd 
Sdcn 
Sdcnyg 
Sdgr 

s. Sdm n 
Sdm ng 
wxsmyd 
xwnk 

s. Sybysngr 
"stft 
“Sky ft 

5. т?5- 
sxt 1 


harassing 
hard 


hard to ward off 
dwf'rws 
rms 
dyjfw'r 
dyjwryft 
dyjw°ryb 
s. ^n'bys 
s.^nzr 
s.^mzryft 
bys 


hardest metal 
hardship 


harm 


mux- 
wyz'y- 
harm (v.X to be harmed 
prbys- 
^wzyd'r 
wz ryft 
bm wxyb 
$ппр 
harry nh’y- 
harrying ^wyst'bysn 
harsh "stft 


harm (v.) 


harmful 
harmlessness 
harmony 
harp 


harshly 
harshness 


“sky ft 
s. ^bystft 
^wd fn 
"stftyft 
s. dyjyryft 
5. bwy'rgr 
пуа fr 
"wyst b- 
пухи?т- 
"wyst b 
kyn 
zystyft 
hate (v.) zys- 
hate against superiors 
*stumnyft 
zyst 


harvest 


haste 
hasten 


hastily 
hate 


hated 


hateful туй 
haughtiness 
gryw bngyft 
ryl 
have ar- 
he ^wy 1 
b’n 
bw 
he-goat whyg 
head s. °Яшухѕ- 
5. °sryst?r 
s. Js°r 
sr 1 
head (of evil being) 
атт 
head of the female 
hearers 
nyws'qpt^nc 
head of the house 
mnsrr 
mns’rad’r 


head of the Man. 
community ps'gryw 


heal bys?z- 

healer drwstgr 

wsywg 

healing bySzyb 

bzyskyft 

drm^n 

health drwd 

drwdg 

drwdyb 

drwsty 

drystyb 

health(iness) drwstyft 
health-bringer 

drwdygr 

heap of corn ^mbys 


heap of corn or dung 
que 
^nd yst 
ncyn- 
cyn- 
?$nw- 
5. ?x$y- 
°х$уп- 
“Snw- 
*zguwl- 
ngws- 
nyws- 
S. хит- 
ngws'g 
ngws gcn 
s. nyw qpt^nc 
nyw g 
s. nyw gbyd 
пуш gcn 
°$пшу% 
S. дш$ 
ngws 
“Snw- 
“zgul- 
dyl 


heap together 


heap up 
hear 


Hearer 


hearing 


hearken 


heart 
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s. Sdzyrd 
zyrd 
"byzyrd 
grm'g 
grmyb 
s. rbyb 
tpg 
s. grm'gyb- 
РЬ- 
heathen priest bsnbyd 
heaven Ug'c 
gr smn 
ататщп 
s. b^mkyswr 
Shr 
prest 
mynwg 
ymg 1 
grnyft 
grnyb 
earn 
grnyg 
Hebrew language 
"br'yyg'w 


heartless 
heat 


heat (v.) 


heaven forbid! 
heavenly 
heavenly twin 
heaviness 


heavy 


heed 
height Ру 


bsn’y 
bwrzwr 
bwrzynd 
bwrzyyft 
dwjx 
dwswx 

s. nrbb?^n 
nrb 
nrbyg 
Sru’r 
xwwd 
xwy 1 
n'wz 

"dy wry ft 
^wwd'ysn 
pry’dysn 
wbybg'ryb 
^wd"^y- 
bwfry'd- 
pry'd- 

dy wr 
dstd?r 
bwfry'd 
рут 
pry'd- 
wbybgr 
bwfry'd 
whyg’r 
whybg’r 
bwfryd 
s. prun 
bwnwx 
?zdygr 
q'rwc 

S. txlg 


hell 


hellish 
helmet 


helmsman 
help 


help (v) 


helper 


helpful 


helping 
helping well 
henceforth 
Henoch 
herald 


herb 
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herbage gy w 
mrw 
herbs "rwy 
zrg 
herds вур 
herdsman gybb^n 
here ^wr 1 
?ydr 
yrd 
“уа 
^ydr 1 
hereafter °m’br 
5. Sbr 
heretic ?^blimwg 
Hermas byrm 
hero gurd 
wyr 2 
Herod byrdws 
hew Jn- 
hidden nbwptgyb 
(verborgen)  s.^ndrz 
hide byg 
hide (v.) "gwst 
ngwnd- 
ngwz- 
nbwmb- 
pwst 
hiding s. вур 
high bulnd 
bwrz 
bwrzwr 
bwrz ynd 
high king lwgd’r 
higher ?br 2 
bryn 
°sk’dr 
highest bryst 
msyst 
highpriest s. Srd^r 
highwayman тр fn 
hill qup 
Hindu bndwg 
hippopotamus nbng 
hire myzd 
hit s. tyst]d 
hither ^wr 1 
^wrwn 
hoarding s. дур 
hold (v.) a’r- 
8yr- 
gyrw- 
hold back nbynj- 
nbynz- 
nyr^m- 
hold dear 5. fryb 
hole s. “stwnw°r 
holiness РУР 
šwjyft 
holy q'dws 
qdysb 
pk 
pw'g 


Sw] 


English Index 


ywjdbr 
5. wd 
w'dyg 
wus 

s. шјуди”аув 
^st 


Holy Ghost 


home 


homily 
honey 
honour 


^ngwbyn 
?rgwyft 
s.bwrdpd ysfr 
s. b>mpdysfr 
pdysfr 
pdyxsr 
s. pd yxsr^wnd 
honour (v.) bwrz- 
nm y- 1 
nmbr- 
nmwy- 
nw'c- 
nw'z- 
nyz^y- 
pdyxsr^yyn- 

honoured 
pdysfr'wynd 
pdyxsr^wnd 
honouring s. mwqr’nyg 
nw'cysn 
frmnywg 
"gr 
srwy 
gst 
s. sbm 
°ѕр 
“stwr 
5. "wgwf- 
b’rg 2 
^spswn 
"swr 
nw'cysn 
nb'g 
"spynj 
"brmyn 
bys 
bwtyb 
s. tft 
tftg 
djn 
hwg 
s. tftw dyg 
cmn 
т?п 
S. icr 
S. wcybrg 
zmn 
5. byr z 
5. ^st^ng 
kdg 
s. qdyxwd"y 
mn 
тпа 
mnyst’n 


hope 
hopefully not 
horn 

horrible 
horrified 
horse 


horse-whip 
horseman 
hospitality 
hostage 
hostel 
Hostile Spirit 
hostility 
hosts 

hot 


hot (= spicy) 
hot wind 


hour 


house 


prw’sk 
xn 
XNE 
house-lord m^nbyd 
house: head of the 
house qdyxwd’y 
mnsrr 
mnsrd'r 
household dwdg 
how cwn 
cw gwn 
how many? cwnd 
how often? cwnd 
howl (v.) "bxrws- 
Hulwan blwn 
humble nmr 
nrm 
humble dwelling 
kwrbg 
humiliate nyzbwrd 
humility nrmyy 
hump quwp 
hundred 5. dwysd 
sd 
s. sdw°r 
s. tylyst 
s. tyryst 
hunger °dbz 
gwrsgyb 
swygyb 
wsynd 
hungry gsng 
SWYE 
S. tS y- 
wsynd 
S. wysn 
hunt nbcybr 
hunt (v.) °Skr- 
wy- 
hunt away pd yzb- 
hunter pzdgr 
w'ywg 
hunting nbcybr 
hunting ground Cr 
nbcybr 
hurl down frbd- 
hurry "wyst b 
^wyst'bysn 
nyxw'r 
пухи?ғу 
hurry (v) nyxwr- 
hurry so/sth. up 
nydf'r- 
hurrying — nydfwrdg 
hurt s.^nzryft 
bys- 
wyr 1 
husband Swy 
husk nyd’mg 
hut kwrbg 
Huyadagman hwydg 
hyacinth увита 
Hyle E 


hymn b Sh 
mbr 
hymn of praise 
?fwrysn 
hymn-book mbrn’mg 
hymn-indpit b°s°s’rg 
mbrs'rg 
hymn-cinger — mbrsr^y 
hymnic syllable 2 
>у 
Jy 
hypocrite dysmwy 
I ^?n 1 
E 
ibex р'суп 
ісоп ^wzdys 
idea prm'ysn 
idol ^wzdys 
bwt 
idol-temple 5. b3nbyd 
idol-temple ^wzdysc'r 
idolator  ^wzdyspryst 
idolatry dyw'snyb 
if ?g 
"gr 
р? 
kd 
if only Рс 
ірпогапсе dwfgby 
ignorant ^d^n 
ill xyndg 
ill-famed dwsrw 
ill-fortuned dwsfr 
ill-treated dwjfbwrd 
illuminate ?brwc- 
illuminator rwsn'gr 
rwsnygr 
illumining rwsn'gr 
rwsnygr 
illusory twhyg 
illustrious bwsrwg 
image ^wzdys 
pdkr 
pbykr 
tbng 
image-hall  ^wzdysc'r 
image-worshipper 
^wzdyspryst 
immaculate Буа 
immediately bmpd 
bmwys^n 
Ss.wyg 
immortal 
s. ^mbr^spnd^n 
^nws 1 
^?nwsg 
mbr^spnd 
Immortality — "mwrd'd 
°nwšgyft 
°пш$в ур 
impair wyz y- 
impatience twndyft 
implore prwnd- 


pywb- 

imprint of seal 
p'dmwbr 
imprison prg'c- 
przyd 
imprisonment bndysn 
improvement whywn 
impulse prdwz 
impurity ns 
in ^w 
ра 
in (of time) рт 1 


in a higher degree 


°sk’dr 
in accordance with 

b’wnd’n 
in all bmyr 
іп charge — p'dyxs yb- 
in distress bzbr 
in duty раѕр?ѕ 
in front pzb 
in front of prwn 

in just the same way 
b’mr’ st 
in memory "by dgr 
іп sucha way “w°gwn 
in the future ^m br 
in the middle of my’n 


in the presence of 


bndym’n 
in the same manner 
b'mgwng 
in the same way 
b^mgwng 
bngwn 
in this way *ymwn 
тит 
inactive s.^gryb- 
"qun 
incantation "pswn 
incantator m'rygr 
incarcerate prg'c- 
prk’c- 
incense bwy 
incipit b’ Ss rg 
mbrs?^rg 
incite пухи?т- 
incite (misfortune) 
^wmuws- 
incitement — nmyzysn 
inciting vengeance 
kynywz 
incorrigible qurd yl 
increase "bg^w 
"bzwy 
"bzwn 
increase (v.) ?^bg'w- 
?^bgw- 
?bz^y- 
^bzw- 
increasing "bzwysn 
indeed qyrd'byd 
wxd 


English Index 


xwd 

indeed not mbyc 
independent q'mgr 
India bndwg 
bynd 

Indian bndwg 
byndwg'ng 

indication pdkysg 
indignity ^nrgypt 
individual суш tg 
5. sr 1 

industrious wrzygr 
inebriating mstgr 


ineffective gyrdg'r 


infamous drsrwg 

infant s. Syft 

inferior kmb 

infidel drwnd 
infirm (from old age) 

тта 

inform s.?^frb 

s. ^zdyb- 

inhabitant mn- 2 

mybm^n 

inimical ^mbs^?n 

dwsmyny'd 

рёв 

injunction frmn 

injure "z?r- 

wnst 

xd- 

injury wnb 

wygn 

wz ysn 

inner ^?ndrwn 

^?ndryn 

innocent *bywn’? 

innumerable тт 

inquire about pwrs- 

insect bngn 

s. byjg 

inside "ndr 

^?ndrwn 

insist on frxns- 

insistence °wyst?bysn 

instead of pdychr 

instruct 5. °fr°b 

°тшс- 

frbynj- 

instruction ?bd ys 

frb 

frs 

5 °x Syn- 

psxwn 

pyys 1 

wcybysn 

wyfr's 

instruments s.^ng'z- 

intelligence — ^ndysysn 

mnwbmyd 

prz'ngy 

ry 2 

intelligent pr 


zyr 
intend ^nd ys- 
intention mnysn 
s. wdysn's 
intercession 

^?ndrw'dgyft 
ѕхити?рујі 
intercessor ѕхити?р 

interest: be interested in 
purs- 
interior ^ndryn 
interpret s. p'cyg 
wycr- 


interpretation weybysn 
interpreter irkwm’n 
interpreter of stars 
^xtrm'r 
interrogative particle 


p 
intestines rwdyg 
intoxicated s. r^ymst 
intoxicating mstgrg 
intoxicating drink 

xwr 2 
inviolate "bywzynd 
inviolateness 

*bywz( y)nd yb 

invisible "byd'g 

invitation nw'gyft 

s. nwydg 

invite nw'c- 

invited nwyst 2 

invocation wyndysn 

xw'nysn 

invoke хи?п- 
invoke blessings on 

fryn- 

fwr- 

invoked xwndg 

inwardly ^?ndrwn 

Iran S.^nyr^n 

iron "hwn 

"swn 

s. swnyn 


iron plough gw "bwn 
ironworker *bwngr 
irresponsibility dmdyft 


irritation Srysn 
Iscariot *Skrywt?b 
Israel sr^yl 1 
it ^wy 1 
bn 

bw 

izafet у 
YE 

S. CY 

jailor bnbyd 
jar qndwg 
jasmine J smn 
jaw dnwg 
jealous ?ryskyn 
Jerusalem wryslym 
Jesus ry mn 
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yg 
S."spyxt 1 
bgpwbr 
mrd 
yysu* 
S. yysw'yg 
S. ZYW 
Jesus the Saviour 

уу$Ўи* zyndkr 
5. yyšwzyndkry 

Jesus the Splendour 


s. brdyg 

xrdysbr 

yysu* 

Jew Јрша 
урша 

jewel gwhr 
rdn 

Jewish priest qbn 
join (v.) pywyn- 
join together pdbnd- 
joined s. b'mbn^m 
b^mywxt 

bymwxt 

joined together bng’pt 
joint greg 
grybcg 

pwxg 

Jordan yrdng 


joy ^wrw'bmy( y)b 
s. "wrw'bmygr 
wysmn'dyft 
bw'r^m 
bw'r'myn 
тат 
Sd 
S. wysmn- 
wysmn- 
d'dbr 
d'ywr 
rzwr 2 

judge (v, a measure) 
bnd'c- 1 
d'dystn 
d'ystn 
pdm's 
wcr 
weyrsn 
5. XWS ry 

judging wisely 

wcydd'dystn 
jug quz 
xwmb 
jugglery dymbndyy 
juniper "bwrs 
just Л 
?rd^w 
nwg 
5. r^stwcr 
rst 
rzur 1 
s. d'dbr 
"wh 


joyful 


joyous 
judge 


judgement 


(gerecht) 


just judge 
just so 
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justice s."byd'd 
?7rd^yb 
аа 
s. d'dxwb 
rzwryft 
karma krm 1 
Kashmir qspyr 
Ка$ ЕЎух$уд 
s. q'$nc 
keep (v.) d?r- 
nbynj- 
nbynz- 
keep (a fast) py-2 
S. rwcg 
keep away przyr- 
keep away from 
phryz- 2 
keep back prer- 
keep clean ^wystr- 
keep oneself back 
pre’r- 
keeper of a watch-post 
pbrgbn 
keeper of the building 
dysmn bn 
keeping watch 
pbrgbnyft 
Kerdir kyrdyr 
Khurasan s. bg’rd 
bwr'sn 
Khuzian bwjyg 
Khuzistan bwjyst'n 
kid wbyg 
kill ^wfn- 
^wzn- 
kws- 
s. znybysn 
killing ^wjy'n 
^wznysn 
s. "wznysnyq 
"wzy n 
killing out of anger 
xyšmmrg 
kiln qwrg 
kind 5. °w gwn 
"ушупв 
s. YWZ Ng 
s. Cwn 
s. си?рит 
gwn 
gung 
s. bwgwn 
mybrb?^n 
s. wyspzng 
zng 
kind (а) s nw'c- 
kindle ?brwc- 
pd yn- 
шх$- 2 
kindling wxsn 
kindly bwprmn 
mybrb’n 


kindly speech nw°gyft 


English Index 


kindly utterance 


nw'cysn 
kindness mybrb’nyft 
kindred cybr 
king gbd’r 
lwgd?r 
Fb 
Syb- 
Shrd’r 
Shry’r 
King of Darkness 
"brmyn 
King of Glory w°d*br’m 
kingdom Shr@ry ft 
Sbry'ryb 
kingdom of the world 
lwgsbr 
kingly Sbwr 
kingship Sbrd^ryft 
kinsman ттр 
b^?mtwbmg 
b^?mtwxmg 
ki$war 5. ^rzx 
kiss (v.) ^mbwy- 
kiss of the hand s. dstbr 
knee “пшр 
s. nysp'd z?nwg 
s. nyspy- 
znwg 
knife krd 
knocking down 
hmb’bysa 
knot bst 
gryb 
know *$n's- 
d?n- 
frwd- 
5. wd ysn's 
z’n- 
knowing "g 
?zd?g 
knowledge  *snxtryb 
s. d?n- 
d’nysn 
frbng 
wdysn'sgyft 
known ?$mg 
?zd 
s.^zdyb- 
Koustaios kwstyb 
Kucchatra quctr 
Kushans kwsn 
labour ^w^m 
rnj 
rnz 
S.rxtrnj 
labour (v.) twxs- 
labouring wrzygr 
lacerate “ng f- 
lack frgw2 
lack (v.) prgw- 
lack of justice Руа 


lack of knowledge 


wd ysn'sgyft 
lacking alms 

"byqyrbgyy 
lady x?"tun 
b’nwg 
lake ушт 
dry’b 
wsyng 
lamb wrg 
lame “sknd 
lament grwdg 
s. grwdgyn 
$ушп 
lament (v.) ywb- 
lamentation cyysn 
gylg 
lamenting гугу 
lamp brps 
bzmg 
бтп 
с?й 
crb 
Imtyr 
lance nyzg 
1у8 
lancet *Styrg 
land bwm 
s. dbybyd 
dyb 
s. přg 
Shr 
5. Sbrd^r 
zmyg 

landed property 
dstygyrd 
landholder Sbryr 
language *zw'n 
languishing tnd 
last Рашт 
°bdwmyn 
last (v.) pťy- 
last god s. “stwmyn 
last statue 5. ^stwmyn 
lastly ?^bdwm 
“stym 
late dhyr 
later ps 
ps 
Latin frwumw 
laugh (v.) xn- 
xnd- 
laughter xng 
S. xngcr 
lavatory cmbyysn 
laving “Sw zysn 
law 5. °з т 
аа 
bng'm 
lax swst 
lay ^wyst- 
lay down nb’y- 
lay up nyys- 
layer nycnysn 


nyrmysn 
layering ncynysn 
laziness frmrgyft 
lazy frmrg 
lead (n.) rzyz 
lead (v.) ny- 
“уйи?у- 
Рт- 
п°у- 
5. °y- 
rw- 
w'd- 
и?у- 
ша?т- 
z^m- 
lead out *zw^y- 
lead to ^w y- 
lead up ?br?^m- 
Sn- 
leaden ?rzyzyn 
leader prwng 
руўт 
Dyswb^y 1 
ута 
sr 
Srr 
Sradr 
srbng 
rrr 
w'd'g 
leader of the church 
dynsrbng 
leadership s.nywpysr 
pyswb’y 2 
Srryy 
leaf wrgr 
leaf (of door) — by'syb 
leap out "zgst 
learn °тшс- 
s. bmwc- 
learned s. ?mwc- 
least 5. kmbyst 
qsyst 
leave (v.) ?nd's- 
^wzyb- 
bnds- 
byl- 
byrz- 
leaves png 
S. ryz- 
wrgr 
led up frnydg 
leech dywg 
left (side, direction) 
bwy 
xwy2 
left hand xwy 2 
leg ру 1 
pdyst'n 
legal case d'dyst^n 
leggings brzng 
length dr'zy 


length: unit of length 


^ngwst 
Leo (astr.) Sgr 
less kmb 
qyb 
lessen qb- 
lesser kmb 
lesser knowledge 

kmbd’nysnyg 
lest s.m 
let byl- 
byrz- 
let flow хі 
let grow frwrz- 
let in nwc- 
let pass wd'r- 
let rise syn- 
let taste с°х$- 
letter s. drwdg’n 
dyb 
frwrdg 
та 

letter of Man. alphabet 
"yf 
?rb 
mm 
Р 
tww 
wsyn 
level (a.) b'mgyn 
r^st 
level (v.) s. b'mgyn 
Leviathan Ішуїуп 
lewd s. ^wzm^b- 
wzm bgyn 
^wzm'bwr 
lewdness ^"wzmb 
mrdybn 
wrwsw'zyft 
liar drwjn 
drwzn 
z"wrw'£ 
libation zwbr 
liberal rd2 
liberality тауу 
liberation wsyg 
liberty ?z'dyft 
эх? а y b 
Libra (astr.) izwg 
lie drw 
drwg 
lie (v. 1) drwj- 
drwz- 
lie (v. 2) sy- 
lie about ^wft- 
lie down sy- 
life s. ^nfyw- 
^wx 1 
Јуав 
Jywbr 
s. Jywbryn 
5. smtyb? 
zybr 


zybryb 


English Index 


zysn 
^wystn 
"njywg 
zyndkr 
life: son of life ' 
(Aramaic) 
lift up 


life-force 
life-giver 


brby? 
*br’stg 
?br^m- 
bn?r- 
pdr'z- 
s.srygrqyrb 
s.?mbr'spnd^n 
5. ^?rdywbyst 

s. bndySysn 

s. bw'bs'gyft 
s. Јтув 

s. qnygrwsn 

S. qnygrwsnyg 
s. pyd 1 

rwsn 

S. rwSn^xw 

5 rwsnsbr 
rwsny(y Jb 
rwsny ft 
rwsnyn 

sbwk 

5. sdwys 

5. Shrd’ry ft 

5. zrwn 
*brwe- 
pdyn- 
8°74 
s.^b 
s."dwr 
rt 
frwrdyn 
prwbr 
rwsn 
wd 

S. хшуЎ 


light 


light (v.) 


Light Builder 
light element 


light elements 
Light Nous 
s. mnwbmyd 
dyn frb 
rwsn’gr 
rwsnyer 
light: Aeons of light 
5. Sbry'ryb 
light: make light s. rwe- 


light-bringing 


lightning wrwc 

wrwg 
lights 5. f rybrwsn 
lights: five lights s. pn 


lights: Friend of the 
Lights xwu'ryst 
like cwn 
b’wnd 
b’ws’r 
рт 
mng 
m'nb'g 
s. nyn 
psyn- 
rz2 


like a corpse 
likeness 


ns'wyn 
^?ngwsydg 
s. bmdys 
s. psynd- 
s. ^nd'[.. .]stg 
s. b>mbn’m 
bn^m 
bnd^m 

ѕ. °qn’rg 
kn’rg 

krn 
wymnd 

kn’ rgwmnd 


liking 
limb 


limit 


limited 


line qs 


line-filler d 
lineage 
link 
linking particle y 
су 
Sgr 
s. Sgrqyrbnd 
Srg 
S. Srgsn 
lion-cub s. Srg 
lion-shaped Sgrqyrbnd 
lip lb 
listen nyws- 
listening s. bwnyws 
little ^ndg 
^ndk 
5. bwz°rk 
jyw- 
s. fywndgr 
mn- 2 
zyw- 
przyw- 
zysn 
s. та 
s. srygrqyrb 
5. rdw 
jyndg 
jyw'ng 
jywndg 
s. NPN 
zybr'wnd 
zybryn 
zyndg 
living creature — gy^nbr 
living family n°*pzyndg 


lion 


live 


live on 
livelihood 
Living 


Living Self 
S. grywjywndgyg 
Living Soul gryw 1 
gryw zyndgyq 
grywz yndgy 
s. zndbyd 
Living Spirit s. dbybyd 
s. mnbyd 
mybr 2 
s. p'brgbyd 
rwb’ by 
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s. wd 

и?хё 

s. wysbyd 

lo! “ynk 

wnwh 

xwnk 

load pwstg 
load (carried on the 

arm) ws 

load (v.) drz- 

load on dyst 

load-bearing b’rwr 

loan *b’myb 

loathsome gst 

gstgr 

lock bst 

locust quig 

loftiness bwrzyy 

lofty bwrz 

bwrzw^r 

loitering — pbryzysn 2 

long ^ndwm 

dgr 

dry 

dyr 

dyrynd 

long for pdbws- 

pbybwst 

Dyws- 


long: as long as yd 
long: for as long as 

d'2 

pdbws 

pdbwswr 

pdgs 

*bwd- 

nygr- 

nyys- 

pdgs- 

wyn- 

^?m'xs- 

bg 1 

q'w 

mry 

s. Sbrd?rz'dg 

xwd^wn 

xwd^y 

xwdy 

xwt^w 


longing 


look (n.) 
look (v.) 


look after 
lord | 


lord (of the land) 

Sbrd?r 

lord of a village 
wysbyd 
lord of the land/country 
dbybyd 

lord of the tribe 
zndbyd 
zyn 
“pyd 
s. wbwr- 
wny 
lot bg 2 
bbr 


loss 
lost 
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"br 2 
bwind 
bwrz 
bwrz 
s. pySyb 
"spys 
dws?rm 
dws$rmyb 
frbyft 
fryb 
pryCy2b 
zws 
s. dwst 
zbyn 
zwyn 
dwst 
dwsrmygr 
frbygr 
s. fryb 
frybgun 
5 frybrw^n 
bw^rmn 
prybyn 
rwnpry 
lovingness bw°rmnyft 
low Jfr 
lower °Яғуп 
yr 2 
‘yr 2 
“Skwh 
dyb 
dybg 
prwj 
“Skrw- 
"wr jwg 
°шт тшд 
^wzmb 
prg'mg 
^wrzwgpyys 
^wrzwgyn 
5. wzm h- 
^wzmbgyn 
^wzmbwr 
^zygr 
UZygryy 
пт 
cmb 
pndwrg 
tmbwr 
drwgmyg 
drwjn 
drwzn 
z'wrw'g 
z'wrw'z 
made by the gods 
yzdygyrd 
made of foliage pnngyn 
magic Рашву 
апуу 
yer 
dwxs 
kwm rcn 
qnycg 


loud 


loudly 


louse 
love 


love (v.) 
lovely 


loving 


lowly 
luck 


lucky 


lurch 
lust 


lustful 


lustfulness 
lustreless 
lute 


lying 


magic spell 
maiden 
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qnyg 
Maiden of Light yg 
Јтув 
qnygrwsn 
S. qnygrwsnyg 
sdwys 
s. srygrqyrb 
5. zrw^n 
Maitreya mytr 
mytrg 
majestic guny'g 
majesty "?rgwyft 
make kr- 
qun- 
ps'c- 
ry- 
s'c- 
make (as an artist) 
ngr- 
make (demonic) 
pdqym- 
make an end ^?ngu- 
make certain °bdrynj- 
make dry bws- 
make haste nydf'^r- 
make ready nys'z- 
pdr^y- 
make smooth nmrz- 
make victorious 
pyrwzyn- 
maker of strength 
z'wrgr 
making qrysn 
making a good harvest 
bwyrgr 
making salutation 
dstks 
Makur s. mwqrnyg 
male nr 
S. wyrwr 
male form s. nrdys 
male twin nrjmyg 
malediction — "bzwysn 
maleficium 
dwskyrdg'nyb 
malice kyn 
nbyn 
malicious nbyn 
XW? Z 
maliciousness s. xngc’r 
mallet quwdybn 
man 5. "wbrmyzd 


s. "wbrmyzd bg 
s. °whrmyzd by 
5. "wbrmyzdbgyg 
s. f rwurdyn 

s. gryw 1 

s. gybmwrd 

s. bndySysn 

5. mrdwbmg^n 
myrd 

nrwyyr 

wyr 2 


5. yw'n 
man: son of man s. mrd 
manager qrprmn 
mandate s. Dyysgr 
mane bsn 
Mani 5. frystg 

s. frystg 
qyrbkr 
mny 
mytr 
mytrg 
5. ps'gryw 
s. ymg 2 
Mani's successor 
Ds'gryw 
Manis syzygos nrjmyg 
Mani's twin Јтув 
Мапісһаеап drwdz'dg 
Manichaean community 
n'pzyndg 
rm 
rmg 
Manichaean monastery 
mnystn 
Manichaean: 
non-Manichaean 
drwnd 
Manichaeans dyn 
Manichaeism — m?zdys 
Manichaean church 
?rd'wyft 
Manichaios m^nyxyws 
manifestation pyd'gyb 
manifold спа 
mankind mrdwbm 
manliness mrdyft 
manly mrd’ng 
nr 
nrymn 
yn 
?yng 
"bd yn 
^?ngws ydg 
“ywyng 
s. сит 
S. си?рит 
s. bmgwn 
s. bmgwng 
s. nyn 
pyys 2 
manner (of going) 
rwysnyy 
dstygyrd 
туа 
s. спа 
cwnd 
frbyd 
ws 
wsyr 
many-coloured damask 
prng’n 
mrz 
mrkywn 


manly mind 
manner 


mansion 
mantle 
many 


march 
Marcion 


Marg mrg 1 
margrave mrzb^n 
mark dxsg 
marriage znyb 
marriage feast 
шуша п 
martyr s. утр 2 
Marv mrg 1 
mast “stwn 
master wysbyd 
zndbyd 
master (craftsman) 
°шуѕрРа 
master of a prison 
bnbyd 
master of Hearers 
nywSgbyd 
master of idol temple 
bsnbyd 
master of the house 
qdyxwd"y 
mnbyd 
master of the watch-post 
phbrbyd 
phbrgbyd 
mastery pyryb 
mate (v.) mrz- 
material "bzyn 
^stwnd 
material things — gytyg 
S. тсуу 
material world gytyg 
materialistic incyy 
materials "bc?r 
?bcr 
mating mrz ysn 
matter “yr 
тур 2 
xyr 
mature (v.) rs- 
Mazda-worshipping 
mzdys 
meadow mrg 2 
prwz 
meal ^wxrn 
°хитп 
б=т 1 
5. р2т 2 
bzmg’n 
pwx 
swr 
S. Sy- 
wxrdyg 
wxrn 
xwrdyg 
xwrn 
zysn 
meal: first meal (of the 
day) nbwyn 
meaning cym 2 
means "bcr 
?bcr 
cr 


means: by means of 


s. dst 1 

measure gryw 2 

pdm^n 

pymn 

measure (v.) рата 

рута 

measureless °тратп 

meat pd yng 

руа 2 

pyt 

mediator ^?ndrbyd 

“утуав 

medicament d'rwg 

medicine bs 

bsnwg 

drm’n 

meditation ^ngrysn 

medium-loud myng 

meek nmr 

nrm 

meekness nmryft 

meet s.dydg’mgyft 

meeting-place — b^?mg?r 

melisma 5. yg? 
Melissa officinalis 

w'drwng 

melodious s. zgru'c 

melody ?bng 

s. b^mnw'g 

hfn 

nw’g 2 

ти?Ё 

wk 

zgr 

melt wd'c- 

melt (itr.) wdc- 

member т?т 

bnd^m 

memorable "by'dgr 

memory Руға 

by dgr 

"bydgryft 

yd 

?y'sysn 

dxsg 

wyrwmnd yy 


memory of earlier 
existences ^d ysmr 


men mrdwbm 
men of old *byng 
pysyng 

mendacity drwjyft 
menstruation dxst^n 
menstruous dxst^n 
mention тт 
merchant w'crgn 
merciful ^mw jdw^r 
"xSd'g 

bw^xsd 

bw^xsdyg 

bwprm’n 


mercifulness ?mwjd yft 
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Mercury 
mercy 


tyr 2 
"bxsgbysn 
bxs ysn 

s. bxs ysngr 
` °mwjd 

s. mwjdgr 
°х$4 
"xsd'gyft 

s. pwn 
pwn 
рити?ғ 
pwnwnd 
pwn 


merit 


merit-food 

meritorious 
meritorious act 
Mesene myswn 
Mesenian mysn'yg 
Mesopotamia "swryst^n 
Mesopotamian swryg 
message mwjdg 
myzdg 
pdg'm 
рут 
"zdygr 
"frystg 
Jend 
by’sp’n 
frystg 
frystg 
mwjdgd'g 
myzdgt'c 
s. nrysf 
s. nrysb 
5. rwsnsbr 
S. ZYN rys 

messenger: Third 

Messenger “yl 


messenger 


Messiah ^"nwdg 2 


msyb? 
°ушх$уѕі 
S.^rm's 
5. xwzn 
metempsychosis 
wrdysn 
myb’yl 
s. qswdg 
s. qudk 
nymrwc 
rbyb 
mdy ng 
s. туп 
my’ ng 
n'pg 
bynz’ury ft 
qyrdg'ryft 
qyrdg'ryb 
syzd 
syzdyft 
ш?п 2 
bynz^wr 
qyrdg'r 
pdyxsn 
syzd 


metal 


Michael 
microcosm 


midday 
midday (heat) 
middle 


might 


mighty 


syzdyn 
twn3 

mighty ones 
bynz^wryft 
Mihr (month) тур” 1 
mild ` crb 


mild speaking nmrw'g 


mildew jnng 
military service 5. Shr 
milk Syft 
s. Syftyn 
Syr 
Milky Way zwnws 
mind °шх 2 
s. b'mwx 
s. bd ybr 
mng 
mnwbmyd 
5. nrym n 
s.rzmn 
s. dmn 
s. Sdm ng 
mine mnn 
mint (v.) s. °whm- 
miracle wdymwstyb 
wre 
wyd^m's 
miraculous wd'm'sg 
wbywrz 
miraculous power 
wrc 
S. wrc'wynd 
miraculousness 
wdymuwstyb 
mirage wmys 
Miriam mrym 
mirror ^dyng 
misbirth s. ghw- 
miscellany kwl’st 
mischief s. wyzbgr 
miserly s. рур 
misery ny Zz 
misfortune 5 ^wmuws- 
dwfwryb 
dwsfryft 
pir 
mishap ptyr 
mislead s. *zwrd- 
mist myg 
mix (v.) ^myf- 
^myz- 
gumyz- 
ptryst 
S. WMYXS- 
mixed with evil 
"n'gybgwmyg 
mixed with salvation 
bwgmyg 
mixing gumyzysn 
mixture ^myg 
^myz ysn 
dyswys 
витув 


4n 
gumyzysn 
srysysn 
wmyg 
moan (v.) nr- 
moaning *berysn 
| nrysn 
moat prgyn 
wdr 
mobed (Zoroastrian 
priest) mgbyd 
mock (v.) "sxnd- 
mockery ?pswsg 
dwjny yy 
mocking fršywryft 
pršywr 
model b^mgwn 
moderate my ng 
moderation pym n 
modesty nng 
modius gryw 2 
moist npt 
xwyd 
xwydg 
moment ”d 2 
jmn 
moment of time — zm^n 
monastery (Kloster) 
"rm 
dysm^n 
Monday dwsmbt 


s. dwsmbtyg 
monochrome damask 


pryng 

monster mzn 
monstrous mzn 
month s.^stng 
mb 

mbyg^n 

Month of Fire ^dwr 


month of the waters 
1 "bn 
month, name of 

d'lwg wzg 

month: 2nd month 
^rd ywbyst 

month: 4th month 
tygr 
tyr 2 

month: 5th month 
°mwrd’d 

month: 6th month 
Sbrywr 

month: 7th month 
mybr 1 

month: 8th month 
рп 

month: 9th month 
?dwr 

month: 11th month 
wbmn 
mhg 
pylg 
S." bzwysn 


monthly 
monument 
moon 
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s.?^zdb'g 
s. cóm 
mb 1 

s. nwgm'b 
5. yy3w* 

s. nymm h 
pwrmb 
gwyr 
brbm 

5. byr 
рат 
"sk'dryg 
fry 
wys 1 
хш] 


moon, full 


moor 
morals 
more 


more thorough 
mortal existence 


z'dmwrd 

mortality rystgygyb 

Moses mws” 

mosquito gwmnc 

most 5. fry 

mother та 
Mother of the Living 

s.^rd^w 

s. "wbrmyzd by 

m'd 


s. srygrqyrb 
Mother of the righteous 


s.^rdw 
motion S. ^n'w- 
s. ywz- 
mount b’rg 2 
mount (a horse) ’wgwy- 
mountain yr 
quwp 
mourn су- 
тшу- 
mourner mwysngr 
mournful swgbr 
mourning сууЎп 
mouth s. ^spystw'g 
dbyn 
rwmb 
s. wyb- 
s. wy'drwmb 
move (v.) °п?ш- 
ст- 
5. стп 
jwm- 
jwmb- 
nw- 
rw- 
whyz- 

move (as a demon) 
аи?т- 
move along wy- 
move down nyrw- 
move quickly pud- 
Syb- 
move swiftly wz- 
movement ста 
S. dstbr 
rwbysn 
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whyzysn 
movement downwards 
nyrwysn 
moving around 
pbryzysn 1 
mow dr^wd 
dur- 
much byr 
s. cnd 
cwnd 
pwr 
ws 
wsy r 
mud °БэРт 
s. gryb 
mud-bank snr 
muddle ?ywstgyft 
muffle (v.) — frgwnd- 
multifariousness 
dyswys 
murder (v.) bnzyn- 
muscle sn'wm 
musician "bysrwg 
bwnyw'z 
mussuck-maker 
qwó'rkr 
must bdg 
mustard-seed SyfSd°n 
muttering атаи?р 
ту т?п 
my lord mry 
myrtle mwwrd 
mystery rzi 
nail myx 
тхит 
nxwn 
naked brbng 
name s. "frydgnm 
5. wyn’ m 
s. ‘stwdn’m 
s. frybn’m 
тт 
s. mm °Ѓтуар 
5. MYE 
s. nywnm 
5. су nm 
5. wzrgn'm 
5. xwsn’m 
name (v.) ѕ ит 
хи?п- 
named 5. пууѕ- 
nameless n’ Myg 
namely kw 2 
xwd 
naphtha npt 
Narisaf nrysf 


5. nrysf yzdyg 
narration s. ”ps’ngyb’h 


narrow s. dring 

tng 2 
narrowness ingyy 
nature s. bgcybr 


ситур 


сурт 
cybrg 
gwhr 
s. b'mcybrg 
navel "pg 
Nazarene wery 
near fric 
nzd 
nzdyk 
near to nyrd 
nearer ^wrwn 
necessarily qyrd°byd 
necessary s. °b’y- 
S.cr 
sc- 
necessity b ysn 
neck grdn 
gryw 1 
necklace zywr 
need s. "bynyz 
ny'z 
needed Фуа 
gw'nyg 

neediness 
ny'zxwndyy 
needy ny zwnd 
neglect (v.) frgws- 
nerve Dy 
nervous "bg 
nest ?by?ng 
net cyng 
never тус 
s. bgr 
bmg 
S. kd?c 
new пи?р 1 
пшр 

New Aeon 
s nwgshr’ pwr 
new moon s. mh 
nwgm'b 
nwm h 

New Year's Day 

nwgrwc 
news тш jd g 
myzdg 
s. myzdgťcyh 
nwydg 
srwg 
next ny 
dwdyg 
night Sb 
s. Sb'nyg 
nightmare sy wg 
Nikotheos nkty wys 
nine nwh 
nine hundred nwsd 
ninth nbwm 
nwwm 
ninthly nbwm 
nwwm 
nirvana nybr^n 
nyrb^n 


nit ryšk 2 
no ny 
tys 
no one ks 
nobility ?gryb 
noble grw 
"rgw 
°2°4 
"zdg 
"zn 
nobody sm 
nodes (of moon) ?zdb?g 
noise w'ng 
nolens volens т 
nomad wd^nmn 
wy nmn 
non-belief ^wwryft 
Non-Iran пуп 
non-merit "pun 
noon rbyb 
north b’ xtr 
"brg 
northeastern Iranian 
province *brsbr 
northern lands — "*brsbr 
nose n'wc 
wynyg 
not "gr 
s. трус 
s. тт 
ny 
not (prohibitive) т 
not at all cys 
s. bmg 
not harming "zv 
not passing ^?mwdyr 
not receiving charity 
"byqyrbgyy 
notes S pncyxz^n 
nothing cys 
notoriety csmg’yb 
notorious cSmg’b 
nourish prwrd- 
nourishment — prwrysn 
prwrz 
Nous S.^y'g 
s. bwrdmnbmyd 
s. dyn frh 
s. mnwbmyd 
wbmn 
s. xrdysbr 
now "^bnwn 
°w’ hs 
"ws 
nwn 


now: from now on 
s, prwn 
noxious creature prystr 


number smr 
mr 1 
sgl 
numbered sgwmnd 
numberless "sg 


"sg 
nuptials wywdgn 
nurse d'yg 
nursing d'yg^'ny 
nurture d'yg'ny 

prwrzysn 
nurture (v.) prwr- 
prwrz- 
O (dismissive) °уу 
О! "шп 
oath swgnd 
s. xwr- 2 
obedience  bwnywsyb 
S. srw w 
ѕғш#?уу 
srwsyft 
obedient "bdysg^r 
bwnyws 
rzmn 
obeisance ngd 
nm'c 
oblation zwbr 
obligation —. p'dybm'r 
Рип 
obliged service 

srwsy ft 
obolus d?^ng 
observance prgst 
observe s.ngb 
nygr- 
prgs- 
obstinacy ‘stwrm’nyy 
obstinate "stwrm^n 
psgun’w 
obtain °у°р- 
wynd- 
obvious "Skrg 
o 00 
occasion w'm 
yur 
occupy prxyz- 
odorous bwyCy2- 
offence gwyndg 
ит?р 
wn's 
offer (v.) s. prct 
offering s. zwbr 
offspring prdwc 
s. zdzbg 
zbg 
often cwnd 
Oh (positive) °уу 
Ohrmezd — "wbrmyzd 
^"wbrmyzd bg 
^wbrmyzdbgyg 
s. °whrmzdyg 
s.m'd 

Ohrmezd, Sasanian king 
"wbrmyzd *y пуш 
oil rwgn 
rwyn 2 
oily crb 


old kfwn 
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qbwn 
рут 
old age kfwnyft 
5. zrd 
zrmnyyb 
zrwn 
old(er) myb 
older ms'dr 
omen s. bwjdg 
148 
murgw'g 
murw’h 
nmyt 
s. nym-mwrw'b 
pyrr 
on ^c 
ра 
on account of frbb 
та 1 
ry 
wsn'd 
win 

on account of this 
s. °уа 
оп all sides brw’ gwc 
on foot pdg 
by'dg 
on to "br 1 
on top s.sr 1 
onager gwr 
once s. pyš 
once a month mhg 
one °с 
“yw 
yk 
one another byd 
one’s self s. tn 
one: of one year s s°rg 
only “ywg 
open wyg's 
open (v.) wys- 
wys?^b- 

open (the mouth) 
wyb- 

open-mouthed 

wydrwmb 
openly bnjsmn 
opinion s b^mwx 
mnwbmyd 
opposed ^mbs?^n 
opposed to pdyc 
oppositeness — bxtgyft 
opposition "db?rg 
bxtgyb 
dwjmybryft 
pdy'b 
oppress "wyst b- 
s. fryxs- 
nydrynj- 
oppression "wyst b 
"wyst'bydgyyb 
^wyst'bysn 
*stmbgyb 


arnyft 
nydrng 
oppressive “stmbg 
mrdyhngn 
tryxt 1 
optative particle byb 
or "gm 
"yb 
oral sermon wyfr's 
orbit fr 
orchard bw 
order pyys 1 
order (v.) frmy- 
ry- 
5. wyr'zgr 
order: put in order 
wynr- 
ordered wnyr- 
ordering wynrysn 
organization 
r'ynyd'ryy 
organize ry- 
origin bwn 
bwnyst 
nwx 
original nxwstyn 
nxwyn 
original condition 
s. frsygyrd 
originally bsyng 
ornament Dyr yg 
orphan sywg 
oryx xrbwz 
ossuary ^stwd"n 
ostentatious s. zdwdn 
other bryg 
°п 2 
ny 
nyc 
bdyg 
byd 
dwdy 
otherwise wy 
Jwtr 
our ^m b 
out p 
byb 
out of BG us 
outcast s. wyg’myft 
outcome bnz^m 
outer byn 
outermost bydwm 
outside bydndr 
byb 
byrwn 
pr 
outward seeming 
brbm 
outward show “skym 
outwardly byb 
oven bryzn 
q'yr 
over tr 
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overcome 5. ‘stwyquwn 
“stwyn- 

prywj- 

trw- 

overflow ?Syxt 
overlord lwgd?r 
overseer qrprm’n 
overtake pry’b- 
rs- 

overthrow wryb- 
owe prg'w- 
own wxybyb 
xwybs 

xwys 

ox gw 
twwr 

pace gm 
page rbyg 
paid (of debts) ?mbrdg 
pain s."bydrd 
bys 

drd 

pain-filled drdyn 
paint (v.) ngr- 
painter s. ngr 
ng’rer 

zxrwb 

painting ngr 
phykr 

pair jwwg 
ywxt 

palace s. "dywn 
yun 

"fdn 

"pdn 

dr 

prw’sk 

Shygn 

ter 

parable ?zynd 
paraclete psgryw 
paradise b’ryst 
payst 

whyst 

wbyst^w 

s. whystShra’ryg 
parasang frsng 
parching wind — bws?g 
hws gyn 

parchment byg 
pwstg 

pardon °ш2хіуу 
bylysnyg 

pardoned ^wzxt 
parintrvana — prnybr^n 
s. prnybr nyg 

parrot wyspw'cg 
part °па?т 
bbr 

bxr 

bxrd’r 

bn^m 

bnd?m 
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s. bmbyft 
nbym^ng 


Parthia 
Parthian 


particle -b 
partner 


partnership b^mgybyft 
pass dr 

s. drb^n 
pass (by, away) wydr- 


pass (v.) wd'r- 

wd yr- 
pass away wdyr- 
pass beyond wydr- 
pass by s. ^n'wd yr 

wd yr- 
passed sxt 2 
passing wdyrysnyg 


passing away wdyrysn 
passing judgement 


weyrsn 
passing through 

wd'rg'n 
passionate qmjnyft 
pasture crg 
Patecius ptyg 
patent 5. pwstg 
path ?dywn 
pnd 1 
Sybb 
шат 
patience bwrdyft 
bwrdyb 
drgmnyft 
wyd^w 
patient s. “Skyb- 
*Skyb'g 
bwrd 
drgmn 
bwpt^w 
ptwg 
patron prur’g 
pattern b'mgwn 
rz2 
Paulus pwlys 
pavilion s. mskbrzyn 
sy'g 
pay myzd 
pay attention s. ^ws 1 
pdysp's- 
pay back twj- 
pay for twz- 

payment for services 
pdb’rg 1 
peace St 
^?ngwn 
rm 
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rmysn 

xw'styb 

peaceable — xw'stwrz 

peaceful bw^rm 

bw'rmyn 

r'mgr 

peacefulness — xw'styb 

peacemaker °Stgr 

rmysngr 

peacock frsymrw 

peak bsn 

pearl muwrg'ryd 

s. murg'ryd yn 

muwrw'ryd 

xwsn 

peasant wrzygr 

peck gryw 2 

peer "wyndq 

penance s "wbr- 

twzysn 

penetrate phykn- 

penitent р$утп 

psym’nyg 

pentad god pnjyzd 

people mrdwbm 
people: Cother) people 

qr2 

peoples nf 

perceive "zwr- 

perceiving fragrance 

bwmbwy- 

perch nsym 

perfect ^?ngdg 

“spwr 

5. ‘“spwrg°’r 

“spwryg 

s. frzwf s- 

s. bnzf s- 


perfect death 
s. prnybr^nyg 
perfect oneself 


frzwf s- 
perfecting ‘spwre’r 
perform wyc’r- 
perform the wish 

s. т 

s. qun- 

performer quwnySngr 

perfumed bwywr 

perhaps °шр?у 

sm 

period рутп 
period of two hours 

icr 

perish ?bysyb- 

wygn- 

perplexing 5. ^ywstg 

persecute mur z- 

persecuting pzd 

persecution pzd 

persecutor psg 

persevere frxns- 

persevering ptwg 


Persia prs 

Persian prsyg 

person їп 

personal account труд 

pervasive prurt- 

perverse s. *zwrd- 

4j 

perversion *bndy ft 

perversity kjyft 

pervert (v.) s. ^nm- 

perverted °bnd 

Pesus pysws 

phallophoric wyrwr 

phlegm lysp 

phronesis "ws 1 

physical pdyn 

physician bsybk 

bys?c 

bzysk 

physicking bsybkyb 

picture ngr 
piece: cut to pieces 

pbykyst 

pieces s. bwr- 

pierce gz- 

piety qyrbg 

qyrbgyft 

qyrbgyb 

pig bwg 

pig-headed bwgs^r 

Pilate pyltys 

pile up ncyn- 

pillage “yw ryb 

pillar “stwn 

pilot n'wz 

w'd'g 

piloting —^ndrw'dgyft 

pious bwrw^n 

qyrbg 

qyrbkr 

qyrdgn 

pipe ту 

па 

ndg 

Pisces (astr.) mbyg 

pit cb 

grybcg 

frn 

kwl 

pit of death °hrywr 

pitcher xwmb 

pitiless ^?nmwrzyg 

pitilessness 

^"mwrzygyb 

pity S. "bxs^b- 

bxs hysn 

s. bxy- 

bxs ysn 

"bxs ysšngr 

“by xsd 

“xsd 

s. bxSSn 

pity (у) ^mwrz- 


° xsd’ g 
5. °шѕіур?п 


pitying 
place 


place (v.) 5. ^wb^y- 


place of assembly 
^mwrdn 
bnzmn 
?byst 
s. cm 


place of refuge 
place of the eye 
place to stay *spynj 
place in a text — gy^g 1 
plain dst 
s. dstyg 
rwsn 
bnjsmn 
bnd'c- 1 
?b?xtr 
?b?xtrg 
"strg 
s. hft 
суру 

d'lwg 

s. d'lwg wzg 
d'rwg 

S. WZW- 

s. руа 
*brwd 

rwy 
^wrwr 

2°2р 
°%?си?руѓі 
pzd-2 


plain (а.) 
plainly 
plan (v.) 
planet 


planets 
plant 


planted 
plants 


platitude 
play (v) 
play (the flute) 
prxwn- 
play (a musical 
instrument) jn- 
pd xwn- 
sr^y- 
zn- 
wxs 
S. wysmn- 
хш] 
xws 
wxsyft 
xwsyb 
хш$уу 
?rg'w 
Wz 


pleasant 


pleasantness 


pleasing 
pleasure 


S. myn- 
rmysn 
xwsyb 
хш$уу 

pledge grugn 
pliable nmr 
plot (v.) ^nd ys- 
s. bnd'c- 2 
plough (v.) "m xs- 
ploughshare g°w ”hwn 
bys 
plundering *yw^ryb 
point nyys 
point of time ^w'm 
poison jbr 
wys 2 
zbr 
poisonous jbryn 
zbryn 
pole s. myx 
prdwy 
polish (v.) ?*brwc- 
zdwdn 
pollute s. °bydgr 
polluted s. pzptg 
pollution ns 
pool (Wasserbecken) 
bngn 
poor “ешр 
“ешр 
drygws 
qmbgyb 
Sum 
poplar s. "spydd^?r 
portico dbryz 
portion bg2 
bbr 
s. dbwgryy 
s. bmbbr 
Рав 
егар 
yd 
ПЯ , yg 
position in a text 
8yg1 
possess a’r- 
possessing honour 
pdysfr'wynd 
possessions wx'stg 
s dbwgryy 
gr'mg 
s. qmbg yb 
xw’ stg 
possessor of fortune 
pruxyd'r 
possible s. tw^n 
pot qndwg 
potential form kr- 
potter xwmbgr 
pour ?Syxt 
ryz- 
tc- 
wsrd 
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rw- 
pr^wst 
ryzysn 
‘skwbyft 
"Squbyb 
s. dstbr 
s. pdx b- 
s. pd yxs h- 
syzdyft 
s. $y- 
twn 2 
s. whywrz 
wre 
s. wrewynd 
z^wr 
z'wrwr 
zwr 
"bz 
dstn 
kyrd yr 
qmgr 
qyrdg’r 
Руху 
syzd 
Pweg 
twn З 
tw°ngr 
wrewynd 
ѕ. "g^ryb- 
"fryn 
{тушп 
°Гшту$п 
"st^wysn 
"st? ysn 
"st^w- 
"st^y- 
s. frsry- 
wynd- 2 
praised name "stwdn^m 
praiseworthy 
"gr'wqunysn 
"st^wysn 
“st ysn 
fryn- 
fwr- 
ng y- 
pdwb- 
wynd- 2 
"fryn 
{тушп 
пра 
пт?с 
рашт 
шот 
wynd'r 
wyndysn 
xrwbxwn 
xrwbxwnd 
preaching xrwbxw'nyy 


pour off 
pour out 
pouring 
poverty 


power 


powerful 


powerless 
praise 


praise (v.) 


praising 


pray 


prayer 


preacher 


precept ^?ndrz 

cxSbyd 
precepts s. "bdysg^r 
predatory pr 2 


wcyd 
*bystnyh 
grnyft 
"bws 
*bystn 
brbwbr 


prefer 
pregnancy 


pregnant 


premonition 
preparation 


prepare br^y- 


prepared ^m'dg 
bwpdr'st 

S. bwwyr^st 
ратѕір?п 
wylst 

s. g'bwyrz 
sg2 
mnsrr 
mns'rd'r 
mbystg 
ms'dr 


preparer 


presbyter 


presence 


present 


present (v.) kr- 
present to s. bndym’n 
press (v.) ^wyst^b- 
"spwxt 

inz- 

pressed together sxt 1 
pressure 5. ^bystft 
ptyyd 
nyk 
prurt- 
frtwm 

S. °С 

wb'g 
gbr'dnyft 


pretty 
prevail 


previously 
price 


pride 


priest 
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primal man gryw 1 

primeval bsyng 

prince °?х$упа 

qw 

qum'r 

івуп 

wyspwbr 

princedom quwm’ryft 

princely snwl 

princess wysdwxt 

хитсшу 

principal nwxyr 

principal (wealth) 

m'dyn 2 

principle bwnyst 

principle (also a term for 

dualist p.) bwn 

s. dubwn 

prior {тат 

prison bn 

S. bnbyd 

bnd 

bndyst^n 

bnyst^n 

grybcg 

zynd’n 

prison guard — bndb^n 

prisoner zynd'nyg 

proceed frnm- 

(vorschreiten) prx yz- 

rw- 

process of law °ng’m 

bng^m 

proclaim wyfr's- 

prod guw'z 

produce s. bmbws- 

product dysysn 

professing ?stw^n 
profession (of faith) 

"musty ft 

"stw nyh 

profit swd 

swg 2 

profound gmbyr 

progeny zbg 

progress (v.) wbyz- 

progression whyzysn 

prohibition prcr 

tncysn 

prominent sbyn 

sr mdg 

promise pdyst 

pdysťw 

pdyst’wg 

promise (v.) s. pdyst 

pdyst'w- 

promote wyfr'y- 

promotion — wyfr'ysn 

prone pzb 

propagate przyw- 


propagation przywysn 
proper dryst 
s. krdg 
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pádyxsy 
pscg 
pszg 
s. dstygyrd 
gyb 
xw'stg 
frwyn- 
nby’ 
s. pd yst 
w'xsbr 
w'xsSwr 1 
prophet, name of 
bwnwx 
syym 
Syym 
*S$nwm- 
“ywyng 
brbm 
wnyr- 
wystyr- 
wstyrysn 
Рау 
frwxyft 
frwxyb 
r'ymstyy 
хи?ғ 
"Pd 
тутѕі 
^"? s 
bwb's 
bwng'st 
bwzyn^y 
Ру- 2 
pbryz- 1 
protecting well 
bwzyn'y 
p'sbnyb 
pbrgb’ny ft 
phbryz 
phryzysn 2 
pwst 
dstwr 
par 
Png 
psb’n 
py 2 
ртр 
pwstb^n 
protocolist dbyr 
prototype tbng 
proud gs 
s. gbr^y- 
S. n'z- 
5. °brshr 
^wyst^m 
rwd yst'g 
Sbryst^n 
provincial capital 
Sbryst^n 
provocation nmyzysn 
public "zd 
pull qrs- 
pull up ^wbnj- 


property 


prophesy 
prophet 


propitiate 
propriety 


prosper 


prospering 
prosperity 


prosperous 


protect 


protection 


protector 


province 


English Index 


pulling (to and fro) 


qrsysn 
pulling up — *hynzysn 
pulverise kwst 
punishment "wzm n 
p'dypr'b 
p'twg 
pupil ?bjyrw^ng 
bS$gyrd 
purchase wb'g 
pure ?bycg 
kPn 
pk 
ри” 
pw'gyn 
wylst 
pure earth ^spnd^rmyd 
pure part ри?руѓі 
purification p'cysn 
prysn 
pw'cgyft 
pw'cysn 
purified wylst 
purified substance 
pr ysn 
purify ?sn y- 
p'c- 
pry- 
pw'c- 
purity p'qyb 
pw'gyft 
wyPstyft 
purple swxrg 
purpose cym 2 
ет 
q'mg 
pursue bxs- 
xwyb- 
pursue vengeance 
s хуп 
pursuing pšg 
pursuit of desire 
q'mfnyft 
push (so. or s.th.) off 
^ws^n- 
put ^wyst- 
kr- 
ns y- 
nyys- 
put aside frgws- 
put down nyb- 
put in nyb- 
put in order wynr- 
put off ‘fr mwc- 
fr muwc- 
put on drb- 
pdmuc- 
рутшс- 
put to shame = Srsyn- 
put under a spell 
?ps yb- 
put under pressure 
"bystft 


qanat qbryc 
Qolasta kwl?st 
quadruped cwbrb'd 
tsb’y 
quarrel d'dystn 
quarrel (v.) "styz- 
s. d'dyst^n 
quarrelsome ‘styzg’r 
d'dyst^nyg 
quarry nxcyr 
quarter p'dgws 
p'ygws 
tswq 
quarter (of the compass) 
kySwr 
queen b’nbysn 
question pwrsysn 
questioning pwrsysn 
quick rg 
quick(ly) zwd 
quotation kw 2 
race nf 
twxm 
radiance “рур 
“рухі 1 
*spyzysn 
b^m 
br’zysn 
fra’b 
ptbg 
radiant рухі 1 
туп 
туш 
таре 5. xysmmrg 
raiment pdb’rg 2 
rain wrn 
rain (v.) wr-2 
rainbow drwng 
raindrop w'rn 
raise ?br^m- 
raise up ?br?^st 
5. ?xyz- 
bnr- 
pdr^z- 
' syn- 

raiser of the dead 
murda xyz 
raiser up — "byzynyd'r 
raising up ртт 
?br^mysn 
raksasa rXSS 
ram nrmys 
randy q'mjnyft 
rank gb 
s. bwsrg 
s ms'dr 
pdyxsr 
rdg 
Raphael rwf^yl 
rascal rwd 2 
s. rwd- 
ravager wygn- 
ravine dr 


raze kn- 

reach bxs- 

pry'b- 

rs- 

reach (a goal) yd- 

read s.nwr 

s. p'cyg 

pdbwrs- 

ра fwrs- 

хи?п- 

ready тав 
ready: make ready 

bs?c- 

nys'ó- 

pdr’y- 

realization s. d?n- 

reap dr^wd 

dwr- 

rear psyy 

reason 5. Рт 

5. сут 1 

сут 2 

сутуу 

qyrd 

pdm's 

ш?п 

reasonable pdmsg 

rebellion ?ywstgyft 

rebellious wystmbg 

rebelliousness 

wystmbgyft 

rebirth "jwn 

?sngs?r 

s. prnybr^n 

smsr 

reborn: be reborn ?/у- 

"zwrd- 

*zwrt- 

s prnybr'd 

receive 5. ^ywr- 

brwb- 

pagyrw- 

pdyr- 

pdyrw- 

receive help bz- 
receive instruction 

s. °хЎуп- 

recently nwg 

reception pdgr^w 

recite sr^y- 

yz- 

recite aloud phypwrs- 

reciting sr wysn 

reckon ^$m'r- 

*$myr- 

bnd'c- 1 

bngr- 

reckoning ng r 

bng'risn 

mr 1 

pdkysg 

prysm’r 

recline bzm 2 


recognize “Sn s- 
d^n- 
zn- 

recollection yd 

Sykt’ wy 
recompense pd'$yn 
p'dysnwbr 

recompense (v.) 

p'dsnwbr- 

recounted °пр?ғ 
red swbr 
s. sybr 

redeem bwj- 
bwz- 

wycr- 

redeemed ^wmwst 
redeemer — mwrd"xyz 
S. wys b- 

zyndkr 

redeeming — ^wzynysn 
redemption — ?br^mysn 
"nfywgyft 

rwncynyb 

ryst'byz 

zyndkry 

reflect bnd ys- 
mn- 

nywr- 

refrain (v.) nbynj- 
nbynz- 

prcer- 

refreshment rn 
refuge s. “byst 
s. °nwd’n 

рт 

s pn'b gryptg 

refuse krmbg 
regard as *$n's- 
regarding as — bng’risn 
regentship °xsyndyft 
region ^wyst^m 
qws 

kyswr 

qysfr 

pdgws 

p'ygws 

Shr 

regret pšymn 
regretful pšymn 
reign pdyxsb- 
reincarnation dyfwstyy 
rejoice frmyn- 
5. ?ур- 

тејоісе at rm- 1 
wr- 1 

тејоісіпр w'rysn 
relative b^?mtwbm 
b^mtwbmg 

b'mtwxmg 

(Verwandte) s. nb?g 

relative pronoun у 

release "zbwg 


s. pwstg 
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wsyg 
wySbysn 
release (v.) wys^b- 
released by sunshine 
s.^ptb 
releasing "gyn 
relentlessly ^n'spyn 
reliable ^wstyg"n 
^wystw'r 
reliance wyst^byb 
relief rn 
religion s.^n'dynyg 
dyn 
s. dyn frb 
s. dyncybryft 
s. dynz'dg 
s. whydyn 
5. xw'styb 
religious dyn’br 
dyn’wr 
dynd’r 
dynwr 
religious community 
dyn 
dyn’bryft 
reluctance *st^wysn 
remain ^ngw- 
mn- 1 
py-1 
pbryz- 1 
pty- 
remaining bryg 
remember s.^byd 
?by's- 
s. у 
?y's- 
5. Sykt wy 
rememberer dbyr 
remembering  "by'dg?r 
remembrance 
“by dg’ry ft 
ѕ туа 
"y'dg'ryb 
Sy kt wy 
remiss mndg 
remission mwrz°wsn 
remit (sins) byl- 
byrz- 
remote dwr 
remove °Ба?с- 
^n^m- 
‘fr mwc- 
fr mwc- 
р5Ё°ш- 
s. zyb- 
remove oneself ?м?т- 
renegade byst’ gn 
renege *zwrd- 
renown 5. фх$- 1 
renunciation ‘stwmnyft 
repast xwrn 
repel s. qun- 
repentance cmb 


replied pdwxtg 
reply pdw'g 
repose (v.) wys- 
reposing S. WYS- 
representative frm’nd’r 
ps gryw 
reproach (v) — nxrwb- 
nxrys- 
reptile prystr 
reptile-shaped 
prystrdys 
reputation s.dwjn’m 
request nmstyg 
request (v.) s. Poyg 
requital pdkysg 
requite pdk’r- 
rescue (v.) °Ба?с- 
bwz- 
s. drwdg^n 
resemble mn- 3 
resembling mng 
mnb'g 
residence byn 
resident (in monastery) 
"wsyg 
resistance ^db?^rg 
resolution wycrysn 
resort to pwrs- 
respect ^?ndrz 
^?rg'wyft 
irs 
respectlessness 
^bybymyft 
resplendent s. shyg 
responsability s. wy°wr- 
response pdw'c 
pdw'g 
rest °прит 
"rm 
bspyn 
rest (v.) ?ngw- 
bsp- 
wys у- 1 
s. wys’y- 2 
resting-place "rm 
Pyn 
bspyn 


restless state (of evil 
creatures) dw°rysn 


restoration frsygyrd 
restore wyry- 
restrain nyr^m- 
prer- 

resurrection $ drw°xyz 
тита°хухт 

rysPhyz 

retain nbynj- 
nbynz- 

retinue pdwz 
retribution pdyfrs 
p'dypr'b 

return "zwrd y5n 
*zwrt- 
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5. dyjwstyy 
wrd- 

return to the body 
*zwrd- 
reunion ?mwrt^dnyft 
reveal "bgwnd- 
?^bbwm- 
revealed byd'g 
revealer ^ywb 
revelation — ?^bbwmysn 
^ywb 
revelry "spxr 
revenge kyn 
revere nmbr- 
reverence nyz'y 
nyz'ysn 
reverence (у) — nyz^y- 
revert *zwrd- 
revive ^nfyw- 


revivication ?njywgyft 
revolution. pbryzysn 1 
r'stw^n 
rstwzn 
grd- 
grdyn'g 
myzd 
pa’syn 
pdyfrs 
zndbyd 
phrgbyd 
brynz 
gwrync 
поа 
r'ymst 
ѓи?прт 

ry 3 

?^sw^r 
^?rdywbyst 


revolve 
revolving 
reward 


rex gloriosus 
rex honoris 
rice 


rich 


riches 
rider 
right 


right hand 
righteous 


?rd^wyft 

s.^rd'wyftyg 

s. bgr^stygryg 

dsnyz'dg 

r'stygr 

r'stygr 

rzwrgr 

yzdr'stygryg 

righteous god bgr^stygr 
righteous Sraosa 

srwsbr^y 

?rd^yb 

r'styb 

r'styft 

rzwryft 


righteousness 
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rigorous s. “stgcsm 
rigour ^wdjn 
ripe S. pxš- 
rise (v.) ?br^m- 
°ху2- 
rm- 2 
5. syn- 
rise (of the sun) ?sd 
rise up ?br^m- 
°ху2- 
°хуту$п 
frsd 
pdrz- 
rising ^wbyrysn 
rising up ?"xyzysn 
rite brbm 
rival ^mb?y 
river rud 1 
rivet myx 
road rb 
roast (v.) brynz- 
bryz- 
rob rby- 
s. wyrwbwd 
rob completely °zrwb- 
robbery рғ 1 
pryy 
*yw^ry b 
cbwrgyb 
rock wym 
rock crystal bylwr 
гой па 
Roman frwm'y 
brwm'y 
Roman (= Latin) 
language  frwmw 
Roman emperor qysr 
Rome frwm 
brwm 
roof “ерт 
b’n 
room pd ysqmb 
twg 
root bwn 
шух 
горе s.^nd"[..]stg 
rwys 
“Sqync 
rsn 
ZIIE 
rose wr 
rot syryy 
rotation (of the sun) 
r'stw^n 
rstwzn 
rotting sy ryn 
round gyrd 
round about cwhr 
pyrmwn 
rout (v.) pdrwb- 
TOW rdg 
royal Shur 


Sbyg'n 
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royal pavilion 
mskbrz yn 
rub rwb- 
rubbing rwbysn 
ruby y kwnd 
rudder swk 
ruin *bn’s 
wnywd 
wnywd yb 
frnstg 
?xSyndyft 
paxs yb 
pdyxsnyft 
p'dxsb- 
pdyxsb- 
Sy- 
Syb- 
руртит 
раух?п 
раух?у 
s. p'dyxs yh- 
Sbry'r 
xwt^w 
ruler of paradise 
s. wbyst^w 
wbystsbrd'ryg 
ruler of the world 
lwgd'r 
pdxsyb 
раух?пуѓі 
xwa’y ft 
ruling pdyxsn 
ruling well — bwfryxs 
run ст- 
dw- 
pdrz- 
pwd- 
tc- 
tz- 


ruined 
rule 


rule (v.) 


ruler 


rulership 


run (as a demon) 
dwr- 
run: make run °ndryw- 


run away wryc- 
wryxs- 

runner pdg 
running dw'rysn 
rush nyxwry 
rush (v.) pdrz- 
rushes by ng 
rust jnng 
rusty Јпвуп 
rut s. mst 
Sabaoth bwtyb 
cBut 

Sabbath ты 
s. Smbyd 

sacrifice 5. "bysp^rgyft 
sacrifice (v.) yz- 
sacrificed pret 
sad ^nd^yyn 
^ndwxyn 

drd yn 

swgb’ryg 


swgwr 

sadness swab ryft 
swgwryb 

safe bg 
bg 3 

sailor т?Рр 
$аКа ѕр 2 
ѕаке srd 1 
И s. wh’ng 
Saklun Sqlwn 
Sakyamuni $qmn 
Salome Slwm 
salt nmydk 
nmybk 

salt desert gwyr 
Swr 

salt moor gwyr 
salty Swryn 
wl 

salutation yr ks 
dstks 

salvation "zbwg 
bwgmyg 

bwy 

bwxtgyft 

bwxtgyb 

mwxs 

s mwxsyg 

ѕупјуп 

zyndkry 

same s. b'mbrbm 
s. bmgwn 

bm 

samgha s. snngb yd 
samsara sms'r 
sngs'r 

sanctification qswdg’n 
sand “sngryzg 
"ув 

sygd 

sappy xwydg 
Satan Stan 


satiated with pdyfrzr 
satisfaction p'dysmwbr 
Saturday ты 
savage “sift 
save °ша?у- 
bwj- 

bwz- 

"njywg 

bwf'gr 

bwxt’r 

bwzygr 

s. yysu* zynd kr 
zyndkr 

say gw- 
w'c- 

wy wr- 
gwysn 
sxwn 

S. wyspw'cg 
Xr W 
tPzwg 


saviour 


saying 


scab 
scales 


scandalizing wdbrbm 

scaring away pzd 

scatter prgn- 

pren- 

s. wydbd- 

scent bwón 

bwy 

s. f rbwy- 

S. wxSbwy 

xmyr 

sceptical ^"wwryg 

scepticism dwskryy 

schism bxsdnyft 

scorch Б°ш- 

scorn frs gyft 

"prs'gyb 

"pswsg 

p'dys'gyb 

prxwdn 

ryl 

scorning pdys'g 

scratch oneself — ?xr?^w- 
scribe 

(Schreiber) 5 ^zwr- 

dbyr 

óbyr 

scribemanship — dbyry 

dbyryft 


scriptures with legal 


content d'd 
scroll ‚ frwrdg 
sea dry'b 
s. pdsybysn 
wsyng 
s. zrbyg 
zryb 
seal mwbr 
s. p'dmwbr 
seal (v.) ^wyst 
sealed document 
muwbrg 
seat byn 
nšdm 
nšym 
seated bzm 2 
5. Sy- 
second (ten seconds) 
fryst?n 
wys ng 
second bdyg 
dwdy 
dwdyg 
аша урт 
second Amahraspand 
"rd ywbyst 
second light element 
wd 
second month 
"rd ywbyst 
second son of Living 
Spirit p'hbrgbyd 
secondly byd 
dwdy 


dwdyg 
^?ndrz 

s bmrz 
rzi 
secret things nbwptgyb 


secret 


secretary dbyr 
secretly rwstg 
section hnd’m 
krdg 
secure "bdrnj- 
bg 
bg 3 
security grwugn 
sediment krmbg 
seduce dr^w- 
see dyd 
s. dydg’mg 
s. dydn 
wyn- 
see! wnwb 
seed b^wg1 
cybr 
d’ng 
kysf^n 
twbm 
twxm 
seed-grain twxmn 
seedless plants — ?cybr 
seek шх?2- 
xwb- 
seeker after justice 
d'dxwb 
seeking salvation 
s. mwxs 
seem nm y- 
s^y- 
seeming s. brbm 
seethe ?y'rd- 
seize gyr- 
gyru- 
select (v.) wcyd 
wyxt 
selection wyxtgyb 
self gryw 1 
in 
wxd 
xwd 
self-indulgent — tnprst 
selfsacrifice 
"bysp'rgyft 
sell frwxs- 
send frs$w- 
frws- 
fryst- 
5. 2°т- 
send away frnm- 
s. wygm 
send forth frw- 
send into exile 
s. мур°т 
send off frw- 
wsyd 
send out wsyst 
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sentiment °ndyšyšn 
separate (a.) ywd 
s. ywd ygwbr 
separate (v.) *zbxt 
wycr- 
wywd- 
separated шау 
separately ywd 
ywd'g 
separation wwr 
wyc rysn 
sept dwdg 
sequence of sounds 

bfn 
serene ға 
serenity Sdyb 
sermon gwysn 
ѕхит 
wx'ng 
wyfr's 
serpent krm 2 
servant 5. "wsyg 
"sp'syg 
“spsg 
bndg 
bng 
rbyg 
serve “sps- 
prxyz- 
pryst- 
pryst- 

serve through worship 
pryst- 
service ?sp's 
“sp’s 
prxyz 1 
S. prxyzysn 
prystysn 
pwn 
s. srwsy ft 
s. Shr 
serving "wsyg 
servitude bndgyft 
set ns y- 
nsyl- 
nyys- 
set (of sun) nwrd 
set down nyb- 
set free "zw y- 
set in motion wW- 
ywz- 
set off cm- 
set out wbyz- 
set over s. wnyr- 
Seth Sytyl 
setting (of sun)  fryg 
settle nsyl- 
settle oneself nšyd- 
п$уу- 
seven bft 
seventh bftwm 
bptwmyg 
seventhly bftwm 


seventy bpt^d 
several cwnd 
severe(ly ) sxt 1 
severity “stptyb 
sew "bz yn- 
sewer kbs 
shade Syg 
shadow s. 5°р 1 
sy'g 
shadowless S. NYSE 
shake (v.) bsyb- 
cn- 
спа- 
wnw- 
shake (the head) 
^dwyxs- 
shake down wnw- 
wysn- 
shake off cn- 
wysn- 
shaker Sybysngr 
shaking wnwbg 
shallow snr 
shame s. °ng’r 
nng 
srm 
Srmgyft 
shame (v.) sr’ xšyn- 
Sr^syn- 
shameful nngyn 
shameless ?bysrm 
shape “skym 
dys 
s. b°mbrhm 
s. b^mdys 
k'lbyd 
qyrb 
p'dgyrb 
wmybg 
shape (v.) dys- 
nbr ys- 
phykym- 
wmyb- 
share s.^byyd 
bbr 
bxr 
b^mbbr 
Тав 
yd 
y'dg 
shareholder — b^my'dg 
sharer of the throne 
b’mg’h 
sharing in support 
^m'nwd 
sharp twnd 
s. twndw’g 
txl 
tyz 
ty] 
sharp instrument tyy 
sharpness djngyft 
tyzyb 
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she ^wy1 
п 

bw 

she-beast 5. руѕшѕ 
she-demon drwxs 
she-devil pryg 1 
sheath nyd’mg 
nyy'm 

sheep gwspnd 
myš 

ps 

shell pwst 
shepherd gybb’n 
png 

Swb°n 

shield “spr 
mgyn 

трупа 

shine (у.) "spyz- 
br^z- 

drf š- 

prda’b- 

rwc- 

tb- 

wybr’ z- 

wytb- 

shining ^byn 2 
spyxt 1 

brzysn 

ship nw 
s. rbngwb 

shiver Irz 
shivering rrz 
shoe mwg 
shoot wb- 
shore dmb 
short s. kmbyst 
qmbyg 

quwwk 

rngs 

short hymn mbr 
shoulder s. fryg 


shoulder(-blade) pryg 2 


shout (v.) s. bgn- 
5. и?пр 
show “skym 
show (v.) ?bd ys- 
"zw'r- 
nm y- 
nm'y-2 
pyd'gyn- 
wyfr's- 

show honour to 
pdyxsr^yyn- 
showiness sbynyy 
showy s. sbyg 
shriek (v.) ?bxrws- 
shrieking dr^ysn 
shut in przyd 
przyn 
sick drdwmnd 
byndg 
wymr 
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xyndg 
wym r 
wym ryh 
ysk 
ywbbr 
"gwc 
"rg 
krn 
kwstg 
qws 
wr 
s. prwngyn 
°ndm- 
wrws- 
swbysn 
dyd’r 
dydysn 
prwsyft 
wyyn 
csmwr 
°dyšg 
s. dstbr 
dxšg 
тшти?р 
nmyt 
nySn 
sign of the zodiac 


sickness 


side 


sigh (v.) 


sighing 
sight 


sighted 
sign 


silence 
silent 
silk ?bryswm 


silken 
silky 
silver "sym 
$. °ѕутуп 
bsym 
s. bsymyn 
drbm 
bsmygr 
“ушпа 
b^'wnd 
bwsr 
s. mn- 3 
m^nb'g 


silver coin 
silversmith 
similar 


similar to 
similarity wnyb 
Simon $утит 
5їп s.^by'str 


sin (v.) 
sin against 
sinew 


sinful 


sing 
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frsry- 
nw? z- 
srw- 
sr^y- 
sing praises frsry- 
singer 5. mbrsr^y 
singer (female) *bysrwg 
singing frsr’yysn 
sr wyšn 
srwd 
singing praises 
frsryyšn 
single “уш tg 
singly ywd 
sink kul 
sink (v.) ngwb- 
пита 
sinless by’ str 
тр 
sinlessness  "by'stryft 
sinned ?st?rd 
sinner "strgr 
bzkr 
drwnd 
wnbgr 
Sisin, Sisinnios, Sisinnius 
mrysysynyg 
sysyn 
sister wX r 
xwb 
sit п$уа- 
п$уу- 
six : $$ 
Swh 
sixteen ўар 
sixteenth Swhdswm 
sixth Shwm 
Sswm 
Swhwm 
sixth earth s. m'zmn 
sixthly Sbwm 
Sswm 
sixty Sst 
SSt 
size wzrgyb 
skill bwnr 
nyzwm nyh 
skill(fulness) 
nyzwmnyft 
skilled qrwg 
skillful nyzwmn 
nyzwumnyft 
skin s. "bcyrm 
стт 
pwst 
skin bag msk'[ 
skull msigrg 
sky "gc 
"ndrw'z 
s.^?ndrw'zyg 
"smn 
S. 'sm^ng 
slack swst 


slander "spgjyb 
dwsw'cyb 

slander (v.) swnd- 
slanderer swnd'g 
slaughter wzy’ n 
slave bndg 
bng 

wrdg 

slavery d'byft 
d'bygyy 

slay ^wfn- 
sleep xwmn 
xwmr 

sleep (v.) sy- 
xwpt 

xwsp- 

sleepy bwmryn 
xwmryn 

sliced pSqsg 
slices pšąsg 
slip down gry- 
small s. bwzrk 
qmbyg 

qswdg 

ашак 

quwwk 

rngs 

small joint grcg 
grybcg 

small part kmbyft 


small pieces s. °SI 


smaller qsdr 

qyb 

smaller branch — frs°x 

smallest qsyst 

smallness kmbyft 

smell bwy 

smell sweet — bwy( y)- 

smelling s. dwjgn 

smile (v.) xnd- 

s. zdzbg 

zn- 

smite jn- 

smoke dwd 

smoky dwdyyn 

smooth crb 

s. nmrz- 

snap shut *strb- 

snare cyng 

d'mg 

wbndg 

wybnd 

snatch (v.) rb^y- 
sniffing up fragrance 

bwmbwy- 

Snow wfr 

so "d 1 

эм) 

"w gwn 

2, w b 

"yd wn 

bngwn 

pd ycbr 


so be it! bw- 
so great ^wynd 
so long ^?ndwm 
^wdyn 
so long as @ 1 
so many ^nd 
^wynd 
спа 
cund 
so much ^?nd 
^wdyn 
^wynd 
cwnd 
so that "wn 
а 1 
be 
kw 1 
so that also Рс 
so-and-so ^w'bmn 
"w nm n 
soar w'y- 
soft nrm 
swst 
softness nrmyy 
Sogdian swylyy 
soil (v.) ?gud- 
soiled pdngyn 
soiling "gustgyft 
sojourn mnysn 
soldier *strtywt 
5. brwm y 
soldiery “spyr 2 
solely “ywg 
some cwnd 
some of s. °С 
someone °w hmn 
something сит 
сур’тус 
cys 
son frzynd 
pwbr 
pws 
s. Sbrd'rz'dg 
zag 
son (Aram.) s. Ibrb 
son (of a demon) 
bwn 
son of God bgpwbr 
son of life (Aramaic) 
brby 
son of the faith 
dynz'dg 
son of the right hand 
dsnyz'dg 
son-in-law ата 
та 
song srwd 
soon(est) "by 
soothe wyw syn- 
soothsayer nmytks 
sorcerer m'rygr 
mbrygr 
sorcery jdwgy 


XPW 
°bxwrmg 
5. byz’r 
°nd’g 
^wbng 
bys 

swg 1 
tymr 
wwr 

zr 

zryg 
^?nd^yyn 
^ndwxyn 
°шрпруп 
zryb 
zryb 
“ушуп 
рит 
gung 
zng 
gryw zyndgyq 
s. ^nd ySysn 

"rwn 

s. dwjrwn 

s. dyfwstyy 
gryw 1 

grywg 

5. grywjywndgyg 
5. grywyn 

grywz yndgy 
gyn 

S. gy nyg 

rwn 

s. ru^ncynyb 

s. rwungn 

5. ru nyn 

S. iNY NYE 

s. zzdmwrd 

s. zndbyd 
soul-form rwnqyrb 
soul-gathering rw°ncyn 
ти?псупуќп 
soul-loving — frybrwn 
rwnpry 

soul-possessing gy’nbr 
soul-work ти?пр?п 
sound °w z 
hfn 
xwn- 
zxs- 


sore (n.) 
Sorrow 


(Trauer) 


sorrowful 


sorrowfully 
sort 


Soul 


sound (v.) 


sound (a musical 
instrument) 
рахшп- 
sound (a trumpet) 

dm- 
soup s. “Skng 
sour iryps 
source “Се 

bwn 
rg 
nymrwc 
“YT EVE 
p'dxsyb 


south 


southern 
Sovereignty 
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pdyxsnyft 
Sbrd?ryft 
SOW gr- 
pr'gn- 
prgn- 
space of time ^wm 
spacious frx 
spade byr 
sparkling bwmy'st 
spawn s. bmbws- 
speak gw- 
w'c- 
wy wr- 
xwr- 2 
speak (as a demon) 
dry- 
speak (of superior to 
inferior) — frm^y- 
speak a language 
S. и?с 
speak kindly nwc- 
nw'z- 
speak of s. пт 
speaker gw- 
speaking evil 
dwšw°cyh 
dwsxwpty 
speaking foolishly 
dmdwg 
speaking, mild nmrw^g 
spear nyzg 
speech Pug 
s. “spystw°g 
"zw^n 
s. dwsxwpty 
s. nw'gyft 
w'c 
wy wr 
5. zzwrwg 
s. zzwrw'z 
speed tyzyb 
speed (v.) pud- 
spell s. "ps yb- 
*pswn 
5. УР 
spell that scares demons 
off dywpzd 
spell to combat fever 
‘ydr’ 
sphere ‘spyr 1 
s. “spyr 2 
Spica (astr.) bwsg 
spices bwd'c^r 
bwy'cr 
Spicy d jn 
spikes xr 
spill pr^wst 
spirit 5. "brmyn 
cyd yg 
s. dbybyd 
s. dwjrw nyh 
s. тпруа 
s. турт 2 


mynwg 
mynwgyb 
s. p'brgbyd 
rwb'b 
w'd 
s. w'dyn 
w'xs 
wfydw'dyg 
s. wysbyd 

spirit causing fever 
‘ydr’ 
spirit, name of — bg^rd 
spiritual aynyn 
mynwg 
ти?пуп 
w'cfryd 
w'dyn 
и”х$ур 
wdyyn 

spiritual corruption 
dwjrwnyb 

spiritual creation 

w'cprydyy 
spirituality | mynwgyb 
spit wf- 2 
splendid туп 
туш 
gu'nyg 
nxsg 
nys'g 
nys gyn 
shyn 
Splenditenens dhybyd 
splendour "spyxt 1 
Рт 
nys'gyft 
ptbg 
pyrwg 
zyw 
splenic — ^spwrzygyn 
split bxtgyft 
split (v.) KE 
gwg'pt 
qf- 
split up °$Ё/5- 
spoil rxt 
spot S. шур 
spread (v.) wycr- 
spring (= well) стр 
NST 
xnyg 
spring (season) wbr 
spring (v.) wysprz- 
sprinkle ?^Syxt 
sprout (v.) "spyz- 
wysprz- 
spurned yr py 
square tskyrb 
Sraoša srwsbr’y 
stab wyxs'g 
stable ^wstyg 
stack quo 
stairs pyle 
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stand (v.) ?wyst- 
*st- 
“yst- 
py-1 
stand around pbryz- 1 
prxyz- 
stand waiting ^wyst- 
standard пу?п 
standing around 
phbryzysn 2 
standing at the head 
?srySt^r 
star ^st^rg 
?str 
5. ^xtrm^r 
"st^rg 
"str 
star (fixed) °xtr 
Start up Sy f- 
state ?rgwyft 
s. duw^rysn 
stations pd yst 
statue 5. “stwmyn 
pdkr 
stature bsn 
bsn’n 
bsn’y 
рутп 
stay s. *spynj 
m^n- 1 
pbhryz- 1 
prw- 
stead pd ychbr 
steal ?pr- 
"pwr- 
s. psg 
stealing cburgyb 
prg z'dnyft 
steel ?rm's 
pwľwd 
stem wn 
stench gndgyft 
8ngyy 
step gm 
steps pylg 
stern tryxt 1 
stick: walking-stick 
^wystm 
stifle пх°ў- 
stink dwjgndyb 
gndgyft 
stink (v.) gnd- 
stinking dwjgn 
stir jwm- 
stir up: be stirred up 
(of water) Syb- 
stock gwbr 
wn 
stone ^sng 
s. p'dmwbr 
s. sygyn 
wym 
s. wymyn 
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stone (in fruit) °stg 
stony °sngs’r 
ѕувуп 
stop (v) "bsyst 
frbst 
bnds- 
storage jr qndwg 
store °mb’rg 
nyn 
store up nyys- 
store-house ^mb?rg 
bm byr 
storm (v.) pdrf- 
Story s. °psngyh’h 
?zynd 
straight rst 
rst 
strain inz- 
strake arfs 
strange ^?nwdg 1 
wygm 
strangers ^?nwdg 1 
Straw ws 
stray (v.) ^nm- 
s. wbwr- 
strayed ?pyd 
strength *stbryb 
s. bmzwr 
nyrwg 
tbmyb 
и?у 2 
s. wymryb 
zur 
5. 2°wrer 
zwr 
zwrmndyy 
strengthen  nyrwg"yn- 
tbmyn- 
stretch out prrz- 
stride gm 
strife ?ywzg 
kwsysn 
pbykr 
strike jn- 
zn- 
s. znyb ysn 

striking dead in a rage 
xysmmrg 
strive qws- 
twxs- 
ywdy- 
striving ^?rdyqr 
strong "bz 
°тшѕіур?п 
^wstyg'n 
*stbr 
*stft 
bw'bz^r 
bwstyg^n 
bynz^wr 
nyrwg'wnd 
sxt 1 


Pweg 
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івув 

tbm 

zwrmnd 

strong (place) ^wstyg^n 

structure dysm^n 

struggle ez 

jnng 

nbrd 

struggle (v.) qus- 

stumble *Skrw- 

stumbling "skr f ysn 

stupidity dwdyft 

wdysn'sgyft 

subdue s.^wdrnz- 

пуатупј- 

(unterwerfen) s. wd 

subdued stwb 

subject dstygyrd 

subject (matter) dr 

submerge ngwb- 

nx f- 

submerged Sm’dg 

subordinate ?yrdst 

substance 

s. *ywgwbryb 

gwubr 

s. bmgwbr 

s. jwdygwbr 

myg 2 

substantial шпа 

succession bfn 

Successor psgryw 

such s. "w'gwn 

^wdyn 

S. °шупт 

cw gwn 

such as pdychr 

suffer ?y'rd- 

br- 

prbys- 

wd'r- 

wm y- 

ywb- 

suffering s. °byd’r 

5 °ру2?ғ 

5. nz’ ryft 

°x dyb 

drdwmnd 

prbysysn 

ing 1 

ywbysn 

zu 

zryg 

sufficient ws 
suffix of abstract nouns 

rwysnyy 

sugar Sqr 

suitable bwzrk 

ny bg 

pscg 

pszg 

sullenness "hyd 

tyd^r 


sulphur 
Sumeru 
summer 


gwgyrd 
smyr 
b?myn 
гп 
summon хи?п- 
sun mybr 2 
s. r'stwn 

s. r^stwzn 
xwr 1 
xwrxsyd 
xwrspyg 
*ywsmbt 
yksmbd 
yqsmbt 
bwrnyfrn 
°Ба?Ь 

°рг?Ь 
wyzwg 
bryn 
{тат 

5. "stumnyft 

supplicate ng y- 
supplication РЬ 
Pbyg 
nmstyg 
pdwbn 

s. pdwbnyg 
pywbn 
pywbysn 
rb 

wbm 
s.^m^nwd 
pwst 


sun-bright 
Sunday 


sunset 
sunshine 


superfluous 
superior 


support 


support (v.) 
(unterhalten) prxyz- 
support: hand support 


"wyst? m 

supporting one another 
m nwd 
suppress s. "wdrnz- 
nyr^m- 
sure s. "bdrynj- 
^wstygn 
surmounting  ‘st?wysn 
surrender (у)  frbwrd 
survive przyw- 
suspicion s. gwm’n 


swallow (bird) prstwg 


swallow (v.) ?bsm- 

°ѕт- 

^wb?r- 

s. sryfyndg 

sway wdys 

swear an oath s. swgnd 

xwr- 2 

sweep rwb- 
sweep down or away 

wrwb- 

sweeping rwbysn 

sweet ^?mwsyn 

rmnyg 

Syftg 

Syryn 


шх 

sweet taste — Syfigyft 

sweet-scented wxsbwy 

sweetest xw'ryst 

sweetmeats prwsg 

sweetness Syptgyb 

Syrynyb 

wxsyft 

xwsyb 

swell up °dm’ s- 

swift nydfwrdg 

TB 

tgnbnd 

івув 

іхі 2 

tyrg 

tyz 

swiftly S. °С 

swim *$n?z- 

sn'c- 

sword sfsyr 

SfSyr 

tyg 

zyn 

symbol rz2 

sympathetic rwdwr 

sympathy rwd 2 

synagogue qunyst 

Syrian Swryg 

syrup quwa’b 

SyZygos nrjmyg 
ta (name of a letter) 

Р 
tabernacle wr 
tail dwmb 

dwmbg 

tailor ?bjyn?gr 
"bzyngr 

take *st^n- 
br- 

8yr- 

gyrw- 

pdgyrw- 

pdyr- 


take a liking to psynd- 


take as wife s. znyb 
take away *st^n- 
*zgyrw- 

take care of m xs- 
ng'd'r- 

prgs- 

take care! prgst 
take off "fr^mwc- 
fr mwc- 

wbstn 

wxt 

take out "zgyrw- 
take pains ywdy- 
take pleasure nz- 
take up s^n- 
tambourine tbyl 
task s. cy k’rg 
qri 


taste c’snyg 

s. Syftgyft 

wxsn 

с?х$- 

cxš- 

tasty xwsnwr 
tau (name of letter) 


taste (v.) 


tww 

5. ?тшс- 
gw 

brg 
^mwc- 
с°$- 
bmuwc- 
qys- 
ncyb- 
wcyb- 
wycb- 
wyfr's- 
byst gn 
^mwc'g 
^?mwcg 
s. fryb'mwcg 
bmwc'g 

s. p'dgws 

s. D'ygws 
srwbr 

rb 

frs 

^mwg 

^mwk 

s. qys 
nycybysn 
srwg 

wyfr's 

tear (drop) "rs 
257 

"Šk 


taught 
Taurus (astr.) 
taxes 

teach 


teacher 


teaching 


tear (into pieces) 
gwg pt 
“ng f- 
s. dyrynd 
tell *bdys- 
tell lies drwj- 
drwz- 
^wzdyscr 
s. bsnbyd 
temporal — zm^nwmnd 
ten db 
ds 
fryst^n 
wys ng 
bywr 
cyn- 
nswg 
т$Ё[ 
шап 
wd'nmn 
myx 
dbwm 
dswm 


tear (v.) 


temple 


ten seconds 


ten thousand 
tend 

tender 

tent 


tent-dweller 
tent-pole 
tenth 


tenth portion of 
possessions 


tenthly 


terrible 


English Index 


dbwgr yy 
dbwm 
dswm 
^my'stg 1 
sbmyn 
туйуп 


terrible torture dwj'z^r 


terrified 
terrify 


terror 


testimony 


text 
than 


thank 


thanks to 
that 


the 


Thecla 
theft 


them 
then 


there 


there is 
thereupon 
thief 


s. prmws- 
?br^s- 
"sp'w- 

s. “spwh- 
prmw- 
ѕртуп- 
*br’s 

“spw 
ретш 
prmwdyft 
prmwsysn 
shm 

s. sbmyn- 
8wg yb 
wyg'byft 
5 8y81 

с 


kw 4 

s. ^snwbr 
s. zwr 
"шу 1 

cy 

а? 1 

b^n 


thieving ?yw^r 
гуу 

thievish pr 2 
thievishness "prgyb 
thing “yr 
cys 

tys 

xyr 


thing created 


thing given "bgm 1 
thing seen dydn 

things of /for the soul 
rwngn 
think nd ys- 
bndys- 
mn- 
myn- 
nywr- 
prm'y- 
think of/about °ndys- 
thinking bnd y$ysn 
thinking evil dwsmtyb 
third brdyg 
sdyg 

Third Great One 

s. brdyg 
Third Messenger “yl 
s. frystg 
турт 2 
nrysf 
nrysb 
rwsnsbr 
zynrys 
third son of Living Spirit 
wysbyd 
thirdly brdyg 
thirst tSyndyft 
tysyngyb 
tsynd 
thirsty tysng 
tSynd 
thirteen syzdb 
thirteenth — brydsmyg 
syzdbwm 
thirty bryst 
syb 
this yd 
“ym 
“yn 
thistles tsk 
thither пута 
thorn(s) “skd 
xr 
thorough хш] 
thought s. ^quwmn 
°ndyšyšn 
bndyšyšn 
s. bwuprmn 
mnysn 
prm’ng 
m ysn 

thought: god Thought 
prm ngyn 
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thousand bz^r 
thread(bare) rstg 
threaten “zwyd- 

s. pd yst 

threatening action of an 
animal? gwn- 
three bry 


sh 

three hundred — brysd 
tylyst 
tyryst 

st ng 
wystyr- 

s. gbwyrz 


threshold 
thrive 
throne 


88 
s. b^mg'b 
s. p'dg'byg 
irnys 
throne of light g’brwsn 
throne: sharer 
of the throne 


b^mg^b 
through s.dst 1 
ir 
5. zwr 
throw (v.) *bgn- 
5. ^st 
bnd'c- 2 
s. prsp- 
wb- 
throw down ^ws^n- 
nyr^m- 
throw into confusion 

pdrwb- 
wryb- 
thrust prdwz 
шухѕ?р 
thrust (у.) “ршхі 
thunder grn’g 
indwr 
thus ”d 1 
^wb 
^?yd^wn 
“утит 
tick bngn 
tidings srwg 
tie nwnysn 
pywn 
tie (v.) byn- 
gys- 
tie on bnd- 
drz- 
tie up ?nd yst 
tight ing 2 

Tigr, 13th day of month 
s.tygr 
Tigr, 4th month s. tygr 
Tigris tygr 
till (until) Ф 2 
till (v.) ^m'x$- 
tillage qysw^n 
wrzysn 
time "gm 
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time of youth 

ywngyf t 
time atone time 5. bgr 
timeless ?"zmmn 


timid sbyk’ 
tin °rzyz 
rzyzyn 
Tir tyr 2 
Tir-mihr tyrmybr 
Ti8tar tyr 2 
tithe dbwgryy 
titit (tune) УТО 
to nd 
s. Ё 
pdyc 
to (of place) a2 
to the son (Aram.) 
Ibr^b 
toe ngwst 
^ngwst 
together "gnyn 
s, °nmbr- 
bm 
bmyr 
bmys 
s. bng'pt 
together with ne 
bmys 
s. pd 
toil s. bwrdrnj 
rnj 
rnz 
rxtrnj 
5. sr 2 
toiler pwrdrní 
tolerate ?"prwd 
tomb арта 
dxmg 
tongue "zbn 
“тшп 
too -C, -Z 
-C, -Z 
tooth s. ^suddnd 
dnd’n 
bsn 
t 
ор srl 
torment "bg'm 2 
“ppmysn 
2 Pf, dysn 
bysysn 
torment (v.) BERE: 
?bf'mg 
?yrd- 


English Index 


bys- 

nyxrwb- 

nyxrwst 

tornenter mnyxrwst’r 
torrent ryzysn 
torture °bf mg 
“bf myšn 

dwfzr 

torture (v.) ?bf^m- 
toss about psyft 
tottering wdys 
touch (v.) rs- 
tow (v) ?bynz- 
towards pdyc 
pdyrg 

5. run 

tower b'm'byr 
srbwg 

towing s. ?bynz- 
towing-line тууй 
town тауп? 
Sbr 

trading wb'g 
trample frxw'b- 
pryspr- 

trampling — frxw'bysn 
prysprysn 

transgress wd'r- 
transgression gw°nysn 
transient wdyrysnyg 
translator tylm'cyy 


transmigration of souls 
s. d yfwstyy 


z'dmwrd 
trap атр 
travel wz- 
travel down here 
nywz- 
traveller 5. b°m’dywn 
travelling through 
wd'rg'n 
treacherous dbgr 
tread frxwb- 
pryspr- 
tread underfoot 
nyspwrd 
treasure frgw1 
gnz 
gzn 
ngn 
nyn 
ry 3 


Treasure of Life тур? 
Treasure of the Living 


s. brwbysn 

ny n 

treasure-house gzng 
treasured armyg 
treasurer gnzwr 
gznbr 

treat by z- 
treaty pymn 
tree s. *wn’ r m 


d'lwg 

d'r 

drxt 

s. bmb'bysn 

S. twr 

wn 

tremble (v.) cn- 
cnd- 

Irz- 

wirz- 

wnw- 

trembling Irz 
Sybysn 

Sybysngr 

wnwbg 

tribe 


tribute 
trick db 
q(y)rwgyb 
qrwgyft 
"brwyfyy 
wy 2 


trickery 
triumph 


triumph (v.) 


triumphant 
troop 

troop of soldiers 
“spyr 2 
5. °byrnz 
^w'm 
rnj 
rnz 
wdng 
sy ft 
S. Cy- 
psyft 
"xsd 
rnzwr 
zryygwnd 
r’st 


trouble 


trouble (v.) 


troubled 


true 


w'bryg^n 

true to the contract 
bwmybr 
ryst 
wxd 
xwd 
Syfwr 
tnw'r 
wSyd'x 
wsSyd'xw 
s. wsyd'xgr 
wyst’byb 
xyr- 
ш$уа?х 
wsSyd^xw 
wst?’ xw 
wyst’ f 
w'bryg'n 
r'styb 


truly 


trumpet 
trunk (of tree) 
trust 


trust (v.) 
trustful 


trusting 


trustworthy 
truth 


r'styft 

truthful r'stygr 

турт 

truthfulness wbryb 

tube ndg 
Tuyr: country of the 

Four Tuyr 

twgryst^n 

tune ^w'z 

nw’g 2 

tytytnw° 

zgr 

turbulent Swbgr 

?ywstg 

turmoil ?$wb 

turn (v.) ^mwrd- 

grd- 

wrd- 

wrt- 

turn (v. tr.) bn’r- 

turn against ^rws- 

turn aside wxr- 

turn away ?bdw- 

^?nm- 

turn back "zwrd- 

*zurt- 

turn into "zwrt- 

turn to ?rws- 

turn towards — ?mwrd- 

^rws- 

turning wrdysn 

tutelary spirits s. w°xs 

twelfth dw'dyswm 

dw'zdbwm 

twelfthly | dw'dyswm 

dw'zdbwm 

twelve dw'dys 

s. dw'dysyft 

dw'zdb 


Twelve Aeons of light 
s. Sbryryb 
s. Sbrd^ryft 
twelve maidens 


qnygrwsn 

twenty wyst 
twenty-four-hour day 

r'stw'n 

rstwzn 

twin dwg’ng 

bmjmyg 

Јтув 

$. ps'gryw 

ymg 1 

twist (v.) wrd- 

wrt- 

wxr- 

twisted rope *$qync 

two dw 

two hundred dwysd 

two principles dwbwn 

two-legged dwp'y 

twofold dwfrg 

dwg^ng 


tying bnysn 
tying up bndysn 
type rz2 
tyrannous mrdybng^n 
syzdyn 
tyranny wyst’ b 
“xsyndy ft 
"stftyft 
“stmbgyb 
s. ‘stptyb 
mwstbryb 
syzd 
tyrant “st ft 
. SstPr 
Utür (= Ué-Turfan) 
^wcwrcyk 
ugliness dwrcybryft 
ugly dwrcybr 
dwscybr 
zyst 
unbelieving — "wwryg 
unbinding gys n 
unbounded ^sm^n 
unbridled *bnd 
s."bndyft 
unchanging 
^wdyrysnyg 
unconscious “byws 
mgwng 
(ohnmáchtig) wrd 
wrt 
unconsciousness 
"bywsy ft 
"bywsyb 
твитуу 
uncover "bgwnd- 
"zw'r- 
undecidedness 
wdysgryft 
under ^dr 
S.^yr 
bwn 
underfoot °уғр?у 
undergo gum y- 
underground channel 
qbryc 
understand °$пш- 
"*zwr- 
frwd- 
pdms- 
pdyr- 
understanding 
“zwrysn 
frzngyft 
pdm's 
pdms'dg 
ry2 
s. ° ymst 
s. wd ymwst 
(Verstand) s. wdr^y 
underworld m'zmn 


undivided (ungeteilt) 
s. "bybxtgyb 


English Index 


undo wbstn 

undressed "bybrbm 

unexperienced 70р 

unfinished — ^mprzptg 

nfrz ptg 
unfriendliness 

dwfmybryft 

ungrateful °bysp’s 

unhappy dwjbwrd 

unharmed — ?"bywzynd 

unit of length — ?ngwst 

united bm xwnd 

рт хита 

s. bmbwd 

s. bngpt 

unjust ^byd'd 

nyjd'd 

z^wryq 


unlimited °qn’rgwmnd 


unload *bdrz- 
unmerciful ^"nxsdyg 
unmixed ?gwumyg 
unpitied — ?r^mwrz^yd 
unploughed ?gyrd 
unprehensibility 
"Byrysnyy 
unreasonable °n’pdm’s 
unremembered "^"wby'd 
unruly *Swbgr 
Dpsgun^w 
unseizability ^gyrysnyy 
unsettled "bg 
unsurpassable — "bysr 2 
untie ?bdrz- 
until ^?ndwm 
а 1 
уа 
урт 
untilled ?gyrd 
unwilling ?gmy 
unwillingly ату 
unworked "qyrd 
unworthy ^Wrzn 
up dyst 
up to yd 
up to (of place) 4° 2 
up(wards) ^wl 
upon “br 1 
upper "br 2 
upper lands ?brsbr 
upwards ^wirwn 
urge пухи?т- 
шріпр nmyzysn 
urination cmbyysn 
us °m h 
use qri 
use (v.) xwr- 1 
useless "byer 
usual "bd yn 
UStauuaiti gatha 
^wystwyt gb 
utterance "zw'n 


gwysn 

5. nw’cysn 

sxwn 

wywr 

vacillating wdysgr 
vain twhyg 
zwr 

vainglorious sxykr 
vajra-like bfyryn 
valiant bwnr^wynd 
nyw 

valley dr 
rr 

valuable т?п 
value s. ^mwrg 
S ^nrg 

wb'g 

vanish 5. °bn’s- 
vanished "pyd 
vanity gbr'dnyft 
various спа 
vassal ?yrdst 
dstygyrd 

vault qmr 
twg 

vegetation ZU 
veil brywd 
veil (v.) ngwnd- 
vein rg 
rbg 

vengeance myn 
xyn 

vengeful kynw°r 
vengefulness qynw’ryy 
venom wys 2 
Venus °труа 
s dybt 

vermin dywg 
vertebra s. mwhrg 
pwxg 

very рут 
“ругі 

пуш 

рит 

sxt 1 

xwj 


very diligent bwtwxs°g 

very happy bw'ngd 
very peaceful or very 

joyful bwr'm 

ри?ғтуп 

bwbz"r 

Syft 

s. byc’r 

qubg 

pyrwz 

^wb^y 

сут 

pyrwz 

S. pyrwz yn- 

bwxtgyft 

prywy 

prywj 


very strong 
vex 


vexation 


victor 
victorious 


victory 
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prywfn 
pyrwzyb 
vigilance nygr'dyb 
wygr'dyy 
village dyb 
wys 
s. wysbyd 
villain mr 2 
vindicate pdk’r- 
vineyard rz 
violent *spyst 
twnd 

violent of speech 
"spystw'g 
twndw’g 
viper "qdn’y 
vir perfectus — s.^spwr 
s. ‘spwryg 
5. тга 
s. туға 
virgin dwxs 
virginal dwxs 
Virgo bwsg 
virtue bwnr 
xw'styb 
virtuous — bwnr^wynd 
ршти?п 
qyrbg 
qyrbkr 
visible ?gs 
csmg’h 
dyd’r 
byd'g 


VohuxSathra gatha 
*whwxstr gb 


voice и?р 
"wz 

s. bwind 

s. mwg 

s. twndw'g 

w'ng 

wcn 

s. xwsS"w'g"n 

S. zgrw'c 

voluntarily т 
vow pdyst 
vulgarity "spystyft 
wage myzd 
wages тшја 
wagon rby 
Wahman wbmn 
waist my ng 
wait “skyb- 
py-1 

s. pndp'y 

ptw- 

wait for bws- 
wake wygr's- 


5. wygr'sysn 
wakefulness 

wygr'dnyft 

wygr'dyy 

wygr'sysn 
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waken (їг.) wygr?n- 

wale arfs 

walk (v.) nwy- 

walking pdg 

walking-stick — "w!wyst^m 

wall тр З 

ауи?ғ 

prcyn 

prysp 

wall (v.)around  prsp- 

wander wrd- 

wanderer q'rd^g 

want ny’ z 

wyguw 

want (v.) хи?ђ- 

ward off s. dwfrws 

warlike ^rdyqr 

nbrdg 

rzmbyg 

rzmg byg 

warm grm 

warm (v.) grm'gyb- 

warmth grmyb 

warrior ?rdyqr 

was “nd 

wash “Sw zysn 

wash (v.) sn’ y- 

“Sn z- 

Swd- 

Swy- 

waste wy bn 

waste away wgwd 

watch ps 

pbrg 

s. pbrgb^nyft 

watch-post phr 

s. p'brbyd 

s. p'brgbyd 

pbrg 

s. pbrgb^n 

watcher "dysg 

“yr 1 

b?sb^n 

watchman ^dysg 

pbrbr 

wyng 

water °b 

s. byg 

s. руп 1 

water meadow | prw'z 

water-hole 5. “stwnw’r 

water-offering — zwhr 

water-wheel пшт?п 

waterless "by'b 

waters ?b?^n 

watery "byg 

wave wrm 

wavering wdysg’r 

wax mum 
waxing (of the moon) 

“bzwysn 

way “dywn 


"bd yn 


English Index 


^?ngwsydg 

S. °w gwn 

5. ^yn'wn 

gung 

s. b'mgwng 

s. b?mr^st 

s. b^n'wn 

s. bmgwng 

s. bngwn 

rb 

way out "zg^m 
we ^m b 
weak nyzwr 
nyzwr 
nzr 

stwb 

S. Wx?s- 

S. XW? s- 
nyzuryft 
nzr 
gr'mg 

ry 3 
Pweyft 
xu’ stg 
zyn 
zyngyn 
pdyfrzr 
wf-1 

zz 

zyr 

zrg 
"bgryy- 
brm- 

8ry- 

brmg 


weakness 


wealth 


weapon 
weaponed 
weary of 
weave 
weed 


weeds 
weep 


weep (for) 
weeping 

Weh-Ardahšir 
why °rdbšyr 
pdbynj- 
gr'nyb 
tswq 
drwd 
dryst 
drystwr 
welcome (v.) pdgyrw- 
wys’ y-2 
drwd 
drwdg 
s. drwdg’n 
drwdg’ryft 
drwst 
dryst 
nxšg 
nyk 
well (spring) cb 
5. рти?2 
x^nsr 
x'nyg 
well cared for bw°b’d 
well cultivated bwqyrd 


weigh 
weight 


welcome 


welfare 


well (a.) 


well protected — bwb's 
bwng'st 

bwzyn'y 

well-being drwd 


drwdg’ryft 

s. drwdgr 

drwdyb 

s. drwdz'dg 

drwsty 

well-known т?р 
well-prepared bwpdr’st 
bwwyr’st 

pdr’stg’n 

well-wisher nyykq’mg 
went gd 
west bwrnyf rn 
xwrnw'r 

xwrpr^n 

western xwrprnyg 
wet place xwstbyd 
wet-nurse d^yg 
what? су 
сут 1 

kd’m 

which cy 
whatever сув°тус 
whatsoever cymyd 
wheat gndwm 
опит 

wheaten gndmyn 
wheel brbygl .J 
chr 

cxr 

grdyn'g 

s. nwr^n 

when bgr 
р? 

kd 

kw 3 

when? kd 
kyy 

whenever s. bgr 
where kw 3 
where? kw 3 
whet bswd 
whey dwwg 
which су 
kd^m 

ky 

whip ^spswn 
°5р=2т 

white “руа 


white poplar ^spydd?r 
white-feathered 


*spydpr 
whiteness "spyd yft 
who cy 

ky 

whoever kyc 
whole drwst 
dryst 

b^m'g 

bmg 

whole world b?msbr 
wholenes | drwstyft 
drystyb 

wholly pwr 


wholly bright 5^m^spyz 
wholly green b^m^spyz 
why cym 1 
wicked ng 
bzg 

drwnd 
dwskyrdg^n 
""mayb 

bzg 

bzgyft 
bzgyb 
bzydwmyy 
s. dwskyrdg’nyh 
frx 

prr styb 

s. bwg 

zn 

s. znyb 

wild ass gur 
wild beast s. gznzynd 
wild herbs zrg 
will {тв 
win (v.) bwz- 
wind dm[ 
s. bws°g 

s. bws?gyn 
s. tftwdyg 
wd 

s. wdyg 

5. WZ- 
b’dg 

my 

КУДА 
ешт 

pri 

prg 
winged prwr 
winged monster psquwc 
winter dmyst^n 
srd'g 
zmg 
d'n'gyy 
jyryft 1 
prz'ngy 
wbyb 

xrd 

s. xrd ysbr 
zyryb 
атр 
frzng 
Ју" 
xrdmyn 
xrdyg 

s. znyr- 


wickedness 


wide 
width 
wife 


wine 


wine-cup 
wing 


wisdom 


wise 


wise man 
wish 


qmysn 

s. q'mysngr 
5. nyykq'mg 
k'^m- 

ws- 


wish (v.) 


wx'z- 

wishing to see 
dydg’mg 
Wistasp 5. xwdws 
witch pryg 1 
with "bg 
^d 
pd 
s.sr2 
with child ?bws 
withdraw *bnm- 
wither s. bws- 
pxs- 
wyzmr- 
withering wrzn 
withhold prer- 
within ^?ndr 
^?ndrwn 
nyndr 
without "by 
b 
byb 
byrwn 
ywd 
ywdr 


without a cross 
= without suffering 
?byd?r 
without a house ?byr?z 
without blame °bynng 
without boundary 


"qwrgwmnd 
without end "bysr 2 
without fear ?bytrs 
without form  "bybrbm 
without fruit ?byb?r 
without harm °тЬу$ 
n’ z r 
without limit ?qmrg 
without name °n’myg 
without need “byny’z 
without ріп —. "bydrd 
without pity — "by?xsd 
without religion 

^?ndynyg 

without remembrance 
^?"myd 
without share — "byy'd 
without sorrow | 'byz?r 


without suffering 
"byzr 
without trouble ^byrnz 


without value "nrg 
witness Bwg'y 
gug'yb 

wyg'b 

wits 5 wdr'y 
woe pswsg 
wy 1 

woe to wyl 
wolf gurg 
woman jn 


s mwrdy ng 


English Index 


s. pryg 1 
zn 
woman Hearer 
nyw gcn 
woman: first woman . 
prb’nsryygr 
womb Skmb 


wonder Vstyft 

wyd’ ms 

s. wyPst 

s. wy’ stgr 

wyPstyft 

"pd 

wd'm'sg 

wrcyn 

wyl'styn 

wonderfully sbyn 

wonted s. "bd yn 

wood dr 

s. d'rwyn 

mrg 2 

ѕхит 

s. ѕхитуп 

we 

5. w'cprydyy 

wen 

s.^gyrdg'r 

s. cy Erg 

qri 

s.rwngn 

wrzysn 

krd’r 

q'rgr 

wrzygr 

qrwg 

s. frsygyrdyg 

gyb^n 

&ytyg 

s. bmsbr 

jmbwdyg 

s. bd ybr 

5. qysfr 

lwg 

s. lwgd’r 

s. lwgsbr 

Sbr 

zmbwdyg 
world of darkness 

s. тр°ар 

world of light rwsn’xw 
world of wisdom 


wonderful 


word 


work 


worker 


workman 
world 


xrdysbr 
world-bearing god 
qyswrw^r 
worldliness kdybryft 
worldly lwgyg 
worldly-minded 
s. kd ybr 
worms dywg 
worship prystysn 


ysn 
yz- 
worship (v.) 
s. °wzdyspryst 
pryst- 
worthlessness °nrgypt 
worthy rfn 
"?rz^n 
rZ nyg 
sbyg 
s. $y- 
worthy of honour 
pdyxšr wnd 
worthy of praise 
?gr'wqunysn 
wound (n) Xr W 
jbm 
xdm 
xyym 
wound (v.) S. WXS- 
xst 
wounded 5. xst 
wrath “тр 
dybbr 
хут 
wrathful xysm'wnd 
ху$туп 
wreathed ^my'stg 2 
wretched "bzftg 
dwjfwTr 
Swm 
wdry 
wretchedness °xs°dyft 
ауји?т 
ауји?туѓі 
ауји?тур 
wdr'yyb 
write nbys- 
writhe wrd- 
wrt- 
writing dbyry 
тауп 1 
nbyg 
wrong way round 
qj 
wrong: do wrong 
wyn's- 
wrongdoer kst^r 
wnbgr 
WYN SET 
Xudos xwdws 
yaksa,name of — nrg^n 
yamag ymg 2 
ө ymg'nyg 
yast ysn 
Yaqob y'kwb 
yard (nautical) arfs 
yasna ysn 
yax$ ух 
уах$, пате оѓ птр°?п 
уеаг Sr 
Srg 
yearn pdbws- 
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yearning pdbws 
pdbwswr 
yet ту 

ms 
yoke ywg 
you tw 
you (р) °%т?р 

с Sm? b 
Ји?п 
qwdk 
n'zwg 
srwg 
twrw 
ywn 
qs'dr 
qyb 
tw^n1 
Ји”п 
ашт 
sr^wg 
sr^wgyft 
ушп 
yuw'ngyft 
mryzqw 
zryl 
"brng 
"brngyft 
prxyz 2 
twxsysn 
wzystyb 
twxs- 
wzyst 
Zywrys 
s. °xtr 
"xtrwzn 
“рут 1 
cbr 
dw zdb 
grdyn'g 
gyrd'sm^n 
zwnws 
zrdrwst 
zrbwst 
Zoroastrian zrdrwstg’n 
Zoroastrian priest 
mgbyd 
Zoroastrianism m°zdys 
Zurwan zrwn 
zrw ng n 
5. zrw'ng'nyg 


young 


young dog 
young man 
younger 


your 
youth 


Zaku 
Zarel 
zeal 


zealous 


Zenares 
Zodiac 


zone 
Zoroaster 


Corrigendum 
Under the following words the reference for M506 V has been entered twice, as a duplicate of M7981 II Ri but 


also on its own: MP ?b/ryg'n, MP ?brdr, MP °pt’b, MP ’st°ng, MP °wl, MP *ystyd, MP dwdyc, MP dwdyg, MP hn, 
MP hm, MP mhy, MP nxwstyn, MP гус, MP whyzyd, MP wyhmdr and MP xwrxSyd. 


